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•  : 
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L  Am  Bande. 

J: 

-  Jay  der  Siebenertext,  s.  im  zweiten  Teil  §  lo. 
'  Jßf  der  7E-Text  (Siebener  mit  Knrzvers  abwechselnd),  s.  §  ii. 
'  Jyy  der  Sechshebertext,  s.  §  12. 

»  Jd,  der  6K-Text  (Sechsheber  mit  Kurzvera  abwechselnd),  s.  §  13. 
i     =  Je,  der  Achtertext,  s.  §  14. 

E: 

I    =1  E«,  der  Siebenertext,  s.  §  15. 

;|    =  Ey,  der  Sechshebertext  (mit  eingemischten  Vierem  und  Achtern),  s.  §  16. 

||    =  Ed,  der  6K-Text  (Sechsheber  mit  Kurzvers  abwechselnd),  s.  §  17. 

P: 

•    »  Pa,  der  Siebenertext  (mit  eingemischten  Kurzversen),  s.  §  18. 

=  P/J,  der  7K-Text  (Siebener  mit  Kurzvers  abwechselnd),  s.  §  9.  19. 

»  Pd,  der  (erzahlende)  6K-Text  (Sechsheber  mit  Kurzvers  abwechselnd),  s.  §  9.  19. 
**    — =  Pg,  der  77K-Text  (je  zwei  Siebener  mit  einem  Kurzvers  gebunden),  s.  §  9.  19. 

=  Piy,  der  Chronolog  (Wechselmetra:  Grundlage  6K),  s.  §  20. 

>  Px,  nicht  näher  bestimmte  Einzelstücke,  s.  §  9,  5,  c.  20. 

2.  Im  Context. 

^ — y  umschließt  Zusätze  des  Herausgebers  zum  MT. 

[ — ]  umschließt  zu  Tilgendes,  das  im  Transcriptionstext  Aufnahme  gefunden  hat  (im 
Quadratschrifttext  einzelne  zu  tilgende  Buchstaben  sowie  secundäre  Zutaten  zu 
jüngeren  Partien  u.  dgl.). 

:¥  bezeichnet  (im  Transcriptionstext)  Auslassungen  des  Herausgebers  gegenüber  dem  MT. 
(*7  bez.  7*  am  Rande  bedeutet  dagegen  'umgekehrter  Siebener'). 

Petitdruck  mit  übergelegtem  Strich  ist  im  Quadratschrifttext  für  secundäre 
Zutaten  zu  dem  für  ursprünglich  angesehenen  Text  der  einzelnen  Quellenschriften 
angewendet  worden  (in  Zweifelsfällen  ist  auch  im  Quadratschrifttext  die  größere 
Schrift  beibehalten). 

Sperrdruck  bezeichnet  Verschiedenheiten  des  Wortlautes  von  MT.  und  Transcriptions- 
text (in  diesem  Fall  ist  in  Quadratschrifttext  die  überlieferte  Lesart  von  MT.  bei- 
behalten, aber  durch  übergelegten  Strich  etc.  als  secundär  gekennzeichnet,  im 
Transcriptionstext  die  vorgeschlagene  Emendation  eingesetzt). 


1* 


''3469 


^dLi 


Eduard  Sievers,  [xxni,  i. 


1.   Die  SchSpfking  nach  P  (?a*  nnd  Px). 

1. 

7  TTiÄn  n«i  D*n3»n  n«     D^nb«  <mn*^>     «in  n*^»«"in      i 

7  Dinn  ^3ß  b^  Tum      inni  inn      nn^n  irnÄni      2 

7  D'^nb«  <^mn^y  nt3«*^i  (3)     D^nan  ^sß  by     nßmt3  dvSk  ni-n     (3) 

7  D'inb«  <nin^>  «n*^i  (4)     nifc^  '^n^i    ni«  ^^n*^     (4) 

7  Tünn  'i^ni  niKn  i^n  D*^nb«     <nin*^>  bin*^"i     nits  ^^d  iiKn  n« 

7  [njb'^b  «np  ^tonbi     di^  -iiKb  D*^nb«     <nin'^>  K-ip'^i      5 

7  D->nb«  <mn'i>  ittÄ^^i  (6)      nn«  Dr     npn  .^n^^^  2'\y  *^n^i     (6) 

7  D^ttn  i^^n  bni^^i     ^^^^pin  n«  D^^nb«     <nin^>  ü^^'^i      7 

7  i^'^pib  b:7B  ntDK     D'^tan  i*^ni     ^^^pnb  nnn«  ntD« 

7  D^ttü  :^^pnb  D*^nbK     <nin->>  «np^^i  (8)     p  ^n*^T     (8) 

7  D^nan  iip^^  dv55k  "iiü&<^i  (9)     *^3»  di*^     -ipn  "^n-^i  n-i:^  ^rr^i     (9) 

7  nüi^n  riKim     nn«  Dipta  b«     D^^^oton  nnn^o 

7  irn«  ntjn^b  D^^nb«     <nin^>  Knp*^i  (10)     p  ^n^i    (10) 

7  D'^nbK  <nin^>  «n^^i     d*^«'^  «np      D^^on  mp^obi 

7  ^iT  5''^nTt3  2iDy  Ktm     pKri  «tmn      ö^ribK  i^qk'^i  (u)  mi3  '^d    (h) 

7*  niü  "^3  a*^nb«     <nin'^>  «n^i         ina^^^b  in  ij'nr  n«« 

7  m«t3  'in'i  D^^nSx  n^QK'ii  (14)     ^w^bw  ür^     npn  '^n'^i  nn^  ^^n^i     13 

7  nn«b  i'^m  [njb'^bn  'j'^m     dt^h  i^n  b'«'innb     ü^i^wn  ^^'^pnn    (14) 

7*  D'«!Qün  5''«pnn     nniwüb  i'rn  (15)        d'^süi  n'«!Q'^bi  n'«'i5'ittbi    (15) 

7  D'«nbK  <nw«>  tD^^'ii  (16)     p  'in-'i     fn«n  b:^  Tfc^nb    (16) 

-  D'^b'ian  nnwon  "«sü  n« 

4]  em  nbttjööb    bnan  niKian  riK 

[4  [n]b"ibn  nbüoöb     lopn  nmian  nxi 

?•  StIS  Dn«  in'^i  {17)        D'^nninn  n«i                                          (17) 

7  [nlb'^bm  ni'^n  bwobi  (18)     f-iKn  bj'  n'«Knb     D^natjn  5''>pnn    (»s) 

7*  nii3  "«n  D'Tib«     <^n')n^y  «n^^i         ^»nn  i'^ni  iiKn  i'^n  b'«nnnbi 

7  D'«nbK  <mn'«>  yav^^^  (20)     '»:r'«m  di*«     npn  '»n'^i  m:^  tt'i     19 

7  TTiÄn  bj'  qfci:^'«  C|in      rr^n  toßs  p«     D^nan  is-i«'«    (20) 

3  nnjün  r^-^pi  '^sß  b:^ 

7  sTTin  »DD  bn  n«i  D^'b'ian     DD'^snn  nS  D'^nb«     <nin^>  «nn'«i    21 
7  D'^nbÄ  <nin'i>  ä'T'I  w^  C|3n  qiJ'  bn  n«i  Enräb  n^jn  isn»  ntoK  nwnn 

7  infc  i)3«b  D'inb«     <nin'^>  an«      Tin'^i  (22)  nita  "«n     22 

7  TriÄn  <n>m'^  C|i:^ni     n^na^^n  D^^^n  n«     i«b)3i  inni 

7  D^nb«  <nin^>  n^Ä^^i  (24)     »^«'nan  di*^     npn  ^^rr^i  y\y  ^rr^i     23 


xxra,  1]  Metrische  Studien  II  (Gen.  1, 1 — 24»). 


I.  Die  Schöpfting  nseh  P  (P«*  nnd  Px). 

1. 

1  b9reiJß  h^rü      (^jahw^y  ^(lohim^      ^eßuhassamaim  W9^eß  ha^dr^,  7 

2  W9ha*dr^  hcydßS      ßdhü  watdhü,      W93CÖ8^  ^ql-p9nf  ß9h6m,  7 

(3)  wdrux^fMraxfffP      ^ql-pdnf  hqmmdim:      (3)  wqjjdm§r  (^jqhwiy  'jßohim:  7 

(4)  »i«Äf  ^Örf<      wqihf'*Ör,      (4)  wqjjqr  (^jqhw^y  ^(loMm  7 
^§ß-ha^Gr  ki-toü,      wqjjqbdel  (^jqhwiy      'jßohim  henJha^or^AjMnKjhqx^^,  7 

5       tcqjjiqrä  (^jqhw^y      ^fßoMm\jla^ür^6m,      WQlqxös^di  qarS  läil.  7 

(6)      wqihl'^^§b  wqiht'Zöq§r,      jötn  '§xdd.       (6)  wqjj6m§r  (^jqhw^y  *{UMm:  7 

>j9^f  ra^f^       h9ßöch  hqmmqim      y^mqbc^l  ben^jtnqim  laindim!<L  7 

7       wqQJq^qi  <^jqhw4y      ^ffoMm  '§ß'haraqV,      wqjjqbdel  bin  hqmmdim  7 

'äiirumittdxqß  laraqV,      ubfn  hqmmqim,      ^äs§r  me^dl  laracp^.  7 

(8)  wq^l'Chin,      (8)  wqjjiqrS  (^jqhw^y      ^{UMm  laraqV  samdim.  7 

(9)  wq%h%'^ir§b  wqihi-böq^,      jöm  sent,      (9)  wqjjöm^r*:  >jiqqawU  hqmmdim  7 
mittdxqß  hqsSamdim      ^^l-maqSm  ^§xdd,      W9ßera^f^hdjjqbbaSa/<(i  7 

(10)  wqihf-chin,      (10)  wqjjiqrä  <^jqfiw^y       ^(löhtm  IqjjqbbasäJ^p'^,  7 
ulmiqwf  hqmmqim      qarS  jqmmtm,      wqjjqr  (^jqhw^y  ^(lohim  7 

(11)  ki'0b,  (11)  wqjjomp'*:      "f^tqds^  ha^dr§8      d^fJe^flb  mqzrV  Zfrd^  7 
<[t(7P>'e^*'o,^fu/>^*      *ä8§ryjzqr^ö't6      ^ql-ha^dr§8!<  wqiht-chin,  7 

12  wqttö§f  ha^dr§s      d^§ue8§dKjmqzri^uz§rq^*,      wd^f§  ^oS^-pp9ri,  7 
^äi^zqr^ö-bo  hminiu.          wqjjqr  <^jqhw^y      ^fohtm  M-tob.  *j 

13  wqihl'^ir^b  wqihi-böq§r,      jöm  hUH.      (14)  wqjj6m§r*:  >J9hi  m9^or6ß  7 

(14)  bir^^  hqsiamdim      bhqbdtl  benJhqjjom      ubhtJhqlldil,  W9haju  b^oßöß,  7 

(15)  ulmö'ädim  ufjamim  w9Sanim,          (15)  wdhaju  lim^oroß      birqi^  hqiSamdim,  ^7 

(16)  hha'ir  *ql-ha^dr§^!<      wqihf-chin,      (16)  wqjjd^qi  <^jqhw^y  *(lohim  7 
^§ß-89n^  hqm^aröß  hqgdotfm  — 

[^§P'hqmma^dr  hqggadöl      hmpnsfl^ß  hqjjöm,  [4 

wpß-hqmma^or  hqqqatön      l9mpni§l§ß  hqlldil]  4] 

(17)  fb9^eß  hqkköchdbim,  (17)  wqjjiUen^oßdmA^  *y 

(18)  bir^'  JiqSiamdim,      hhd*ir  ^ql'ha^dr§s,      (18)  W9lim80l  bqjjom  utqUdil,  7 
ulhqbdil  benJhd*or\jubinJhqxÖ8^h.          wqjjqr  (^jqhw^y      ^(lohtm  M-tob.  *7 

19       wqihi'^^§b  wqiM'böq§r,      jÖm  r9bVi.      (20)  wqjjomfr  (^jqhw^y  'fohtm:  7 

(20)      I^ji9r9sü  hqmmdim      yj$§r§?un§f§8  xqjja,      W9^6f  J9^öfef  'ql'ha^dr§s  7 

^ql'P9nf  r9(^^  hqx^amdiml  <  3 

21  wqjjibrS  (^jqhwfy      ^ (lohim^hqUanninim      hqgdoUm  we^Jcgl-n^fps  hqxqjja  7 
*^äS§r\jSdr90^hqmmdim*,      weßukgl-^Uf  kandf*.      wqjjqr  (^jqhw^y  ^flohim  7 

22  kl'tSb,  (22)  wqibdr§ch      ^oßäm  (^jqhw^y      ^(lohtm  Umor:  >p9rü  7 
urbu  umiVü      ^fß-hqmmdim  bqjjqmmtm,      W9ha'öf  jirb(^^y  ba^dr§^!<  7 

23  wqihl'^^^b  wqihl-böq^,      jÖm  xämlst.      (24)  wqjjomfr  (^jqhic^y  'jßohim;  7 


i)  Über  die  Bedeutung  dieser  Auffüllung,   die  vorläufig   nur  den  Text    metriscli 
lesbar  machen  soll,  s.  §  65. 


Eduard  Sievers,  [xxin,  i. 

7*       nriS5  p«  in'Tii     treni  rwann         nr^  sr^n  »ßs  fn^n  «sin  (24) 

7  nri«5  fiKH  rr^n  n«  D'«nb«     <nin*^>  w*^i  (25)     p  •^n'^i  (25) 

7*  nita  ''D  D*^nb«  <nin'^>  fc^n^^i  w^  n^oibcn  tren  bs  n«i  jt?^  rüonnn  n«i 

7  D'inb«  <nin*^>  löfc^'ii     Otycn  di^^     npn  "^rr^T  ^ly  '»n''i>  26 

7  Tn^n  b:^  WDin  trein  bsni     fwrSsäi  n^onnm     DToton  ci^iwi 

7  D'^nb«  absn  *ittbsn     m^^n  n^^  D^^nb«     <nin''>  «nn'«i    27 

7  eviSS  Dn«  Tii'^i  (28)  DPI«  «in     nnp3i  idt     *in«  «in    (28) 

7  ntDiDi  p«n  n«  i«b!Qi     inni  iiß     dvt55  Dnb  nt3«''i 

7  p«n  by  mwin  rr^n  bsni     D^^oton  q*i»*i     D'«n  n^i^n  mi 

3  D'«nb«  <mn'i>  ittÄ^^i                ^29 

7  Tnn^n  bD  '^sß  b:^  ito«     m  r^nr  nw  bs  n«     mb  ^nn  [n]3n 

7  nbD«b  n'^n'^  DDb     j'iT'j'nT  p  "«it)     in  -iü«  pn  bs  FiSTi 

7  p«n  b:^  WDi-i  bsbi      D^naton  C|i:^  bsbi     fn^n  n'«n  bsbi     30 

7  nbD«b  n«5'  p"!*«  bs  n«     Onn:  nsn)     n^n  »ßs  in  n»« 

7  rwy  ntD«  bD  n«  D'^nb«     <nin^>  «n^^i  oo     id  '»n'^i    (31) 

nwa  nit3  nsni 


[4]  "^trtrn  dt^      npa  •^n'^i  anr  •^rr^i 

2. 

7  D«ns  bni  in«ni     onjcn  ibn^^i 

6  nw  "YüK  insÄbtt     '^r^nton  Dm     o'^nb«  bn^i 

3:3  n«^  niD«  iPiDÄbtt  bM        •^y'^nton  di*«!  nntj^i 

6  in«  »ip'^i     *^5''>ntDn  di*«  n«     D^^nb«  Tin'«i 

6  niüj'b  evT^K  «in  lü«     inn«b)3  b»     nnto  in  '^n 


1 6  D«innn     ^«ni  D^natjn     nnbin  nb« 

n.  SeliSpAiiig  und  Paradies  (Ja,  Jcf,  h)* 

2. 


D^nawi  7-1«     evSi  nw  niw  Di'«n 
^«n  rr^n''  nnia     n-non  n'^to  bni  5 

not'^  D"it3     n-nen  nto:^  bm 
Tn^ri  by  övSS  nisr^     i^^üttn  «b  "«n 
nttn«n  n«  inr^b     i*»«  Dn«i 
n)3n«n  '^Dß  bn  n«     nptöni  ^^«n  p     nb:?''  t«i      6 
niQr\v^r\  yc  =i5  Dn«n  n«    dvt5k  nirr^  ns^^'^i  7 

D'»'»n  ntt»3     i'>fc«n  nß'^i 
n'^n  M3b     Dn«n  '«n'>i 
Dnptt  pw     p  DvTSS  nin''  to'^i  s 

IS''  1»«  Di«n  n«     ütD  ü1D^^ 
n«nttb  Tttns  p  bn     n)3i«n  p  a*^nb«     mn*^  n^s^^i      9 


xxm,  1]  Metrische  Studien  II  (Gen.  1,  24** — 2,  9*). 

(24)  töfiuha^dr^fun^f^  xqjja*:         b9hemS  warfm^,      W9xd%fö-'ir§s*!ü  *-] 

(25)  wqiM'Chin,      (25)  wqjjd^ai  (^jqhw^y      ^flohtm  'fß-xqjjäpjia^dr^^*,  7 
wfß-hqbheina*iü€ßJkgl'rpn§i  ha^dama^,          wqjjqr  (^jqhw^y      '(loh^  ki-0b,  *y 

26  (^wqihi-'^§b  wqiht'döq^r,  jdm  hqsiüHy,  wqjjompr  (^jqhw^y  ^fohtm:  7 
>n^^if  *addin  b99alminü  kidmüßenü,  wajirdü  bid^qß  hqjjdm,  7 
ti!b*6f  hqiiamqim,      ubabbohema*,      tbbchgl-har§m§i  haromSi  ^ql-ha*dr§^!€  7 

27  wqjjibrS  (^jqhw^y      ^ffohtm  ^{ß-ha^addm      b9fqlmö:  h9§f^n  ^(lohtm  7 
(28)      barS  ^oßo:      eachdr  unqedS      barou^oßämu  (28)  wqtbdr§ch  *oßdin*,  7 

wqjjain§r  lah^*:      i^p9rü  urb4,      umWü  ^pß-ha^drf^  W9chtbiüh,  7 
urdü^Md^qßuhqjjdm,      ub'ÖfhqiSamdim,      ubchgl-xqjjaJMr(m^^P^al-?ia^dr§^!<(i  y 

29  wqjj6m^  ^j^^ty  'flohim:  7 
>hen^^naßdt^  lach^  *§ß'kgl'*ü§b\jZore^\jzirq^  '41^  'ql'p9nS  chgl-ha^dr^,  7 
w9*chgl-ha*S^  'dÖffr-6^      fm-^S^-gore^^z^q^      lachlm  jihj^  W^gcMä.  7 

30  ukhQl-xdiJqßJha* dre^,  ulchgl-'6f  hqÜamdim,  ulchol  ronUi  ^ql-ha*dr^^  7 
*äi§r'b$^jn(f§Ltxqijd,      (^hinni  naßätHy      *§ß'kgl-j^fqy*ü§b  h*gchla!ü  7 

(31)      wqiht<hhi,      (31)  wqjjär  (^jqtmiy      ^fhhfm  *§ß-kgl-*äi^'^aSa,  7 

W9hinni'töbum9*öd ,  — 

[wqihi-*^^  wqihi'böq^r,     jäm  hqisiiSi]  [4] 

2. 

1  wqichuüü  hqiiamdim,      wdhd*dr^,  %09ch^l-f9bd* dm.  7  l 

2  wqichdl  ^ilohtm      bqjjom  hqstVi      malächto  ^di^n/aia,  6   : 

• 

wqjjisboP  bqjjom  hqshVi          mikkgl'mdlächto  'äsir\j'<Ud.  3:3   : 

3  tvqibdr^  ^(lohfin      ^^ß-jom  hqSti%%      wqiqqddSS  ^oßo,  6  i 
ki^8  SdbqP      mikk^htMlächto      ^äs^-barä^ulq^^Öß,  6  j 


^mf  ßol9d6p      hqssaindim  W9ha*d/r^      bdhibban^ dm. 


II.   SchSpftiiig  and  Paradies  (Ja,  Jcf,  Je). 

2. 

bsj^mu*ääfß<jjqhiofi*      '^^  W9iamdm,  4 

5  tD9cholMx  hqüad^  tirim^ihjiJba' drf§ ,  4 
WHihglr^ei^  hqikidt  ti^im  jipndx,  4 
kiUS  him^r  jqhw^ ** ql-hd* dr^ ,  4 
wd*adäm  'dftn      Iq^hod  '§ß-ha^damä.  4  | 

6  W9^ed  jq*li     min'hd*dr^  tD9hiSq8      ^§ß-kgl-p9ni  ha^dama.  7   l 

7  wqjß^  jqhwf*  '^ß-ha*addm*min'ha*dama,  4  t 
toqjjippdx  b9^qppSu  nvmqß  xqjjim,  4  t 
wqihi  ha^adäm      hnfffi  xqjja.  4  1 

8  toqjjittd'^qhtDi^^gqn'  b9^ed^n  miqq$d^,  4  1 
wqjjdipn  säm      ^§P-ha^addmu^ä§ii\^a^dr.  4   1 

9  wqjjq^qx  jqhw^      *(lohim  min-ha^damS      kgl-^i^  n§xmdd  Um^r^i,  7 


8  Eduard  Sievees,                             [xxm,  i. 

6  Tiß'«  Dtrei     pn  n»  nipt^nb     pro  nr^  nnsi  lo 

8]  nb-^inn  -px  ba  nx     aaon  «in         TTÜrD"Tm<n     <nn:n>  bü  ii 

8  tn^-n  "pw      nbnan  c»         mo  [Kinn]  -pö^n  ami  (12)     amn  du  'ntt;K(i2) 

8  laia  "pK  ba  r.K      aaion  Kin        -pn'^a  "»aön     nn:n  büi  13 

8  niTCK  nanp      ^>nn  «in         5pnn  ■'«■'bttjn      nn:n  öüi  14 

[4  rnFlön      ■^y^a'^n  nnam 

7  IV  pn  inna^ii     Di«n  n^^  D^nb«     nw^  np^^i     15 
7  itt^b  Di«n  b:^  D'^nb«      nm^  is^^i  (16)     m^tobi  m»b    (16) 
7  5nT3iü~nrTn  7:7^1  (17)      bs^n  bs«     pn  7:^  bstt    (17) 
7  ni-on  nitt  is-o^o      ^bD»  Di^^n  ^^s      is-o«  bD«n  «b 
7  n-nDH  riTi  bs      rroifc^n  p  D^^nb«      mn^^  ns^'i     19 
7  ib  »"ip*«  ma  ni«nb     an«n  b«  «n'^i      D'^^o'ün  t{^y  bD  n^^i 
7  nTotD  Di«n  «np'iT  (20)     tqü  äw  n-^n  tt5D3  Dn«n     ib  «ip*^  nto»  bsi    (20) 
7  m»n  rr^n  bsbi     DToton  ciir^bi      n-onin  bsb 
7  D'^nb«  nirr^  TOfc^'^i  (18)      njiSD  it:^     j^s^a  «b  ai«bi    (is) 
7  115133  it:^  ib  nwÄ      ^nnb  on^n     ni^^n  nits  «b 
7  npr  iv'^'ii  Difc^n  b:^     STOTin  a^nb«      nirr^  bD^^i     21 
7  nw  p^i  (22)  nsnnn     ntnn  nao^^i     i'^n^bro  nn«    (22) 
7  Di«n  b«  n^n^^i  nt5«b     Di«n  p  npb  n©«     ybtn  piä  D*^nb« 
7  '«ivn'o  itDii  'ittsrTB     ns:^  DTtn  n«?     Dn«n  -«a^^^i    23 
7*  »•»«  2iy^  p  b:^  (24)     n«T  nnpb  »'«wd  ^^d         n»«  Kip^  n^rb    (24) 
7  nn«  lüib  i'^m     inüfc^n  pmi     tq«  n«i  i^^n«  n« 
7  iTronn'«  «bi  inü»i     m^n  D^nai-i:^     nn'«3ü  i'^rr«'!    25 


m.  Der  Sflndenfall  (Ja,  Jcf,  Je). 

3. 

7  D'«nbK  nin*^  ntD5'  iüä     mmn  piti  bM     011:7  rr^n  »nsm      i 

7  pn  p  bstt  ibD^n  «b     D'^nb«  to«  ^d  rj«      niDKn  b«  to«*^"i 

7*  bDÄ3  pn     p  <bD>  '»iß'o         wmn  b«  nü«n  nt3«ni      2 

7  13)3)3  ibDÄPi  «b  SmtSx  1)3«     pn  ^inn  1»«     pn  '^imi      3 

7  ?TO»n  b«  «nsn  i'oä'«i  (4)     pnian  p     in  i:^5in  «bi     (4) 

7  lätttt  DDbD«  Di^^n  "'S     D^^nb»  n*^  "«d  (5)     imian  niia  »b     (5) 

7  ^11  nita  ^yi^     D'«nb«D  an^'^ni     dd'«3^:^  inpfcsi 

7  D'^s'^^b  »in  ni«n  '^di     bswob  pn     nita  "«d  n55Jn  «im      6 

7  n-o^  ntj^^Äb  DA  inni     5aSrn  1'«im  npni     b-^Dt^nb  pn  Dsnsi 

7  an  üü^^y  '»d  in'^i     an'^s«  "«r^     n3npßni(7)  <i>bD«'^i     (7) 

3:3  man  anb  iw^i         ns^n  nb:^  iiumi 

7  ai'in  niib  pn     ibnntj  a^^nb»     nin^i  bip  n»  itov'^i      8 

7  pn  p  ^inn  a'>nb«     nin*«  '^sßtj     THSJönänSn  <i>«nnn''i 

7  na*««  ib  ittÄ'^i     ai«n  b«  a'«nb«     nin'^  «ip^^i      9 

7  <ÄnnÄi>  »i'iÄi  pn     -^nTO»  ^bp  n»     <Bi»n>  iisk^'I     10 


xxm,  1]         Metrische  Studien  n  (Gen.  2,  9^—3, 10*).  : 

W9f$b  hmq^chdl*,      ^uytfoch^jhqggän^i^*e§      hadda^ap  fib  ward\  7 

10  W9nahär\jja^ä<jme^edpi      hhaiqdß  ^§ß'haggdn,      umiiSdm  jippared,  6 

tD9?iaja  Igrha^S  raStm.  3 

11  [§im  ^hqnnahdry      ha^focäd  pii$n:          hü  hqssodeb      ^eß^jkgl-^^^  haxmla,  [8 
(12)  ^äip''8dinhqzeahdb,    {12)  uehtßyJiaärf^n^ut&b:       Säm  hqhdölqx    w9^fbpihqS8Öhqm,  S 

13  tc9ietn  hannahdr      hqiient  gixon:          hü  hqssöteb      ^eß^kgl-^p'^küi.  8 

14  w9Um  hannahdr      hqiUSt  xidd§q§l:         hü  hqhoUch      qidmqß  ^assur,  8 

iC9hannahdr  harti^t,      hü  f9rdß.]  4] 

15  wqjjiqqäx  jqhw^      ^(hhim  ^§ß'ha^addm,      wqjjdnnix^iu  d9^qn''ed§n  7 
{16)     b^gtdÖ  uUgmro.      (16)  wqi§äu  jqhtc^      ^ffohim  ^ql-ha'adäm  Umör:  7 

(17)  i^mikköl  ^e^'hqggän      ^achöl  töchel,      (17)  ume^is  ^äi§r-b9ßuch  hqggdn,  7 
tÖKjföchdl  mimminnü,      Mub9jdm  ^gchläch      intmin§nnü  möß  tamüß.<  7 

19      wqijifp'  jqhvoi      *(lohtm  min-hd*dan^      kgl-xqjjdß  hqiiad^,  7 

toeß^Jcgl-^if  hq^amdim,      wqjjdbi  *§l'ha^adäm,      lir^öß  mä-jjiqrä'lö :  7 

(20)     w9(h6l<A^iqrd-lo      ha^addm*,  hüuhtnö.      (20)  wqjjiqrd  ha*adäm  8em6ß  7 

hchgl-hqbhemä,      uVof  hqssamäim,      ulchol  xqjjqP  hoMad^,  7 

(18)  W9ld*addm  lo-ma^S      ^ez§r  k9n§^d6.      (18)  wqjj6fn§r  jqhw^  ^ißöhim:  7 
i^ld'0b  hijoß      ha^addm  Ubqddo:      *§'i§'Ud  ^izfr  k9n§^do!€  7 

21       wqjjqppil  jqhw^      ^(lohim  tqrdemd      ^ql-ha^adam,  wqjfisdn,  wqjjiqqdx  7 

(22)      ^qxdß  mi^qVoßau,      wqjjisgör  baSär      tqxt^nnä,  (22)  wqjjtb^n  jqhw^  7 

^^ßdhim  ^fß'hq^elq^      8§llaqdx  min-ha^adäm      h^üSa,  wqibV(h  ^§l'ha^addm.  7 

23       wqjjamp'  ha*  ad  dm:      >zößuhqppd^qm  %^t      me^^anidi,  iibaSdr  mibSart:  7 

(24)     Uzoß  jiqqarf  ^iisa,          ki-tne^U  luqxä-zzoß:      (24)  ^ql'kSn\^q^zgb-^U  *7 

*§ß-^abtu  w§ß'*imm6,      W9ddbdq  b9^iit6^      W9h€^tt  hbctSär  ^§xdd.<(i  7 

25      wqijihjü  hnim      ^ärummim,  hd*addm      w9^isto,  W9löyjjifb08a^su.  7 

HI.   Der  Sttndenfall  (Ja,  Jcf,  Je). 

3. 

1  U)9hqnnaxds^ihajä^^arum      mikkolyjxg^qßuhqikidi      ^Öi^r^joäd  jqhw^  ^(lohim,  7 
wqjjömdr*§l'haU88a:      y^^qfuki-^amdr^flohim:      löuföch9lümikkoWe^  hqggdn?€    7 

2  toqttamfr  Jui^issa  *§l'hqnnaxaJs:          >mipp9rt  <^kgl-ye§      hqggän  nöchel,  *7 

3  ttmijßp9fiv^^aV^      ^ä8irJ)9ßBdt  hqggän      'amdr  t¥:  löupöc?i9lü  mimminnü,  7 

(4)  tD9lasjpi^^ü\jbd,      pln'Umupun!4L      (4)  wqjjom^  hqnnaxdi  ^§l'ha*üSd:  7 

(5)  i^lö'tnoß  tdmufun,      (5)  ki^odi^  ^(lohim,      ki^9jam  ^ächglchpn  mimm^nnü,  7 
tD9nifq9XÜ  ^enech^m,      wihfiPim  kelohtm,     jod9^W  fdb  ward\€  7 

6      wqttSri*lno0b      ha'S^  l9mq^chdl,      W9chi\jßq^wä'hü  la^endim,  7 

W9nfxmdd*l9hqikil,      wqttiqqdx  fnippirjo*,      wqttitten  gqm-Usah  Hmmdli,  7 

(7)     wq^öch»l(iy  (7)  wqttippaqdxnä      'enf  hnim,      wqjjed9*ÜJk%yJtrumm%muhem.      7 

wqijjipp9rUJ^äU  }9*ena,  wqjjq^^  lah^m  xä^oröß.  3 : 3 

8  wqjjihn9^ü  ^fß-q^ly^qhw^      *(lohim  mifhqUich      bqggän  hrüx  hqjj$m,  7 
ioq^ßxqbh9\üy*      mipp9nf  jqhvoi      ^{lohxm  b9f6ch  'e^iqggdn.  7 

9  wqjjiqrd  jqhwf      ^(lohtm  *§l-ha^addm,      wqjjam^-JÖ:  >^qjjikka?<  7 
10      wqjj$mp'  (Jha*addmy:      i^^^P-qöläch  iamqHl      bqggdn,  waHrd  <^wa'§xabiy,  7 


10  Eduard  Sievers,                              [xxin,  i 

7  nn«  Ü^'^y  •'D  ib       T5in  "^  n'0Ä'«1  (n)       SänST  '»35«  DI^^^  ^D     (n) 

7  nbD«  istj-o  bD«     Tibnb  tti^^is     iüä  pn  pn 

7  pn  yn  "^b  nsns  «in     "»tü^  nnns  iidk     ntD«n  dtSH  toä'^i     12 

7  n^j'  piÄT  n«  nwvö     D'^nb«  nw«     n'OK'«i  (13)  bD«i    (13) 

7  D*»nb»  nin''  ittÄ'^i  (h)     bwi  ^^SÄ'^ton     ün:n  nSSn  ittÄni    (14) 

7»  miDn  n'in  bMi  n^anan  bs^a     nn«  111«  n«T  n'TD:^  "«D  «nsn  b« 

6  ^^-jn  TQi  bD     bD«n  iwi     ^bn  isna  b^ 

7  wir  pni  ^:^iT  r^'i     •^'ö5«n  pni     ^m  n*^«  nn'»«i     15 
3:3  ^py  i3fci»n  nn«i        ü«i  ifciTD'^  «w 
7*  I3im  ^sins:^     nni«  nnin        i««  nü«n  b«0>     16 
7*  ^n  bwo*«  «ini     ^npi^n  ^tD*»«  b«i         D'«3n  ^^ibn  ns» 
7  in»«  bipb  nwü  '^d     <D'^nb«  nirT«)     i-o«  Di«bi     17 
7  istj-o  bD«n  «b  it5«b     i^n'«is  ito«     pn  p  bD«ni 
7*  i'^'^n  'na'«  bD      nDbD«n  11ns w         inn»  ntti«n  niii« 
7  mt5n  nw  n«  nbD«i     ^b  rrnasn     nni  ppi     18 
4  anb  bD«n     i'^ß«  nm-n              19 
4  nnpb  ns^Qtj  '»d     n-oiÄn  b«  ^nw  1:^ 
4  n*nDn  iw  b«i     nn«  ^ty  "«s 

[7]  «^n  bs  DK  nrr^n  «in  •'a     nin  inüx  do     SiSJTTnpn     20 

7  iij'  nispiD  in««bn     Di«b  D^nb«     nisr^  »r»i    21 

7  D<n>»nb''i 

6  13t513  in«D       n'in  D1«n       p  o-^nb«  nirr^  1t5«'«1         22 

3  ^11  niTD  nnb 

6  D'^'^nn  TTTO  D5i     npbi  it     nbw^  )t  nwi 

3  übr^b  '^m  bD«i 

6  DWD  npb  1»«     ni3i«n  n«  i»b     p^  iw  DVTbfiTrnrn  innbrn       23 
7 y\y  pb  Diptt  iDü'^i     ni«n  n«  ©151*^1                     24 

7  D^^wTp  in  n«  ittüb     nnfentron  ninn     tanb  n«i  a'^niDn  n« 


IV.  Kain  and  Abel  (Ja). 

4. 

7  W  ^^  "^^^^  '^^^^     ^^^^  ^^'^  ^^     ^'^  Di«ni      I 

7  r^nr^  n«  nibb  C|oni  (2)     nirr^  n«  «'»«     ^^n^^sp  ir«ni     (2) 

7  r«3i«  inr  n*^n  i^^pi     ^«s  wi     bnn  '^rr^i  bnn  n« 

7  nin^'b  Hnü  n)3i«n  •»ittj     ]y  «n^i     D^na*'  -pptt  ^^rr'i      3 

7*  innbntti     i3«s  niiDM        «in  da  «^^nn  bnni      4 

7  n:wD  «b  innna  b«i  rp  ^^"i  (s)     "innstt  b«i  bin  b«     nin^^  iro^^i     (5) 

7  rp  b«  mn*^  itt«'>i  (6)     i^sfc  ibß'^i     n«t3  i^^pb  in'^i     (6) 

7  n«w  n'TD'^n  d«  «ibn  (7)     v^t)  ibßD  ntabi     ib  mn  n^b     (7) 

7  inpiiDn  i*'b«i  pi     n«t:n  nn^b     nna^^n  «b  d«i 

7  U.XX  i'in«  bnn  b«     rp  "»'»«"'i  W     11  bwon  nn«i     (8) 

7  rp  öp'^i  mmn     Dni^nn  *^n*^i     xxx  ^xx 

7  rp  ^^  ^^1^*^  "^^^^''i  (9)      inain-^i      i-^n«  bin  b«     (9) 


xxm,  1]         Metrische  Studien  II  (Gen.  3, 10** — 4,  9*).  11 

(II)    kl'^erfhn  ^anocht*!€      (ii)  wqjjom^:  i^miJhiggtä      lach,  kiJ^erom  ^a{tta?  7 

hämin'ha^^  'äip-      ^lomjßich  hbiUi      'ächgl-mimm^nnü  ^ttchdU?<  7 

12     wqjjdmfTi^:  itJia^iUd      'äS^ryjnapdttä  Hmmadt,      h%<Mdß9nä-lli  min-ha^e^,  7 

(13)  toa^odhel.ü    (13)  wqjj6in§r     jqhwi  '(lohim      la^iSsS:  i>mä'ZzUß  ^ctHp?€  7 

(14)  wattömp'*:  T^hqnntucäi      hüH^ani  wd*och€lx    (14)  wqjjom^  jqhwf  ^{lohim  7 
^§l'hqnn<xxd8:  i^hi\j^aHßa  zzöß,          ^arür  ^qtta^      mikkokfxd^äß^haSiadf:  *7 

* ql-gdxonäch  telech,    W9^afär  töchql      kgl'J9m^  xqjji^ch!  6 

15  wd^ebaJ*aj^pj)enäch      ubin  ha'ü$a,      ubenuzqr^äch  ubph  zqr'äh:  7 

hü  J98iifech  rÖ8,          W9^qtta  i^iüffnnü  ^aqiblK  7 

16  (myH'ha^aiä  'amär:          >hqrhS  ^qrblg      ^i§bön^h  wdheronech:  *7 

h9*i^§Z  tehdt  dämm,         w^l-^iiech  UiüqaJ^h,      W9h4  jimigl-hdch!<(i  *y 

17  W9la*adäm  ^amdr  (^jaliw^  '{lohtmy:  >ki\jSamq'ta  hqßl  ^iitäch,  7 
wqttöchql  min-ha^e^  '^^  ^tmoißJch  lemör:  löuföchdl  mimminn4:  7 
^ärurä  ha^dama  bq^türdch:          fea'i^^aMn  töchdl^nnä      koluJ9mf  xqjjl^ch!  *7 

18  tD9q6f  tD9dqrdqr      tq^tx  lach,      tD9^achqlta  *§ß-^iS^t  hqiiad^!  7 

19  b9ze^qß  *qpp^ch      töchql  l^x^,  4  , 

^qd'Subdch  ^fl-ha^dama,      läyjmimminnä  laqqaxt:  4  | 

M'^aßr  'qttd,      w^h'aßr  taiüb.m  4  | 

20  [wq^iqra  ha*addm      ieniu^iitS  xqtowa,      läJh%\jhdQ9]^^em  kgl-OMvi.']  [7] 

21  wq^d'qi  jqhwi  ^flohim  Waddm  uViitS  kgPnSß  *Ör,  7 
wqijd!bü^9hy(m,  — 

22  wqjjdtnfr*:  hin      ha^adäm  hajd      k9*qxdd  mimmin'MiL  6 

ladd^qß  töd  ward':  3 

W9*qttd  pfn-jiilqx     Jado  W9laqax      gqm-me'e^  hqxqjfim,  6 

W9*achql,  waxdi  U'oldm:  3 

23  n98qkßeu*miggqn-'edpi      Iq'töd  ^§P-ha^damd      ^äS^ltiqqqxyjmui§dm!<(.       6 

24  wqi^aris  ^^ß-ha'addm,  wqjjqiMn  tniqq^d^  U^qn-'edpi  7 
^f}-hqhrutimw9*e^lqhq^     hqx^rß  hqmmißhqpp^chfP     lisni^*§ß-d^fchhqggdn,   7 


lY.   Kain  and  Abel  (Ja). 

4. 

I      W9ha^adäm  jadd*      *§ß-xqtowd  *iit$,      wqUqhqr  wqttel^d  ^^ß-qdin,  7 

(2)    wqttömfr:  T^qanißl      'Ö  ^fß-jqhwf!<      (2)  wqttös^f  lal^d§Jj  ^fp-^axiu,  7 

^iP'h^fl,  wq%h%'h^§l      ro^f  ^Ön,      w9qdinJhajitJobed  ^ädama.  7 

3  wqihtjfniqqe^amim,      wqjjabt  qäin      mipp9ri  ha* dama^hjqhwi ,  7 

4  W9h0§l  hebt  lam-hü,         mibdiorüp  §ön6,      umSx§lb9hpi.  *7 

(5)  wqjjÜq'  jqhwi      *^-h^{l  w^Vminxapo,      (5)  t^a'^^gam  w§l-minxapd  löyjia'ä.         7 

(6)  wqjjixdt\jl9qqinum9'öd,      wqjjipp9lüupanau.      (6)  wqjj&m^  jqhwt  ^(hqdtn:  7 

(7)  i^lämma  xa{räJldch,    W9lämmäjndf9liisjfanich?      (7)  hälo  'tm-^ff5  h^ip,  7 
w9'imulS  Pefib,      Iqpp^pqx  xatfäp      rohe^,  W9*elich  t9Süqapo?  7 

(8)  W9^qtta  tim$gl-b^l€      (8)  wqjj^m^  qäin      ^fl-h^fl  *axiu  x  x  z  7 
xxz  X  X  j.,      wqthi  bihjdpdm      bqüadj^,  wqjjdqgm  qäin  7 

(9)  '{l-hfifl  ^€uxiu,      wqjjqhfdi^Ü.      (9)  wqjjtim^  jqhwt  ^§l-qdin:  7 


12  Eduard  Sdevees,                             [xxm,  i. 

7?  "^b«  D^ip^^s  ^^^n«     *nan  bip     n*^7  rro  toä'^^i  io 

7?  nnsfc  n»«  n^^Kn  p      nn«  iiik     nn^^i  (n)  rronÄn  p  (") 

7?        ntj'iÄn  DK  inr^n  *^d  (12)  Ti*na     th«  *nan  n«     nnpb  n'«fc  n«  {12) 

7?  fiÄi  JT^nn  nsi  y^     ib  ^hd     nn  c|on  vö 

7  KiTOtt  ^^317  bn^i     OttÄb)  nin-'  b«     i^^p  toä'^i  13 

7  ■ino«  ^'iDß^Qi  nianKn     ^^dd  b:?«  Di^n     ^^riÄ  ntnia  p  14 

7  '^DJinn'i  'lÄStt  bD  n^^ni     p«n  i3i     73  '^n'«'«ni 

7  Dp*^  D-^ron»  i'^p     5inn  bo  pb     pnpF  *ib  ntJÄ^^i  15 

7  i«3tt3  bD  in«  n^iDn  ^^nbab     ni«  i^^pb      nm^  uw^^ 

7  pr  n^np  T13  TlÄn  M^^l       niiT^  '^Sßb'O       i*^p  «S*^1  16 


y.  Der  Kainitenstammbanm  (Jy). 

4. 

3:3  T3H  n«  ibni  nnni         into«  n«  "j^^p  yi^^i        17 

7  Tisn  151  DtDD      n^r^n  d»  «np^i      i^j'  nsn  ^^n^i 

3:3  bÄ*^int5  DK  nb*^  i"i'^:^i         in-^^r  n«  iisnb  ibw        is 

3:3  Tob  n«  ib^  b«»int3i         bKüintj  n«  ib*^  b^^intji 

3 : 3  T^'^y  nn«n  a»         d^üs  ^^n»  i^b  ib  np*«*!        19 

(3 :)  3  (s.  V.  2s)        nbs  n^^Dün  düi 

3:3        ^isptt  <n3p>i  bn«  ntD*^  •^sk  n-»n  «m  bn*^  n«  ni7  ibni        20 

3:3  ^y^y^  ■^133  tDDn  bD  -^aK  n^n  «in  bni*»  l'^n«  D«1 

3:3'  nt5:73  V9  bnin  nin«i        brini  n^ns  »in<i>  Sä 


21 

22 


VI.  Das  LamecUied  (Jy). 

4. 

3(:3)  nSrTTnr  1*^3b  Tob  TOK*^T  (s.  V.  19^)  23 

6?  *^nnt3Ä  nsT^n     ^^ob  "^m     "^bip  ito» 

3 : 3  'innnnb  nb'^i         ^^wßb  "»n^inn  tj^^«  ^^s 

3:3  wiüi  D'^MtD  Töbi         vp  Dp"»  D'^rontD  "«D        24 


VIL  Der  Sethitenstammbanm  naeh  Jy. 

4.  25 

6  p  ibni     intjK  n«  11:^     on«  rT«i 

3  : 3  rP  '^^'^^  "'S  >3»^  r.nn  nn^  nt  D'^nb«  ^'b  n»  '^D         DÜ  ItJÜ  n«  Älpm 

3:3  W1D«  ittü  PI«  Ä-ip^i        p  nb*^  «in  D5i  nübi        26 

4?  nirT«  DM     Änpb  bnin  tä 


xxm,  1.]  Metrische  Studien  II  (Gen.  4, 9^—26).  13 

>'6u^^^{  ^axich?<      wqjjomfr:  >lä\^ada'fi:      hißomer  'aa»  ^ai%ochi?M.  7 

10     wqjj$mfr:  >m^\/c^P?      qöl  d9mW      ^cudch  ^o^äqfm  ^eläi  ?7 

(11)  min-ha^dama,  (11)  W9^qttä      ^arur  ^atta      min-hd' dawM  *ä8^-pas9ßS  ?7 

(12)  'g^-plÄ  laqaxqP      ^^^-damf  ^axtch      mijjaddch:  (12)  Jn^Pa^töd  ^^P-ha^dama,  ?7 
lö'ßo^f  aP'      koxäh  lach:      nä^KAoanäd  tihjl  Mdr§$!4L  ?7 

13  wqjjam^  qdin      *§l'jqhw^  ^Umory:      i^gadol  ^äwont  minn9i6:  7 

14  hen^jgerqita  *oJd      hqjjom  me^ql-p^ne      ha^dama,  umippan^ch  *§88ap^,  7 
W9h(njij)i  tid*      wanäd  hd*dr^,      %D9haja  chgl-mo^^i  jqhr9^Sm!€  7 

15  wqjjÖm^  Id*:      i^lachen  kghhord^      qdin  Hb^aßqim  juqqdin!<  7 
wqjjdipn  jqhw^      bqqin  ^Öß,      l9hiUt^hqkköP'^oPo\jkgl-mos9^d,  7 

16  wqjji^e  qdin      miUifnl  jahw^,      wqjjesfd  bd* ir§§'n6d  * .  7 


V.   Der  Kainitenstammbaom  (Jy). 

4. 

17  wqjjidq*  qdin  ^^p-^ütÖ,          wqttahqr  wqttelfd  ^fp-xänöch.  3 : 3 
wqihi  dOjWfw'tr,      wqjjiqra  iem^ha^tr      k98hn  bdnS  xän$ch.  7 

18  wqjjiwwaUd^lqxnoch  *§Ji''irdd,          w9^%rdd^alad\j^ip'in9X!vija*ü,  3 : 3 
umxüjd'iljjalad\j*i])'m9pü8a*el,          umpuid*th>jalad'^^P'ldm^h.  3 : 3 

19  wqjjiqqdx'lö^lim^h  ite^^rnaÜm:          Sim  ha^qxqß  'ada,  3 : 3 
w9iStn  hqüentp  ^lla.          (s.  V.  23)  3(:  3) 

20  wqttü§d  *ada  *§P'jahdl,          i^joiethJ* öh^l  W9(^qon^y  miqnf.  3 : 3 

21  W98im  ^aanu  jubdl,          *tofU  kimwr  ivd^ü^db,  3:3 

22  W9^ll3  lam-hi     jahda  '§P-tüdält,      lotH  ^qdiny,  6 
*(^w9yxore8  n9xÖ8fP  uhqrz^l,          wq*xöp  tühäl^nq'md.  3:3 


VI.   Das  Lameehlied  (Jy). 

4. 

23  (s.v.  19*»)  wqjj$m^  l^mich  hnasdu*:  (31)3 
>hmq'qn  qdH,  n9iw  l^i^,  hq^zennä  *imrapi!  ?6 
ifciu'ö  TutrqiH  hfifi,          wsjfl^d  hxqbhurafi:  3 : 3 

24  kt^jsib'aPqim^üqqqni'qdin ,          tc9l^m§ch  sibHm  w9hfä,K  3 : 3 


VII.   Der  Sethitenstammbaam  naeh  Jy. 

4. 

25  wqjjidq^  ^adäm       ^Öd  *fP'^%8to,      wqttelfd  bin,  6 
wqttiqrd  'fp-hmS  §iß,          >ki\j8ap'U  ^jßohtm  zirq^^!<  3:3 

26  uUdp  gqm-hu  juUqd-ben,        wqjjiqra  *§p'§9mS  'fnos,  3 : 3 

^azJhüxql  liqrö      bdshn  jqhtvf.  ?4 


14  Eduard  Sievers,  [xxm,  i. 


Yin.  Der  Sethitenstammbaiim  nach  P  (Pa,  Pi])  und  Ja. 

5, 

:  7*  Dn«  D'«nbÄ     «in  Di'^n        m^  mbin  n^o  nr      i 

:  7  D«nn  nnpsi  -idt  (2)     ipiä  nw     d^ti^ä  ntonn     (2) 

:  7  a»nnn  di*«!  dh«     d-oü  n«  Kip'^i     ddä  ^ni'^i 

ji  6  <ntD  n«>  nb'T'i     hdü  nwoi        <n:»>  ü'wbiD     on«  '«n'^i         3 

•  7  n»  TQ»  n«  «np'^i    -tSSsd  inTonn  <p     Dn«  nbi'^i) 

i  3  n»>^i  nse  n^ei 

ii  3  nisni  D'«3n  ibi'«i 

ii  6  ns»  nnw  D^n»     On  n»K>  n»     ^na*«  bD  i'tt'I         s 

ji  3  nt3'«i  T\2V  niWD  roni 

ii  6  «jrp  n«  'ibi'«i     nstD  D'^rwDn     »i3«  '^n'^i         9 

ii  8  T\yw  trxtm  nsttw     riD«  n-iw  mn       ^\FpTai  n^b^n  »^nn«     wsä  •«rr^i  10 

ii  3  msni  D^^sn  ibn'^i 

ii  7  b«bbntt  n«  ibi'^i      ns»  d^^w»     p'^p  •«rr^i  12 

11 8  ns»  m»ti  T^yüm  ns»  D'«ynn«        SS55pranJi  rr^bin  ^nn«     p'^p  -«nr  13 

ij  3  ni3ni  D'^Dn  ibi'«i 

ii  6  D-tstj  ntD7     On  n»«>  p'«p     '^ü^  ba  'T'n^i  14 

ii  3  rm^^  D*«:«  niWD  roni 

ii  8  TT»  HÄ  nbi'^i     ns»  D"W5i        0*^3»  WDH     b^bbn«  •»rr^i  15 

ii  8  ns»  m«)3  riD^ow  ns«  ü^wbio        ttHtS  iTbin  •^nn«     b^bbritj  ^n^^  16 

■ « 

ii  3  niDni  D^3n  nbi'^i 

ii  6  ns»  D'^irom     won  b»bbrw3     •na'«  ba  i^^rr^i        17 

ii  3  ntj*«*!  nsü  niwD  hd^w 

ii  8             ^»isn  PIA  nbi'^i     riD»  nwai  ns«  D'ranDi     d'ti»  nn*^  '^n'«T  18 

ii  6  nsü  m»a  nynv     ymrü^  n^bin  '^nnÄ     tt^  ■»n'«i 

ii  3  nisni  d^^di  nbi'«i                19 

ii  3 : 3  nsü  D"W5i  ü^tw        Ti'i  'na'^  b3  "T^n^^i        20 

ii  3  no*«!  n»  mwo  roni 

y  6  nsü  a-wji     <D'^3ü>  won      ^isn  '>n'«i        21 

ii  3  nbüipfla  n«  nbi'«i 

ii  6  nsü  nifcwa  »bü     nSüTnFnJT  'n'^bin  •^in«     D-^nb^n  n«  ^isn  TSnrrn  22 

11 3  nisni  D^^an  nbw 

1 6  ns»  D'nwn     won  ^isn     •^^o'^  ba  0>'»n''i  23 

11 3  <nt5'«i>  nsü  niWD  tobüi 


.]  Metrische  Studien  II  (Gen.  5, 1 — 23). 

Vlll.  Der  Sethitenstammbaiuii  nacb  F  (P«,  Pij)  und  Ja. 


I       iiuiiffT  töbdöp  'addm:  bijBm  b»rS      'ftohim  'addm, 

(2)      bidtnäp  '&oh\m      'aiS  'opS,      (2)  zachdr  itnqetd  btra'dm. 

tBß^ärfch  'oPänt,       vtqjjiqra  'fP-hmdm       'adäm  bajövkJiibban'dm. 

3  icatxi  'adäm       hhiim  (^iatiäy  um'ä^  iana,       viqjjolfd  (.'{p-ii^y. 

t^uxfjjälfä  'adSm      6A»^  bidvtUpS*,      leqjjiqrd  'ip-hmS  Up. 

4  iB^ihji^iMA'jadd'in       'äxdri  höUdS»       hmoni^me'ältJiani, 

teqjjölfd  banim  ulianäp. 

5  wqjjäiji  kgl-j»mf-       'addm  'äigr-xät       t^d'^me'tp\jiana, 

KJIoJ^  iana,  wqjjamöp. 

6  WfkAUp      xatnä  ianim         um'äp  Sana,      wqjjälfd  'fß-'ftUiS. 

7  VKfU^iip      'qxäri  hdlidä»  iitff  ianim      uittU>nf\jnK'ißviana, 

teqjjSlfd  bantm  ubanSp, 

8  WQÜt^'tt  kfl-j»mf-      UP  ^'äi^-xdiy      itimJ'^f  iana, 

upid'ume'ip\jiana,  wajjomöp. 

9  tcau{  'fnäi       tii'lm  Sana,       vqjjolfd  'f/i-g«näti. 

to  tc^izf  'fn^       'axäri  höUdd^  xämüu'firkMnd       utmon^^me'ißKjianä, 

wqjjSlfd  bantm  ubanip. 
1)  ioqjjifyi  kgt-j>mf       'fnäi  ^'diff-xdiy       xamH  iantm, 

upiii'^7ne'iilt-^him,  icqjjamöp. 

12  icaül  qendn      Üb'tm  Jana,      wqjjolfd  '{P-mdhlgl'il. 

13  «T^ixf  qenäu      'qxäri  höRdä*  'grba'hn  Sana      uSmonf^me'bp^ianä, 

v>qjjSl{d  banim  übanäp. 
'4  tcqijilyi  kgl-j»ml      ^nän  ^'äifr-xdty      'iiir  iantm, 

uPia'-jme'Ö/.^üuiia,  wqjjamöp. 
i;  Kifixt  mghl^'el      xamü  ianim,  ip^JiRffm  Sana,      wtfjjolfd  '{p-jdrfd. 

16  wqü^  mahlql'Ü       'qxäri  hoUdS*  i^lojfni  Sana       uSmonfvme'äp^iana, 

tcWÜSd  bavim  ubanop. 

17  loqjjil^ä  igl-jami      mqhJarit  xamÜ       tmjÜ'nn  iana, 

iümon,i\/mt'hp<iiand,  joqjjamöp. 

18  wqixl-jirfd^tdim      w»iiiSm  iana,  vm'äß  iana,      tpqjjSlfd  'fp-xänich. 

19  wqü^-iir^       'qxäri  liöUdS*       Samonf^jmt'Sfi^iand, 

wqijSlfd  baräm  Mbanäp. 

30  wqijäyi  k^l-jime-j^rid  itdim  uwliijnn  iani- 

■npia'^iae'iyp^ianä,  wqjjamdß. 

31  wqiaif  xäinSeA      xamü  (^iantmy      v)9iiiSm  iana, 

vqjj&fd  'fp-ntipuiätöx. 
11  vqixt  xänSch*      'qxäri  höUdi*      i»l6ivme'ip\jiana, 

wqjjolfd  bantm  i^nSfi. 
33  leqjjihji  k^-j>mS      xänSch  xamÜ      tn^äSm  iana, 

uilöi'^me'itp'jSanä,  <^icqjjam6py. 


16  Eduard  Sievers,  [xxni,  i. 

:  7  D'inb«  in«  npb  '^d     n3r«i  D^nb«n  n«     ^13n  ^bnt^*^1     24 

'  8      Tiab  n«  nbi'^i  "  ns«  nwDi        ns«  D^^stjüi     wto  nbüin»  '^n^i  25 
8  n:ü  mwD  »toi    HäS  d^^si^qüi  D^n«     ^foTn«  *n*^bin  ^^inK    nbwntt  '^n^i  26 

6  ns»  D^w     ron  nbüintt     ^na^  ba  i^n^i         27 
3  n^Q'ii  nsü  niWD  roni 
8         <n5  n«>  nbi'ii     ns»  nKioi        ns»  D^stttJi     D*^n»  Tob  "^n^^i  28 

7  ^D  XXjuXXiLXX  ^XX^XX  XXX     ^xx 

7  13ü:7B)3  isttns^  nr     n)3«b  ns     ittto  n«  «np^^i     29 

8  nsü  nwD  tnani  näü  D^^roni  won       nTTiK  "n^bin  ^in»     ^t3b  ^^n^i  30 
3  nisni  D->3n  nbi'^i 
3:3  nsü  D*^Mt5i  r^n«        ^^b  "^"^  ba  0>'^n'«i         31 
3  ntt'^i  HD«  niKtt  »tDi 
6  ns  nbi'^i     mo  niK-o  won  p     ns  '^n^i        32 
3  nß*^  n«i  nn  n«  du  n« 

3  :  3      <(=  7,  6)  f-lKH  b7  ST^n  blMHI  riDTD  niKtt  ÜÜ  p  n31>  <33> 

8  nsü  D'iwofti     n:tD  niwD  «b«        biMn  nn«     ns  -«n^i)  <34> 

6  niD  niwD  ron     ns  nj*^     ba  rsr^i       <35> 

3  <(=  9, 28  f.)  ntt'^i  T\:iD  n^ü^om 

IX.  Die  Götterehen  (Jrf  +  Jy). 

6. 
a. 

6  Httn^n  ^3ß  b:^     mb  Dn«n     bnn  ^d  ^rr^i        i 

3  Dnb  nb^  niam 
6                      nn  nntD  '^s     Di«n  trisn  n«     D^^nb^n  ^  iäi^i       2 

4  innn  n«»  bstj     d^^äd  onb  inp^i 
6                                  nb^b  Dn«n     »^nin  •jtt'  «b     nin^  n^Ä^^i       3 
3  n»n  Äin  Dwn 

[?]  nsttj  D-^tttjyi  n«ö  r»"^  T^m 

b. 

6  p  ^^inÄ  D5ii     Dnn  D^na^^n     p«n  i^^n  ü^btw       4 

6  Dnb  nb*«*!     D^Än  nisn  b«     D*^nb«n  ^  i«n^  -tu« 

6  D»n  ^^tDD«     üb^Tü  nü«     D^in^in  n^n 

X.  Die  Sflndflat  (J«;  Pj9  und  ?ri). 

6. 

7  iiab  föwnS  ns*^  b3i  =pS5  an«ri  n^n  nm  •'d  mn*^  ä-t^i  5 
7  p^n  Dn«n  n«  nw  '^d  nin^  Dn^-Ji  (6)  Di'^n  bs  :^n  pi  (6) 
7  nt5n«n  ^^sfc  b:?«  ^nJnänm  Dn«n  n«  nmv^  rv^  iüä'^i  (7)  inb  b«  ns^n^^i  (7) 
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24  wq^ißhalUchKjxänoch      *§ß'ha*lohiin  wen^nä,      H-Uufix  ^ojto  ^{lohim.  7  • 

25  wqia^omJmSilqxsJibq!'      uSmanfm  Sana,         um*äß  Sana,      wqi3J6l§d  ^^p-lämfch.  8  j! 

26  wi^ioci  tMßüSflqx      ^axäri  hdUd6*         Stdim  uSmdntm*      uSbd^\jine*iß\jiana,  8  jj 

wqijtil^  hanim  uban6p.  3  jj 

27  wqjjif^ä  Jcgl'J9mi      m9jMSfqx  ÜSa*      to9SiSSiin  Sana,  6  jj 

upSa^\jtne^ip^^na,  toqjjamöj^.  3  jj 

28  tDq%xi'lim§chKMdifn      uSmontm  Sana,         um* aß  Sana,      wqjjol§d  (J§ß-n6xy,  8  jj 

xxjixxji        xxzxxjL,        xxzxxjLxx   hin,  7 

29  wqjjiqrä  *§p'S9mS      nöx  lemör:      »5j  J9nqocminü  mimmq^Sinu,  7 
wn^i^^ton     jadin  min-ha'dama,      *(ßir  *eräräh  jahw^x  7 

30  wqixt'liin(ch      *qxärS  höUd6*  xameS  w9P%SHmia^      waxmiS^jme^ößyjSana,  8  jj 

wqjj&l§d  banim  uban$ß.  3  jj 

31  wajjihjti  kgl'J9mf'lim^         S^d^  to9Stb*fm  Sana,  3:3  ji 

tiSdd'utne'ipyjSana,  wqjjamöß,  3  jj 

32  waihf-ndx      bfn-xämeSume^ißuSana,      wqjJS^d  nÖx  6  jj 

^§p'Shn,  'fß-xdm  wy§ß'jdf{J>.  3  jj 
<33>            ^w9nox  b§n'SeS\jme^ofuSana,         tD9hqmfnabbul  hajä  ^qhha*dr§§.  (=7,6)>  3:3  jj 

^34^  (^wqia^nÖx      ^qxdr  hqmtnabbul         S9l6S\Ane*hp^ana,      wqxmisSim  Sana.  8  jj 

<35>  toqjjif^jü  k^U     J9mf'nÖx      t9Sd'ume^iBuSana,  6  jj 

waocmiSSfm  Sana,  wqjjamöß.    (=  9, 28  f.)  3  jj 

IX.  Die  Götterelieii  (Jcf  +  Jy). 

6. 
a. 

1  toqM  M'hexü      ha'adäm  lardh      ^ql'p9ni  ha'dama,  6 

ubcMidp  jidbdü  lah^,  3 

2  wq^ir*Ü*ha*lohim      ^fß-bonoß  ha^addm,      ki\jp)höß  Jihina,  6 

wqjjiqpeäulahimyjnaSim      mikköl  S^baxa^rä.  4 

3  toqiJ$mfr  jqhwf:      ^Id-jadSn  rüon      ba^addm  l/oldm,  6 

bdSqgg^m  hü  baSdrx  3 
[t09hc^Ü  jamau  me'a  ird'^fm  Sana]                                                         [?] 

b. 

4  hanfMmy^hajÜ^fba^dr^  bqjjamtm  hahim,  t09^dfn  ^qxre-chin,  6 
Sffijäbö'ü*ha^lohtm  *§hb9noß  ha^addm  vnjdbdÜK^lah^.  6 
hhnma  hqggtbbaritn      ^äi^r  me^öldm      ^wtif  hqSSim.  6 

X.  Die  Sttndflut  (Ja;  ?ß  und  ?ri). 

6. 

5  wqiijär  j4hwt     kisjrqbbS  ra^dß      ha^addm*,  t09chgl'ji9^*ltbbS  7 

(6)  rqqyrd'  kgt-hqjjom,      (6)  wqijinndxpn  jqhwt      leisfaSa  '§ß'ha'adäm  ba'dr§§.  7 

(7)  wqüiß^q^ib  ^fß-libibo,     (7)  wqjjohnfr*:  i^^pnxt     *§ß'ha^addm*m€'qljp9ni  ha'dama,  7 

[me'addm  'qd'b9hemi,      'qd-rimgi  (Wdama),      m'qd-'Öf  hqsSamdim]  [6] 

AbhAndl.  d.  K.  8.  OeMllMh.  d.  WisMnioh.,  phU.-bist.  KL  XXnT.  i.  2 
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7?  nisT^  'irw  in     KStt  n5i  (8)     ür\ytßy  ^^d  •»rrona  «^d     (8) 

7  "T^nrnn  sT^n  s'^iarKj;!)     p^^ns  •©'»ä  hd  (9)     ni  rnbin  nb«     (9) 

7  n£)'^  iHKi  nn  n^^  dtd  nx     D^^Dn  mobiD      ni  nbT»i     10 

3  Mn  iriKH  Kbttni  D'^nbxn  ■^Dub     -p^n  nnom                       n 

7  DTPäiS  MH  pKn  nKbi3  '^D     '^iöb  «n     nton  bD  fp 

7  nnnn  nx  nieyn  D^^ip     nö:»  "^ty  nnn     ^b  n«:7     h 

3  <a'itDbtDi  D'^STD  D'^nnn) 

7  ifeDn  pntai  tr^nta     nn^^  nntDi     ^  x  x  i.  x  x 

3  nnfc5  ntDyn  iiüä  ni^                 15 

7  nnni  na«  D'^twan      nnnn  tik     n^i^  nifc^ta  tob« 

3  nnaip  ni3Ä  D'^bton 

7  nnnb  nwn  nns<i      ü'^mn  msn     nnnn  r.n)Di>     16 

3  h^yn  D'^obüi  D'^Dü  D-^rinn  d'^^t  m:in  nnnn  nr.Bi  nbyttbta  T\^'b^r\  nt3fc5  b^l 

7  itün  bn  nniDb     pxn  br  D'^ta  "STäSpTnS  K'^nta     'issn  '^s^^i     17 

[7]  5-.r  -pKa  -lüK  bD      D-^airn  nnna      o'^'^n  mn  ia  no« 

3  IHK  '^n'^nn  n^^  '»ntapni                  18 

7  T^sn  '^TDDi  ^niDKi     T^Dni  nn«     nnnn  b«  n^^ni 

3  "^nn  bDtai  (19)  IHÄ                 (19) 

7  in«  n'innb  nnnn  b«     K^^nn  Sd«  o-JitD     itün  bn» 

3  m'i  nnpDi  nnr 

7       bM  D'^atD  ins-nab     mnv^n  twan  bnia     närS  niannn  pi  inrnb  qi:?nia     20 

3  ni^nnb  i^b^  iKn^ 

7  Tb«  niDDKi  bnÄ*»  ntOK     bnKi:  bnta      ib  np  nn«i     21 

3  nbDKb  onbn  ib  n'^nn 

7  ^ißy  p  D'^nbK  in«     ms  iid«  bnn     ns  •o:r^i     22 

7. 

7  nnnn  b«  in^n  bni      nn^^  «n  nsb     nw  itt«^i      i 

7  intDKi  TD'^K  nrntD     nrnto  ib  npn      hmnon  ntannn  bn»      2 

[7]  inüKi  tt:*^«  D-^aia  «ih      nnhü  xb  ^ük     n«han  iiai 

—  nwTD  nrn«     D'^iaton  qnina  ü^      3 

[6]  )nKn  ?D  -^aB  b5     r-jt  nrnb      napai  ^dt 

7  n:?ntü  ti:?  Dtö^b  '»n                                                   4 

7  nb'^b  D'^ynifc^i  di*»     D'^wik  p^n  br     i'^iDtttt  •»dsä 

7  ntan^n  •»st  bina     '^n'^to:?  iidk  oip^n     bs  nx  •»n'^ntai 

—  nw  inis  iTDÄ  bnn  m  «r^n  5 
jl  3:3  (8. 5, 33)  pfc^n  br  dt5  n^n  bintam  ns«  ni«tt  tw  p  n>i  6 
j  7  nD  «n'»n                                                   7 

[7]  in«  raa  '^wai      TnwSTrääT     ^nFla^ 
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(8)  hi\A^ixämH  Jn\j*äafim,€      (8)  tD9nox  ma^^U      xin  h9^enf  jahwi.  ?7    1 

(9)  *^U^t6l9äöß^Aiöx:      (9)  nooxf'ti  §addiq      ^tD9yßamhi  hajaJbdoro}au:  7 

*§ß-ha^lohtfn  hipiallfch-niix, .  3 

10  wqjjol§d  nÖx      hloiS  Zantm:      ^§ß'Shn,  ^§ß'Xäm,      W9'§ß'jdf§ß.  7 

11  T¥wqtHmindä'uha*är§§  xatnds.  3 

12  wqjjar  ^flohtm*,      W9hifi/ni  ntkca^ßa,      kiuhüxip  kghhaSdr  ^fß-dqrkoi^,  7 

13  wqjjamp'  ^flohtm  hnöx:  3 
>^^^  Icgl-ha^      bä  hfanäi,      Jn-mdh^ä^jka^dr^  xamds*,  7 

tD9hin9ni  mq&jnßdm  *§ß-ha'dr§^,  3 

14  ^äif  lach      tebdj>  ^ä^e-^öf^r:      qinnfm  tqHll  ^^ß-hqtteM,  7 

(tqxtijjim  hnijjim  uiloSimy,  3 

X  X  z  X  X  z      wdchafdrta  *oßdh      mibbdiß  umix&f  hqkköfp'.  7 

15  w9stJ* ißit\Aq* Üi  'oßdh:  3 
hlöiufne^iPu^qmmS      ^dr^ch  hatteba,      xämiUfm  ^qmmä  rgxhdh,  7 

ftSloShn  ^qmmd  qömaßdh.  3 

16  (ußßqx  hatteba      b9f%dd3h  taüm,      t09yß6kqr  tq'if  Iqtteba,  7 

w§l-*qmma  t9chql14nnä  mümq'ld.^  3 

17  wq^nt  hin9ni      tnetiii^umdim  ^ ql-ha' dr§§ ,      hSqxeß  kgl-bcUdr.  7 
l'äip'-bo  rüxuxqjjim      mittdxqß  hoMamdim:      kÖl  'äifr-ba^dr^  ßp^d^]  [7] 

18  wqhqimofi  ^§P'b9rtJi^  *%ttdch,  3 
fibäßd  ^§l'hqttebä,      *qttd  uban^ch,      W9*ikäch  unif-ban^ch  7 

(19)                         Uttdch,  (19)  umikkgl'haxqi  3 

mikkgl-baidr      hnäim*tabt      *§l'7iqtteba  Ishqajöß  Uttdch:  7 

eachär  tmqebS  jifiju:  3 

20  mefia'df*,  min-hqbhema*,      mikkoljrim§i  ha^damd      hminfu,  hnäim  mtkkdl  7 

jaXiö^ü  'el^ch  hhqajöß,  3 

2 1  W9*qtt3  qqX'ldch      mMgl-mq^chdl      i§iJ€^achü,  W9^a8qftä  ^el^ch,  7 

%D9haiäJläch  W9lah^  h*gMax  3 

22  wqjjd'qi  ndx      lc9ch6U  ißii\jsiwwS      ^ojto  ^(lohtm,  Jcen^j^aid.  7 

7. 

1  wqij^mfr  jqhw^      hndx:  >6ö-'att5      tD9chgl'beßdch  ^fH-hqtteba!  7 

[H-'ojdcA  raHfi      sqddiq  hfanqi      bqdäSr  hqggf]  [6] 

2  mikkdl  hqbhema  [hqthörä]  tiqqqx-läch  iib'S  h^'S,  'II  w9'üto,  7 
[umin'hqbhema      'di^rJtö  phora,      hiuhnäim,  'tö  t09'üt$]  [7] 

3  gqm-me'df  hqiSamqitn      S^'S  S^^S:  7 

[eachdr  unqebi      l9xqjjSß  eirq^      *ql-p9ni  chgl-ha'* dr^l  [6] 

4  Jn^jQamtm  *6d  Hb^a  7 
*anoehX  mqmfir  *ql-ha*dr^  'qrba^fm  Jim,  wqrba^fm  läila,  7 
umaaipi  ^fP-kgl-      hqiqüm  'dl^'o^^      me^ql  p9ni  ha*damax  7 

5  wqiijd'qi  nöx      k9chölJ'äi^-^wwdhü     jqhw^,  — 

6  ic9n5x  bfn-iiLffne^tp^ana,         tD9hqmmab&l  hqja^^ql-ha^drf^.  ^'3  jj 

7  wqjjabS  nöx  7  | 

[^wqjja!bS  väixy      ubanau  W9*atö      wnif-banäu  *itto]  [7] 

2* 
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7]  nnno  nwK  -iiök      nnnan  yo^      nninon  nnnah  ya       8 

7  ixa  w^w  D'^aiö  (9)      n^nxn  b5  üian  nüx     bD<«>'i  qwn  iiai       (9) 

[7  na  riK  D-^nb«  mx  ^ükd      nHprTnDt      nann  b«  na  b« 

7  D^ia'in  tx^yob  '^rr^i                                               10 

4]  ynSnTsTin      bin«n  ^»a'i 

6  "^acn  ttjnna     n3~^^nS      na©  niK»  iöü  naüa  11 
[6  ntn  DT^a       izj^nb  di"^      n\255  nsaüa 

7  innfeD  D'^ia'on  naiKi     nnn  Dinn     mi^^na  bs  irpns 

7  nb'^b  D'»wi«i  Dl'»     D^yniÄ  p^n  by     nmn  'irr^n     12 

7  oni  DTDi  HD     Kn  mn     Di^n  Dsrn    13 

3  n3  '»in  nfi'»i 

7  nnnn  b«  önS  i^sn     '^tds  [nj-cbioi     ri5  ntüfc^i 

3  n?55  n^nn  bDi  nian                  h 

vwSF  qiyn  bDi    im^  p«n  by  totann    tmann  bD^Fa^  ntannn  bD[i] 
7     qsD  bD  "ii£)S  b:^ 

3  nnnn  bx  ns  bfc^  ifc^n'^n                 15 

7  D'^^n  nin  in  it?K     ntonn  bnta     n^yto  ü'^yto 

3  nnp3i  IDT  D'^Änni                 16 

7  D*»nbfc5  iMfc^  ms  -TCKD     <nD  bK>  ixn     nton  bn» 

3  mm  nim  n:»D*^i 

7*  nnnn  nx  iäid'^i     Dtön  m-r^i  pxn  ba?  DrrD=i55nS  binian  ^^mi     17 

3  p«n  b5Ta  Dini 

7  nnnn  ^bni  p^n  br     n»a  im^n     Dtön  innri     18 

7  :lxx^xxa.xx       XXXA.XX        DTOn  ^5Ö  bl? 

7  D'^nnjin  D'^inn  bn  lonr     fwTli  n«ta  nt^tt     nin:»  D'^iani     19 

3  D^^taton  bn  nnn  itd« 

[7]  D-i^nn  iDD'^'i  D*»i3n       inaa  nbsTabn       nn«  nnü5  iü«n      20 

:  7  n^nni  ntannni  qirn     fi«n  by  tottin     nton  bn  na^n    21 

•  3  pö^n  br  pton  pton  bnni 

7?  D*ifc^n  bni  XXX     XXX  XXX     XXX  XXX 

7  intD  nninn  i«^^  bnta     i'^ösn  D'»'»n     FFn  rnaiDi  nto«  bn    22 

7  ntan^n  '»:fi  ba?  "itd»     Dip^^n  bn  nt^     <nim>  nta^n     23 

7  nnnn  in«  itüi^n     m  ^^^  nfc^iD^i     p«n  yn  intD^i 

[3 : 3]  BrMnfcraT~D^55n        p^n  bj  onan  inari         24 

8. 

3  ns  n«  D'^nbÄ  inm                  i 


[6]  nana  in«  ^ük     nnnan  ba  nKi     n'^nn  ba  n^i 

7  <Tion^i>  D'^tan  nnr^n     pt^n  br  nn     o'^nbi^  "inr»n 

7  A.  X  X  Dtöwn  nnifc^i     Dinn  ns^^^na      ^'^x^^      2 

7  nwi  *iibn  Y^v^n  )>tq     Dtön  in«'»n  (3)     DTBijrnjH  oioan  «bn-^i     (3) 

3  m*»  n«tt1  D'^lWan  nsp»  SrörrnorFi 


xxm,  1.]  Metrische  Studien  II  (Gen.  7,  7"— 8,  3).  21 

'Clrjufttebd  mipp^     mi  hqmmqbhil.  -. 

8      [min-habhema  hafhörd      umin-habhema      ^äS^  ^en^nnd  t9hora,  [7 

(9)     umin-ha^^f  u(m%kyk6l      ^äS^-ramü  ^al-ha^dama,      (9)  hnäim  hnäim  Wu  7 

^§l-nöx  *§l'hqttebd,      zachdr  unqeba,      ka^iir^tDwä  *(lohtm  *pß-ndx.]  7] 

10  wqiht  hiib^dß  hqjjamim,  7 
[umi  hqmmqbhül      hßjü  ^qV-ha^dr^.  [4 

11  biSnqPjiü'me'ip^anä      hxqjje-nöx,      bqxödgs  hqÜent,  6 
b9iib*S-^aiär     jöm  Iqxödgi:      bqjjStn  hqzz^]  6] 

nibqd^u  kgV^nq^jdwS}      tahSm  rqbba,      wq'rubböß  hqiktmqim  nifta^xä.  7 

12  K^^t^f  hqggfipn      ^ql-ha^drf^  ^arta^im     jöm  toqrba^itn  läild.  7 

13  b9*^fm  hqjjSm      hqzzQ  bi     nÖx  wdUm-W9xdm  7 

wc^ff§},  b9nf-nöx,  3 

w9*Ü^n6x,      ttilöi  n9if'      Zanau  *itt6  *§l-hqUeba,  7 

14  hhnmS  W9chgl-hqxqjja:^  3 
*kgl-?iqb?i€mä*,  kgl-harimfi    haromii  ^ql-ha^ärf^*,    kgl-ha^Öf*,  koh^ppk,  kghhanäf,  7 

15  wqjjabö^ü  *§l'nöx  *§l'hqtteba:  3 
hnäim  hndim      rntJck^l-habbaidr      ^äSp-'bS  rix  xqjjtm,  7 

16  wsihqbba^tm  zachdr  unqeba:  3 
mikkiVbaiär      bä^Ü  (J^l-nöxy,      kq^lirsjfifmioiuJop&  ^{hhim,  7 

wqjjisgÖr  nÖx  bq^do.  3 

17  ioqtht  hqtnniqbb4l*^ql'ha^dr§§,  toqjjirbü  hqmmdim,      wqjjii^ü  ^§P'hqtteba,        *7 

wqttdrgm  me'ql  ha^dr§§,  3 

18  wqiJiibdrUJhqmmdim      toqjjirbü  nui^öd      ^ql-ha'dr§^,  toqtUl^ch  hqttebd  7 
'qU  p9nf  hqmmdim,      xxzxxji,      xx^xxzxxjl.  7 

19  W9hqmmdim  gäb9rü      me^Öd  m>9^öd*,      wqtchussä  kgl'h§harim  hqgboHm  7 

^äi^utqxqßuk^l-hqiSamdim,  3 

20  [xäm^K/§hi^*qmmd      mümd^lä  gabdrü      hqmmdim,  wqichussü  h^rim]  [7] 

21  toqjji^wd'  JcghbaSdr      haromiä  ^ql-ha^dr{9      ba^of  tibqbhemd  ubqxqjjd,  7 

ubchgl-hqSi^f^  hqiior^  *ql'ha*dr§§.  3 

xx^xxji      xxzxxji      xxz  W9chöl  hd*addm:  ?7 

22  kSi  ipmihn^f-yi^      xqjjim  b9*qppdu      mikköl  i§bb§xdrabä^An^J>ü.  7 

23  wqjjimqx  (^jqhw^y      ^(P'k^l-hqiqiim      ^äS^r  ^ql-pQnS  ha*damd.  7 

[me^addm  ^qd'b9hemd,      ^qd-r^m^i  (ha^damdy,      w9^qd-^of  hqUamqimI  [6] 

toqjjimmaxä  min-ha^dr^,      toqjjiiid^fr  ^qck-nöx,      wq^i^r  HU$  bqttebd.  7 

24  [wqjjiib9riiJhqmmdim  ^qX-ha^dr^         xämiÜtm  um^äß  Jörn,]  [3 : 3] 

8. 

1  wqjjizkör  *{löhfm  ^^ß-nöx,  3 
[iM^epjc^l-hqxqjjd      w9'§P'k^l'hqbhemd      'äS^^itto  bqtteba]  [6] 

wqjjq^bir  ^{lohim      rüx  ^ql-Jia'drf^,      wqjJMÖkku  hqmmdim  (^wqjjqx89rüy  7 

2  wqjji88ach9rü      mq*J9n5ß  tahom,      wq^rubböf  hqisamdim  xx  j.,  7 
(3)     iJoqjj{lckaÜ\jhqggiipn* ,      (3)  wqjja^Mü  hqmmdim      me^qUm^dr^  kalSch  waidb,      7 

*m%qße  xämiiMmuum^äPujom.  3  •• 
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—  nnnn  nsm      4 

[6]  ttj^inb  Dl*»     ntt55  njsün     ■^y^aiöh  wnna 

—  nioni  iibn     i^n  D^tani      5 

7  D^nnn  "^töfc^i  ifc^ii  <ny> 

7  Dl"»  D^ynn«  fpta  ^irn                                                  6 
7           nnrn  nt^  nbtD^^i  (7)  JToy  itD^^     nnnn  iibn  n«     ns  nnt'^i     (7) 

7  p«n  bytt  D'^tan  rmy^  ny     nitoi  fc^is"!     <nirn>  i^s'^i 

7  D'^ian  ibpn  ni^nb     infc^ta  nii^^n  n«     <n3>  nbiD'^i      8 

7  nb:»n  C|Db  mstt     Harn  n^^stt  Kbi  (9)     ntan^n  ^^t  by»     (9) 
7             pfc^n  bo  ^^t  by  otö  '»d     nnnn  bx  <nDi*^n>     i^bfc^  n-cni 

7  nnnn  b^^  rbfc^  nn^^  fc^n^i      nnp^']  in'i     <n3>  nbtD'ii 

7  nbtü  qo^^i  D'^nnfc^     D'^tt*^  nyntD     mr  bn^^i     10 
7  n^^T  rhy  n^r\\  nny  nrb     flärH  i'^bfc^  fc^nni  (u)     nnnn  yn  nDW  n^^    (n) 

7  pi^n  b«  Dtön  ibp  '»n     m  n*^i     n^^sn  pta 

7  n^'^n  m^  nb«'»i  D'^nnK     d'^ü'^  nyntD     nir  bn^^^^i     12 

—  <nD'T»n>     my  i^^bfc^  nitD     nfiD*»  «bn 

6]  <n3  '^■^nb>      hau  nixa  üüi      inpno'vT^          13 

[3:3  y^inn  byo  D*»öh  m^n     lonnb  nn^n  "jiüKna 

7  n5  10*^1 

7  nttn«n  '»5t  imn      nsm  fc^n^^i     nnnn  nontD  n« 

[6]  ü^nb  Dl*»     D^^nSSwTwSn     •^sttjh  lonnni          14 

7  T^Än  ntDn^  j.xx  ^.xx  i.xx  ^xx  j.xx 

3  näfcS  ns  bÄ  D^^nb«  "inTi                 15 

7  tHS  i^^Dn  *rD5i  ^'»im     intDÄi  nn^^     nnnn  p  «s     16 

3  ^n«  itD«  n'^nn  bnO)                 17 

7  pfc^n  br  nnnn  iiti     p«n  isi«i     ^n«  «snn 

3  nriK  raa  "^©ai     inwKi  rani      <nnnn  "JÄ^  ns  SS'»1                     18 

::  7  P«n  ^^  wall  bn     ft|i:^n  bD[i]  tmann  bn      n^^nn  bn<n>     i 

3  nann  ya  lÄS*»  Dn'^nnfiTWb 

—  nin^'b  nnna     ns  p^^i    20 

I  7  nnnan  nbr  br'V 

?  7  nnb  b«  nw  itts^^i     nn*^5n  n*^n  nt^     nw  ni"»"!    21 

?  6  D^Kn  iin»     ntt^fc^n  n«  nir     bbpb  CjOfc^  «b 

[4]  1*1^5313  5n      mKn  [ab]  n:t*i  -^s 

?  6  '»n^nnr  n©»     "»n  bn  n^^  nmnb     Ti:?  qo«  «bi 

?  6  Dm  ipi     T»spi  :?nT     pxn  tö'»  bn  nr 

?  6  inntD'»  «b     nb'^bi  dt»i     qnni  ppi 
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4  wqttdnqLx  hatteba  — 

[bqxöd§i  hqm'i      b98tb'S''aiär     jöm  lqxöd§g]  [6] 

^qJrha/rt  ^ärardf  — 

5  WQhqmm^im  hc^Ü      haVkih  W9xa8^  _ 

['qd'hqxöd§i  ha'üfi:      ba'Hri  b9'§xäd      0**m>  laxöd§S]  [6] 

6  *miqqS^  *ar&a'fwi  jÖm,  j 
(7)      wqjjiftaxunöx      ^§ß'XqU$n  hatteba      'äSir^'aSä,  (7)  wqüqUdx  '§ß'ha*or^.  7 

toOijje^S  (ha^orZby     jasS  waiöb,      ^qd'J9böS§ß  hqmmqim  ine'akjha*är§^.  7 

8       wqiSqUax^nÖxy      '{ß-hqjjöna  me*%tt$,      lir^dß  häqqilü  hqmmqim  7 

(9)      me'qkfp^ni  ha^dama,      (9)  witö-ma^^aiHi      manSx  lachqf-rqildh ,  7 

wqttdägb  *eldu      ^hqjjönäy  ^§l-hqtteba,      J^^jmdim  ^ql'p9ni  chgl-ha* drf^,  7 

wqjjiilqx  (jnÖxy     jado  toqjjiqqaxfh,      wqjjabiJ*o}ahJeldu  ^^Uhqtteba.  7 

10       wqjjdx^l  *id      8%b^äß  jamtm      'äxerfm,  toqjjösff  $qUqx  7 

(II)      ^§ß-hqjjöna  min-hqttebä,      (11)  wqttabd  ^elau^      WeßJirflb,  W9hinni  ^äte-zdiß  7 

piräf  b9fih,      wqjjSdq^  nÖx,      kt-qäUu  Twmmqim  me'qUka^drf^,  7 

12  wqjjdxfl  *6d      üb^äß  jamim      ^äxerim,  wqiSqlldx  ^§ß'hqjjdna,  7 
w9lS-jas9fd     i'Sb'^eAuJ^od      (hq^önäy,  — 

13  [wqM  h9*qxäß      todie^-me^ößjSanä      (^Ux^jje-nÖxy  [6 
barüan  b9'§xäd  lqxöd§i,         xanbü  hqmmqim  me*qUha*dr^'\  3 : 3] 

wqjjdsqr  näx  7 

^^ß-michsi  hqtteba,      wqjjdr  W9hinni      xanbü  p9ni  ha*dama.  7 

14  [ttbqxöd§i  h(ßieni      b9iib'd  W9^^r%m     jÖm  Iqxödf^  [6] 
xxjixxz      xxzxxz      xxji  jab9iS  hd*drf§.  7 

15  toqidqbbir  ^(lohtm  '§l-nöx:*  3 

16  » §i  min-hqtteba,      ^qttä  v)9^ütdch,      ubanieh  tmif-ban^^J  7 

17  (jjo9ychgl'hqxqQJa  *äip'-*ittdch  3 
[mikkgl-b<iidr      ba^of  ubqbhema,      ubchgl-h^irimfi  haram^i  ^ql-ha^drf^]  [7] 
hö§9  *ittdch,      tD98dr9$ÜJba*dr§9,      ufarü  t09rabi  'ql'ha*dr^/€  7 

18  wqjji^e-nöx  (jmin-hattebay^,  3 

19  (^tD9y€h4l'hqxqjja,      kghhar^mfi*,  kgl-ha^of,      kÖl  römdi  'ql-ha^drf§  7 

hmÜp9xoßdm  jaf9^i.*  3 

20  icqjjibfn  nöx      migbix  hjqhtof,  — 
[wqijiqqäx  miJcköl      hqbhema  hqfhori      umikköl  ha*6f  hqffah^r,]  [7] 

wqjjd^ql  *ol6ß  bqmmizbdx.  7    1 

^i       toqjjdrqx  jqhwi      ^§ß-rSx  hqwntxöx,      wqjjdm^  jqhwt  *§l'libb6:  7  ? 

>lö\j^08if  l9qqUSl      'Öd  ^§ß'ha^damd      bq'bur  ha^addm,  6  ? 

[Jnuj4f^*ha*addm      rd'  min'uräu]  [4] 

tD9l$''oHfij'$d      hhqkkoß  '^ß'kghxqi,      kq'S^  'a^ßt.  6  ? 

22            'qdukil'J9m9Jia*dr§§      zird'  %09qa^r,      fC9qör  waxöm,  6  ? 

vo9qäi^  waxdr§f,      to9j5m  W9lqilä      li  jvSboßAx  6  ? 
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XI.  Der  Noahbiind  (Pa,  ?ß  und  Px;  Ja). 

9. 
a. 

7  D*^tt«n  C|i:?  bD  bn     p^n  n^^n  bD  b:?     rT»n^  DDnni  BBiFräi      2 

3  nttnxn  Wöin  n©«  bsa 

7  ^n  «in  iTDK  twai  bD  (3)     "isini  DDn^n     d'ti  ^^an  bDai     (3) 

3  nbDÄb  n'^n'^  DDb 

7  ibSÄn  «b  S5=?  wtsa  n«n  1^5  (4)     bs  n«  DDb  ^nns     ator  p-r^D     (4) 

b. 

7  nStönn«  n*in  bD  n^ta  izFS     DD^ntotib     DDtan  n«  *iäi      5 

3:3  13DtD->  Ittn  OTM  D^Kn  D^  ^fitÜ  6 

7  inm  ii)D  Dn»n  (7)     Dn«n  n^^  ntor p^^nb«  Dbsa  '»d     (7) 

7  ns  b«  D'^nb«  iää^i  (S)     nn  laii      pM  isntD     (S) 

3  "ittfc^b  irifc^  i^^Da  b«i 

bM      DsriK  yn^n  rr^n  bsai  manaa  cji:?!  DDfiÄ  ItDÄ      n*^nn  TDti  bD  in^l      10 
7     ynKn  iT^n  ^Db  riDnn  *^«S'» 

7  DDn«  •in'^iD  nS  *^nttpm  (n)     <pKn  n*^n  bDDi     nttnnni  qirn)    (u) 
7  fwTnnS?  bin»  ^ir  STTi^  «bi     5aäFr^  *iir  ntOD  bD     mD*^  «bi 

7  ins  "^5«  iTDK  n*i"iDn     ni«  nKT  <nD  b»>     D'^nbfc^  nta^^i     12 

7  Dbnr  n-nb  ddm«  ntD«     n*^n  ms  bD  'i^^ni     OD^^ran  "»m 

7  p«n  i^^ai  "»s^^n  n^'in  ni«b     nn'^ni  p»     ^^nns  *in«p  n«     13 

7  pra  ntDpn  nn^nsi     p^n  br  ]^y     *^m»  rr^m     14 

7  ^m  bDD  n'Ti  «65  bD  i^ni     DD^D-jan  *^D*^a  ntü«     •»n^^in  n«  -»niDn    15 

7  n«n  bD  nmob  biMb     Dtön  ^v     rT^rr»  «bi 

7  Dbir  n^'in  iDTb     n'^n^'fc^ii  i^w     n«pn  nn^^ni    16 

7  pÄn  by  "iTDÄ  n«n  bDi     n*^n  ms  bD     y^T\  o^nb«  ')'»d 

7  •»rropn  nto«  n'^inn     ni^^  n«T  ns  b^^     D'^nb«  ntt«'>i     17 

3  p«n  i>5  no«  IM  ba  i^a^i  '»ra 

c. 

[3]  1MD  •'DK  Kin  Dm 

7  nb*  ntDbtD  19 

7  (8.  II,  I)  ^xx  ^xx  pKfi  bD     nsw  nb«tt*i     n:  ^'DD 
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XI.  Der  Noahbiind  (Pa,  ?ß  und  Px;  Ja). 

9. 
a. 

1  waibdr^  ^{lohim      *§P-nöx  w§ß-hanäu,      wqjjim^  Idhim:  >p9rü,  7 

urbii  umtTii  '§ß-ha^är§9!  3 

2  *w9x(tt9chim^thj4      *ql-kQl'Xqjja]^a*dr^,      wd^ctUcigVif  hqÜamdim  7 

b9chöiyäiii>Mrmöi  ha^damä,  3 

(3)  ubch^l-cb^iuhqjjdin:      h^^dch^  niUa{ni:      (3)  kgl-rimfi  ^öiffrJhÜ-xäi,  7 

kickim  jihji  b'gchlä:  3 

(4)  ^irfq  ^^(b      naßatH<^lachimj*§P'köl:      (4)  '^c^&oidr  hdnqfldin^lö^föche^läx    7 

b. 

5  '»W9^dch  ^^ß-dimchim      hndßoßech^* ,      mijjad  kgl-xqjjä  *§dr9iSu:  7 
umijjad  ha' ad  dm,      mijjdd  'UJ*aaiu,      'gdröS  'fß-n^f§S  ha'addm,  7 

6  €iopUih  ddm  ha' ad  dm,         ba'adäm  damii  jiUafech!i>  3:3 

(7)  l^Jb99fifm  'ilohfm      *aia  '^ß-ha'addm.      (7)  w9*qUlm  p9rü  urtü,  7 

(8)  Hrfü  ta'dr§9      urdü-bählia      (8)  wqijom^  'flohJm  'fl-nöx  7 

tofl-handu  'ittö  Umör:  3 

9       »lo^'nl  hin9nt      meqtm  *§ß'h9npi      HU9ch^  wfß-zar^ ächpn  'axrech^,  7 

10       weßukgl-nffii  haxqjja      'öi^r  'itt9ch^ii^      mikköl  jo^'i  hattet*  7 

(II)      (Jba^^f  v^ffihema      ubehgl-ocdjjäpjui'dr§^y,      (ii)  wqhqimöfi^bmpt  *iU9€h§m,  7 

i09lS'j%kkareß      kgl-haiär  ^öd*,      tDilo-jü^iuSd  mqbbul*.<i.  7 

12  wqjjdmffr  *{lohin      (^'fl-nöx^:  ^zößj'^ß-      hqblmiß^^'änt  noß^n  7 
betU  üöeriech^,      u!ÖinJcgl^f§i  xqjja      S{^it;t9ch4m  hdoröß  ^oldm.  7 

13  '^2^^  fMßatU      hfandn,  vMihoQdßa      lößJbdr^ß  bem  uöin^Jha'dr§^.  7 

14  wsihaiä  hi^anant      ^anän  ^ql-ha'drff,      io9nir'äßäJiqqq^ß  hfandn,  7 

15  W9zachqr^  '§ß-b9rißi      'düf^rodcnl  uibenech^,      u^fn  kgl-Yiif^  xqjja*,  7 
W9lS-jif^i      ^Öd  hqmmaim      lamqbbäl  hiqxiß  kgl-baidr.  7 

16  w9h4J9ßäJhqqqfi§ß      bf'anän  ur'lfih      lizkor  Imiß  ^öldm,  7 
&l6fiu'^Zo^%ii  ubfn      kgl-n^ffi  acqoja      bdchgl-baiär  'äi^r  ^ql-ha'drffx  7 

17  wqij^m^  ^(lohin      '^^n&;  T^zbßJ^ß-      hqjbb9fiß  'äifrJiäqimöpi  7 

den!  übin  kgl-haidr^x  3 

e. 

18  wqijihji  b9ne'nSx*      iSm  W9xdm,      wc^df§ß:  — 

[w9xdm  hü^'äbl  dmid^gn]  [3] 

19  hhsS  'hVi  7 
b9nf'ndx,      ume*eüi  naf9^      chgl-ha'dr^,  xxzxx^(8.  ii,i)  7 
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Xn.  Noah  der  Landmann  (Jcf). 

9. 

3  ^010"^^  T»^?!  p  n«*^i                 21 

6          i-jaK  niiy  riÄ     ^rsD  ^EirSn  «n'^n  (22)     nbriÄ  iina  Mn^^i  (22) 

i  -pna  i^n«  ^^ytob  ^a'^i 

6  DD«  by  itt-JTD^i     nbtaiDn  FS  nt^^i     dtd  np-Ji        23 

3  n'^DiriK  <an'»3tD>  iDb'^i  örrw 

6  n'iDinÄ  on^^Dfei      on-jaK  niny  mk     idd^^i  <bn«n  b«> 

3  n»i  Kb  orr^aÄ  ninyi 

6  ib  n«y  niDÄ  mä     n^^i  ir*^»     ns  fp'»'ii        24 

3  nt3K*^i  (25)  ppn  iDa                (25) 

3  ittb  nay  p5D  *^n^i 

3:3  otD  '^bnM  'iD«'»i         nfe^b  D%nbK  nt*^        27 

3  itab  nny  psD  '»n'»i 

Xm.  Sehlnfi  des  Sethitenstammbanms  nacli  Pij  (s.  5,  32). 

9. 

::  8  ns«  D'ranan^i     n^  ni»a  «b«        biaian  nn«     hd  *^n*^n  28 

1 6  513«  m»a  yon     ns  tö*»     bD  <i>*^n'ii        29 

XIY.  Die  YSlkertafeln  {Jß,  3ö  und  ?ß). 

10. 

:  7  ns-^i  on  d«     ns  ^^sa     Mbin  rötn  i 

:  3  D^sa  Dnb  inbi^'i 

:  7  r*''!  ''TDi  aiÄi     "ittä  nt)^  *^5a  (2)     biaian  nn«  (2) 

:  3  on^'ini  TWtti  bam 

:  7  ntrbfc^  ii*»  *^Dai  (4)     nttn:»ni  ns^'n     tddü«  iiaa  ^^Dai  3 

:  3  D'^iTii  D^^nD  «'^©nm  (4) 

[4]  D^^iäfT^^S     "nnBa  ribtm  5 

I  7  arr^iÄa  onncwob     i5«bb  «•»«  Dnsi»a     <n6'»  •»sa  nbÄ> 

•  3  D'^nstti  tüiD  an  "»aan  6 

:  7  iornw  nwni  nnaoi  nb^^in^i     «ao  wa  *^Dai  (7)     liwan  taiö^i  (7) 

:  3  ITTi  «aiD  ntan  "»iai 

II  7*  p«a  '^a^i     n*i*^nb  bnn  «in        ^-naa  n«  ^b*'  «na^i  » 
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27 


20 
21 

(22) 

23 


24 
(25) 

26 


27 


Xn.   Noah  der  Landmann  (Jcf). 

9. 

wqjjäxfl  nÖx      ^U  ha^dama,      wqjjiftff  kär^, 

tcqjjdit  mtn-hqjjdin  tcqjjükdr. 
wqjjiPgalJ>9]>dcku*ghlo,      (22)  wqjjan^^k^nd^an      ^efJ'pwä}  ^aMu, 

wqjjc^ged  lüne-^fx^  bqoDU§. 
wqjjiqqax^im      W€^ff§P*hqSiimla,      wqjjciSimü  'ql-§9chpn, 

T¥wqiielachü\j(jbnimy  ^äxoranniß 
(^^§l'ha'dh§iy,  wqichqasi      ^e^^^rwq^  ^älbim,      ufnim  'äxorqnnif, 

W9^frwqf  ^Mm  Zöura'tl. 
wqjjiqig^  nÖx      mijjeno,  wqjj^dq^      'e^'dÜffr-'a,^äui5 

b9n$  hqqqatön,      (25)  wqjjömdr: 
T^^arÜr  k9nd^qn:      ^id^d  ^äbadim     jihjll  l9^§xau!4(i 

tDqjj(kn§r:  "»barsch  jqhto^ 
^ghlf  iim      xx±xxjl      xxjlxxjl, 

wihtyjchdnq^ qn\j  0§d  lämol 
jdft  '(lohfm  lajfffß,         tosjiikÖn  W^hU-iim, 

wM\jch9nq^qn\j*f>§d  lämol < 


6 

3 
6 

3 
6 

3 
6 

3 
6 

3 
6 

3 

6 

3 

3:3 


Xm.   Schlnfi  des  Sethitenstammbanms  nach  Pi;  (s.  5,  32). 


9. 

28  wqialt-niix      ^qxar  hqmmqbhül         hlöiume^iß\jiana, 

29  wqjjihjü  kgl-     idm^-nÖx      t9iq^\jme*tßukina, 

toqxmiiSfm  Sana,  wq^amöß. 


waxmiUttn  Sana, 


8  !! 
6  ii 

3  ii 


XIY.  Die  YSlkertafeln  (J^,  3ö  und  ?ß). 

10. 

I       w9^eUi  töJ9d5p      hwf-fiÖx:     Um,  xäm,  vxijdf^}. 

toqjjitowdbdil^jlahpn  hantm 
(2)      *<;^oodr  hqmmabhül:      (2)  bone^ffpß  gdm^,      umap^  umadqi  wsjawän, 

W9ßubäl  wn^§ch  tD9pirä8. 
3      ubrie^ömfr:  *qSk9nqe,      W9nfqf  wdßoiqrma,      (4)  u^ti^  jawdn:  ^(RSä, 
(4)  w9ßqrSü,  kitHm  todrodavim. 

5  [me*^  nifr9d4      ^ijji  hqggößm] 

(J^Ui  b9ne-J4f§ßy      bqr^oßdm^^iLiliÜand ,      l9müp9xofdm  b9fijim. 

6  ubneuxäm:  klÜ  umi^dim, 

(7)      ufä^  uehnd^qn,      (7)  ubne^jchSi  aa^,      wqxmid  wuqbta  toarq^ma*, 

ubni^rq'mäc^jhba  ndaddn, 
8       W9chüi  jaldd  ^§ß-nimr6d:         hüuhexR  W^Üß      gihbör  ba^drff. 


7  : 
3  : 
7  : 

3  : 

• 

7  : 
3  : 

[4]* 

• 

7  : 
3  : 

7  : 

• 

3  : 

♦7  H 
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21 
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6  nttK'i  ID  br     nw  *^3)Db     Ts  "laa  n'^n  «in         9 

4  nw  "»iöb     ^^'s  iina  ^niasD 

6  .nD«i  TiKi     baa  iriDbtatt     n'^tOÄi  '»nnn        10 

3  n^DTD  p«n  nsbDi 

6  niD^'a  n«  p^n     11««  fc^s'^     ^^nn  p«n  p       u 

3  nbD  nÄi  1*^:?  nann  inKi 

6  nbn:»n  n^^yn  »in     nba  T»ni  ni3*^D     i^^a  p"i  n^i  12 

7  D*^nn£)5  nxi  D^^nnb  n»i  DTosr  n«i  D^^^ib  n«  nb*^  D^nsüi  13 
3  D^^intD  n«i  D^^nSSTDürMfiöT^^  D'^nboD  nKi  D^onnö  n^i  14 
—  nn  n«i     ^'^:^^  p*^s  n«     ^b"»  i^ddi     15 

6]  •^wanan  riKi      ^nSiffTniS     •^oia-'h  riKi          16 

6  ^d^BttTTüö      ^pSfTrüJT     ^htttTttSi  17 
[6  "^rrann  nxi     ^nSiJTrüF     ^n^nSSTHSn          18 

7  1St5  infc^l 

3  '»sysDn  ninfitwa  <bD> 

7  ntr  ny  n-na  naxa     ^tsü  ^^D^san     biaa  '»n^^i    19 

7  Dn^m  Dnsn^a  nntibb     onnötwab     Dn  •»sa  nb« 

7  "lay  *^Da  ba  "»a»     <D^3a>  «in  da     nb*^  Dtobi 

3  bin:»n  niD'^  "»n« 

7  nn«  ^'Dai  (23)  ni«i  "iibi     n«a)Dn«i  nitD«i     ob^^r  üw  ^^sa    22 

3  W01  nnai  bim  Y)y                (23) 

[3 : 3]  na:p  riK  ^b-^  nbw         nb»  n«  ^ib-^  ^üsbik'i         24 

7  Äbö  nn«n  DtD     D*^5a  ^'stD     ^b*»  na:?bi    25 

[3]  -p^n  nabua  m-^a  ^s 

3  pp*'  l'^n«  DÜ1 
7            ni*'  n«i  nitt  nsn  n«i     qbtü  n«i  nniiab«  n«     nb'^  pp'^i    26 

3  nbpT  n«i  bn«  n«i  Dinn  n«i  27 
7  aai"»  n«i  nb^^in  n«i    iti«  n«i  (29)  «atü  n«i    b^ta^a«  n«i  baiip  dki    28 

3  ItDp'i  '»sa  nbv^  ba                (29) 

7  Dnpn  nn  nnöo     na«a  «tD^ta     oatDitt  •»n'^i    30 

•  7  on-Jir^b  Dnsi«a  nnDtübb     onnstmab     d«  "»sa  nb«    31 
.•  3  ns  *^Da  nnfitwa  nb«                 32 

•  7  ö^^'iÄn  nn£)5  nb«tti     on-^iaa  <Dnsi«a>     ombinb 

•  3  biaian  in«  p«a 

XV.  Der  Tnnnban  zu  Babel  (Ja). 

IL 

7  in^^    ba    *^n'*1   ^'x  X        ^  X  X    ^  X  X        X  X  X    ^  X  X    (s.  9,  19*)          I 

7  Diptt  wosa  ^n^^  (2)     D^^in«  D^^iani     nn«  ntio     (2) 

7  intt«*'i  (3)  Du  latD^^i     ^yw  p«a     nr^a  i«wi     (3) 

7  niDitDb  nöiwi  D^Dab     n^abi  nan     inyi  b«  «•»« 

7  ntanb  Dnb  n'^n  nrnni     p«b  naabn     onb  ^nni 


xxm,  1.]          Metrische  Studien  II  (Gen.  10, 9 — 11, 3).  29 

9            hu-hc^ä  gibbor-f^id      lifnf  jqhwf:      ^tß-kin  je*am4r:  6 

>k9nimr6d  gthbör^§äid      lifnf  jqhw^.a  4 

10  W(itt9ht  reStß      mamlqchtS  hahf,      tod'^fch  W9*qkk4d,  6 

W9chaln^  h9*ir^  Ün'dr.  3 

11  mitirJio'ö/r^  höht     ja^U  'qiülr,      wgjji^^  *fß-nin9toS,  6 

W9^iß-r9xoboß^^ir  wd^^f-hälax,  3 

12  W9*§^r(8^  bfn-      nitmoi  üben^kälax:      ht^haHr  Jiagdolä.  6 

13  umifräim  jalad      *§ß'lüdim  w^ß-^änamim,      W9^^j9hdbim    W9ß-nqftuirtm ,      7 

14  w§ß'pqßrtuifn  w^ß'kqsluxtfn^wfP-kqftorim.  3 
1$  uehnd^qn  jalqd      ^ ^ß-fidön  bdchoro ,      w9^§ß'Xeß,  — 

16  [w9*(P-hqibü^,      wd^iß-ha'mon,      w9'dß\jhaggirgaH,  [6 

17  w^^iß-haxtwtoi,      W9^^ß'ha^qr^,      wi^iß-hussini,  6 

18  tD9*^ha*qrb0ßdt,      W9*  (ß-hq^mcm ,      wd'iß-hqxmafi^  6] 

%D9^qx6r  naf9^  7 

(kÖiy  müp90c6ß  hqknq^nt.  3 

19  wqihf  g9bül      hqknq*nt  mi^dön      b6*ächd  prärd  *qd-*qzza,  7 

bo'ächS  89dömä*^ad'ldSa\  3 

20  *^Ui  b9ne'Xdm      l9müp9xoßäm,      liUonoßdm  bqr^ßäm  b9^djim,  7 

21  uUSm  juüäd      gam-hü  (Jbafdm^,      'dfM  Ä^I-6anf-'^d^,  7 

*äxtjifip  hqggad$l.  3 

22  b9n€^em:  ^eläm      w9*qSiÜr  wqrpqcMad,      t09lüd  wqWdm,  (23)  tiÖfAj'ärdm:    7  •• 
(23)                        'Ü9^JW9X&1  w9iiPp'  wamds,  3 

24  [wqrpqchiad  ja^d  *§ß4dlqx,  W9i(lqx  jdläd  ^fß-^^^r.]  [3 : 3] 

25  uV^§r  jüüad      89nf  banim:      Sim  ha*§xäd  pilii,  7 

\J^Jbjamdu  nifbid  ha^dr§§]  [3] 

to9Shn  ^aaHu  jgqfdn.  3 

26  tnjgqtän  jalad      ^^ß-^qlmöddd  W9^§ß-idl§f,      W9^ iß-xä^qr-mduß  W9^§ß'jdrqx,    7 

27  w§ß'häddrdm  w^ß-^ügdl  wfß-diqla,  3 

28  ^W9*iß-^d!b%ma'ü      w^ß-hZä  (29)  wpß-'öfir,      to9*(ß'XätDila  w§ß-jöbdb.  7 
(29)                         kgl'^SÜi  b9nf  jggtdn,  3 

30  wqM  möidbdm      mimmeia  bö*ächS     99fd/rä  hdr  hqqqidfm.  7 

31  ^iUi  b9he'i4m      l9mÜp9xoßdm,      liUonoßdm  bqr^oßdm  hfijim:  7  :: 

32  '^Ui  miip9xöß  b9ne-nöx  3  : : 
bßdhdoßdm      (Jbifr^oßdmy  b9^öjim,      ume^eUi  nifndü  hqggöjim  7  :: 

ba^dr§$  *qxqr  hqmmabbül.  3  II 

XY.   Der  Turmbau  zu  Babel  (Ja). 

IL 

I       (b.  9, 19*)  xxzxxz      xxzxxz      XX  j.,  wqiM  chgl-ha^drf^  7 

(2)  iafS  ^fxdß      udbarim  ^äxadttn.      (2)  wqihi  b9n^^äm  miqq^dpn,  7 

(3)  toqjjim^'*ilJbiq^a  b9^^§$  Sin^dr,  wqijjShbü  Sdm  (3)  wqjjöm9rii  7 
'iS  ^fhre^iu:  >haba  niHbdna  hbevdm  W9nih^fa  lih'efa!^  7 
wqUaiht  lah^fn      Jiqlbend  l9*äb^,      w9hqxemäT  hoQoJla^himJlqxdmfr  7 


30  Eduard  Shsvers,                              [xxin,  i. 

7  0*1)3103  iTDÄii  biyü")     i*^y  i:b  n^^^     nnn  •niaK'^i  4 

7         m^n  *^Dn  isa  itD^^  bnatan  n»i     T^^n  n«  nx-ib      nirr^  m^^i  5 

7  DbDb  nn»  nötDi     nnt^  oy  "jn      nnn*^  i^ä'^t  6 

7*  Dritt  nsn'i     »b  nnn         niwb  Dbnn  nti 

7*  onttü  55  nbnsn     nniD  r\^n  (7)         nitorb  itas*^  nitifc^  bs  (7) 

7  an«  nin*^  yt'^^  (8)     in^n  nstD     •c'^ä  ij^atD'^  «b  itd«  (S) 

7  "i'iyn  nsnb  ibnir^i     p^^n  bD     ^^did  br  Dtma 

7  nin*^  bbn  üto  "»d     ban  n^ü     fc^np  p  br  9 

7  pÄn  bD  *^5fi  br     Ds^^fen  Dtwai     f  i»n  bs  nö« 


XYI.  Der  Stammbaum  Sems  nach  Pij. 

IL 

ji  3  DtD  mbin  nbfc^                  10 

I  3 : 3  n«D)Dnfc5  nx  nbi^^i        nstD  niwa  p  d« 
1 3  'b^^'ür\  nn«  D'»n5tD 

1 3  msm  D^^Dn  ^bT^i 

ji  6  nbtD  nfc5  ibr^")     nstD  D^bw     tman  *^n  "todöiki        12 

II  8  n^w  m»tt  raiÄi     d-jd«  tobtö        nbüTnK  iTbin  '^in«     n«D£)ifc5  "irTii  13 
ii  3  niDni  D^^sn  ^bi^^n 

Ji  6  nny  n«  nbi-^i     nstü  D^nnbtD     *^n  nbtDi        h 

ii  8  nsü  ni»a  »iki      D'»3tD  töbiD         =551=iS  "iTbin  ^^inK     pibti  ^^n'^i  15 

ii  3  nnsni  D^^sn  nbi^i 

ji  6  :jbt  n«  nbri     nstD  D-'tübtDi     wik  nar  '^n^^i        16 

Ji  8  n:tD  niÄtt  ym«i     n^w  D'icbtD         iSTn«  n^'»b^n  ^^nn«      nny  '»h'^t  17 

il  3  nisai  D*^5a  nbi^i 

II 6  iri  n«  ^bn^^i     niü  D'^tob«        ^bö  '»n'»i        18 

II 8  n^  D^^nwDi     D^5tD  yon        iFTn«  "n^bin  ^^nn^^     abö  ^^n^n  19 

II 3  nisni  D'^sa  nbi^'i 

II  6  anntü  n«  nbi^^i      HD«  D^^tübtDi      D^^ntü  lyi  '»n^^i        20 

II 8  nitü  D^^nwüi     d^did  »tu        an«  n«  iTbin  '»in«      in  '^n^^i  21 

•  • 

II 3  nisni  D^^Da  ibi'^i 

II 6  nna  Mfc^  nbi^i     nstü  ü'mbti     r^ii«  "»n-Ji        22 

Ii  6  nw  D^Tifewa     =nnrn5  iTbiH  '^infc^     aintü  'in^n        23 

II 3  rniai  D'^ia  nbT^i 

II 6  nnn  n«  nbi'»i     nstü  D'iitjyi     yon  uns  '»n^'i        24 

II 3  M*i3^i  ö'^sa  nbn*ii 

II 8  pn  n^i  nnriD  n^^     Dia»  n«  ibi'^i        natD  o'^yatü     nin  "»rrii  26 


xxm,  1.]  Metrische  Studien  n  (Gen.  11,  4 — 26). 
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4  wqjj$tn9rÜ:Kj^hdbä,      ntbnf'UämUjHr,      umi^däl,  toorö^  hqUamdim,  7 
w9nq^i^-UänüuiSm,     pin-nafuf      ^ql-pdnf  chgl'ha^dr§§/€  7 

5  wqoJSr^d  jqhw^      lir'öß  ^^ß-haHr      w^ß-hammi^ddl  S§bbaniiubn€yjha*cidäm,         7 

6  tDqjj$m§r  jcihwf:      T^hefvJäm  ^^xdd,      topSafS  *qxaß  bchuUdm,  7 
W9zf  häociUäm  Iq^iof:          wd^attä  lö-     jibba^er  meh^  *7 

(7)  koWißir  jag9mü  lq,^&6ß:         (7)  haba  nerdda,      tD9nat9la^hfa}dm,  *7 

(8)  S§Uö^am9^ikj*f§      ^fäß  re^^!<          (8)  wqjjäf§^  jqhw^  *oßdm  7 
müSäm  'al'p9vif      ch^l-ha^dr^,      tDqjjaxd9lÜulibnoß  haHr.  7 

9        ^ql-hSn  qarS      hmäh  babfl,      Jn-iäm  balal  jqhwf  7 

hfdß  kglrha^dr^,      umüidm  hiß^äm     jahto^  ^ql-pmi  chghha^drf^.  7 


XVL  Der  Stammbaum  Sems  nach  Vrj. 

11. 

10  *iU^  töhddß  ihn:  3 
iim  bfn-tM'äß  Sand,         w<^ol§d  *§ß-^drpqchiäd                                       3 : 3 

hnaßqim  'qxdr  hammqbbul.  3 

1 1  wqia^iim      'qxäri  höUd6*      xäm6i^Ane*ißJ^ana,  6 

wqijj6l§d  bantm  ubanoß.  3 

12  wqrp(y:hidd\jxqtuocamei      uShStm  sana^      wqjj6l§d  ^§ß-idlqx.  6 

13  wqisi  ^grpqchidd      ^qxäri  höUdo*  ialoi  ianim      W9^qrbd*\jme*tß\jiand,         8 

wqij6l§d  bantm  ubanoß.  3 

14  wdiflqx  xäi      S9loih>i  Sana,      wqjj6l§d  'pß-^eb^r.  6 

15  tcqia^iiJax      ^qxärS  hoUdo*  SalÖs  Sanim      W9*qrbd^\jme*tß^iana,  8 

wqjjolfd  ba^im  v!ban$ß,  3 

16  waia^'^ebp"  ^q/rbd*      wSHoSlim  Sana,      wqjjol§d  ^§ß'pdlfS-  ^ 

17  wqia^'^lbir      ^qxärt  höUdo*  hloSfm  Sana      W9*qrbd^^me*tßyjiani,  8 

wq^6lfd  bantm  u^an^ß.  3 

18  wqiaX'f^^      ioloilhn  Sana,      wqjj&l^d  ^^ß-n^i.  6 

19  iDqiaA-fifii      *(^M  höUd$*         Üiff  Sanim      umäßqim  Sand,  8 

wqijjol§d  banim  utkm^ß.  3 

20  wqiocLffP^iUjStdim      uiloShn  Sana,      wqjjdl^d  '§ß'S9r4^.  6 

21  wqia^  r9'Ü      ^qxäri  hdUd6*         Sibä'  Samm      umäßäim  Sana,  8 

wq^$l§d  banim  ttban6ß.  3 

22  wqixf  S9ri^      S9loSim  Sana      wqjj^lfd  *§ß-ncuc$r.  6 

23  u>qia^  S9r4^      *qxäri  köUdd^      mäßäim  Sana,  6 

wqjj^d  banim  uban$ß.  3 

24  wqiocLfnaosdrUiSq^      W9^^tm  Sana,      wq^6l§d  *§ß-tdrqx.  6 

25  loqia^  naxar      ^qxärS  höUd6*         t9Sd^-^^^Sana      um^äß  Sana,  8 

wqjj^d  banim  üöanoß.  3 

26  wqia^ßirdx      Sib^tm  Sana,         wqjjolfd  ^§ß-*qbrdm,      *fß-naxar  w^ß-hardn,  8 


32  Eduard  Sievers,  [XXiil,i. 


XYII.  Der  Stammbaum  Therahs  {3ß,  ?ß  und  Pij). 

11. 

:  7  pn  n»i  nins  n«  Dna«  n«     Tbin  nnn  nnn     mbin  nb«i     27 

:  3  tDib  n«  Tbin  pni 

7  D'^irs  Dnb  ninsi     Dnn»  np^^i  (29)     d-^hil-d  -njso  imbto  p«a    (29) 

3  ^'-iir  Dnn»  tw^  ütD 

7  nDD^i  "^n^i  HDbti  *in«     'jnn  na  nsbü     nins  n««  d«i 

3  nnpy  'i-iir  ^^nm                 30 

7  (s.  16,  I^)   2.  X  X    A.  X  X    X  X  X         2.  X  X    A.  X  X          *lbl    nb   l^'Ä 

:  7  13a  p  pn  p  t3ib  ntei     isa  Disbe  n»     nnn  np-»i     31 

:  3  Tää  nnabe  niobe  irts  "^n«  n»T 

:  4  n©  inir^iT     pn  nr  iben^^n 

6  siDü  D-^nb^tti     D'^D«  iwn      mn  •^»'^  i'^n'ii        32 

3  pnn  mn  ntt^^i 


XVIII.  Abrahams  Bernfting  und  Zug  nach  Kanaan  (Ja,  Jtf;  ?a  und  P^). 

12. 

3  D*Qb5  b«  niST^  ntiK^ii                   I 

6  T^nte  n'^ntii     imbitjtii     ix^b^ti  ib  ib 

3  <n>Db5*i«  niTK  Y^ti^n  b» 

6  Tt3"o  nbn!»Ki     iDnn»i  bin:»     ^lab  Toy«i  2 
3?  ^xx  HDnn  n^im 

3  nt3n«n  nnöwo  bD 

7  tDib  in«  ib*>T  nw     i^^b«  nm  ^««d     d^sk  ib*>i      4 
6  pnti  in»sa     nw  d^^wüsi     5=5»  tman  p  Dna«i 

:  7  'i^'ti«  <pn>  p  tDib  n«i     in««  "^-i«  n«     Dna«  np^^i     5 

:  7  ^^^a  iw  nir«  Msn  n«i     iitd-i  n««     D«iDn  bs  n«i 

:  7  p33  nsn«  lÄa-^i     p3D  nsn«     nobb  i«s*>i 

'  6  niTD  11b«  ny       DD«  Dipti  ny       p«a  Dna«  IDr^l            6* 

3  Dna«  b«  nin^i  «n'^i                  7* 

6  n«Tn  p«n  n«     ^jn«  i^itb     Ob>  nas'^i         7"* 

3  p«n  T«  *iDy3Dni                  6* 

6  T^b«  HKnan     nin^ib  naro     d«  p^'i         r. 

3  b»  tT'ab  mp73  ninn  Dtra  pnir^i                  8 

6  Dnp)3  *iym     D'na  b«  n^^a      nbn«  td'^i 


[7]  (=i  13, 18*)  mn-'  D«a  «np-»"!     mn'^i  naro     dw  p-»"! 


xxm,  1.]  Metrische  Studien  (Gen.  11,  27 — 12, 8).  33 


XVn.   Der  Stammbanm  Therahs  (J/3,  ?ß  und  Pij). 

11. 


27  «79'^  töhdöß      tirdx:  i^qxJhoUd      ^^J^^qbrdm,  ^§]^nctxSr  w§ß'hardn,  7  * 

uj9harän  höJfd  ^§ß'lot.  3  l 

28  toqjjämgP  hardn      ^al'p9nejtirqxu*dtiu  4 
(29)       b9^ir§9  möladt^*,      (29)  wgjjiqqax  *abrdm      w9naxSr  lah^  naHm:  7 

lkmJ*iJ^§]^^qbräm  iardi,  3 

tD9am\j^eS§ß'na£Mr      milka  haß-hardn      *äbi-tn%lk&  wa^bf  jiska.  7 

30  wqUaiht  iardi  ^äqard:  3 
*en-?5Ä  waldd:      xxzxxz      xxzxxzxxz(8. 16,  i^)  7 

31  wqjjiqqax  t^rax      *§P-'abräm  h9no      tD9^§ß'lot  b^-hardn  h§n-b9no,  7  : 

• 

ic§ß'Sardi  kallaßo  *e$§ßu^abrdm^,  3  l 

toqjje^f  ^ittdm      me^Ür  kqSdiin      läl^chfß  ^är^S  hsnd^qn,  7  : 

toqjjdbö^ü  ^qd'Xardn,      wqjjehtü  Sdm,  4  I 

32  wqjj%hjiLiJ9me'ß^qx      xames  hintm      umäPqim  Sana,  6 

wqijjdmgß  tirdx  b9xardn.  3 


XVin.  Abrahams  Bernfang  nnd  Zng  naeh  Kanaan  (Ja,  Jtf;  ?a  nnd  Pij). 

12. 

1  wqjjom§r  jqhw^  'fl-'qbrdm :  3 
'»l{ch-ldch  me'qr^dch      umimmölqdtdch      umibbfß  ^abich  6 

^^Iriw^dr^^  ^äsp'  ^qr^ikkd.  3 

2  %09*fiech  U^Ui      ladol,  wq^barchech,      wq^^ddd9lä^s9mdch,  6 

fo§f^e  bBracha  x  x  z.  ?3 

3  wq^barcha  in9barch§ch,      umqdllail^chJ^a^ör,      W9n%br9chü\jbdch  6 

hol  misp9xöß  ha^dama.a  3 

4  ioqjjil^  ^qbrdm      kq^S^rudibbiru^elSu     jqhw^,  wqjjel^chJ^ittöJliot,  7 

v)9*qbrdm  b^-xami»*      W9s%b^tm  Sana      bQseßd  mexardn.  6 

5  wqjjiqqax  ^abrdm      ^§ß'iaräi  *iko      w9^§P-l6t  b^'(haräny  ^axiu,  7  : 

• 

toQ^^ß-k^l-rQchüSdfn      *äi^  rachaSi,      w§ß'hqnnff§§  S§^aiu  bdxardn,  7  * 

• 

foqiJi^^ÜJkd(cheß      ^är^ä  kanq^dn,      wqjjab6*ü  ^qr^U  k9nd^qn.  7  : 

6*  tDqjjq^bör^*qbrämJba^dr§^      ^qd-m9qüm  hch^,      ^qdJ*eWn  mörf.  6 

7*  wqjjerS  jqhwf  ^{Wabram,  3 

7^  wqjjom^  (löy,-      y^hzqr^äch  *§tUn      ^§ß-ha^drf8  7iqzzÖß!<  6 

6**  (w97iqknq^nt  '00  ba^dr§9).  3 

7*  wqjjibfn  §äm      mizbix  hjqhwf     hqnnir'i  *clau.  6 

8  wqjjq^teq  mismm  Juxhara*,  3 

toqjjet  ^ghlo      beß-^el  miQJdm      vjdha^äi  miqqidpn.  6 

\yoqjj{b^'iäm      miebix  lajqhwf,      wq^iqrä  b9iem  jqhwf.    (=13,18*»)]  [7] 

Abhftndl.  d.  K.  S.  GeieUtoh.  d.  WiiteuMsh.,  pbil.-hitt.  Kl.  XXHL  i.  8 


34  Eduard  Sievers,  [xxra,  i. 

XIX.  A1)raham  in  Aegypten  (Ja). 

12. 

7  pKn  a:rn  'in^'i  (lo)     i=E53n  ^iodt  T^n     nna«  wi  9 

7  fii^n  n:rnn  nns  •'d     du  -ii:\b     nü'i-isü  önSS  ni^^i  (10) 

7  mir«  'iiir  b«  nüK'ii      nü'i-isü  «iib     i'i-ipn  ^loti^:^  '^^n'^^  n 

7  0>Jn«  n«nü  ns^i     mn«  •'d  •^nr^'^     «3  T\^n 

7  n«T  inir«  n-ßa«i      D'insün  in«      i«n'i  "^d  rr^m  12 

7  0>f^«  "^rin«  «3  'i-iü«  (13)     i'^n'i  in«T     m«  lanni  (13) 

7  ibbJin  'iir&3  nn^^m     TiinM  ^b     nü'^'^  ^yrh 

7  ntD«n  n«  D^^nsün  i«-!"^!     nia'^-isü  Dia«     «isd  'irrii  14 

7  n:7i£)  b«  nn«  ibbir^i     nFD"=nS  nn«  i«-!*!*!  (15)     'i«t3  «in  ns"^  -»d  (15) 

7  nninw  S'^t:*'!!  Dnn«bi  (16)     ni^ns  rr^a     nir«n  npni  (16) 

7  D'^büJH  n3n«T  rnöSvFnäFT  D^^nüm       ipsi  'i«S       ib  ''n'il 

7  Din«  n««  ^i-iü  nn  br     in^^n  n«i  n-^bna  D-^raa  n:r-i£)  n«     r^^n^  ^äd'^t  17 

7  'ib  ri'^ioy  n«T  nü      nü«'ii  Dna«b      ny-i&  «np^i-i  18 

7  iön  "^nn«  Mü«  nttb  (19)     «m  in©«  ^d     ^^b  m:in  «b  nrb  (19) 

7  lbi  np  intD«  nan  nnri      mD«b  '^b      nn«  np«i 

7  <D'inSÜtt>  ib  -iTöK  bD  DKi  iniüK  PKi  in«  inbü'^T      D'^1D3«  WIÖ      T'by  IS^^I      20 

13. 

7  nsÄsn  1X35  üibi  ib  n««  bsi     intn«i  «in     Snsss  onn«  br^^i      i 

XX.  Abrahams  Trenimng  von  Lot  (3a  und  ?a). 

13. 
a. 

7  nnni  cidds  nDpün     <n«ti>  n«tt     nns  Dna«i     2 

3:3]  bx  iT^a  ^51  aa3T3         rroab  <n-aK>  ^b-^i  3 

7  "^rn  T^m  bx  n-^n  i-^a     nbnraTibnS     du  n'^n  -iük  oipan  ^5 

[7  mn*^  noa  [n-ax]  na  x-ip-^i      ns^K-ia  oa  n^r  -ick     natan  mp»  bx       4 

7  D*ibn«i  npai  ^«s  n-^n     nnn«  n«  ibr^n     tDibb  djh      5 

—  yiii^t^  Dn«     <n>«tD3  «bi      6 

:  7  an  D«iDn  n^^n  ^^d     nn^i  nacb     ObD*^  «bi> 

7  nn*>  nn«b  ibs*^  «bi 

7  tDib  nspü  'lyn  'i'ini     Dia«  napü     ^^yn  i^^a  n-^n  ^^n^^i      7 

7  t3ib  b«  onn«  -iüä^^i  (S)     p«!  i«*!  t«     •'Tnöni  ^layssni     (8) 

7  '^yn  rni  iD'ini     •la'^n  ni-^iü     "^nn  «3  b« 

7  T'Sfcb  p«n  bD  «bn  (9)     isns«  D^^n«  5=?53k  '^s     T^yn  T»ni     (9) 

7  nb'^«ü««i  i'na'^n  d«i     n3tt'i«i  bwaten  d«     ^^brna  «3  nn&n 

7  pn^^i  -iDD  bD  n«      «n'ii  i'^s'^:?  n«      tDib  «ü'^i     10 

D-^nxo  "pfio       nin'^  pa  n-ias  DKi  mo  nx  mn"^  nna  ■'SBb  nptDtt   nba  ^'D 

7  t3ib  ib  nnn'ii  (n)  nys  nD«a  (nv 

7  m«  b^tt  iT'i«  nns'ii     Dnpü  ütB  yo^^i     vrrri  nDD<n>  bs  n« 

7  nDDrPnSa  n«*!  tsibi     1733  fn«n     air*i  d-ii«  12 

7  n«t3  nin'ib  D-^Äüni     o'^n  Dno  •'Wäi  (13)     ono  ny  bn«*>i  (13) 
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XIX.  Abraham  in  Aegypten  (Ja). 

12. 

9        wqjjtssg^  'abrdm      hdloch  W9n€m^*.      (lo)  waiht  ra'äb  bd*dr§§.  7 

(10)  wqijjdr§d^misrdimä      la^Ür  säm,      M-chäbed  hara'äb  hd*a/r§8.  7 

1 1  wqiht  kq^S^hiqnb      lato  misräima,      wqjjomfr  '§l'iarqi  *istÖ:  7 
y^hinnf-nä,     jadä'ti\jkl<j'i$8ä     J9fqß  mqr^%  *qU(iy,  7 

12  W9hajd  M'jir^Ü      *oßdch  hammisrim,      W9^dm9rä:  ^ütS  zöß,  7 
(13)       tüQhdn^ikj'oJn,      w9^oßdch  J9xqjjü:      (i^)  ^imri-nd:  *äxof^  ^qU^iy,  7 

l9md^qn  fitqb-      U  bq^türech,      w9xdJ9piUAiqfH  bi^laUch!^  7 

14        wqiht  k9du      ^qbrdm  misräima,      wqjjir'ü  hammisrim  *§P-ha'iSSd,  7 

(15)  M-jafdJhi^jme'öd.      (15)  wqjjir^Ü  ^oßc^^,      wqihdl^iyHuJ* o}dh  ^§hpqr^6.  7 

(16)  wqttuqqdx  ha*üsä      bi}  pqr'o,      (16)  uVqträm  hettb  bq^bürdh.  7 
wqiht'lö      §Ön  nZaqdr,      wqxmorim^wq^ßonöß  u^mqlHm.  7 

17  wqinqggff  jqhw^      '§ß-pqr^0:¥w§ß'b€jt6      ^ql-d9bdr^&arqiJ*es§ß  ^qbrdm.  7 

18  wqjjiqrS  fqr^o      h*qbrdm  wqjjömdr:      y>mä-zzuß  'oMßaulli?  7 
(19)       JammäJlo  higgqdtdJlU      JläJ^istäch  hi?      (19)  lamS  'amdrt:  'äxojn*?  7 

wa^§qqqx  ^oJ>äh      If  h'issäf      W9^qitauhinn^^ütdch,  qqa>JwalSch!€  7 

20        wqi^qu  ^alSu      pqr'6  ^änaMm,      wqi8dU9aMuofo^  (mimmi^dimy.  7 

13. 

1  wqjjd^ql  ^q^dm*      hÜ  W9^istd      W9ch^l'^ä8fr'l$*hqnni^ba.  7 

XX.  Abrahams  Trennung  von  Lot  (3a  und  ?a). 

13. 
a. 

2  'ic9*qbräm  kdbed      m9^5d  (m9*6dy      bqmmiqn^,  bakk^sif  ubqzzahdb.  7 

3  [wqjjil§ch  (^^qbrdmy  l9mqssa^du          minn^^§b  iV9'qd  &ej5-VZ,                      [3 : 3 
^qd'hqmmaqpm  8§hajä'8äm      ^ghlo  bqtxilla      benJbeß-^el  übfn  ha^di,  7 

4  ^§l'm9q6m  hqmmizbex      Sfa^iäKJ8dm  bariSond,      wqjjiqrü^äm^b9Sem  jqhw^]      7] 

5  W9^qm'l9l6t      hqhoUch  'fß-^qbrdm      liajcUj^on-ubagdr  wohalim.  7 

6  w9lo  naS9\Sy      ^oßäm  ha^dr§s,                                                                            — 
^tc9l$  jach9lüy      la8§b§ß  jqxddu,      ki-hajd  r9chiiSäm  rät,  7  • 

w9tö\jjdch9lÜUa$^§ß  jqxddu.  7 

7  wqiht-rtb  ben^JTO^f      miqnf-^ qbrdm ,      ubfn  ro^i  miqne-lot:  7 

(8)  W9hqknq^fd  W9hqprizzi      ^azyjjoseb  ba'dr§§.      (8)  wqjjomfr  'qbräm  ^§l'lot:  7 
>  ^ql-nä  p9hi      mdnbä  bent      ubenfch,  ubfn  ro^di  7 

(9)  ubfn  ro^fch,      kt-^^qxtm  ^änqxnü:      (9)  hälo  chgl-hd*dr§^  hfan^ch?  7 
hippa^r^d^ynäume^aldi:      'im-hqhnol,  W9^eminä,      W9^im'hqjjamin,  wqhnild!<    7 

10        wqjjiSiä-lÖt      '§ß'^enäu  wqjjqr      ^ ^ß-kgl-kikkar  hqjjqrden,  7 

(11)  ki*yjmqSqf*k9^qn-jqhwf^      bo'ächa  ^ö'dr,      (11)  wqjjibxqr-lö  löt  7 

^eßJc^l'(hqkyk%kMr^,      wqjjissd^ ^miqq^d^,      wqjjippdr9düyj*tLAne^qU*aaiu:  7 

12  ^q^äm  jaSdb      b9*^§^  k9nd^qn,      iD9löt  jaSqb^bqkkikkdr,  7 

13  wqjjfhdl  ^qd'89döm,      (13)  W9*qn§iu^dömyjra'im,      w9xqttaHm  lajqhw^  m9'öd,  7 

3* 


• 


• 
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[7?]  1735»  oib  i*iBn      "^nnK  d-ok  bx     -iOK  nin-'i      14 

[3]  Du  nn«  -lüK  Dipion  p 

7  ntt^ii  nti^pi  najisi     nsss 

7  i^-iTbi  nssn«  <n>Db     n^n  nn«  n««     p«n  !?d  n«  *>d     15 

7  <n5tt*i  Kb>  n"ü5K  pKn     nwD  ^nr  n«     •^ntivi  (16)  Dbi:^  n:^    (16) 

7  nssn«  <n>D!?  ^d  niin^^b^     hdik!?  p«a     ibnnn  oip     17 

c. 

7  (=12,8")  <nw^  DM  «np'ii)     nirr^b  natu     d«  p^^i 

XXI.  Abrahams  Kampf  mit  den  vier  KSnigen  (Cap.  14) 

8.  die  Anmerkungen  (Teil  n,  §  85). 

XXn.  Der  Abrahamsband  (J/?*  und  Ja*). 

15. 


[3]  fibxn  Dinmn  ^inx]                        i 

4  nttfc^b  rffnSä  ona«  b«     nirr^  nan  sr^n 

7  nKtt  nain  tid«     ib  pti  ^^ds«     Dna«  «i*in  b« 

3  iTy^bx  [poB^  Kin]  '^n-'a  piö»  "jai  ''"l'^iy  ^bin  *iD5b51 

4  ynt  nnns  «]b     *>b  in  e=dS  nüK'^i               3 

7  Ory'ibK  'Ti^ia  ptma  pi>     "^n^^  «-ii"^     "^n^in  p  nsni 

4  ittb^b  i'^bK     nin^i  nan  nsni               4 

7  TOi*!"^  Kin  T^yati     «x"^  n««  dk  -^d     nt  ^«■t^*^  «!? 

4  Ob>  noK^ir    nxinn  in«  «xi'^i               5 
7                 DM«  nfcob  bain  dm     d^imidh  ifcoi     nti'^tivn  »^  Dan 

4  ir^iT  n^sT^  na     1!?  itiÄ'^i 

7  npns  1!?  na«mi     nirr^a  p«ni     xxx  xxx      6 

6  :lxxxxxa,xx2.xx        *|^bS   nttS^*l              7 

6  niltD  V    XXX          JlXXJlXX          Xxxxxx 

3  mir>  *i5n«  iti^'^i                  8 

6  i*>b«  ntiK^ii  (9)     nD"ü5n*>«  -»a     n»  noa        (9) 

3  n"ü5bwa  rhx^  "^b  nnp 

6  bfuii  nni     irbwG  b*>Ki     n^btma  rr^i 

3  nb«  ba  n«  ib  np-^i                 10 

6  iw-i  n«npb     1-ina  «*i«  'jn^'i    Tina  Dn«  nna^^i 

3  "ina  »b  -ifcsn  n»i 
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b. 

14  [wsjqhw^  ^amar      'fl-^g^dm  *qxärf     hippdr^d-Wf  meHfnm$:]  py] 

[min-hqmmc^fim  ^äifr-^attS  iäm]  [3] 

ßofäna,      wanii^a  waq<idmd  wn^dmma:  7 

15  JnKj^^p-kghha'ärff      ^ösir-^qUä^o^i,      l9chd  ^{tninna  tUegr^dch  7 

16  *ad-^öläm,  (16)  tDoiarntt      ^§ß-eqr^äch  kq^fär      ha*dr§^  ^äipr(^'Ji$  jimmanfy:       7 
Ufn-j4chah^Ü      Umndß  *^ß-^äf^      ha^dr^,  gqmueqr^dch  jimmanf,  7 

17  jftfm  hifhqfUMh      ha'dr^  h^grkdh      ulrQxhdh,  Ici-lachd  *{tninnd!€  7 

C. 

18  wq^fhaLj^qbrdm      wqjjabd  (^xfbränäy,      vaqjjü0  h9*elSn  mqmri*,  7 
wqjjjibffn-iäm      mitb^  m<ßv)4,      (wq^iqrS  ha$SSm  jqhwiy.    (=  12,  8^  7 

XXI.   Abrahams  Kampf  mit  den  vier  KSnigen  (Cap.  14) 

8.  die  Anmerknngen  (Teil  II,  §  85). 

XXn.  Der  Abrahamsbiuid  {ig^  und  Jcf*). 

15. 

1  [['od^or  hqdbarim  ha^iUi']  [3] 
JiajtLddqr'jqhtDj      '§h*qbräm*Uinör:  4 

"^'gl-firS,  ^qbrdm:      *anochi  maienJldch:      hcharäch  harhf  m9^dd!4(.  7 

2  wqjjamfr  ^gZrdm:      >^äd<>nSi  jahwi,      mä-Uittfn'U,  6 

wcmochf  höUch  ^änr%?€*  3 

3  wqjjomp'^:  T^hen-U      lö\Aia}dHä  eärd*,  4 
wahinn^  hpi-befi     jör&  ^oft,      (jab^n-^n^^  befi^*ff$*(zfry/€  7 

4  W9hinni\jdtqr-jqhwi      ^el3u  letnör:  4 
^lö^rcti^chKjef,      Jn-Umu^äitr^e^     mimme^püi,  M  firaü6ch.€  7 

5  wqijo^iJ^oiiiJhaxA^ä      wqjjomfr  ^lö^:  4 
'^^hqbbit'näJiqaamdimä      usfdr  hqkkdcha^m,      Hm-tüchäl  UspSr  *oßdtn!<(.  7 

wqjjdmgr  Ü:      >X;öx;i7^*|  zqr*dch!€  4 

6  xxj^xxj.,      uj9hfi'min  bajahw^,      f€qjjdxhbffi\A$  pdaqd.  7 

7  wqijj$mfr  *elau:      »xxzxxzxxzxxz  6 
[T^^änt  jqhwi      ^äi^r  hö§epkh      me^&r  kqidim  [6 

laffßuldch  ^fß-ha'dr^  htj^zofx]  3] 

xxzxxz      xxzxxji      xxji  hriHdhx  6 

8  wq^omfr:  >  *äd(mäi  jqhw^,  3 
(9)          bqmmd  ^hdd^      1nJ*%raiinna? €      (9)  wqjjtmp'  'elau:  6 

T^q9xauUsJf^la  m9hill^§ß,  3 

W9^^z  m9iuüfi§ß,      tD9*dü  tMiuUdi,      W9ß6r  tD9iözdlf€  6 

10                          wqjjiqqdX'Ukj^^^k^l'^illi,  3 

wqibqttiru^oßämubqttduch,      wqjjiU6nJ*U-bi^      Uqrdß  re*iu,  6 

wfß-hqffippör  IS  baßdr.  3 
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3  i^iab  tmion  ^n*ii                 12 

3  Din^^b  <nirTi>  nttfe^^^i                 13 

(3)  A.XX1.XXA.XX 

[7]  nniia  na'^ttja  napn      mbiöa  T^nax  bx      xian  nnw      15 

1 6  nan  lai«*^     ^ly^^ai  nni                                            16 

3  n»a  tmwr]  ^^n'^n  17 

6  «fc^  Tfcbn     1«^  nisn  HDni      n<n>*in  nübyi 

7  nüfc^b  n^i-ii  Dnsfc^  nie     nin^i  n-iD     i^inn  Di-^a     18 

4  n«Tn  f-ifc^n  nte     in«  ^nrb 

6  "^ampn  nxi     ^tipfTTiSi     ^^ä^iprTnS^T^          19 

6  D^Si^TnTnSi      "^nen  nxi      Tinn  nxi'         20 

[8  [^önvTnSi     ^imnäFTriST         ■'3a?3Dn  riKi     ^nSSfTnSi  21 

XXIII.  Hagaps  Flucht  (Jß]  Pij  und  Px). 

16. 

4  ib  mb"^  i^b     Diibe  tw^  *inin                i 

3  nnp:^  ^in«  ^^nni  ii,3o> 

7  *i:\n    ntt«i  tr^n»      nnfc©  nbi     <nbi  nb  1*1« 

3  Dnn«  bvt  "^lü  lüi^ni                   2 

7  '^nnfctD  bfc^  KD  Kl  mbü     nw  "^Disy     kd  nsn 

3  riDütt  siDn»  '^biK 

7  xxxjLxxjLxx^inir  bipb     Dna«  y^tD'^i 

3:3  nnnM  n-»nMn  nan  n^         ann^  n««  *iiir  npni         3 

[6]  153D  ^nxa      n^iax  nairb      n-^siö  -i^js?  ypia 

6  nwfc^b  ib     mr-^i^  D-inKb     nn«  inni 
3  i:in  bvt  <nini5>  Kn^^i                  4 

7  n^'S'iw  nn-ina  bpni     nmn  *>d  b^^ini     <iJin>  nnni 

3  Dnn«  bK  '^n«  nüKni  5 
7  <nnni>  ^p^^na  -»nns«     "^nns  •'ddk     T'^y  •'otjn 

4  ♦  n'iD'iyn  bpKi     nnnn  ^^d  «nni 
7  *ii«  b«  Dnn«  nübe'ii  (6)     71511  '>D*ia     mrr^  üw^      (6) 
3  ^T^n  inns«  rtDn 
7*  rrisött  nnam     'i-iü  nayni         td^'W  mian  nb  -»w 
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11  wq^Sr^d  ha^dif      *ql-Mpp9iarim,      wqijqSabJ*o^mJ*(ibrdm.  6 

12  wqtht  hqsi^m^  lab6,  3 

[w9ßqrdemd  naf9la  ^qh^q^äm]  [3] 

wdhinni  (^xai9cha,      w9y^ema*pdola      nof^ß  ^aläu.  6 

13  wqojomp'  (^jqhw^y  U^qbrdtn:  3 
i^jadö^^tedä^Jkl'ilk     jihj^  zqr^dch      h9*^i§  löJUthim,  6 

wq^hadwn  uj9UnnÜ  ^oßdm*.  3 

14  w^^qm  ^§ß'hqggöt      ^äi^r  jq^hddü,      dän  ^anocht,  6 

y  y  j.   y  y  j.  y  y  j.  (3) 

wqaare-chin  je^*u  *,  — 

15  [w9'attS  taU      'fh'äboßich  h^hitöm,      tiqqaber  h9^ebU  toba]  [7] 

16  w9d$r  nWt     jasubü  hhnnax  6 
[Ä»  W'idkm  ^äwan  ha*mon  ^qd-Jienna]  [?] 

17  wqihT  hq^pn^  bä^a,  3 
wq^ltxta  hc^(^9ßya,      w9hinni^ßq/imÜru^aSdn,      lodlqpjp^  ^i$,  6 

^äiiryj^dbdr  benJiqgzarim  ha^elt^-  3 

18  hqjjSm  hqhü      karäß  jqhwi      ^{ß-^q^äm  h9rfß  temor:  7 

T^hzqr^äch  naßdtti      *§ß-ha^dr§^  hqzzoj^la  4 

[minnohär  miardim      'qd-hannahdr  hqggadöl,      n9hqr'p9rdß.  [6 

19  (^to9y*^?iqqqem,      W9^  ij^hqqnizzi ,      tc9^iß^hqqqqdmoni,  6 

20  w9^^ß'fMxitH,      W9*  ij^hqprizzi ,      wd'^ß-harfaHm,  6 

21  w9*i^hd*mon,      W9*  i^hqknq^  ni ,  W9^  i^hqggirgaM ,      W9*i]^hq%bw^,]\  8] 


xxm.   Hagars  Flucht  (J/?;  Pij  und  Px). 

16. 

1  tc9Sardisj^€i§ßu*qbrdin      lö\jjdhdäJtö.  4 

^11,30  wqtt9ht  iardi  ^äqara:  3 

^en-läh  waldd.y      wdWi  hfx3      mifriß,  tthnah  ha^dr.  7 

2  wqUamfr  iardi  ^^h^qtrdm:  3 
T^him^-nä      'äsardni  jqhwf      miü(d§ß:  bö-nä  ^§l'iifxapt,  7 

'«2a»  'ibbah^  mimminna/^  3 

wqjjihnä^  ^qbräm      IdqSl  Sarai,      yyj.yyj.yyj..  7 

3  wqUiqqda>MirqiJ*ei§}J*qbrdm          *§ß'ha^dr  hqmmi^ß  Hfxaßdh,  3 : 3 
[miqqe^^^fr  ktnim      M^§ß  ^qbrdm      b9*ir^  k9nd^qn\  [6] 
wqtHttin  'ofdh      U'qbräm  'Uäh      IS  h'üia,  6 

4  wqjjäbS  (^'qbrdmy  '§l'ha^dr,  3 
wattdhqr  (haidr},      wqUhri  M^Aianßa,      wqtteqql  gdbirtdh  b9^enpi.  7 

5  wqttamfr  iardi  ^fh^qördm:  3 
T^xifmast  ^al4ch:      *anochi  nafatH      üfxapi  bdxeqdch,  (wqUqhary,  7 

wqithrt  Jn^Jumpä,      wa'eqql  b9^ehih:  4 

(6)     jiipot  jqhwt      bent  übendch!4(.      (6)  toqjjam^  ^qtrdm  ^ff-iardi:  7 

T^hinni  Sifxaßech  bdjadich:  3 

^ÖM'Wh  lux^ob  b9'endich!€          wqt^qnn^  iardi,      wqtt^dx  mippanfh.  *7 
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y*  ^-itD  nns«     nan  ntji^^ii  (S)        m«  ^m  rwTSS  na^roa     (8) 

6]  ^n^aa  bx  -»nio     nin-'  ^xb»      nb  ^bk-'I           9 

[3  n-'^'^  nnn  ■'ajnni 

7]  *^5nt  nx  na*iK  nain      nisr^  "^xba      nb  ^tsk'^i]      10 

[3  [ania  ibo''  »bi 

3  ^^37  bK  mn^i  ya«  -»d 

7*  ia  bs  Ti     bM  IT        m«  Knt)  rr^n*^  «im     12 

3  IDiT'^  i'^n«  bD  "^Dö  bri 

7  '^«1  bb5  nn«     rr^b«  nmn      niiT^  d«  «npni     13 

3  <n>'^»n  'inn«  =TPln  Dbn  DJi[n]  rnSS  "»3 

7  Tin  1*111  tinp  T^n  nsn     •'Kn  *^iib  n^^a     ntenb  b^ip  id  by     14 

:  6  onn«  «np'^1     p  D-iSKb     nan  nbni        is 

::  6  ü^ytO  IDtDI        nSü  D^iDÜ«        p  Dia»1           i6 

•  •  ■ 

ij  4  onnKb  bKsna«"^  n^^     i!»n  mba 

XXIY.  Der  Bond  der  Besehneidmig  (Ptf,  [P^]  und  Pg). 

17. 

jj  6  D'is«    Toni     nsü  D^iTon  p     onn«  •^n^'i         i 

5  3  D*i^»  b«  nin^i  »-T^i 

5  7  ''^öb  ^bnnn  'in©     b»  ^^s»     T^b«  iti«-»i 

6  ^rin  *i3*in     'in'iin  nDniei  (2)     D'nan  sr^ni  (2) 

7  WS  by  Dnnfc^  bö^ii  (3)     "ifcwa  "ifc^ai     im«  nan«i     (3) 
3  D^nbK  in«  -iSTi 

X  7  D'>iJi  iittn  n«b  rri-^ni     in«  •^n'^nn     mn  "^d«  (4)  nti«b     (4) 

7  Dnnn«  Tta»  rr^ni     ann«  ^ti«  n«     niy  «np*>  «bi      s 

3  Tf^ns  D-^iÄ  pttn  1«  'iD 

6  D*ii:ib  Tf^nsi     n«tt  n«ttn     in«  "^n-ifem  6 

3  i«s-»  TtJÜ  D'^Dbül 

7  sn-nb  i^inn«  i^it  i'iii     iD^^ai  ^la^^i     ^^n^nn  n«  ^^ntipm      7 
7  T^in«  i^iTbi  ö'inbÄb     ib  ni'^nb  nbir  n^^nab 
3  =vnnS  lynrbi  ib  "^nnDi                   8 
6  Dbi:r  nTn«b     pDD  p«  bs  n«     i^inji»  p«  n« 
3  n*inb«b  onb  "^n^i-^ni 

;  3  Dnnn«  b«  s-^nb«  ntt«'^i                  9 

;  7  Dnnnb  T^nn«  i^nn      nn«  itt«n     ^in-^ia  n«  nn«i 

5  7  IDT  bD  DDb  bittn  ii-inx  15-iT  -j-^ai  ca-^r ai  -^a-^a  iittirn  1««    "^n^i-is  <ni«>  n«T     10 

;  3  DDnbny  im  n«  nnbüai                 n 

[4]  na-^a-^ai  '^a'^a      rr^na  mxb  rr^m 
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(8)      bqmmidhäriif^b9d^§ch  Sür.  (8)  wq^dm^r:  >ha^är,      sifxäß  iarai,  *y 

wattSmp'  (haidr}:      T^fnipp9fi$  iarai      gdbirH  ^anochf  bardxqßx  7 

9  [tcqjjimfr  loh      mqVäch  jqhw^:      >^t  ^§l'g9birtech,  [6 

W9hiß^qnn%^tdxqß  jad^h!^]  3] 

10  [wqjjdm^  läh      mqVäch  jqhwi:      >hqrhä  ^qrht  *§}-zar^dch,  [7 

W9l$  jissafer  meröb!<H  3] 

11  wqjjömfr  lähtjahw^:  3 
T^hinnäch  hara,      toajol^d^ß  bin,      w9qarU}  hm$  jihna^iil,  7 

Jn-iamä^  jqhwt  ^^h^gt^Sch.  3 

12  W9h4^jih'j^\jp^^  ^addrn:         jqdö  tgkköl,      tDSJad\jköl  bö,  ^7 

w9*ql'p9nS  chgl-^fxSu  jiSk6nJ€  3 

13  toqtHqrd  Sem-jqhwi     hqddober  ^e^h:      >'att3  *il  H^i,  7 

kliü^iqmKj'hälöm  ^axäräi  ra'^<^>/«  3 

14  *ql-1cen\jqarä\jlqVir      b9*6r\jlqxqi\jr6*t:      hinni  ben-qadei  uibenKjbdr^,  7 

15  wqttel^d  ha^dr      U^qiträm  bin,      wqijjiqrd  *abrdm  6  i 
ijfn-b9nS      ^äi^r-jahdä     ha^dr  jihna^iil.  6  i 

16  tD9*qbräm  bfn-      hmontm  Sana      w9iU  Santm 

b9l^^ß  ha^dr      ^§ß'jihna'il  h*qbrdm.  4  ii 

XXIY.   Der  Bond  der  Besehneidang  (Ptf,  [Pi]]  und  Pg). 

17. 

I  wqOit  *abrdm      bgn-tii^Jtn  Sana      w9}Siq*  ianim,  6  !! 

toqjjerä  'ilohtm  ^§l-^qbrdm,  3  J 

wqij^mp'  ^elau:      >'d(nf-'^      sqddqi:  hipiqXUch  bfandi,  7  J 

(2)  >tD^^  ßamtm,      (2)  w^ttdna  tdnfS      beni  ubendch^,  6  •! 

(3)  W9^qrb^  ^ößäch      bim^Öd  m9*6d!€      (3)  wqjjippSl  ^qbrdm  ^ql-panau,  7  ** 

wqidqhbir  Htto  *ffohifn  3 

(4)  Umor:  (4)  T^^äni^hinne      b9rij^  ^ittdch,      w9hüQ%}a\jlqb\jluim5n  göjim.  7 

5  tc9lö-jiqqari^^Öd      'pß-hmäch  ^qbrdm,      W9hajä  hmdch  ^qtrahdm,  7 

1ci^*qb-MinÜn  göjim  n9}aUtch,<  3 

6  >tD9hifr6fi  'oßäch      bim^öd  me^öd,      unßqttich  h^öjim,  6 

umlachtin  mimmich  je^^i'u.«  3 

7  incqhqimojn  *§P'bdrifi      beni  ubendch,      ubhi\jzqr^dch  ^qxär^ch  Udoroßam,       7 
libr^ß  *öläm,      Ithjd}  lach      Ulohtm,  ulzqr^dch  *qxär4ch!€  7 

8  i^W9na}qU\  lach  ulzqr^dchi^  3 
^epj*ir^  ma^ur^ch,      ^e^JIcgl-^^^  k9nd^qn      Iq^xüzzqßu^öldin,  6 

wdhaflfi  lahpn  Ulohimx  3 

9  wqjjdmffr  *föhim  ^gl-^qbrahdm:  3 
>w9^qtta  ^fß-borif^     ßiimor  ^qttd      wdzqr^dch  *qocär^j9doroßdm.  7 

10  zößu(^'*6ßy  b9njn      *ä8§r  tiSin9ri*:      hitnmöl  lach^m  kglrzachdr,  7 

11  tmmqüfm  ^eßKjb9idr  ^grlaßchim,  3 

[tD9h€^ja\jlöß\jb9riß      beni  ubenech^m]  [4] 
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i  7  DD'irmb  nDT  bD     DDb  bitt*^  D'na'^     nsti«  pi     12 

6  inbn:^  i«n  n«     bitt^i  «b  niri^     -idt  bnr^i        14 

5*3  Dnnni^  bK  ö^inbi^  it3«'ii                 15 

l  7  ritt«  nnü  ^^d  '^ntD     Ttatö  n«  i^npn  «b      ^n««  ^^n« 

57  p  ^b  nDtttt     "^nnD  djh     nn^^  -^riDini     16 

3  n^iiJib  nn^ni  n^^nD^ni 

[4]  i'^n-'  naiaa      d'^b5  "»Db» 

6  laba  lüK^ii     pns-^i  wo  b:^     onna«  bfe"^"!        17 

3  nbi^i  ns«  HÄtt  pbn 

6  jL  X  X  ^  X  X     nbn  HD«     D'iTon  nnn  nn«  d»i 

;  3  D-»nbfc5n  b«  Dn-in«  nüK^ii                 18 

;  7  bni5  D^inbK  iüö^'^i  (19)     T^tb  rr^n^i     bi^rna«*^  ib    (19) 

;  7  pns^i  ittü  ni5  nfc^ipi     p  ib  mb'^     ^ntD«  nn« 

;  3  ^n«  *in*i-in  n«  *>ntipni 

;  7  i*i-in«  viTbi  <D'inbi5b     ib  ni^^nb)     nbi:^  rr^nab 


X 


?  2  nKtt  ni^ttn  nn^^  •^n'^i-ini 


X 


3 


;  7  bin:»  "^iiib  ^^nriDi     n^b^^  Sfc^'nDS     nw  d^3"o 

;  7  nn©  ^b  nbn  mr«     pns*>  n«  D^^pK     ^irr^na  ntei     21 

2  3  nnriKH  riDira  ST5=in  nri^b 

3 : 3  Drrini^  by»  ö^S'Sk  by'^i         in«  nmb  bD'^i        22 

7  irr^a  ^^Tb^i  bs  ni^i     lan  b^rnair-»  n«     anna«  np-»i     23 

i  7  nn-öK  n'>a  'nDDKn     ^dt  bs  itoD     riDpti  bD  nKi 

3  nribny  nira  mk  btj'^i 

3:3  D'inb«  inte  nm  nir«D         nrn  nw  dx» 
5  7              inbny  "Tüsa  <ni5>  ib^na     n^^a«  Toni     d^itom  p  Dmn«i     24 
5  7              inbn:^  "Tüsa  n^^  ibiana      hdit  nnw  irb»  p     13a  biwav'ii     25 

5  3  J^Tn  ni^in  dsm                  26 

5  7  ^r^^ia  'nDD«  bai  (27)     isa  b^rnair^ii     nnna«  birs    (27) 

;  7  if^^  ^bü3  <nbD>     ^idd  p  riKü     rjoa  nsp^i  rr^a  n'>b'' 


XXV.  Jahwe  bez.  die  drei  Männer  bei  Abraham  {3a,  3ß  nnd  Ja). 

18. 

a. 

7  bn»n  nnt)  air*^  «im     i^nütt  "^sb^a     nisri  i^^b«  «i'^i      i 

7  jLxxxxx:.xx      ^^^^y  Ätö-^T  (2)     Dm  nna     (2) 

1 3  nnK-ipb  p^^i  »i'^T 


X 
X 
X 
X 
X 
X 

• : 
• : 
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12  ub^bmonäp     jandm\jjimmdl^Jach^      kghzachär  bdörofech^:  7  ^ 
J9lid\jbaip  i4miqnqJ>-Jc4s§f     mikköl  b§n-nechdr,      *ä§^nAS  mizzqr'äch  hüf€  7  J 

13  >kimmSl  jimmöl      jeMd  beßdch      umiqnäß  kqspdch,  6 

W9h(y9ßa  h9nßi  hibSarch^*.  3 

14  icB^ar^  eachdr      ^ äip^JW-jvmmol      ^§ß'b9Sar  ^grlaßo,  6 

w9nichrdßä\jhqnnff§S  *  me^qmtn^h  ♦ .«  3 

15  wqjj^mfr  *llohiin  ^§l'*qbrahdm:  3  ; 
y^ktrqi  ^iHdch,      lö-ßiqra  ^§ß'89mäh      Sarai,  Ici^MtrU  hmäh.  7  J 

16  uberdchA  *oßdh,      W9iqm  naßqttt      mtmm^nnä  lach  &^n.«  7 

T^uberachfih,  tD9hßJ9ßd  hiöjim.^  3  l 

[malchf  ^qmmim      mimm^nnä  jthjü]  [4] 

17  wqjjippöl  ^abrahdm      ^ql-panau  wqjji§xaq,      wqjjdmpr  b^libbo:  6 

>  hqlben  me '  ä-Sana  jitßwaUd  ?  3 

wim-Sara  häbqß-tii^hi      Sana  teled?      x  x  ^  x  x  z.  6 

18  wqjjom^  ^qbrahdm  ^^lrhd*ldhim:  3  x 
(19)      y^lä  jihna^fl     jixjf  l9fan^ch!<(i      (19)  wqjjom§r  ^fohfm:  i>*äbäl:  7  x 

iarS  ^iitdch     jolid§ß^lachuben,      to9qaraß  'gß-hmd  ji§xdq.  7  x 

wqhqimoßi  'ßf-6arlj5f  'ttt^,  3  x 

Z»$rf^  ^öläm      (^lihjd}  lö      Ulohirn,  uyizqr^ci  ^qxärau,  7  x 

20  uZjiifma^^I  hmqHich:      hinnii  berqchU      ^ojtö,      wdhifrefi  ^ojto,  7  x 

w9hirb€pt\j^oßtkjbifn^öd  m9*öd:  3  x 

S9nfm'^aidr      naü^tm  jöUd,      unßqtttu  h^Si  ladol.  7  x 

21  tD9^§ß-b9fi^      ^a^m  ^sß-jisxäq,      ^(ß^teledJläch  iara  7  x 

Iqmmö^^dtbqSiana  Jia^qx^§p.€  3  x 

22  wqichal  hdqbber  'itto,          wqjjq^ql^me^al  ^qbrahdm.  3'.  3li 

23  ioqijjiqqäx  ^qbrahdm      *§ß'jßma'tkfb9nÖ      tD9^eßJk^l-J9Udf  be^,  7  5 
tD9*eßukgl'tnignäß      kaspci,  kgl-zachär      b9^qnif  btß  'qbrahäm,  7  i 

toqjjdmgl  *§ß-b9idr  ^^laßdm,  3  i 

b9*(§§m  hqjj&m  hqzzf,          kq^^r^ibbinj*itto  *$khiin.  3  =  3  ij 

24  wqbrahdm  bpi-tü^^      waß^iq^  Sana      b9himmoW  <^'g^->6»^ar  ^grlajto,  7 

25  w^üma^tU>9m      b^-hlös^^ §SrKfSana      b9himmolo  ^epjbdSdr  ^grlap^.  7 

26  b9^^pn  hoQjSm  hqzzf  3 
(27)      nimmol  Wqbrahdm,      w^{sma^lU)9nB ,      (27)  w9cligWqiMf  bepo:  7 

J9Ud^diß  umiqnqß'k^§f     me^eß  b§n-nechdr:      (kuttamy  nimmölü  ^itto.  7 


XXY.   Jahwe  bez.  die  drei  Männer  bei  Abraham  (Ja,  iß  nnd  ia). 

18. 
a. 

I       wqoJeräJelOu^jqhwi      belonf  mqmri,      w9hä^oÜib\jp(PqX'ha*öh^  7 

(2)      k9xSm  hqjjom,      (2)  wqjjUid  ^enau      xxzxxzxxz  7 

wqjjdr  W9h%nne      hlosa  ^änaStm      nissäbfm  ^alau,  6 

wqjjqr  wqjjdrg§  liqräßdm,  3 
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3  pn  nnh  iswni 

6  ina:?n  nn«     dds!?  *n:^oi     Dnb  riö  nnp«i         5 

3  DD^a:^  b:^  snnn:?  1d  b:?  ^^d 

6  nnnn«  nnti'^i  (6)     nnan  iitkd     nwn  id  inti»*>i        (6) 

3  "itJK^ii  nn«  b«  nbn»n 

3:3  tni:^:^  -^wi  *iiDib         nSö  nt3p  D'^«o  üb«  "^nntt 

3  Dnna«  p  npan  b«i                  7 

6  nysn  b«  itT^i     aitsi  ti     npn  p  np*>i 

3  in«  nnD^b  inti*>i 

3:3  nw  nü«  npnn  pi        abni  nimn  np*>i         8 

3  <ibDK*>i>  nrr^sfcb  'jn*^*! 

6  ^niTK  nntD  n*i«     i^^bfe^  intj^'^i  (9)     ibD^x-^T  pn  nnn  Dirr^b:^  *to:?  «im  (9) 

3  bn«a  nm  ntt«*ii 

6  rt'in  nw     i^^b«  aiü«     ai«  <i>nti«'^i        10 

3  in««  nnirb  p  nsni 

6  i*inn«  «im     bn«n  nnö     nrna«  nn«i 

3  D^iDpT  nn«i  Dnna«i                 n 

6  D'i'öWD  rrfS  nnüb     nrnb  bnn     0*^*11  D*i«a 

3  itt«b  naipa  FnS  pnsni                 12 

6  IpT  ^n«i     nsn:?  ^b  nrr^n     ^nba  *>in« 

7  ntt«b  nn«  npns  nr  nüb  Dnnn«  b«  mm  -i)3«'^i  13 
7  *in  mn^i»  «bs^Ti  (14)     ^rispr  *i5«i     nb«  dsü«  5|«n    (14) 

6  p  nnirbi     rr^n  n»     i^^b«  äiS«  nr^tob 

7  npns  'iD  «b  ntt«'^i  FüFF^  ^inpnx  «b  -itt«b  m«  «nDni  15 
3:3  D^o  '^Dfc  b:?  löpü^ii  D*iüD«n  nm  itip'^i  16 
3  onbüb  Vüy  ibr\  nnia«i 

b. 

7  nw  *i5«  -lü«  önnn«tt     ^^s«  noDtjn     iü«  mn^^i     17 

6]  01X51  bi^a     ^läSlrw     i^rTörroSi          18 

4  pSrT^^iäTD     iä"iDnE3i 

6  r*inx  in*>n  nxi  rsa  nx  mx*^  "tiöK  [i^iab]  myr»  *>d  19 
3:3  5B5S"7Tp^n1rnir55         iTTrfr^pTin55i 

[6  i'^bs  nm  ^löx  nx      EirufiTSsTiin^      fioärTTSS^ 

7  ^wü  mnD  "^D  nn«tDm  nnn  •'d  ri=rä5i  mo  npyt  tm^  iti«*>i  20 
7        nn«  «b  D«i  nbD     iw  ^^SäTnSön  nnpysDn     n«n«i  «3  nnn«     21 

7  (B.  19, 1)  :!.  X  X  jL  X  X  :.  X  X        nttnO  IDb'^T        D'>'OD«n  dSS  ISfc'^l      22 

7  nfcon  q«n  -i)3«*ii     to'^i  (23)  rnfrT^  my     im:^  Dnna«i    (23) 

7  i'iyn  nina  Dp"^-!»     ö^^wan  «'^  '>bi«  (24)     wi  d:?  p-»is    (24) 

7  Dp'^nsn  D^iwon  "j^Tab     oiptib  «irn  «bi     nöon  q«n 


xxm,  1.]           Metrische  Studien  II  (Gen.  18, 2* — 24^).  45 

(3)      mipp^ßqx  ha^6h§l,      toqjjiitaxu  ^är$a,      (3)  wq,jj$mp':  T^^ädondi,  6 

<'tm-na  ma^fiKjxin  Wenech^y  3 

Hm-nS  ma^ßi      xin  hi^en^ch,      ^ql'naKjßq^ddr^m^^qWabddch!  7 

4  ^'ol-tia  }q^d9rÜ:y     juqqäx-näsjtM^qt-mdim,      tc^rax^  rq^tech^,  6 

w9hiUd^ö/nÜ\jtdxq}\jha*6§,  3 

5  tD9*{qocS  fqß-lixfm,      W98q*dü  libhdch^:      ^qxar  tq,^^o^ru,  6 

kt-^ql-kin  *äbqrt^  ^ql'^qdd9ch^,<L  3 

(6)           wq^örMTÜ:  >ken\jtq^it     kq^ifr  dibbdrtx      (6)  wqimqher  ^qbrahdm  6 

ha^öhtä  ^§lrktra  wqjjömdr:  3 

>mqhrt  hlöS\j89^^^q(mqx*:          ItlSt,  wq^&%  *Mjoj5/<  3 : 3 

7  w§l'hqbhaqär  rä§  ^qbrahdm,  3 
W€jjjiqqdx  bfn-baqär      räch  watob,      wqjjitten  ^§l'hqnnd^qr,  6 

wqimqher  Iq^iSß  *oß6.  3 

8  wqjjiqqäx  xpn*a  W9xaldb,          ub^-hqhbaqdrJ^lß^^a&d,  3 : 3 

wqjjitten  lifnim,  (loqjjöche^luy.  3 

(9)           tD9hÜsJomid\j*diUm*,      (9)  wqjjofMrflyJ*elau:      ')^^qjji\j^arhJ*iUdch?^  6 

wqjjomp':  >hinnf  ba*öh§l.<  3 

10  wqjj(Sm9r(ßiy:  i^SSb      naiub  'cifcÄ      ä»'?J  xqjja,  6 

w9hinne-bSn  l9kirS  *iStdchf€  3 

W96arä  kunq^qß      pipäx  hd*6h^,      W9hi  ^qxäriu.  6 

11  wqJHrahdm  W9iard  zdqevAm,  3 
baHm  bqjjamim:      xadql  ItJ^Öß      hiara^kqnnaÜm ,  6 

12  wqtti^dq*b9qirbäh  letnör:  3 
>^qxäri  b9lo}t      haj9ßa'l&^^§dna,      wädant  zaqin?<  6 

13  wqjjompr  jqhw4      ^§l'^qbrahdin:  T^lämmäuzf      fcucäqd  iarS  Umör:  7 
(14)      hq'*df\j^umnamKj*eUd,      wq^nt  zaqänti:      (14)  hqjjippcUe  mijjqhwt  dabdr?€         7 

>Z9mmöV(tunaifa$w'e2^c^      A^'^j^  ^i/a^      uUarä  din!€  6 

15  wqtchqxdSyjiaräy^lemör:      1>IÖ  8(ixäqpif€*      wqjj6m§r:  i^lö,  Iciy^saxdqt!^  7 

16  wqjjaqumü  miiidm  ha^naSim,          wqjjqsqifü  'ql-p9nf  S9d6m,  3 : 3 

wq^€ihdm\jhoUch\jHmmdm  hSqlxdm.  3 

17  wsjqhw^  'amqr:      >hqmehq88§  *äni      me^qbrahdm  ^äsirJ*än%  'oS^?€  7    1 

18  [w9^q^€thäm  hajö     jthjt  l^iUi      ladol  W9^a^im,  [6 

W9n{br9chü'b$      kol\jgöjf  hd*dr^.  4 

19  ki\jJ9dq'Hu*'dß^  JB^qwwf  ^gp-banau,  w§ß-beß6  ^qxäräu,  6 
w^dm9rÜKjd4r§ch  jqhwf,  Ja^ilSß  f9daqa  wniSpdt,  3 : 3 
btnd'qn  habf     jqhw^  'qh*qbr(M,m      ^eßu^dß^-dibbiru^alau]  6] 

20  wqjjom^ü/i:  "S^zq^qäß      89döm*ki'rqbba,      tD9xqttäßäh  U^jchdb9däsjm9^6d :         7 

21  ^eräda-nnä^wpr%      hqksd^qa}dhi^yJa&u      kulldh,  w9'im'lo,  ^eda^^a!€  7 

22  wqjjifnu^ha^naStm      wqjjeUchü  89ddma,      x  x  z  x  x  z  x  x  z  (s.  19,  i).  7 

(23)  wqbrahäm  ^öd^ntm      ^omid*,  (23)  wqjjiggdS,      wqjjömdr:  >hq^qf  tisp§  7 

(24)  foddiq  Um-raid^?      (24)  ^ülqi^ü  xämOHm      ^qddi^tn  b^J^dch  haHr:  7 
hq^äf  tispi,      to9lö'}ii^  IqmnuiqSm      l9md'qn  xämiSStm  hq^qdditßm  7 
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I  7  fiTH  -lanD  twTü     ib  nbbn  (25)     ninpi  iw«    (25) 

7  n'ii^n  iinn  Dp^^ns     D^^iDttn  onön  ö^mk  dk      nisT^  iüä'^t     26 

7  lüi^'^i  snnn«  iir'^i  (27)     nniiw  Dipüsi     bDb  *irii^"ü53i    (27) 

7  löfc^i  *iw  'iDDKi     ^iDHÄ  b^  imb     'inbKin  ö^d  nsn 
7  n^'yn  bD  n«  niwnn  tr^nirnn     nütan  Ep=nsn  D'^iDttn<n>    •jinon'^  "^bi^^     28 

7  nüüm  D'iwifc^  D«     «Mfc^  Dfc^  n'intDÄ  i^b     (^mn^^y  nübe'ii 

7  lifc^M'i  *ibifc^  ittb^^i      r^b^  nnb     niy  C|D'^i     29 

7  ö'iM-ii^n  mnyn  nwi^  «b     <nin*i>  nü^^^ii     n^^wi«  du 

7  iifc^stt^i  'ibiÄ  nnmi^i     •inKb  in*^     k3  bte  -iük^ii     30 

7  Ö'iTDbXD  DTD  fc^SÜÄ  Di5        HID:?«  fc^b  lÜK'il        D^^TUbtÖ  DtÖ 

7  pb^M"^  "^bifc^  '^nfc^  bi5     nnb  •^nbi^in     ks  n^n  -iüä^^i     31 

7  lüfc^'ii  (32)  D'^-nuyn  ninw     n^imufc^  i^b  iü^^'^i      d'^-iw  du    o») 

7  pi^sü'i  *ibii5  Dy&n  1«     nnmi^T  ^^n^b     nrri  «5  b« 

7  niTuyn  iinw  tT^ntDi^  i^b     <nin'i>  ittK'ii      niXDy  dxd 

7  ittpttb  a«  Dnnn^i      cn-ia«  b«  nmb  nbs  iü^^d     n'^n"^  ib*^"!     33 

XXVI.  Der  Untergang  Sodoms  (Ja,  3ß,  3d  nnd  ?a). 

19. 
a. 

4  DiD  nwa     mD*^  Dibi 

7  nsnfc^  D-^tK  ^nnü'^1     Dn«-ipb  Dp-^i     Dib  «i'^i 

7  DD'ib:»-!  isnni  ^rbi      DDnny  n^^n  bi^      b^^  imo 

3  DDD-nb  DnDbni  Dn^DTum 

6  ni^ü  Dl  nsö^ii  (3)     i'^ba  ninnn  ^^d     i^b  i-iüä'^i  (3) 

7  nniDtt  Dnb  wi      irT^i  bfc^  ^i^S'^i      i'^bfc^  ino^^i 

3  ibDK^i  nsfc^  niMi 
6  n-»an  by  laoD     öTo^^SäS  y^yr\  'iüdö^i     ^idü"^  did         4 

4  nsptt  Dyn  bD     ipT  ^y^  n^D^ 

6  D'>iDDfc5n  rr^fc^      ib  inüi^'^i     Dib  b«  lÄip'^i  5 

3  [njb'^bn  i^^b«  ifc^i  lüb^ 

4  Dni5  nTiai      iD-»b«  Di^^isin 

7  i'^iHK  -ijio  nbnni     nnnön  Dib     Dnb«  «f»i      6 
4  lyin  ^irifc^     ÄD  bfc^  ittbe^ii                7 
7  DD'ibÄ  inrii^  i^5  rifc^^isiK     te^^i^  itt^  ib  nw«     m^n  "^ntö  ^^b  fc^a  r\m      s 
3  DD'^s'iyn  11DD  inb  iwi 
7  ^'n-ip  bsa  IM  p  by  ^^d     im  iwn  b«     SSn  D-^üSi^b  pn 
3  r=5fiFi  rifc^bn  «Ji  n-iüi^'ii                9 
7  Dnt3  ^b  :^-iD  nny     dim  ■dötb'^i     iiJib  »n  inv^r] 
3 : 3  nbnn  nnirb  nw"^"!        n«ü  F5n  'o*'«i  i-ixfc*>i 


xxm,  1.]         Metrische  Studien  II  (Gen.  18, 24^—19, 9).  47 

(25)  'am^  h9qirhah?  (25)  xalüä  lach  me^äiöß  kadddbär  hazzf:  7 
[bhamfß  ^qddtq  Hm-raM^          w9haQa  cha^qddiq  karaid^]                          [3 : 3] 

xidilä  lach:      häSofet  kgl-ha^dr§^      lö  jq^i^  mi^pdt?  €  7 

26       wqjj^mfr  jqhw^':      Vim'^pn^dufxämWnm      ^qddi^m  h9}Sch  ha^ir,  7 

(27)      wdncL^d^hch^l-      hqmmaqom  hq^hürdin.4(i      (27)  toqjjd^qn  'qbrahdm  wqjjömdr:  7 

"khinne-näuhö^qUi      hdqbhir  ^^l-^ädondi,      tcanocht  ^afär  wa'efp':  7 

28  ^ülqi  jqxs9run      (hqyxmüHmT^xämiSSa:      häßqixtß  hqxmiSSä  ^(ß'kgl'haHr?€     7 
tDqjjamfr  (^jqhw^y:      >2öw'a&r»^,  ^im-^pnsä      Mm  ^qrha^m  wqxmüSa.€  1 

29  tcqjjösff  ^Öd      hdqbber  *elau,      wqjjom§r:  >'üWt  jimma^^Ün  7 
ädm  *qrhaHin?€      wqjj&mpr  (^jqhw§y:      »Zöw'^'^f  hq^dur  ha*qrbaHm.€  7 

30  toqjjam^:  i^^ql-nS     jixdr  Iqdondi,      wq^dqbrä:  'üldi  jimmap'ün  7 
Mm  hloHm?€      wqjjömdr:  >Zöw'f'^^,      ^im-^^msä  Mm  hloStm,€  7 

31  toqjjomfr:  i^hinn^-näu      hö^dlti  ladqhher      *§l'^ädonäi:  *üldi  jimma^^Ün  7 
(32)      Mm  ^§Mm?4i      wqjj6m§r:  i^lö^j^qkctß      bq^dur  ha^^himx    (32)  wqjjömdr:  7 

'k^ql-nS  jixdr      lädandt  wq*dqbrd      ^qch-hqppd^qm:  ^uldi  jimma^^Ün  7 

Mm  ^äSard?€      wqjjömdr  (^jqhwjy:  >löyjqSxtß  bq^dur  ha^Mrax  7 

33       tcqjjel^  jqhwf      kq^iir^kiUa  hdqbber*,      wqbrahäm  Sab  limqomo.  7 

XXVI.   Der  Untergang  Sodoms  (Ja,  Jßj  iö  und  Pa). 

19. 
a. 

1  (^iS, 22^  wqjjifnüha^naSim      wqjjelachü  S9ddmdy,      wqjjab6*ü^s9ddmd,ba^^§b,j 

w9Wt  joieb      b9id*ar'89döm.  4 

toqjjqr-löt,      wqjjdqgm  liqräfdm,      wqjjiitdxü  'qppäim  ^är^,  7 

2  wqjjom^:  i^hinnc-nä,  ^ädondi,  3 
«ärß  nä      ^{l'bSß  ^qbd9ch4m,      wQÜnü  W9rqx^  rq^lech^,  7 

w9hiSkqmtpn  wqhlqchtim  ladqrkoch^/i.  3 

(3)  wqjj6m9rü:  i^lo,      hiJbarx^  naUn.€       (3)  wqjjifydr'bäm^jmd^öd,  6 

wq^asurü  *elau,      wqjjcibö'ü  '§l-beß6,      tcqjjd^qi  lah^m  miH§,  7 

umq^df  ^afd,  wqjjöche^lA.  3 

4  tirim  jiSkapu,      W9*qnif  haHr*      nasdbbü  ^ql-hqbbdiß,  6 

minnq^dr  tc9^qd-zaqin,      kgl-ha^dm  miqqasf,  4 

5  %oqjjiqri*üJ*§l'ldi,      wqjjom9rÜulo:      i^^qjji  ha^noHm  6 

'äi^-bd'ü  'ellch  hqüdil?  3 

hd$i^em  'elen,      w9nid9^äJ*o^m!^  4 

6  wqjje^f  'älim      löt  hqppißxd,      W9hqddfl§ß  sa^dr  *qxärau,  7 

7  wqjjamfr:  f>'ql-n3,      ^qxdi,  tare^^u:  4 

8  hinne-nauU^jiteJbanoß      i§llö'jddyü^^U:      ^dsi*d'nnäy^^^fhin  ^ätech^,  7 

wq^iikdahinyJcqf(6b  b9^enech^:  3 

rdq  la'nciSim*      ^ql-tq^iü  daZdr,      Jn-^ql-kSn  ba^üJb^el  qorafix  7 

9  toqjj$m9rU:  l^g^-?ial9^ä:y^  3 
?ia^§xdd  bä-la^ür,      W9jiipöt  Mfot:      ^qtta  narq^Jlädi  mehimtü  7 

wqjjifprüJba^t8*m9^öd,  wqjjigSÜ  lübör  hqdddlfß.  3 : 3 
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3  DT»  n«  D'»tOD«n  inbtD'^1                 lo 

3  n*»in  nnö  ntD«  D'^tDDKn  n«i                 n 

7  nnßn  fc^s^b  i«b'»i     bn^  n:?i  ppia     D'^niDoi  iDn 

3  taib  b«  D**ODfc^n  iit3«'»i                 12 

7  n*»:?a  ^b  ntD«  bDi     i^^ddii  l'^saCi]     itin  ns  ^b  tq  t:^ 

3  <"^'^>  ÖlpÄM  p  «SW 

xHin*!  njt  n«  DrTpw     ribna  *»d  nTTTnipttri  n«     iDns«  d*»nntws  '»d     13 

3  nnntDb  mn*»  iDnbtD'^i 

7  lÄÄ'^i  i*»n5a  *»npb     i'^Dtin  b«  11T1     tDib  «5*^1     14 

3  nrn  Diptsn  "jä  i«s  i^ip 

7*  i'^inn  "li*»:?!     pnsttD  '»n*»i         i*»:?n  n«  nirr»  rr^ntw)  '»d 

3  nb:?  nntpn  ittsi                 15 

7  nKansDn  ^'»nia  nna  n^i  inw«  n«  np  Dip    iÄ«b  tDibi    5^05555?  is'^ä'^i 

3  "T^r^n  pM  nöDD  "jb 

—  IT!     n*»t03«n  ip'^rnr     nttrittiriT     16 

[3 : 3]  i'^bs  niST^  n?iünn         i'^nsn  •^n»  ^'^si  nn»«  T^ai 

7  WKS'^I 

3  i'^r^b  pnt3  WHD'^i 


[4]  nsnnn  on«      dk^xihd  "^nii  17 


b. 

7  *  ^ÄÄ*»*!    ^XX^XX  JLXXA-XX  ^xxxxx 

7  iDDn  bDijTO^n  b«i     "T^inK  ü'^nn  b«     TOfis  b:?  tabtan 

7  nnb«  tDib  iüä'^i  (18)      nöon  "jö     üb^n  ninn    (18) 

7  T^*^»  P  ^^n:?     «ro  «d  n^n  (19)     '»Dn«  «5  b«    (19) 

[6]  "^üBa  nx  m-^nn?       "11735  n^üs  nüx       ^non  bnam 

7  "^ntii  n:?in  -»Dpinn  ]t     n^nn  i^'b'üi^b     bDi«  «b  '»dsäi 

7  i:?a«a  «im  n^tD  oiib     nnip  n«Tn     i*»:?n  «5  nsn     20 

6  n-ofii  'inm     «in  iirana  «bn     mäid  «3  ntDbÄ« 

7  nrn  lanb  da  T^t  ^y^nm^  [ri]:n  r>bv^  iüä'^i  21 
7  ntttD  tabtin  iriü  (22)  nim  itDK  i'»:?n  n«  '»döh  "^nbib  (22) 
7  iy[i]s  "T^yn  DtD  fc^np  iD  b:?     rmw  i«n  ny     im  nitor^b  boi«  «b  -»d 


c. 

3  nnrs  xn  anbi  pfc^n  b^  KS'»  tWStDn                       23 

6  nin*!  n»t3  tD«i     d'^ibä  nrrä5^  d^d  by     "T^iatin  nirr^i        24 

3  5fi<n  D'^iyn  nx  ^Bn'l'^  (25)  DTDtDn  p                 (25) 

6  nt3n«n  n^si     n^n^  *»ntD'i  bD  n«i     ^^r^^r^n  bD  n«i 

3  <ni:?s  «a  tDibi> 

3:3  nbti  1*153  "inni         i^^ihkä  irro«  üim       26 

I    7  "Ipaa  DiTliafc^  DDtD^^I       jlxxjlxx      A.XXA.XX      27 


xxm,  1.]  Metrische  Studien  II  (Gen.  19, 10—27"). 
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10 


II 


12 


13 


14 


15 


i6 


17 


wqjjisbxu  ha^nastm  *§ß'jaddm,  3 

wqjjahVü  *§ß-löt      ^älem  hqbbaißa,      w§ß'hqdd^ß  8a^9ru  ^^axärhn>y,  7 

w§ß-ha*naSim  ^äi^r-p^ßqx  habhqiß  3 

hikku  bassqnwefim      miqqatön<A09^qd'gad6l,      toqjjiVÜ  limsU  hqdddl§ß.  7 

wqjjömdru  hä*nai%m  ^^Trlot:  3 

>^odyjtnt-ldch\jpö^xaßdn?      ^i^banfch  n^noßfch      iv9chöl  ^äsfr-läch  ba^ir  7 

hö^e  min-hqmmaqßm  (hqzz^y,  3 

hi-nußxifim  ^änqocnu      ^§ß-ha^ir,  kt-^addld      sq^qaßdh  ^§ß-p»nf  jqhw§,  7 

wqisqlxenü  jqhw§  lasqoctdh!^  3 

tcqjje^f  löt      wqidqbber  'fhxäßanau      loqdxe  t)9noßdu,  wqjjömdr:  7 

^qÜmiUj^  min-hqmmaqüm  hqzzf,  3 

M-mqixiß  jqhwf '§ß-haHr!<(.          wqihi  chim^qxeq      h9^en€  xäßandu.  *7 

uchmö  h(Mdxar  ^alä,  3 
wqjja^isü  ha^nasttn      bdlöt  lemör:      >qüm^dx  ^§ß*'b9noß§ch  hqnnimsa^öß,     7 

ppi-tissaff^jbq^wÖn  Jia'irl<  3 

wqjjißmqhämqh,      wqjjqxztqü  Jia^nasiin      bajadd  — 

[uhjqd-^üto  ubjqd^Ue  h^noßau  hdxpnläß  jqhw§  ^alau]  [3 : 3] 

wqjjösVühü,  7 

wqjjqnnixuhü  miocüs  la^r.  3 

[wqihi  chdhösi^äm      'oßdm  hqxüm]  [4] 


b. 


•—  # 


X  X  2.  X  X  j.       X  X  j.  X  X  ±      X  X  j.  wqjjomqr :  7 

>himmaUt  ^ql-nqßdch,      ^qhtqbbtt  ^qxär§ch,      wql-tq^möd  b9chgl-hqkkikkdr :  7 

(18)  hahdrä  himmalet,      p§n-tissaf§!<      (18)  wqjjömdr  löt  ^eläu:  7 

(19)  yqhnä,  ^ädondi:      (19)  hinne-näKA/MSä      'qbdäch  xen  bd^enich,  7 

[wqttq^del  xqsdäch      ^iß^^aMßa^^immadt      hhqxjoß  ^(ß-nqßt]  [6] 

wanochi  lö-*üchql      hhimmaUt  hahära,      p^n-tidbaqdni  hara^a  wamätH:  7 

20  hinne-nä^ha^tr      hqzzöß  q9r6bd      lanüs^dmmä,  w9h%  mi^^dr:  7 

^immdhtäunäs^dmmä      (hqlo  mis^arM?),      ußxt  nqfH!<  6 

21  wqjjömdr  ^eldu:      i^heriy^naidfi  fan^ch      gqm  IqddaMr  hqzzf,  7 
(22)      hbiÜf  hgfH      ^^ß-ha^%rJ*äs^r^ibbdrt:      (22)  mqhSr  himmaJet  Sämma:  7 

ki-töy^^üchdkfWiößjdabdr      ^qd-bo^ächiämmaf^      ^qi-kerty^arä^Mm-hd^lr^sö^qr,  7 


23 
24 

(25) 


26 


27 


C. 

hq88pn§S  ja§d  ^ql'ha'dr§§*, 
wajqhw^  himfir      ^ql'89dÖm*ggfriß      %09* es^yme* eßjjqhw^ 

min-hqüamditn,  (25)  wqjjqhföch  ^^ß-haHr, 
wd^eß^k^l'hcückikkdr      weßJcQl-jöhb^ha^ir,      tcd^^mqx  hd'damd. 

(w9^t  bä  ?dWay, 
wqttqbbet  ^isto  me^qxrau,  wqttohf  n9^fb  tnildx. 

X  X  j.  X  X  ±      XX  ±  XX  ±,      wqjjqSkem  'qbrdhätn  bqbböqpr, 

Abhandl.  d.  K.  S.  OeseUsch.  d.  Wissensch.,  phil.-hist.  Kl.  XXIII.  i. 


3 

6 

3 
6 

3 
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[XXIII,  1. 


7  i=n55n  0*10  "^DB  )>y  CjptD'^l  (28)       nW>  ^:t  tl«       DtD  Tu:?  ITÖ«  DIpttH  b«     (28) 

[3] 

I    7 


•jtDiDn  113'ipD  p«n     Tü'^p  nby     riDni  «i'^n 


:  7   üib  -ihn  nü"! 


7 

3 

3 

3 
6 

3 
6 

|3 

3 
6 

3 
6 

3 
6 

3 

3 
6 

3 
3 
7 
3 
7 
3 


:3 


32 


33 


XXVn.  Lots  Töchter  (3ß  nnd  3d). 

19. 

iü:?  "T^nsn  '^rnöi     inn  ntD^^i     n:?[i]2t)  üib  bam     30 

"T^nDi  '^ntDi  «in         minan  <i3ib>  ntD^^i 

ni'^wn  b«  ni'iDnn  it3«m  31 

p«n  bD  Tns 
iü:?  nnDtDDi     i'^'^  is^^n«  n«     npw^  ndb 

l'^'i  'jn^^ifc^  n«  i'^pioni 
JT^ifc^  n«  iDtDm     ni'^Dnn  fc^nnn     «in  nb'^bn 

HÄipm  niDtnn  rr^  «bi 
rTT^r^sn  b«      m^^Din  it3»ni     nintatt  ^irr^i        34 

■^nfc^  n«  tDüK  '^niDtD  in 
iü:?  '»nDtD  '^«ni      [njb'^bn  m  •j'^'i  iDptDD 

y-M  iD'^nwü  n'^HDi 
fc^inn  nb'^bn  da  'j'^ptDni  35 

itt:?  iDtDm      ni'ir^sn  opm     'j'^'i  'jn'^nK  n« 

nttpnn  niDtni  rr^  «bi 
i3ib  man  '^n»  •j'^inni  36 

lÄitt  itttD  Ä-ipm     p  n-i'iDin      nbni  (37)  in^^nwö    (37) 

üvn  ^y  nfc^iti  '^nfc^  «in 
•na:?  p  iütö  «ipm     p  nnb*^     «in  m  nn-^ysm     38 

DW  n:7  ]^'üy  '^di  ^^ik  «in 


?  7 
4? 

6 

4 
6 

4 


3:3 
4 


XXVIII.  Abraham  in  Gerar  (Ed). 

20. 


iitD  'j'^ni  tnp  'i'>n  ntD'^i     n^ian  nsi«     on-in«  "SHi  :?o'ii 

115H     nÄ'^l  :L  X  X     JL  X  X 

«in  '^nn«      iniD«  n-iü  b«      nn-in«  iük'^i 
niü  n«  np'^i      nnr^Sä  ibtt'^n«  nbtD'^i 
ib  ■flOÄ'^i      nb'^bn  5n5rc  ibis^^n«  b«      o'^nb«  «n^^i 

nnpb  itD«  ntD«n  by     n»  ^^n 
n-^b«  mp  «b  ibü'^nÄi  (4)         bw  nbw  «im 
r^nnn  p'^is  d:^  [•»ii^Jn      *^n«  i'qx'ii 


(4) 


XXIII,  1.]         Metrische  Studien  II  (Gen.  19, 27^—20, 4).  51 

(28)       *{l-hqmfnaqdmyJ§'ainqdy^8dm      ^§ß'P9nijqhwf,      {2^)  wqjjcßqef^ql-p9n^  S9d6m^,j    \ 

\w9^qljkgl-p9ri^^ir§^  hqkkikkdr]  [3] 

wqjjär  W9hinnf      *äl3  cfitÖr      ha*dr§8  k9^tör  hqkktösdn,  7    | 

29       wqihi  b9Sqx^ß      ^ilöhtm  *§ß-ha^ir,      wqjjizkör  ^(lohtm  ^§ß-^qbrahdm,  7  • 

wqiiqlläx  *§ß-l&t      mittoch  hqhfechd      bqhföch  ^'(lohtmy  '^ß-ha^ir.*  7  • 


XXVII.   Lots  Töchter  {iß  nnd  Jcf). 

19. 

30  wqjjq^qktötKAnis^ö'qr      wq^jes^t  haJidr,      vMe  b9noßSu  'immo,  7 

kiyjjart  laS§bfß  h9fö^qr,  3 

wqjjeS§h  (läty  bqm^ara,          hü  uke  b9noßdü.  3 : 3 

31  wqttomfr  hqbcMra  ^§l'hq^^%rd:  3 
>'a6fn  zaqen,      w9*UJ*enJba'dr^      labö  ^elin  6 

k9d^§ch  kgl'ha'dr^:  3 

32  hcha  nqiqi      ^§ß-^dbtn  jäin,      wdnükdbäJimmo ,  6 

unxqjj§  me*ab%n  zärd^  !<  3 

33  wqttqiqin  'ßf-'dfßfn  jdin  3 
bqlläil  hqhu,      wqttdbo  hqbchtra      wqttiSkqb  ^§ß''abih,  6 

wdlö-jaäd^  bdsietibdh  ubqümdh,  3 

34  wqihi  mimmoxrdß,      wqttom^  hqbchtra      ^§l-hd^S9^irä:  6 

^hen-sachabfi  ^pni^  ^§ß-^abi:  3 

nqiq^nnü  jdin  gqm-hqUdi  l,          ubö^i  Sichbt  Ummo,  3 :  3 

tmxqjj^  me'aibtn  zärd^  !<  3 

35  toqttqiq^n  gqm^bqUqil  hqhu  3 
'gj5-'Ä6fn  jdin,      wqttdbÖ  hqs^tra      wqttiskqb  Ummo,  6 

wdlö'jadd^  b98ichbdh  ubqumdh,  3 

36  wqttqhr^n  He^9nöß-lÖt  3 
(37)      me^äbtn,  (37)  wqttel^d      hqbchtra  bin,      wqttiqra  hmü  mö^db:  7 

hüJ^^t-mö^db  ^qd-hqjjöm,  3 

38       wdhqs'trSyjiqm'hi     ja^Uda  bin,          wqttiqra  idmo  bpt-^qmmi:  7 

hü^^ (ßiJbne-^ qmvMn  ^qd-hqjjom,  3 

XXVIII.   Abraham  in  Gerar  (Erf). 

20. 

1  wqjjissd^ ^'* qbrahdm      ^qr^a  hqnn^^§b,      wqjjis^t  ben-qadei  uben^Mir.  7  ? 

X  X  z  X  X  z      tvqjjd^gr  bi^rdr,  ?4 

2  tpqjjomfr  ^qbrahum      ^§l-iar3  'isto:      >äxoßt  hi€,  6 

tcqjjüldx  *äbifn(l§ch^^      wqjjiqqdx  *§ß-Sara,  4 

3  wqjjqbö  '(lohim      ^fl-^äbim§l^h*hqlldilä,      wqjjomfr  lö:  6 

y>hinnäch  miß      ^ql-ha^iMd  ^ Ölpr-laqdxt,  4 

(4)          W9hi  b9'uläß  bä^dl!€          (4)  tcq^tim^h  löuqarqb  'et§h,  3 : 3 

wqjjomfr:  Vädonäi,      hät^qm-sqdd^  tqhroi?  4 
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» 

6  »in  DA  Kim     «in  '^nn«     '^b  iäk  «in  «bn         5 

3  «in  '^n«  niÄ« 

6  n«T  "irr^w     "^öd  i'^pDii     '^nib  nnn 

3  c5nn  d'^nbÄn  i^^b«  iük-^i                   6 

6  n«T  n'^ü:^     ^Mb  Dnn  ^^d      '^dtt^  ^^dd«  da 

3  im«  'iDD«  DA  ITÖHKI 

6  n^^b«  :?:^3b     T^nni  «b  id  b:?     '^b  idh« 

3  "in^Kn  ntDK  ntnn  nn:?i                   7 

6  i'^tra  ir«  DK1     rrrn  inw  bbBti'^i     «in  «'^ns  '^d 

3  nittn  nitt  ^^d  n 

3:3  ipM  ibia^^n«  DDTö'^i  (8)         ^b  itök  bsi  nn«         (8) 

3  i'^nw  bDb  «ip^i 

6  an'^DTKn  nb^n     n'^innn  bs  n«     <^btt'^n«>  inn'ii 

3  nKi3  D'^tDaKn  iki^^^^i 

6  iDb  n'^ioy  TM2     ib  iiss'^i     anin^b  ^^5^  «np^^i          9 

3  lb  'iriKün  n^i 

6  nbna  n«an      *^nDbt3t3  b:^i     '^b:^  nxnn  ^^d 

3  Moy^  «b  iTö«  D-»tD:n3 


[3]  c[n]-»nK  i)fi<  '^b^'^nx  n^K-'i                       10 

6  nrn  imn  n«     n'^tD:^  •»d  rr^Ki  n^ 

3  <lbü*^n«  b«>  onin«  iüä'^i                  h 

6  nin  Dipttn     D-^nb«  nÄi*^     y^K  pi  'innü«  '»d 

3  '^ntDfc^  im  by  '^Diaini 

6  '>'Qfc5  nn  Kb  1«     «in  '^ik  nn     "^nn«  nata«  däi        12 

3  niöKb  ^b  '^nni 

6  'in«  n'int]      D->nb«  '»n«      i:7nn  itd^d  ^n'^^        13 

3  lion  nr  nb  nt3«i 

6  nüTö  «ina  itD«      oipian  bD  b«     '»iia:?  ^^loyti  ntD« 

3  «in  '»n«  ^b  *int3« 

6                  Dmn«b  in^^i     nHiiJrSnnS  ipni  'i«s     ibtt'^n«  np^^i  14 

4  intD«  niTö  n«     ib  ntD^^i 

3:3  T3Bb  '^si«  r^m         <ain«  b«>  ^bü^^n«  itSÄ^^i         is 

3  n»  l'^a'^irn  niüi 

6  l'>n«b  tricD  qb«      ^^nns  n^n     -ita«  nitDbi         16 

3  ü'^^'^y  niDD  ib  «in  n^n 

6  nnD3i  bD  n«i  ^n«  ntD«  bsbt 

6  D'>nb«n  b«  nmn«  bbötr^i                  17 

3  i'^nnü«  <n«>i      intD«  n«i  ^bt3'>n«  n«      o^^nb«  «bi^^i 

3  ?  :l  X  X  :l  X  X   llb^^l 

[3  DSrnax  n^rx  nnuj  nm  br 


1]  Metrische  Studien  II  (Gen.  ^,  5 — 18). 

hmJti  'amgr-Ü;      'äxoj^  ht,      tcahi-^qm-ht 

'amarS:  'ax%  hÜ? 
ba]i4m-bdaU      abniqjön  kapp^i      'aUßi  zSß.'€ 

loqjjomfr  Vlau  ka'lohtm*: 
^gamu'atwcki  jadä'tt,       kL/ha^m-Ubahädt       'aiipawZiÖß, 

ma'p^öch  gqm-'anocht  'ößdch 
mexäiS-H:       'ql-lcin  lö-faßatttch       lin^S'  ^eifh. 

w»'qttAjhaMlKi'SSfP-ka'ti , 
ki-nabi  hü,       legjiPpoBHjbq'ddch*:       inim-'inSth  taeMt, 

da'  M-mSß  tamäß, 
'atl3  tcxh^l-'äifr-läck.'i,  (8)  tvajjaikem  'äbim^lfch  bqbboqp-,  2 

■wqidqbber  ^'atlm^lfchy       'fß-kgl-hqdbarim       Ita'ill^  b9'gi:nim, 

tcqjjln'i  ha'nastm  na'öit. 
tcaj}iqra*labrdhäm      wajjimsr  lü:      »jnf-'aÄ^uKänii, 

umf-xataßi  lach, 
lä-hebeßa  'aläi      wt'äl-mqmiqiädi      xäta'a  pdola? 

ma'Hm  'äigrJä-je'aiä 
'aHßa  'immadt: 

[lEqjjomfr  'ähim^l^  '§l-'qtrdm] 

mä\jra'iß  kiw'aiiß      'iß-hqddabär  hgjiiffi. 

leqjjSmir  ^qbrnhäm  (Jfl-'Sbim{l§chy: 
■»khJamdrti:  raq^/^tn-      jir'äß  '^ftm       bqmmaqöm  hazzi, 

wqhraiin  'ql-MSr  'iitt. 
ttniqm-'^na  'äxoßä:       bqß-'abt  hi,       'qehJlo  bqß-'immi, 

leqttiht  Ii  WiMa. 
ii}qüujkq''s^rJiiß'S      '0^  'ilohiin      mibbfß  'abi, 

wd'omdrJläh:  zf  xqsdäeh 
ifttq'H  'immadi;      '^■Ji^l-hqmmaqom      sgnnatS  Sämma, 

'imrt-S:  'twi  käJ*. 
icqjjiqqäx  'ä^lm^lfch      fin  wBagdr*      2cqjjittin  hftrahdm, 

wftydJfß-Id      'eß~iiarS  'älä. 
wcyjompr  'äbim^lffA  <^'{l-'qtr3my:  tkitinf  'qr?t  bfanfck:  3 

bat0l)  b»'i»ich  iib!€ 
uliarS  'amdr;      -»hinnS  naß^t      'ilffJc^if  b'oaAA.- 

lHH))eJiii-läi:h^k^süJ)  'endm 
■fbchol  'OifT  'ätack  v>»'eß  hol  wmochaxf^ß.t 

vsqjjißpqüil  'abrahäm  'il-ha'lohim, 
wqjjirpd  'flohim      'fß-'äbimfffA  «{ß-'ütü      u!»<^'^y'qmhoßdu 

Kqjjebdii  -  X  ^  XI  j. 
[kt-'a^ör^'afäryjqhwi      b»'äd  igl-rixgm      bbiß  'ätimflfch  [6 

'^■cbbärjiarä^'ei^ß  'oSfoAdm.]  3] 
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XXIX.  Isaak  und  Ismael  (Ja;  Ea,  Ed;  Ya  und  Pij). 

21. 

7  DHinsb  n-itD  nbm  ^^?^  (2)     im  itDKD  mtDb      rinrn  «r^i     (2) 

7  Dmnfc5  «ip'ii  (3)  d'^nbK     in«  im  itDK     nr^iiab  ^?^  p     (3) 

7  pris*!  niTö  ib  mb*^  itd«      ib  nbiDn      idi  d«  nx 

7  D'113'^  niü»  p     131  pns*^  n«      nnm«  bia^^i      4 

3  D'inbfc^  in«  ms  iicäd 

8?  131  pns*»  n«     ib  nbini         na©  n»t3      p  nnii«i  5 

7  D'inb«  '»b  rwy  pns      nitn  iäädi     :l  x  x  jl  x  x      6* 

7  nitD  0*^31  np'^a'^n      anii^b  bbts      '^ü  nüKni      7' 

7  i*^3pTb  p  ^^nib*'  "^D  (7^*)      '^b  pHs*^     inatDH  bi      6«> 

7  btaÄ'ii  ib'^n  bn^^^i     xxx^xx     jlxxxxx      8 

7  pns'i  n«  biar^n  01*^1     bna  nnima   ■  onii«  w^^i 

7  oniisb  mb'i  itD«  n^^istsn      i:\n  p  n«      niü  «im      9 

7  mi  n«i  n«Tn  nisKn     tDi:^  oniiKb      "it3«m  (10)  pns«     (10) 

7  pns*^  d:?  '^sn  d:?  nxTn      n:a«n  p     tri*'-»  «b  ^^ 

7  1DI  miK  b:^  onii«     ^^r»  lioa      imn  r^i'^i     n 

6  T^"»»  ^"T^  b«      :lxx  DnniK  b«      d'^nb«  iük'^i        12 

3  int3«  b:^i  i:7Dn  by 

6  nbpi  :;tttD     mtD  i^^b«     ni3«n  itD«  bi 

3  :s^"iT  ^b  «ip*!  pns*'!  '^i 

6  «in  ^:7iT  '^D     laü'^tj«  ^^:b     ni3«n  p  n«  däi     13 

3  ipii  nnii«  DDtD^^i                  14 

6  lÄH  b«  1^*11     D'iü  nttm     onb  np^^i 
3  T^vTnlö  nisDtD  b:?  dtd  <ib''n  n«i> 

7  Q'^ttn  ibi'ii  (15)  MtD  1«!     iiTüi  :7nm     ^bm  nnbtD'^i    (15) 
7  on^'ün  nn«  nnn     ^b^^n  n«  0^n>     nbtnm  ntann  ]ä 
7  ntDp  •»in-üüi  pnin     naati  nb     itDni  ^bm     16 
7     lim  nbp  n«  ««ni  =T33i325rn     nb^^n  niiai     n«i«  b«  n-na«  '^i 
6  i:*n  b«  D'^nbK  ^Kb»  «ip^'i     i:73n  bip  n«     n-»nb«  TßV^^        17 
3  nb  itiÄ'^i  D'itttDn  p 
6  d'^nb«  insTö  ^'D     'iKi'^n  b«     n:*n  ^b  n« 
3  dtD  «in  itD«n  i:73n  bip  n« 
3:3  i:a  1*1*^  n«  '^p'^rnm         i:73n  n«  "i^tn  "^ttip        18 
3  ISA*!»«  bna  ^'lÄb  '^i 
3;3  0*^13  iw  «im         rx^:^^y  n«  o'^nb«  npB-^i        19 
—  ibm 
7?  0*1)3  ntjnn  n«  «btam     xxxxxx    ^xx^xx 
3  i:^Dn  n«  ptnm 
6  niiai  itD*!!     bnÄ'ii  n:73n  n«      n-»nb«  '^rr^^        20 
3  rnöp  nii  '^rx^^ 

7?  p«Ö     lllttl     ltD*11             XXXJLXX           ^XXJLXX 

6  u^-rro  pwfl      nto«  ib«     ib  npm        21 


xxm,  1.]            Metrische  Studien  II  (Gen.  21, 1—21).  55 

XXIX.   Isaak  und  Ismael  (Ja;  Ea,  Ed;  ?a  und  Pij). 

21. 

I        wsjqhw^  paqäd      ^§ß-iarcLjkq'8ir\^^amdr,      xxzxxjixxz  yl 

(2)  wqjja^qi  ^ilohim      l^iarä^Jkq^§^1^Jdibber,      (2)  -^wqMel^d  Sara  labrahäm  7  : 

(3)  hSn^lQtnmö'ed      ^äS^-dibbiru^oßd      '(lohim,      (3)  wqjjiqrd  'obraMm  7  • 
^§ß'Sim-b9nö      hannolqd'lö      s^ahda-WkAarä  jisxaq.  7  : 

4  toqjjdmgl  ^obraMm      *§]hji^q  b9no      b§n-$9m(mäß  jamtm,  7  : 

kq^8iif\j^iwwäJ*of6  ^(lohim.  3  ; 

5  wqhrahäm  ft^n-  tM^qß  Sana  bihiwwäl^d  lö  '§ß'ji?xäq  bdno.  ?8  i: 
6*  xxzxxz  wqtt$mp'  Sara:  y>$9xöq  ^a^iä<JU  ^(lohim/€  7  1 
7'  wqtt6m§r:  »wl  müUl  Iqbrahdm:  hentqä  banfm  Sara?  7 
6*»     h^l-JiqUomS'      ji^aq-li,      (7^)  ki^alqdti  ten  Uzqundu!^  7 

8  xxzxxz       xxzxxz,      wqjji^dal  hqjjmd  wqjjiggamgl,  7 
tcqjjq^qS  ^qbrahäm      müt^  ^adol      b9JÖm  higgamel  *§ß-ji?xdq.  7 

9  wqtter§  Sara      ^^ß-bpi-ha^är      humnU^ß  S^ahdd  Iqbrahdm  7 
(10)      tn9§qxeq,  (10)  wqttiömpr      Iqbrahdm:  >gareS      ha'amS  hqzzoß  w§ß-bdndh,  7 

MkAö  firqS      b§n'ha*amM      huzzöß  Hm'b9ni  Hm-ji^xdq/^  7 

11  toqjjerq'  hqddäbär      md^öd  bd^ene      iqbrahdm  ^qUödöß  b9no,  7 

12  wqjjomfr  '(lohtm      ^§l-'qbrahdm  x  %  jl:      y^^ql-jerq^  bd^enpih  6 

^ql-hqnnq^qr  wd^dl-^ämaßdch:  3 

koUd&^tömär      ^el^ch  Sara,      hmd^  bdqoldh,  6 

hiJbjisxäq  jiqqdrlJlächuzdrq\  3 

13  W9iqmu§ß'bin-hd*ama      l9^6i  ^äüm^nnü,      küzqr^äch  hü.^a  6 

14  wqjjqSkim  ^qbrahäm  bqbböqfr,  3 
wqjjiqqqX'lix§m      W9xemqß  mädm,      wqjjitten  ^^l-ha^dr,  6 

(^w^ß-hqjj^dy  Säm  ^ql-Sichmdh*,  3 

(15)      toqiSqlx^h,  wqttel^ch,      wqtteßq*  b9midbdr      b9W^dbq',  {is)wqjjichlü  hqmmdim  7 

min-hqx6m§ß,  wqttq^lech      (ha^dry  *§Jhhqjj^d      täxäß  ^qocdd  hqSÜxim,  7 

16  wqttilfch  wqttdS§b      loh  minn4^§d      hqrxeq  kimtdxäwtuq^§ß ,  7 
ki\j^am9ra:  >'aZ-'^'f      bdmdß  hqjjdl§d!<*      wqttiSSd  ^^ß-qoWi  wqttebk,  7 

17  wqjjiSmd^  ^(lohtm      ^§ß-qol  hqnnq'dr,      wqjjiqra*^ ^t-ha^dr  6 

min-hqsSamqim  wqjjom^  loh:  3 

^märlläch,  ha^dr?      'diZ-ttr^'l,      ki-Samd^  ^(lohim  6 

^fß-qol  hqnnq^dr  bq^S^rJhü'Sdm,  3 

18  g^%  S9H  ^§ß'hqnnd^qr,          tD9hqxziql  ^fß-jadech  bö,  3:3 

M-h^öi  ^ad6lj^äiim^nü!€  3 

19  wqjjifqdx  ^(hhim  ^§ß-^er%ih,          wqtUr^  b9*er  mäim,  3 : 3 

wqttelfch  — 

xxzxxz      xxzxx^,      wqtmqllS  *§ß'hqooem§ß  mdim,  ?7   1 

wqttdSq  ^§ß'hannd^qr.  3 

20  wqiht  ^(lohim      ^fß-hqnnd^qr  wqjji^ddl,      wqjjdS^b  bqmmidbdr,  6 

wqiht  rob^  qqiSdß.  3 

xxzxxz      xxzxxz,      wqjjeS§b  bdmidbqr  pärdn,  ?7    | 

21  wqttiqqqx-lö      *imm5  ^isSa      me'irf§  mi^dim,  6  | 
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XXX.  Abrahams  Bund  mit  Abimelech  (Jd;  Ea  und  Ed). 

21. 

nioy  nn«  itD«  bsn     its::?  w^nb^     ii2»b  omni^  b« 

nrn  innn  n^^      ntny  ^^ü  'inyr^  «b     ^b^s'^n«  lüfc^'^i 

^'b  nn:\n  fc^b  nn«  d:^i 

'^b  n»tDn  nn:;?i 
'^iDDbi  '^3'^Dbi      '^b  iptDn  Dfc^     nsn  o'^nb^n 

nn  nniÄ  itDK  pfc^n  d:?i         ^^rny  nwyn  <nnK  d:^> 

imib  ifc^sn  <'ji3>     ntDnD  mtd  nS     nniii^  ns'^i 

D[n]infc5  bK  ibü'inK  ii2«->i 
nnnb  nnsn  itD«     nb«n  ntniD     mtd  n:in  rro 

m:?b  '^b      rr^hn  mwn     *i*itd  npn 

MtD  i«n     «mn  DipÄb     «"ip  13  b:? 


Dbi:?  b«  5=nFn  DTÖl 


22 


25 


26 


23 


24 
27 

28 
29 

30 


31 
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33 


34 


XXXI.  Die  Opferung  Isaaks  (Ea). 

22. 

7  Dmn«  n«  noD  D'^nb^ni     nb«n  d^^iain     in«  ^isr^i 

7  '^wn  <Dnia«>  lÄb^'^i     <Dnin«>  oninfc^     i^^b«  iisfc^'^i 

7  pns'i  nfc^  nanfc^  10«  ^^'l^'l  nt^     ^Dn  n«  «^  np     <D'inb«>  iisk'^i 

7  nb:^b  dtö  inb:?ni     n^^i^n  p«  b«     ib  ibi 

7  ipaa  Dnin«  ddid^ii  (3)     T^b«  iisfc^  itn«     o'^inn  nn«  by 

7  inS  "T^iys  ^'DtD  n«  np'ii     liÄn  n«  tonn^^i     <nb:?  '^:siy  ypi'^i) 
7  D'^nb^n  ib  iäk  10«  Dip^n  b«    ib'^i  Dp'^i     nST^^äFspö^  idi  pns'i  n«i 

7  Dipttn  n«  «i'ii  v^'^y  n«     anin«  «tD^^i     '^o'^bton  nrn 


(3) 


xxm,  1.]        Metrische  Studien  II  (Gen.  21, 22—22, 4"). 
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XXX.   Abrahams  Bund  mit  AMmelech  (Jd;  Ece  und  Ed). 

21. 

waihLfba^^pjiqhi,      wqjj6m§r  ^äbtm§l§ch      uflchol  §ar-8dbd*6  7 

^^l-'*abrahäm  Umör:      y>^(lohim  ^immdch      hdcholuÖJspr-^qttM  ^o^x  7 

W9höchix  ^abrahdm      ^§ß'^ätim§l^i  'ql-^odöß      hd'er  hqmmdim  6 

^ä8p\jgäz9lü\j^qbde  'ä^m§l§ch.  3 

wqjjöm^  ^äbim{l§ch:      ^löyjjadäHl  mi\Ja^a      ^ ^f-hctddabär  hqzz^,  6 

W9^qm-^qttd  lö-higgadtaullt ,  3 

W9^din  ^anochf      lö  $amq^ti      hiltt  hqjjom,  6 

wd^qttä  hi88dt9'äuU  3 

delohtm  Mnnd,      ^inujtisqönjli      ulnint  uln§chdi:  6 

kqx^§d  S§^aMJn  Ummdch,  3 

^gqtn-^qttay  tq'i^  ^ifnmadi          wdHm-ha* ärds  *d&§r-gdrtä  häh!€  3:3 

wqjijam^*:  ^^anochi  ^üiabe^ !<l  3 

wqjjiqqdx  ^qbrahäm      ^Ön  ubaqdr,      wqjjttten  lq*tnm(l§ch ,  6 

wqjjichnpü^jhnfm  b9riß.  3 

wqjjqs§eb  ^qbrahdm      ^s^td^  k9taiöß      (jnin-yiiqs^on  bhqdhpi.  6 

wqjjompr  ^äbtm§l§dh  ^^l-^ahrdm:  3 

i^mäuhennä  8^d^      k9ba§öß  ha^eU§      ^äs^hmdbt  bt)qdh^n?<c  6 

wqjj6m§r:  y>kiyj[§]h8ßq^  kadtdöß  3 

tiqqdx  mijjadi,      hq^tür  tthj^-      lU  h^edä,  6 

Jä\jxafqr^  ^^f-hah^er  hqzzÖß,<f^  3 

^ql'ken  qara      Iqmmctqßm  hqhu      h9*er  sätd%  6 

ki^dm  niSb9^Ü  s^nem.  3 

xxjixx^       xxzxxjL,      xxz  wqjjichrdßüJbdrip* .  7 

wqjjdqgm  ^qbim^lgch      ußchölu^qr'Sdbd*o,      tcqjjasütü  '§l-^§r§s  pdlistim.  7 

wqjjittd*  (J^qträm^y  ^ei§l      bib'er  säbd',      wqjjiqrä-mm  6 

h9Shn*^il  ^öldm.  3 

toqjjd^gr  ^äbrahdm      b9'^§8  p9li8ttm     jamJm  rqbbim.  6 


(3) 


XXXI.   Die  Opferung  Isaaks  (E«). 

22. 

wqiht  ^qxdr      hqdbarim  ha*hlJ^,      w9ha*lolnm  nissa  ^fß-^qtrcüidm.  7 

tcqjjom^  'eldu:  i^^qhrahdm  (^^qiörahdmy/^      wqjjSm^r  ^qbrdhdmy:  >hinn^m/<^  7 

wqjjomp'  (^(UMmy:      i^qax-na  '§ß'b9ndch      \§ß-J9xtddcJi  8§*ahäbt,  ^^ß-jisxdq,  7 

to9lich'ldch      '§l-'ir^  hqmmorijjd,      w9hq^Wu  säm  la^ola  7 

^äh^qxdd  hfianm      ^äS^'omgr^^el^h!^      (3)  wqjjq^kem  ^qbrahäm  bqbhöq^,  7 

(^wqtbqqqd^yj^äsKf^oläy,      wqjjqxböS  ^§p-xämorÖ,      wqjjiqqdx  ^§p-897ie  n9^aräut,  7 

weß^i^äq  b9no,^      wqjjdqgm  wqjj€l§ch      ^§l'hqmmaq6m  sfamqr-l6  ha^lohim.  7 

bqjjom  hqSUH,      wqjjiiSd  ^qbrahdm      ^§p'^enSu,  wqjjdr  ^§ß'hqminaq6m  7 
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7  nittnn  o:?  nö  DDb  *intD     i^^irrs  b«  omn«     i^^^'^i  (5)  pniü     (5) 

7  131  pns'i  b:?  DtD^^i      ribyn  ^^ty  n^     omn«  n'p'^^      6 

7  inn^i  DST^itD.  iDb'^i     nbDiwan  n^i  tDKn  n»     i^^^n  np^^i 

7  'lan  ^'san  nta^'^i      '^n«  =SiFrr55  omn«  b«     pns'^  iük^^i      7 

7  nb^b  ntDH  st^äi     D'^sirm  tDfc^n      nsn  ittÄ'ii 

7  '^an  nb^b  nton     ib  n«i'^  D'^nbfc^     anin«  itJK'^i      8 

7*    d'inbfc^n  ib  n««  iidk     dip^n  5S  i^n'^i  (9)  "nn*^  Drr^atD  iDb^^i     (9) 

7  *ip:?'ii  D'^s:?!!  n«  ti:?'^i     nntttn  n«  oma«     dtö  p'^i 

7  D'isi^b  b::?i2tt  niTttn  b:^     in«  üto^i     isn  pns*'  n« 

7  isn  n«  ttntDb  nbsKtsn  n«     np^^i  n'^  n«      omn«  nbtD^^i     10 

7  onin«  an-iiK  ni3«'^i      D'^^sinn  p  rnriMSStt      i'^b«  «ip'^i     n 

7  i^DM  b«  IT  nbtDn  b«     <a*inbK>  iisfc^'^i  (12)      •^^m  -naK^^i    (12) 

7  nn«  D'^nb«  ki*»  '^d      '^nn'^  nw  ^^d      nisifc^ti  ib  tD:?n  bfc^i 
7     i'^a'^:;?  n^^  Dnin«  «tn^^i  (13)     ^^'o'ü  iTn^^  n«     ^Dn  n«  nDtnn  «bi    (13) 

7  i'^npn  inon  rn«:     nnS  b*^«     nam  »i'^i 

7  131  nnn  nb:?b  inb:^'>i     b'^xn  n«  np'^i     aniiK  ^b'^^ 

7?]  nfi<n'^  mn-i  Kinn      Dipan  dü      DrraS~5np^      14 

4?  rTifrrJTvn     'ins  Di'^n  nTa«-^  *i\L'fi< 

7  'iTax'^i  (16)  D'^öttjn  -,73  rr^aizj      Dnn2Ä<  bfi<  mrri      ^jxbFlnpi      15 

4  mni  Dw     ^Tl55i55^                (16) 

7  nDün  fi<bi  ntn     nann  nx  rr^ür      noP)5^^ 

3  <-'3iQ73>  ^T^n*'  nx  ^32  nx 

7  D'^Bün  "^aDiDD  "^riT  nx      nanx  naim      ^pnäSPpn"^      17 

3  t-^n  nBU3  b5  i;»«  binsi 

4  rn-^K  -i5m  HK      T5nT~Snr 
[7  "^bpa  nrrü  niTK  sp5     ynÄ<n  ■^'^1:1  bs      ^rnin  is^isnm      18 

7  yäönfiaTS  'nn'i  iDb^'i  lüp'^i      i^^nis^D  <*'3tD>  b«      Dn-ini5  ntD'^i     19 

4  wtD  nKia     oniiK  atn^^i 


XXXII.  Der  Stammbaum  Nahors  (Einsatz  in  Ja). 

22. 


20 


7]  ittKb  Dmn«b  "iä'^i      nb^n  D^^-ia^n     '^nn«  ^^n'^i] 

7  i^^n«  mnsb  0*^31     «in  dä  nsbis      nib*^  nan 

7  D"i«  ^^n«  bfc^ittp  tiKi     i'in«  nn  n^^i     iiDn  p:?  n«     21 

7  bfc^inn  nfc^i  C|b*T^  n«i     loibt  n«i     im  n^^i  tod  n«i     22 

3  npan  n«  nb"^  bfc^inai                 23 

7  Dniifc^  «infe^  iinDb      nobü  nib*^      ri^tit  nyniD 

7  Oinsb)  fc^in  da  nbni      nüi«i  hütdi     i<b>  wb'^Bi     24 

[4  [nD:;^  nfc^i  «nn  nt^i     ora  nt^i  naia  n« 


xxm,  1.]  Metrische  Studien  II  (Gen.  22, 4** — 24. 
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(5) 


8 

(9) 


10 

II 

(12) 


meraxöq,  (5)  wqjjompr      ^äörahäm  ^§l-n9^arau:      T^hhü'lachpnyjpo  ^im-hqxmor, 
wq^ni  wdhqnnä^qr      nehchS  ^qd-ko,      W9ni8tqxw^  w9naMbä  ^älechfm.< 
toqjjiqqdx  'qhrahdm      ^§ß'^ä§e  ha^ola,      wqjjäi^  'ql-jisxäq  b9n6, 
wqjjiqqqx  h^jadÖ      ^§ß-ha^S8  w§P-1iqmmq^cfi§l§ß,      wqjjehchü^senfm  jqxddu. 
wqjj6m§r  ji^dq      ^^l-^abrcbliäm^:  »'a5t/«       wqjj6tn§r:  ^hinninnl,  t9ni!< 
wqjjotnfr:  "»hinnf      ha* es  W9ha'e$tm:      W9^qjjf  liqUi  l9^ola?€ 
wqjjompr  ^qtrahdm:      "^(lohtm  jir^^-lW      hqSi^  WolS,  hdnü^ 
wqjjelschüuhnfm  jaxddu.  (9)  wqjjabö^üthqmnMqÖm      8§^amqr-lo  ha'lohim, 

wqjjtb§n  $äm      ^qdrahdm  ^§ß-hqmmizbex,      wqjjq'röch  '^p'ha'estm,  tvqjjq'qöd 
^gß-jisocäq  h9nd,      tvqjjdigm  ^opo      'ql-hqmmizhex  tnimmd^ql  Westm. 
wqjjiSldx  ^qbrahdm       ^§P'jad6  wqjjiqqax      ^§P'hqmmq^ch^ß  Ißocöt  ^§ß-hdn6. 
wqjjiqrS  ^elau      ^(lohim  mtn-hq^mdim,      wqjjömfr:  ^^qörahdm,  'odraÄdw/« 
wqjj6in§r:  i^hinnentl^a      (12)  wqjj6m§r  (^^(lohimy:      >^ql-tisläx  jaddch  ^^l-hqnnd^qr, 
%D9^ql'tq^qLt(ikjm9*Ümä,      kl</qUa  jadq^ti,      kx-jdre  ^^htm  ^qtta, 


7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

*7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 
(13)      W9lö\jxaädcht  '§P'h9ndch      ^^ß-jaxiddch  mimm^ni,^      (13)  wqjjüid  ^qbrahdm  ^§ß-^endu,  7 

wqjjqr  uodhinnt-       ^äil  ^§xdd      nfxdz  hqssdbdeh  hdqqrnau, 

wqjjel§ch  ^qtrahdm      wqjjiqqax  ^§ß-ha^dü      wqjjq^leu  l9^olä^tqocqjKjb9no. 

14  [wqjjiqrä  ^qbrahäm      SSm-hqmmaqdm      hqhü:  >jqhw^  jir^i<, 

8§jje^amej\jhqjjüm:  ^yjhdhqr      jqhwi  jerd*i.<(. 

15  wqjjiqrä  mqVqch     jqhwf  ^§l-'qbrahdm      seniß  min-hq^samdim  (16)  wqjjömdr: 
(16)  >5f  nübd^ü,      n9^üm-jqhw4, 

hi\jjq^qn  ^ä8§r      ^aMp  *§p-hqddäbär      hqzz^  W9ld  xaädcht 
^^ß-hdndch  ^§P-J9anddch  ^mimm^nVy, 

17  ki'darech  ^äbarcMch      wdhqrbU  ^qrbf      ^§p-zqr^dch  h9chöch9be  hqMamdim, 

W9chqx6l  8fql'S9fqp  hqjjdm. 
W9jirq8  zqr'dch      ^§p-8d^qr  ^ojdbau. 

18  w9hiphdr9chüJlizqr^dch      kolugojtuha* dr^      ^eq§t}^^ä8^8amd^ta  b9qoU.<(] 

19  wqjjdigb  ^äbrdhdm      ^§l-(^hney  n^aräu,      wqjjaqümü  wqjjel9chü\^qxddu* . 

wqjjei^  ^qhrahäm      bitter  säJbd^ 


7 
7 
[?7 
?4 
7 
4 
7 
3 
7 
3 
4 
7] 
7 
4 


XXXII.   Der  Stammbaum  Nahors  (Einsatz  in  Ja). 

22. 

20  [wqihi  ^CLxäri      hqdbaritn  ha^^U§,      wqjjuggdd  Iqbrdhäm  Umör: 
T^hiwni  jahdU      milkS  ^qtn-hi      banim  hnaxSr  'aanch,< 

21  'gi5-'u^  b9choro      W9*§p-büz  ^cunu,      w§P-q9mü^el  ^äbt  ^ärdm, 

22  to9*§Jhk^§d  w§P'Xäzo,      wB^^p'pilddS,      w§p-jidläf  wd^eß  bdpu*el, 

23  u^Pw^el  jaldd  *§p-ribqä. 

hmonä  *Hl4     jahdd  miOcd      htuixSr  ^äxi  ^qbraMm, 

24  ußl^^§8  ^lyä,      usmdh  rd^ümd,      wqtt€l§d  gqm-ht  (l9naxory: 

^§ß't^qx  w§p'gqxdm,      w§p'tqx(ß  w§P'mq^cfid,] 


[7 
7 
7 
7 
3 
7 
7 
4] 
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XXXUI.  Sarahs  Tod  und  Begräbnis  (?a). 

23. 

7  iiinn  fc^in  »nt^  rr^ipi     nntn  nisni  (2)     m^  -^-^n  -^a^r  d'^3tö  woi     (2) 

7  nnDibi  nitDb  nöob     Dnin«  »n*^i     p^^  p«a 

7  lÄfc^b  nn  *^3n  bfc^  inTi     intj  -^^t  bina      oniifc^  Dp^^i      3 

7  ddü:?  inp  ntn«  -^b  lan     ddü:?  '^dd^^     ntnim  iä      4 

3  '»Dfibts  *^nt3  ninp«i 

7  'infc^  iDina»  (6)  ib     itt«b  onin«  n«     nn  ^^Dn  i3:?*^i      5 

7*  intt  n«  nap      irinp  innisn         iDDinn  nn«  ö^inbS  »'^«a     (6) 

7  <nt3tD>  inia  inpü     i^ia  nbD"^  «b     innp  n«  isü«  tn^^fc^ 

7  ynaö  dn«  inTi  (8)      nrT^  fifc^n  D:?b  inntD'^i      amn«  op-^i      7 

7  ^b  117^01  "^siinaü     ^fäiSS  ^nti  n«  nnpb     ddtdöd  n«  id^  dk     (8) 
7  ^ni^tD  nspn  itD^^  ib  -iük  nbsjD^n  niina  dk     *^b  "jn^^i  (9)     "ins  p  iiiöw     (9) 

7  inp  nrnKb  ODDinn     ^^b  n^n'^      fc^bis  qoDi 

7  '»nnn  p-iB:;?  1:?^     nn  ^an  iinn      m*^  •jinerri     10 

7  ii-»:?  irnD  ^^fc^n  bDb     nn  *^3n     *^3T«n  onin«  n« 

7  ^b  "^nna  n-ron     ^^ainatD  ^^n«     "S5  (n)  lüfc^b    (n) 

7  n-^nnD  ^^i^y  '^sn  *^r:?b     n^^nn:  <n>Db     in  itn^^  niT^m 

7  p«n  ny  ^^tb     oninx  inntD^i  (12)     ^nta  inp  ^b    (12) 

7  nn«  DK  ^«  nü«b     pfc^n  d:^  'istki     iiiid:?  b«  niTi     13 

7  '^3t3tt  np  nntnn     sidd  ^^nna      ^DinatD  ib 

3  TM21D  ^ntt  n«  nnnpfc^i 

7  'iDTtttD  "^DiK  (15)  ib     "Töfc^b  oninx  n^^     piB:;  ir^i     14 ' 

7  inp  intt  nxi  «in  n»     ^rm  *^rn     qoD  5pä  r\tm  wifc^  p5    (15) 

7  iriDDn  nx  pfiirb  Dnmx     bptD'^i  ^^^ty  btit     Dnin^^  inatn^^i     16 

7  wd5  nn:?  C|dd  Sp5  niioa  »n«  •  nn  ^Dn     ^^siKn  inn  -nuK 

bni      in  ItDK  ni5T3ni      miDn  in^ia  "^anb  -iiö{!<  nbD3?3a  nujK  "ji-nDr  mü  pp'^1      17 

7  n-ron  ntD«  pn 

3  n^^no  ibna  bnn  itn^^ 

7  m*^:?  irnD  ^^m  bnn     nn  '^sn  '^D'^is^b     nDpisb  oninKb     18 

7  "ji-iö:?)  n*TQ5  ti^TQ  b«     intDfc^  ni«  n«     Dri=i5S  inp  p  "^infc^i     19 

7  irrsD  pKn  pinn  «in     tj^-mn  '^dö  b:?     nbön^  <-itDfc^ 

7  "inp  nrn^b  DninKb     in  itn^^  ni:;üni      nnton  Dp^^i     20 

7  (b.  25, 5)^xxxxx2.xx    juxxxxx      nn  '^sn  nt^is 

XXXIV.  Rebekkas  Brautwerbung  (Ja  und  JjS). 

24. 

7  bnn  ärnHSTnS  <i>nin  nin^^i     D'^'^n  «n     ipr  oninKi      i 

7  ib  iTöK  bnn  biman     in'^n  ipT  nn:?  bfc^     onin«  i^fc^'^i      2 

—  'ini'i  nnn     ^T  fc^a  ü^w 

7  ntD«  npn  ib  itDfc^ 


xxm,  1]         Metrische  Studien  II  (Gen.  23, 1—24, 3"). 
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I 

(2) 

(3) 
4 

5 
(6) 

7 

(8) 
(9) 

10 

•  (") 

(12) 

13 


14 

(15) 
i6 

«7 


XXXm.   Sarahs  Tod  und  Begräbnis  (Pa). 

23. 

wqjjthjü  (^hnfy      xajjf  äard      mea*w9^§h^fn  Sana,  7 

W98^q^  sanim*,      (2)  wattdmgp  Sara      h9qirjäp  'qrhd^  (h%\jx0rün)  7 

h9*p'§^  k9nq^qn,      wqjja^Ö  ^qbralidm      lispöd  biara  wdlibqpfdh.  7 

wqjjäq^  ^qbrahäm      m€^ql<jp9nS\jm€po,      wqidqhhirJ* ^l-hdne-xip  Utnör:  7 

>gir-w9pö8db      ^anocht  Utnmachpn:      t9ntUjU  ^äxuezap-q^fr  Hmmach^,  7 

W9* iqbdräyjmepi  milfandi!^  3 

wqjjq^nu  tdne-xeß  ^§ß'^qbrahäm  Umör:  >ZÄ  (6)  89ma'^ü  ^ädoni:  7 
naSt^^^qttS  h9pöchinü:  hdmtbxqr  qsbarfn  qphör  *§P-meßdch:  *7 
'Usjmimm^nü  ^§p-qibro  lö-jichl§  mimmech  miqqdhÖr  meßäch  (^Sämmdy.^  7 
wqjjäqgm  ^qbrdhdm      wqjjiStqxüyjVqm'ha^dr§8T¥,      (8)  wqiäqbber  ^ittäm  Umör:  7 

y^^im-jü  ^§P-nqf89chpn      liqtör  ^^p-mefi*,      Sdma'Ün  ufifü-U  7 

W§frUn  hpi-söxqr,      (9)  tcajiUpi-U      ^fp-^haym^ara^^äsirJbiqsf  iadeu:  7 

b9eh^ff  maVi     jün^nnä  llt      bd^öchächlm,  lq*xuzzqP'qab^!<L  7 

tc9^§frSn  joSeb      b9P$ch  b9ne'XSp,      wqjjd^qn  ^§fr6n  hqxitti  7 

'§P'^qibrahdm  b9*Qznf      b9nf'Xip      l9chökjba^e\j$d^qr  ^iro,  7 

lemör:  (11)  >lü      ^ädoni  89ma^in%:      hqiSad^  nuPqttl  lach,  7 

W9hqm^arä  *ä8§r-bo,      Uchd  n9pqttih:      l9'eneJbne''qmmi  ndpattüi:  7* 

l§ch\jq9bÖr  inepdch!<      (12)  wqjjistdxü  ^qbrahäm      lifnf  ^ dm-ha* dr§^ ,  7 

wqidqbber  ^^l-'^frön      bd*gzne  ^qm-hd*dr§s      lemor:  y>^d€h  Um-^qttd — ;  7 

lä  hma^ini:      naPqttt  kisff     hqäSad^:  qäx  mimm^nm,  7 

w^qb9rd  ^§P-mept  8ammd!<  3 

wqjjd^qn  ^§fr6n      '§p-'qbrahäm  Umör:      :»lü  (15)  ^ädoni  S9ma^ent:  7 

*^qrbd^^/me'öP*uk§8§f  bent  utendch:  mä-hi?  w^P-mepäch  q9hör!<i.  7 
wqjjihnq^  ^qbrahdm      '§l-'§fr6n,  wqjjüqöl      ^qhrahdm  la'pfrön  '§P-hqkk(8§f,       7 

^äiirudibb^  b9*gznt      d9ne-xiP:      ^qrbd^<jme^Üp<j*k^§f  ^ober*,  7 

wqjjdqgmT¥hqi4ad4      W9hqm^ard  'ä8§r'b&,      wdchgl-lia^e^  ^as^r  bq&Sad^,  7 


^ ä^^rJb^ch^l'gdbulü  sahtb, 

18  Iqbrahdm  hmiqna      U^erii  bdne-xip      b9chöljba^e-M^qr-^tro. 

19  wqxre-chen  qabdr^      '§P'iarS  *üt$      ^§l-m9^aräp  hdf  (J^fron, 
*ä$^yyj)qmmqchpela      ^ql-pdnf  mqmre:      hi\jx§brön  b9^§r§s  k9tid^qn, 

20  wqjjdqgm  hqiiadf      wdhqm^ara  ^ÖJ^pr-bo      IqÖrahäm  Iq* xuzzqP-qäb^ 
me^iP  bdne-xip,      xxzxxz      xxzxxzxxz.    (fl.  25,  5) 

XXXIV.   Rebekkas  Brautwerbung  (Ja  und  iß). 

24. 

1  irodro^am  zaqen,      bä  bqjjamim,      icajqhwf  beräch(ßy  t  bqkköl. 

2  toqjjom^  iqbrahdm      ^§l-^qbdauZ9qqnJbep6,      hqmmoSel  b9digl-' äsfr-lo . 
^Sim-na  jadäch      täxqP  jdredhi, 

3  \wqiW6ch  bsjqhw^      '^he  hqssamdim      welohf  ha^drgs] 

^  äS^njlö'Piqqqx  '«ssa. 


3 
7 
7 
7 

7 

7 


[6] 
7    I 
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XXX.  Abrahams  Bund  mit  Abimeleeh  (J<f;  Ea  und  Erf). 

21. 

7  TMcy  nn«  -iid«  bsa     Tta^  a^^nb«      -ii2«b  ama«  b« 

6  a'nan  -i«a      mn«  b7  ibr'^a«  n«     ama«  nsim        25 

6  nrn  -imn  r.«      nioy  "na  ^^m*'  «b      ibr'^a«  itas^^T        26 

3  "^b  man  «b  nn«  aai 

6  aT»n  •»nbn     -»nrnaiD  «b     ^^ds«  b^t 

3  "^b  nrnion  nnn                  23 

6  "^nsabT  "»rDbi      ^^b  -ipion  a«      n:n  a^^nbÄS 

3  Ttjr  "^n^nnr  -iid«  ncns 

3:3  na  nmji  iid«  p«n  b71         '^'TO7  niorn  <nn«  üi} 


3  rniD«  "»d:«  =n=aS  nttÄ^^T                        24 

6  ibr'^nsb  in-^T     npm  "jäx     amn«  np^^i        27 

3  rr^-in  an^^aiD  ims'^i 

6  irnnb  i«2n  <"p3>     moiD  rniD  n5     annn«  naf^i        28 

3  a[n]-in«  b«  ibr'^n«  irÄii                  29 

6  n5nnb  nnxn  niD«     nb«n  pudid     »tö  nsn  nta 

3  niDiD  rno  n«  ^^d  nr«'»i                  30 

6  mrb  "»b      n^^nn  -nnrn     -»n^  npn 

3  n«Tn  n«nn  n«  -»nntn  ^^d 

6  rniD  n«n     «inn  aiprb     «"ip  p  br  31 
3  an'^siD  irno3  d»  '^s 

7  5Sir"^S55  rr^na  imD'^i  i.x x     ^xx^-xx     2.xx2.xx     32 
7                   a'^ntöbt  "p«  b«  intö'^i     i«ns  nio  bs'^Di     ibr-^n«  ap'^i 

6  BiD  «ipr     rntö  -i«nn     bo«  <ann«>  w'^        33 

3  abir  b«  rnFn  aiDi 

6  a'^nn  a'na'^     a'^ntöbt  p«n     annn«  na'^i        34 


XXXI.  Die  Opferung  Isaaks  (Ea). 

22. 

7  ania«  n«  nca  D'^nbÄni     nb«n  D'^nmn     in«  •^n-^i      i 

7  ''Dsn  <annn«>  nr«^*i     <an-in«>  annn«     i'^b«  nta^r 

7  pnx''  n«  nnn«  itn«  Ti^n*^  n«     ^3n  n«  «d  np     <a''nb«>  nr«'^i     2 

7  nbrb  au?  inbrm     n'^yan  -p«  b«     ib  nbi 

7  "ipnn  annn«  asio^*!  (3)     i^b«  nta«  -itn«     a'^nnn  nn«  by    (3) 

7  Tn5  T^nrs  ^w  n«  np^i     in^n  n«  Mn-^i     <nb:?  "^s:?  :7pa''i> 
7  a^^nb^n  ib  "iw«  "iid«  aiptan  b«    ib^^i  ap'^i     nbr  "^rp  rpa-^i  idi  pns*'  n«i 

7  aiptan  n«  «n^i  i-^rr  n«     amn«  «id'^i     '^©•»btön  ai^a     4 


xxm,  1.]  Metbische  Studien  II  (Gen.  24, 3' — SO*). 


63 


libni  ^lajifxdqy      m%bb9n6ß  hqkna^nt      Sfanocht  jöSib  b9qirb$.  7 

4  kl  (^-'imy  ^§l''ar$i      to9'§l-molqdt^^t€lech,      tcdlaqaxtä  'ü§ä  libni*!€  7 

5  icqjjömpr  *elau*:  >'ükit  lö-ßöd^  ha*iSS8  lal^ch§ß  ^axärdi  7 
^§l-hä*är§§  hifzzöß:      h^HtJiebJ*ai\h^^h9ndch      ^§l-hd*dr^  8fjja8aJ)a  mÜ8dm?<  7 

6  tcqjjomfr^'gbrcihäm:      ^hissdm^  lach,      p^-taStb  ^§P'b9m  Sämma:  7 

7  jahw^^^äifr-  hqaxdnl  tnibbfß  ^abi  ume*^§§  mölqdti,  7 
wq'i^rjdibb^T'tt^  temör:  bzar'äcJi  '^tten  ^§^-hd*dr§§  hqzz6J>:  7 
hü  jüldx      mqVachd  hfan^ch,      wdlctqdxiä  ^üsa  libni^.  7 

8  w9*im'W  ßöbi*      lal§ch§P  'qxär^ch,      wdniqt^pä^mühbu^alA^zop:  7 
(9)     9*^  *§ß-b9ni      lö\jj>a8eb  8ämma!<      (9)  wqjjdi^  ha'ß§d  ^§ß-jado  7 

(10)      tqxq^^§ch  *qhr(Mhäm*,      wqjjüMtq^  lö      'qUhqddäbär  hqzz^,  (10)  wqjjiqqdx*  7 

^ääara  ^»mqlUm      migmqlle  ^ädotiau*,      W9chgl-tüt  ^ädonau  bajadö,  7 

wqjjdqffm  wqjjelfch      *§l-*äräm  nqhrqitn      ^§l-^ir  ncucor  *^±,  7 

II      wqjjqbrich  hqgmqütm      mixü§  laHr      '§l-b9*€r  hqmmdim  h^ep^^^^,  7 

(12)     WeP^^P  hqüo'düföß,      (12)  wqjjomfr:  T^jqhwf,     ^(lohi  ^ädoni  ^qörahdm,  7 

hqqrf-nä      hfan^i  hqjjöm:  — 

[wq^if'Xia^d      Um-^ädoni  ^q^ahdm]  [4] 

13  hinnS  ^anocht  nis^db  7 
^ql-^fn  hqmmdim,      ubnoßyJqnilJha^ir     jo^^Öß  lü^Sb  mäim:  7 

14  tDohd^ä  hqnnq^ra  ^<ßp\Jomai\j^e}4h:  hqUt-näudiqddech  W9*^i^!  7 
ic9*dm9rä:  \jhpi,  tDd^dm'g9mqll^€h  'oi^f.-  ^oj^äh  hochdxt  7 
U^qbdädi  Isji^xdq,      utäh  *edd^      ki-'c^ßa  x^s^d  Um-^ädoni.<(.  7 

15  wqiht'hf^Jt^pn  kiüa  Udqhbir,  W9hinni  nqWS  jo^ß,  7 
[*äi^  julbda      libßü'el  b^-milkä      *ei§ß^ynaxör  'äxi  ^qbrahdm]  [7] 

(16**)   to9chqdddh  ^qhsichmdh,      (16^)  wqUer§d  ha^dinü,      wqtmqlle  chqdddh  wqttä'dl.  7 

17      icqjjdrgs  ha^{b§d      liqräßdh  wqjjömdr:      i^hq^mVint-tiä  m9^qt-mdim  7 

(18)  mikkqddechl€  (18)  wqttom^:      i^hße,  ^ädoni!€      wqtmqher  wqttör§d  kqdddh  7 

(19)  ^ql-jaddh  wqttqiqeu.      (19)  wqtt9chdl  hhqsqpßo,      wqttom^:  y>gdm  li^mqll^ch  7 

(20)  '^'od  ^qd'HmJc(llÜJlist6ß.<L          (20)  wqtmqher  wqtt9^är      kqdddh  ^§l'hqiSöq§ß,  *7 
wqttdrg?  ^Öd      '§l-hqb^er  IWöb,      wqttii^ä^  l9chgl-g9mqllau.  7 

21  tD9ha^ik/miita^e\jläh      mqocrU^hqhi^^     jqhw^  dqrkö  Um-lo.  7 
16*     toQhqnnqWä  p)bäß      mqr'§  m9*öd,      b9ßüla,  tc9'i8^loyjJ9da^dh.  7 

22  wqthiJtq^iirJciüü      hqgmqllhi  listoß,      wqjjiqqdxuha^Usjn^zfm  zahdh,  7 
biqd"  müqalo,      (^wqjjd&pn  'qU^qppdhy,  — 

[usni  f9mtdim  ^ql-jadpi,  ^äiarS  zdhab  müqaläm]  [3 : 3] 

23  wqjjomfr:  ^bqß-mt  ^ätt?  7 
hqggtdüMÖKjU,      häjii  beß-'cibtch      maqßm  lanü  laUn?€  7 

24  wqttom^*:  i^ribqä      bqß-milkä  ^anocht*,      ^äi^  jaUda  l9naxar.<  7 

25  wqttomfr  ^elau:      >gqm-i0p^  gqm-mispo      rab^jirnrndnü,  gqm-maqSm  lalün.<  7 

26  wqjjiqqod  ha^U      wqjjiitdxü  bjqhwf,      (27)  wqjjom^:  i^barüch  jqhwf  7 
(27)     *flohS  *ädoni*      ^äi^rJlO'^azqXhjxqsdo      wq^mittö  meHm  'ädont:  7 

*anochf  bqdd^rfch      naxdm  jqhwt      biß  ^äxi  ^ädoni/€  7 

28      wqttdrga  hannq^rd*      ^*§yi<jbiß  'immäh      (^wqttqggedy  kqdbarim  ha^ell^.  7 

29'    ulrtbqS  'äx,      usmö  labdn.      (30*)  wqiht  kir''oß(ßy  ^§ß'hqnn^zfm,  7 
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30** 

30« 
29*» 

30* 

(31) 

32 


7  iD^«ri  b«  icn*^*!  (30*)  i*»:?n  b«      nsmn  tö^icn  b«     pb  p^^i 

7*       mn^  ^nn     «in  tq«'^i  (30  vwTSr  D^b^Jin  br  TOr  mdmi 

7  D*>bt3Dib  Diptti  n*»nn     ^n^DD  '^dd«i     finn  "narn  rvob 

7  «itCQ*!  pn  in^i     D^btsDin  nns^i      nn*»nn  tö^«n  «n^^i 

—  vb^')  fnnb      D^na^i  a^bttSib 

[3]  in«  nttJK  n'^ttjaxn  "^baii 

7  b3«b  *T^DS)b  Dtö-^^l 

7  im  TQ«^i  ^nm     •^mm  d«  ^y     bs«  «b  ntt«^i 

7  *ib  in*>i  bnDi^i      n«tt  ^n«  n«      Tin  nirr^i 

7  SnSrn  D^bt3Dii  nns)iD*i  Q'innr^T     nnri  qos*!     npa*i  •j^s 

7  JiriDpT  ^nn«  *>n«b     p  ^^n«     ntn«  nntö  nbni 

7  ittxb  ^Dn«  •^srntö'i*!  (37)      ib  ntD«  bs  n«     ib  irrii 

7  isn«n  ntD^  ^dd«  ntö«     ^D:?DDn  niDnia     •^Dnb  n««  npn  «b 

7  "^anb  ntD«  nnpbi     ^nnstw  b«*i  ibn      ^n«  n^n  b«  «b  a« 

7  ^  itt«'ii  (40)  ^nn«  nü«n      ibn  «b  ••b«     •^n«  b«  ntt«i 

7  in«  issb'Q  nbtD^     i*>DS)b  •^nDbnnn      ntD«  nin*^ 

7  ^^n«  n^nr*!  ^nnötmata      ^Dnb  ntD«  nnpbi     ipm  n^bsm 

[3]  "^nbK^  npan  t« 

7  •»nbiw  v^  f^'^''^^      1^  "i^^*^  «'^  Q^'i      •^nnstw  b«  «inn  •^d 

7  orrES  "^n«  •^nb«  nin*>     tq«i  •j'^:?«!  b«     a^r^n  «n«*i 

7  si^^br  ibn  •^DS«  ntD«     ^3-n  n^bstt     «5  iü*>  a« 

7  nttb«n  ST^ni  a'^wn      p37  br  nsD     •^sd«  nsn 

7  IHM  a^itt  arna  «3  ^D^ptDn      sr^b«  ^nTQ«i     n«ob  n«2*^n 

7  n«o«  T^bttJib  BDii      nntD  nn«  n^     *>b«  nniasi 

7  ^^n«  )y:  mn*»     rr^Dn  nio«     nü«n  «in 

7  n«s''  npn  nDni      ^^nb  b«  nmb      nbs«  ana  ^^d« 

7  n-^b«  ntt«i  n«tDni      n'^yn  nnm      rvastö  b:?  msi 

7  nno  itt«m  rr^bsTa      ms  nnini     nnttni  (46)  «d  •»D'^p^n 

—  ntD«i  nptö«     i^bttDi  aDii 

[3]  nnpan  o'^bxaan  oai 

7  To«i  nn«  b«TD«i 

7  HDbta  ib  mb''  ntD«      mna  p  bKina  nn  ntt«m     n«  ^^  nn 
7  nin^b  ninntö«i     np«i  (48)  n-^^^  br  D-<^"^TDsn"^  nt«  br     BtDn  atö«i     (48) 

7  •^DHDn  ntö«  annn«     ^n«  ^nb«     nin^  n«  Tin«i 

7  isnb  •^n«  ^n«     nn  n«  nnpb      n^«  Tnn 

7  *>b  n-^Din  '^n«  n«     nr«i  non  a*>tD:?     ano^  a«  nnri 

7  bi«atö  )>y  1«  i^na^  b:?  nDt«i     -»VTrai     «b  a«i 

7  nnnn  «2^  msr^tt      intt«^i  b«"inni     pb  p^i 
7    ^bi  np  ^*^5tb  npnn  [n]Dn  (51)     ma  1«  rn     T^b«  im  bnis  «b 

7  nirr^  nnn  ntö«n     T^n«  pb      no«  •^nm 
7  niST»b  nsi«  inntD-^i     air^-im  n«  ErnäS  nnr<n>     ynio  ntö«n  •^n-^i     52 


33 

34 
35 

36 

(37) 

38 
39 
(40) 

41 
42 

43 

44 

45 

(46) 


47 


49 
(51) 
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30*  [f09*iß'hq^idtm      ^(ß-J9di  *äocoßcf]  [4] 

30*      uehigm'Ö  *§P-dibrf     r^qä  ^äxoß5      temör:  >kö-d{bb^*elapJia'U<,  7 

29*      wqjjdr^  Jabän      'f^Äa'Sf  hqxu§ä      *§l'ha^äin,  (30*)  wqjjäbÜ  *§l-ha*U,  7 

30*      tü9hinn?  *omid  *al-hqgmalUtn*.  (31)  wqjjomffr:  >bÖ,      b9rüch  jqhwf!  *y 

(31)      lämnuLfßq^mddJbaxä? ,      wanochf  pinnipt      hgbbdiß,  umaqam  lqginqUim?<  7 

32  toqjjalbikiha^Ü^Jujbbdißä,      wqifqttdx  hqgmqlHm,      wqjjitten  tid^  umispö  7 
Iqgmalßin,  i4mäim      hrxö^  rq^lau,  — 

[w9rqiU  ha'ncMmu'iß^'m]  [3] 

33  wqjjüiqm  hfanSu  l^^chöl.  7 
wqjj&mfr:  >Zöv>*ocÄaZ      ^qd^Hm-dibbärti      dabaräi!^  wqjjam^:  >dqbbirf<  7 

34  wqjijam§r:  >^^(d      ^qbrahdm  ^anochil  ?4 

35  wsjqhwt  berqch      ^^ß-^ädont  m9*6d,      wqjji^däl,  wqjjittfn-lö  7 
9^  uboiqdr,      W9chi8§f  W9eahdb,      wq^dadim  ttSfaocöß  u^mqJUm*.  7 

36  wqttel§d^j6arau^6i§ß      'ädonf  din      lädont  ^qxäri  ziqnaßäh,  7 
(37)      fD€^iU^'lÖ      ^fß-kgl-^äSfr-W,      (37)  wqjjqSbi^^m  ^ädonf  Umör:  7 

lö'Piqqdx<j*iUäul%bni      mibbmdp  hqJcnq^ni,      ifanochf  joSeb  b9*qr^,  7 

38  'fiii-2^  ^^hbeP'^abt      teUch  w§l-miipqxti ,      W9laqdxtä  'i^M  l^nt  7 

39  iüa*omdr  *§l-*äd<yni:      *ülqi  lö-feUch      ha^iSSa  ^qxärdi?  (40)  wqjjömqr*:  7 
(40)      jqhw^  '^^      hißhqUqxti  hfanau,      jiilqx  mqVctchS  Uttdch,  7 

W9hi9pb:  dqrkdch,      iC9l(iqdxtKj^ii8ä>ulibni      mimmiSpqxH  umibbfp  'o^l:  7 

41  ['cussjtinnaqt^JtnS^alapi]  [3] 
InußdbiS  ^^T-müpoxH      vnm-ld\jjitt9niL>ldch,      tD9h4i^%ßa  na^  me'älafli.  7 

42  wa^cibS  hqjj&m      ^^hha^qin  wa^omqr:     jqhw§  ^jßohS  ^ädoni*,  7 
^tm-j^Scha-fmä      mq§ißx  dqrJci      S§^anochf  hoUch  ^alpi:  7 

43  hifini  *anoch%      ni^^  ^qh^fn      hqmmdim,  toQJu^a  ha^qhna  7 
hqjjo^ff  lüi*6b,      tD9^amqr1i  ^eJ^h:      hqSqtni'nautM^qt'mdim  mikkqddSch:  7 

44  W9*dm9räu^eldi:      gqm-'qUS  hßi,      tD9^dm  U^mqUfch  *§i^äd:  7 
hi  ha^üSS      ^äi^r-hochie     jqhwt  hb^n  ^ädont.  7 

45  ^äni\4^fm  ^ächqUi      hdqbbir  ^§l'libbi,      to9hinnf  ribqS  jo§iß,  7 
f€9chqdddh  *ql-Hchmdh,      wqtUrgd  ha'dinä,      wqUiS^tß,  wa^amqr  ^et^h:  7 

(46)      hqi^fi^f^ynä!  (46)  %oqtmqfh!er      toqttorgd  kqddäh      me^al^h,  wqttcimfr:  i9pi,  7 

V09idm-g9mqfQ^      ^qiqtf  wa*eU,  — 

\w9idm  hqgmqJUm  hiSqa^pd]  [3] 

47  wa'§^'äl  ^ofdh  wd*omdr:  7 

baß-mt  *dU?      wqttomfr:  bqp*^ncujcor,      ^ ösp\jjdUdä'US  müka.  7 

(48)      ira'aÄw  hqwnizpn      'ql-^appah*,  (48)  wa^^qöd,      wq'iUqonäwi  lajahtcf,  7 

wa*bar4ch  ^^p-jahw^      ^ffohe  ^ädoni      ^qdrahäm  *äifr  hinxqni  7 

b9d^fch  ^fmiß:      laqdxqß  *§P-bäß-      'äon  *ädonf  libno.  7 

49  W9*qttä  *im-j§Sch^      ^oSim^fXis^d  w§*meß      ^§ß-^ädonf,  hqggidü  VI:  7 
wg^hn-lö,      Juiggtdu  li,      toQ^^fnf  'qhjaminu'äyj'ql-hmoh<  7 

50  fcqjjd'qn  IqÖdn      umilkä  toqjjömQru:      "»mijjqhwt  jct^a  hqddabdr:  7 
(51)      löyjnMchdhdqbbh^^^elfch      rd'  'ö-tob:      (51)  hen^jribqd  hfanfch:  qqa^/waUch,      7 

upif  *üid      hbin-^ädonich,      kq^S^r  dibb^  jqhw§!<ii  7 

52       ioqihtjkq*iii>^mä*      (hay*ß§d**§p'dibrem,      wqjjiHdxü  ^qr^d  Isfjqhwf,  7 

Abhuidl.  d.  K.  8.  Oesellschafk  d.  Wiuensoh.,  phU.-hiit.  Kl.  kkiii.  i.  6 
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7  npanb  •jD'^i  d-^tjöi     nnr  -»bDi     C|03  '^bD  näSn  «21*^1  53 

3  nt3«n  n'^n«  ■««''1  55 
7  nbn  in«<i>  nwr  i«     d^*»  idpi«     <n>ny3n  awi 

7  5T»ß  n«  nbwD3i  <n>n:?3b     «ipD  TTta«*»*!  (57)     -^rüS  nDb«i  "^ainbtö  (S7) 

7  nrn  Tßpxn  id:?  -»Dbrin      rr^b«  iitaK^i      npnnb  iR-ip'^i  s« 

nn:^;n>  n«i  nnpna  n«i     nnnS  npm  n«  inbTßpi  (59)     lb«  "nawn  (59) 

7  nnn-i  '«^«b  ^^^n  r«  iSrnS     nb  TTt3«*'i      npan  n«  isin'^i  60 

7  TBTKn  '»nn«  [n3]3bm     [a^^Jptaan  by  [n:]nDnm     prn-1531  npni  apn*i  61 

4  Yp'^i  Mpai  n«     tr^  np^^n 
i  7  O'^:!»  Dnna«  niB  "»in«)     ifcn  -»nb  n«n     SE5  »1  pHs^^i  62 
j  4  naDH  Tn«n     nm  anm 
!  7  ^3"»:^  WD'^T  ^'^  r.iDfib     m«n  rnS5'     pnr»  «x'n  63 
i  4  D*«!  D'^bm     n:m  «t»i 

7  <rrrM  ibnM3>  pnr^  r«     «im  n^D*':^  n«     npnn  »»m  64 

3  bwn  brna  bem 
7  i:rÄ"ipb  mcn  ibnn      nrbn  r«n  -na     nn:^  b«  "rt3«nn  65 

4  ''^TK  «in      myri  -itMn 
i  7  pnx^b  na:m  -ito'^i  (66)     DDnm  q'^Txn     <npn"i>  npnn  (66) 


!'  3  rrty  nt»  n^^imn  ^d  tä 


7  rrD«b  ib  "»nn     npan  hä  np'»i  (67)     -EiTFnc  nbriÄn  pnr»  nsa-n    67 

3  nisTnnS  pnr»  nn:"n  ranam 

XXXY.  Die  SChme  Ketins  (Jy?). 

25. 

6  nytüp  TTom     txü»  np^     omn«  qo^^T  i 

6  •{•ntj  nfin  ptj  nfin     irp*»  rfir  ^tor  r«     nb  nbm  2 

6  pn  r^n  »»  n»     nb*^  "pcp^  (3)     nw  ran  pnir  ran  (3) 

6  D'naacb't  n^^rrsb"!     o'^itr«  rci     yn  "»sni 

6  yrnan  "pm     -«rt  nt^c?     ^^tö  "»sni  4 

4  ni%p  "cn     nbat  bD  r 

XXXn.  Aknkms  T«4  ui  Besrtkmis  (P«,  1 

25. 


:  7  "^p  nrnkb  Dn-oa^      ^  le«  myenn     mm  öp"n  23,2o> 

:  7  ptrrb  tb  ^i««  ba  r«     on-oat  \rm     <rn  -a  wro      5 


xxm,  1.]         Metrische  Studien  II  (Gen.  24, 53—25, 6).  67 

53  toqijjöfiT¥k9le'Ch^§f     uchlf  zahäb      tAÖj^adtm,  wqjjittin  hribqä,  7 

umi^danöß  naßdn      h*aaih  uVimmäh,  4 

54  t€qijijö€ih9lä*tDqijjaUnü,      wq^qSkimü  tabböq§r,      tcajjam^:  ^sqlxün  ladoni!^  7 

55  icqjjömfr  ^cucih  W9^immdh:  3 
i^teieb  hmna^rU      ^ittdnü  jamtm      'ö\j^aidr,  (wdy^qx&r  teUch!^  7 

56  tcqji$mfr  ^älhi:      '»*ql't9*dxäriUj*oßi,      wajahw§  h%§^  darH:  7 
(57)      iaUcün  wehcha*!^      (57)  wqjjÖm9rÜ:  y>KAii^d      Iqnnq^rS  tcPtiiS'd^au'g^jplÄ/«    7 

58       wqjj%qr9^ü  hribqa      toqjjam9riiu*€tih:      :»häpehchi  Um-ha^fs  hazzi?€  7 
(59)      toatt^m^:  >^elech!fi.      (59)  wqüqlxü  '§P'r%bqd*      W9^ ip-meniqtdh  w§ß-(hay- 

^ib§d*.  7 

60)      wqtbarchü  ^§p'ribqa      wqjjofMrü^ldh:      >*^qUJiifji  h^qlfe  r9ddba,  7 

tosijiräS  zqr^ech      ^eß^q^qr  ^on^'at*/«  4 

61  wqttäq^  riljqd*      wqUirkdl)  ^qV-hqggamdl,      wqUä§ch  ^qxärf  hd*U,  7 

wqjjiqqäx  ha^ß§d      ^^P-rtbqa  wqjjelqch.  4 

62  tosji^xäq  bä*      b?* if\Aqxqijr6*i      (^qacre-m^p  ^qbrahäm  *äbiuy,  7 

fCQhÜ  jöiib      b9^ir^  hqnn^l^'  4 

63  tcqjje^f  ji^xdq      k^üt  bqiSadf      lifnöPu'^§b,  wqjjü&S  ^enau,  7 

wqjjqr  wdhinni      pnuiMm  baHm,  4 

64  wqttüiS  ribqä      ^^p-^enpi  wqtUrf      ^§p'ji^xdq  (mißhqllech  bqiiad^y,  7 

wqttippöl  me^dl  hqggamdl,  3 

65  wqttomfr  '§l'ha'ß§d:      y>mi-ha^U  hqllazf      hqhoUch  bqiSad^  liqrdp6nü?<^  7 

wqjjömfr  ha^4tt§d:      »ÄÄ  ^ädoni!<(i  4 

(66)  wqtiiqqäx  (ribqäy      hq^aHf  wqttiphdm,      (66)  wqisqppSr  ha^ß§d  hji§xdq  7 

^eP^Jc^l'hqdbarimu^äiii^j'cUä.  3 

(67)  toq^i^fKJi^xäqyJia^öhlä*,      (67)  wqjjiqqdx  ^^ß-ribqa,      wqtt^ht-lö  h^üSa,  7 

wqjjfhah^h,  icqjjinndx§m  ji^ocdq*.  3 

XXXV.  Die  Söhne  Ketnras  (Jy?). 

25. 

1  wqjjÖ8§f  *qbrahdm      wqjjiqqqx  'üSä,      uSmäh  q9türä.  6 

2  wqtUl§d  lö      ^§p-zimrdn  wfß-jgqidn      w^p-iMddn  w§ß-midjdn,  6 
(3)           w§P'jiibdq  W9*{p-Sux,      (3)  wajgqSän  jaldd      ^§P-hbd  w^p-daddn.  6 

vibnf  d9ddn      hajü  'qSSurtm      uUüSim  urummim.  6 

4  ubfif  midjdn:      ^ef8  wa^if^,      wqxnöch  wq*b%dd%  6 

w{ldq*8:  kglr^iü^     b9ni  q9türä,  4 

XXXYI.   Abrahams  Tod  und  Begräbnis  (Pa,  P12  nnd  Ja). 

25. 

<23, 20  wqjjdqQtn  hqiSadf     wdhqm^ari  ^äS^-bo      Iqbrahäm  WxüzzqP-qab^,  7  l 

5  me*4p  bdne-xipy,      wqjjittin  *qbrahdm      *§P'1c^Wä§§r'lo  Isji^xdq  7  : 

• 

•     ••••••••••••••••••••  • 

6  {w9libnS  hqppilq^Stm      ^äS^  Iqbrtihäm      naPqn  'qbrahäm  mqttanöp,  [7 

wqüqh:^mume*qkjifxäq*      bd^ödptnü  xdi      qhdmä  '§l-*ir§§  qid^m.  7] 

6* 
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:  7  i^itJtj  ''ifi  br  niD«     ^nnn  nnx  p     ptr  rnto  b« 

:  3  Dmn«  HDp  ntD«  rniDn                 10 

:  7  intD«  nntDi  Dsinnii     nnp  ntatö     nn  •^sa  nb«s 

:  7  laä  pnr^  t^n^  ü'^ri^v^  Tin'^i     onin«  nto     •^nn«  ^n^^i    n 


• 


• 


• 


• 


(b.  26,  !•)  ^  X  X  ^  X  X  ^  X  X  'isn  ^nb  i«n  üy  priT^  niD'^i 

XXXVn.  Der  Stammbaum  Ismaels  (Pa?,  Pi]  und  Jß). 

25. 

:  7  n'inÄDn  nun  nnb'^  ntD«     omn«  p  bs^nstD*^     nnbn  nb«i  12 

:  3  onniÄb  nntD  nnsiD 

:  7  Drnb^irt  DntJtDn     bfcünstD"»  ^sn     nirtD  nbi^i  13 

:  7  yniffü^  (h)  DtDitt^i  b«m«i     mpn  n^^ns     ^«3^20^  nsa  (14) 

:  7  ntjnpi  tD'^ts  niü'^     «tt'^ni  nnn  (15)     «wa^i  ntiiT  (15) 

:  3  bÄJTatD''  ^^2  Dn  nb« 

:  7  Dntj«b  Di^'^iDD  nw  D'^so     Dnn^üni  an^nsnn     anrtD  nb«i  16 

:*:  4  bfc^JTatD''  ^"^n     '^stö  nb«i  17 


7  iiiD  n:?  nb'^inta  [i]D3ü''1     ^xx^xx    jlxxxxx     is 

3[:4]         bfis  "mn^  bD  "'Dfi  br     [nnw«  nsio     o'^nsti  '^sö  b:?  ntD«] 

XXXVm.  Der  Stammbaum  Isaaks  (?a  und  Fi]?). 

25. 

:  7  pns'^  n«  Tbin  orinn«     Dnnn«  p  pns*^     mb^in  nb«i    19 

ii  4  MDt?  D'^wn«  p     pnx'i  '^n'ii              20 

ji  6?  nnii  pM     •nün^n  b«*inn  nn     npnn  n^^  innpn 

ii  4  twvö  ib     ^n«n  lab  nin« 

XXXIX.  Jakobs  und  Esaus  Cfeburt  und  Jugend  (Ja,  Jrf  und  Pi]). 

26. 

7  nwb  pns'^  ir)2r^i     ^xx^xx    ^xx^xx    21 

7  nin*^  ib  nnr^i     «w  mp:?  •'d     intD«  nnsb 

7  issiD'^i  (22)  <nDt3nn     DtJin  nDm>     npnn  nnnn    (22) 


xxm,  1.]          Meteische  Studien  II  (Gen.  25,  7 — 22^).  69 

7  109'^  jdmX     (bfiS'Xqjji      ^qbrahdm  ^äifr-xdi:  6  :: 
m9*äh  Sana      todHö^lm  Sana      W9xam^  ianim,  6  ü 

8  wq^ipo^  toqjjdmgß  *abrahdm,  3  jj 
b9SebS  fdta,      zaqin  wdiab6%      wajje*ä8§f  ^§l'*qminau.  6  i: 

9  toqjjiqb^rik/oßd     jifxdq  tosjima'fl      banau  'ghma^curqß  hqmmqchpela,  y  : 
^fi-hät  *^r&n      b^föxqr  hqxitU,      *äi^  *qfi-p9nt  mqmri:  7  • 

10  hqiiadi  ^äipr-qana  ^qbrahdm  3  * 
ine*dß  hdnl'Xif:      iämmS  quibbar      *qbrahdm  ujdiarS  ^ütcl,  7  : 

11  waM  ^qxärf     möß  ^qbrahdm,      wqibdr§ck  ^(lohim  ^§ß'ji§xdq*,  7  * 


wqjjSif^  jifxdq      ^im-bd^SrJl/qxqiuro^i,      x  x  z  x  x  z  x  x  z  (b.  26,  i*). 


XXXYU.  Der  Stammbaum  Ismaels  (Pa?,  Pi]  und  iß). 

25. 

12  109'^  toMöß      jüma^il  h§n'*qbrahdm,      ^äi^rujdhdäJhaj^dr  hqmm^n]^  7  ; 

Hfxäß  iara  IqbraJidm,  3  ; 

13  109'^  hmöß      h9ni  jiima^il      bihnofäm  hß&hdoßdm.  7  i 

(14)  b9chör  jüma^el      n9dc^öß,  wdqeäar,      v)qdb9^H  umiöidm  (14)  umihnd^  7  : 

(15)  fff9dwna  umqäia,      (15)  xäddd  tD9ßemä,      j^für,  nafU  waqjtäma.  7  * 

^eU^Mm  b9ni  jüma^il,  3  ; 

16  tD9*^  hmoßdm      bdxq^hn  übßroßdm,      hnetn-^ciidr  wÜHm  h^ummofdm.  7  ; 

17  W9*6Ui  hnS      xqjji  jüma^il:  4  jj 
m9*9ß  Sand      uSloShn  Sana      tD9ißq*  Sanim.  6  jl 

wq^i^wä'  toqjjdmgß,      wq^je^ds^f  *§l'*qmmau.  4  jj 


18  xxjixxj^      xxj^xxz^      wqQJWcön  mextütlS  ^qd-iär,  7 
[if*ql'P9fif  mt^im      bo*ächa  '^^fifärä]:      *ql-p9ni  chgl-*§xSu  nafdl,  [4:]  3 

XXXYin.  Der  Stammbaum  Isaaks  (Pa  und  Yrfi). 

25. 

19  W9*£üi  iöl9äöp     ji^xdqJb^^qlbrahdm:      *qbrahäm  köUd  ^^ß-ji^xdq.  7  • 

20  wqihi  ji§xdq      b^^arba^imuSana  4  1: 

■  • 

boqqxtd  ^fj^-rtbqd      bqß-b»}»^^  haWqmmi      mippqddmJ*ärdm,  ?6  jj 

^äscdßJMdn  ha^rqmmi      Uf  h^isSa.  4  jj 

XXXIX.   Jakobs  und  Esaus  Cfeburt  und  Jugend  (Ja,  J<f  und  ?ri). 

26. 

21  xxzxxz      XXJ.XXJ.,      wqiii^t^r  jifxdq  lajqhwi  7 
hnöehqx  iki,      lä^/qarS  hi,      wq^e*d}fr  US  jqhwf,  7 

(22)      tDottdhqr  ribqä*,      ^todhinnX  pömim      bMfnähy,  (22)  toqjjipro^äfü  7 
hqbbanitn  b9qvrbdh,      wqttiin^:  ^Hm-kin,      lammä^eet  ^anocht  (jKqoiay?€        7 
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7  nb  n^n^^  iüä^i  (23)     nin'^  n«  tDinb     <sipnn>  i:>m    (23) 

7  Y^V^^  ÜVÖI2  ÜVO^        mt^  1^5Tat3        Ö'^ttÄb  ''Dül 

6  17«  mn«D     ibD  ^Dittn«     "jitD^nn  kx'^i        25 

3  ywy  yaiD  n«np^*i 

6  itDr  nprn     nrn«  n^^i      i^^nii  kx-»  "jd  *>nn«i        26 

3  np3^^  itao  ii-ip^i 

6  an^  rnbn      nso  d'^ito     p  pnx'^*! 

7  mo  tD"»«  n^s  :?n^  tD*!«     itD:?  ^n-^i     o^nran  ib'ia^^i     27 
7  D'^bn«  ntD*!      Dn  tD^ic  npr'ii 
3:3  ^py^  r^«  MSiK  npnm         riä""=rs~=o  iw  n«  pn2*>  inx'^i        28 

XL.  Der  Verkauf  der  Erstgeburt  (Ja). 

25. 

7  n^'TD    Üpl?*'    nt*^*!          A.XX2.XX         ^xx^xx         29 

7  npr^  b«  *itD:?  nr«*^i  (30)     ^'^y  «im  rntDSi  p     to:?  «n'^i    (30) 

[3]  [ai^iK  TotD  Kip  p  b:?] 

7  Ti55  ntt«^i  (32)  ^b  ^nnsn  n«     ai^D  nnD«     np:?^  ntai^'ii    31 

7  man  ^b  nr  niabi     ni^b  ibin     *>dd«  nsn    (32) 

7  ib  rntö'ii  Di'iD     "»b  wntDn     npj^'^  ntt«^i    33 

7  iü37b  /jriD  np:?*>i  (34)     npr^^b  iniDn  n«     (ywyy  -idü^i    (34) 

7*  ib^i  Dp^ii     ntD*^*!  bsi^^i         D-iinr  ^^td*i  anb 

7  :lxxj.xxa.xx     mann  n«     ny  rn^i 

XLI.  Isaak  in  fterar  (Ja,  ißy  3ö  und  Ea). 

26. 
a. 

7  p«n  a:?i  ''n-^i     <''«n  ^nb  n^n  ar     pns^  ntD^*i  25,  ii*>      i 

[3  : 3]  cnna»  '^•Q'^n  rr^n  nwx         tiükio  asnn  ^aba 

3  nniDi  D'^nttjiJi)  ^b«  ^bTD-^ax  bx  pn»*!  ib'ii 

—  Ob>  ittic^i     nin''  *i^b«  k-i^ii      2 

[6]  ^-^b»  noK  nüK      -p^a  pü      rna-^-ista  *Tin  b» 

7  n«Tn  p«!  n*iDi                                                  3 

4]  <n>DD-aK')     ^öFHvtJF 

6  HSrTinänSpi      bD  n«  in«     "^rntbi  <n>Db  -^d 

6  ^5-itb  "^nnji      D'^ottsn  '^asiDD     '^r-it  n«  •^n'^anm           4 

3  bKh  nsixn  bD  n» 

3:3  pKn  iina  bD        ^j^ta  is^anm 


xxm,  1.]        Meteische  Studien  II  (Gen,  25, 22^—26, 4).  71 

(33)  icgUäfch  (^Hbqäy      lidröi  ^fß-jghwt,      (23)  wqijompr  jqhwl  läh:  7 

>^^  löjim  hMfnich,  3 

uM  h^ummim      mimme^dich  jippandü,      uVSm  miTöm  jftnd^,  7 

w9räÖ  jq*höd  ^a^trx  3 

24  wqijjimh^ikjamfh  lal^d§}*,  3 

25  foqjje§i  hariian      xxjl  hullo      h9*add4r^}  ke^wr^  6 

wq^jjiqr9*iluhmU  ^ekdu.  ■     3 

26  wqxre-chin^ct^äu^axtu ,      toajadS  *oxiz§P      ba^qt^  *eiäu,  6 

wqjiiqrU  hmS  jq*q6b,  3 

wsjifxäq  bjn-      Siiähn  Sana      h9led§ß  'oßdm.  6 

27  wqjjiid9lA  him^arim,      wqihf  *e4du      ^Uyjjode^\j§did,  'U<jSad^,  7 
wsjq^qSb  ^iLttäm,     joiih  ^ohäUtn,      xxjixx^xxz  7 

28  tooijjfhab  ji^xdq  *§ß'^eSdu*,          wdrtbqU  'oh^b§ß  ^{ß-ja^qöt.  3 : 3 

XL.  Der  Verkauf  der  Erstgeburt  (Ja). 

25. 

29  XX  j.  XX  j.      X  X  JL  X  X  j.,      wq^degd  jq^qob  naztd,  7 
(30)      wq^a^jS  ^eiäu      min-hqiS<idf,KAD9hÜ\j^c^j^f.      (30)  wqjjam^  'eidu  ^{l'jq'qöö:         7 

>hql''ltSm^AiäsJMin-      ha^adöm  ha^cidÖm      hqzzf,  TdJajef  'anOiCht!€  7 

{^ql'k6n\jqarikjhmS  ^$dom,]  [3] 

31       wqjj&m^  jq^qöb:      >fnichrd  chqjjöm      '§ß-b9€h6raJfäch\Ml<^  {Z2)  wqjjömdr*:       7 

(32)      y^hinni  ^anocht     höUch  lamüß,      wMmmä-zz^U  h9chora?<a  7 

33       wqjjomp' jq^qöt:      >hü§(^9^ä^lß     kqjjöm/i^  wqjjiSsdbq^UÖ,  7 

(34)  wqjjinMr  (^'eiduy  ^fß-bochöraßd^^jq'qöb,  (34)  wajq^qSb  naßdn  h^eidu  7 
lixim  unzid  ^ädoHm,  wqjjöchql  wqjjdH,  tocyjäqgm  toqjjeldch,  *y 
wqjj'Cb^z  *eidu      *{ß-hdbb9chara.      xx  ±  xxj.  xx  j..  7 

XLI.  Isaak  in  Cferar  (Ja,  iß^  Jö  und  Ea). 

26. 
a. 

1  (2S^ii^  wqQJa0  ji^ocdq      Hm'b9^6rJkixqijroHy,      wqihf  ra^äb  ba^dr§§,  7 

[milhbdd  hira'db  harUdn          *äSir\jhqj8  bimi  ^qlbrtuhdm]  [3 : 3] 

wqijelfch  ji^dq  *  ff9rärä,  3 

2  toqjjerdu^eläuiujqhwi,      toqjjömfr  <IÄ>;  -— 

[>*ql-terM  mi^dimä:      hchÖn  ba'dr^      ^äi^^amqryj^elich!^]  [6] 

3  ^gär  ba*dr§§  hqzzdß!€  7 
[>tr9'^'|  Htnmdch      wq^bdräch^tkd:  [4 

ki'hehd  ulzqr'äch      '§ttin  '§ß-kgl'      ha'ra^öß  ha'il,  6 

icqhqimojn  *§p'hqSbu*a      ^iß^  niSbä^H      Iqbrahäm  ^dbich.  6 

4  iioMrhipi  ^fP'Zqr'dch      k9chöcli9bi  hqi^amdim,      wanaßdtli  hzqr'dch  6 

'{P'k^hha'ra^ß  ha'ü.  3 

tD9h4ßbar9ch4  b9zqr*äch         köl  gdjf  ha^dr^,  3  -  3 
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6  ■rnöiöiö^iöiiri     ^^5päDrnäfi<      5»«:  ^iök  ap5           5 

3  Tiün  pnt"^  ntD^i                 6 

7  «in  n«ntt  nnixD  ^d  npnn  b:?     Dipttn  •'üd«     •^wnir^  •}& 

7  pns'^  nsni  «n^i     iibnn  nj^n     d^wSTtSö  ^btt^n^i  qptD'^i 

3  intDii  npnn  n^^  pn»ü 

7  iiin  ^ntDÄ  riDH  ^«     ittÄ'^i  pns^b     ^btj^ni^  i^ip^i      9 

3  iiin  ^^nn«  nitt«  ^^«n 

7      ibtj'^nii  -itti^'^i  (10)  jT'b:?     nitt«  "jb  ^nntt«  ^d     pns^  r^  ntt«^i    (10) 

3  15b  n'^w  rii^T  nta 

3  ötDi^  irbj^  n^ni 

7  nrn  tD*>fc^n>:\5n     Tofc^b  D:?n  bs  n«     ^bü^n«  is^i     n 

3  ritti^  mr  intDMi 

7  Kinn  nDüi  fc^stt*>i     i^inn  pt^n     pnx^  :?-ini     12 

4  nin^  inDnn^i     d^ito  n^^ta 

7  ^Ktt  bn:\  ^D  ^3^  b^ai     ^ibn  ib'^i     tD^^i^n  b'iü^i     13 

6  nm  nnnn     npn  n^ptti     "jkä  naptt  ib  '^n^i        h 

3  D^ntDbfi  inii  ifc^sp^i 

6  rä5rDn=nJrv5^  i^n«  '^nnr     intn  'mdv^     nn«an  bDi  15 

4  ns:?  Difc^btt^i     u'^rmbt  Dtono 

3  pns'^  bK  ^btt^iK  ntaÄ'^i                  16 

7  pHr^  um  ^^"»1  (17)  n«tt     istttt  tTQsr  ''D     i5tt5Ta  ^b    (17) 
3  Ti:\  bnDn  ^n^i 

_  DO  ntD'^i 

6  insn  ntDic  Dron     nn^n  n^^  nsn^^i     pnx'^  ntD^i        18 

3  i'^n«  annnii  '^tt^n 

6  ntot?  inb  «ip'^i     Dnnnii  m^  •^-inb^      o'^ntDbt  Dittno'^i 
3  i'^iK  )r]b  «np  ntD«  ntttDD 

7  Dtö  ifc^sü'^i  bnsn     pns'^  ^nn:?  intn^i  19 
3  D'^'^n  D^  n«a 

7  D'^ttn  iDb  itt^b  pns^     ^n  d:?  nnji     '^r^i  in^^n'^i    20 

3  ptDr  ni^nn  Dtö  Knp'^i 

7  n'^b:?  Da  in^'T'i  nnnic     im  nsn^i  (21)     i^y  ipwnn  ^3    (21) 

3  niütD  nttiD  Kip^i 

7  n^br  inn  Äbi  nini^     n«n  ntn-ii     dwö  ptir^i    22 

3  ninnn  rmio  «np'^i 

7  pfco  is'^ifii  15b     nin*»  n'^nnn     nw  '»d  ntas'^i 

3  :?niD  n«n  um  br^-^i                23 

[3:3?]  •niQK'^i  «nnn  nb-^ba         Fw^^SITTn^         24 

7  '^SD«  in«  ^D  «n'^n  b«     i'^n«  omn«     •^nb«  '»sd« 
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5  ^iqfiyj^äifT'iamd'      *qbrahdm  l»qoU,      wq^ümör  mümc^rH,  6 

miftcoßai,  xuqqößdi  tD9ßöroßdi.€]  3] 

6  wqijUfß)  jifxäq  bi^rär.  3 

7  wqijÜ*älÜJ*qmU     hgmmaqom  U^iito,      wajjom^:  >'Äco^f  hi«,  7 

Tnujarf  UmSr:  >'i^«:  3 

>pin'jqhr9^ün      'anii  hqmmaqpm      ^al-ribqa,  M'toba^^Jinqr^fJhix  7 

8  wq$htJl^'*a/rdchÜ-      ld\jMm  hqjjamim,  4 
wqijqiq6f  ^äb%m{l§ch*      b9'äd  haxqUSn,      wqjjdr  W9h%nnf  ji§xdq  7 

»19^^09^  ^eßuHbqS  *ik6,  3 

9  wqjjiqrd  *<ß%m(l^h      hjisxdq  wqjjömqr:      y^^qch^hirmf  ^ütäch  hi:  7 

wech\j*afndrt:  *äax>fS  Äf?«  3 
(10)      tDq^imfr*ji§xdq:     y^Jn^^amarti:  pgn-^atnSß      ^oZf^.«    {10)  wojjjimfr^äblmflfch:  7 

>mä'Zeöß  'aitßauUan4?  3 

him^äf  iacihä^      'qa^  ha^dtn      ^fp-^ütdch  x  x  z  x  x  ji^  7 

wahebißa  ^aün  ^(iSdm,<  3 

11  vH^du  ^äblmfl^      *§ß'kil'ha^äm\Aeinör:      >hanno^e*  ha^U  hqezf,  7 

ub^iHS,  möß  jwmdßlM,  3 

12  toq^jjusrff  ji^xdq      ba*dr§§  hqhi,      wqjjim^a  hqSSanä  höht  7 

me^d  h^arim,      wa^archwu  jahw^.  4 

13  wqjjiid^l  ha^iS,      wqjjü^h  hdtöch      toa^cUt^  *(^yjIn-^<idal<An9^öd.  7 

14  wqihi-lS  mtqne-^on      umignf  Zaqdr      wa'duddä  rabhd,  6 

wqiqdn(n9yü\j*o}$  peliStiin,  3 

15  u)9€hgl'hqb*eröß      ^äi^r  xaf9rü      ^qbdf  ^Mu*,  6 

HUdmim  p9liMm      wqimqX'^  ^afdr.  4 

16  wq^^mfr  ^äbtmfl^  ^{hji^xdq:  3 
(17)      >Uch  me*ifnmdnü,      Ja-^cifdmta  mimminnü      fM^ÖSIm  (17)  wqjjü^  müMm*,  7 

toqjjjixan  b9ndxql-g9rdr.  3 
voqjjiiffi  iäm,                                                                                                        — 

18  VHsijdigÖ  jifxäq      woQJqxpör  ^{ß-hd^eröp      hgmmdim  ${ocaf9rü  6 

bimi  ^cßrahäm  ^ätiu,  3 

wqtsgtmum  pQliÜim      ^oxre-m^ß  ^qlörahdm,      wq^iqr&jlahin\jiem$ß  6 

kqUemöp\j*äSfr'qaräJldhiivu*a!tiu.  3 

19  wqjjqxp9rtL^qddi^i9xdq      hqnndxql,  tvqjjim^^ü'idm ,  7 

Wer  mdim  xqjjtm.  3 

20  wqjjartbu  ro^f     prdr  ^im-ro^f     j%§xdqylemor:^>ldnü  hammdml<  7 

wqojiqra  Sem-hah^dr  *^iq,  3 
(21)      1ÜKjhi}*d6h^*nnmS.      (21)  wqQJdxp9rixJbd*er      *(}x^fß,  wqjjaribu  ^qm-^tUih,    7 

wqjxjiqrS  hmäh  H(na.  3 

22  wqijq*tiq  miiiäm      toqjjqxpör  Wh'      *ax^§ß,  todlckjrabilJ^cktih,  7 

toqijiqrS  i9mdh  r9XoMß.  3 

wqjßm^:  >l^'^qUS     hiraHd  jghwf     läwt,  ufofinü  dd'drf§.€  7 

23  vjqjjd^qfl  müMm  b9*ef\Adbq\  3 

24  [toqjjerS  ^eVSu  jqhwi         hqfflaüä  hqhA  wqQJömdr:']                                     [?3:3] 
i^^anoM  *  flöhe      ^qbrahäm  'a^ich:      ^ql-Hra,  M-Uttdch  ^anochi!  7 
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7  n*in^  DtDn  «np'^i     <nin'^b>  nnna     Dt?  p^*i    25 

b. 

[3]  iKax  ^ttj  bD'^Bi 

3  pns'»  Dnb«  ntJK'^i                 27 

3:3  ''M«  Dni^Dtö  DnKi        '^b«  Dn«n  r^Tro 

3  DDni«a  '^sinbtDm 

6  ^tty  si^in'^     n^n  ^d  *i5^«n      i«n  intt«^i        28 

3:3  wi  istty  nwn  DK  (29)        TQ^  n^nn  nniDSi       (29) 

6  D^ibtDn  ^nbtD5i     n*iD  pi  itj:?     i5^w  ntD«Di 

3  n^irr^  TTin  nro  nn« 

6  intD^i  ii)D«^T     nnwö  <pns^>     Dnb  tor^i       30 

4  lyntD^*)     npnn  ntt^Dü'^i  31 
3:3                       DibtDn  nn»tt  iDb'^i        pnx*»  Dnbü'»*i  ^^^nvh  tD'^« 

7  ib  ny^"]  pHrf     ^^ny  i«n^*i     «wn  Di'^n  •^n^i    32 
7                       D'nü  is«ÄD  i5  TittK'^i     intn  ntDK     iKin  n*in«  b:? 
7          nm  Dl'»!!  ^:?  wt?  iks     n-^r^n  üw  p  by     nwo  nn«  «np^i    33 

XLn.  Esaus  Frauen  (?a  und  Pi]). 

26. 

ij  4  nst?  D^wi«  p     itD:7  '»si^i  34 

:  7  ''rinn  ''i«n  nn     n'nw  n«  ntD«  (yoyy  np'^'i 

:  rlpä=!5  pns'^b  nii  mia  •j^'^nni  (35)      '^nnn  ib^«  nn  ntjt?n  n^i    (35) 

:  7  (8-  27, 46) 

XLIII.  Jakob  betr&gt  Esan  um  den  Segen  (Ja  und  Erf). 

27. 

3 : 3  n^^'itj  i'^D'»:?  i^nDni        pn»*»  ipr  '^d  '^n'»*)         i 

3  fiäin  nDn  iw  n«  «1p'»*l 

3 : 3  '^^«^1  (2)  '^SDn  ?5S  nttii^*)         '»ia  'T'bK  ittii''*)        (2) 
7  TnSpT^fSn  T'^bD  K5  WD  nr\Ti  (3)     "^nTo  Dn-»  '^nrT'  vö     "^npi  ks  n^n     (3) 

7  D'nüTOta  ''b  ntDTi  (4)     m^s  '^b  misi     rniDn  «s*i     (4) 

7  "rDfcD  iDinn  ninw     nbD«*i  '^b  n«^nn*i     •^pinn«  nt?«D 

—  ntDii  DiDn 


xxm,4j.        Mbtbischb  Studien  II  (Gen.  26,24" — 27,4). 

teqjj^iämj'ghß,      wqjji^rw-iäm      'qHdi-jifxäq  b»'er. 


b. 

wKf'tim^lfA  haldclt      'elau  miggardr,      tetf'xutaiß  mere'iu, 

[ufidai  i^-f^a'Sl 

wqjjivtp'  'älSm  jifxäq; 
*Mfdd1l'  häjiftn  'eldi,  ic^'otf^  i»nSpfm  'o^, 

uqtidlbxttrt^Ani'ittach^ft 
wqjjSmgril;  »ra'd      ra'inü  ki-h^ä     jgkwf  'immäeh: 

*i9hi'jnä<''alä  benöjiin*, 
wtnichn^ä^gt^P  'immäiih,  (29)  'im-ta'if  'immänü  ra'a, 

ta'ip-  tö  MSjo'ndcÄ, 
MVcAa'üp-  'aH7M       'immädt  rqq-06,       wqniqtxdch  bsiaÜm: 

'qttä'-i'qttäijbtridi  jqhicf.K 
teqj^d'qi  loAem      ^ji^xäqy  müt^,      KqjjÖchflä  K^iitä, 
te^qiklmü  tqbböqfr,      teqjjiUat>»'4 
'(jvloxtu,  wqilql^m  jtfxäq,  wqjjeUckÜ  me'iUi  b^läm. 


«HfAtvbqijjit»JiqhÜ      wtfäabö'ü  'qbät      'qhrahdm  mqjjqggtdü  US 
'ql-'odSß  hqbbt'ir      'äifr  xafarä,      tc^Smarii'j*:  »mofänü  mdiml«. 
Vjq^ipiJ'opäh'Mb'a:      'ql-i^'jsem-ha'ir      b»'er\4^q'  'qävhqjjSm  hqeBf. 


XLn.  EsanB  Franen  (Va  and  Pi]). 
26. 

34  mqAf  'eiäu      ben-'drba'inhjSanä,  4 

teqjjiqqSx  ^'eiäuy      'äiä  'fß-j3hüdtß      b4P-bi'eri  kqxitä,  7 
(35)      wa'^bahmd}       bq^-'eUn  hqxitH,      (35)  jcattOijin  mo^rap^irix  l^ifxäq*. 

(s.  27,  46-)  7 


XLIO.   Jakob  lietrfi^        i  a»  ■^^•n  (J„  und  Erf). 
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6  iDn  iw  b«     pnr^  nn'in     r\yjßt)  npam         5 

6  <n5a  np:?''  b«     npnn  ntji^nn)     K^^nnb  n^^x  »risb 

7  ittiib  n^n  np:?^  b«     nnta«  npni*i  6 

7  ^Dii  nistt  '^:«  ntD«b     ''bpn  5TatD     '^Dn  nn:n      8 

7  ^^nji  ''DtD  DWö     "»b  np")     iKsn  b«  «d  ^b      9 

7*                   "inits  ^stb     ^Din''  =ij5  im»  bsi^i  i^n^^b  rifc^arri     10 

6  pbn  t?*»«  '»DSKi      nyiD  »'»«  '^nii      *iw  p  n»«  npa-i  b«  apy^  ntj«^i  u 

3  ^nii  '»STW  '»biii                 12 

3  HDin  Kbi  nbbp 
3:3  ""^^  irtbp  ''b:^        itj«  ib  itj«m       13 

4  ^b  np  ^b*i     '»bpn  ^nstö  ^k 

6  ittK  tD^ni  it3«b  Ki'^i  np'^i  ^b'^i  14 
3  T^nii  nriii  ntö«D  d'nürotj 

7  n^M  nn«  n»«  rTTonn     i^an  naa  "wy  '»n^^n  n«     npnn  npni    15 

6  n^^i^  by  ntD'^nbn  ü'^iyn  '^^'iJi  nn:?  dki  16 
3  i^iiiis  npbn  b:?i 

7  nnw  n»«  dnbn  n«n  D'^tarotjn  HS  inni  17 
7  :lxx:lxxj.xx     *Tin«  b«  «n^i  (18)     nsn  npr»  Tn    (18) 

3  i^nii  b«  npy'^  ntj«''i                 19 

3:3  '^b«  nnm  nüKD  '»n^nn:?        tidi  wr  '»ds« 

7  TOös  '»DDnnn  nin:?n     ^^i^m  nbDi^i     nn»  ks  oip 

7  ''Dn  K»ob  nnnr     nr  nta  nsa  b«     pns'»  ntjii'^i 
7                      <pns''  ittii''*))  ''ifib     ^''Sibii  nirr^     nnpn  ^^d  n^aK'^i 

3  npr»  bii  pns'»  ntj«''i 
3:3  «b  D«  1^:7  ''sn  m  nni^n        •^sn  twd«i  «s  nw 

4  i^nii  pnr^  b^     np:?^  to^i  * 
6  npri  bnp     bpn  ntai^^i     <pns''>  inwö'^i 
3  iw  '^n''  d'^n'^m 

6  n'^nii  wy  ■»n'^D  i^n*»  'T'n  •^d  nn^Dn  «bi  23 
3  (8.  V.  29)  "inDin^i  nnyiD 

7  ntj«^i  (25)  '»sii  itifc^'^i  roy  ^Dn  nr  nn«  ntJK^i  24 
7  ''WDi  ^Dian  i^ttb  ''sn  ^^»o  nbD«i  '^b  nwn  (25) 
—  bDfcri  ib  wi 

[3]  nSvplFla^ 

7*  i^a«  pns'i     "i'^b«  ntJK^*)                             26 

7  *ib  pTD'^i  wi  (27)     '^Dn  '»b  npt?*i     «s  rma    (27) 


20 


21 


22 


xxm,  1.]           Metrische  Studien  II  (Gen.  27, 5 — 27^).  77 

5  v>9r%bqU  Ihmd^qip      b9dghl9r  jifxdq      ^fU^eiäu  b9n9.  6 

6  wdnbqa  ^am9ra      ^§l-jg>^q5d  b9näh  tetnör:  7 
i^MnnS  iamä^H      *§P'^dbich  fMdqhhSr      ^fU^eiäu  ^aa^  Umdr:  7 

7  hM^äJMsj^did,      wq^ie-U  mqi^ qmmim ,      wock9l3  wq^^bäräch^cka*!  7 

8  w9^attS,  hdnt,      hma^  b9qoU,      kt^Siru^äni  tM^qtowS  *o}äch:  7 

9  Ifch-ni  ^fH-lufff^,      w9qäX'Vt     müSäm  hni  g9dafi  7 
^ißAtn  tMm,      m^%^k%  ^oßdtn      mqt^qmndm  h^abichJkq^i^^ahib,  7 

10  W9hebißa  labtdh  W9*achql,         hq*dür*J9barchieh      lifnf  tnöß$U  *7 

11  wqjjjiknfr^:  >henu^eSäu      *axi  ^lk4a^ir,      toanaihi  ^ik/xäldq:  6 
13                        '«2ai  j9muSi6nl  ^M,  3 

W9}iaftfi  WenEu      lc9mitta^ä}6\      W9hebtf%  ^aldi  6 

qplctlS,  W9W  horachaU  3 

13  wqUimfr  iS  ^imm$:         i^^alai  qülaßäeh,  h9n{:  3:3 

^qch>Ji9md^  h9qoU,      W9lkih  qqx-UU  4 

14  ioqijüfch  waiiiqqdx,      toqijo^t  h*immo,      wattq*qi  ^immS  6 

mqfi^qmmimJkq^i^'^cüiSb  'o^lu.  3 

15  wqUiqq&x  ribqa      ^§P'hi^df  ^eSdut,      hqxmiUtöß^*äSir\j*ütäh  hqbhäip,  7 
wqtiqlbü  *§P^q^q6b*,  — 

16  toa'Sf^  ^aröp      §9äajt  ha^izzim      hiQAiäJql'jaSau,  6 

W9*Sl  x^lqdß  §qwtDärau.  3 

17  w<fUiUin*7iqmnuxt^qmmiin      wfß-JiqUiocfm  *äS^  ^txhßd  7 
(18)      h9Jdä\jjq,^ql^Jb9ndh,      (18)  wqjjabo  *§l'*abtu,      xx^xxzxxz  7 

wqij$m^:  '^^dbÜiL      wqjjom§r:  y^hinn^wni:      mt-*qUS,  b9r4?€  6 

19  wqjj$mfr  jq^qöb  ^§l-*a^{u:  3 
»'atiocftf  *eiqu  b9chordch:          *<iA}itukq^Sir\jdibhqrta  *eläi.€  3:3 

>qfim-nS  hba,      W9^gchla'mi$^eäi,    'bq^d4r  taibarchdnni  nqfidch!^  7 

20  wqjjimfr  ji^xdq      'fl-b9nS:  >mq^zzt     mtharta  lim$S,  h9nt?€  7 
wqijomfr:  j^ki'hiqrS     jqhwi  ^floh^ch      hfand%.€    ^wqijöm^  ji^dq:y  7 

21  wqjj&m^  ji§xdq  ^§l-jq*q6h:  3 
>§9$a-wni  wq^muUhh,  b9in,         hq^qttä'ztjb9n^*eiäu  Hrn-U/^  S-Z 

33                     wqjiiggSs  jq^qöb      ^§l^i§xäq  'o^iu.  4 

wqimuMiu  (^ji^xäq}      wqjjöm^:  :»hqqqin      qöljq^qöb,  6 

wshq^adäim  J9df  *eidu!€  3 

33           W9t$  hiklärd,      Jn-hajÜ  jcUtäu      Mdi^^^eiäuu^axiu,  6 

h'iröp,  wqibdräcMha,  (s.  Y.  29).  3 

24       wqjßm^r:  >*qttäuzt,      h9nt  ^eidu?€      wqjjdmfr:  y^^a^ni!€    (25)  wqjjömdr:         7 

(25)      >hqggiSäJGJi,      woeh9laumi^^^h9td ,      hmq^dn  t9barchich  nqfS%f€  7 

^qü^ggf^-Vi  wq/jjöehql.  — 

[wqjjabeJtöy^äm,  wqjj^H]  [3] 

26                                                      wqij^mfr  ^elSu     ji^xäq  *äbiu:  *7 

(27)      ^gM-nnä      uiäqa-lfi,  b9nt!€      (27)  wqjjiggäS  wqjjüiqq-Ü,  7 

wqjjdfrqx  K^jifxdqy      *§P-riic  b9iadSu,      wqibdräcMhi  wqjjdmqr:  7 
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7  nwi  iDnn  niD«     mto  rr^-iD     '^Dn  n*»-!  n^n 

7  p^n  "iDütrai  n^^tiTDn     btjü  o'^nb^n     ib  irr^i     28 

3:3  D'^ü^b  ib  <i>inmD"ii         ü^ic^y  t*is5^*'  Oüä*^*!)        29 

7*  yns  '^Dn     ib  iinn©'^i         T^häp  n^^na  mn 

—  npr^  n«  Tinb     pn?  nbD  niöfc^D  •^n'^i     30 

7  i'^iÄb  nüÄ'^i  rsÄb     ÄS'^1  n^^üTöti     Äin  na  «y^i    31 

7  iw  TiDn  ^Dn     ^Dfc5  ntifc^^^i      nn«  ^ü  räSTpnroF  nüfc^'^i    32 

7  Ob>  ntiÄ"^*!  nwo  iy     nbna  nnin     pns^  nnrr^i    33 

7*  n^^n^  T"^s  na     inD-infc^*!        «inn  n-inn  bD» 

7  nbna  npw  pw^i     m«  '^nm  nt^     w:^  inaiDD    34 

7  •'S«  "^D«  na  '^DDis     i'inKb  nüÄ'i*!     nwo  n:7  nntDi 

6  inDnn  np^i     ntDnün  vn«     «n  n^a^'^i  35 
3  <rs«  b«  W3^>  ntD«*i*i                  36 

3 :3]  d-^arD  ht  ■'aapy^i         5p5^Mi5rinp""^5n 

[6  -«nsna  npb      nn5  nam      npT'^rfoä'TiK 

6?  ^  X  X  ^  X  X     riD-is  ^b     nbsÄ  «bn  n5S=n 

7  ib  i^^MtiTD  n"isa  ]r\     i©:7b  nüÄ^^i     pns^  ir^i     37 
7  i^^nDüD  TD-i^^m  pm     ü^'^:iyb  ib  '^nriD     i^n«  bD  mäi 
7  i"^s«  b«  ^iw  nüÄ^i  (38)     ^Ds  mD3^Ä  nti     «ifi«  nsbi    (38) 
7  "'S«  •»DA  m  •'DDin     •'n«  ib  «in     nn«  nDnsn 
7  i^n«  pns'^  p"i*i  (39)     pn"^i  ibp     ytoy  «©"^i    (39) 
7  iniDiti  t^'^f]^  p«n     '^DtiTDtD  nDn     rb«  itDÄ'^i 
7*         nn:(^n  ^*^n«  n«i     n'^nn  ^nnn  b:7i  (40)  b^Tü^n'^üiDn  bnüi    (40) 

[6]  ^pKTäTSSio     li)»  npnßn     n-'^in  *iükd  rr^m 

7  *T^s«  iDnn  niD«     nDnsn  b:^  spr»  n«     w:7  nn»*^*!    41 

3:3  '^s«  bn«  "T^^  innp'^        inbs  iw  ntD«'^i 

3  '^n«  spr^  n«  nann«i 

6  bnan  nss     i©:^  "^nsn  n«     npnnb  ly^^       ^2 

3  npr^b  «npni  nb«m 

6  T^n«  w:7  [n]Dn     i^b«  nti«m     ppn  nan 

3  lannb  ib  nnsnü 

6  ^b  nnn  nipi     ^bps  ina«     '^ds  nnyi        43 

3  nnn  '^n«  )^b  b« 

6  siTDn  niD«  n:7.     n'^nn«  n*^^     itjy  nstn  44 

7  ititi  T^*^  5|«  m«  n:7     ^  X  X  ^  X  X     ^  X  X  :l  X  X     45 
7  ntra  i"innpbi  '^nnbim     ib  n^^w     -1©«  n«  mtn 
7                 (8. 29^  1)  ^  X  X  ^  X  X  X  X  X     nn«  ni*»  nD'^DiD     na  bD»«  ntab 
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>r9*i  rexJb9fU      k9rfx  iaä^,      ^äi^  berächS  jqhwp  7 

28  wQJiUfn'läch      Tia^löhfin  mittal      hqUamäim  umiimänniJui*dr§f,  7 

tD9r^  da^dn  w9ßiröi/€  3 

29  (^wqjj$mfr:y  '>jq^d9dÜ€h  ^qmtnttn^        tüSJütaxätciLfldch  h^ummim/^  3:3  1 
'^howf  plftr  h^qxich,         wgjiHgoiäwiuAäch      b9fii  ^immäch:  *7 

'orärich  'arir,      umbarchtck  harüeh!^  4 

30  wiihtJcq^SirJkiüa*      hbarich  *§ß'j<^*qob,  — 

waihi  ^qch-jc^S     j<x^  jq^qob      me^Spyp9n^i(^^dtiu,  6  1 

tc9*eiäuthä  mi^ed^,  .7 

31  wq^jd^qi  ggm-hä  mqf^qmmim  wqjjabi  h*ab%u,  wqjj^mfr  laMu:  7 
>j<iqum  ^M,      w9JdchdLfmi^idJb9no,      hq^dür  t9tarchdnnt  nqßdch/ü  7 

32  wqjßmfr*:  >m«-'a^F«      wqjjamfr:  »'dfnf      h9ndeh  h9choräch  *eidu.€  7 

33  wqjjfxräd  jifxdq  xärcUtd  goäöla  *qä'm9*^ä,  wqjj$mfr  ^^^.'  7 
>mi-*eföukü  hq^^ää'^did,  wqjjafif  Ü  wd*ochäl  7 
müclöSl  bgf^ftn  tabo,         wq^ZdräcMhä:      ^qm-harüch  jif^f!^  *7 

34  hümö^  *eidu  ^fß-dibri  ^oMu,  WQijjif^dq  ^^aqa  g^äöld,  7 
wnari  *qd-fn9*öd,      wqjj&m^  läbiu:      >&arcAenlu;ani-'am^  *cM!€  7 

35  foq^ljamfr:  >hä      ^cuctch  h9mirmd,      wqjjiqqdx  htrahaßdchl^  6 

36  tDqjj$mfr  (^^eSdu  to'a5tt*>;  3 
[T^häehisjqarä^^mS  jq^qöt,          wqi^qqhenl  zf  fq^mdim:  [3:3 
^fP-h9e^iörafiJlaqdx,      W9hinnf  *qUä      laqdx  hirchafit!^]  6] 
3tc>^4^-'afdZto-      Ui  b9racha?€      xxj.xxj.  ?6 

37  wqjjd^qn  ji^xdq  wqjjamfr  h^eidu:  »^eny^SIr  iqm^u  lach,  7 
W9*iß'kgl'^§xau      naßqtH\Aö\jlq*tcUttin,      tc9Cta^dn  W9])iröi  89mqchttu:  7 

(38)  mUM  'efÜ  mäJ'^Hl,  d9f^?€  (38)  wqjjömfr  'eSdu  '§h'ahiu:  7 
>7iq!brach8  'qxäß      hi-läch,  *adi?      harchinl  iqm-^dnl,  ^dbi!€  7 

(39)  wqijiUä  *eiäu  qpW  wqxjibk.  (39)  wqjjd^qn  ji^xäq  'dtiu  7 
wqjj$mfr  *el8u:      y^hinni  mihnqnnf      ha^dr^  jihji  möiahdch,  7 

(40)  ummql  hqiiamäim  tne*ql,  (40)  tD9*ql'Xqrbäch  tia^f,      w§P'*aa^  tq*död!€  *7 

[tß9h(njä^Jcq*Sir^tarUt,      ufardqtä  ^uUo      me^dl  fqwtoärdchf]  [6J 

41  wqjjiißm  'eidu      ^§P'jq^gpb  *ql-hqbr(ichS      ^dß§r  berächS  ^(Mu.  7 

wqjij$m^  'eidu  b9libb$:          ikjiqntü  jdmeJ*ib§l  ^M,  3 : 3 

wqhr9^d  '^ß-jq^q'Sb  ^aaix  3 

42  wqjjuggdd  laribqa      '§ß'dibrf  *eidu      b9ndh  hqggadöl,  6 

w<fttüldx  wtftUg^d  Isjjq^qöb  3 

b9ndh  hqqqafön,      wattompr  *elau:      >hen\j*eiäu  ^aaich  6 

mipnqxim  lach  hhgrideh,  3 

43  w9'^qUä,  h9nt,      hmd*  b9qoU,      wgqim  b9rqx'ldch  6 

^fUlatän  *{ixi  xaräna,  3 

44  ic9jc^dbtä  Umm8     jamim  ^äxcUtim,      ^qäJ^ißl^  taSÜb  6 

xämäß  ^€ixtch  (inimmichy  3 

45  xx^xxz  %%±  %%±  ^qä'Üb  ^qf'^aanch  mimmich,  7 
uj^kuihdx  'eßu^äSif'  ^aHßa\AlÖ,  w9§aldxAjiilqqxttch  miiidm:  7 
lamisj'^käljggm-    hnedh^m  jömu^fxdd?^      x  x  z  x  x  z  x  x  ji  (s.  29,  i).  7 
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XLIV.  Isaak,  Jakob  und  Esan  nach  Pa. 

27. 

6]  npsn  nti«m      <npsnbi  pnr^b     n*in  nntD  'j'^^nni  26, 35)]        46 

3  •'^nn  '^nsp  pns'i  b^ 

6  nb«D  nrTrnääS  niD«       npy^  npb  D«       nn  ni5S  '^SM 

28. 

7  ib  "itifc^'^1  *inis"ii     iMÄ  Tis'^i     np3^'^  b«  pnäF  «np'^i      i 

7  nn«  nsnfi  ib  mp  (2)     i^dd  n^iDn-a     möfc^  npn  «b     (2) 

7  niDÄ  ntro  ^b  npi     Tt]«  '^s«     b^iro  nn^s 

6]  ^sn^i  ^n£)"i*i     ^Mfc^  ^nn*^     •^to  bfc^i]         3 

3  ü^'ny  bnpb  rr^^^ni 
7?  im«  ^ntbi  <n>Db     nnnnÄ  nDnn  n«     ^b  in^i      4 
[3:3  [nnnnÄb  n^^nb«  imd  -itdä         T"^m  p«  n«  in©nb 

7  spr^  MÄ  pns'i  nb©'^*!                                        5 

7  ^nan^n  b^inn  p     pb  b«  nn«     nnt  ib"^i 

7  xxxxxx^xx        MDTi  ^pT^  D«        npSn  '^HÄ 

7  in«  nbiD*!  sps^'i  n«     pns*i  Tis  ^^d     iw  «n^i      6 

7  in«  iDnns  niD«     rnw  ib  nnpb     n-i«  nnt 

7  p5D  nisnti  niD«     npn  «b  nti«b     i'^b:^  is-^i 

7?  Dn«  nnfi  ib"^i     ^räfcTbS  m«  <pns'^>  b«     spr  ^«"^1      7 

7  *i"^s«  pHS*^  '^a'^w     p5D  mss     ni:7n  '^d  i55  «n"i*i      8 

7  bÄTOTD''  nn  nbnti  n«     np^^i  b^roTD^^  b«     iw  i^^^      9 

7  n©«b  ib  riDS  by     ni^^ns  mn«     nn-is«  p 

XLY.  Jakobs  Traimi  in  Bethel  (3ß  nnd  Ecf). 

28. 

3  ^^P-^    ^^  ^   X  X  x^ 

6  Diptia  yat*»*!  (II)     nnn  ^b^^i     yyto  n«M  5p5=i  «s'^i        10 

4  tra«n  «a  '^d     n«  'jb'^i  (u) 
6  i'^mDÄ-iti  DTD'^1     DiptDn  "isaÄia     <^p2^>  np^^i 
3  «inn  niptia  aDTD^^i 
6  ns-i«  astt     Dbo  nsni     nbrr^i  ^tr'^i)        12 

3  [n]tDn3TDn  r^a»  TO«ni 

6  11  D'^nn*^*!     D'^by  D'^nb«     •»D^bü  nsni 

7  m?T»  •»D«  ntiÄ-^i     i"iby  asD     nin"^  nsni     13 

4  pHS*^  "inbKi     fSS  nnna«  "^nb« 
7  imtbi  nsDn«  <jny:ib     n'>by  aa©     nn«  -itd«  pKn 
4  pÄn  nwa     ^mr  n'>m 


xxra,  1.]       Metbische  Studien  II  (Gen.  27, 46—28, 14').  81 

XLIV.  Isaak,  Jakob  nnd  Esan  nach  P«. 

27. 

46            [<26,  35  wqMihjinyjtno^rqPui4x      l9jisxdq  uJribqa.y      waUÖmp-  ritqa  [6 

'fUji^xäq:  >qa^  d9xajjat  3 

mipponi  h^nöß^jxiß:      Um-loqex  jq'^qöd      U^atka^^U^  6 

tnibb9nup  ha*dr^,      lamma^AU^JxqQfim? €\  4] 

28. 

I       wqjjiqrait^*(l'jq'qSb,      wqtbdr^  ^oßo,      wqi§qv>wfu  wqjjomfr  lö:  7 

(2)      >tö'Piqqax  ^iiSa      inibb9nSß  k9nd*qn:      (2)  qümuleck  pqdd^nä  ^ärdm,  7 

bißa  d9pü*el      '^  Ummdch,      W9qqx'läch  miSSäm  'iSSa  7 

mibb9n8ß  Idbän      ^öaM  Hmmdch!4c  — 

3  [>tüd'2Z  Sqddqi      J9'barlch  ^oßdch,      toajqfr^  W9jqrb6ch,  [6 

W9hqjifa  liqhql  'qmmim,  3 

4  wajittfn-ldch      ^§P'hirkdß  ^qbrahdm,      l9chd  ulzqr^äch  Uttdch,  ?7 

briitäch  'ß^-'^^  m9^urfch,  *äSfr-naßqn  ^jlohim  Iqtrahdm!^]  3  :  3] 

5  wqjjüläx  ji^dq  ^§p-jq'qöb,  7 
wqjjil§ch  pqdd^ä  ^ärdm  ^^l-labän  b§n-b9^^el  hd*rqmm%,  7 
*dfef  fibqa      *emujq*qöb  W9^eidu,      xxzxxzxxz.  7 

6  wqjjär  *eidu  ki-heräch  ji^xdq  '§ß-jq^q(^^^j  tv9Sillqx  *oß$  7 
pqdd^nä  ^ärdm,  hiqaxqP'UkAnüSäm  'i^a  b9tarchS  'oßo,  7 
foqi§äu  *<ilSu      lemör:  >lö'Piqqqx      *üSä  mibb9n6ß  k9nd^qn€,  7 

7  [ioqjjiimq^  jq^qöb      ^§l'^abiu  w§l'^immo,      wqjjil§ch  pqdd^nä  'ärdm\  [?7] 

8  wqjjdrthi^jra^Sß      b9nSp  k9nd^qn      b9*enf  ji§xäq  *dbtu,  7 

9  wqijjil§ch  *e&du  ^§l'jihna^il  wqjjiqqdx  ^fß-mqxläß  bäß-jiSma^el  7 
hin'^q!br<»hdm,      ^äxop  n9dajoß,      ^ql-naSSu  lö  h^iSSa.  7 

XLY.   Jakobs  Traum  in  Bethel  (iß  nnd  £(f). 

28. 

<xxz  xxji  xxz  jq^qöby,  3 

10            wqjje^itmib^en^^bq^      tcqjjelfch  xaränä,      (11)  wqjjifgq^  bqmmaqom,  6 

(II)                    wqjjdlfn  Säm,      ki-tS  hqSs^^S.  4 

wqjjiqqäx  (^jq^qoty      me*qbm  hqmmaqom,      wqjjäi^^An9rq'8oßau,  6 

wqjjükdb  bqmmaqSm  kqhü,  3 

12  ^wqjfiidny  wqjjqxlöm,      W9hiwnf  suUäm      mu^^  *qrsa,  6 

W9röi5  mqggV  hqsiamdim,  3 

tD9hmne  mqVadie      ^fföhtm  ^oUm      tD9Jör9dkmub6.  6 

13  i09hifw^  jqhw^      ni^^iß  ^alau,      wqjjamffr:  i^'änt  jqhwf,  7 

*(lohi  *qbrahdm*      weloht  ji§xdq,  4 

ha'dr^  if*qttS      äocMÖ  *al{h,      l9chd  ^(tninnd  ulzqr^dch,  7 

14  tD9hqjS  zqr^dch      kq^qr  ha^är§8,  4 

▲bha&dL  d.  K.  S.  OeMllsoh.  d.  WiiMnioh.,  phU.-hiBt.  Kl.  XXni  z.  6 
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7  ibn  <nnK>  n©«  bDS     T^n-ra©*!  1^3^     "^ds«  nani     15 

3  n«Tn  ntDn«n  b«  Tfi^^^ri 
7           lb  '^nnnn  niDK  <bD>  n«     "^rr^TDir  n«  n©«  ny     ^st:7«  «b  '^d 

4  ntDÄ'^i  mstw      sp3^''  irp^*^i  16 
7  '^nn^  Kb  ^D5»i     nrn  mptDS     m?T^  «"^  pK 
3  "lüK^i  <sp3^^>  «n*i*ii                 17 
3:3  n^nb«  rr^s  n«  ^d  nr  i^^«        nrn  nip-an  «ms  rra 
3  n*ia©?i  170  nn 
6  rmDKnti  DTD  niD«     p«n  n«  np'^i     npM  sp7^  ü:iio^^        18 

3  nn»a  nn«  dtd^^*! 

3 : 3  n©Äl  by  fülD  pS'^l             ^xx  :lxx  :lxx 

[8]          naujK-ib  T'jn  du?     np  dIjiki  bfc<  n'»a  [fc<inn]  oipan      da^T&TTnpi      19 

3  "ItDfc^b  "1*13  Sp7*i  -11*1*1                         20 

3:3  nrn  ^nns  •^d-imtdi        ^^ntay  n^inb«  n'^n'^  da 

3  lb*in  ''DDÄ  ITD» 

6  TDsbb  nam     bDfc^b  nnb     ^^b  insi 

4  •»!«  n*is  b«     nib©s  •»nsw  21 

|i  6  E^K  n*is  n'^n*'     nns»  ^^nü©  n©fc5     n^rn  pfc^n[*i]        22 

[3 : 3]  ^^  innü5K  nwr         -»b  "jnn  *iT25fc<  bsi 


XLYI.  Jakobs  Anknnft  bei  Laban  (Ja). 

29. 

7  v^by\  ypy^  ätd^^i     <:l  x  x  ^  x  x    jl  x  x  i.  x  x  b.  27, 45«>      i 

7*  HTon  nfc^n     nsni  k-i^^i  (2)        onp  •»an  ns-i«  ib*ii     (2) 

7  n*iby  n*isn"i  "jäs     ^yiy  mob»     dtd  nsm 

7  nb"!^  pÄHi  n-i-nrn     ip©*i  «inn     nt^nn  p  -^d 

7  p«n  riÄ  ibb^^  n'^inrn  bD     n»«  iödm*!  (3)     nt^nn  ^^fi  by     (3) 
7  ntiptib  ^Knn  •'B  bj  p«n  MÄ  is'iTDm     "jssn  mä  *ip©ni    -iKnn  *ifi  b^o 

7  iiti«*»*!  nn«  '}'>W3     *inÄ  np^*»     nnb  ntDÄ*»!      4 

7  nins  p  pb  n«  onn^in     nnb  -iüä'^i  (5)     lanat^  pnü     (5) 

7  Dib»  intD»'>*i  ib     DibiDn  nrS  nüÄ'ii  (6)     isrr^  110^*11     (6) 

7  Ty  in  ntiÄ-ii  (7)  iKsn  ny     nw  inn     bnn  nani     (7) 

7  ifc^sn  ipTDn  nspttn     jqoKn  ny  vh'    bina  am 

7  itoK*»  -lÄÄ  *i7  bD*i3  Kb     <ib>  intifc5'>*i  (8)      ly-i  iDbi     (S) 

7  lÄsn  iD'iptDm  -lÄsn     *ifi  b^ü  )Mn  n^     ibbai  n-^-in^n  bD 
7      ifürriFn^  n^^n^b  n©«  i^^sn  d7  n^a     bnni  dü^     -isnti  miy     9 

^raipTTÜ  pb      lÄS  nxi  10«  in«  pb  na  bni  inÄ      5py5  nfc^l  niDfc^D  "»nr      10 

7    apr»  w*ii 

7  pb  i«»  HK  pTD*»!     -iKsn  •»&  bro     pKn  n^  by^^ 


xxm,  1.]       Metrische  Studien  n  (Gen.  28,  14^—29, 10^).  83 

ufarä^  jäfnima      waqidmd  wo^afdna,      wan^^hä,  w9n^r9chikJbdch  7 

kgl'mi$p9xöß  ha^dama*,  3 

15  fodhinni  ^anocht      Hmmdch  tihnqrtfch      h9chölyj*äiir\j(^'qttSy  ixlich,  7 

toqhiiöoßich  ^§hha*damS  hqzzop,  3 

hK,l€l  Yz9bdch      'qä^'iß^Hm''a^f%      'ep^kgl-yäS^-dibhär^i  lächle  7 

16  v)qjiiqä§  jq,^q6b      münafd  wqjjömdr:  4 
>^(idi^  jekjjqhwi      hqmmaq^  hqzzf,      wanocht  lö  jadäHt!^  7 

17  wajfird  (^ja*q(^y  wqjjömdr:  3 
^mä-nfiord  hqmmaqßm  hqzzff          'en-zf  Jn^^im-beß  '^him,  3 : 3 

tD9Z§  iä*qr  JuMamdim!^  3 

18  wqjjqSki7n^JQq^qöK^bqhh6qp'      wqjjiqqäx  ^§p-hd*{b^      ^äS^'idmyjmorq^Soßau,  6 

wqjjdifm  ^oßdh  mq^seba,  3 

X  X  j.  X  X  j.  XX  j.          wqjji§oq  S^m^  ^ql-röSdh,  3  : 3 

19  [wqjjigprä  ^ff-iim-      hqmmaqSmit^bef-^il:  W9^ülam  lüz      sem-ha^ir  lariSona]   [8] 

20  wqjjidddr^q^qöb  n^d^r  lemör:  3 
i^^im^ihji  *(lohim  ^immadi,          uimardni  bqdd^fch  hqzz^  3 : 3 

^äS^r  *anocht  höUch,  3 

W9ndßqn'li      l^xim  Ifchöl,      u!b(^§d  lübös,  6 

21  tD9SqUi  IdialSm      '§l-bfp  ^alt:  4 

\w9hajd  jqhwi      li  lelohtm]  [4] 

22  ifc^'^fn  hqzz$P      'äSfr-Mmti  mq^^eba,      jif\j§  beP'*il!4s,  6  I 
[W9€höl  'äSif\jtiU§n'U          'qiiSr  'ä'qh-^ü  lächß  [3 : 3] 


XLYI.   Jakobs  Ankunft  bei  Laban  (Ja). 

29. 

I        ^(8.  27,  45«)  XXJ.XXJ.      XX  JL  XX  ±y.      wqjjiüd  jq^qob  rq^lau,  7 

(2)  vjqjj^lfch  *qr$ä  bdne-qidpn,  (2)  wqjjqr  W9h%nnt  t^ir  bq&iad^,  ^7 
wMmt^'iäm  hloia  *§drf'  §Ön  roh9ßm  ^aJ^h,  7 
Homin-hqhb9*lir      höht  jqsqü      ha^dcmm,  v)9ha'ß^  g9dola  7 

(3)  ^ql-pi  hqbb9*er,  (3)  W9nf89fü'8ämma  chgl-ha'darim  W9^alälü  *§ß'ha^(b^  7 
me^qhf^  hqbbd'er,      W9hi8qü  *§ß'hq^^,      w9heS(bü  ^§P'ha*^b§n*Uinqoindh,  7 

4       wqjjÖm^  lahpn      jq^qöb:  yqxäi,      ine*äin  'qttpn?4(i    wqjjötMrü:  7 

(5)  >fnexardn  *änäamü.€      (5)  wqjjamp'  Wipn:      "»hqidq^t^m  '§P'labdn  b^n'naoc^?<L  7 

(6)  %Dqjj$in9rÜ:  i^jadd^nüx      (6)  wqjjoni§r*:  >häsalöm      IÖ?€  wqjj(kn9rU:  y>Sdlam,  7 

(7)  w9hifMi  rasoSl  bittS  bä'a  Um-hq^n.<  (7)  wqjj6in§r:  ^Jietiu^Sd  7 
hqjjSm  giUtol:      lö-^^ß  he^asif     hqmmiqn^:  hqSqÜ  hqs§6n,  7 

(8)  fUch&  r9*4f€  (8)  wqjjÖin9rU^loy:  ^lö^jitüchdl  'öwfu'dÜf^  je*a89fu  7 
hgUha^darim,  to9^dlälü      ^§ß'ha^(bgn  me^qkipi      hqbb9*er,  W9h'ücfinü  hq^^.^i  7 

9       ^öd^Mm  fn9dqbb^      Hmmdm,  wdraocel      bd^a  Hm-hq§^an^jäi^laWit .  7 

10       tDqihtKjcq*i^^a^ä*      *(f-raxil*tc9^§p'$Sn      laXtdn^,  wqjjiggäi  jq^qöb  7 

wqjjd^gl  '§ß'ha*ß^      me^qhpt  hqbb9^er,      wqjjäSq  'gp-^Sn  Icibän  7 

6* 
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7  is'^i  ibp  n«  MD'>i     bn-ib  äp5=^  p«*i*i  (n)     itDfc^  •^nt^  (n) 

7  «w  npsn  p  ^Di     «in  ?t^sk  -^n^^  '^d     bnnb  npy^  na"^*!  12 

7  pb  :n3©D  "^n^^i  (13)     ri^^vd  n^ni     <bn-i>  pni  (13) 
7              ib  p«5"^i  *ib  pnn^^i     inK-ipb  p"^i     inn«  p  npy^  ynio  mä 

7  nb«n  D'^innn  bD  n«     pbb  niDo^^i     *in^s  b«  in^'^n'^'i 

7  0"na3^  nsTD)  nn«     •^-nnsi  nass^  i«     pb  ib  iüä^^*!  14 


XLYII.  Jakobs  Hoclizeit  mit  Lea  und  Rahel  (Ja;  Ece,  Ecf  nnd  ?a). 

29. 

7  sp3^"^b  pb  nüK'^i  (15)     D*ia^  »nn     10:7  std"^*!    (15) 

7  ^mDtra  ntD  ^b  fiT^n     ddh  '^Dnnn:(^i     nn«  ^n«  "^dh 

3  niDS  *in©  pbbi                 16 

3:3  bn-i  n^'ü'pn  nw        n^b  nbn^n  d© 

3  niD-i  riKb  •'ryi                 17 

6  n^ntD  nfc*ii     -ikm  nfi*^     nrr^n  bnm 

3  bnn  MK  sps^*!  nn«'^i                 18 

7  natDpn  ^nn  bnnn     d^^d©  »td     ^nsy«  nti«'^i 

7  nnfc^  TD'^Kb  ^n«  «^nriTa      ^b  nn«  •^nn  nitD     pb  ntDfc^'ii     19 

7  D^^D©  w©  bn-in     npy*^  nsy^^i  (20)     ^»ray  ns»    (20) 

6  nn«  innn«s     n'^nnt^  d^'^d     ri^^yn  *T^nr 

3  pb  b«  ^py^  ntDÄ'^1  21 

6  rr^b«  «*is«*i     ^na*»  ifc^b»  '^d     '^twn^  n«  nsn 

7  nntra  »y*^i  Diptan     "nDDfc^  bD  dä     pb  C|Dfc5*»i    22 

6  ms  n«b  Mfc^     <pb>  np'^i     snj^s  ^?t^i  23 

4  rr^b«  fc^n'^i     *T^bK  nn«  äs^^i 

7  nnfc«  inn  fi«bb  inntTD  ntbr  n«  n5  pb  'jn^ii  24 
6  pb  b«  n-üK^i  nxb  fc^^in  nam  npM  •^n'^i  25 
3  "^b  t^'^wy  n«T  ntD 

6  "^Dnnan  ntabi     t^^  ''fi*!^^     bmn  von 

7  iDüiptts  p  nw*»  fc^b  pb  "ittÄ*!*!  X  X  X  x  X  X  26 
7  xxxxxx^xx      n'T'Dnn  "^stb     nn'^ysn  nnb 

7  n«T  MÄ  Da  ib  nsnr     dkt  m©     «bü  <ntD«*»i>    27 

—  n«T     :7n«  «bü^^i     p  apr^  tny^^i    28 

7  TMDtjö  ib  IM     bm  n«  <pb>     ib  irr^i 

7  nnfi«b  nb  innt©     nnba  n«  ins     bnnb  p5  iit^i     29 

7  bni  b«  DJi  «•'1  30 
7            ninn»  d'^d«  ya»  ni:^     yny  nay'>i     nSSö  bnn  n«  w  anx'^i 


xxm,  1.]  Metrische  Studien  n  (Gen.  29, 10*'— 30). 

(II)      *äaci  Hmmo,      {ii)  wqjjüSdq^brcucd,      wqjjiiid  *§p-qolS  wqjjibk, 
12       wqjj(^g^T¥l9raxel,      hi^^äxLt*a^lh\jhu,      W9ch%  tpM^qS  hü. 
(13)      w(fHarg9  (raxüy      wattagged  U^ätih.      (13)  watht  chihnö*  labdn 
^fß-ümci*  iq^qpb*,      wqjjdrg§  liqräßo,      waixabb^-lt^wainäi8§q-lÖ , 
ioqüa^iu  *§l-heß6,      wqisqpper  UXciböm      ^e^Jk^l-hadbanm  ha^iH^- 
14       wqjjÖmfr^itö\jlciddn:      >^qchJa^i  ubiart      ^a^btM:  ^hZa  Ummadi/y^ 
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7 
7 
7 
7 
7 
7 


XLYII.   Jakobs  Hochzeit  mit  Lea  und  Rahel  (Ja;  Ea^  Ecf  und  ?a). 

29. 

(15)      wq^es§b  UmmS      xdd§S  jamim,      (15)  wqQJ^m^  Wjdn  hjq^qöb:  7 
>A^i-'aa:f  ^qtta,      wq^dqdtdm  xiwndm?      hqggid^^J1U^Jmq'mmqik^^rtdch! €        7 

16  uUaibän  Sit  tanoß:  3 
iim  hqgdold  le*a,          w9S4m  hqqfqnnS  raxil.  3 :  3 

17  tD9^enf  Ui*ä  rqkkoß,  3 
worcucel  ha^dfä     J9fqß'td'dr      wlfäp  mqr^i,  6 

18  wqijf*hqb  jq^qöb  ^^ß-raxü.  3 
toq^ömfr:  y^^§*t9dieh      S^ä*  §amm      hdraxel  hUtdch  hqqfqnna!^  7 

19  wqjjimp'  labdn:      i^iob^iMyJ o}ah\Adh      mittitHyj^oßähjh^fS  *qxir:  7 
(20)      iaiba  Umtnaäi!€      (20)  toqjjq^böd  jq^qöb      bdraxel  Sibä*  ktnitn,  7 

wqjjü^ü  bd^enau      ksjamim  ^äxadim      b9^dhbafd^^oßdh.  6 

21  wqjjömfr  jq*q6b  ^§l'labdn:  3 
i^haba  'g^'iM,      X;»v/mafo'^*amdi,      tos^abo^ä  ^eX^htik  6 

22  wqjjfsöf  labdn      ^(P-kgl-^qniS      hqmmaqdm,  wqjjd^qä  mütt  7 

23  wqiht  ba^ir^,      wqjjiqqqx  (Jdbdny      *§]hle^S  bitto,  6 

wqjja)Lf'oßahj'elau,      wqjjabü  ^elpi.  4 

24  wqjjiUin  Wdn*      ^gß-eüpa  Sifxaßo      hle*d  bittS  sifxd,  7 

25  wqiht  tqbhöq§r,      ic9hinni'h\^le^a,      wqjjamfr  ^§l-labdn:  6 

i^mä-geSß  ^aÜfauUi?  3 

hät$  t9rcixil      ^abddU  Ummdch,      wdlämma  riinmi}dni?€  6 

26  xxj.  nxjL,      loqjjam^  labdn:      i^lö-j^ ai^^xihen  himqömenü,  7 
laj^ß  hq^HrS      lifni  hqbchirä:      xxzxxjixxz.«  7 

27  (wqjjimffr:y  innqXß      hbü*  zöß,      iD9nitt9näuldch  gqm-^gp-zöp,  7 
hq^todä  'dö|r      tq^böd  Ummadi      ^ödJifbq*  iantm  ^äocer6ß.<  7 

28  ioqijq^dkdq^qöbyJcSn,      wqimqlß  hbü^      zö},  — 
iOQÜitttn-lÖ      ^la:bdny  '§p-raxH      btttS  lö  h'üU,  7 

29  tDqijftUntl9raoc^      HUo  ^^biJha      iifxa^  Idh  Usifxa,  7 

30  wqjjabo  gqmJ*fjl-raxel.  7 
v>q^f*hqb*^Sß-raxä*,      wqjjq'böd  HmmS      'öd^S^q^-ianim  *äxer6ß,  7 


80  Eduard  Sievebs,                             [xxin,i. 

XLIV.  Isaak,  Jakob  und  Esan  nach  Pa. 

27. 

6]  npsn  nti«ni     <npnnbi  pnt^b     mn  nn»  •j'^'^nm  a6, 35>]       46 

3  '^'^ns  ^r\tp  "pnr^  b« 

6  nb«D  nrTrnänS  TMDti^       ypT^  Hpb  D«       Hn  msS  •'SM 

28. 

7  ib  nti^'^i  wix*^*!     inÄ  Tia'^i     apr^  b^  p?iF  Änp^^i     i 

7  DiÄ  nnfi  ib  nip  (2)     "jysD  niDM     n««  npn  «b     (2) 

7  n«K  Dtro  ^b  npi     tq«  '^^fc^     b^^t^  nn'^a 

—  TQ«  '^HÄ     pb  Msata 

6]  lan^'i  Tifc"ii     IHK  ^na'>     •^tü  bÄi]         3 

3  ü'my  bnpb  ir^-^ni 
7?  im«  inrbi  <n>Db     onna«  riD-in  n^     ^b  •jn'^i     4 

[3:3  [DnnsKb  D'^nb«  idd  -i««        T"^m  pÄ  n^  inünb 

7  apr^  n«  pns«!  nbiD^^i                                        5 

7  ^nan^n  b^inn  p     pb  b«  diä     nnfi  i^i 

7  xxxxxxxxx     wn  npr^  DK     npan  •'Hä 

7  iMÄ  nbiDi  apir*^  n«     pnr^  inn  •^d     wy  «n'^i     6 

7  iHÄ  iDnaa  niDÄ     ntro  ib  nnpb     diä  nsn» 

7  p5D  mDM  niDÄ     npn  «b  ntD«b     ^^•'by  im 

7?  Dn«  nnfi  ib^^i     TofiTSfcö  rn«  <pnx'^>  b«     apr»  Tttr»i     7 

7  "T^a«  pnx*'  '^a^iyn     pDD  msa     ntn  •»d  tot  «n-'i     8 

7  bÄTttTD''  nn  nbntt  hä     np'^i  biwatr  b«     wy  ib'«i     9 

7  mD«b  ib  riDD  b7     irr^aD  mn«     onnsÄ  p 

XLV.  Jakobs  Traum  in  Bettel  (J^  nnd  Ecf). 

28. 

:  3  ^^P-^    XXX  Jl  X  x^ 

i  6  DipM  yafi'^i  (II)     m^n  ib'>^     7a«  n^att  npF  äx^i        10 

4  vüwn  Äa  •'D     n»  •jb'^i  (u) 
1 6  i-^ntDÄnti  D»'^i     DiptDn  '^sawa     <spy'>  np-'i 

1 3  Äinn  Diptta  aatn 

i  6  nxn«  astt     Dbo  nsni     Dbmi  <'nir'«i>       " 

1 3  [n]ttn3»n  r^yn  w«ni 

I  6  ^a  n^nn'^i     ü^by  ü^nbv^     "»DÄb»  nsni 

7  nw  •'5K  nüÄ'^i     i'^by  axD     mn'>  nsni    13 

4  pns*»  ''nb«i     föS  Dn-ia«  '^nb« 

7  imTbi  nsDn«  <n>Db     n^^by  aa«     nn^  nt^Ä  p»n 

4  pÄH  nwa     imr  »r^m 


xxm,  1.]        Metbische  Studien  n  (Gen.  29, 31—30, 15).  87 

XLYIII.   Jakobs  Kinder  (Ja,  iß;  Ea  und  ?a). 

29. 

31  towär  jqhwj     M-inü'ä  le*a,      wqjjiftäx  (^jqhw^y  '§P^qxmah,  7 

W9raxü  (haQ9Pay  ^äqara.  ?3 

32  toqttghgr  Wa,      wattil^d  hin,      wattiqrS  hmS  r9'ubSn,  7 
kiu^am9rä:  ^^ki-ra^ä     jqhwi  hd'gnjt,      1ci\/atta  jfhabani  'ill/«  7 

33  wgttähqr  *Öd,      waUel§d  bin,      wqtt$mfr:  >ki-Sama^  jqhwi  7 
ÄÄ-^M'ä  ^anochi,      wqjjitt^Uugqm'^§}'Zt!€      wqttiqrä  hmS  Um^tn.  7 

34  wqttqhqr  *Öd,      wqtUl§d  hin,      wqttom^:  i^^qttS  hqppd^qm  7 

jiUaw^  ^Ut  ^elqi,  3 

hi-jälqdfi  lö      hloSd  Z(mtm!€      ^ql-kin  qarä-hnS  Um,  7 

35  wqttqhoT  *Öd,      toqttil§d  hin,  4 
tcqttdmfr:  ^hqppd^qm      ^öd^  *§p'jqhwp€      ^ql-kin  qarcUJmÖ  J9hüdä.  7 

wqttq^möd  (Je*dy  miU^d^ß.  3 

30. 

1  wqtUr^  raxel      I^kM  jahda      Ujq^qdb,  wqtqqnnithq^xofdh,  7 
toqttam^  '^Ujq^qdÖ:      ^hdba-JÜJbanim,      w^Hm-^äin,  meld  ^ano^chi!€  7 

2  wqjjixdT'^qfyjjq^qöh      hdraxü  wqjjömdr:      fkhäßqxqP  ^(UMm  ^ano^chi?€  7 

i^^äipr-fMmä^  mimmech  pdr%'hdtpi?4C  3 

3  wqta6mp':  >hinni      *äma^  hiUiä:      höyj^elpi,  w9ßeUd  ^qUhirkdi,  7   j 

totbhcmi  ^qm-^anockt  mimm^rmdt^f.  3  11 

4  wqUitt^lÖ      (raxüy  *§P'hiOiä      Sifxaßah  (löy  h^iiSa.  7  i 
(5)      wqjjaJb$J*etihjQq^q6b,      (5)  wqttqhqr  hilhd,      wqUÜ§d  lajq'qiSö  hin,  7 

6  wqtt$mfr  raooü:      ^da/nqnni  ^flohtm,      W9idm  iamq*  h9qoU!€  7 
xxjLxxj.      X.X  jL  XX  jL,      XX  j.  wqQJÜtpi-&Jhin![€  7 

*ql-kin  qarä\jSm8  dän,  3 

7  wqUqhar  *Öd      wqUü^d  hWia*      hin  seni  Jsjq^qdb,  7 

8  wqiU^mp'  raxil:      >nqfi^U  ^(lohtm      niftdUiit^,  ^wdyiam-jachcMt €  7 

wqttiqrä  hm$  nqftaU.  3 

9  wqttir§  Wä      1ciK/dm9däumülid§P,      wqttiqqdx  ^fß-güpa  Hfxaßdh,  7 

wqttitt^  'oßdh      Isjq'qöb  U'iSiä,  4 

10       wqttil^d  züpa*      mq*q(Sb  hin,      (11)  wqU^pr  Wäi  :»h9^dd!4L  7 

(II)  wqttiqrä  *§ß'89mS  gäd,  3 

12       wqttäfd  jriTpa^      hen^eni  Isjq'qöb.      (13)  wqtthfifr  le'ä:  >h9^giri!€  7 

(13)      XXJ.XXJL,      M'^iSrun  han$p/€      xxj.xxj.xxj..  7? 

wqtti^d  ^§P'hm8  ^<üir.  3 

14       wqijil§ch  r9'Ühin      htmLfq9§%r-xip{im,      wqjjim^  düda*im  hqiiadf,  7 

wqjja!bf  ^o^dm      ^§l-U'd  Ummo.      wqttomp-  raxil  'fZ-fe'^:  7 

(15)      i^t9tii'näJä     tniddidä*Lfh9nichU      (15)  wqttomffr  läh  (le*ay:  7 

i^hqm^Sb  qqxtich      '§ß-^%H  xxj.,      w9laqdxt  gqmJ* §P-dAda''hJh9ni? €  7 

wqtt^hnfr*:  >lachin     jiSkd^  UmmOch      hqlldiljtqxqj^jdäda^tub9n^h! €  7 


I' 
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7  insnpb  n«>  ssm     anya  nton  p     aps^  sa^i 

7  133  •vnra  -rms»     ist»  "'s  «lan     "^^s  Tabcm 

—  sin  nb^^D     nns  asin 

[  7  apyi  ibm  nnm 

i  X  X IX«  1 X  X     nxb  HBsm  (i8)     iBian  p 
1-130  D^nb»  ins     i.«xixx    ixKixx 
-lawir  ra»  »ipm     -rDisb  -»nnBir     Tins  tb» 

7  nsb  -ittsm  (20}  spy^b     -vo  p  nbm     7^  Tiy  -inm 

7  <Ti^3T  iBiD  ns  «ipm)     atti  laT  Tis     D-inb«  laiat 

3  ■^''«  isiaf  wen 

7  libar  11«)  ns  «-ipm     o-iin  !tctd     ii  ••mb''  ^a 

3:3]  ns'-i  nro  ns  «-p"^          n:  mi-  nnxi 

7  Dinb«  n^b«  yisin      ix.ixx     i«»ix» 

3  inm  (13)  nian-i  n«  nncT 

—  p  ^i)m 
7  qar  iBB  n«  snpm  (24t  incnn  nx  D-^nis  qos  lasm 
7  in»  p  -ib  mn-'     tic^  töSS 

3  <c|OT'  rem  ns  sipm) 

XLH.  Jakobs  Herdenreiclitiim  (Ja  und  J^). 
30. 

7  3py^  TöS'^i  t|OT'  ns     bm  mb-*     iwsa  ^nii 

—  ^s^ItSi  -naipB  bs  nabsi  ^anbiD  pb  bs 
7      <-'S'ns  bs>  nabsT  ^na     ins  ^may  ibs     ^^Friti  "loa  ns  nsn 

[?]  i'-nins  -lOK  -"niss  nx      nn-'  nn»  -a 

7  pb  i^bs  -nasii 

7  ibbaa  mn^  -»ss-iaiT     "-non:  i^i^n     in  insTD  ss  ds 

7  

7  nsnuti  ib?  Tiac     naps  itts^i     a  - «  >  -  x 

7  T^mar  nwt  Oma»)  ns     nrr'  nns     i^b«  nns^T 

3  "^ns  ispo  n-»n  -i»s  nsi 

7  O'mi^)  aib  pa-'i     ^seb  ib     nin  imt  D3Ta  ■•a 

3  ^5!n5  in»  mni  Tia->i 

7  <pb>  -nasiT  (30  ''n'^ab     ^ass  Da     rroys  Tti  nnn 

3  3p?  itts-n  ib  ins  ntj 

7  nrn  -lain  ^b     nesn  ds  nrisn     -«b  inn  sb 

I  7?  Tai«  15SS  nns  nainss     i-xixx    ixxix» 

jl  3  Di-»n  15»!  bsa  iay[s] 

I  —  siboi     nps  nir  ba     düo  lon 

J!  7  Q'iwa  ip3i  sibüT     Diacaa  oin  n»  ba     <Diro  non)! 

I  7  "^la»  n^m 


xxiu,  1.]           Metrische  Studien  II  (Gen.  30, 16— 32).  89 

i6       wqjjc^S  j(fqpb      min-haiiadf  ba*^§b,      wqtte^f  fe'a  Itqräpo,  7 

wqit&mfr:  >'eläi      tcübo,  läuiachör      hchqr^h  b9dÜda^i^b9ni/€  7 

wqjjükäb  Ummäh      hgllätl  hahü,  — 

17       X  X  j.  X  X  L      X  X  j.  X  X  s,      wqjjihnq'  ^^him  *§l-le*a,  7   1 

wattdhqr  wqUil§d  Isjq^qöt)  7 

(18)      hin  xämuH.      (18)  wqttamfr  le*a:      xxj.xxj.xxj.  7 

XX  ±  XX  j      XX  ±  XX  j      intapdn  ^(lohim  hchari,  7 

^di^-naßätH      ^ämapi  29'm/«      wqttiqrS  hmo  jüicuihdr,  7 

19       wqUahqr  ^6d*      wqttel§d<jhen-SiSS%      Ujq^qSb,    (20)  wqttömfr  2e'ä:  7  || 

(20)      T^zalbadqm  ^{lohfm      ^optyjzid§do0b!<      (wqttiqrd  ^§ß-hmd  Z9tülüny.  7    1 

T^hqppd^qm  jizbdUnl  'iH,  3 

M'jalddti  lö      Süiä  Zanim!€      wqMigrä  ^gf-hmo  Z9buliin.  7 

21  [io9^qxär  ja^hdd  häp,          wqttiqrä  '^ß-hmäh  dina.  [3:3 

22  wqjjizkör  ^fohim  ^§P-raxd]  3] 
XXJ.XXJ.      XX  j.  XX  j,      wqjjümä^  ^el^h  jqhw^,  7 

(23)  wqjjifldx  ^§ß-rqxmdh  (23)  wqttahdr,  3 
wqUil§d  hin,  — 

(24)  wqtt$mfr:  ^asdf      ^(lohtm  *§ß'X§rpap%!€      (24)  wqttiqrd  '§p-hmS  jösif,  7    1 

wqttom§r:  "»josef     jqhw§  li  henJ*qxir!€  7 

(wqiiHqra  ^§P-i9m5  jdsify.  3 


XLIX.   Jakobs  Herdenreichtnm  (Ja  und  Jß). 

30, 

25  wqM  kq^i^     jähdS  raxü      ^§P-jö8if,  wqjj6m§r  jq^qöb  7 
^fl-Män:  y^iqkcini      wehcJia  ^ ^l-rMqöini*  .€  — 

26  ><99ia  ^gP-nctidtT^      $§*at>qdti  ^ojtäch      bah^n,  wehchä  (^^^l-^qr^tyi^  7 

[Jn^j'qUS  jaddH      ' ^y  mda]j\^' ä»ir  'äbqdtkh]  [?] 

27  wqjjomfr  ^elSu  latdn:  7 
>'ftfi-nauma^d[^ux^      bd^en^ch,  nixoMi,      wqibarchini  jqhw^  bi^laJdch:  7 

7 

28  xxj.  xxj,      wqjjompr:  -»ngqta      hcharäch  ^aldi  w§U€^nal€  7 

29  wqjjömfr  ^eläu:      >^qttS  jaddH      'ej^'d^ödaßyuäip-  ^äbqdftch,  7 

wepu^äi^'Juyäumiqn^ch  *itH:  3 

30  ki\jm9^d4  S§h<nj3      lach  hfanqi,      wqjjifrö^  larob  (^l9rq^Uy,  7 

wq%bdr§ch  jqhw^  ^oßdch*:  3 

(31)      to9^qUcLfmapäkt^f'i^     ^äm-^anochi      bbeßt?€    (31)  wqjj$mfr  (labdny:  7 

T^mäJ*^^'läch?4(^    wqjjömqr*:  3 

>tö'ßiUfn-1i      m9*imä,  Um-tq^i^-      Ui  lutdäabör  hqzz^:  7 

>x  X  j.  XX  j.      xxj.  xxj,      'o^fll^ä  '^'^  §dndch*!<  ?7 

32                         ^äbör^bochgl'fönäch  hqjjikn,  3 

luu^  miiiäm      kgl-if  ntnqöd      f09iaUi,  — 

W9(ha8ir  miÜamy      kgl'i(^'X&m  bqk&abim,      wdialü  W9naqpd  ba^izzim,  7 

wdhaja  hchaH,  7 
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7  Tnn^D  *in^  ib  ]n     pb  nüÄ^ii  (34)     '^n«  «in  niM    (34) 
7                D^iKbüni  n^np:^n  n'^^'^nn  n«     «inn  Di^^n     <pb>  no^^i    35 

3  nSSöiri  nnpDn  D'^tr^n  bD  n^i 

7  i^sn  Tn  1^*1*1     D^iMDn  Din  bDi     *in  pb  n©«  bD 

4?  0*13*1  riTöb»     im  dtd'^i             36 

7  nnrnsn  pb  i»x  n«     ns^n  spr^^^i     npr*»  i^^ni  iD^n 

3  np:^*'  ib  np^'i  37 
7  nisnb  nibsfc  pn     bst*ii  iiaw  tibi  nb     nssb  bptt 

4  nibptin  b:^  htdä     pbn  C|»ntit 
—  D^itDnns     bsfc  n©»  nibptin  mä     <äp:^''>  ax*ii    38 

7  i«sn  n:iA  

3  iTintDb  i^nn  nSürrn 

7  D^'^büi  D^^npD  D^inpy     "jÄsn  pbni     n^ibptin  b«  iSin  itin^ii    39 

3  npy*^  n'^ifcn  n^iSTDDni                40 

[3:3?]  pb  iKsn  Din  ^31        *TpFTftrTftan"^äB""Trn 

7  pb  )tn  by  Dn©  «bi     innb  n^nny     ib  n»*ii 

3  nn*'  bDn  rr^ni                41 
7                    lÄsn  •»ryb  nibpian  n«     np:^^  n«i     nimöpün  ^Äsn 

3  nibptis  HDün^^b  n*it:n-ö 

7  pbb  D'^fitDyn  n*ini     d*i©*i  fc^b     ifc^sn  ^inas^nsi    4« 

3  npy^b  0^n^>  D'^mDpm 
7  man  'jks  ib  •^n^'i     nwa  irm     «^«n  p6'>i    43 

4  D^i-ittm  D^ibtDÄi     D^^nnyi  rnntwi 


L.  Jakobs  Flneht  (Ja]  Ea,  Ey,  Ecf  nnd  ?a). 

31. 

6?  npy^  npb     nta^b  pb  •^ia     *innn  n«  wo^'i         1 

3  iD^'aKb  n«Ä  bD  n« 

6  nrn  nnDn     bD  n«  nw     irnt^b  -rowai 

II 8  Dwb«  bitiinD      Toy  iDD*ifc5  nsni         pb  '^Dfc  n«     apy^  »n^i  2 

3  npy*^  b»  nin"i  -iük'^i  3 

6  Tt]:^  rr^n«*!     imbita  b<K>i     Tf^iD«  p«  bfc^  ni« 

7  15KX  b«  miDn  n«bbi     bnnb  «np^i     np:^''  nb»^*!      4 

8  TObü  btttlD       '^bÄ  155^K  ^D            p^n«  '>Dfi  HÄ        ^D5K  HKn 

4  '>*tü:^  n^n     ^a«  "^nb^i 
6  p'^n»  m«  '^mw     *»nD  bsa  •»d     inrr^  nariKi         6 

6  D^5ti  nnw     '^nnDtro  n«  t|bnm     '^a  bnn  p'^aÄi  7 

7  *»iti:?  ynnb  D^inb«     idmd  «bi     x « x  ^  x  x 
7  D*np5  i^xn  bD  inb'^i     t^d»  r\^r\^  D^ps     ntDK'>  hd  dä      s 
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33       icd^dfaßä-bhi      fidqapkiliijömjmaxdr:      ki-ßcibd  *al-i9chart  bfanfch,  7 

kÖUifen^nü      naqöd  todfalä      ha'üizfm,  tv9xum  hqkiabim,  7 

(34)      ganib\Jiüu^itH!€      (34)  wqjjamfr  kibdn:      y^henJlÜ  J9hi  chidZardch!€  7 

35  wqjjdaqr  (la^dny      hqjjSm  hqhu      ^^P-hatjasim  ha'^quddim  W9hqtlu*im,  7 

w9*e])JkQl'ha^uizim  kunqudd6p*,  3 

IcoWiß^-lotbänJbo,      wdohgl-xAm  hqk&ahim,      wqjjitten  hajäd-banau,  7 

36  wqjjdipn  dir^ch      hlöi§f  jamim  ?4 
benduubhi\^q^qöb,      wajq^qob  ro^t      ^§P'9Sn  la^dn^Jiqnnößaröß.  7 

37  wqjjiqqax-lö  jq^qöb  3 
mqqqj^  Ubn^      Idxt,  wqifq^sel      bah^n  p9$aloß  hbam}  7 

fmaxiöf  hqüa^dn      ^  iß^rJ^ qJrhqmmqqfo^.  ?4 

38  wqjjqffS^  (^i^*9ßy      ^§P-hqmmqqloß  ifppissel      barhattm  — 

[b9iiqäjföß  hqmmaim  'd^^  tatön  hq§§ön  liStöß]  [?] 

hnöchqx  hq^^  7 

Ujqxm^nnä  bdWän  lüt6ß,  3 

39  wqjjpnn4^^§l-hqmmqqloß,      wqUüsdänJhqs^      ^äquddim,  n9qudd%m  tft^uHm,   7 

40  tMhqkiabtm  hifrtd  jq^qöö,  3 
[wqjjüUn  p9ne^hq§^on  '^h^aqöct,          ic9chgl'0cum  b9^Sn  la^dn]                   P3«3] 

wqjjdS§ß  lö      ^ädanm  labqddo,      tc9lö\jSaßäm  *ql-^Sn  laiödn,  7 

41  w9hajU  b9chgl'jqx^  3 
hoffon  hqmquSsaroJ),      W9§äm  jq^qöb      ^§J)'}uiminqqloß  b'enf  hq§^  7 

barfutfim,  Isjqxm^nnä  bqmmqqloß,  3 

42  Miq^^f  hq^Sn      lö  jaHm:      wdhaja  hq^fufim  hldbdn,  7 

W9hqqhtr^m  ^jifijliy  Igjq'qöb.  3 

43  wqjjifrÖf  Äa'Sf      m9*5d  m9*6d,      waihi-lS  $Ön  rqbb6p,  7 

uifcucoß  wq^bcUtitn,      u^mqUim  wqxmorim.  ?4 

L.  Jakobs  Flncht  (Ja;  E«,  Ey,  Ecf  nnd  ?a). 

31. 

1  wqijümd*  ^§ß-didriu      tne-läbän  lemor:      i^laqäx  jq*q6b  ?6 

'et^l-'ißir  h'abin,  3 

tme^äS^  h'adh^      'aiä  ^e^kgl-      hoMdböd  hqzzflic  6 

2  wqijär  jq^qöb      *§f'P»nf  Idbdn,  k%\j'en§nnü  UmmU      kipmSl  HUom.  8  :| 

3  wqjjÖm§r  jqhwt  ^§l-jq'qöb:  3 
»ltt^*f^'^^  ^äböß^ch,      w<^9'§yi-inölqdtäch,      W9*§f^§  Hmmdchf€  6 

4  wqiJiSl^  jq^qöb      wqjjiqra  hraxel      ulle'a  hqiiad^  '§l'9Öno,  7 

5  wqü^mp'  lah^n:      >xxzxxz      x  x  j.  x  x  ji  x  xz.<  ?7 
-^ro^i  ^CMOchi      *fp'p9ni  'ätich^,         kt-'en^nnu  'eläi      kipmöl  HUöm,  8 

welöhM  ^M      haja  HmmcUti.  4 

6  tD9*qtUnä  J9dq^i4n,      MyJmh^lrkoixi      ^abqdH  ^^P-^ätüch^,  6 

7  wq'bich^  Mß^kibi,      tüdh§xlif  *§P-inqiki4r^      ^^ir§ß  monimx  6 
>x  X  ^  X  X  j.,      wdtö  nap9no      '(loMm  hhard^  ^immadi.  7 

8  Hm-kS  jömqr:      ndquddtmujihjiuichardch ,      W9jal9di  chgl-hq^^  naqfiddivi,      7 
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XLYUI.  Jakobs  Kinder  (Ja^  3ß;  Ea  und  ?a). 

29. 

3?  nip:?  <nn'^n>  bnii 

7  pi«n  itttö  fc^ipni     p  nbm     n^b  "inni    32 

7  niSTi  rnatD  '^d  iiafc^m     p  nbni     ni:?  "inni    33 

7  iirrü«  iiatD  Äipm     nr  nx  da  "^b  'jn'^i     ^ddä  n^ia«  '^d 

7  D:?fcn  nM  ntiÄm     p  "jbni     "ji:?  inm    34 

3  '^bÄ  ^«^Ä  nib"^ 
7  ^ib  to«  Äip  p  by     0*^51  ntDb«     ib  ^nnb^  ^d 

4  p  nbm     ni:?  inni  35 
7  n^jin*^  itt«  nfc^ip  p  b:?     nin*^  nx  n^jiÄ     or^tn  iti«ni 
3  rnbtt  <nÄb>  tai^m 

30. 

7  nnnfc^a  Srn  ÄSpni  ip:?^b     mb*^  xb  '^d     bni  fc^ini      i 

7  '^DSfc^  ninti  *j^Ä  DÄT     0*^51  '^b  nin     ip:?^  b«  itifc^m 

7  '^DSÄ  D'^nbfc^  nnnn      nia^'^i  bnii     ip:?^  q«  in^i      2 

II  3  pi  '^ifc  ^titt  :?3ti  itDfc^ 

I  7  '^^ii  b:?  nbm  rr^bÄ  fc^i     nnbi  '^niöÄ     n^r\  ittÄim     3 

7  ntDi^b  Ob>  nnnfc«      nnbi  n«  <bni>     ib  inni     4 

7  p  ipr^'^b  nbni     nnbi  inm  (5)     ip:?*^  sr^bÄ  äi^i     (5) 

7  ^bpi  Tüw  DÄ1     D'^nbfc^  '^an     bnn  -itiÄm      6 

7  p    "^b    irr^l    A.XX        A.XXXXX        A.XXA.XX 

3  p  iiatD  n^np  p  by 

7  ipr^-^b  '^D«  p     SrnnnBttJ  nnbi  nbni     ni:?  nnni      7 

7  '^nbD^  DÄ<i>  «^nriK  D5  '^nbnfcs      D"»nb«  '^binös     bni  iiafc^m      8 

3  '^bniDS  iiatD  Äipm 
7  nnnfc«  ntbr  n^^  npni     n^jbti  ruißy  ^^d     nxb  Äim      9 

4  n-OÄb  ipr^-^b     nnx  ^nm 
7  njii  nxb  -ittÄm  (u)     p  ipr^^^b     nSTnnBS  nsbr  nbni     10 
3  n^  ititD  nx  Ä"ipni                (u) 
7         ^n-Ofc^a  nxb  "itiÄm  (13)      ipr^'^b  "^5«  p     n^b  nn&iz?  nöbr  nbni     12 

7  i.xxi.xxi.xx          niSl    *^311tDÄ    *^D          XXX   i.xx       (13) 

3  ntDÄ  yüw  nx  Äipni 

7  nntDa  D'^Knn  «2na*»i     d'^dh  i*»sp  -na*»!     pi«i  ib*»i     14 

7  n«b  b»  bni  iia«ni     iä«  nvö  b«     on«  äi'^t 

7  n«b  <nb>  itiÄni  (15)     isi  ^«nii^a     ^b  w  ^Dn    (15) 

7  ^^31  '^fc^nin  n«  Da  nnpbi     a.xx  •i-o'^i^  n«     ^nnp  t^yün 

7  131  ^«mn  nnn  [nlb'^bn     ^ä:?  ««•^     pb  Srn  itt«m 
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XLYni.  Jakobs  Kinder  (Ja,  3ß]  Ea  und  Pa). 

29. 

31  toqjjär  jqhto^      H-iwi^ä  le'ä,      wq^iftäx  (^jqhw^y  ^fß-raxmah,  7 

wdraxü  ^h(;^9ßdy  ^äqara.  ?3 

32  wqttghqr  k^a,      waU£l§d  hin,      wqUiqrä  hmS  r9*ubin,  7 
k%sJcm9ri:  >^f-ra'f     jqhwi  b^gfiß,      Jcisj'atta  jfhadani  'iH!€  7 

33  wqUahqr  'Öd,      wqttelfd  hin,      wqttömfr:  ^kl-iama'  jqhwi  7 
lA-inu^a  ^anoeht,      wqjjitt^Ü^gqin'''§}'Zpi.      wqMigrS  hmS  üm^dn.  7 

34  wqUähqr  'Öd,      wqttil§d  bin,      wattömgr:  ^qUä  hqppä'qm  7 

jiüaw^  *Ut  *eldi,  3 

H-jaVidfi  lö      hloSS  danimft      'qJ-kin  qarä-SmS  lern.  7 

35  wqttqhqr  'Öd,      wqUil§d  hin,  4 
wqtt^mfr:  T^hqppq'qm      ^öd^  'cß-jqhwi!€      'ql-kin  qaräJhnJS  J9hüda.  7 

wqttq'mod  (ie'äy  iniU(d§p.  3 

30. 

1  toqttir^  raxel      1»Jt$  jähda      Isjq'qöb,  wqtqqnn^ii^hq^xopdh,  7 
toqttamfr  '§l'jq'qöb:      i^hcibd-lAJbantm,      w^^im-^äin,  mejiä  ^ano^chi!€  7 

2  wqjjixdr-^äf^q'qöb      hdraxil  tcqjjömdr:      >häßqxqß  ^{löhim  ^ano^cM?€  7 

"f^^däfr-manä'  mimmech  p9rt-ddtfn?€  3 

3  wqtti^mp':  i^hinni      *ämajn  düha:     höJ*el4h,  W9ßelid  'ahUrkdi,  7   1 

toibhani  ^qm-^anocM  mimm^nnal^  3  ij 

4  wqUittfn-lÖ      ^raxiiy  *§ß-büha      Hfxa^Sh  (löy  h^iiSa.  7  : 
(5)      wqijäba^*e^h\4iq'qöb,      (5)  wqttqhqr  bilha,      wqttil§d  Isjjq'qöb  bin.  7 

6  wqttdmfr  raxü:      T^danqnni  *(lohfm,      W9^qm  iatnd'  bdqoU!€  7 
xxj.xx^      xxj.xx^^      xx^  wqiJitt^n-^AJbin^  7 

'ql-kin  qarä\jhnS  dän,  3 

7  wqUqhqr  'Öd      wqUü^d  büha*      bin  seni  l^q'qSb,  7 

8  wqtliinp'  raxil:      "^nqftuU  ^fohfm      niftqUi*,  (wdyiqm-ja€höM!€  7 

wqttiqrd  i9m$  nqftaU.  3 

9  wqttir^  Wä      kiu'äm9däumia4dfß,      wqttiqqäx  ^fp-stlpa  hfxajidh,  7 

wqtUttin  ^oßäh      lajq'qöb  h^iSia,  4 

10       wqttel§d  züpa*      Isjq'qSb  bin.      (11)  wqtt$m§r  Wdi  ^b9idd!€  7 

(II)  wqttiqrd  *§ß-i9fnS  gäd.  3 

12       wqttäfd  z%lpa:¥      ben^jieni  Jsjq'qöb.      (13)  wqttömpr  Wa:  >6a'^/«  7 

(13)      xxzxxji,      Ici-^iirün  ban6ß!€      xxzxxzxxz.  7? 

wqttiqrd  ^fß-idmS  *ai6r.  3 

14       wqjijilfch  r9*ubin      b%miyjq9^r'Xitfim,      wqjjimfd  düdaHm  bqüadf,  7 

wqjjabf  ^oßdm      ^fjl-Wti  ^immo.      wqttdmp-  raxü  'fhle'd:  7 

(15)      »t99tt-näcr2f      middäda*kfb9nichU      (15)  wqttom^  Wh  <fe'^>:  7 

T^hqm'äf  qqxtich      ^§p''iSi  xxz,      t09laqqxt  gqm\j  f^'dAda^Khdvd? €  7 

wqttim^*:  >lachin     jiskäb  'immäch      hqildiljtqxqjKdida'kfb9nich!€  7 
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7  insipb  n«b  «im     aisa  mun  ya     apy^  ä3-^i     i6 

7  -"sa  ■'inna  Trina»     lai»  "^a  «lan     "ibs  nisKm 

—  Kin  nb^ba     hbs  aais^i 

I  7  nsb  bs  Dinb»  yoTCi     i-«i--    i-KiKK     17 
7  aprii  nbm  inm 

7  i«»  i«K  ix«     n«i  iisKm  (18)     ne-Tan  p    (is) 

17  ■'laiB  cni«  ins     ixxi««    i««ix» 

7  lawo''  loi»  8*ipm     ■«o-'sb  Tincic     Tins  nuK 

II  7  nsb  iissm  (20)  aps^b  fm  p  nbm  rütS  tw  inm  19 
t  7  Oiii^T  11315  n»  »ipm>  aio  nar  ^nx  D^nb»  ^3iaT  (10) 
jl  3  "wvt  -^sbati  D5En 

1  7  pbar  1130  ns  sipm     o^sa  nvo     ib  ■rnb"'  ^3 

3 : 3]  n:-'-t  naa  n«  sipn         ns  mV  intti          ii 

[3  ^"n~rx~D^'nix  ^2t"  22 

7  Dvi5«  niiis  ratn-i     i-xi««     ix-ix« 

3  inm  (23)  nam  n»  nnsiT                (23) 

—  p  nbm 

I  7  5|DT'  "rais  n»  »ipm  (24)     TiBin  n«  pTibtt     qo«  iisKm    (24) 

11 7  ^n»  p  -^b  mm     CID''  irSS 

l  3  <qDTi  TOB  nx  »npm> 


XLIX.  Jakobs  Herde&reichtnm  (J«  und  . 


apy  nn«-^i  ctor  n»     bm  mb''     -unw  ■'n-'i    35 
^r^  "»mpn  b»  nsbsT     isnbiu  pb  bs 
<''n»  b»>  nab»!  ina     ins  ima»  nw     ^-tv-  rxi  ^3  ns  n:n     26 

pb  T'b«  TOICT  27 

ibba  mni  isaia-iT     -"nons  ^-^jva     in  -»n»«  «J  dk 

nsnsi  ■'bs  i^atj     napj  tbsii     i  x  »  1 « »     2s 
T'mas  iB«  <-'may>  ns     nrr'  nna     i^bs  -rasiT    39 
■ins  iJpB  n-in  itj»  nsi 
Cöi-öy  aib  fiB-ii     -^Bb  ib     mn  -ms  ona  ia    30 
^?y=5  ins  mn-'  i-ia-'i 
<pb>  ins^i  (31)  ■^n-'ab     ■'aas  oa     n»y«  -»nB  nnn    (31) 
5p5^  IBS"'!  ib  ins  ni3 
ntn  lann  ■'b     rrosn  ns  nm«i3     -^b  inn  sb 
t5ö5  13KS  nns  naiBS     i-xix«    i.-xa-x 

cm  i:ss  baa  •ia5[K]  32 

«ibtii     Tp3  riTD  ba     xma  lon 
D-'wa  np3i  sibüi     o-iacaa  mn  m  ba     <Dm3  -ion>i 
■>ia»  n-im 
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i6       wq^dbS  jq'q^      min-haiiad^  ba'frfi,      w^ttefS  Wd  UgräpS,  7    | 

wgt^mfr:  j'elSi      tabS,  ki'uiachör      hchqrSeh  btttüda'kjbfm.'*  7 

tuiöJüScäb  'immäh       baSäil  hghu,  —    j 

17        »«^Kx:       x»i»x^,       tvqjjiimd'  '^tohim  '{l-le'a,  7    | 

tctfttdiufr  viifttited  bja'qöb  7  j 

(18)       bin  xämiH.       (18)  toattAnp-  le'ä:       x  « j.  k^  j.  >.  •<  s  y    \ 

Kn^xxi      xxixx^      Ttnapdn  'flohitn  hchaA,  7   1 

'Sifr-riaPätA      'ämaft  b'iStlt      wattt^rS  fomfi  jüicuMr.  7 

19       v>gttdh(fr  '6d*      waHrf^ufeeft-iöS      bjif't^.    (20)  teqtt$mfr  Wa:  7  11 

(20)      Ttggbaddtü  '(lohint      'oj)t^t^{äij0ü.'€      ^teqttiqra  '{P-hrnä  tiiuläny.  7   1 

»higapä'qm  jübaUm  'iSt,  3  1 

hi-jaldäu  VI      aus  Jlantm!€      tcaitigrd  'iP-i»m6  ttbulun.  7  |{ 

21             [wi'gx^i'  j^ibiS  bdß,           tratUqrä  'ip-hmäk  dina.  [3:3 

Ji                         tog^ükör  'flohim  'f]i-raxel}  3] 

xxixxi      xx^xxi,      wgü'iSmfi'  'elfh  j^hief,  7  1] 

(23)  wqsjifldx  'ip-raxmäh  (23)  uujttähär,  3 
VMfttOfd  bin,  —  11 

(24)  HT^ttä^nfT.'  'o«ti/      'Ihhtm  'fP-xfrpaßfi.      (24)  vxtttiqra  'gP-i»mS  jösif.  7   1 

w^tfftffifr:  Tijoaif     jahwg  It  henJ'qxir!*.  7  I 

<[t09Hi9ra  'fP-hmS  jösify.  3  || 

XLIX.  Jakobs  Berdenreicbtnm  (Ja  und  Jß). 
30. 

25  teaAt  ktf'^r     jabdS  raxü      'iP-jötÜf,  viqjjjömp-  jq'giSb  7    1 
'fMo&An.-  ^^itflxini      webdid  ';^m»gömt*.«:  —    | 

26  »tMM  'f^-tiajät«      if'aJiääü  'oJiäiA      bah^n,  leeüchd  <^'{l-'qrfl'}.'€  7  jl 

[lä^'gta  jaitd't      'lyäbödaß^'äi^  'äbqdHch]  [?] 

27  Kqjjämfr  'ei3u  labdn:  7 
Ti'im-nAjma^jn'jxän  bt'enfch,  nixäiU,  uiq,^arcMni  johtef  bi^lalätA:  7 
7 

28  xxi  Kx^,      Kqjjämfr:  »npjßa      ^MAordch  'ol^i  uifHe,na.'«  7 

29  wqjjimfr  'elcM:      n'qttä  jaia'l      'eß^'äüöda^yw'äi^  'äbq(ltt<A, 

weP^'äsfr-hfijä^ynqiitch  'Ütt: 

30  lü\jm»'ä(  ifhi^ä      lach  bfandi,      toqjjifröf  laröb  ^Iw^jS^, 

wqibtufch  jqhvi^  'oßädi*: 

(31)      va'qtta^jmapäii't'ii      jAii-'anocÄi      bbeßf?*    (31)  wqjjiin{r  <Ia6on>.- 

»möu'^Hfn-IöcA?«     ujfljyÖmof-t; 

>Io-^ätfn-It      Hw'äffiä,  '(fn-ta'df-       II{  A^ddo&är  hqti^:  7  j 

»xxixxi      xxixx^,      'oJuSä  'p-'f  jöndcA».'«  ?7    I 

33                          'äZöiyjbtiAgl-fönaeh  hqjjöm,  3  || 

hatlr  miääm      kgt-i^  naqöd      w^M,  —    | 

w»^Acufr  mittiM»^      Jt^tj{-x4in  bqkiaStm,      witalv  icanaqöd  ha'izüm,  7  || 

vifhiya  hehart.  7    1 
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7  TianD  '»n*^  *ib  in     p->  iäs'^i  (34)     ^na^  «in  niia    (34) 

7  D'^Äbtani  D'^npr^n  D^tD^nn  n«     «inn  0*1*^1     <pb>  nD*»i     35 

3  nSSörn  nnpDn  D^^Tr^n  ^D  n«i 

7  1*^51  Ti  in^^i     D^MDi  Din  bDi     11  pb  ntD«  bs 

4?  D'Tö'^  n»btD      Tin  D»^1                 36 

7  niniDn  pb  i«s  n«     nr^n  ipr^^i     np:?^  •j'^ni  li^^n 

3  np:?*^  ib  np^^i  37 
7  nisib  nibss)  pa     bsfc'^i  irFlyrriS  nb     ninb  bpia 

4  nibptin  by  1»«     pbn  q^niat 
—  D*»t3nin     bsö  ntD«  nibpian  n«     <ip:^>  as*»i    38 

[?]  ninwb  iKsn  "jKan  *iük  u^ian  ninp»3 

7  i^sn  nDDb  

3  mn«b  i^M  nDttH'^i 

7  D*»«bt3*i  D'inpD  D*»np:?     i^sn  pbni     nibpian  b«  von  *«fln*»i    39 

3  ip:?*»  n^ntn  o'^itDDni                 40 

[3:3?]  pb  iKsn  Din  bsi        "!p5  b»  "jK^in  "»aD  )m 

7  pb  i^s  b:?  ütw  «bn     inib  D^n^:^     ib  ntD^i 

3  Dn-»  bDi  n\n*i                 41 

7  i«sn  '»D'^r^b  mbptin  n«     np:?*^  d»i     nin«pian  "j^sn 

3  mbptia  nDian^^b  D^nnn 

7  pbb  D^ötar^n  n^ni     d^«^  «b     i«sn  q^tar^nm    4» 

3  apr^'^b  <y^n^y  D'^itDpm 
7  mm  "jÄS  *ib  -«n^i     nwa  n«t3     «'^«n  pö'^i    43 

4  D*»itini  D*»btiÄi     ü'^i^y^  mnfcw 


L.  Jakobs  Flucht  (Ja;  E«,  %,  Ecf  und  Pa). 

31. 

6?  npy^  npb     nti«b  pb  '^sn     *»inn  n«  ynto'^')         i 

3  irn«b  1««  bD  n« 

6  ntn  niDn     bD  n«  nw     iD'^nsb  i'Owdi 

!|  8  üiitöbw  bTOMD      11a:?  *iDr«  n5rn         pb  '^sö  n«     npy^  «1*^*1  2 

3  ip:?*^  b«  nin*^  niaÄ'^i  3 

6  "yay  wn^^     ^mbiia  b<»>i     i^^nin«  p«  b«  ito 

7  i5«s  b«  nntDn  n«bbi     bnib  «np'^i     np:?*»  nb«*^*!      4 

7  xxx^xx^xx         xxxxxx         *jnb    lÄÄ'^l          5 

8  D»b»  btiriD     '^b«  155*^«  '^D  p^n«  *»5fc  n«     '^dsä  n«i 

4  ^^'ny  n*in      '^a«  inbÄi 
6  p^^n«  n«  ^nnn:?     '^hd  bsi  '^d     inn*^  nDin«*i         6 

6  D^^DÄ  nnw     '^niDütj  n«  qbnm     ^1  bnn  p*»n«*i  7 

7  "i-na:?  :?nnb  o'^nb«     isnD  «bi     ^  x  x  ^  x  x 
7  D*»np5  lÄsn  bD  inb"»*i     tid»  n'^n^  D'^npD     nti«'^  ns  d«      s 
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33       VD9^dn9}arbhi      ^gafL^ömumaxdr :      ki-ßäbo  ^ql-idchan  hfani^,  7 

kÖkfi§*en^nü      naqöd  to^talü      haHzzlm,  W9xwn  bc^äbim,  7 

(34)      ganibyjhuu^üHla      (34)  wqjjdmfr  lokbdn:      >heiuAü  J9hi  chiddardch!^  7 

35  toqjjäaqr  KJatjan}      hqjjSm  hqhu      *§ß'ha(jaiim  ha'quddim  W9hatluHm,  7 

wd^e^ukghha^izziin  hanqudd$p*,  3 

kolJ iß^'la^änJbd ,      todchgl-xäm  hgMabim,      wqjjitten  bajad-bandu,  7 

36  wajjäifm  d^idi      hlöi§ß  jamim  ?4 
benSuubin\^q^*qöb,      wajq^qöb  ro^t      *§ß'§^  Ic^dnJhqmwparop.  7 

37  wqjjiqqax'lö  jq^qöb  3 
maqqal  Itdnf      läx*,  waifq^^el      bah^n  p9§aloß  hbanoß  7 

imqxiöf  hqUäödn      ^äS^^al-hqminqqlo}.  ?4 

38  fCW999^i  (,i^*9.^^y      ^§p'hqmtnaqWß  i§pp%88d      barhafitn  — 

[b9iiqäjiöp  hqmmaim  ^äifr  täbön  hq§§ön  liitöß]  [?] 

l9nöchqx  hq§fdn  7 

Idjqxminnä  bdWän  lüt$ß,  3 

39  wqjjffcmÜA^'fl'hqmfnqqlo]),      wqU£ldäänJiq^^      ^äqtiddim,  ndquddim  u^Zu'lm.    7 

40  wdhqkidMm  hifrtd  jq^qöt),  3 
[wqijjUtdn  p9n€\jh(^an  ^§l'*aqöd,          icdchgl-xüm  b9§Sn  la^dn]  [?3:3] 

wqijjdS§}  lö      ^ädafim  hbqddo,      iv9löyjSaßäm  ^ql-§Sn  la^dn,  7 

41  w9hajS  b9chgl'jqx6m  3 
hq§^  hqmquikir^Jf,      wdiäm  jq^qöb      ^§P-liqinmqqloP  h^enf  hq^^  7 

barhafim,  Igjqxm^nä  bqmmqqtöp,  3 

42  vibhq^^f  hq^Sn      lö  jaMm:      wdhaja  hq^tufim  hldbdn,  7 

iD9hqqhmm  (^jH^iy  hjq'qob.  3 

43  wqjjifrÖ^  ha^tS      m9*Öd  ma^öd,      wqiht-W  sön  rqbb6ß,  7 

idfaxoß  wq^badim,      u^mqUim  wqxmarim.  ?4 


L.  Jakobs  Flucht  {Ja;  Via,  Ey,  Ecf  und  ?a). 

31. 

1  wqjjiimd*  ^§ß'dibrSu      bne-labän  Umör:      >laqqx  jq^qöb  ?6 

'epJcgh'ä§ir  to'oftln,  3 

ume^äi^  h^dbtn      'ai&  ^epJkgl-      hqkkaböd  hqeztU  6 

2  wqjjär  jq^qdd      '§p-p9nf  labdn,          ki^^en^nü  HmmS      kiPmSl  HUam.  8  jl 

3  icqjjam^  jghwf  ^§l'jq^qöb:  3 
>ifti^'(2-'^^  'ä^öPtch,      w(9^iyi-mölqdtdch,      W9^§hj^  Uinmdch!€  6 

4  toqjjül^  jq^qöb      wqjjiqrä  hraxü      uUe'a  hqMadi  ^§l'§ön6,  7 

5  wqjj^mfr  lah^:      >xxzxx^      xxzxx^xxji.«  ?7 
T^ro^^  ^anoM      ^§p'p9n^  ^d^ch^,         kl-'en^nnü  ^eläi      kipmol  HUöm,  8 

welöhX  ^<M      haja  Hmmadi.  4 

6  wd^qtUnä  jddq't^n,      MubBchihkoon      'aZqdti  *§p''äbl%€h^,  6 

7  wq^htch^n  hiPfihbi,      mh§xlif  *§P-mqikur1^      ^^^§P  monimx  6 
>  X  X  ^  X  X  z ,      W9ld  napdno      ^flohtm  hhard^  Ummadi.  7 

8  ^im-kS  jömdr:      n9quddtm^%hj^chardch ,      wajdbdü  chgl-hq^^  naquddim,      7 
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jl  6  ^b  in*»!     DD^iÄ  napti  n«     D^nb«  bs'»^         9 

7  Dibni  «"lÄi  "^^"^y  «»Äi     i^sn  orr^     nw  '^n'^i     10 

7  D^nnm  D'^npa  a^npy     i«sn  b:?  D*>byn     o'^'jwn  riDni 

7  nti«"»i  (12)  »^san  ntt«*i      ^py^  SSrö  D'^nb^fTTSSS     '^b«  nti«*»i     u 

7  D*»np:?  "jfc^sn  by  D'^br^n     a-^nron  bD  n«-n     'j^^'^y  k3  t^»    (12) 

7  •  ib  nw  pb  "i»Ä     bD  n«  '^n*»^^!  *»d     D"»niii  o'^npD 

3:3  niM  D«  nrTro  -wv^        b«  n^i  b«[n]  ^d5« 

3  ins  D«  •^b  nnns  "1»«   .             13 

7  imbiÄ  p«  b«  nn     nfc^tn  p«n  iia     «s  Dip  nwO) 

7  rtsbi  bni  i^^m     ^.xx^xx    xxx^xx     14 

7  IS*»!«  n'^M  nbnsi     pbn  isb  "n:?n     ib  nDnti«in*i 

7  1DIDDD  n«  biD«  DA  bDÄ^^i  w5F^     ib  lai'ons     m'^iDs  ii^i^n     15 

I  6  *iD*»5ibi  fc^in  iDb     i5*»n»Q  D*»nbÄ     b'^sn  itDfi<  i^yn  bD  *»d        16 

7  Dp:?*^  Dp*»n  (17)  ^w     t'^h^  D'inb«     nia«  1««  bD  nn:?*i    (17) 
7        inDpn  bD  mä  ÄSis'^n  (18)     D'^biaÄn  br  ^'^w  däi     i^^an  n«  w*i    (18) 

7  Dl«  pol  «D-i  n«»     irap  nspiaO)     55=r=^  tod-i  b:^  n^i 

7  xxx^xx^xx     1:^33  nsiÄ     "T^nfe^  pns*^  bfc^  «inb 

7  D'^&nnn  nt^  bni  nsÄni     i3«s  n«  rnb     ^bn  pbv    19 

7  "nan^n  pb  ib  n«     np:?*»  DD^m  (20)     n*»D«b  i««    (20) 

7  *ib  n»a5  ^:^^  »w  nni'^i  (21)     «'in  nni  '^d     ib  n^^an  *»bD  by    (21) 

1 3  nnsn  n«  ni:?'^'!  Dp*»'i 

7  <'nanÄn>  ]M>  n^'^'i  (22)    ^  nr^b^n  in     i^did  n«  DtD^i    (22) 

7  i^in«  qni^i  Mßy     i'^hä  n«  np^i  (23)     np:?^  nin  ^d    (23) 

[6]  ^yban  nnn     ^nJTpnw     d-"»"^  nrn©  yn 

7  ib  ittÄ^i  nb'^bn     n5m  'naiÄn  pb  b«     D'^nbÄ  a^n^i    24 

7  :?i  n:?  diü^  ip:?*^  d:?     innn  p     ^b  ititDn 

7  inn  ibriÄ  na^  :?pn     npy^'i  np:?*^  n«     pb  ä'O^'i    25 

7  ^'Dib  n«  i3Äni  tr^w  m     ipy^b  <'röiÄn>     pb  iiaa^*»*!    26 
7      ^nSTEaSfri  niib  riÄinD  rttflb  (27)     Din  ni*»MD     '^riDi  n«  jinim    (27) 

—  ■'b  nn^n  «bi 

6  115D11  cini     D^TOii  nnifl'OD     <n>Dnb'OÄi 

7  "»n^Dbi  '^anb  p'osb     '^Drro'oD  «bi  28 
7  :7i  [D]Diay  n'itDr^b     '^i^  bxb  tD*^  (29)     iw  nbDon  tMny    (29) 
7  ib  itt^n  itt«b     '^bÄ  itt»     'TO«  [a]D*»i«  *»nb«*i 
7  riDbn  ibn  nnr^n  (30)     n  n:?  dtoä     npr?*^  d:?  iito    (30) 
7  ^nb«  riÄ  niDÄ  n^b     i^n«  n'^nb     nnöODS  5|dd3  '^d 

—  ]M>  itiÄ'^1     ip:?^  p^n    31 
6?  -narrü  t^^idd  n«     bnn  p     '^niti«  '^d  •^n^i'^  '^d 
7  T'^nb«  na^  «»n  1««  w                                        32 
7  ib  np*i  "^"ny  <ib>  nia     ib  idh  iD'^n«  iäd     n'^n^  «b 
7  ^xxxxx^xx     nnnsÄ  bni  *»d     np:?*^  n^^  a^b^i 
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tD9*im'kS  jämar:      ^äqudcUm^ihjiuicharäch,      tosjdbdä  chghhqffSn  ^äquddtm,  7   | 

9            v^W999^  'ilcihim      ^§ß-miqne  ^ifbichim,      wqjj{U§n-lt  6  :| 

10  wg>ihf  Wi}  jqxhn  J^q^^,  wa^§^äu^enakfwa*er^  baxlam,  7 
wshinni  ha^atttiäim      ?M^oUm  ^ahhci^^      ^äquddtm,  iMqudMm  ubrudäim.  7 

11  wqjj^^  ^eläimi      ^ilohtm*:  ja^qöb!      wa^omgr:  hinneni!    (12)  wqjjömdr:  7 
(12)      iä-^  ^en^ch      ur^e^jkgl'ha^attudim      ha^oUm  ^ql-?ui§§&n  *äquddim,  7 

n9quddim  ufhnuicUm:      kiura^ßi  ^eß^kgl-      S§lladän  '0|^f  Hoch! 4L  7 

13  >'anocAf3tc'^  heß'^d,         i^nudaxtau^äm  mq^ta,  3:3 

ifnnadärtoiJUsJäm  n^d^.t  3 

'>(w9y'qUS  qümu^      mvnrha*dT§§  hqzzof,      to9i^  '^^'^^  mölqdtäch,  7 

14  xxxxxz  xxjixxz«.  wqttä^qn  raxil  W9k*d,  7 
wqttömämä  lö:      >hq^6dKAänüuaiil§q      tD9nqxl3  hdbf}  ^abin?  7 

15  hißS  ngchrüjSp      nfCMobnü  lö,      y^wq^öchql  gqin-*achol  *§ß'kqspinü?  7 

16  Jnyxhgl-ha'öi^  l^i^l      ^{lohim  me*ä>bin,      länv^Jhu  uXbafiin.  6  jl 

(17)  vs9*q^äJk6l  S^^amqr      ^{kih%m  'e^h      ^äif!^    (17)  wqjjdqgm  jq^qjSb,  7 

(18)  wqijjiUa  *§P'banau  w§ß-n€iiau  ^qhhqgmqlUm,  (18)  toqjjinhäq  ^^^-kil-miqniu,  7 
t09*§Jhk^l-ir9chid6*  (uymiqni  qitijano  ^äS^rjrachäS  h9fdddmJ*ärdm  7 
\db$  ^§l'j%fxdgy*dbiu      'ärsä  k9nd^qn.      xxzxxzxxj^  7 

19       W9kibän  häldch      li^zöz  ^§^§örv^,      wqtti^nSb  raxü  ^§p'hqtrafhn  7 

(20)  *äi^  h^äbih,      (20)  wqjjiinöb  jq^qöh      ^§Jt'leb  Idbän  haWqmmt  7 

(21)  ^ql-lM  higffid^lo,      InJbor^  hü,      (21)  wqjjibrdx^hfUAD9ch^l'*äS§rM,  7 

wqjjdqfftn  wqjjq^dör  ^gß-hqimahdr,  3 

(22)  wi^äifm  ^§ß'panSu      här  hqggiVdd.      (22)  wqjjuggdd  hladdn  (ha*rqmmty  7   1 

[bqjjom  hqiUst]  [?] 

(23)  Jä^Jjaräx  jq*qöt,      (23)  wqjjiqqdx  '§ß'^§x8u      Ummci,  wqjjirdöf  ^qxärdu  7   1 

[dir^ch^Mb'qP^amtm,      wqjjqdbSq  ^opo      hdhqr  hqggü^dd].  [6] 

24  wqjjabd  ^(lohim  *§l'labdn  hd*rqinmt*  hqlläilä,  wqjjomfr  Uf:  7 
T^hüiämfr  lach,     pjn-l^dqbber      Hm-jq^qpb  mit0b  ^qd-rd^ !<l  7 

25  voqiiqMi  lo^dn      *§p'Jq^g(^,  wsjq^qSb      taqd^  ^§P-^ghl8  biihdr,  7 

[w9laban  taqq*  'g^-'^äi*  bdhqr  hqggiVad]  [?] 

26  toqjjdm^  labdn      (haWqmtniy  Isjq^qöt:      ynn^^^aÜß  wqtti^nöb  'fß-l9babt,  7 
(27)      toqtnqhiq  *§ß'b9noPdi      kiSbt^Sß  xärß?      (27)  lämmS  nqxbißa  libröx^^,  7 

icM'higgddta^ßWt ,  — 

wq^idüexäcM      b96imocä  u^Ürim,      b9föf  v^chinnor  6  ? 

28                                          iiodlo  n9tqMdn%      l9nqSSSq  Is^andi  todlibnopdi?  7 

(29)  'qttaJiiskqlt^j'äiÖ:  {29)  j^-Wil  jadt  Iq'iöß  'immäch  rä" :  7 
welohi^*a^ch^'^m§i      ^arnqr  ^elqi      UmSr:  hüidtnp'  lach  7 

(30)  middqbbSr  'im-jq'qSb  mittSt  'qd-rd':  (30)  to9'qttS  halöch  haldcht,  7 
Jn-nichaöf  niehsdftä      hhtp  ^abuh:      lämmd  ^anqbt  ^ §J)'^ (khdi? €  7 

31  wqiid^qn  jq*q6b      wqjjömdr  hlctbdn:  — 

>H\^ariJn,  Jciu^amdrti,      pin-tij;zöl      ^§ß'b9ndß^ch  meUmmiU  ?6  ? 

32  >'tm-'^ir  tim^  'ßß-^fohpsh,  7 
li  jis^i:  n§^fdyj*qxin  hqkkffr-ldch,  mö^-üdchy  Ummadi  W9qqx'ld<^l<  7 
v^lö'jadff  jq^qjSb      lüuraucd  gmdbdßqm.      xx^xxxxx^  7 
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6  n«b  bnfc^ni     ipy*^  bn^n     pb  m^i  33 

3  nsittfc^n  ^ntD  bn«ii 

6  A.XXXXXXXXXXX          fe^Stt    Kb*1 

7  bnn  bn«n  Äir      n«b  bnwa     <pb>  äs'^i 
7  btiJin  iDn  Dia'oni     o'^fcnnn  n«     nnpb  bnni    34 
—  Dn-^b:?  a-oni 

6 ?  pb    ttJ'Ott'^*!          Xxx^xx        ^xxxxx 

3?  fc^sia  Äbi  b)r\t^r\  bs  n« 

7  •^nfc^  '^ryi  nn*^  b«     sr^n«  bfc^  ittÄni                         35 

7  '^b  D*^«:  i-n  "^D     i^^DM  Dipb     bDi«  «ib  •^d 

7  n^ö"inn  n«  »sä  »bi     <bnfc^n  bD  n»     pb>  «ön^i 

4  pbi  in'^'i  npy^^b  nrr^i  36 
7  '^nfc^tan  nia<i>  ^tidö  nia     pbb  iti«*^^     np:?^  p'^'i 

7  ^rr^i  '^bD  bDtt  nfc^sia  nia     '^bs  bs  n«  twm  "^d  (37)     ■^'^ti«  npbn  ^d    (37) 

8  ibD»  Ab     T^^y^  T^bnn  ^la:?  '^ds«     jid«  w^'wy  m  3B 
4  '^nbDÄ  Ab     ^5«s  '^b'^Äi 
6  nsütiÄ  '^DSfc^     t'^h^  '^nfc^nn     a^b  nöita        39 

6  [njb'^bn  nnpi     nnn  «^abD«     01*^1  •^n^'^n  40 

3:3  jLxxxxxxxx            •^S'^Jtt  '^nStD  TJtll 

7  ^'^Mny  in^^ni  ns«     D^nw  '^b  nt     <np:?'i  n^Ä^^n)    41 

7     DrnäJTvTSS  "»n«  '^nbÄ  '^b^b  (42)     d^dä  ni«:?     "iniDtDia  nt^  qbnni    (42) 

7  '^Dnnb'o  np*>n  nny  '^d     '^b  n-^n     pns*»  nriöi 

4  spy"^  bfi<  ittÄ'^i     ):b  p'^'i              43 

6  'ijÄS  ifc^sni     '^ai  D^snm     •^nai  mann 

3  n«i  nn«  ntD«  bsi 

6  Di^^n  nb«b     ttoi^ä  nia  '^naibi      »'in  •^b 

3  nb*^  n»Ä  *j?Ti:nb  ifc^ 
6  nriÄi  "isi^     mia  nnnDa     nsb  nn:^       44 
6?  ^a^^ni  ^3*^1     n:?b  n\"Ti     xxx  xxx 

4  naw  ntt'^n'^1  IM  npr»  np'^n  45 
3  "T^nsb  ^r?  iia«'^i                 46 

6  bÄ  iw'^i     D^^aa«  inp'^'i     D'^aiÄ  itapb 
3  b^n  b:?  d»  ibDK'^i 

7  n:?  ba  ib  «np  npy'^i  a^ni^n«  n^i*^  pb  ib  «np^i  47 
7  ni'^n  15*^11  '^a'^a  n:^  ntn  b^n  ):i)>  nti^'^i  4» 
3                                ny  bÄ  itt»  «ip  p  by 

6  ^a^n  ^a^^i     rnrn  <n>iDS^     ^-ax  n^K  nesTam  <pb  itifc^'^i)    49 
3  in:?ntt  'O'^fc^  nnoa  •id 
3 : 3  '^nan  by  ü^^  npn  oa^i        "^nan  n«  na:?n  n«        50 

7  la^^ni  "la^^n  n:?     D\nb«  n«n     laia:?  «^ä  "j^« 
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33  wqjjdhS  loSffn      bt'öhft^q'qäti      ufiSifl  k'ä,  6 

wC'fAjI  AJF  ka'mahöp,  3 

tOtlS  MOfä       xxj.xxj.xxj.xxj.  ?6 

wqijetf  (UtSdny      nw'dhfl  I«'a,      wqjjdbS  b»'6hfl  raxß.  7 

34  tioraxdl  laqixä  'fP-hääaraftm,  legtümim  twAär  hqggamdl,  7 
watUi^  'älim,                                                                                                              — 

x-J.x^J.        xxj.xyj.,       KqivUfmSlt^dn  ?6 

35  wqttdmfr  'fl-aJAh:  *'tfl-jixar  b»'eni  'ädont,  7 
tiulff  'mUQ  lojftm  mippanich,  kt-d^rfeh  naSm  S!*.  7 
wqix^^^fii  (jtabUn      'fP-kSl  ha'öhfiy,      waW  tnofa  'fp-katrafttn.  7 

36  vx^fixär  m^'qfSb,  uxfjjdrfb  bgläbdn.  4 
K^ä'qn  j<f'qöb      leqjjSmsr  blabän:      »mä-ppiS'\  (uym&jxt}ttä}i,  7 

(37)     a^aläqt  'qxäriii?      (37)  iü-MiUditj'eP-kfl-keldi,      mä-mmofäßa  mikköUaJe-bißäeh?  7 

ifm^^jiif'jfrf      'axifi  v>»'qxieh,      w>jö<AtMi  bin  hntn!  7 

38s{v'f4f^  iani      'onocAf  'mmätA:         nxelfth  va'üx^      lö  IAite,Iit,  S 

39  pr^S  US-      hd>tß  'eli(A:      'anocU  'äxifffinnd:  6 
wt^jadt  tabagipmä,      gttuibt^^Sm      vinubtß^ldil!  6 

40  fu^pi  tqjjltm      'idtaläni  xdrffl,      imq^ga:  bqlldil,  6 
KqUiMää  fonapt  nie'«wi>.«          ,  x  .l  «  x  ^  x  >.  ^ 

41  ^fotijjSmfr  }9'gäliy:      »2£-IIf  'firfm      Sana  bsheßdch  'äbadäeh: 
'^bd'-'firiJiand      ItäÜ  banoßfdt,      letiU  ianim  btfönd^, 

(43)     wfttgtOif  'tP-mtfUeitrS      'äi^ß  momm:      (42)  liU  '(lohS  'M* 
vfdxifi  jifxäq      haJS  ä,       HJattS  reqdm  iiBaxtdnl: 
'iP-'V^  ^tp-i'^'      l'9PPf*  ™'»      'jßohJm,  wqjjSiAgx  'äm^if*. 

43  w^'^'9>*  loSiin      wqjjSmtr  'gl-jif'qöb: 
yhqbbMitp  bmoP^i,      tmhqbbanfm  banqi,      wahoftSn  fönl, 

v»dtäk>'äifr-'<ittS  ro'i, 
KM:      «aiibnuPdi  mä-'f'ii      ia'äts  hgjjSm, 
'SMinU  m^  jalaßi? 

44  m'ifttS  bekd      niehnpS  harip,      'drd  tca'afttä.'K 
»X  K  ^  X  X  ±,      KihajS  b'ed      bent  ttbenäehta 

45  Kqjjiqqäa^aiän'j'fiifn       mqinmfi  tmff^ä. 

46  wtfjjiiKp-  laidn  b'exau: 
tUqfÜ  'äbantmlt      toqjjigxÜ  'äbatfkn,      wqjjd'Ü-^äl. 

toq^SdiaSt  Jdm  'qJ-hqggdl.  3  7 

47  mii)igra-IbutaJ>dn      ji^är^diiädvpd,      VMJq'qäb  ^ra-Jlß  gifl-'Si.  7 

48  le^jämfr  Za&an.-       thaggdl^hacii^'ed       benj  ubinäeh  hqijim:  7    | 

49  ^wflüOMfT  fcrfidn>»;      »;'<fp<0  'iloÄS^»»      6«»'  "CefidcÄ, 

ln>jni»aapir\j'ii  mere'iu, 

50  'fat-b'^nn^  'tP-b>noP4i,         ira'im-Msgito^nafim  '9l'&»n(}j(it/< 
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6  ^3*^11  '^D'^n      'in'11'1  n-OÄ  nnsan  nani  ntn      b^n  JIDn 

3  nnsTsn  n^yi  rtTM  b^iSI  ly                      52 

3:3  "^bÄ  nwn  VÖ  nnfc^  DäI           mn  ban  riK  V'^^  "^^^^  »b  '^Sä  DK 

3  ni^'lb  riKTn  nnsTsn  n^i  JITM  b^M  DA 

6  DfpnJTrlbK  15*^5^1  lüM^^     ninD  •^sibfc^i     DninÄ  *»nbfc^  53 

7  nnn  niT  ip:?*^  niT^^'i  (54)     piw  i^^iä  nnöi     ip:?*i  »»'^i    (54) 
7  nni  is'^br  Dnb  ibDÄ'i^     onb  bsfc^b     ^•^n«b  a^ip*^^ 

32. 

7  onriÄ  Tin'^'i  i^^niinbi     i^^^nb  p'OD'ii     npni  pb  DDtD*»i      i 

7  iDi^b  ^bn  npy'^T  (2)     itip^b  pb     w^i  ^b'»i     (2) 


LI.  Mahanaim  (Eif). 

32. 

4  D^nbfc^  '^Dfc^btt      11  ii^Jiö'^^ 

3:3  ^T  D^^nbÄ  nsntt         Dfc^n  ntDM  ip:?*^  n^a^'»'! 

4  D-^Dritt  JFnn  DIpttH       D»  Älp'i*! 


LH.  Jakobs  Yorbereitimgen  zum  Empfang  Esans  (Jet,  3d  und  Ey). 

32. 

7      DVTfcTrvTE  "1*^70  ns-iÄ  i'infc^  To:?  b«     "T^söb  o^Dsbia      np:?^  nb©*^*!      4 

7  np:?*^  im:?  "ir«  ns  iwb     '^nsb  piti«n  hd     'rovd  ürw^  is^^i      5 

7  ntom  ITC  ^b  '^n'^i  (6)     r\r\y  iy  ihäi      in-iÄ  pb  w     (6) 

7  ^^»D'^w  "jn  fc^Äöb  "^nfc^b     n'^Jinb  nnbtDfc^i      nriMi  nnri  iäs 

7  iw  b«  thä  b«  i3«a      iti«b  ip:?*^  b«     D*»D«bian  im'^i      7 

7  to:?  »•»«  niwa  M-ifc^i     iriÄipb  ibn  däi     Ob  n^ai) 

7  in«  n«Ä  D:?n  n«  frr^i     fp  ns'^'i     nwa  np:?*^  ä-i^'^i      s 
7  iw  «11*»  D«  itiÄ'^1  (9)     nianifl  '^s'ob     cnSöäp?;  ^'p:!^  n«i  -jÄsn  na^i     (9) 

7  nta'^böb  iKtDsn  nsnian      rr^ni  ^n^n^     nna^n  nanian  b« 

7  pns*^  *»nfc^  *>nb«i     onin«  ^  '^nb»     ipy^  itt«*»i     10 

7  Tö^  nn^ta*^«*!  in^jbiiabi     isna^b  ni«     '^bx  iti«n  mn*» 

7  inar  n«  tr^y  nwa^  niaa^n     bDiai  a^^nonn     bM  ^in:;Dp     n 

7  niDTTü  -»Dwb  '^n'^^n     nnyi  Trrrf  pn'^n  n«     '^nin:?  *»bptii  *»d 

7  in«  '^DS«  «"l'i  *»D       ^iSTrS  ^nfc^  TTö       K3  '»Db'^sn      12 

7  (fl.  32, 23»)  ^  X  X  X  X  X  X  X  X     0*^31  by  D«     *»:Dni  Äin*»  p 

3  n"ittfc^  nn«i  jlxx  13 

3  intt  nöD*»  a^b  iw« 
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51  wqjjotn§r  labdn  lajc^^qöb:  3 
::^hinni  hqggSl      hqzsi^ifjjaiifi      heni  ubendch,  6 

52  'id  hqggSl  hqzet*,  3 
*im-*dm  Zö-'f'Wr  ^el^eh*,         wim-'*attd  lö-ßa*hör  ^eldi  3:3 

*§ß-hi^gäi  hqzs(^^l9ra'ä:  3 

53  ^ffoM  ^abrahäm      welohf  naocar     jiSp9tÜ  tenin*l€  6 
(54)     wqjj^äba*^a^q6b      hdfqxqd  'a^u^.      (54)  wqjjizbäx^a'qdh^zfbqx  bahär,  7 

iioqjjiqra  l9*§xSu      l^^chgl-läx^,      wqjjöchdlUT^wqjjaUnü  bahdr,  7 

32. 

I      wqjjqilUmJlabänJbqbböqffr,      wqinaii^  hbanau      W9libnößau,  wqibdr§ch  ^ffhfm.  7 

(2)     wqjjilf4^  toqjjdigb      kUfdn  litnqomo,      (2)  w9Jq^qob  haldch  hdqrko.  7 


LI.   Mahanaim  (Ecf). 
32. 

2  wqjpfgyü'bo      mqVäche  ^ilohitn.  4 

3.  wqjjdm^r  jq^qdb\Jcq^8^r\jra^din:  >inqxni  ^fohtm  z^!<  3:3 

wqijiqrd  iÜim-      hqmmaqümt  mqxndim.  4 


LU.   Jakobs  Vorbereitnngen  znm  Empfang  Esans  (Ja,  Jcf  nnd  Ey). 

32. 

4  toqjjiilax  jq^qöb      fnql'achim  Ufatidu      "* ^h^ e^du^^ aa^uJ* dr^a  ieHr*,  7 

5  wqifduJ*oßämsjlenwr:      >kö^ßötMrun  lädoni     U*eidu:köyj^amdf\j'qbdäch^^q'qöb:  7 
(6)     ^tm-laibän  gqrti,      wa'exdr  ^qd-^a^Ud,      (6)  wqihi-U  sör  wqxmor,  7 

fdn^jiü9*(bfd  w9Hfxd,      wa^gibxd  bhqggid      lädoni  limsö-xen  b9^enfch.<  7 

7  wqjjaiübü  hqmmqVcichiin      ^§l'jq^q5b  Umör:      "»bänü  '^U^axich  *§l'*eidu,  7 
^wqnndgg§d-löy ,      todiqmJholich  liqräßdch,      wd^qrbd*-me^t^'*U  ^immo.H.  7 

8  wqifira^q^ qöbsjfM^ öd      wqjje§^  lö,      wqjjdxq§  ^^ß-ha^dm^j^äsfr-^itto,  7 
(9)     tofP-hq^fon  w^Jhhqhbaqär*      lünt  mqxnoß,      (9)  wqjjomft:  y^Hm-jabü  ^eidu  7 

^^hqmmqaffn4  ha^§xdd      todhikkdkü,  W9haja      hqmmqxnf  luinnis'dr  Ufletax  7 

10  wqij$m(r  jq^qöb:      yflöh^'t^^qbrahdm      welohi  ^äbt  ji§xdq,  7 
jqhwf  ha*omSr\j^eläi:      ittb  h^qr^dch      ulmölqdtdch,  W9*et%bü  ^immdch:  7 

11  qaföntt  mikköl      hqxsadtm  umikkgl'      ha*miPJ'(ßir\faMP  ^§ß-*q:bdd€h:  7 
kis.^tnqqU  *€ibqrH      '{ß-hqjjqrdin*,  tc9*qUa      hafifi  limf  mqxnoß.  7 

12  hq^Um  nä     mijjäd  ^cuciA^,      M-jare  ^anocht  '0^,  7 
Pfn-jcib6  wdhikkdm      'ä»  *^-6anm/«      x  x  ji  x  x  z  x  x  z  (s.  32,  23*)  7 

13  xxz,  w9*qUS  ^amdrt:  3 
hef^b^^e^^Ummdch,      w9iqmH  '§ß'Zqr'äch      k9xSl  hqjjdm,  6 

^(ß^rJtö-jisiaflr  meröbl^  3 

Abluuidl.  d.  K.  8.  OeMllMh.  d.  WiiMiucb.,  phU.-hiit.  Kl.  XXm.  i.  7 


>.  •■ 


vv 

^ 
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3:3  i^tiÄ  Möyb  nnaia         in'^i  «nn  p  np^^i 

3:3  rnnJTS  ntt«*^-!  i^nb  yiy  -ni^        ^^nn:?  Tn  'jn'^i        17 

6  -ny  'j'^n  iny  "j^n     itt'^tDn  nini     -^äDb  i"ii:? 

6  ^n«  To:?     TOÄö"»  '^D  nti«b     *ji»fc^in  na^  is^^i        18 

6  ibn  n3«*i     nn«  ^b     "itt^b  ibwöi 

3:3  ap:?'^b  nnn:?b  mti«i  (19)        t^ö^  Jib»  '^^i       ('9) 

3 : 3             Irinas  Äin  da  nam  t^  '^na^b  nmb»  a^irt  nnaia 

6  '^trbtDn  nx  a5<i>     '^stDn  n«  dji     <npy'^>  is^^i       20 

6  niaÄb  D'^-n:?!!     '^ma^  D'^Dbnn     bs  n«  d50> 

6  in«  DDÄSiaa      ^i»:?  b«  pnmn     nrn  imD 

6  Irinas  <fc^n>     npr»  i^iar     nan  da  oniiaÄi        21 

6  ^DjDb  riDbnn      nnsian  1*^30     niöD«  iiafc^  -»d 

3:3  "^sö  fc^tD*^  '^bi«         "T^Dö  n«n«  id  '^nriÄi 

3 : 3             nantan  StttH  nb^bn  -jb  «im  i^isid  by  nns^n  nnym        22 


LIII.  Jakobs  Ringkampf  in  Pnnel  (J^^  nnd  Ey). 

32. 

7  fc^in  nb'^bs  Dp^^i     x  x  x  a.  x  x    jl  x  x  x  x  x  (a.  32, 12*»)     23 

7  ')'^ib'^  'wy  nn«  na^i     i^nnö»  "^rm  na^i     i^^tDD  •^ntD  n«  np^i 

1 30 3)  pi*^  "^^w  ri«  nny'ii         XXX  XXX  XXX 

7  nnb  ipy"^  nm  (25)    ib  "Toa^  <bD>  n«  nny^^i    bnsn  na^  onni^'^i  önpi     24 

in-on  nib:?  "j:?     ir:?  «"^ä  piÄ^^i  (25) 

1 3 : 3  isi"^  5^31  yji'^i         ib  bD*^  «b  •^D  a^n-^i  26 

7  npy*^  Ti-»  C|D  ypni 

7  "iia«*>i  irron  nb:?  •^d      •^anb»  ntifc^*»i  (27)      yay  ipn«na  (27) 

7  itt«  ntt  i*>bÄ  "ittÄ'^i  (28)     "iDriDii  DK  "^D     inb»«  a^b  (28) 

7  itt«  nv  nia»'^  ypy"^     «b  -nax'^i  (29)     npy'i  iiaÄ^^i  (29) 

7  bDini  D^5«  071     D^nbfc^  d:?  rr^i»  '^d     b«n'0'i  dk  "^d 

3:3  Tö*»  0^^)  fi^3  JTi'^ÄJi         •»««'^1  ip^"^  ^««•^1        30 

6  D«  in«  Tin^i      'TötDb  bawn      nr  niab  iiaÄ'^i 

6  bx'^sö     Dipian  d«     ip:?'^  «np^i        31 

6  'vüfcD  bsani      D^sfc  b«  D^^Dt     n'^nba^  •^n'^Äi  ^^d 

7  iDi*^  by  ybs  «im  b«i3fc  n«     in:?  "i»äd     «tJtDn  ib  nnt'^i    32 

8J  riTH  Drn  ^y      ["^•i'^n  vp  b5  i^k]  nirsn  ^"»a  nn        5fcnü^'"^3ä     ibsK"^  «b  p  hy  33 
[3  [nwan  ^-^an]  npr«  ^n'*  ^sn  W3  "^d 
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LIV.   Jakobs  Begegnung  mit  Esan  (Jd  nnd  Ey). 

33. 

1  wqjjaid\^a^qddyj^enau      wqjjdr  wihiwnf      ^eiäu  bä,  6 

wqjjaxd§  ^fß-hailadtm      'al-le^a  wQ^al-raxel      w9^qlMe  hqsfa^xo},  6 

2  wqjjäi^fmj^§ß-h<ßfa^P      wpf-jqldin  risond,  4 
wfß-k'a  mladih  ^qxronim,         w^ß-rcucel  w^ß-jösef  'axranim,  3 : 3 

3  W9hü  ^abär  lifnem,  3 
wq^ikäxü  'ar?äf      Sita'  p9'anUm      'ad-gisto  '^tf-'oxlu.  6 

4  wqjjdr^  'eiäu  liqräfi*,  3 
xx^  xx^  xxz          tcqjjippöl  'ql-fqwwärSu^wqjjeZk,  (3:)3  i| 

5  wqjjiüa  *§ß-'enäu,      wqjjdr  ^§P'hqnnaHm      wd^ iJ^hqiladim ,  6 

wqjjatnpr:  >mi-'^^  Uäch?€  3 

wqjjamfr  (^jq^qpty:      i^hqiladimJ* äspr-ocandn      ^(lohim  ^pf''qbddch!€  6  :| 

6  wqttigsdn  hqsfaxoß,      hhinä  wajqlden,      wqttistqxäw^n,  6 

7  wqttiggds  gqm-le^d  tciladl^h,  3 
wqjjistqxäwu,      W9^qxär  niggäs     jösif  Wdraxel,  6 

(8)                          tüqjjiHqxätcu,  (8)  wqjjömdr:  3 

i>mkAäch  kgh      hqmmqxn^  hqzzf      ^äfp-  paj;äiti?€  6 

tcqjjam^:  ^lim^ö-xen      Wen^  ^ädoni!€  4 

9            wqjj^mfr  *eidu:      T^jfS-Uyjräb,  *axi:     J9htyJdch  'äsfr-ldch.U  6 

10  wqjjomp'  jq'qpb:  i^^ql-nS:  3 
Hm-nd  ma^äfiKjxen  bf'en^h,          W9laqdxtä  minxapi  mijjadi:  ?3:3 

kisj'ql-ken  ra'ifü      fanich  kir'öp      p9ni  '{hhim  wqttir^eni.  ?7  ? 

11  qqx-nd  'fP-birchafi      §§hubbSß  lach,  kt-xqnndni  'fohim,      w9chi^^fi-U'Chol.€  8  | 

wqjjifyqr-bö  wqjjiqqdx.  3 

12  wqjjomp  (^^eiduy.-      i^nis'a  w9neUcha,      wel9dha  l9nf^ddch!€  6 

13  wqjjomp  *elau:      i^^ädant  jode^,  4 
k%-hqüqd%m  rqkktm,      W9hq^§6n  W9hqbbaqär      'alöß  *aldi,  6 

udfa^m  jSm  'fxdd,  3 

(14)           wamepH  kgl-hq^^:      (14)  jq'b^-na  'ädont      lifnf  'qtfdo,  6 

wq^ni  ^fpnahäla  hHffi,  3 

briifl  hqmlächd      'äi^-hfandi      ulrii§l  hqüadtm,  6 

'qdKj'äS^-'aXiiKj'fi'^ädami^U  3 

15  wqjjdmfr*: -^'q^^ä'nnä^'immdch          min-ha' dm  i§'it(i!€  wqjjömdr:  3:3 

T^lämmäuzzp  ^fmfä-xin      b9'eni  'ädani!€  4 

16  wqjjdigb  bqjjöm      hqhü  'eidu      hdqrkÖ  ie'irä,  6 

17  tosjq'^qob  nasd'  sukkdßa.  3 
wqjjtlffn'lö  <«am>  bdiß,          tdmiqt^u  'aid  sukko^  Z'S 

*ql-ken  qarä<^em-      hqimmaqöm  sukk^p.  4 
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LIY.  Jakobs  Begegnung  mit  Esan  (Jd  nnd  Ey). 

33. 

3  iD'^y^  niwa  wn«  iian 

6  ninfctnn  ^^n«  by^     bnn  b:?i  n«b  by     w^ib'^n  n«  pT^n 

3:3  D'^nn«  qoi'i  n«n  bnn  n«i         o'^D-in«  sr^nbr  n«b  n«i 

3  DST^DDb  ni:?  a^nm                   3 

3  inpnn'^1  infc^npb  ^«y  p'^l                     4 

3(:  3)  ["»l^^*^*!  inp6^T   IIÄIS  by  bt)'»'!             jlxxxxxxxx 

3  lb  nb«  '^la  ifiÄ^n 

6  ^^n:?  n«  D^^nb«     pn  n»«  D^'ib'^n     <ap:?'^>  ■^ää'^i 

6  '{'»inn'oini     'jn'^nb'^i  nsn     nins'on  iwrii         6 

3  n-^nb'^i  nxb  da  «Am                   7 

6  bnni  ^loi*^     WD  nn«i      nrirro^i 

3  "ittÄ^i  (8)  inntTor  (S) 
6  ^rroÄt  itDa^     nrn  nan^n     bs  ib  '^la 

4  •^n«  -»a^w     in  «stab  iää'^i 
6  ^b  "itDÄ  ib  '^n'^     '^n«  11  ^b  w"^     Moy  iä«*^*!         9 
3  «3  b«  np:?*^  ittÄ'^n                 10 
3:3?  •^Ttt  •^nnsia  nnpbi         T^*^»  in  -»nÄsna  kd  d« 

?  7?  ^5sim  D'^nbfc^  '»:fc     n«nD  t>did     '^m«-!  p  br  ^d 

1 8  bD  ^b  «^^  •^DT     D'^nb«  •iDsn  '^d  ib  n«an  ntD«     *^nDni  n«  «d  np  u 

3  np'^n  11  nsö'^i 
6  ^njisb  nDb«i     nabsi  n:705     Otoy)  iiaÄ'^n        12 

4  n*^  '^an«     n'^b«  nttÄ^^i  13 
6  '^by  r\iby     "ipnni  ib^sni     d^^di  o'^nb'^n  '^d 
3  nn«  Dl*»  Dipöm 
6  nny  ^söb     '^sn«  k3  ni:?*^  (14)     ifc^sn  bs  in^i       (14) 
3  •^ofc^b  nbnDn«  '^sfc^i 
6  D'^^b^n  b^iibi     •^söb  n««     nD«bttn  b^inb 

3  rn=55  '^s'jfc^  b«  i^iK  ntD«  ny 
3:3  "lÄÄ^"^^  "»n«  ntD«  oyn  yn         yay  m  m'^s«  ii55  ntta^^'i        15 

4  "»n«  "»D"»»     p  «Sä«  nr  niab 
6  ni'^ytD  iDinb     iw  «nnn     an  m^^i        16 

3  nnDD  :?d:  np'^i  17 
3 : 3  HDD  rwy  inapttb'i        rr^n  <Dt5>  ib  p'»i 

4  niDo  nipian     üw  «ip  "jd  b:? 
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LIT.   Jakobs  Bege^ang  mit  Esaa  (Jd  und  Ey). 

33. 

1  fcqjjiUcLji^^qdd^j^endu      wqjjdr  W9hinnf      *eiäu  bä,  6 

wqjjäxdf  ^(P-hqüadim      'al-le^a  w^al-rcixel      w^aLati  hqSfaMp,  6 

2  wqjjäi^m^j^fP'hqifaxoß      wcß-jaldin  rüona,  4 
w§P-le^d  wüadih  ^qocromm,         wfß-raxel  w^^jösef  ^axranim,  3 : 3 

3  W9hü  *(ibar  lifnim,  3 
wqijiHdxu  ^arfä      ifpd'  p9'amim      'qd-gtstÖ  'atf-'curtu.  6 

4  wqjjärg§  ^eidu  liqräfd*,  3 
xxz  xx-i  xxz          wqjjippöl  ^ql-^uncärSu*wqjjeZk,  (3:) 3  i| 

5  tcqjjiiSa  ^§ß-*enäu,      wqjjdr  ^^^hqnnoMm      w9^^P-hqiladim,  6 

wqiitmp':  >mi-'e7^  Uächf^  3 

wqjj6mfr  (.iß^qoby:      i^hqiladtmu^äs^-ocanqn      ^fohim  ^pP-^q^ddchla  6  :| 

6  wqtHgidn  hqifaxop,      hknnd  toajqlden,      wqttistaxäwin ,  6  i 

7  wqttiggds  gqm-le^a  tcilad^h,  3  j 
wqjjütqxätDÜ,      ir^'ocar  niggäs     jösif  W9raxel,  6 

(8)                         toqjjiHqxäwü,  (8)  wqjjömdr:  3 

>mKidc^  ik^Z-      hqmmqam^  hqzzf      ^äf^r  paiäiH?€  6 

wqjj$mfr:  "^^limfö-xen      b^eni  ^ädonÜM.  4 

9            wqjjdntfr  ^eidu:      i^jfi-UvA-äb,  'acci:     jMyJdch  'äSfr-ldchlt  6 

10  wqjjdmfr  jq*q5t:  ^qt-nä:  3 
Hm-na  ma^pi^jxin  b9*enj^h,          wdlaqdoctä  minxapi  mijjadi:  ?3:3  ' 

Jfciu'a«fti  ra'ifi      fan^  kir'öß      p9ni  '(hhim  wqtHr^eni.  ?7  ? 

11  qqx-na  ^ff-birchapi      §§hübbSp  lach,  kt-xqnndm  ^ffohtm,      wHMy^^'U-chöl.^  8  | 

wqjjifyqr-bö  wqjjiqqdx,  3 

12  wqij$mfr  (^^eidu):      T^nis*ä  W9nel9cha,      toebchd  hnf^ddch!€  6 

13  wqjjötnfr  *eldu:      -»^ädont  jode^,  4 
H'hqüqdfm  rqkktm,      W9hq§^  vMhqbbaqär      'alöß  *aldi,  6 

udfaqßm  Jörn  ^pxid,  3 

(14)           toamefü  kgl-hq^^on:      (14)  jq'bgr-nd  'ädont      lifnf  'qtdo,  6 

wq'ni  'cPnahäld  b'ifä,  3 

hr4^fl  hqmlächd      'däfr-hfandi      uirii^l  hqüadim,  6 

'qdyj'äiir''a^'fi-'ädom*U  3 

15  wqü^mfr*:  "^^^qf^t^ä'nnaij'immdch  min-ha^dm  8§'%tH!<  wqüömdr:         3:3 

T^Jämmäuzet?  ^gm^ä-xin      bd'er^  ^ädani!<  4 

16  wqjjdigb  bqjjSm      hqhü  *eidu      bdqrk$  ie'^d,  6 

17  wajq*^  naad*  sukköpd,  3 
wqijib^ü  (}äm}  bäip,          utmiqn^u  *aiä  sukköf.  3 : 3 

^ql-ken  garäJ^em-      hqmmaqSm  sukkoß.  4 
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LV.  Jakob  in  Sichern  (Ea*  und  P«?). 

33. 

I    7  ",533  pxs  -lüK  DDTD  "T^y  DblD        np^*»  «n*^"!       i8 

:  .3  Dn«  pM  lÄnn 

7  ibn«  dtD  noD  nw«     mtön  npbn  n«     <:ap:r'^>  'jp'^i     19 

7  JiM-o)  dtD  M^i  (20)     no^tDp  nwaa     d5S"=55  nTon  *»Dn  n^»       (20) 

7  b«ntD^  ^^nb«  b«     nb  «np^n     naro  <p'»i 

LYI.  Die  Dinasage  (Ea^  und  Ecf). 

34. 

3:3  ^pi^'^b  mb"^  ntD«         n«b  na  hd^t  «xni         i 

3  p«n  ni5M  niKnb 

6  nn«  np^^i     f=Si=n?53  ^irm  nTon  p     oDtD  nn«  «n*»"i         2 

3  n^y*»*!  nn«  nDü^i 

6  <n>n:rDn  n«  nriK'^i     :ipT*  nn  ni-^nn     itDBD  pmni  3 
3  <n>n:rDn  ab  by  nm*>i 

7  ntD«b  n«Tn  rnb'^n  n«     ^b  np  n-axb      i*»a«  n^on  b« 
;  —  Tüio  ap:r*>V        5 

[3]  ms  nrn  nx  kiqo  "^d 

6  m«a  iniptt  n»     i*»n  i^sai 
3  DM  n:?  np:?*^  tnnm 

7  in»  nnnb  :ipy^  b«     ddid  *»a«     nn-on  »x^^i      6 

—  miDn  p  i«n     np:r*>  *»5an     7 

7]  nx«  onb  in'^')  c^üDKn      iss^rr^i      d5S5d"<wt> 

[7*  nüs-i  xb  pi      2p5^  ns  DK  S5üb         ^xnw'^s  ntt35  nbsD  -^D 

7  i-oKb  Dn«  niian  nnTi                                              8 

7  nvKb  ib  nn«  »5  isn     DDnan  wbd      npion  ^3a  DDtD 

—  i5n«  isnnnJTi      9 


10 


[6]  DDb  inpn     iTTüänfiö     ^  iDnn  oD'^nja 

I  7  DD^5E)b  n^^nn  p«ni     imm  i^mki 

[4]  na  imKni      FrnfiovnS 

4  n^n»  b«*!  n*>n«  b«     ddtd  n-oK^n              n 

6  in»  «^b»     i"Yo«n  ntDxi     DD^3*>M  in  kmk 

3  n(ö«b  <n>i75n  n«  ^b  i5m 
—  ritt-itta  v55r=n5rrn5?;  dDtD  nx     ap:^*»  *»Da  nar^i       13 

[4]  onn«  nm  n«      «»o  niax  ina^i'^i 

6  DJT»b«  inttK"^"!  14 

4  nrn  nmn      nitD:?b  bDiD  xb 
6  13b  »"in  nt'^n  *»d     nbn:r  ib  nw«  tD*»«b     i3nn«  n»  nnb 
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LY.   Jakob  in  Sichern  (Ea*  and  P«?). 

33. 

r8       wqjjabS  jq^qöb      kUem  ^ti\jhch^n*,  —   \ 

hdWS  mippaddän\j*ärdm,  3  • 

wqjjixqn  'g^-p^  haHr.  7 

19       toqjjiq^  (^j^'^oby      ^ft'^i^qt  haüad^^      *äs^i\jncUä'iäm  'ghlo,  7 

(20)      m^dd\jb9n€'Xäfnor*      h9me*d  q^H^a,      (20)  wqQJq^fi-iäm  (mq^eta  7 

wqjjibp^y  mizZex,      wqjjiqrä-lö:      *il  ^flohi  jürd^ü.  7 

LYI.   Die  Dinasage  (Ea^  und  Ecf). 

34. 

1  wqtte^f  dina  baf-le^d          'dtif^  jaUda  hjq^qöb,  3 : 3 

lir^Sp  btbnöß  ha^dr^.  3 

2  uKijjqf\j*ofahsA9chim      bpi-xämar  hqxiwm*,      wqjjiqqäx  ^oßdh,  6 

wqjjiskqb  ^oßdh  toqi^qnn^h.  3 

3  wqttidbqq  fiqßo      b9dind  bqß-jq^q(^,      wqjjfhqh  ^fJhhqnnqW^äy,  6 

wqidqbb^  ^ql-leb  hqnnq^r^^äy.  3 

4  xxzxxz      xxzxxz      xxz,  wqjj^mfr  hch^  7 
^(l-xämSr  ^adtu      lemar:  T^qqx-U      ^§ß-hqjjqldä  hqzeoß  h^iUa/n.  7 

5  wsjq'qÖb  iamd\  —  li 

[k%\4ifnini  ^fß-dtnS  bitt6]  [3] 

ubanSu  haju      '§Jhmiqneu  bqiiad^,  6 

W9Ji§xri8  jq'qdb  *qd'b6*dnu  3 

6  wqjje^f  xämSr      ^äßt-hch^m      ^fhjq^qöb  Udqbtir  Htto.  7 

7  ubnX  jq*q6b      bä^ü  min-J^qüad^.  — 

[(^wqihiy  ch9igm^dm,      wqjjipq^bu      lid^tiaHm,  wqjjixdrJUihiim^jfM^öd,       [7 

kisjtfi^alä  *aiäJ>jUra*el,          liskqb  ^fß'bqf-jq^qöb,      todchSttKAö^e^aif]-  *7] 

8  waidabb6r\jxäitäh\j*%Uäm  Utnör:  7 

•           •                        •  » 

:i>hchim\jb9ni,  xahqä      nqßo  bdbitt9chim:      Unwjnc^^ofahyJo  UUssd,  7 

9  w9hißxdtt9nü\j^oßdnü,  — 

\b9nofech^  tittdnü-ldnü^      W9*^b9nol^n      tiqxü  lach^]  [6] 

10  tD9^%Udnü  tehbu,      u)9ha^dr^  tihji  Ufnechim:  7   1 

{klbi  usxarih,      w9he*dxäzUJbdhf]€  [4j 

11  wqjjdm^  hchpn      'f^'a^*Ä  w§l-*qx4h:  4 
'k'gmfä'Xen  b9*enech(m,      wq*iir  tötMrÜ      ^eläi  ^gUen,  6 

12  hqrbikf^alqt\An9*öd      möhdr  wnqttdn,      wftt^na  kq^ip\jtdtn9rüu^eldi.  7    1 

uPnü'U  ^§ß-hqnqW(^äy  h^vüa!^  3 

13  wqjjq^nikibne-jq^qöb      ^§ß-hch§m*b9mirmd  — 

[wqidqbrtL^ä8ir\jiimini      *§P-dind  *äxo]^m]  [4] 

14  wq^6in9rü^^eläu:  6 

i^lÖKjnüehql  Iq^iSf      hqddabär  hqssef,  4 

laf^P  *§p'*äxopenü      ULf^äifr-Ukj^grla,      Jn'X^pcLjhi\jlänü.€  6 
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7  DDb  <n>ini«D  n«Tn  i«      ^xxjlxx     jLxxi.xy     15 
7          DDb  is^^riDn  nS  i5n5"i  (16)     -idt  bD  DDb  bttnb      is^d  i'^nn  d«    (16) 

7  nn«  Djb  is^^'^m      oDn»  isntD'^n     i5b  np5  aD^nsn  [n«]! 

7  i3Dbm  isnn  nS  "i:npbi      biianb  ns-^b«      iTatjn  «b  D«n     17 

7  nton  p  DDtD  *>D^wi      nittn  ■'3'^w     on^im  int:'»'^i     18 

6  np:?*»^  nnn  Tren  •^d     imn  nicirb     nirsn  nn»  «bi  19 
4  •i'^nÄ  rr^n  bs»     nnD3  «ini 

7  i-osb  ü^^y  ^iD^t<  b«      ["i]inT»i  on*^:?     '^yw  b«  las  dso  nnian  «n*»*!     20 
7  p^a  iniD'»[i]  iDn«      on  D^^^biD     nb«n  a^^töD^n     21 
7  Dn*»5E)b  D*»T  nnnn      n^n  pi^m      nn«  iino^^i 
7  onb  ins  iD^^nsa  n«i     D*»TD3b  isb     npD  onsn  n« 
7  nn«  D:?b  ni*»nb     isn«  natöb     n-^ioDKn  isb  m^^^  nö^rn  i«     22 
—  D*>btt3  an  ntDi^D     nst  bs  isb  bTonn 

[6]  on  lab  Kibn      onions  bDi      ü^'^^p'\  cnspio          23 

7      i3nS  imD*»i  onb  nrriÄS  i» 

7  in*»7  nyo  *»«x*>  bD     Obtt*^i>  13a  ddü  bxi  ni^n  b«     <a'»t53i5n>  ^yaw'^^     24 

3:3  ii*^:^  "^5^  *^«x*>  bD         nDtlo  ibtt'^1  <üoiD  b«  i7atD*»"i> 

3  ^^TD^bcn  Di^n  '»n*»i                 25 

6  ^ibi  'jima'©     np:?-»  *>3a  ^  inp*»i     a^n«D  oni^^nn 

3  "in-in  v^«  ns*»T  ^^n« 

[3]  *                                 nDT  bD  la-irr^i  nos 

6  nnn  *»ftb  lann     iän  ODtD  nsi  nton  n«i                               26 

3  ISS*»*!  DDFTräö  JID^^T  n«  inp"^"! 

6]  TOrTin^ni      D'^bbnn  b5  i«a     äps^"^         27 

3  onTmTnJMSiiTnSS 

6  n^55~n5S~nST      SrrnHrTnSi      c-ipa  nK")  d3ks  nK<i>          28 

3  inpb  müs  n\üK  nxi 

6  la»  orr^ca  nxi      n&ia  ba  dki      ob-^n  ba  nx")          29 

[3  rr^aa  nus«  ba  nxp]  ita-^i 

6  '^n«  DnnD7     "^ib  bKi  pma«  b«     npy*»  itti5*»i        30 

3  Tn«n  M*»n  *»stD*»«nnb 

[4]  n555~^niD"^35ö      ^iniär^3535ä 

3:3  •'H^^ai  *»5«  *»n7owi         "^iiDm  ^^b:?  "ifco^si 

4  iDnin»  n«  moy*»      niiTDn  iittÄ'^n  31 


LYII.  Jakobs  Zug  von  Sichern  nach  Bethel  (Ea*y  Ecf  und  Pa). 

35. 

a. 

7  :apy^  b»  D*»nbK  ntj«*»*!     jlxx^xx    ^xx^^xx 

7  naro  üto  txtßT\     D«  wi     b»  n*»a  nb:?  oip 

7  THÄ  "wy  ^3M     innM  i^b«     n^nan  b^b 
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15       xxzxxz      xxzxxz;      'qch-b9Zöß  wc'o^ä>  lachpn:  7 

(16)      ' imyjtihju  chamönü      hhim mol  <  '(ßch^niy  ♦ ,      (16)  w9tiaPannü  ♦  bafwßfn  lachfni,  7 

u*tnoPechim<^niqqqX'ldnH,      W9jasatnü  Uttdchpn,      wdhajinü  U^äm  '§xdd.        7 

17  tP9Um'tö  piStM^U      ^elin  Uhimmol,      iV9U^[qainü*bitt^ii  W9hälächnü!<  7 

18  wqjjiptü^jd^rim      h9^enf  xämor,      rib'enf  hch^  bpi-xämar.  7 

19  fC9l6'*exar\jhg,nnd^qr      Iq^ioß  haddatdr,      ki^xafes  b9hqj>'jq^qöt.  6 

wahü  nichhäd      mxkkölJbepJdbiu.  4 

20  wqjjü^$^jxäni^^J*§l-iq*qr      ^Iro  wqidqbber      '^l-^qnsf  HrS  Umor:  7 

21  >^'naltm  hd*^,  hlemfm  him:  ^ittdfiü^jehbü  ta^är§^,  7 
wsjisxäri^'ofdh,  todha^är^  hinriß  raxbäß-jqdqim  Ufnem!  7 
'*§ß-b9noßäm  niqqäX'      Umu  l97iaHm,      w§f'b9nopfn  nittSn  lallen.  7 

32       ^q4:h'b9Z$ß^e^öPü<jlänü*      laS§b§P  UUänü,      lihjSß  U^qm  ^§xdd:  7 

bMmmSl  <  ^oßdnüy  * ,      kq*Bp\jhem  nimmoUtn :  — 

23  [miqnim  W9qiiyandm      tC9chgl-b9hpntdm,      hälo^lan«\jh6m?]  [6] 

^qch'ne*Ößä  lah§m  wajehtm*!^  7 

24  tDqjji$m9*ii  (Jid*naMmy      *§l-xämar*(^toqjjimindlüy,      kgl-jö^^h^d^qr  ^irci.         7 

(^wqjjiim9*Ü  ^^Uhchpny  wqjjimmölü*,          kgl-jö^^iusd'qr  'iro.  3:3 

25  wqiht  bqjjam  hqSUH,  3 
bthjößdm  ko^äbim,      wqjjiqocui^Jbne-jq^qöb,      sim^an  W9lew%,  6 

'dtef  dlnd,  ^iLfXqrbo  3 

wqjjäbö^u  *§l-haHr,  — 

[bitqx  wqjjqhr9^ü  hgl-zackd/r]  [3] 

26  tD§ß'Xätnor  tr^J^-focÄ^*      /lar»^  Ufi-xdrf^,  6 

wqjjiqxä  *§ß'dina*wqjje^i'ü,  3 

27  [b9n^  jq^qdb      ba^ü  ^qhhqxlaUm,      wqjjdibözeü  haHr,  [6 

'dtif^  ftmm^'tl  ^äxöpdm,  3 

28  (wy^P-^öndm  w^P-bdqardm      ic9^ ^p-xämorim      wd^ePjiß^-ba^ir  6 

wfß-^äifr  bqikidl  hlqa^acu.  3 

29  w9*fP'kgUxeldm      WQ^^ß-kgl-tqppdm      w^P-fiasfm  l^cib^,  6 

wqjjaübözeü  ♦  ^eß^Jcgh^äSirubqbbdip.]  3] 

30  wqjjatnfr  iq^q6b      ^^l-Hm^on  topl-letci:      >^ ächdrt^J* oßi  6 

Z9^^^'ile»ü  b9J6SSb  ha^dr§§,  3 

[&^na^m  f^opmxrl,      tca'wK^npJ^^mwpdr]  [4] 

w9n4^89fibJald%  W9hikkiin,          W9niimddti  *äni  ubepi.4^  3 : 3 

31  wqjjöm9rä:  i^hqchzöna      jq^ii  '(ß-^äocößenüf^  4 


LVU.  Jakobs  Zug  yon  Sichern  nach  Bethel  (Ea^^,  Ecf  und  Pa). 

35. 
a. 

xxjixxz      xxzxxz,      wqojom^r  ^(lohim  ^§l-jq^qöb:  7 

T^qim^^äß  bep'^^,      W9slb'iäm,      waH^-Mm  mizbex  7 

1d*^  Jufwnir^i      ^el^ch  bsbgrxdch      mipp9nf  *eiäu  ^axich.a  7 
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7         i33n  "^nb^  n«  iion     i)3:r  n««  bD  b«i     irr^n  b«  5p?  n^Ä^i      2 

7  DD*»nb)3TD  <n«>  ifc*>bnm     nnüm     DDDna  n«« 

7  ^n«  JiDyn  bi^b     nnro  DtD  ntD:?Äi     b«  n*>n  nb:r5i  FäTpS      3 

7  *»nDbn  ntD«  i"inn     ^n»:?  *»n*>i     ^nnx  Di*»a 

7  DT'n  nüÄ  nD3n     ^nbfc^  bs  n«     ap:^*»  b«  i5n*»i      4 

7  npy*»  on«  pü*»-!     DJT»DT«n  n«x     D^^ttrsn  nxi 

[4]  DD©  Ds  ni25K     nbxn  nnn 

I  -  IW^I       5 

6  Dn*»nia*»no  n«»     D^n:?n  b:?  D*>nb«     nnn  *»n*»i 
4  apy^  *>3a  *>nnÄ      ifcni  «bi 

7  1)3:?  1««  Dyn  bsi  «^^    b«  n*»a  «in  is>5d  pxa  na«  nnb  ap:?*»    Äa*»1  6 

7*  b«  n*»n  b«     Dipttb  xnp^i         nnro  DtD  p*»i      7 

7  i^^n«  ^3M  innM     D^nbfc^n  i*>bx     ibai  dtD  -»d 

b. 

4  npan  np3*>tt      nim  n-oni                8 

6  'jibKn  nnn     b«  n^nb  nnn-o     <»in>  napni 

4  niDa  inb«     TD«  «np^i 

c. 

:  7       b«  n*>a  Äin  nrib)  on«  puio  i^an     niy  npy*»  b«     D*>nb«  «"1*^1      9 

:  7  D-^nb«  ib  n)3«^i  (10)     in^  iia'^i     <iy5D  p«n  ntD«    (10) 

:  7  :apy*^  *Ti:^  TotD     fc^np*>  fc^b     np:?^  tö« 

:  7  bÄ-itD*>  TD«  n»  Ä-ip^i     itttD  n^n*»     bKntD*»  dx  *>d 

d. 

:  7  nnii  nit  *»t©     b«  ^»3^^  D'^nbfc^     ib  n-oÄ^i     u 

:  7  *^ÄX^  Txbn'o  o^Db-oi     to»  n^n^     o^^ia  bnpi  ^ia 

:  7  nDsn«  <n>Db  pnx*>bi     oniaxb  ^»nns      "y©ä  pnn  n^^i     12 

:  7  D*>nbÄ  i^^bsna  by^i  (13)     pnn  n«  in«     i^in«  ^yntbi    (13) 

[3]  "»P«  na*i  nwK  Dipas 

|!  3  ^Mtt  :apy^  ax^i]                  14 

[3]  Tn5"n3T"^i25S""DTp55 

6  'jttTD  n*»by  px*»i     103  Ti'^'by  io*»i     p«  nnsra 

—  Dip-on     üw  n»  5i5?  xnp*>i              is 

[4]  dvt5«"d5     'iriK  na*i  na« 

4  [b«  n^a 

6  nnnfc»  «lab     Tn«n  nnM  117  *»n*»i     b«  n^^nia  n:?o*»"i        16 

4  nnnba  «pni     bnn  nbni 

3:3  mb^^ttn  nb  nttKn^i        nmba  nntDpnn  *>nr        17 

4  p  lb  nr  du  -»d     ^«n*>n  b» 
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2  tßqjj$m^t^§l-be^      w9'§ljkgl-*äiiryjUmm$:      J^hasiru  '§ß'^(lohi  hantiechdr  7 
^äifr  b9fochädi4m,      wdhiftähäri,      WdhqxUfü  (^^ §^yHmlof€ch^ ,  7 

3  *W9nq^Vi  heß-^el,      Wf^i^-Siäm  mizbex      la^el  ha^on^  *oßi  7 
bsj^  farafi,      wqtht  Umtnadi      badd§r§ch  *äf^  halächii.<  7 

4  wqjjitnü  *§lrjq.*qiSb      *eß<jkgl-^ffohS      hannechär  'd^^  bdjaddm,  7 
W9*i^hanzamim      *äS§r  hd^genhn,      wqjjitmon  ^oßäm  jq^qöb.  7 

[taxdß  ha^ela      'äi(r  'm-^c/r^]  [4] 

5  wqij%8%  —    I 

wqihf  xittdß      ^(lohtm  ^ql-hf^arim      *äS^  89bibößdm,  6 

11791^  fuddfi      ^axärtJbne-jq^qiS^.  4 

6  wqjjokbS     jq^^*beß-^il,      hü  tD9chgl-ha'ämu*äSfr'Hmm6.  7 

7  vaqjjibpi  iäm  mizbix,          wqjjigrd  IqmmaqSm      'H  beß-^il.  *7 
läJUlm  ni^lü      ^eldu  ha^lohim      b9dgra^  mipp9nf  'curtu.  7 

h. 

8  wqttdtngß  daborä      men^^ß  ribqd,  4 
wqttiqqcLber^hiy      mittäxqß  hbeß-^el      taxqß  Ita'qUon,  6 

wqjjiqrS  hmü      ^qllSn  bcichüß.  4 


9       wqjjerä  ^flohtm      ^§l-jq^q5t  ^Öd      b9bo*d*(lÜzd  (hlyjbeß-^el),  7  : 

(10)      ^äSirJb^fsg^  hdnq^qn},      wqibdr^  ^op$,      (10)  wqjjom^-lö  *(loMm:  7  : 

i^hmäch  jq^qöb:      lö-jiqqarf      hmäch  *Öd  jq^qöb,  7  l 

Inu^im-jiSra*^     jihjt '^^mdc^i!  €      wqjjiqra  ^§ß-hm6  jiira^el  7  ; 


• 


• 


d. 

11  wqjjÖmfT  lö      ^(löhim:  >'fl(nfu'c2      iqddäi:  p9rf  wrbe:  7  • 
g6i  uqhqLjgöjvm     jihj^  mimmikkd,      umlachim  mexlti^fch  je^e^^ü!  7  : 

12  w§P-ha*dr§§  'df^fr      naßqtti  Iqbrahdtn      uyi^xäq,  hchd  *§tninna,  7  : 
(13)      ulzqr^dch  ^qxär^      *§tten  ^^ß'ha^dr§s!<^      (13)  wqjjd'ql  me^alau  ^(lohtm.  7  : 

[bqmmaqöm  'cÖßr-(Jt66gru'»WoJ.  [3] 

e. 

14  [wqijqf^^  iq^qiSb  mq9§ebä,  3  |i 

[bqmfiMqamu^äi^rudibbirjHtto]  [3] 

mq^^fP  '^^>      toqjjq88^chu^a1pisjn^§ch,      wq^i^öqy  at^hJidmfn ,  6 

15  wqijiqr3**§P-iem      hqmmaqSm  — 

['äifrudibbirj'ittS     iäm  '(lohim]  [4] 

beß-'il]  4 

16  wqjjis^i  mibbep^^ü,      wq^hi'^od^JnbrqP-ha*dr§s      ldb6  ^§fräfa,  6 

wqttelfd  rax^,      wqtt9qdS  b9lidtdh,  4 

17  wqihtJbhqqio^dh  b9lidtdh,          wqttömfr  Wi  1iqn^qU§d§P:  3 : 3 

'!^*äl-Ur9^i,      H'iqm-ziJkuhJiin!  <  4 
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6  cnb  n-^a  xin  nniB«  T^ia     <«*in>  napni     bnn  rronn        19 


21 

22 


3  nrrap5  niastt  :apy*»  :as*^*i  20 

[4]  DT^n  ns  bnn      nnsp  nas«  »in 

6  i*in«  mb'^t     nrib:i  n»  anrn     p^ixi  ib*»i 

4  :lxxxx.x      bö^niD*^  yüw^^ 


LVm.  Jakobs  SShne  (Px). 

35. 

6  n«b  *>5a  (23)     nvir  D*»DtD     npy*>  ^5n  i^^rr^i  (23) 

3 : 3  n^^ri'^'^  *>"ibi  pro«i         t^i«!  np:?"^  ^^^0:1 

6  To^Dni  qoi*»     bnn  *»5n<i>  (24)     pbnri  nDTira*»i  (24) 

6  *»bnfc5i  p     bnn  nnt«     nrib:^  *»5nn  25 

6  n«Ki  n>      n«b  nnfc«     ntbr  "^in^i  26 

6  Difc^  pfcs     ib  ib^  w«     npy*»  *»5n  nb« 

LIX.  Isaaks  Tod  (Pa  und  Pij). 

35. 
a« 


:  7  r^^an  «''i^  wifc^n  n*»np  «ntDtt     "i^^n«  pnx*»  b»     np:?*»  «n*>i     27 

•7  (fl.  36, 6)  X  X  X  ^  X  X  ^  X  X     pnx*»i  omn«     üw  la  n«» 

b. 

ji  6  ns«  D^^s-ow      n3tD  n»Q     pnx*>  ^»»^  i*>n*»"i        28 

jj  3  rro^^i  pnx"^  yia'^i                 29 

11  6  iriÄ  iiap^i     D*>)3^  wtn  ipT     IT0:?  b»  qoÄ'^i 

Ij  3  i^5n  np:r*>i  T©:r 

LX.  Die  Nachkommen  Esaus  (Pa  etc.). 

36. 
a, 

3  D-n«  «in  ywy  nnbn  nb«i  i 

7  '»nnn  "jib*»»  nn  m:?  n»     p5D  ni5M     vtds  p5  npb  Moy      2 

7  riroTrSnä  bÄTOtT*»  na  ntDtra  n«1  (3)     "^^tlTi  yiSäiTa  HD:?  M    Httn^^bn«  rifc^l      (3) 

7  b«n:rn  n»  rnb*»  n)3«ai     TB^b«  n«  iwb     rn:?  nbm      4 

6  nnp  n»i  Dbr^  nKi     my^  n«  mb*»     nttn-^bn«*!         5 

6  p3D  p«n     "ib  *nb*»  ntD«     itD:?  ^»sn  nb« 


xxiii,  1.]         Metrische  Studien  II  (Gen.  35, 18—36, 5). 


i8 

20 

21 

22 


W9*0ktiu  qarä'W  hinjamin. 
wattämoP  rax^,      wctttiqqcibhr^hiy      b9d^^h  ^§frä]^*, 

[M\Anq^^§ß  q9buraP'      raxü  ^ad-hqjjam]. 
toqjjissff  j(f^qöd      tvqjj^  'ghl$      mekdh'cLhni^dqU^ed^r. 

wqiht  h9iQchn(^Sy*      ba*dr§^  hqhi, 
wqjjel§ch  r9*ub6n      wqjjükab  '§ß-bi1hä,      p^il^  'dbiu, 
toqjjümä'  ja^qöt,      x  x  jl  x  x  jl. 
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3 
6 

3 

[4] 
6 

4 
6 

4 


(23) 

(24) 
25 

26 


LVm.   Jakobs  S5hne  (Px). 

36. 

wqjjiJ^4Jb9ne'j(^^q(!^      hnfm  *<iidr:      (23)  b9n^  le*a: 
bdchSr  jq,*q6b  r9*ubin,      W9iini^an  W9lewi  mhüdd, 
wsjiiiachdr  uzbulun,      (24)  ^uybnf  raxü:     jöaif  uJbinjamin. 
utfi^  bilhS     üfxäp  rcucü:      dän  w9nqftaU. 
übnf  silpä      üfxaß  le^d:      gdd  W9^ai^. 
'iUi^bney^a^qiSÖ      ^äi^rjjuUqd-lS      bdfdddimJ*  äräm. 


6 

3*3 
6 

6 

6 

6 


28 
29 


LIX.  Isaaks  Tod  (Pa  und  Fi]). 

36. 


a. 


27       tDqiJabB  ja*q6b      *§l-ji^xäq  *abiu      mqmrf  qifjdpa  *qrbä^*, 
^äifrjgär-säm      *abrahäm  wsji^xdq.      x  x  z  x  x  z  x  x  z  (s.  36, 6). 


b. 

wqij%hiu^9n^i§xäq      m9*qß  iana      tiSmontm  §ana, 

wqijiiwff  ji^xdq  wqjjamöp, 
wqjje^äa^  *^h^qmmSu      zaq6n  %iibä'y^amim„      wqjjiqb9ruy^'oß$ 

^eiäu  wsjjq^qöd  banäu. 


7  : 
7  : 


6  ji 

•  • 

3  i; 
^  ii 

3  ^ 


LX.   Die  Nachkommen  Esans  (Pa  etc.). 

36. 
a. 

1  109'^  toUdSp  ^eiäu*: 

2  ^eidu^laqax<jy^n<»iau      mibb9n5}  k9nä*qn:      '§ß-*<nda  bqp-*el6fi  hqxitti, 
(3)      t09*^*fiitibama      bqß-'änäy^hqxiwm,      (3)  W9^fß-bäi9mäß^dp-jüma*il*, 

4  wqtUlfd  *€idd      U^eidu  '§ß-'!lifdz,      ubahmdß  jahdä  'fß-n^ü'el. 

5  w9*^hUbama     jaUdd  'fP'J9^üS,      w§ß'jq^ldm  W9'§ß'qörqx. 
^iUisAmey^^eidu      ^äifr^HUhdü-W      b9*^^  kdnd'^qn-. 


3 

7 

7 

7 
6 
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b. 

7  1*^03  rifc^  yßy  np*»*i     <^  x  x  ^  x  x    ^  x  x  ^  x  x  s.  35, 27)      6 

7  insptt  <bD>  n«i  in-»n     niüsi  bD  n«i      i*>nDn  n«i  r^n  n«i 

7  1^53  pxn  TDDi  nü«      i5^5p  bD  «ni      iniann  bD  n«i 

7  ni  DtDiDn  n'^n  «^d  (7)      i^^n«  np:?-»     ^^sfcia  -p«  b«  ib^^i     (7) 

7     omapü  -^38^  DHÄ  DÄTob  örr=nH  ']r"i«<n>     nbD*^  «bi      nn*»  nnütt 
7  (8. 37, 0  <p53  T"^«:a  latD'^  npy'^i)     on«  «m  1^5  i'^yiu  nna     itd^  niD*>i      s 

c. 

6  i^yo  ^n:i     an»  *>aÄ  itDy     mnbn  nb«i         9 

7  itD:?  n««  m:?  p  TS^^bx     itD:r  *»5n     m»©  nbt^     10 
4  itD:?  n«Ä     ntt«n  p  b«i:?i<i> 

4  1«:?  ntD«     m:?  ^sn  nbx 

7  nrai  n^TD  nnn     nni  b«i:?n     "^in  nb«i     13 

4  ywy  rmnt     niaün  *»5a  rn  nb« 

7  itD:?  ntDÄ  pwx  rn  ns7  nn      nian^^bn«  •^in      i^^n  nb«i     14 
4  rnplnSi  ub^^  n«i  «17*»  n«     itD^b  nbm 

d. 

4  i«y  *»3a      *»fcib«  nb«  15 

8  n-oiÄ  siib«     'j'o'^n  S|ib«  ywy  niDn     TS^b«  *»5n 
8  pbtty  qib«     DMA  qib«  nnp  cjibx  (16)         Tsp  qib«     inx  qib«(i6) 
8  <"iüy  nü«>     m:?  «^in  nbx         on«  irnÄn  TB'^bK     "^sib«  nb« 
4  wy  p  b«i7i      -»in  nb«i               17 
8  nttt  siib«      ntttD  qibx         nnr  ciib»     nni  qibx 
8  itd:?  n«K     ntttm  -»Dn  nb«        onx  p^n  bfc^i:?i     •»sibt^  nbx 
4  "^wy  mofc^  nian^bn«      •^sn  nb«i              18 
8  Mßy  n««  nä?r5 nttn*»bn«    •^enb«  nb«       rnpcji^x  oby*» qib«    üi^"^ q'ib« 
4  cn«  Kin  Drt*>tiib«  nbÄ^i     wy  "^in  nb«              19 


20 


e. 

6  Y^v^n  •^n«*^     "^nnn  n^^yo     «^in  nb« 

7  'jtD'^ni  nx«*!  püii  (21)     ny\  iiwxi     bniüi  pib  (21) 

6  D"n«  in^n     n*^:?«  "^sa  "^nrin     •^sib»  nb« 

7  y^'ür\  pib  nin«i     ott'^ni  "^nn     pib  "^in  'T^n*»i  22 

7  pi«*!  itnD<i>  bn*»n      nriDtti  ^ib:?     bnitD  "^sn  nb»*!  23 
4  ny^  rT^«[i]     pwx  -»Dn  nb«i  24 

8  n'^nÄ  'j'iMxb  D'^n^nn  n«  iMnn      nmian  o^'^n  n«    «m  ntD«  hd^  «nn 

7  nsy  nn  nttn^bn«i     itdt  n^y     "^in  nbKi  25 

7  psi  prr^n  pTD«i     pian  'jtd-»t     ^^sn  no^^  26 

3:3  ip:?i  p:^n  -{rö:^        nx«  ^5a  nb^O)  27 

4  pKn  p:?     I«*^!  "»^n  nb«0>  28 
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6       <fl.  35,  27  X  X  z  X  X  z       nn  j.  X  X  j.y,      wqjjiqqax  'eMu  ^§ß-naiäu,  7 

wfß-banau  Wfß-h^noj^u      w9^fP'kgl'nqftSß      hefo  wd^ ^f-^Jcgl-ymigniu ,  7 

tD9*fP'kgl'b9hpnt$      w^^e^kgl-qinjand      ^äSirurachai  6?'^^  1c9nd*qn,  7 

(7)      wqijjS^chT¥mipp9nf     jq^qÖb  ^aaitu,      (7)  hi-haja  r9chiüäm  räb  7 

miiißfP  jqxdäu,      to9lo  jach9la      ^hay^dr§^i^laifß  ^oßdtn*.  7 

8  wqijü^  *eiäu      hdhär  ieHr*,      (jiodjq^ q6byjQasab^hir§^  k9nd^qny.    (ß.  37,  i)        7 

9  «79'^  tohdSß      'Mu^'äf^s^'iddm      bghqr  ie'ir.  6 

10  '^ßf  {»m^j^      h9nf''eiäu:      '(Ufqz  bfn-'adcL'es^ß^'e^u,  7 

11  wqijthii^bneJ^lafäz      temän,  ^ömär,      ^fo  w9^qHäm  uqndz.  7 

12  [iMi^mna'  i^f>^      ßHl^  H'Wiz*,      wqttel§d  IfUfqz  '§ß-'ätnaUq.]  [7] 

'^»f  b^nlj'ad^      'a§ß  'eidu.  4 

13  W9'ütf  b9ne      r9*ü^dl:  näxdß,      W9z^qx,  iqmtna  umizza.  7 

^kV4*Jb9neJbdhmqP^      'Si§P  'eidu.  4 

14  ttvVUf  A«(/ii      &9ne^'^^»l^ama      bqß-^äna  b^n'^ib^&nJ*ei^^*eidu,  7 

wqtUlfd  l9^eiäu      *§ß'J9^fÜ  w^ß-jq^ldm* .  4 

d. 

15  '^«^  'oZm/f  h9ne-'ädu:  4 
b9n^  'jK/ci^      &9c^  'eidu:          'qllüf  temdn,      'qUÜf  'ömdr,  8 

(16)  'qUlÜf  ^ß,      'qMf  q9ndz,          (16)  ^'qüüf  gq'tdm,      'qU4f  'ämaUq:  8 

'^  'oßÄ/^      'iUfdz^^{^'§d$m:          [Hll  b9neu'adä^      <^'ä^}  'eidu}.  8 

17  tD9*äl§  b9ni  r9^ü'd  bfn-'eidu:  4 
*qitöf  näxdß,  ^qüüf  z^rdx,  ^qüüf  sqmma,  ^qllüf  mizzd:  8 
Vöj^  'qüüfi      r9'ü'iU)tr§^'fd6m:          'hUi  b9neJbdhmqP^      '^8§ß  'eidu.  8 

18  W9^eüi  b9nS  ^QhXibamdJ*eifPJe^u:  4 
'qaüfj9'üi,      'qOMf  jq'ldm*:          'Hti 'qüüfe      'ghUbatnd^s^'eifp-'eidu:  8 

19  'iüfJbne''eidu,      W9'üt^  'qüüfim.^  4 

e. 

20  '^ßf  b9n^-      ie'ir  hqxori,     joisibf  ha^dr§8.  6 
(21)      löfdn  to9idbäl,      n'9^'6n  wq^nd,      (21)  w9dis§n  W9^esp'  ic9dtidn.  7 

'iü4  'qllüfi      hqxori,  b9nk^'tr      b9'p'f$  '(dam,  6 

22  wqjjiJ\j4Jbne'löt(in      xori  tüahemdm,      wq*x8}  lötän  timnd\  7 

23  %o9*^ü^ney^öbdl:      ^qlwdn  umandxqß,      W9'ebäl  ^uySfo  W9^ötidn.  7 

24  w9^HlisJbne'Sib'6n:  *'qjjä  wq^tid  4 
(hü<J'änaKJ*äii1^Ana^      *§ß-hqjjemim  bqmmidbdr          bir'o]>6  ^fß-hqxmorim 

l9Rib'8n  'oMu).  8 

25  tr»'^  b9ni'      *änS:  disÖn,      ic9*ghUbama  bqß'^änd,  7 

26  tr9'^  2»9n^      (2ij(^n.*  xpnddn,      to9*fibdn  w^iprän  uchrdn.  7 

27  (^W9yiü^  b9ni'^i^^:          bühdn  iV9zq'wän  wq'qdyi,  3 : 3 

28  ^to9yiüiJbne'dUäfi:      'd?  wq'rdn.  4 
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f. 

6                                           'jtD'^T  S|ibK     IX«  qib«  itn  qib«        30 

6                                 -i-JTO  in^n     Dn*»E)b«b  ^-^nn  •»Bib»  nb» 


6]  cnx  ]nKa     idV«  iük     o-iDbün  nbxi          31 

[4  5finö^"^355      ^ba  ^Vtq  -^Dcb 

7  nnnn  in*^:?  otön     iiw  p  :?bn     on^n  ib'n^^    32 

7  mxn»  mr  p  nm*»     rnnn  ibtt*^*!     ybn  nia'^'i     33 

7  "^Dtt-^nn  pÄtt  Dtjn      i*»nnn  ibtt'^i     nni*»  nia^^i     34 

7  nnn  p  nin      i*»nnn  ibia^^i     otön  nia'^n     3s 

7  n^i:?  in*»:?  Dtön     n«itt  n^w:!     i^^-ra  n«  nDian 

7  npntwtt  nbttTD     T^nnn  ^btt*^*!     mn  n^'^i     36 

7  inDn  ninnntt  bi«TD     *T^nnn  ^b^'^i      nbiotD  rm^^r    37 

7  tüd:?  p  pn  bw     i*»nnn  ibtt'^i     bwio  tm'^^    38 

7  i:?B  in-»:?  üw)  '^1n     n'^nnn  ^btt'^i     -»inw  -p  i^n  bw  ntt'^i     39 

7  nnr  *»»  nn  nnt:^  nn      b«nt:'>ntt      inc«  dtdi 

h. 

7  ontttön  DrSpttb  onnnwob      ntö:?  *»tinb«     ni^TD  nb^i     40 

6  nn^  qib«     nib:?  qib«     :?3iün  qibx 

6  p-^ti  qib«     nb«  qnbx     n^n^^bn«  siib«        41 

6  nxntt  qibx     •pü^^n  qib«     «p  qib«  42 

7  an«  "^Bib«  nb«      dn*»:?  qib«     b«*^*!»  qib«     43 
7  an«  "^a«  i^y  Äin      anrn»  p^^n     onnwob 

LXI.  Joseph  wird  nach  Aegypten  gebracht  (J«;  £a,  Ecf  und  Pa). 

37. 

[?]  (i.  36,  8)  "jssD  pxs  [T^ax  '^maiQ  -pKa]  apy^  sü-""!       i 

I  3  ^^y^  niibn  nb«                   2 
1  6         i^D  «im     "i^xn  "T^n«  n»     n^n  n*»n  Fö»  nn^s  ya^  -p  qoi*^ 

[6]  i^aST^itt»      nebt  -^ja  nx*)      nnba  "^aa  nx 

1 4  Dn*»n«  b«  n^i     onan  n«  qör^  «a'^i 

7  qoi*^  n«  nn«  b^nü'^i     ^xx^xx     jlxxxxx      3 

7  ib  rroy^  ib  «in     o'^Dpr  p  *»d     r^n  bM 

7  i'^n«  bDtt  DJT^n«  nn«  in»  «^a      i*»n«  n«n^i  (4)     0*^00  nsna     (4) 

7  obiDb  i<n«>  im<b>     ibs*»  «bi      in«  iäsü-^i 

3  Dibn  qoi*»  Dbn'^i                   s 

—  i^n«b  na^i 

[4]  irÜTfiÖO       T)y  IDOT^I 
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f. 

29  'mt  'qmfi  haxofi:  3 
'qMf  Idtän,      'qMf  §öbdl,          'qllüf  $^'on,       'qMf  'äna,  8 

30  'qMf  düön,      'allüf  '^§r,      'qllüf  dtidn:  6 
'^ZZ^  ^qUüfe      Jiqxan  h^qlfem      6a'fr^  ieHr.  6 

31  [ir^'^J^  hqmlachim      'd^fr  mahchü      b9^§r§s  *(dÖm  [6 

lifni  iMilgch-m^l^ch      libne  jüra^ell  4] 

32  wqjjimlöch  bfdom      h^W  h^-hd^or,      wdsem  ^iro  dirihabd.  7 

33  wqjjämgß  häW,      wqjjimloch  taoctau     jöhäh  b^-z^qx  mibhgsrd.  7 

34  wqiJämgP  jötdb,      wqjjimloch  tqxtSu      xuSdm  me^ir^  hqttemani.  7 

35  wqjjdmgP  xuSdm,      wqjjimloch  tqxtau      xädqd  hpi'hdddd,  7 
hqmmqkki  ^fß-midjdn      biSdf  mö^db,      tcQ^em  Hrö  ^ämß.  7 

36  wqjjdmgß  xäddd,      wqjjimloch  tqxtdu      SqmlS  mimmqi(^hyreqa,  7 

37  wqjjdmgß  Sqmld,      wqjjimloch  tqxtäu      §a^ül  merxohoß  hqnnoihdr.  7 

38  wqjjdmgß  sa'ul,      wqjjimloch  tqxtau      bq^ql  xandn  b^-^qcJibor.  7 

39  wqjjämgßubq'qljxandn*,      wqjjimloch  tqxtau      xädqr,  wdshnyJtrb^jpd^ü,  7 
W9ihn  ^iitu      m9hetqb'il      bqß-mqtred^(^mimymt  zahdb.  7 

h. 

40  w9^eU^  i9)n$P      'qllüff  ^eädu      l9miSp9xoßdm*biSmoßdm:  7 

^qllüf  timtiä*,       ^qllüf  *qlwS^       ^qllüf  jdße},  6 

41  ^qlluf  ^ghtibama,      'qUüf  'eld,      ^qllüf  pinön,  6 

42  'qüüf  q^ndz,      ^qlluf  temdn,      ^qllüf  mib^dr,  6 

43  'qlW  mqidi'il,       'qllüf  'irdm:       'illt  'qllüft  'idom,  7 
l9möhboßdm      b9^^^  ^äxuzzaßdm:      hti^j^eiäu  ^äb%  '(dom.  7 


LXI.  Joseph  wird  nach  Aegypten  gebracht  {Ja;  Ea,  Ecf  und  Pa). 

37. 

1  wqjjeifb  jq^qob  [b9*§r§§  m9^üre  ^a^tu]  bd^^^s  k^na^qn.    (s.  36, 8)  [?] 

2  '^K^  tohdSp  jq^qöb.  3  • 
jÖ8^f*^Jiajäuro^t  ^§P-^§x3u  bqs^on,  wdhü  nq^dr,  6  Ij 
[^§Jhb9nf  biJha      w§P'b9nf  zilpd,      n9Sf  ^dbtu]  [6] 

wqjjabi^^fß-dibbapdm      ra'd  '§l-^äbim,  4  |i 

3  X  X  1  X  X  j.      X  X  j.  X  xjL,      tc9jiira^el  ^ähdb  ^§P-jÖ8ef  7 
mikkgl-bandu,      lc%'bin-Z9qun%m      htUjW,  W9^diä  lö  7 

(4)      k9pön§}  pqmm.      (4)  wqjjir^Ü  ^^xäu,      1ä'^oPoJ*ahqbyj^ähim^milckgl'^fxdu,  7 

wqjji^TM^Ü^^oJiO,      w9lo  jach9lu      (Jaydqbber  (^Utt^o  hSalöm.  7 

5                          wqjjqxlom  jösef  xälom,  3 

wqjjqgg^d  h*§xau,  — 

[wqjjösifü  *Öd      hnS  ^gJ)o]  [4] 

Abhandl.  d.  K  S.  Oesellsch.  d.  Wissengch.,  phil.-hist.  Kl.  XXIII.  i.  8 
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6 

3 
6 

3 
6 

3 
6 

3 

[7] 


7 
7 
3 
7 
7 
3 


in»  Dfpn  T7  DbiT^i 

n*»n«  b«i  i*»n«  b«  nso^^i 

nxn«  ib  ninntönb     T^n«i  ^äki      *>5ä  i^ins  v^i:^n 
imn  DK  ntttD  i*>n«i     "   i'^n»  in  li^Dp'^i 
7  qoi*»  b«  b«ntD*»  itti^^i  (13)     DDtDn  orr^n«  "ji^s  nx     mj'ib  i'^rii^  mb'^i 
7  on'^b«  inbtDÄi  nnb     anion  d-^^i      t^hk  i^ibn 

3  '»SDn  ib  nttK*>i 

6  TT^ü^  D*ibt5  ni5      rii^-i  i^s  ^b      ib  "itt«*»i 

[3] 

7  miDn  nyn  nsm 
7*  TDpn»  *>DD«     ^nx  nx  itts'^i  (i6) 

7 


TD*>i5  in«3rtt*>i  (15)     riMiö  «n*>i 


HTÄ  i:?D5  ttJ-'^n  niüK'^l  (17) 

"T^ni^  nn«  cioi*^  ib'^i 


7 

3: 

4 

7 
7 

7 

3 
6 

3 
6 

I    7 

[3] 

7 
7 
7 


D-ra  in  i*»«  pn  -iinni      mnn  in«     inbm^^i  innp-^i 

onb  bnxb  imo^i     xxxjlxx    ^xxxxx 

n^bata  n^n  D^^bi^rotJ'^  nnii5     nsni  iä-t^i      on^^s'^^^  ixtD'ii 

ntt^-iM  n*»iinb  o'^nbin     tibi  "^nxi  n^^Di     d^ätds  an^^b^ai 


8 


10 


II 

12 

(13) 
14 


(15) 
(i6) 

(17) 
(i8) 

19 


D*^:?-!  an  nE)*»&<     ^b  ks  r\^^y'n 

pniTü  Tn5  i<n>«n'^i  (i8)     "jmn  dö^xä'^i 

on^^bK  nnp^  aioni 
inTonb  in«  ibn^n^i 

i*»n«  b«  TD-»«  iiÄ«*»i 

«n  nrbn     ni^bnn  bw  nsn 
ninnn  nn^n  iriDbiDsi     injinnsi      inb  nwi 
i^^n^bn  i*>n*»  n»  n«isi      innbD«  n:rn      n*»n  id-iäki 
tDfci  15DD  «b  "ittS'ii      m*^»  inbs*»i     pii^n  tqü^i 

piKi  Dnbi5  itti^'^i 
n5=l5ä"=l5S  nrn  mnn  b«     in«  in^^btön     m  iDBinn  b» 

in  inbüD  b»  *t^i 
i^n«  bfc^  in^^Tonb     üi^'ü  in«     b-^sn  -j^b 
mann  n«  t\üv  n«  iü*»«»*»!     i^^n«  b«  qoi*»     «n  toäd  *»n*»i     23 


20 

21 

22 


24 
25 
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6  wqjjöm^  *älem:      »ifm'u-na  hqxäWm  6 

hazz§  ^äS^  xalämtt  3 

7  wdhinne  ^änäxnü      m9^qlmim  'älummtm      h9p6ch  haiiad^,  6 

wdhinnf  qäma  'älumtnapi,  3 

W9^äm  ni^89da,      wdhinne  Jasubb^nä      'älümmoßech^m,  6 

wqtt%Udxäw^nJ,a*lummaliix  3 

8  tcqjj6m9rü  W      '§xau:  ^hämdWch      timloch  'aUn?  6 

'tm-maSul  timiöl  hänü?<  3 

[wqjjösifu  'Öd      S9nB  ^ojio      'ql-xälömoßäti^A09'al'd9bardu]  [?7] 

9  woQJqxlömuöd^acäWm  ^qxer  —  I 
wqi8qppit\j^opd^l§xau,      wqjj6m§r:  ^hinnf      xalämtl  xälöm  'Öd,  7 
W9hinn€  hq^^ß      wdhqjjarex  wqxqdyj'a^dr      köchabtm  mütäxämm\M!<L  7 

10  wqisqpper  ^§l-^atiu  w§l'^§xdu.  3 : 3  1 
wqjji^'qr'htfyj^ahiu,      wqjj6m§r  lö:      y>mä\jhqxlöm  hqzz^J* ä^^xaldmt?  7 
hä^bo^jnabtJ* änt      i09Ummdch  wd^qxich      hhütqxäwöp^läch  ^är§d?<  7 

11  'wq%qan(n9y^ü'b^  *§xäu,          W9*ahtu  mmqr  ^§ß-hqddäbär.  3:3  1 

12  wqQJel9chuJ*§ccäwjlir'op      ^önJ*qbtm  biSch^,      (13)  wqjjomfr  jiira^el  ^§l-jösSf:  7 
(13)      T^hälS  ^qx^ch      ro'tm  bi8ch§m?      hcha  wßlaxech  ^äleml4(i  7 

wqjjam§r  lö:  »htnn€ni!<^  3 

14            woQJomp'  lö:      ^l^h-nU  ra'c      ^§P-hlöm  ^qx^ch,  6 

to§P-hlÖm  hn^on,      wqMtbim  daXjdr.<  4 

[wqjjülaxfu  me'em§q  x§tron]  [3] 

(15)  wqjjabu  hch^ä,      {1$)  wqjjimsa'^n^j^U,      W9hinnf  J)o'^  bqi^ad^.  7 

(16)  wqQJiS*altuha*U^:'»mä'^qqq68?<     {16)  icqjjomp- :  1>^  §p-^  qxdi     'anochim9bqqqe8:*y 

(17)  haggidä-nnäuU ,      ^ef6Jhem^jroHm?<      (17)  wqQJomp-^:  f>nas9'Ü  mizzf,  7 
hisjSamq'ü  ^omdrint:      nebcha  dopäinax      wqjjel§ch  jösefJ* qxqrJ* §xau ,  7 

(18)  wqijjim§a'emb9dopdn.      {iS)wqjjir^ühü  meraxöq,  — 

f*bi^^  jiqrqb  ^älem,  —  1 

wqjjiPndkk9likj^oJ)0  Iqhmißd.  7 

19  WOQJOfMrÜyJU  ^§l'^€uctu:  3 : 3 

>hinne\jbq'ql  hqxlomoß      hqUaz^  bä:  4 

20  %D9'qttd  hchü      tc9nqhr9^ihu,      lOdnqMicheu  bd^qxdd  hqbboröp,  7 
W9^amdrnü:  xqjjä      ra' dJ* ächaläphu ,      w?nir''§  mä-jjihju  xalomojfdu!^  7 

21  wqjjiimd'  rd^üben,    wqjjqssileu  mijjaddm,      wqjjom^:  »lö-nqkk§nnü  näfß!<ü    7 

22  wqjjÖtn§r  ^älern  r9^üben:  3 
>^ql'tüp9chü-ddm!      hqsUchü  ^ojto      ^^l-hqbbör  hqzz^*,  6 

wsjäd  ^ql'tiShxü'bo!^  3 

l9mq'qn  liqs^l      ^ofÖ  mijjaddm      Iqhsibo  *§l-^dbiu.  6 

23  wqihi  kq^ifT'bd      jösef  ^§l-^§xdu,      wqjjqfMtü  '§ß'jö8ef  ^ ^Jt-kuttqnto ,  7    1 

['§P'k9ßön§p  hqppq88im^^äSit\j'aldu]  [3] 

24  toqjjiqqctocuhü  wqjjqslichü      'oßo  hqbbdrd,      ic9hqbbör  riq,  ^en^bö^yrndim.  7    | 

25  xxzxxz       X  X  j.  X  X  j.,      wqjjesdbü  l§^chgl-l^§m,  7 

wqjjiS^Ü  'enim      wqjjir^ü  tcQhinne      'or9xdp  jihM^eUm  ba'd*,  7 

upnqUim  no^^tm      'Mchopju^yjuoälöt ,      hölachxm  hhörid  mi^äimd.  7 

8» 
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7  11  '^nn  bi^  1DT1     D'^bfc^ma'OJ'^b     ididüdi  iDb     27 

7  Mti'iirü  sioi'i  ni^  i^'^i'^i     5|0D  D'^nwi     n'^bK:n3'03''b 

6  1111  qoi'i  l'^K     n3m  "iiin  b»     pibcn  m'ii  29 
4  i'^nfcc  bfcc  M'ii  (30)     i'^njii  n»  rpip'^i             (30) 

3  iqo'Ti  riDM  nfcc  inpr                 31 

3:3  mi  riDnin  n^c  ibio'^i        n-«Ty  1*^:^0  lüntD'^i 

3  <Dn''ifcc  bfcc  riDMn  n»)  inb«'^i  32 

7  iiTSK'^i  DTT^ibc  b»  ifcc"«i*^i     n^^ofin  riDni  n^c     :l  x  x  :l  x  x 
7  ad  Dfcc  fccin  iDi  nsriDn     bCD  idh     iDbcsü  riKT 

—  *iDi  nDM     itibc'^i  nn^^D'^i    33 

7  innbiK  HiPi  iT^n     xxx^xx     xxxi.xx 

7  :|0i*^  q-To  iq-To 

3:3  1*^311131  plD  DTD^^I           l'^nbti'ÖD  ip^^^  :pip-«i          34 

4  0*111  D'^ta'i      1D1  b:7  biKD'ii 

7  onDnnb  ifc^ü^^i  itansb      i^^ddi  bii      v:2  bi  ntap^^i     35 

7  i'iiK  in»  ii'ii  nb^ciD     bifcc  *^3i  b»     tik  "^d  ntibc'^i 

7  n:piö  o'^no  iB'i'oiöb     d'^isü  b«  m^^     iiita  o'^DTtam    36 

7  A.XXA.XXXXXXXXA.XX           D^^nitSH    HD 


LXIL  Jnda  and  Thamar  (Ja*). 

38. 

7  rnin'i  did  fc^-T^i  (2)     nn^^n  itaiDi     ^rübny  'O'^i^  n:7     (2) 

7  n^^bi^  M'ii  nnp'ii     y^w  itaw     *^d:pdd  •0'^^^  ni 

7  iy  iiaiD  ni^  SSpT     p  nbni     <mDi^n>  inni      3 

7  pifcc  itiiD  ni^  i^npni     p  nbni     ni:7  inni      4 

7  nbiD  113«  ni^  i^ipm     p  nbm     iv  qoni      5 

7  STöDi^  niiST^  np'ii  (6)     ini^  nnibi     i-itdi  n*^m     (6) 

7  yn  rmr?  <*1>11D1  17  'iM'il  (7)       ItiPl  MtitDI       11111  ^yb      (7) 

7  pifccb  niin'i  itiK'ii  (8)      rnry"^  inrna'^i      nirT^  ^^rw     (S) 

7  T^HKb  ynr  npni      nn^c  ni^^i     i'ini^  ntn«  b^  fc^i 

7  «1  Di^  n^^ni  :piTn     ST^rr^  ib  b^b  -«d     pii^  rr^i      9 

7  r^n^b  y^y  )n  ^^nbib     nsn^^  nniDi     -T^ni^  n««  b« 

7  irii^  na  <nin'i>  n^^^i     nw  n««  nirr^     ^^d^^m  y-r^i     lo 

7  T^ifcc  n'ii  HDTsb«  'ii«     inbi  iianb      niisr^  niabc^^i     iT 

7*  i'^nbci  fccin  Da     riTü'i  p  nübc  "^i         "^di  nbiD  bia*»  ny 

7  niani  o'^a'^n  ii-r^i  (12)     ^-^m  n'ii  i-om      iüpi  ^bni    (12) 
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26  wqjjim^  J9hüäd*:      i^mä-hhfyq*  IciKjnqfhröi      ^§P'^axin,  W9chi88tnü  ^§ß'damo?  7 

27  Iddiä  W9nimk9r^ü      Iq^ÜmyeUm,      wsjadinü  *ql't9hf'dÖ,  7 

28  wqjjq^Z9ru  ^änaHtn      tnidjantm  soxärim,      wqjjimhchÜ^^^fP'jösef  6 

min-hghbihr  x  x  j.  x  x  j.  3 

(^wqjjq^läy  wqjjimk9ru  ^fP-jös^f  7 

lqijiim9^eUm      b9^§intn  Jcäsff,      wqjjaWü  ^§f'jö86f  mi^äima.  7 

29  wqjjdigb  r9*ubin      ^^l-hqbhor,  wdhinni      'en-jösif  hghhor.  6 
(30)                         wqjjiqrd^  *^ß'l}9^adau,      (30)  wqjjdigb  ^§l'*§xau.  4 

wqjji^nfr:  >?iqjj^ä      ^en^nü,  wa*nt      *äncL*äni'l>a?<(i  6 

31  wqjjiqxä  *{}'k9}ön§P  jösif,  3 
w(^üxiUii<A9^%r  Uzzim,          wqjjitb9lu  ^pß-hqJckuUön^ß  bqdddm,  3:3 

32  waüalocä  ^^§P'hqJckuUön§p  '^^'d(5tm>  3 
X  xj.  XX  j.  *§p-k9pön§P  hqppqsstm,  wqjjaWü  'fZ-'d(5tm  toqjjötMrÜ:  7 
T^zöp  mctfänü:      hqkk^r-nä     hqkpönfP  b9ndch\Jii\jHtn'l6!€  7 

33  ioqjjgkinräh  wqjj6m^:  T^h9p6n§P  &9nt:  — 
XX  ±  XX 1      XX  L  X  X  ±      ocqjj3  ra^a  ^ächaläphü:  7   1 

tarof  foräf  jös^f!  €  7    1 

34  wqjjiqrq^  jq^qpb  iimloPau,          wqjjdipn  idq  hdmgPnau,  3 : 3 

toqjjip^qbbel  ^qhh^nS     jamftn  rqbbtm,  4 

35  wqjjaqümü  chghhanau  W9ch^l'h9noPau  hnqxmo,  wqima*6n  l9hipnqx6m,  7 
wqfjjanifr:  >ifef-'er^tf      'fZ-&anf  'a&c7      h^blä!€  wqjjibhj*opbJ*aX)%u.  7 

36  W9hqmdan%m  inach9rü  ^oPo  ^^hmi^ditn  hfötifqr  89r%8  pqr^Ö,  7 
idr  hqtfqbhaxim,      x  x  j.  x  xj.      xxj.xxj.xxjl.  7 

LXII.   Jnda  und  Thamar  (Jä^). 

38. 

I       wqiht\A)d^hpjhqh%,      wqjj^§ä  jdhüdU      wc'eß  *§x3u,  wqjjet  7 

(2)      ^qd'^ü  'ädtdlami,      tiStnü  anra.      (2)  wqjjär'Säm  jdhüda  7 

hqP-^U  1091^^1^,      uhn5  8Ü%      wqjjiqqcucfi  wqjjatS  ^eJ^h.  7 

3  wqttdhqr  ^ha^iS^y,      toqttdgd  bin,      toqttiqrd  *^P'ldmS  'er,  7 

4  wqttdhqr  'Öd,      wqttel^d  bin,      toqttiqra  ^pp-hmS  ^önän.  7 

5  wqUÖ8§f  'Öd,      wqUil^d  bin,      wqttiqra  ^^P-hmS  hld,  7 

(6)  W9luy3  bichzU)      b9lidtäh  ^oP6.      (6)  wqjjiqqäx  J9hüd3  *iisä  7 

(7)  Wir  b9chöro,      uhnäJi  tamdr.      (7)  wqihl^j'ir  bdchör(ßy^r4''  7 

(8)  b9'enf  jqhw^,  toqimipfu  jqhwf,  (S)  wqjjam^  J9hüdä  Wöndn:  7 
i^bö^^^l-^ii^P  ^aa^,      W9jqhbem  *opdh,      W9haqem  z^rd'  h^axichf^  7 

9       toqjjedq'  ^öndn      IciJlöJlS  jihji      hqzz^rq',  W9hajd  Um-bä  7 

*§l'^ei{P'^(ixiu,      wdiixip  ^qrsa,      l9t>iltLfn9p^'Z^q'  laxtu.  7 

10  wqijerq'  Wen^     jqhwiJ*äi^'aia,      wqjjdmfP  (^jqhwfy  gqm-^ofo,  7 

11  wqjjimfr  J9hüdä  hpamdr  kqUapd:  >i9bi  ^qlmana  Zep-^ahich,  7 
^qd'ji^däl  iM  b9nt!€         läJ*amdar:  i^p^jamüp      gqm-hü  k9^pMu.€  *7 

(12)      toqUilfch  tamdr      toqttüflb  bepj*ätich.      (12)  wqjjirbi  hqjjamim,  wqttäm^p        7 
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7  itanb  nji^^n  (13)  nnsian      ^^tabnyn  in:pi      m'im  bcin    (13) 

7  10m  (14)  isfc^s  nb      nn3tin  nby     i'itan  nDn  lüfc^b    (u) 

7*  i^ni  cibynni     q*^:psi  oddi         n^^bma  nniSTsbbc  ^nai 

7  nbiD  bnji  '^d  nnbci  ^^d      nnDian  ^-n  b:?  n«»     q'^d*^:?  nnöi 

7  min*^  nfi^-i-ii  (15)  r^D^b     ib  riDnD      »b  »im    (15) 

7  imn  bfcc  rr^bbc  tar  {16)      rr^as  nnoD  "^d      nsirb  niün^^i    (16) 

[3]  fc<in  in^D  -^D  rT«  x^  ^'2 

7  "^b  "inn  nti  -itabcni 

7  ifccsn  "jti  q'^t:?  "ina  nbiobc     "^dsk  -iük^^i  (17)     ^^bbc  bciin  "^d    (17) 

7  iiiiyn  nt3  itibc^^n  (is)     ^nbiD  n:7  111-1:7     "[nn  dk  nübcni    (18) 

7  iT^n  ntDfcc  Total  TO>b*^nöi     ^tann  it3i<m     ib  inbc  -töd^^ 

7  Qpni  (19)  ib  inni      sr^b»  ki'^i      nb  in^^i    (19) 

7  nni3TQbK  '^nn  Mbni      n-^bs^ü  ne^^i^s     loni  ibni 

7  '^tabiyn  ^r^'y^  n^^i     d'^ts^h  *^i:\  ni<      TM^ry^  nb'O'^i     20 

7  <D*^D^M>  riKs^ti  fccbi     niDi^n  n^«     x^yyy^  nnpb 

7  KiiX'^)  ncnpn  n^bc     -nobcb  rrapTÖ     ^^ttsö^  n»  bvi.tn^    21 

7  rrcnp  nn  nir^n  beb     Ob>  iiük^^i     i-nn  by  ü^v^y^i 

7  rr^nbcs^ti  »b  iük'^i     nr\ir^  bbc  Oübns^n     ni*^n>  yfe^^    22 

7  nvnp  nn  nrr^n  »b     iiTsfcc  oipian      ^^cDbc  uy\ 

7*  "^nnbiD  n3n     rinb  n-^riD  iö         nb  npn  misr^  ntifcc-«i     23 

7  D'i'onn  <n>iDbiDtiD  ^n^^  m     r^r^vcm  beb  nn^^i      nrn  "^nr^n    (24) 

7*  nnn  r\:r\  d:\i     inbi  lün  nriDT         -lüKb  nninib  i:\*^i 

7*  nfccsiti  i<in  (25)     q-iüni  nii<*^2^in        nmn'i  ita^^^i  n^^DiDtb    (25) 

7  ib  nbfcc  -lüK  'öD'i»b     "lüfccb  n^^isn  b»     nnbiD  »im 

7           .  D'^b'^nöm  msnnn      "^xh  i<D  nin  ^rö^^      rx^n  "^dsk 

7  *^3titi  npns^  itiK'^i     min*^  id*^i  (26)     nbfccn  nuiani    (26) 

7  nnnb  ^1:7  v\ü^  r^b^     ^21  nbüb     n^^nnD  »b  p  b:?  '^d 

7  nmbn  *^n*^i  (28)  n3i:ni     D^iaifc^n  nsni     nmb  Mi  '^n'^i     27 

7  ^^siD  iT^  b37  "icpm     nnb^tan  npm     n*^  in'^n    (28) 

7  n-«  i^tmsi  "^n^^i  (29)      'n:msr\  va^^     nr  itai^b    (29) 

7  pö  l*^b:7  ns^iö  ma      <rnb*^ttn>  -i73i<ni      T^n^^  ks:^  nsni 

7  ^^siDn  IT  b:7  -iiDbc      i^^n«  fc^s"^  -ini^i  (30)      pe  itatD  i^np'ii    (30) 

7  ^xx^.xxxxx         JLxx^xx           mT    TQÜ    i5ip*^1 
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7  nts'^nstt  Tiin  5101*^1     jLxxxxx    ^xxxxx      I 

—  inDp'ii 

[4]  D^rnürT^izj      rxsm  cno  "ib''oid 
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l}aß'Su'^^e8§P<jjüda.      wqjjinndx^  jüda,      wqjjd'ql  ^qhgözäziu^önö,  7 

(13)  hü  W9xirä      re^iu  ha^duUami      timnäßa.  (13)  wqjjuggdd  hßamdr  7 

(14)  Umör:  y^hinn^uxamfch  *ol4  ßimnäßS  la^öz  ^önox  (14)  wqttäsdr  7 
hiidiJ* qhMnü^^dh  me^aljh  wqtt9chä8  ba§§aHf  wqUiß'qllef  wqtUi§b  *7 
b9ßßqx  ^enqim,      i^^ahd^r^ch  timnäßa,      ki\jra^äßa  Jct-^adäl  iela,  7 

(15)  W9ht  lö'      niU9nd  lö      b^isSä.  (iS)  toqjjir^fi  J9hüda  7 

(16)  wqjjqxht^h  hzöna,  klyjchiss9j>ä\jpanpi.  (16)  wq^et  ^elph  ^§l'hqdd§r§ch,  7 
wqjjomp':  y^hata^nä,      ^äbö  ^eldich!^  — 

[ktyAöy^adff  kÜjchdUaßöM]  [3] 

wqttomp-:  ^^mä-Uitt^n-U  7 

(17)  hi^ßdbS  '«W»?«       (17)  wqjjom^:  i>*anochi      ^äsqlldx^gddl-^izztm  min-hq^nx    7 

(18)  wqttom^:  ^^im-titten  ^eraton  'qd^glxdch?sc  (18)  wqjjom^:  >wrf  ha^eraton  7 
'48^  *§ttpi'ldch?€      wqttomp':  "»xoßamdch      uffil^ch  umqttdch  8§hjaddch.<(i  7 

(19)  wqjjittffi'ldh,  wqjjdbü  ^elpi,  tcqttdhqr^lö,  (19)  wqMäqgm,  7 
wqtUl^h  wqttäsdr      p^ifdh  me^al^h,      tcqttilbdssjbi^dKf^dlm^nüßdh,  7 

20  wqjjisldx  jdhüda  'pß-gddi  haUzzim  hdjM^jre^hjiJhd^ dullami ,  7 
laqqxdß  ha^erabon      mijjdd  ha^issa,      wdW  m9^d*dh  (fia^endim}.  7 

21  wqjjWdl  *§ß''qn8e  hqtnmaqöm  lemör:  y>^qjje  hqqdesä  (hq^hi  7 
ba'endim  ' qhhqdddr^ch? <(.      wqjj6marü^<^l6y :      i^lö'hdJ9j>äJbqzz4  qdde^a,^  7 

22  wqjjdägb  <^xirä  ha^dullamiy  '§l-J9hüdd,  wqjjom^:  y>lÖ  m98äßih,  7 
W9iqm  ^qnii      Tiqmmaqdin  ^amoru:      lö-hdjdJ>äJbqzzi^  q9d€8dx  7 

23  ujqjjomfr  J9hüdä:  >tiqqqX'ldh,          p§n-nifij^  laZÜz:      hinni  ialäxH  *7 

(24)  hqgdt  hqzzi,  W9^qttaulö\jm9§äßdh!<  (24)  wqiJd  k9mi8lÖ8(^§J>y  x^dcisim,  7 
toqjjuggdd  Uhüdä  Umör:        i^zan9ßdi^kqllaßdch,      W9^dm^hinnt^harq  *7 

(25)  liznuntm!<  wqjjom^  J9hüda:  »Äöst'ilÄ  w9ßUiarefl€  (25)  ht  mü§iß,  *7 
W9hi  8dl9xd  ^phxamth  Umör:  >to'l«  'äs^-'ett^  UÖ,  7 
^anoeht  hard:^      hqkk§r-näKjl9mi      hqxoß§m§ß  w9hdpp9ßlUm,  7 

(26)  W9hqmmqtt<i  hq*ill4l€  (26)  wqjjqkker  J9hüdd,  wqjj6m§r:  >8ad9qd  mimm^ni,  7 
Jn'^ql'k^n\jlö'n9ßqUih      hSela  b9ntx      w9ld'jasqf^^Öd  hdqHdh.  7 

27       wqihi\jb^€ß  lidtdh,      W9hinn€  Ja^ömim      b9bitnäh,  (28)  wqihi  b9lidtdh,  7 

(28)  woQJitt^'jäd,      wqttiqqdx  hqn^qll^d§P      wqttiqsör  ^ql-jadS  Sanf  7 

(29)  UmSr:  >;Er|  ja§d  rUanax  (29)  wqihi  kdme^tb  jado,  7 
iC9hinivLj(i§iUj*axiu,      wqttom^  (^hqmjqll^d^py:      ^mä-ppard^  'al^h  pär^??^  7 

(30)  wqjjiqrd\j89mikjpdr§§ ,  (30)  W9^qxdr^asäyj^axiu,  ^äS^r  'ql-jadÖ  hqssani,  7 
wqjijiqrduhmöuzdrqx ,      xxzxxz      xxzxxzxx^.  7 


LXIU.  Joseph  und  die  Aegypterin  (Ja  und  J<f). 

39. 

xx^xxz      xxjixxz,      W9jö8ef  hürdd  mi^äima, 
wqjjiqniu 

[pößfdr</S9ris^jpqr^6,      iqrMMqbbaaim] 
^iLmifri^      mijjqdJhqjjüm9'eUm,      ^äi^  höridühü  iämma. 


[4] 
7 
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7  i^^nfc^  fc^i^^i  (3)  *^nstin     i-^n«  n^^in     <qoi*^>  *^n*^i     (3) 

4  in'^n  ins     ib  «*^  O^i^)  bDi 

7  ib  «"^  "ivbc  bD  b:7i  in'^nn     in^c  i^^p^n     Tbcü  "^rr^n      5 

7  mioni  n^^nn  ib  «"^  ivi^     bsn  nisr^     nDin  *^n*^i 

7  msifccti  infcc  n*^  i^bn     cjor  n"^!     ib  iioi^  bD  nry'^i      6 

7  ifc^n  ns)*^  5^01*^  ^^H'^i     bDifc^  fc^nn  -roji^     nnbn  dk  '^d 

[4]  (=  40,  i)  tiban  D-^na^n     ^jmT^rnT                   7 

7»  i^nfcc  nvi^  bfcc     -itifcc^^i  'i^ü'^i  (8)        ^^ü:?  niD«  iti«ni     (8) 

7  ib  'öD'^  nüfcc  bDi  n^^nn  n«     "^n^c  n*^  i^b     *^3ii5  in 

7  ^^Dtiti  nrn  rr^ni     bina  13d*^k  (9)     ^n*^n  ins     (9) 

7  n^nbfc^b  ^^nbconi  ni^rn      nbnÄM  ny^n      rwyr^  t^^ 
7  her  nrn^  n^sK  aD^i)  ST^bfcc  ^na«  i^bi     D-T^  01*^  cjoi*^  bi5     r^^yi^  ^^jt^i     10 

7  inDfccbia  niwb  nn^^in     <qoi^>  bci'^i      nrn  Di*^[n]D  ^^n^^i     n 

7  njiin  iniDönni  (12)     rr^nn  did  n^^in     ^^cDbCü  «^^  i^bci    (12) 

7»  0D-«i  nn^^n     man  it:?-«i         ^ta:?  nnD«  iiabcb 

7  HTn  iian  nr:?  ^d     nnii^iD  *^n*^i  (13)     T^l^nT^  ks^^i    (13) 

7  nnb  itifccni  nn^^n     ^Di^b  fc^npni  (14)     'ni'}nn  dd'ii    (14) 

7  iDn  pnsb  ^my     •o'i«  iDb  bc^^in     li^i  lüfc^b 

7*  imatDD  ^ST^i  (15)     binji  bipn  fccnp«i         "^a:?  nn^b  *^b«  fcci    (15) 

7*  oD^^i  '^bsfc^     man  nr:?*^!         «ipbci  *^bip  ^niamn  *^d 

7  i^^nfcc  fccii  ^y  nbs«     man  nsni  (16)     nsinn  bcs'^i    (16) 
7  '^■ü:pn  nn:?n  ^bi^  ki     iti«b  n5SrrD^nä=ö  T^b«     nnnni  (17)  in^^n  b^^    (17) 

7  *ibip  '^ta'^inD  '^n'^i  (18)     ^^n  pnsb      i3b  n^n  -toj^c    (18) 

7  nsinn  <t^T^^y  on     "^bs^fc^  iir^n     nT:?*^i  «ipsi 

7  i^bfcc  mm  nc«  inci^     "iinn  n^^  i^^n^^     y^aiDD  '^sr^i     19 

7  löfcc  in^i  ^nn:?     '^b  nc:?  nbbcn     n^iinD  lübcb 

7  inon  n-^i  b^^  insn^^i     in^^  cioi-«     ^3n«  np'^i    20 

7  qoT'  nfcc  mr^^  "^n^^i  (21)     nnon  tr^nn     uw  '^n'^i    (21) 

7  inon  n'^n  -töd  'id'^:?!     idh  "jn^^i     non  i'ibfcc  ü^^i 

7  n-T^ofccn  bD  n«  qoi*^     Tn  nnon     n^^n  -1«  "jn*^"!    22 

7  TMoy  n'^n  fccin     d«  d^w  iüi<  bn  n«i     -inon  n^^nn  lüi^ 
7         infcc  nw^  itDfccn     vr5  ntaifc^ü  STnS  ni<n      nnon  n*^n  itd  'j'^«     23 

7  xxx^xx^xx      n^^bs^ti  mn*^     n w  bcin  itD^^i 
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2  toqiht  jqhwf  ^^ß-jösef,  3 

tratet  ^UyjtnasUx      xxj.xxsxxj.xxj.  6 

(3)      tvqihl  (^jösify      hdbip  ^ädonäu      hammi^i,  (3)  wqjjqr  ^ädondu  7 

Jä^qhw^  ^itto      wdcJiöUj8§hü<j^oi^     jähw^  mq^Ux  b9JadÖ,  7 

4  toqjjim^S  jösdf     xin  Wenau^,      wqjjqfqidhhu  'ql-beßo,  7 

W9ch^l-<^S§jyj§i'l§      naßqn  hdjado,  4  1 

5  wqiht  me^äz      hifqtd  ^oßö      b9beß6  wd^qUc^l-i^jj^-lo,  7 

wqibdr^ch  jqhw%      ^§P-beß  hqmtnifrf      bi^lql  jös^f,  6 

toqihf  birkäß      jqhw§  b^chgl-      mj^lü  bqbbqiß  ubqiiadf,  7 

6  wqjjq^zöb  kgl-^US  bajäd  jösef,  wdlö-jadff  ^itto  ma^Ümä,  7 
MyjHtn-hqUix^      ^äs^-hü  ^öcMl.      wqihf  jösef  J9fe'Pö*qr,  7 

mff  mqr^4>  — 

7  [wqüu  *qxdr      hqdbanm  ha^^U^]  (=  40,  i)  [4] 

wqttiMä  *^iP'      'ädonau  ^^P-^enl^h  ^fl-jösef,  7 

(8)  wqttatnfr:  y^iicM>a  ^immi!^  (8)  wqima*h%,  wqjjam^  '^Z-'e^f^  ^ädonau:  *7 
T^hin  'ädoni      lö-jadff  'iUi      mä-bbqbbäip,  w9chölji§jj§S'l$  7 

(9)  naPqn  bsjadt:  (9)  ^en^nü  ^adöl  bqbbäip  huzzi  mimminni,  7 
t09W'X€tidch  mimtnfnni  m9*ümd,  lci\j*im'^dpäch,  bq^s^  *qU-^üto:  7 
W9*fch  *§'if     Tiara' a  hqgdölä      hqzzdp,  wdxatapi  Ulohim?<  7 

10  wqiht  k9dqbrdh      ^§l-jö8ef  jömK^Öm,      wdlS-samä'  ^el^h*.  7 

11  wqihtjkqjjbmJhqzzf      wqjjabS  ^ jösef  y      hqbbqipä  IqHoP  m9lächto,  7 

(12)  w9^enKj^U  me^qnSf      hqbbdiPuSaniKjbqbbdip,      (12)  wqUiPpdUhü  bdbiidd  7 
lemÖr:  "»siMU  Hmmt!<i.          wqjjq'zob  bi^do      bdjaddh  wajjängs  *j 

(13)  wqjje§f  hqxu^ä.      (13)  wqihi  kir^öpdh      ki-^azäb  bi^do  bdjaddh  7 

(14)  wqjjdngs  haxi$ä,      (14)  tüqttiqrä  h^qnSf      bepSh  wqtt6in§r  lah^tn  7 
UmÖr:  >ra'^,      hebi\Janü^^U      'ißrf  U§dx(q  bänu!  7 

(15)  bäu*el4^i  lükäb  Ummi,         wa^^qraJb9qbLfgad6l,      (15)  wqihi  ch9igm'd  *7 
ht-hänmöpa  qöU  wa*§qrd,        tcqjjq'zöb  bi^dS      '§^U  wqjjänjs  *7 

(16)  wqjje^f  hqxii^ä!^      (16)  wqttdnnqx  bi^du      ^§släh  'qd-bo  ^ädonau  7 

(17)  ^§l'bef6,  (17)  wq^ddbbh\j      ^eläu*Um6r:      J^bäueläi  ha'^b§d  ha'ibri  7 

(18)  i{hebiSpa\Manü      l9§dx§q  bt      (18)  wqihi  kqhrimJ  qöU  7 
wa*{qrd,  wqjjq'zöb      bi^dS  '^^,      wqjjdngs  (jvqjje^e}  hqoMsa.^  7 

19  wqiht  chismö'  ^ädonau  ^^p-dibrf  'iito  ^dßgr-Kjdibbdrä^^elau,  7 
Utnör:  "»kqdbanm      ha^iUf  'a^iäul^      'abdache,  wqjjixqr  *qppo,  7 

20  wqjjiqqdx  ^ädonf      jöslf  ^gPÖ,      wqjjitnfu  ^§l'bfp  hqssöhqr.  7 

[fMqiöm  ^äifr-'äslre  ?iqmfn§l§ch  ^äsurtm].  [?] 

(21)      wqihf-iäm      bdbfp  hqssöhqr,      (21)  wqihi  jqhwi  '§P'jös^f,  7 

wqjjepuUläu^.tx^§d,      wqjjitten  xinno      bd'enf  iqr^bfp-hqssöhqr.  7 

22  wqjjittSn  iqrJbfp-  hqssöhqr  bsjäd-  jösef  ^eP^kgl'ha'sirim,  7 
^di^b9btpjhqss6hqr,      W9^ epjkgl-ifi' oiiniJ&dm ,      hü  hajd  'oif:  7 

23  ^enKßidi\Jbepjhqssöhqr  ro*i^m9*ilma^,  bq'ilr  jqhw^  Utto,  7 
wq^Sfr-hÜ  'oiQ,     jqhw^  mq^Ux,      xxj.xxj.xxj..  7 
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LXIY.  Josephs  Traomdeatang  im  CfefSngnis  (Ja  und  Ea). 
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7  "TQiDtin  Dn«  "jn^^n  (3)     D-«öiö^n  n«?  b^i     D^^pwan  -1«?  by     (3) 

[6]  DÜTnTDX      qoT'  "lOK  Dipn      nnon  rr'n  ^ä< 

7  D*^nnt2n  nc  npt^^-i                                                     4 

7  "inon  n^^ni  D'^nos  nioi^     d^^-isü  ibiab  "lüfi^      nti^m  npüian 

7  D^^syr  DDm  Dni<     fc^-i*^-!  ipnn     qoi*^  örr^b^^  w^i      6 

7  i^n«  n*^n  -iüüüi     ins  iüi<  n:7nö     *^o^no  n«  b^w'^^      7 

7  1*^1505  i-iüs'^i  (8)  Di^^n      0*^:7-1  DD-^Sö     yniQ  ntai^b     (8) 

7  cio-T^  Dnbi^  "itifc^^^i      irii^  i"««  -intn      iD^bn  mbn 

7  •'^  w  1-.BD  D'^Dinö  D^^nbi^b  i<ibn      <DD*^ntibn  n^^      -«b  bCD  into) 

7  ib  -itifc^-«i  qoi^^b      lübn  n»  D'^ptDün      -md  -ibo'^i      9 

7  ny'^'MD  TMDbiD  ]tyy}  (lo)     ^Döb  iöä     n^m  ^^üibni    (10) 

7  D*^nD:7  n^^nbDüi^  ib^^cnn     ns^s  nnb:7     nmsD  i^ini 
7   HFi  oiD<n>  bvt  Dni<  ürroi^i     d'^ids^h  n«  npi<i      ^^i^^n  rlFi  oidi     h 

7  qoi"^  ib  lüi^'^i  (12)      n37it  qD  b:7      oiDn  n^c  'jn^^i    (12) 

7  on  D*^«*^  rrobü     D'^:\-iiDn  nüb«?     iDint  mt 

7  133  b:7  ii^^üni  lüi^i  ni<      ns^nt  ^^td*^     d*^»*^  rnDbiD  "n:pn     13 

7  inpw:  n'^^in  -ni?i5  "iici^-in     üsü^d  iti      ns^-iö  oid  nnsi 
7  nb  n-j''-'  ncfco  irii<  "^Dn-iDT  D«  *^D     <ib  nu*^*^  iTDi^D     '^DnDün  bi^  nn37i>     14 

7  wit  bs  ^^Dn-iDTHi     lon  *^n«:7     i<D  rr^cyi 

7*  ü^-^MT]  pi^ti      '^niD:\  nD:\  '^d  (15)         nrn  n-^in  p  "iDribcs^ini    (15) 

7  mii  "^n«  itiiD  '^D      ntiii^ti  '^n^^«?:?  i<b      mö  ojii 

7*  cion*^  bfc^  "itifc^^^i      nnt  niu  "^d         D^^Di^n  niD  i^i'^i     16 

7  '^üi^n  by  '^in  "^bo      mobiD  nsm     '^«ibnn  *^d«  5^^^ 

7  nsfi5  T^wy)2  ni^iD     bDi^ts  bDia      p^bs^n  bon     17 

7  ntis^^i  qoT^  p*^T  (18)      ^^iDsn  byt3  bon  p      nni^  b^i^  qiym    (18) 

7  Dn  D^ti'^  ntDbiD     D^^bon  niDbiD      idim  mt 
7   p  by  inifcc  nbni  =^555  lü^^n  n^c      T\y^t  ««"i     n^^ia*^  rröDb«  niM     19 

7  "^TD^^bün  Di^^n  "in^^i  (20)     ^^bma  ttidi  n^^     qir^n  bDbci    (20) 

7  i'^nn:^  b^b  nmma     <nyiö>  ci^'^i     nr^-it  n^c  rnbn  ni"! 

7  n^^öfccn  'MD  «fcc-i  n«i     D'^pwan  itd     iDi^i  n^^  «tn 

7  inpüti  by  ü^piD'ün  -ro  n«     <n:7n&>  niD^i  (21)     i'inny  Tim    (21) 

7  nbn  D'^tfc^n  1«?  nt^n  (22)     r^y-^t  qD  b:7     oiDn  in^^i    (22) 

[?]  qoi''  Dnb  "nnD  "n^xD 

7  innDü^^i  qoi*^  ni5     D^^pü^n  -töd     idt  «bi     23 
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LXIV.   Josephs  Tranmdeiitniig  im  Gefängnis  (Ja  nnd  Ea). 

40. 

1  tcqihf  ^axdr      hadbanm  ha^ellf,  —  1 
x<i49^tLfmaiqdumfl§ch'      misraim  w9ha^off      lädonfm  l9m§lgch  mi^rdim.  y  i 

2  wajjiqsöf  pqr^o  ^akiiiiiSansau.  7 
(3)      ^qVjädr  hqmmqsqtm      W9^ahiqr  ha'öftm,      (3)  wqjjitten  'oßdm  hdmismdr  7 

beßuidr  huttqbb<ixifn      (^^ädonf  jösefy,  — 

['^^&fJ  hqssöhqr,      mdqomJ^ÖJ^^isjjösef      *asur  Mm]  [6] 

4  wqjjifqÖd  iqr^hqttqbbaociin  7 
'^ß-jö8if  'iUdm,      wqi8dr§ß  ^oßam,      wqjjihjü  jamtm  bmümdr,  7 

5  wqjjdxUmii^/xälöin      *bdlqil^^§ocdd,      H§  k9fißr6n  xälomo,  7 
hqtnmqSqf  w9ha^off      ^ ÖJsirJlam^l^ch  misraim,      sfsürtm  babfß  hqssöhqr.  7 

6  wqjjäb&u^äUmy^ösef      bqbböqer  wqjjär      ^oßdm  wdhinndm  zo^äftm.  7 

7  wqjjWdl  *pß'89nsf      fqr'Ö  ^äs^^itto      bdmtsmär  biß  ^ädonau,  7 
(8)      Jemor:  T^mqddü^      p9nech^m  ra^tm      hqjjom?^    (8)  wqjjomdriiyJeldu:  7 

y^xälom  xalqmnu,      ufoß6r\j*enJ*o}6x      wqjjöm^  ^älfm  jösef:  7 

><^8ifrthnäuli      ^§ß-xälömo}€ch^y:      hälo  lelohim  pißranim?*<(.  7 

9       wqisqpper  Mr-      hqmmqS^m  ^§P'Xälom6      hjösef  wqjj6m§r  16:  7 

(10)      T^bqxUmi  wdhinnf-      lifin  Idfanqi,      (10)  ubqgg§ffn  hlosd  iarl^im,  7 

wdhi  ch9fardxqß      ^aUßä  ni§8(Ui:      hib^lü  'ä$k9loßpi  'änäbim,  7 

II        tC9chos^bdjadi,      wq^§qqqx  ^ ^ß-hu^ nattm ,      wa^§Sxqt  ^oßdm  ^§l'^hqkykÖs*,  7 

(12)      wa*§tt^  *§P'hqkkUs      ^ql-käf  pqr^ox      (12)  wqjjom^  lö  jösef :  7 

>£r|  fifrono:      hlosa  hqSiaripm,      sdlöS^ß  jamtm  him:  7 

13  b9^id^9lo8^ß  jamtm     jUSä  fqr^o      ^^P-rösdch,  wqhsibech  ^ql-kannäch,  7 
iü9naßdttäyjchÖ8'pqr^6      bdjado  kqmmüpdt      harison  ^äS^rJiaßßa  rrußqeu,  7 

14  (jJD9^qUa  ^ql'tiskaxeni,      kq^8§rußtqthjldchy,      k%J*im'Zd€hqrtdnl  Uttdch^,  7 
w9'aSiPa'nnä      Hmmadt  x^s^d,      tv9hizkqrtqni  ^§l-pqr^6,  7 

(15)      W9hö§eßqni  min'hqbbäiß  hqzzf,         {is)  ki-^unnöb  gunnqbtt      me'^r^§  ha^ibrim.*  7 

t09fäm'pÖ      lö''aMßi  m9^Ümä,      ki-idmü  ^ojn  bqbb6r.<  7 

16  toqjj&t  iär-ha^oßm          ki-töt  paßqr,      tcqjjom§r  '§l-jö8ef:  *7 
>'qf'*äni  bqxlömi,      W9hinne  hlosä      sqllf  xori  ^ql-röH,  7 

17  ubqssql  ha^§ySn      mikköl  mq'chql      pqr^S,  mq^Sf  ^off,  7 
(18)      togha'Öfo^odielu^oßdm      min-hassdl^me^ cUyjrösix      {iS)  wqjjd^qn  jösef  wqjjömdr:  7 

19       >;?!  fißrano:      89löi§J>  hqssqlUm,      hlÖ8§ß  jamtm  him.  7 

h9''bdJMHöi§P  jamtm     jiiSS  fqr^o      *{ß-rö8dchtto9Palau*ößächu^ql'^e8,  7 

(20)  to9^aehql  ha^of  ^^ßA^&ardch  me'al^chx  (20)  wqihf  bqjjom  hqsUSi,  7 
jömuhuü^d^ß  ^§ß'Pqr'6,  wqjjd'qi  (^pqr^o^  mistt  Uch^Wäbadäu,  7 
wqjjUiS  ^^ß-rdi      iär  hqmmqsgfm      w9^§p-rSS  iär  hd*oßm  7 

(21)  h9p&ch  ^ißadau,      (21)  wqjjdä^b  (^pqr'oy      '§ß'idr  hqmmqS^m  ^ql-mqSqeu,  7 

(22)  wqjjittm  hqkkös      ^ql-kqf  pqr^o,      (22)  tc9*eP^idr  hd*oftm  tala.  7 

[Ä»'5^  papqr  lahfm  jösef]  p] 

23       w9W'Zachqr      iqr'hqmmqs^m      ^^ß-jösef  wqjjükax^Ü.  7  | 
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LXV.  Pharaos  Träume  nnd  Josephs  Erhebung  (Ja,  J<f;  Ea,  E<f  und  Pa). 

41. 

6  rifcc-iti  nit'i     mit  wo  nb:7     ibc'^n  p  nsm         2 

7  n«-itin  ni:?i  niitn     <37niD>  n3bD«ni  (4)     ibc^^n  nö«  b:7 

7  n^^DiD  DbrT^i  'jü'^^i  (5)     <Dibri  n3ni>     r^y^t  irp'^r 

7  ninui  nii^'^in  nn^c     nspi  niby     o'ibn'öD  wo  n^m 

7  p-^inbc  nintis  D'^np     niönvi  nipn     n^^bniD  wo  nsni 

7  nii^^^iin  n^^bn-on  wo  n^^     nipin  o^^bn-on     <wo>  nD:?bnni 

7*  ipnn  '»n'^1  (S)     nibn  riDni         n:7nt  •pp^^'^i  nisbiani 

7  n-«n»ü  *^iai3in  bD  n«     bcip^^i  nb-o^i     inii  nyfini 

7  ^xx  itibn  rii^  onb     n:?it)  nw^i     n^Mn  bD  n^^i 

7*  "itii^b  n:?it)  ni^     n^^poian  -ro  iin^^i  (9)  ny-^tb  nrnS  iniö  'j'^i^i 


(4) 
(5) 

6 

7 
(8) 


(9) 
(10) 


II 
12 

13 

(14) 

(15) 


7  i*^nn:7  b:?  qs^p  'ny-^t  (10)     n"T^n  i^^dtts     -«Dbc  *^Kt2n  n« 

7  D'^iDÄn  ntD  nfcci  "^ni^     o^^nnon  -ro  mn     itaoüi  ^riS  in*^i 

7  irö?n  itibn  'jiiniDD  'O'^fcc     SirrP^  HHi^  [n]b'^bn     nibn  riübnDi 

7  n^^nnon  nob  11:?     *^ni:?  1:73     idd^c  n-oi 

7  -inS)  ITsbnD  «-«i^       irn»bn  nx  13b  inö^^l       lb  lÖODI 

7  <n:7-iö>  i^^on  "^nbc     sr^n  p  iDb     ins  -to^cd  ^^n^^i 

7*  5^01*^  nfcc  fccip'^1     ny-yt  nb«*^"!  (14)        nbn  in«i  '^dd  by 

6?  i^^nbüiD  Jibn'ii     Owi^i  nfcc>  nbJi^n     iinn  p  ins^-r^i 

7  '^ntibn  nibn  5^01*^  bi<     n:7nt  lüi^'^i  (15)     n:7nö  bi^  ki*^i 

7  Dibn  yw-on  itifccb     T^bs?  ^^nmao  '^däi     ini<  i*»«  insi 

7  *^n:?bi  lüfc^b  r^y^t  n«     5^01*^  •js^'^i  (16)     in^c  inöb  (16) 

7*  cioi'i  bfcc  nyiö  inTi  (17)     n:pnt)  nibo  n^^     nny^  D'^nbfcc    (17) 

7  nby  i«*^n  "jü  nsni  (18)     i^^'^n  rfiS  b:?  nt3:7     "^ddh  '»übnn    (18) 

7  IHM  MD'^mni  i«n  ns^^i     101  nibc'^ii     mit  wo 

7  mbn  p*^ini5  mbs?     min^^  miö     wo  riDm 

7  <^'^^>  s^sJ^^^  '^f^*'^"^  ^^      '^^^  ^ip'^1     "J^^  i^ti  f^'1^1 
7   m:7im  mpnn  mitn     <wid>  riDbDfccm  (20)     ^  n^^ixta  p^^  bM 

—  ni^^-inn  mDOfc^in     m-iiDn  wo  n» 

6  nanip  bfc^  ifc^n  ^d     niD  i^bi     n^nip  b«  nawm 
4  nbnni  -io»d     t\  p'^bciüi 

7  *^iabni  rifc^ibci  (22)  irp-^i^i 
7  mini  nfccbti  nn«     n3pi  nb:7     o'ibn'o  wo  nsni 

7  nrriinfc^  mnias  n'^np     m)Dno<i>  mpn     HyröSi  D'^bi'o  wo  nDni    23 

7  mntDn  n^^bnon  wo  n«     npin  n'^bn'on     <wo  n>Dybnm    24 


19 


(20) 


21 


(22) 


xxm,  1.]  Metbische  Studien  II  (Gen.  41, 1—24*).  125 


LXV.  Pharaos  TrSnme  and  Josephs  Erhebung  (Ja,  J<f;  E«,  E(f  und  P«). 

41. 

1  waihf  miqqS^      hnaßaim  jamim,      ufqr^S  xoUm,  6 

tcahinnf  ^amSd  'al-hqV6r,  3 

2  vnihinni  min-Tiai^Ör      'olöß^§bq^\jparop,     jdfüf  mqr^f  6 

ubn^Öß  haidr,      wqttir^fnä  ba^dxü.  4 

3  tD9hinnf  iidä'      paroß  ^äxeroß      ^oloß  ^qxären  min-hai^ör,  7 
ra*Sß  mqr^f      wddqqqüß  baidr,      wqttq^mödnä  ^h{l  hqpparoß  4 

(4)  *qhhfäf  hqi'ör.  (4)  tcqttöchdhiä  (ß^hd^y  hqpparöß  ra^oß  hqmmqr'4  7 
W9dqqqöß  hqfbha&dr      ^e^ßq*  hqpparo}     j^fö}  hqmmqr^f  wdhqhrVöß.  7 

(5)  ^Q(ifiq99  pqr^d  (^wdhinnf  xäWm}.  (5)  wqjfiSdn,  wqjjqxlöm  Sentß,  7 
tD9hinne\jSßq'  Stbb^^      'oloß  b9qan^      ^§xdd,  hdfVoß  W9tob6ß,  7 

6  tc9hinne\J0q*  sibb^J^m      dqqqS}  uSdüföß      qadtm  ^omdocoß  ^qxären.  7 

7  tvqttiblq^nä  (J^ibd^y      hq^ÜbbgUm  hqddqqqoß      'eß^Sibd'  hqsSibb^Um  hqbrVoß   7 

(8)  W9hqmle^6ß,  wqjjlqq^  pqr^o,  wdhinnf  xäWm.  (8)  wqiht  bqbböq^,  *j 
wqttippd^fm  rüxÖ,  wqjjüldx  wqjjiqra  ^fß'k^l'Xqrtummf  tnisrdim,  7 
tD9^pP-kgl-xächam^h,      wqisqpper  pqr^ö      lah^  ^§ß'Xälom6  x  x  z ,  7 

(9)  wen-pößer  ^ößd  hfqr^o,          (9)  wqidqbber  iqnJiqmmqiqtm      ^{P'Pqr^S  tetnör:  *j 
(10)      >^{ß-xäta*ä%  *äm      mqzktr  hqjjom:      (10)  pqr^ü  qa^df  ^ql-^äbadau,  7 

wqjjitUn*b9mümdr      beP<j§dryJiqt^bbaa^tn,      ^ofi  wd^eßu^dr  hq^oftm.  7 

11  wqnndxhmäKuxäWm      b9läil  ^§xdd^,      ^U  k9fipr6n  xälomo*.  7 

12  wdiäm  ^ittdnü  nq^är  ^ibri,  ^§b§d  h^qr^hdttqbbaoAm ,  7 
wqnwsdppp-'lö ,      tcqjjiftgr-länä*:      'i5  kqxlomS  paßdr.  7 

13  wqihi  kq^sfTsjpdßqr-      länü,  kenJhaja:      'o^f  hestb  ^pqr^oy  7 

(14)  ^ql-kanni,  w9^oßö  ßala.€  (i^)  wqjjiSläx  pqr^Ö      wqjjiqra  ^fß-jösef,  *j 

toqirifühü  min-hqbbor,      wqi^qllqx  (^'^P-röSoy      wqixqjlef  ^mloßau,  ?6 

(15)  wqjjabo  ^il-pqr^o,      (15)  wqjjom^  pqr^o      ^^l-jösef:  ^xälom'xalqmit,  7 
ufo}6f\j^enJ*ofo,      wq'nl^iamdHi^Jal^ch      UmÖr:  tismq^  xälöm  7 

(16)  UfpÖr  *oß$x      (16)  wqjjd^qn  jösif      ^§ß'pqr*S  Umör:  i^biVaddi:  7 

(17)  *{lohtm  jq'nf      ^fß-hlSm  pqr^6!<      (17)  wqidqbber  pqr'6  '§l-jÖ8Sf:  7 

(18)  ^bqxlomi,  htn9m      ^omid  ^qh^hqi^ör,      (18)  wdhinni  min-hqVor  ^olÖß  7 
ii^ff  paroß,      bdrVüß  baidr,      mfoßotö^qr,  wqttir'^nä  ba^dxü.  7 

19       W9hinfi$  Sibä^      paroß  ^äocer5J>      ^oloß  ^qxärfn  dqllöß,  7 

w9ra^6puto^qnAn9^6d,      wdrqqqB}  baidr:      tö-raHfü  chaMnna  (larö^y  7 

(20)      b9chgl'^^r§8  mifrdim*,      (20)  wqttöchdlnä  (J^ibd^y     hqpparoß  harqqqoß  ic9hara'oß  7 

^eßJ^i'bq*  hqpparoß      harüonoß  habrVöß,  — 

21  wqttäbanä  ^^l-qirb^ä,      todlS  nödd*      X:t-5d'tL'^^g»r5^nä,  6 

twnor'fn  rd\      kq'i^  bqtxiUa,  4 

(22)  wa^tqqs.    (22)  wd*6r^  bqxlomt,  7 

wshinne^Jßq^  übb^tttn      'olöß  b9qan^      *§xdd,  male^öß  wdtob6J>.  7 

23  W9hinne\jißq'  Sibb^m^      dqqqöß  (uyidufüP      qadtm  ^om9x6ß  'qxqrem.  7 

24  wqUibWna  (i^bd^y      hqiiibb0m  hqddqqqöß      ^eßusidd^  hqsHbb^m  hqt(ot)Öß.  7 
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7      n:?iö  b«  qoi*^  -it3i<*^i  (25)      ^b  ^"^m  i^^bci      D'^tit:-in[n]  i>[fcc]  lüi^i    {25) 

7  mD:7  D*^nbi<n  -tok  n«     i^in  nni<      ny-10  Dibn 

7  nsn  D^^DTD  wo     rn^  n-it<n>  s^n«?  (26)     n:?nöb  "1*^:^11    (26) 

7  i^in  "ini^  Dibn  nsn     d^^dtd  wü      röHH  D^^bntDn  »idi 

6  "jn^^nni^  nb37n      w-im  mp-in      ninön  mtdi        27 

3  riDn  D^^DTD  WÜ 

6  D"«npn  niE)-nD     jlxx  nipnn      D^^bmnn  yytDi 

7  TMDy  D*^nb«n  "töd^^  (jmmy  ns^ns  b^^  '^n-in  -iü^^  ii'in  fccin<i>  28 
7  bnji  y:iiD  niM  d'^s«  wtö  riDn  (29)  T^y'\t  r\v^  n^^-in  (29) 
7  p'^nn«  i:?-i  *^3TD  37no  itapi  (30)  o^^isr  ir^ii^  bM  (30) 
7  T^iö^n  n«  ns^nn  nbDi  d'^is^ü  irii^n  s^iton  bD  nioDi 
7  T5"^=FiS  Kinn  n:7-in  "^ssta  pM  s^ncn  ni*^  fc^bi  31 
7  D^t3:?ö  n:7nö  bi^  mbnn  niDcn  bs^i  {32)  ns^ta  i^in  niD  *^d  (32) 
7  inüs^b  D'^nbi^n  nn^üi      D'^nbKn  djtg      iinn  "jidd  •^d 

6  DDHi  pnD      0*1«  ny-^ti     fc^n"^  nn:?i  33 

3  D'^isü  T^-ifi^  b37  nnn^^'öD'ii 

7  pi^n  b:7  D'^npö  npt'^i      ny^t  nioy^     (ri^  nnyi>    34 
3:3  yyton  "^STD  WM         D*^-i2^ü  pfc^  n»  w:ni 
—  nb«n  rii^nn      mn-on  o^Dtjn     bDi<  bD  n^^  iMp'ii     35 

4  ^dS  n:7-is  T^  nnn      -in  [ilms'^i 
7  D*^-i:7i 

7  nynn  '^DTD  yytob     •pii^b  "jinpöb     Hdööi  n^^ni  (36)  iiüidi    (36) 

7  D^^nsr'Q  y^^2  -pnn  noi^  (a)      ns^nn  pi^n      niDn  i^bi  (|3) 

7  i'^niy  bn  ^D'^37m     ns^iö  "^r»     iinn  lo^^'^i     37 

3  i'^ni:?  bi5  ns^nt  -it3«*^i                 38 

3:3  11  D^^nb«  nii  -lOfc^         t5*^i<  nTD  i^s^üDn 

3  cjoi"^  bi<  T^y^ti  -it3«*^i  39 

6  ni^T  bD  ni5     inifc^  D^^nb^^     r^-nn  ^^in^^ 

3  <n>D1t3D   DDm  "illD  "j^^i^ 

3:3  "^'üy  bD  po"^  T^  by)        "^n^i  b:?  n^nn  nn^c        40 

4  <n>Dt3ti  bn:ifc^     i^osn  pn 
7*         D^^ixta  p«  bD  by     TnS^nns  n^^n  {qd*^  bi^  ns^iö  nü^'^i     41 

7  qoi'i  T  b:?  nni^  •jr.'^i  n^  bsra  inwj  n»  n:?nt  no'^i  42 
7  üü  *^iÄn  iDi^  onb-ii  (a)  rii^is  b:?  nnrn  nni  did'^i  (|3) 
7  Tiifc^  T^SBb  i^np^i  nb  no«  n:t))2n  niDiian  ^  <in>nD'T^i  43 
7  S|0"T^  b«  n37"is  itiÄ'^1  (44)  a*^"i2^ti  pi^  bD  b:7  in»  priDi  (44) 
7  ib:^i  rii^i  in^  n«  o*^«  d'^-t^  i^b  T^is^bni  n:7it  ^^Dbc 
7  myt  nDös  cioi*^  did  n:7nö  bcnp'^i  (45)  d'^-ists  p«  bDi  (45) 
7  niDi^b  •)«  inD     y^t  ^^t  nn  nsoi^  n^^     ib  in^^i 

7  D'^nsü  ibt3  n:7iö  "^ssb     nti:7n  nsiD     D'^obiD  p  qoi'ii     46 

7  D'^-isü  pi5  bDi  in:7'^i     n:7-i)D  "^ssb«     ;qoi*^  ks-«i 

7  <t|0'T^  i52'^i>  D^^anapb      won  "^dtd  y^w^     y-^tj^r^  wyn^     47 
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(25)  wa'(ymar  Iqxqrtwnmim,      wen^jmqggtd  Vix      (25)  wqjjöm^  jös^f  ^^hpqr^ci:        7 
>xä^m  pqr^S      ^§xad  hü:      ^eßu^dß^  ha^lohtm  ^oS4  7 

(26)  higgtd  hfqr^o:      (26)  5^6a'  (hqpyparöß^      Sidä*  Sanfm  Mnna,  7 
W9iihq^  hqmbb0m*      ^hq^  Santm      Mnna:  xäUmu^ §xadJhi ,  7 

27  W98{bq'  hqpparoß      harqqqoß  tcQhara^öß      ha^olöß  ^qxären,  6 

§idä^  lanfm  Mnna,  3 

tod^ihd"  hqüibhißm      hareqoß  x  x  z      hdufoß  hqqqadtm,  6 

jihjü  iihff  Sanim*.  3 

28  <tra>Äu  hqddaZdr      ^ äJ^^i\Aihhqrtl  ^§l'pqr^6:      <'f^->'^^  ha^loJitm  ^oSf  7 

(29)  hfr^a  '^P-pqr^Ö:      (29)  hinney^S^dq^  Samm      ba'öß  Sahä^  gadol  7 

(30)  h9chgl-^ir§8  misräim,      (30)  W9qdmü  s^dä^      5anf  ra^db  ^qxären,  7 
tc9niSkdx  kgl-hqüatä^      W^r^  mifrdim,      W9chilla  hara^db  ^§ß'ha*dr§8,  7 

31        wdlO'jiwwadd!'      hqiSabä^  ba'dr§8      mipp9ne  hura^äb  hqhü*,  7 

{32)      1ü'Choih6dJhwjm9*6d.      (32)  W9^dl  hiSsanÜ}      hqxlom  ^§hpqr^ö  pq^mdim,  7 

Jn-nachÖn  hqddabär      meHm  ha^lohim,      ummqMr  ha^lohim  IqHopo.  7 

33  w9*qUä  jert      fqr^S  ^U      nabon  wdxcuihdm,  6 

vnSißfu  'ql'^ir§§  misrditn.  3 

34  (jD9^qUot  köy      jq^^i  f<^'o      W9jqfqed  p9qidim  'ql-ha^dr§s,  7    | 

W9xiinmei  'g^-'fr^  misrditn          b9§§bq^  ^dne  hqi^abd'.  3 : 3  li 

35  W9jiqb9fä  *pß'kgh^öch§l      hqsSanim  hqttoböß      hqbba'öß  ha^Hl4  —   | 

.  tcsji^  bgr  -bar      tqxqP^qd-pqr^o^.  4 

bfarim,  7 

(36)      ir9lamdrtl,  (36)  wdhajS*      hfiqqadbnJld*dr§§      hS^bq^  hni  hara^db,  7 

iff)  W9lo  pikkareß      hd*dr§8  bara^db      (a)  ^äsp^jihj^  b9^§r§8  misrdim.<(.  7 

37  wqjiitqb  hqddäbdr      b9^enf  fqr^o      ub^enf  kgl-^äbadau.  7 

38  wqjjomp'  pqr'o  '§l'^ä^adau:  3 
>hdnim§ä  chqz^  'fö          'äS^r-rux  '(lohtm  b6?<L  3 : 3 

39  wqjjom§r  pqr^o  ^^l-jösef:  3 
>'qxärf  hödi*      'ffohtm  ^ößäch      'fß-JcghzÖß,  6 

^en-näbön  W90cachdm  kambchd:  3 

40  ^qüM  tihji^  ^qhbejn,          W9'ql-ptch  jüMq  kgl-^qmmt:  3 : 3 

rdq  hqkkissf      ^tl^dl  mimmikkd!<k  4 

41  wqjj$mfr  pqr^o  '^l-jösef:          >r»'^  n9ßqUich      'qlJkgl-^fr^  mi^diml^L  *7 

42  tcqjjdsqr  pqr^Ö      *§P'tqbbqHÖ^Ane^qLjad6,      wqjjitUnKj^ oßälwJ ql-jäd  jösef,  7 
(ß)  wqjjdS^  r9bid      hqzzahäb  'ql-^qwwaro,      (a)  wqjjqlbes  ^oßo  bi^de-ses,        7 

43  wqjjqrkibfu  b9mirk§b§P      hqmmiin^  ^ä^r-lo,      tvqjjiqr9^u  hfanSu:  ^^cibrech!^  7 

(44)  iC9napön  'op$      ^qUcgh'*^^  mi^dim.      (44)  wqjjom^r  pqr^o  ^^l-jösef:  7 
>'€Kwf  fqr^o,      ubiVadfch  tö-jartm      'is  ^^ß-jado  w^ß-rq^lo  7 

(45)  b9chgh*^§§  mifrdim!^      (45)  wqjjiqrS  fqr^Ö      Sem-jösef  8af9nqP  pq^nex,  7 
wqijitt9n-l0      *§P'^as9ndpjbqP'pöti<jf^q^      JcohSn  ^Ön  la^iisa.  7 

[wqjje^f  jösdf      'ql-*^§8  mt^rditn]  [4] 

46  wsjos^fJbpn'hloitm      Sana  b9^gmdö      lifnSyjpqr^byjm§l§ch  misrdim.  7  • 
icqije^f  jös^f     millifnf  fqr'^^,      wqjjq^bör  b9chgl-^^§8  mi^dim.  7    | 

47  wqUq'<d  hd*dr^      b9ißq^  ianitn^      liqma^m,  <^wqjje^f  jösef y  7    | 
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6  riDini  ins      n^^nn^^io  -itD^^     i*^:7n  n-nn  bDi^ 

^  8  i:?in  nDTö     beim  n-iüi        0*^31  "^did     "ib'i  cioi^biso 

[6]  11K  iHD     riß  •'ü-iB  na  riDDx     ib  mb-^  nox 


8 

7 

7 

7 

3-. 

4 

6 

3 

[4] 
6 

4 
6 

4 


n^^nsta  ir'ii^i  n'^n  -robc     wen  "^did     wo  ns^^bim     53 
iqoi'i  it3«  -iTDKD  i^inb     n:pnn  ^^sid     »«  nrbnni 

n^^nsti  pi^  bD  i:7ini         xxx  xxx  j.xx 

Dnbb  ns^iö  b»     n:7n  pys'^i 
qoi*^  bi5  iDb      D'^ns^ta  bDb      n:7iö  itsk'^i 

io:7n  DDb  -ita«"^  nobc 


54 


55 


qon*^  bfc^  nnüb      nia'inana  im     pfc^n  bDi 
pi^n  bDi     n:7nn  prn  *^d 


56 


57 


I 


iKinn  msb 


(2) 

3 

4 


LXVI.  Erste  Reise  der  Brttder  Josephs  nach  Aegypten  (J«;  E«  und  Erf). 

42. 

7  i'^snb  2py^  itiÄ'^i     0*^12131  -iniD  td'i  "^d 

7  D^^istin  nniD  TD'^  "^D  'in:7tD'öD      nsn  iü^^'^i  (2) 

7  niTSD  i^bi  rr^nDi     Dwa  iDb  iiniDi 

7  D'^ianata  ni  -inüb      nnw  qoi"^ 

7  i'^nfcc  ni5  np:7*^  nb«?  beb     qoi"^  ^^n^^ 

6  D'ifc^nn  iinn     iniDb  bfc^nt?"^     *^di  i«i*^i 

4  pDD  -pbci     n:7nn  rr^n  *^d 

I  —  pfccn  b:7  t2'^bon     bcin  j^onr 

6  O'infc^  ifcci^^i)     pi^n  0:7  bDb      i'^itmsn  «in  <qo"Tii> 

4  ns^n«  D'^öfcc      ib  iinntD'^i 

6  orr^bbc  iDDn^^i     d-id'^i  i^^hk  nt^     t\cv  i<Ti 
3  Otii^b)  niüp  an«  nnTi 

7  ntifc^'^i  Dn»!  i^^Äia  onbi^  nti^^'^i  <ib  iinrnD'^i) 
7  i*^ni5  ni<  qoi^  13*^1  (8)  bDfc^  "inüb  "j^dd  p^^ü 
7  Dnb  Dbn  -YBDi^  niübnn  n^^  sior  -idt^^i  (9)  ')n'^:in  «b  am 
7  <A.xxA.xxxxx  onfcc  n'^b:\nti>  nnbi^  itsbc'^i 
6  Dnfccn  pfccn     ^1:7  n^c  nibcnb     an«  n'^b^inia 


(8) 
(9) 
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48  wqijiqbö^  ^§P'kgl-(Jiayöchfl^      S§haj cLbfr^^^An^raim ,      wgjjittfn-^dchfl  h§^arim.     7    | 

'dchfl  hde-ha^ir      *äi^  89biboßfh,      naßdn  h9pöckdh  6 

49  wqjj%^h6r\jod8kfJbdr,  — 

lc9xBl  hqjjäm,      hqrbf  ma^öd  4 

^qdJId'XaäqUUapor,      Jn-^fn  mispdr.  6 

50  uljos^f  juUäd      hnf  danim,          hdtirpn  ta^S      hnäß  hara^dö,  8  ? 

[*dä(rujdl9dä'Uo      ^a89nqPubqß'pött\jf§rq'      hohen  *Ön],  [6] 

51  wqjjiqra\^ö8ifu^§ß'i4m    habbdckor  m9nq8S4:        ^M-naSiännt^ffohlm     *^Jhkgl-^äinaU*ii,S  ? 

52  w9*eP<Aem  Jutüent      qarä  ^§frdtin:          >ki-hifräm  *foh%m      1)9^ ^r^  '^"t.«  8  ? 

53  wqtHcMinä  i^hq*      hni  hq^a^d*      8§hajS  W^r^  misrdim,  7 

54  wqtxiXtinä  ii^q^      hne  hara^db      labo^Jcq'Siryj^amqr  jösif,  7 
wqih%  ra^äb      bdchghha^ra^oß,      ubchgl-^ ir§§  mi^qimKjhaJäuldx^n.  7 

55  xxj.xxj.ycxj.,          wqttir'qb  kgl-'^§^  mi^dim,  (31)3 

wqjji^^äq  ha^dm      ^fhpqr'S  IqUdxftn.  4 

wqjjomp' pqr^S      Uchghtni^dim:      i^hchA  *§l'jö8Sf:  6 

^äi^-jomqrJlach^  tq^iu!<  3 

56  [wahara'S^  hajd      ^qlJkgl'p9niJha*dr^'\  [4] 
wqjjiflqx  jösif     \^ ^^kgl-^ ÖJS^rJbdh^ ,      wqjjqiber  Umisrdim,  6 

wqjj§xzdq  hara^äb      b9^^§§  mi^dim.  4 

57  W9ehgl-ha*dr§^      bä^ü  m^rqima      lübör  ^^l-jösif,  6 

ki'Xazdq  hara^db      b9chgl-ha*dr§§.  4 

LXVI.  Erste  Reise  der  Brflder  Josephs  nach  Aegypten  (J<f ;  Ea  und  E<f). 

42. 

I       wqjjqr  jq'qöb      In^^-^bp-  b9mi^dim,      wqjj&m^  jq'qöb  bbanau:  7 

(2)      T^lamma  tipra^ü?<      (2)  wqjjam§r:  i^hinni      iamq^H  ki^^-i^b^  b9m^rdim:  7 

r9dü'iamma      w9Hbrii'länü<Ani8§dtn,      W9niaj^  W9lS  namüß/<s,  7 

3  wqjjer9düu*äxf'      jösef  ^äkirS      liSbör  bar  mimmi^dim,  7 

4  W9'^bif^amtn      'äxt  jösef      lö-sdläx  jq'qöb  *§ß-*§xau,  7 

Jn^^amdr:  y>p^'jiqra*fnnü  'as&n!€  3 

5  wqjjabö^ü  b9n^     jiira^el  liSbör      b^föch  hqhbaHm.  6 

M'hd^ä  hcwa^d^      b9^^§§  k9nd^qn.  4 

6  W9jd8ef  hü      JiqSSqJUt  ^ql-ha^drf?,  —    | 

(jwsjosify  hüuhqmmqäbir      hchgl'^qmJha^dr^.      (^wqjjabö^ü  ^pAu),  6  li 

wqjjtibö^ü  ^äxf  jösif,  7   1 

wqjjütdxäwü'lS      ^qppqim  'arm.  4 

7  wqjjqr  jösif      '§P''§xdu  wqjjqJckirem ,      wqjjipnqkk^nj' äUm ,  6 

wqidqbb&^'ittämyjqaiSß  (lemöry:  3 

(tcqjjütdxäwü'loy ,      wqjjdm§r  'äUm:      i^me'qin  bäp^?€  wqjjöm9r&:  7 

(8)  >tne'^§§  k9nd^qn      liSbgr'^dchf.€      (8)  wqjjqkker  jösef  '§p''§xdu,  7 

(9)  W9hemul6  hikkiruhü.      (9)  wqjjizkor  jösef      'epjiqxlomop  'äsiruxalqm  lah^,  7 
toqjj&mp'  'äUm:      if(jn9rdgg9&mJ*qtt4m:      xxz  xxj.  xx z^.<  7 

>m9rdgg9Ümu'qtt4m:      lir'oß  'fp-'^rwqß      ha'dr§§  bä^^mx  6  | 

Abhftndl.  d.  K.  S.  GeteUsoh.  d.  Witientoh.,  phU.-hitt  Kl.  XXHI.  i.  9 
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3:3  fc^b  onbfc^  itifc^^^i  (12)         a'ibs^nta  ^^^^  I'^h  i<b       (12) 

3  qo"Ti  Dnbfcc  itifc^^^i                  14 

7  itii^b  DDbfcc  "^ninn  "itdk     Onnn>  »in     <Dnb«  itafcc'^i) 

7  HTti  li^sn  Dfcc  ns^it  *^n      isnin  riKtn  (15)     nnbc  D'ibJiiia    (15) 

7  "IHK  DDti  inbiD  (16)     nsn  ppn     DD^^n^c  kim  n^c  *^d    (16) 

7  DD'iiin  iDnn'^i     ino«n  nn^^i      OD^^n^^  nt^  np-^^ 

7  ClOI"^  DMbK  Itifc^'^l  (18)       DTü'^  nüblD       wänbK  DH^^  qöfcrT     17 

7  Ki*^  '^SK  D'^nbKn  n«      "T^ni  iü:7  dkt     "^w^bwn  01*^1    (18) 

7  DDntiwa  n^^nn  lOfc^*^     nn^c  OD^^nbc     nn^c  d^^dd  d^c     19 

7  <iniDi>  DD'^ni  "iii:?-!     iniD  ibc^^in     iDb  nn^^i 

7  03*^111  istti^'^i     *^bK  ifcc'^in     ppn  DD'^ni^  nfc^n     20 

7  i'^n»  b«  ü"^»  inTSK-^i  (21)     "jD  wn      iniian  bcbi    (21) 

7  1ÜÖ3  ms^  i3*^fcci  lüic     nrn»  b:7  iDnsbc     D'^üüfc^  bi» 
7              nSrn  nisH  iD-«bi5  n«n  "jD  b37     13303©  fccbi     i3-«b«  i3Dnnni 

7  it3«b  DD-«bi<  *^niT3K  fccibn      lüKb  Dni<     pi«i  "jr^i     22 

7  tJ^ns  nsn  iian  d:\i      ünsra«?  i^bi     "ib^i  li^unn  b» 

—  ;qoi*^  jraiD  -«D      i3^T  Kb  Dm     23 

7  pn'ii  Drr^byt:  lo^^i                                                24 

7  "s^rniD  rii^  oni^ü  np'ii      onb«  nnnr      onbbc  m'^i 
7              11  Dn-«bD  rii^  iSbü^     qcr  12*^1  (25)      Dn*^3'^:7b  ini<  noi^*^i    {25) 

7  iinb  rns  nnb  nnbi      ipiD  bi^  ü^^k     dst^öod  n'^ionbi 
7       ntw  iDb^^i  Dn'^-nsn  b:7     n^yto  nt^  iktd^^i  (26)      p  onb  0>'öd:7^i    (26) 

3  ipSTS  nni^n  nns'^i                 27 

6  100D  pii^  i^n^^i     -jibtin  Müvib     ^^löota  nnb 

3  innmsfcc  ^^ön  i^in  nsni 

6  "innritiM  n3n  njii     "^idod  Min     i'^ni^  bbc  lüfc^'^i        28 

3  i'inn'ii  Mb  fccs'^i 

[7]  (b.  V.  35°)  -13^  DTib«  riTör      nSTrra'^SKS     rrTfcTS&rS^ 

6  ib  ii^^Ji'^i     "js^DD  natifc^  on'^ii^     ip:;'^  b»  im'^i        29 

3  Dnfc^  rnpn  bD  n^^ 
6  nivp  isnfcc     pfccn  ^^sn^c     w^fc^n  in  (30)  lüKb       (30) 

4  pfccn  n«  D'^br^iTSD     i3nfcc  "jn^^i 
6  n'^b:\iti  is'^'^n  i^b     iDn3fcc  d^3d     i'ib»  iisi^si        31 
4  D'inK  iDnDi^     -Tod:;  q'^d'o              32 
6  Di'in  ppni     133-««  "infccn     is^^nt^  ^^si 
3  1:^33  pM  13*^1«  nfc^ 
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10  wqiij^m9rikf*elau:      >2^,  *ädant:      wq*dad§ch  bä^äuliSbgr-^öchfl:  7 

11  htUänü  b9nf      ^U'*§xäd      (^^äyndxnü:  kentm  *änaxnu,€  7 
(12)           >{ö-^u  *äbad^  m9ragUm!€          (12)  wqjjom^  ^äßm:  >Z?,  3:3 

ki'^frwäß  hd*dr§^      bäßpn  lir^ofx  4 

13  wqjj6fn9rü:yj>hnfm      *aMr  ^äbad^ch,      ^axtm  'änaamü,  6 

h9n^  ^U'^§xäd      b9'^§§  k9nd^qn,  4 

W9h%nni  haqqatdn      ^gß-^dttn  hqjjom,      vj9ha*§xdd  ^en^nux  6 

14  tDqjjomfr  ^äHm  jösef:  3 
(^wqjjamgr  ^iph^y:      >ÄÖ  (hciddabdry      ^äiirudibharti  ^älechpn  Umör:  7 

(15)  m9rdgg9&mJ*qtt^:      (15)  h9Zo}  Uhhaocdnu:      xe^fqr^S  Hm-te^^üumizzf,  7 

(16)  1ä\jUm'b9d$  ^äxich^m  hqqqafÖn  hHna!  (16)  sihM  mikk'im  ^§xäd,  7 
w^iqqax  ^^P-^äaüch^,  %c9*qU^  he'ctsdru,  icajibbaxänä  dibrech^,  7 
ha* miß  Htt9ch^:      W9*tm'l0:      xe^jfqr^o  Jn\jm9rdgg9linKf*qU§mf<  7 

17       wqjj§*85r  ^oßärn*      hl6S§ß  jamim,      {1%)  loq^omp'  ^äVsrn  jösif  7 

(18)      hqjjam  hqiUH:      T^zößu^äiü  wia^ü:      *§P'ha*lohfm  *änt  jare:  7 

19  ^im-Jcenfm  *qH^m,      *äa^ch§m  '§xdd     je^aser  h9btf  mihnqrchpn,  7 
w9*qUim  hchü      hatt^ü  Sit^r      rq^ton  hattech^,  (^tD9§üh4y,  7 

20  w^P-^äaüch^  hqqq<x(ön      taWü  'eldi,      wdjPam9nü  dtbrech^,  7 
(21)      W9W  ßamüpH,      *%m-td^§ü-chin!<(.      {21)  wqjjofn9rUu'U  *§l'*axiu:  7 

>'d(dd{  ^dßeimm      'änqxnü  ^qU^cudn,      ^äS^ryjra'tnü  §aräß  nqßo,  7 

b9h%]^dn^ny9ntJ*eUn,      w9lo  iamä^nu:      ^ql-kev^hd*äJ*eUn  hq§§ara*.<  7 

22  vsa^jd^qn  r9*ubin  ^oßäm  Umör:  "»hälbJ^amdrti  ^äUch^m  Umör:  7 
^ql't^etal*^L!bqjj(l^d,      w9lo  hmq^l^m,      w^qm-damd  hinnf  nidrdS!€  7 

23  W9hhnutö\^ad9*ü      Jn^j^ame^  jösef,  — 

[kiyjhqmmeUs  benoßdm]  [?J 

24  wqjjüsöb  me^äJ^m  wqjjibk.  7 
toqjjdigZ  ^äUm,      wqidqbbir  ^äUm,      wqjjiqqdx  meHttdm  ^gß-üm^Sn,  7 

(25)  wqjjfsörj'oßduVenem,  {2$)  wqi§qu  jösef  l9mqlU '§P'k9lfm  bar,  7 
ulhc^td  kqspfm      ^U  ^gl-iqqqö,      w9laßSß^lahimu^d&  Iqdddrfch.  7 

(26)  wqjjq*^(ßyjlah^m\jk6n,      (26)  wqjji^'ü  'f]>'Übrdm      *ql-xämorfm,  wqjjel9chiUAni§Sdm,  7 

27  woQJiftqx  ha*§xdd  ^qmtqxtd  3 
lafSß  mispo      Iqxmoro  bqmmalan,      wqjjdr  ^gß-kqspö,  6 

W9h%nni'hÜJb9fi  ^qmtqxto.  3 

28  tcqjjamgr  'gU^gxau:      >hüiqb  kqspt,      w9^qmMnni  dqmtqxH!<  6 

wqjje^f  libbdm  wqjjfxr9dü.  3 

['fö  'f^'oarfu      Umör:  i^mä-zzöß      ' aiä  'fohtm  länü?€]  (s.Y.  3$"^  [7] 

29  toqjja^'ü  ^gl-jq^qSb      *ättm\j*qr$ä\jk9nd^qn,      wqjjqggtdü  lö  6 

^e^k^l-hqqqorö}  ^oßdm,  3 

(30)           Um6r:  (30)  T^dibb^rKJia^ü      'ädonf  ha^d/r^      'ittdnü  qaioß,  6 

tcqjjütSn  ^oßdnü      kimrqgUm  'gß-ha'drg^.  4 

31  tcqnnampr  *eläu:      kenim  'änäxnu,      löyjhqjinü  morqgUm:  6 

32  hnfm-^a^      ^ändxnü  ^qxim,  4 
b9nf  ^a^n:      hd*§xdd  ^fn^nü,      tD9hqqqa(on  hqjjom  6 

^^P-^dbfn  b9^^§§  k^nd^qn.  3 

9* 
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6          ppn  DD'^HK  n«  TfiFnni  (34)     iDbi  inp     DD^nn  '(in:?n  n«i  (34) 

6  innon  p^^n  n^^i     dd!?  in«  OD^^ni^  n^^i      an«  d^sd  ^d 

7  ipTDn  itDD  -nns  td"^«     nsni  orr^pTD     o'^p'^ntt  on  ^rr^i     35 

7  (8.  V.  28«)  <i3b  D^nbi^  niD:?     n^r  rm  yovib     "T^nK  bi^  td*^») 

4  DST^ni^  ^py^     onbK  -ittK-^i              36 

3  inpn  p^sn  nKi 

6  ittKb  m»  bK     piKn  -i'QK'^i  (37)      nsbD  rn  ^b:?       (37) 

3  rr^-an  ^sn  "^std  nx 

3:3  "^T  ^y  in»  nsn        t^k  i^fc^'^n«  vh  dk 

6  rra  t^hk  ^d     ddü:?  ^sn     nn^  «b  -itti^'^i  38 

3  iK»3  nnb  Kim 
3:3  nn  iDbn  -iwi^         TTin  ^idk  in^^-ipi 

4  nbiKtD  pji'^n      ^nn"^©  n^^  amnim 

LXVn.  Die  zweite  Reise  der  Br&der  Josephs  nach  Aegypten  (Ja,  Ja  und  E<f). 

43. 

7  'P'^fc^S    HDD    S!?'1iTl           JLXXXXX         JLXXJLXX             I 

7  bDK  üTo  13b  i-iniD     nniD  an'^nK     on^b«  ittt^'^i 
7  TD"^»«!  isn  n:?n  n:?n      -raKb  mirr^      rb«  ■raK'^T      3 
7  DDn«  DD'inK  •^nbn     "^sb  it^-in      »b  ittKb 
7  bsK  ib  n-öüsi  mns     isn^^  is-^n«  n»     nbiDtt  td*^  dk      4 
7  irbK  -lüK  iD'^Kn  ^D     n-i3  i^b     nbtm:  ^s*^«  dki      5 
7  bKiTD^  -ittfc^*^*!  (6)  DDn«     DD'^riK  "^nbi     "^ss)  li^-in  «b     (6) 
7  HK  DDb  Ti:?n  c^i^b     n^^inb  "^b     Dn:?-in  n^b 
7         "^n  DD^n«  ni:?n     -itt^b  wnvräbnäb  xo^v^n  b«©     biKtD  ttqä'^i      7 
7  nbKn  D^-imn  ^t  b:?     ib  nasi      n«  DDb  in^n 
7  mirr^  ntti^'^i  (8)  dd^hk  n«     ^^^'\^r\  -ra»-^  -^d     :^3  yTr>r\     (8) 
7  [n]Db3i  n-aipsi  -^n«     -i:?3n  nnb«     "T^nK  bKnc*^  b« 

[3 : 3]  13BÜ  Da  nr-H  Da  lansx  w         niaa  k^t  n-^nai 

7  T^bK  WK^nn  Kb  dk     isiDpnn  •^t^ü     isn-iy«  "^dsä      9 

7  D'^'^n  bD  ^b  ^nfc^tam     T^söb  "T^nasm     O'^riK^nn  t^b  Dfc5> 

[3 : 3]  D-^öjE  nt  lana  nn5  "^D         laman^ann  "^bib  "^d          10 

7  iw  riÄT  Kit«  p  DK     Dn^n«  bKn©*^     anb«  ittÄ^i     n 

7  nns'D  iD^i^b  "n^-nm      DD'^bDn  7-iKn      nnttra  inp 

6  D'^npTDi  D^3Dn     übi  nKD3     TDm  i:»i  ^ns  D» 

4  DDTn  inp     nD«tt  qoDi              12 
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33            wqjjomfr  ^eUn*:      b9ZÜß  *edd^      Jn^xihenfm  *qUpn:  6 

'äaüch^  ha*§xäd      hannixü  ^itH,  4 

(34)           w§ß'rq^d6n  battech§m      q9xu  wale^chü,      (34)  w*§p'^äxich4m  haqqatön  6 

^tabt^üy  'eldi,  wed9^a^  3 
ki\jchen%m  ^qttpn,      w^ß'^dbciich^^^gtUnUach^,      w§ß'ha^dr§§  ti8xa^r^!€       6 

35  tcaihtsJiSfn  tMriqfm  iaqqem,  W9hifme-  Hhj^ür-kaspo  h9§aqqo.  7 
tcqjjir^ü  ^§f'^or8ß  kqspfm  MmmU  wa^tim,  wqjfird^ä  (^wajjömariiy  7 
<'fö  '^i-'o^fu      temör:  ^mä-zzUß      ^aia  fohtm  länüf^y  (e.V.  28«)  7 

36  wqjjömp'  'dflfm      jq^qöb  'äbtm:  4 
>'o^  dikkqU^:      jösef  'en^nnü,      w98iin*Ön  ^en^rmü,  6 

W9*^P  bifijamin  tiqqa^xu:  3 

(37)           *alät\j7iajUsjchuUdnä!€      (37)  wqjjomp-  r9*ubin      '§l'*abfu  lemör:  6 

>*§ß'hnf  danqi  tamiß,  3 

Um-W  ^ißVinnü  ^et§ch:          t9n3  ^oßo  ^ql-jadt,  3 : 3 

wq^m  ^äSib^nü  ^eV^!^  3 

38            wqjjam^:  ^lö-jerSd      hdnt  Ummachpn,      kl-^axfu  miß,  6 

W9hü  hdqddU  nis^dr:  3 

uqra^dhü  '(wön  bqdd^§ch          ^äs^  teUchü-täh,  3 : 3 

W9hörqdtpn  ^^ß-iebaßt      b9japn  h^dla!^  4 


LXYIl.  Die  zweite  Reise  der  Brfider  Josephs  nach  Aegypten  (Ja,  3a  und  E(f). 

43. 

1  X  xj,  X  X  j.      XX  j.  XX  ±,      tü9hara*äb  kdbed  ha*dr^,  7 

2  wqiht  kq^S^r      külü  l§*chöl      *§ß-hqSiß§r  S§fieWü  mimmi^dim,  7 
foqjjdm^  ^dVsm      ^öMm:  J>it^,      Ubru-länü  rM^q^'^öch^Hn  7 

3  wqjjomp'  *elau     J9hüdd  lemör:      >haUd^heHd^bdnü  ha^U  7 
lemör:  W-      ßir^Ü  fandi,      biUi  ^äocich^  Htt9chpn:  7 

4  ^im'J98dch  m9iqlUx      ^^ß-^aain  ^ittänu,      ner9d8  w9nisb9räJldch* :  7 

5  toim-^endch  m98qUex,      lö-nered:      ki-ha^U  ^arnqr  'elen:  7 
(6)      lö'ßir^Ü  fandi,      bilH  ^äocich^      ^itt9chlm!<    {6)  wq^omp' jürd*ü:  7 

>lamä  häre^oß^yj      U  hhqggtd      la^U,  hq^adJUnch^m^j^dx?^  7 

7       wqjjom9rU:  T^sa'Sl      Sa*dljha^Ü^lemor:      hq^od  'dß)l€h^m  xdi?  7 

h^e»JlachpnJ*dx?      wqnndgg§d'lÖ      ^ql-pi  hqdbartm  ha* Uli:  7 

(8)      hdfjadS^  nedd^      ki^ömdr:  hörfdu      'g^-'&rfcÄ^?«  (8)  wqjjomfr  J9hüdd  7 

*§l'jiira'iLf*abiu:      )^silxä  hqwnq^qr      *itti,  W9naqümä  w9neUch:  7 
[ir^nio^'f  W9W  namüß,          gqm-'änqxnü,  iqm-^qUa,  gqm-fqppinü]             [3  :  3] 

9       ^anochi  *fr9binnü:      mijjadi  t9tqqs§nnü,      Um-lo  häbVoßiu  *el^h:  7 

^^im-lo  M^^oßiuy      W9hi^8qitiu  hfanfch,      w9xafäßi\JachKjk^l'7iqjjamiml€        7 

10  [läulüß  hißmqhqmqimu ,  M-^ qttaJ^qbnü^zt  fq^mdim].  [3 : 3] 

11  wqijomp\j*  äUm      ji&ra^Zl  'Ä&tw;      y^Um-ken  ^efo,  zößJä&u:  7 
q9xti  mizzimrqß      ?ia*dr§§  bicMechpn,      W9höndü  la^U  tninxä:  7 

m9*q(<j9^KAtm*qtud9bdS,      nachdß  walöf,      bgtntm  uiqedim,  6 

12  W9ch^^f  mtlnf      q9xd  t9j§dchpn,  4 
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3:3  lO'^K?!  b«  iniTD  ittipi         inp  D3^nx  nxi        13 

6  iD^v^n  ^5£>b     D^ttnn  ndb     "jn^  ^nSTSi        14 

4  IHK  DD'»nK  n«     DDb  nbüi 

4  nKTn  nnsttn  n«     D-^TDD«n  inp^i               15 

6  'j'^^sn  riÄ  an«     qoi^  Än^^i  (16)     qoi^  ^^söb  iniar^^i       (16) 

3  in^n  b:?  itdk!?  -iük^i 

6  pni  nntD      nntDi  nrr^nn     D'^SKn  n«  «nn 

3  nSnrn  i3*>nnnttKn  niDn 
6  irb:?  b£>3nnbi     irb:?  bb^innb     D*>Ämtt  idjisä 

4  is^ittn  nKi  ü'^i^yb     isn«  nnpbi 
6          rrJHFTnni  *T»bÄ  lim'»'!     qor  rr^n  b:?  "tok     ©•»xn  b«  ito'^i  19 

3  "»snÄ  ^n  i-iüÄ'^i  20 
6  i5Än  *>D  "»n^i  (21)     bDÄ  -irnnb  nbnnn     in-r^  tt^       (21) 

4  is^nnnttK  n«     nnn&si  pb^n  b« 
6  ibptman  isödd     innritt«  -^sn     td"^«  ;:|dd  nsm 

3  i3T^n  in«  mnr 
6  isrr^  Ab     bDK  nntnb  w^  innin     -in«  qoDi        22 

4  imnnttÄn     isödd  d»  ^ü 

6  iÄ-i^n  bÄ     DDb  DibTD     <tD^Än>  ittÄ^i  23 

7  DD^nnnttÄn  pttta-a     DDb  ps     DD'^n«  ^nbfi^TÖDviS« 

—  *>bK  «n  DDfcDD 

3  p:natD  n»  anb«  äxt^i 

7  qoi^  nn^n  D^üSKn  nx     td"^«?!  «n^i                            24 

7  DTT'-ittnb  KiöDtt  in'^i      DrT»b5in  isn-i-^i      D'^tt  ■jn'^i 
7  Dnb  ibDÄ*»  Du  '»D  1^73©  '»D     D-^-in:22  qcT«  Kin  n:;     nns^n  nS  irD^^i     25 
7            RrnSn  DTn  itDK  nn^Tsn  n«     ib  iK-'n'^i      nn'^nn  qo^T»  Kn*>i     26 

7  DibiDb  Dnb  bKtD'^i  (27)     nsn«  <d^£>k>     ib  •nnrnn^i    (27) 

7  "»n  ini:?n  dm^ä  -iidk     -ipm  aD-in«     Dibinn  -tok'^i 

7  <i>inmD'^i  np'^i     "n  ^:m3?  iD*>nKb  Tin:?b     oibiD  i-ittÄ'^T     28 

7  ittÄ  p  "T^nÄ     i'^'^Dn  n«  k-i'^i     rs^:?  «©"^i     29 

7  "»bÄ  DnnttK  -itDÄ     ppn  dd^tik     nrn  -i'qk'^i 

7  niDnb  topi"^"!  i^HK  b«     r-an-i  in^DS  ^d     qoi^  -intt'^T     30 

7  ÄS*>i  i^Dfc  fm*>i  (31)     traw  ^nr     n-nnn  «n^i    (31) 

7  nnb  ib  itt^'tD'^i  (32)     Dnb  ra^w     -i^ic^i  pöKn^i    (32) 
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to§P'Juikk^ff  hqmmuig^      b9ßu*amt9xoßech^      taMu  bsij§dch^m:  6 

^üläi  miig^  hü!  3 

13  W9*ip-*äicichpn  q9xü,  woqimü  5d5tJ  *§l'ha^U!€  3 : 3 

14  i^welohfm  jittin      lach^m  rqocmtm      lifnf  haHS,  6 

tv9SiUax  lach^      ^gß-'äxich^m  'qxSr,  4 

W9*iß  hinjamin:      wa*nt  ka^S^      SachöUt  §aehälti.<(.  6 

15  wqjjiqxu  ha^jiaStm      ^§}>-hqmminxä  hqzzof,  4 
umün^'lck^if      laqQxd  dojadäm,      %09^ iP-hinjamin ,  6 

wqjjaqtmü  tDqjjer9dü\jm^rdim.  3 

(16)  wqjjq'm9düulifnLjö8ef,      (16)  wajjär  jösef      'ittdm  *§ß'binjamin,  6 

wqjijomfr  Iq^S^  ^qhhefo:  3 

T^habi  *§l^hd*noMm      hqbbqi]>ä  ußox      titax  wdhachen,  6 

hi'^iUi  jöch9Ui      ha'naiSim  ba^ghräim.<  4 

17  wajjq^qi  ha'U      kq^S^^amgr^ösSf,      wqjjabf  ha*%s  6 

^§l^hd*naMm  b^ßS  jösef .  3 

18  wqjfir9^ü*hiyJiub9'ü      beß^jösef  wqjjöm9rü:      i^'ql'd9bqr  hqkkis^f,  6 

hqiiSb  b9^qmt9xoßen*  ?3 

^änqxnü  muba^m,      hhißgolel  ^alen,      uOiifnqpp^lu  aUn ,  6 

W9laqdxqP  'oßdnü      Iq^badtm  wfß'Xämorinx  4 

19  wqjjigsu  ^§l-ha*U      ^^ql-bfp  jösif,      wqiddbb9riUj'elau*,  6 

20  wqjjofMrÜ:  >bi,  'ädont:  3 
(21)          jaröd  jarqdnu      bqtxiUa  lübgr-^öch^l,      (21)  wqihx  Tä-bänu  6 

^§l-hqmTnäl6n  wqnnift9xd      ^§ß'^dmt9xoß^n,  4 

W9hinniKjch§8§f-*U      b9fi  ^qmtqxto,      kqsp^nu  b9müqätö.  6 

wqnndi^  ^of$  bdjadinü,  3 

22  W9chi8§f  ^qx6r      hörädnü*^li8bgr'^Ö€h§l:      W  jadq^nu  6 

mi-iäm  tqspenü      b9^ qmt9Xoßen.€  4 

23  wqQJomfr  (ha^U^:  T^kiWm  lach^m:  *dl-Ura*u:  6 
T¥^lßöhi  ^äbichim  naßän  ktch^  nuUmdn  b9*dmt9xofech^:  7 
kq8p9cfi^  baJ*eldi!4i  — 

wqjjöff  ^äUm  ^fPSim^on.  3  Ij 

24  wqjjabf  ha'ü  'f^Aa'ttoiffm  bißd  jösef,  7 
wqjjiU^-mdim ,      wqjjirxä^Uurq^Um,      wqjjitt^n  mispo  Iqxmorhi.  7 

25  wqjj<ichinü*hqinininxa      ^qd-bU  jösef*,      kt^ama^u  ki'iam^Öch9lü  Idxpn.         7 

26  wqjjat&jjöskfJhqbbdißä,      wqjjabVü  lö      *§P'hqfnminx8  'dÜf^  bsjaddm*,  7 
{27)      wqjjiMdxäwü-W      (^^qppqimy  *är^ä,      (27)  wqjjis*ql  lah^m  USalom,  7 

wqjjom^:  "»häialöm      ^äbich^  hqzzaqen      i§*mqrtim?  hq'öd^nü  xäi?<(,  7 

28  tDqjjam9rU:  i^ialom      h^qbddch  l9^abin*!€      wqjjiqdü  wqjjvttqxätou,  7 

29  toqjjiiiS  ^enau,  wqjjdr  ^^P-binjamtn  'axlu  b^n-^immo,  7 
wqjjomfr:  >häz4      ^äxich^  hqqqaiön      *äS^  'ämqrt^  ^eldi?€  7 

wqjjdmfr:  >'^Mm     jgxnäch,  b9ni!4c  ?4 

30  wqifnqh^  jösef,      ki'n(chm9riLn-qxmau      *^l'^axiu,  wqibqqq^  Itbchoß,  7 

(31)  wqjJQkbd  hqxddrä,      wqjjebk  iämma.      (31)  wqjjirxq$  panau  wqjje^i,  7 

(32)  wqjjifl*qppqq  wqjjom^:      i>ÄmÜ  läx^!<      (32)  wqjjiiHfnü  lö  Utqddo,  7 
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7  "T^söb  <D'^TD3Kn>  iniD^i  (33)    w^'^mb  Kin  nn:?in  ^d    dtt?  D^in:?n  da  bDKb    (33) 
7  p^'sn  nww  nnni     onb«  i'^sb  n»ü     riKtma  wbj^i    34 


LXYIU.  Die  Becherepisode  (Ja  und  Ja). 

44. 

7  SdS  D'iDSÄn  nnnttK  n«  «btt      yntid  in^^n  b:?     -itDfc^  n«  is*>i      i 

7  ^i^'^na  nÄi  (2)  innirafc^  [^£>]n     td*^»  qoD  n^w^     nxtD  iibDi*^  iidkd     (2) 

7  inntD  5|DD  riKi  itDpn     rmtravt  [^t]^  n^wti     qoDn  r^'^nji 

7  niK  npnn  (3)  nnn  ntDi^     cioi*^  nms     <TD'^Kn>  td:?'<i     (3) 

7  ip'^n-in  Ab  i'<:?n  n»     iks*»  an  (4)     Dn-^-iam  nan  inb©  D'»TD3Km     (4) 

7  D'^TDSKn  ^nn«  qn-i  Dip     irr^n  by  itD^b     i^k  cidw 

7  nniTD  nnn  wn      anttbtD  rrab     onb«  nn^Ki  owtoni 

—  in  ^sn«     nntD^  itdk  nr  Äibn      5 

7  Dn^tD:?  iTDK  Dnyin 

7  i*>bK  iittÄ'^i  (7)  rib^n     D^-innn  n«  anb«     nnTi  dw^i 

7  i^'nnirb  nb'^bn  nbicn     D'^-imD  "^n«     nnn-^  n^b 

7*  iD^TinnttK  [^'fcjn     isäs^  ntD«  qDD<n>  p  (8)        nrn  -imn  nwTa 

7* 

7 

7 

7* 

7 

7 

7 

7* 

7 

7 

7 

m 

7 

7 

7 

7 

7 

7  HÄ  1K  n«  DDb  tD^'H     -ittÄb  i^nn:?  n«     bw»  ^^n«     19 

7  ItDD  D^SDT  nb^l        IDT  SK  ISb  tD*>        ^n«  bK  IttKSI      20 

7 


iDJiDÄ  Dil  ntti     7^=tS5  in»  ÄXtt*'  ntDK  (9)     nnr  ik  5|Dd 
Äin  "jD  DD*>nnnD     nw  da  -tdä'^i  (10)        D^nn:?b  "^nKb  rr^ns 

D^'pD  "T^nn  onÄi     nn:?  ^^b  rr^n*^     in«  ksü^  -itdk 

nbs  ppn^i     bnn  binan        <tD*'Än>  tDön^i  (12)  innnttK 

DtDr^^i  onbüTD  ir^np-^i  (13)     p'^sn  nnrraKn     y^^n  KStt'»i 

•T^nKi  min^  «n'^i  (14)     n-r^irn  iniD'^i     in^n  b:?  »"^k 

nsiK  ^'»aöb  ibö^i     üw  mir?  Kim     qoi^  nrr^n 

ur\^y  ntDK     nrn  ntD»n  n-a'        qoi^  anb  -iük^'t 

*>5ttD  -nDK  TD*'«     tDnr  TDns  "»D     Dnn^  Kibn 

pntDSD  rrai  -ims  n^     ^n^b  n-a^s  na      nmn^  -iük'^i 

nSt  <nTn  imD>  mc»     ^b  nb^'bn     <qDi^>  -i^ä^i 

na:^  -^b  rr^n^  «in     in^^n  r^^nan     ks^d  ntDK  tD^^n 

nmn^  i^'bÄ  tDa*>i  (18)     DD^n«  b«  Dibüb     ib:?  anKi 

TOiöD  TTQD  ^D  Tin:?n     ^£>Ä  -in*'  bfc^i     "»nK  ^dtm 
hä  ik  n«  DDb  tD^'H     -ittÄb  i^nn:?  n«     btxw  ^^n« 

pp  D^SpT  nb^l       IpT  iÄ  15b  tD*>       ^HÄ  bÄ  iüädi 

nnriÄ  n*>nÄi  td55  innb     äih  ini^i     n»  i-^nKi 


6 

(7) 
(8) 

(9) 

(10) 

II 
(12) 

(13) 
(14) 

15 
16 


17 


(18) 
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W9lahpn  hdaddäm,      W9lqmtni^m^l9bqdddm,      MyJoi  jüchalün  hqmmi^m  7 

(33)      l§*chöl*§ß'ha^ibrim*,     Tä'fö*et)a\M\jl9ri\^rdim.      (zz)  wqjje89t>ii  (ha^nciHmy  hfandu,  7 

habb9chör  kidchoraßo      w9hqs^aHr  ki§Uraß6,      wajjißm9hü*^*i8  ^^l-re^iu,  7 

34       wqjjiüS  mai^öß      me*eP^anäuJ*äUm,      watter§t  mqi^äp  binjamin  7 

mimmqi'öß  külläm      xaniSi  jad$ß.      wqjjiitü  wqjji8k9rÜ^Hfnm$.  7 


LXyill.   Die  Becherepisode  (Ja  und  J(f). 

44. 

I       wqi^au  ^gß-^äSfr      ^ql-heßd  Umör:      >tnqlU  *§P''qmt9xöß  Jia^nc^in*  7 

(2)  kq^ip\jjuck9lün\A9*if,  to^Hm  k^s^f-^U  h*qmtqxtd,  (2)  14)9^(^-09^%,  7 
^9^  hgkk^ff,      toHm  b9*'qmtdxqf      haqqatön,  W9^e^k(8§f  itbro!^  7 

(3)  wqjjq^qi  ^ha^Uy      kiddar  jöaif      i§ddibbdr,  (3)  hqhböq§r  'Ör,  7 

(4)  w9ha'naSim  hilbxu*.  (4)  him  jap^u  *§ß'ha'tr,  lö  hira^qu,  7 
fodjöslf  ^amqr  Iq^S^r  *ql-beßÖ:  y>qümKjr9döf  ^qxäri  ha^naMm,  7 
w9hUiqpdm  w9*amdrtyJälhn:      Idmmä  HUqmipn      ra^&  tqxäß  född?  7 

5  hm^jzi^'äi^mi      'ädontbö?  — 

[w9hü  nqoceS  J9nqxei  bd]  [?] 

häri^oß^mJ*di^  ^äMß^ia  7 

6  wqjjqUi^im  wqidqbber      ^äUm  ^^ß-Tuidbarfm      ha^ill^,  (7)  wqjjÖtMriUj'elau:  7 

(7)  i^lämmd  J9dqbber      'ädoni  kqdbarttn      ha'iU^?  xaUlä  lq^dad§ch  7 

(8)  fne^ä^iof  kqddaZär  hqzz^:  (8)  hen^hqkyk^^f  i^ma^anü  b9*^dmt9xofin,  *7 
hiHbönü  'el^ch      me*fr(§  k9nd^an:      wech^mi^nob  mibbiß  ^ädonfch  7 

(9)  ^ff  ^öusahdb?      (9)  ^dip\jQimma^kjHtt6^,      wam^ß,  W9^äm'*änqxnü  7 
(10)      niJ^t  Iqdoni  lq^dadiin!<ü          (10)  wqjjömqr:  i^gqm-^qtta      ch9dibrechim,\jk^'hu:  *y 

^äSfr^imma^^HttS,     jihji-T&J' äb^d ,      W9*qtt0n  tih^ü  n9qijj{m!€  7 

II       wqimqhrti  wqjjöridü      *Ü  ^§ß'*qmtqxt8      *qr0,  wqjjifUocU^^U  7 

(12)  ^qmtqxto,  (12)  wqixqppei  (ha^Uy.-          bqggadül  hexil,      ubqqqaßn  küla.  *7 

(13)  wqjjimffMsS  hqggaW      b9^qmtqxqß  binjamin,      (13)  wqjjiqr9*ü  iimloßdm,  wqjjq^mös  7 

(14)  'fö  *ql-xämord,      wqjjaSü^ü  haHrä,      (14)  wqjjabo  J9hüdä  W9^§xau  7 
bißd  jösif      (to9hikf*ödinnu\jSdm),      ivqjjipp9lii  hfanSu  ^ärsa,  7 

15  wqjj^mp'  lahpn  jösif:  T^mä\jhqmmq^i^  hqzzf  'dl^  *äSif^?  *7 
hätö  J9dq*t^      Jn-nax^S  J9nqxBS      *U  *äSir  kamimi?<  7 

16  wqjjafnp-  J9hüdd:  i^mä-nnötndr  lädoni?  mä-ndabber  wnq-ni^tqdddq?  7 
hd^lohtm  masa      *§f'*äwön  ^äbad^ch:      hinn^nnü  ^äbadim  lädoni!^  7 

{jgqm-^änqoßnü  gqm  ^äS^-nim^ä  hqggaW  b9Jado]  [?] 

17  wqjjomfr  (^jöaify:  i^xaUläJWi  me^äioß  kqddabär  hqzz^:  7 
ha^ikf^äSiir\Aiim$a      hqggaW  b9Jadö,      hü  jihj^-lß  *äb(d,  7 

(18)      w9^qUim  'äli      hSalom  '^Wäbich^nU      (18)  wqjjiggäi  ^elMu  J9hüdd,  7 

wqjjom^r  (^^elduy:      >6f,  ^ädoni:     J9dqbbir'näu*qbdäch  dtibdr  7 

b9^gznS  ^ädont,      tD9^ql-jixqr  ^qppdch      b9^qbddch:  kiyjchatnoch  k9fqr^d!  7 

19  *ädont  Sa^dl      'gß-^äbadäu  temör:      hdfjSLflachim\j^äb  'ö-'ar?  7 

20  wqnnömgr  *§l-*ädoni:  j§i'ldnü  'abuzaqen,  to3J§l§d  Z9qun%m  qatdn,  7 
toa'ooB^  miß,      woQJiwwaßhrJhu      Ubqddo*,  tv9^(Mu  ^ähebo.  7 
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7  ^^by  "»r:?  n^^'iDK'i     -^b^^  imn'in     t^m  bfc^  -ittKni    21 

7  rnfc^  rifc^  ntr^b  n:?3n     bDi^  tiö     "^nK  b»  ittwi     22 

7  DDnÄ  ppn  DD-^HK     n-i*>  «b  dk     ^-^nn:?  b«  ntt«ni     23 
7            03>'>nK  T^  bfc^  irb:?  ^^d  "^rT^i  (24)     ^30  nifc^nb     pfcon  «b    (24) 

7  is^nK  <Tin:?>  -i^k'^i  (25)     ^n»  -^nm  n«     ib  nasi    (25) 

7  m-ib  bDiD  Kb  -lüfc^si  (26)     bDK  idto  isb     inrnn  imn    (26) 

[?]  13^-111  isnK  lüpn  irnx  lo*^  o« 

7  IDriK  133^Ä  TÖpn  irnKI       tD'^Kn  •^DS)  nifc^nb       bsiD  Kb  "»D 

6  Dnrr^  on«     is-^b»  <'i3>'^nfc5     ^na:?  ittK^i        27 

3  '^niDK  -^b  nnb*'  D^^DtD  ^d 

3:3  ;:|-iiD  5|niD  ^K  -ittfc^i         -^nwü  nnKn  äs'»i        28 

3  nsn  ^y  i-^rT^Kn  «bi 

6  i^DK  innpi     ^D£>  DTQ      riT  nfc^  Da  Dnnpbi  29 

4  nbfc^TD  nrin     •^ra'^tD  n«  amnini 

7  i5nÄ  iDD'^fc^  -i:?3m     ^nt^  ^nn:?  b«     ^'«nD  nnyi    30 

3  'iTD&sn  nnitDp  itDfcDi 

6  n-ai  <iDnK>     n:?Dn  "j-^k  -^d     inifc^-iD  n^^ni  31 

4  rn«  ^nay  nn*^©  n^^     t^^^  iT^n^irri 

7  nn:?  ^nn:?  "^d  On^^     ^nn:?  n«  v^m^  ntD»     :?in  riÄiK  i£>>    32 
7  i^bi^  iDK-^n«  Ab  DK     -ittKb  "^ai^     <1*i^^>  0^  "^y^^  ^^ 
7  Tia:?  K3  yw^  nwi  (33)     D'^tt\i  bs     "^n^b  ^nKüni    (33) 
7  "T^HK  d:?  <n>b:?^  ni^sni     ^n^^b  na:?     nr^sn  nnn 
7  "»n«  isD-^Ä  n:?Dm     -^n«  <Tin:?>  bt^     nb:?»  t>k  ^d     34 

[4]  *5JrnJna5^^""^n2F5      5-»a  hkik  ")B 


LXIX.   Die  Erkennmigsscene  und  Jakobs  Reise  nach  Aegypten 

(J«;  E«,  E(f  und  P«). 

45. 

7  ^'•'by  D-^nssn  bsb     pö^nnb  qoi^     bD*'  «bi      i 

7  in«  tD-^K  "na:?  «bi     ^bra  td^k  bD      lÄ'^sin  «np^i 

—  "T^nÄ  bi^  qo'T^  rrinnn 

7  "^DM  ibp  riÄ  'jn'^1     xxxxxx     2.XXXXX      2 

7     qo"!*'  -^DÄ  l'^nK  b«       qDI'^  IttKr  (3)       n5=51=n5r555ri  D'^nS'a  1»tD'»1       (3) 

7  'iriÄ  m3:?b  t^hk     ibD^  xbi     "^n  ^n^^  nvn 

7  ItDA^'l  *>bK  fc^D  ItDJl       rriiTSS  qD1*>  'TöÄ'^l  (4)       T^SÖtt  ibnSD  ^D       (4) 

7*  DD^rii^  qD1*>        "»DA  n^K'^l 

7  ias:?n  by  nnyi  (5)     ntt-^-is^  -^riK     omd^  itD»     (5) 

7  nsn  '»riÄ  nrnyö  ^'d      sd^^^m  -itt^  bKi     x  x  x  ^  x  x 

7  wnn  D'^nstD  riT  ^d  (6)     DD^söb  o'^nb«     ^snbtD  rrrittb  "»d     (6) 

7  i^'Spi  tD^nn  'j'^Ä  niD«     d'»dtd  tman  ni:?i     p«n  mpa 
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21  wqttdmär  ^^l-^^adich:      höridühü  ^elai,      wd*aMniä  ^enf  ^dlauf  7 

22  tcarmömär  *§l-*ädoni:      lö-jüchdl      hqnna'qr  Jq^MÖÖ  *§P'^(itiu,  7 

tP9*azaÖ  *gj^'a6fu,  warne}!  3  ? 

23  wattömdr  'fl-^äbad^ch:      Um-lS  jered      ^äonch^m  hqqqafön  ^itt9ck^,  7 
{24)      lö  fosifün      lir^Sß  pandi!      (24)  wqiht  ki^^aUnü  ^§l-*^aM(ny,  7 

(25)  wqnndggfd'lö      ^eß^ibri  'ädoni,      (25)  wqjjomp'  (^^qhdächy  ^oMn:  7 

(26)  üt^  l»&r$-      Idtttl  m9^qt'*öch^l!      (26)  K^annom^;  lö\jnuchäLflar^d§ß,  7 

['wri-jel  'oonn  ^o^ga^  ^ittanü,  wsjarqdnu]  [?] 

iki-2$  nttc^oJ      lir*oßjp9fi^Jia^U,      W9^€ujctn*^en^im  'ittdnü,  7 

27  wqjjotn^  'qddäch      'a5f<n>  *cZfn:      *qtt^  J9dqH§m  6 

Ä:f  u^nam  jahda-  l^^üH :  3 

28  wqjje^  ha*§xdd  fneUtti,         wa^omär:  ^qchyjUiröf  toräf,  3 : 3 

ic^i^  r9*%piu  ^qd'hhina.  3 

29  ttlg^^  gqfn-*§ß'Z§      me^im  panqi,      W9qardhü  ^asan,  6 

W9hörqdt^  *§ß'iebaßi      b9ra'd  h^öla.  4 

30  tD9^qtta  k^bo'i      *§l'^qddäch  'dti,      W9hqnnq^qr  ^en^nnü  ^ittt:  7 

todnqßo  qpSiirä  d9nqß6,  3 

31  W9hajä  kir^dßS      lä-^in  hq/nnd^qr      (^'ittdnüy  wam^ß,  6 

tD9höridü  'ätadfch      ^^ß'§€bdßJqbddch\j*dbm  4 

bsja^Sn  h^ölä,      xxzxxzxx^xx^  6 

32  <l)^*fr'|  dard^      ^äSfr-jimsä  ^§ß'^qbdäch      ^dbt'}:  kl^^qZdäch  'arqö  7 
^Sß-hqnnq'dr  meHnK>(^'äbdädiy      ^abt  Umör:      ^im-lö  'äbü^^nnü  ^elfch,  7 

(33)      i09xatdßi  ladt      kghhqjjamim!      (33)  %d9^ qtta  je^ih-näJ' qbdäch  7 

tqx^ß  hqnnd^qr      ^(b^d  lädoni,      wdhqnnd^qr  jq^l(jy  Um''§xau:  7 

34       ki'^fch  *fti      ^f^h^^qbdäctiy  'aM,      wihq/nnd^qr  'en^nnü  UtH9€  7 

[pffn^^t  hard*      ^ö^ifr^im^a  *g^*aÖt].  [4] 


LXIX.   Die  Erkennungsscene  und  Jakobs  Reise  nach  Aegypten 

(J«;  E«,  E(f  und  P«). 

45. 

1  toailS-jachSl  jöaif  hhtß^qpp^q  lachöl  hinni^^atltm  *alau,  7 
iDqjjiqrd:  >Aö^'ü  chgh'U  me^aldil€  M?dZo-^a,matfv^'«f  Utnmo  7 
bohißwaddä*  jösif  ^(l-^^xau.  — 

2  xxzxx^,      xxzxx^,      wqjjüUn  ^§ß-qolS  hibcht,  7 

(3)  wqjjihM^ilumi^dimyi^ .      (z)  tvqjjöm^  jösif      *§W§xSu:  '»^änf  jös^f:  7 
hq*6dyj*alfAuxdi?€      W9l0'jach9lü      ^§x3u  Iq'nSß  ^oßo,  7 

(4)  Jciumbhälu  mippanau,      i^)  wqjjomfr  jdsSf*:      ^g^iü-nE  *eldi!a  wqQJigga^ii.      7 

wqjjomfr:  >'Änf     jös^f  ^äaüch^,  *y 

(5)  ^äSir'm9chqrtpn      ^oßi  mi^äima,      (5)  wd^qttd  ^qhU^a^Zü,  7 
xxjLxxj.,      wqhjixdr  b9^enech^,      ki'i9ldxtimyj''oß^  hhina,  7 

(6)  Jci\JfHiajd  hlaxdnl      *^h{m  lifnech^:      (6)  kl-zf  hnaßdim  hara^db  7 
b9q^0  ha^dr§§,      wd*6d\jxam^sJsan%m      ^ äifrJ^fn-xarii  W9qa^r.  7 
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3]  DD"^3B^  D-inb«  "^anbiö^                       7 

[8  nb^ü  nü'^bB[b]      taob  nrnnbi         pfia"rr*iwä     ddTc^ 

I  —  .                                           riMi 

6  in-^n  bDb  pnKbi      nyiöb  n^^b      -^Dtt-^ü^v  (8)  D^nbicn  *>3  (8. 
3  D^-iStt  pfc^  bsn  btmai 

7  ntt:?n  b^^  "»bi^  mn     d^^-is^  bsb  pnt^b     D*>nb«  "»DtttD 
—  ^b«     n^np  tT^-im     t55  p«n  nmD*'i     10 

7  Di5  ^n»  ^^riDbDi 

7  nb  -»üwH  bDi  in^m  nn»  ü-nn  '50     n:?-i  d^^std     tman  ni:?  ^d     n 

3:3  T^'a^'Dn  "^riK  -^ryi         nifc^-i  dd^d-^:?  nsm        12 

3  DD^bK  nn^nan  -^s  ^d 

7  D^s-an  ^'TinD  bD  rii^     "^^^b  ann^üTi     xxx  jlxx     13 

7*  r\^r]  ^ni^  n«     amnim  amnai         an^'fc^n  ntDn^  bD  riKi 

7  rii^is  by  riDn  p'^sm     in'^i  vriS  •ja^'sn     ^-ikis  b:?  b£>*>T     14 

7  in«  T^nfc^  1-im  p  "»-iriKi     onby  ^n^^i     rn«  bsb  pTD3*>i     15 

7  qoi'»  ^rifc^  ifc^n      -rai^b  nr^ns  rr^n     »tdd  bpni     16 

3  qoi'»  bi^  n:?ns)  naK'^i                  17 

6  DDn*>M  nS  1D7D        ITD:?  rifc^T        THi^  b«  -Ittfc^ 

3  1:^33  ns-iK  i«n  isbi 

6  ^bi^  iKai      DD-^nn  n^^i     OD'^ni^  nt^  inpi  18 

7  iwy  riKT  <Dnfc5>  nrr^is  nnSi     ^xxxxx     ^xxxxx     19 
7  DnÄni  DD*>ni^  n^^  onfc^tDsi     os-^urabi  DMisb  niba:?  D^isa    pfc«3  ODb  inp 

[7*]  Kin  DDb  D-^-iüQ      px  bD  niü  "^5         DD-^bD  b3?  onn  bx  DDa-^yi 


20 
21 


II  3  3Snr5"^  p  w:?'^i 

I  7  Dnb  irr^i  n:?n£>     ^s  b:?  mba:?     t\üv  anb  in*''! 

7]  nbttü  niöbn  tD-^Kb     ins  obsb  (22)]      ^mb  mx    (22) 

7  nbttTD  n&bn  mm     qos  m^^a  ©b©     )m  p^:nbi 

7  D^'-irü  niütt  D'jfc^TDD     D'>-ian  n-itD:?     ni^TD  nb©  "r^nKbi     23 

[7  [i"nb  "T^n^b  prai     onbi  nn  n^^tos     nsn^^  ^wn 

1 6  ^-nn  m-in  b^     nrib^  -la^^'^i     ^55^  "T^nfe^  n»  nbtD-^i        24 

7  psD  <n>s-iii<  iKn'^1     D^nsaa  i^y^^     O'^n«  iDb'»i>    25 

7  ^n  qoi*'  m:?  -la^^b     ib  nr^'^i  (26)     nm^^  npr^  b«    (26) 

4  D'^nrü  p»  bDn     btD73  «in  -^di 

7  i'»bK  1-inTi  (27)  Dnb     ptt^n  «b  "»d     inb  :\£>'>i  •  (27) 

7  nibar^n  n«  ä-i^i  anb«     nm  niD«  qDi'^     ^^nm  bD  n« 

[4]  in«  DKtrb      5)01''  nbü  nwK 

7        "^n  ^'sn  {riDi*»  m:?     n-i  SSnizr  laÄ'^i  (28)     öiroS  np:?*»  m-i  ^nm    (aS) 

7  XXXXXXJ.XX      ma«  Diün     iskiäi  nsb« 


xxm,  1.]         Metrische  Studien  II  (Gen.  45,  7 — 28).  141 

7                         [wqjjülaoc^i  ^flohim  lifnech^  [3 

IcMm  lacliim      h^et^ß  ha^dr§§         ulhqa^Sp  lach^      *p9l€ta  g9dola]  8] 

w9'qttS  —    I 

lö'^qU^  hlqxtjm      '0^  hhind,  4 

(8)          ki\Jia*lohim,  (8)  waiÜmSni      h^db  hfqr^d      uVadÖnyjl9chgl'beßo,  6 

iMnoSel  b9chgl'^^§^  mi^dim.  3 

9  mqhrü      wq^lü  *§l''adi      wq^mqrt^*:  köJ*amdrJb9nach\jiÖ8ef:  7 
ktmdnl  ^(loMm      h^addn  bchgl-mifräim:      r9d3  ^eldi,  ^ql-tq^möd,  7 

10  icsj<i§aÖtä  ha'*dr§§^f,      w9haQ%ßa  qarSh      *elqi,  7 
[*qttä  tibanj^ch      ubnf  ban^ch,          W9^öndch  lAbqardch,      W9ch^l-^ä$^'idcfi]  [8] 

wdchiUcal^  ^oßdch*,  7 

11  (Jn-'Sd  xamei      samm  ra^db),     ppi-tiujwarli^J^qUd  übeßdchi^.  7 

12  w9hinni  'enechpn  ro^dß,          W9*enf  'cuct  binjamin,  3 : 3 

ki'fi  hqmdqbbir  ^äUchpn.  3 

13  xxj.  xxj.,      W9higgqdt^  h^äbt      *§P'k^l-k9bödi  b9fnifrdifn,  7 
w9*§P'kgl-^ißir  fa'tJ5^,          umthqrt^  tcdhöradtpn      ^^p-'abt  hhmd!€  *7 

14  wqjjippöl  ^qh^qwtD9ri      binjam%n*wqjjibk,      ubinjamin  bacha  ^qh^qiowäräu,     7 

15  wqifußSiq  l9chgl'^§x3u,      wqjjebk  ^äUm,      wqxreyjchin  d%bb9r%Lt^§xävJ'iUd.  7 

16  iD9hqqqöl  niimd*      beß^jpqr'U  Umör:      >6a'ö  ^äxf  jö8ef.€  7 
icqjfitq^  b9'enf      fqr^^  ub^enii      'äbadSu,  ^wqjjomp'  pqr^öy,-  7 

17  wqjjomfr  pqr*6  'fUjösef:  3 
>*imör  *g^'aa;|ßÄ;      zöß  ^äiu:      tq^n4*b9'ir9ch^,  6 

ukhü-bö^üu'dr^ä  k9nd'qn,  3 

18  uqxä  ^^ß'^ätUchim,      to9^§ß'baUech^,      t^ö^ü  *eläi!<(.  6 
\w9^4^t9nä^lach^      ^^ß-^&bJ^ir^s^jmifrdim,      W9^ichlü  ^§ß-xel^b  ha^dr^]  [7] 

19  >xx^xxz       xxzxx^,      W9^iwwißä  ^oßdm:  zöß^^äiu:  7 
^xä^A(ich^inume^^§^      mi§rdim  'ä^alop*,      uniäßpn  *§ß'^äbich^  ubäß^!<(,      7 

20  \w9*en9chim  ^qhtaxös  ^ql-kdlech^,  ki-ixl^  kgl-^ir^^      mi^dimJUich^Jhfli]  [*7] 

21  wqjjd^qi'kin  jösif,  3  1 
wqjjitUn^jlaJiinKJösSf      ^ä^alöß  ^ql-pt      fqr'd,  wqjjitUnuldh^  7    1 

(22)      ^dd  Iqdd^fch:      [(22)  Uchitlläm  naßdn      la^U  xälifoß  hmaUß,  [7 

utbinjamin  naßqn      hlö§yjme''öß<Jc^§f,      vD9xamii  xäliföß  i9mal6ß,  7 

23  uVdbttMalqx^k9e6p      ^äiara  xämorim      nah'fm  miii&b  mifrdim,  7 
W9^{ifr  ^äßonöß      noh^öp  bar^jwalixpn ,      umcusön  b^abfu  lqdddr§ch.]  7] 

24  wqiiqUqx  '^ß-^^xSu*      wqjjom^  'älem:      '>'*ql'tirg9ziUbqdddr^!<  6  1 

25  (wq^ÜHihill\j* ^icauy      wqjjq^lä  mimmifrdim,      wqjjab6''ü  ^qr§(^3y  k9ndqn         7 

(26)  *fl-jq*qSb  ^Mm,      (26)  wqjjqggidü  lö      lemör:  y^'öd^ösif  xäi!€  7 

w9dli'hU^Jmoi^      b9ehgl-*ir§§  mi^dim,  4? 

(27)  wqQJdfgi  libb^,      küuW'hfmfn      lahim.  (27)  wqiddbb9rikj^el3u  7 
^eßJcgUdibrf     jöaif  ' äSit^Mibb^r      ^äßm,  wqjjdr  ^{P-ha^^aloß,  7 

['diirJMqa>jOÖ9^f      laifß  'oß$]  [4] 

(28)  icqtt9aiyjrüx<^q*qöb^,      {28)  wqjjamfr*:  i^rdb:      ^öd-jösif  b9n%  xäi:  7 
^ebehi  w^^fr^^nnm,      bd^irpn  *amttp!<      xxzxxzxxz.  7 
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46. 

7  bfc^TO*'     yO^^     XXX           XX  X    XX  X           JLXXJLXX                 I 

7  (8.  46,  28)         XX  X   XX  X    XX  X         JLXx^xx           1^    "T0i5    ^31 

7l  pns-»  m^  "»nbi^b     D^nnr  nnyr     ynip  mt^n  «n*^*!] 

7  np:?"^  npy^  -itti^'>i     plPbn  niÄ-iiün  3SntD^     o^nbi^  ntt«'»T      2 

7  T^n»  -»nbi^  bi^n      "^ds^^  -ittK-»i  (3)      '>33n  -iid^'^t     (3) 

7  DTD  ^tt^TDK  bn^i     ^i:\b  ^D  ntt^'istt      m-i!a  KT^n  b« 

7  nb:?  Da  ^b:?K  "^ds^^i      rra-^-is^  ^tt:?     m«  "^ds^^      4 

[7  [«TD  1x^73  np:?*^  Dp-^i  (5)     v^'^^  b:?  n*^     it^td'»  qori     (5) 

7  5SntD^  "^sn  iktd'^i     ^xx^xx     ^xxjlxx  (s.  v.  28»») 
7  in«  riVfiob  t^y^t)    nbw  niDiÄ  riib3i:;n    nsTMäTrSfröDüTiö  orr^ni^  npr^  n« 

:  7  i:?3D  pM  iTDD-i  niDi^     dtdid-i  <bD>  nKT      arr^sp^a  n»  inp^i      6 

:  7  ^inS  T^sn  "^sm  rsn  (7)  in»     i:?nT  bsi  npy*^     nTs-^irü  im-^i     (7) 

:  7  rra'^ns'a  in»  K-^nn      ir^nr  bDi      v^2  nism  "T^nsn 


LXX.  Die  Nachkommen  Jakobs  (Px). 

46. 

3  iniK-i  np:?^  -isn 

7  nnsi  'j^D'^-i  nriKi     i'^'ü^^  bt^'m^     ^»td  ^sm     10 

7  '»n-i'ai  nnp  pünji      «^ib  "»Dm  (n)      n'jsr^ssn  p  bi^w    (n) 

7  n-iTi  fiöi  nbiDi     pifc^T  n:?     nnin^  *>3ni     12 

4  bi^m  "i-isn     pt  "»sn  rrr^i 

6  p-aiDi  ni'^i      ms)i  :?bin      hdidtd^  ^sni        13 

6  bKbTT^i     iibö^i  n-io      "obni  ^^Dni  h 

7  ünlTFrFIö  Dn«  ptn  np:^'^b     mb"^  itdk     ni^b  '»sa  nbi^     15 

4  »blDI  D'^TDblD        T^msm  l'tsn  TDßS  bs 

6  psfc^i  ^3iTD     -^r^m  TT^BS     ^y  ^Dm        16 

3  '^bKifc^i  ^ni-i^i  ^-^y 

6  n:?^ini  '»iid'»i      mtD^i  ns-a"»     "iidiä  ^sni        17 

6  TDfcs  nnw  IDID     npr^'^b  nbfc^  n«     <n£>bT>  nbm 

6  l^isni  qor     np:?*^  düh^     bm  ^sn        19 

—  D'^nxtt  pKn     qo^T^b  nbi*'i        20 

[6]  -,&<  ins      5"»B  "^üiD  na  n3DK      ib  mb-^  ncx 

6  D^ifcK  riKi  rwyn  n« 

3  :?bn  p-^Dn  -^sm                 21 

3  n-iÄi  D^'fcni  D^M 
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46. 

1  xxzxx^      xxzxxz      xxji,  tDOJjissd'  jüra*(^  7 

W9Ch^l'^dji^'W,        XX  j.  XX  A        xxzxxzxxz(8.  46,  28)  7 

[wq^abo  W^äuiM'ba^      wqjjizbax  Z9baaim      lelohf  *adtu  ji^xaq,  [7 

2  icqjjom^  ^^him      l9Ja'q6t)  b9mqr^ößy^,      wajjömp-:  >jq^qSb,  jq^qöh!^  7 
(3)      wqjjomfr:  i^hinnSni!<(.      (3)  wqjj6m§r:  >^anochi      ha'el  *(lohf  ^abich:  7 

^qUtira  mendU      m^rdimä,  ki-U^öi      gadol  *dMmech  Säm.  7 

4  ^anocht  'ered      Ummdch  misrqimd,      wanocht  ^q^Uch  gqm-^älo,  7 
tMJösef  ja§jß      jadö  ^qh^enfchlid      wqjjdqQm  jq^qöbsjtnib^enjSädq^]  7] 

5  (8.  45, 28**)  X  X  jL  X  X  j.       X  X  j.  X  X  j..      tcqjjü*Ü  d9nf'jq^qöd  7 
*§p'jq^qöb  ^äbim*      ba^^alof  ^äSfr-saläx      pqr'ö  laifß  *op6,  7 

6  wqjjiqxu  *§p'fniqnem      io9*§p-(kgl'yr9chüSdm      ^ä$§njrdch9SÜub9*^§^  k9nd*qn  7  : 

• 

(7)      vjqjjabö^u  m^rdimä,     jq^qob  W9chghzqr^§      ^ittö:  (7)  banau  ubn^tandu*,  7  l 

b9noPau  ubnißubanSu,     wdchgl-zqr^^      hebt  HUo  mifräima.  7  l 


LXX.   Die  Nachkommeii  Jakobs  (Px). 

46. 

8  tD9^Üt§  hmuß      bdne-jüra^ü      hqbbaHm  mi^rqivfia:*  6 

h9ch5r  jq'qöb  r9'ubSn.  3 

9  ubnS  r9*ub4n:      xänodi  ufqUü,      W9x§^ön  wdchqrmi.  6 
10       v^f  Üm^an:     jomü^el  W9jamtn,      wd*öhdd  wsjachtn  rv9^öhqr,  7 

(II)      W9ia*üljbfn'hqknq^niß.      (11)  ubnf  lern:      gensön,  q9hdß  umrari.  7 

12  ubni  J9hüdd:      'Ä*  W9^öndn,      w98elS  waf^r^  wqzdrqx.  7 

[wqijljamgP  *er  W9*önan  b9'fr§$  k9nq^qn]  [?] 

wqjjihjü  b9ne'f^§§      x§^ön  w9xamüL  4 

13  ubni  jii§€ichdr:      töW  ufutowa,      tc9Job  W9simr6n.  6 

14  %ibni  Z9bulün:      a^r^d  W9^el6n,      wsjdxh^H.  6 

15  'iü^^bn^le^a      ^äSfr  jahda      lajq^qob  b9fdddqtuj^ärdm*:  7 

kgUn^ffi  banau*      hloHm  iü9§alöS.  4 

16  ubnf  lad:      fifjon  W9xqggi,      Sunt  W9*§§bön,  6 

^eri  wq^rödi  wqr^eU.  3 

17  ubnf  *aiir:     jimnd  wajiSwd,      wajihn  ubri'd,  6 
W9ifrqx  ^äxoßdfn,      u!bni  Sm'a;      x^b^r  umqlki^ü.  6 

18  ^klt^Jbn^züpa      ^äifr-naßqnulabdn      Uh^S  bitto.  6 
wqtUl^d  (^ztlpäy      '§ß-'^  lajq'qob:      UW^^yjndf^.  6 

19  b9n!f  raxil      'Ü^ß  jq^qöd :     jöaif  uibit^amin,  6 

20  wqjjiwwaUd  lajösef      b9*^§§  mi^dim  — 
[*äifr\^dl9dä'Ilo      *a89ndß  bqp-pöfi^jf^q*      kohin  *6n]  [6] 

^§P'm9nqiS4  wfP'^ffrdim,  6 

21  ubni  bif^amtn:  bilq%  3 
wab^chffr  w9^qSbü,      gerd  W9nq^mdn,      *ex%  waroS,  6 

fnupfim  W9xupj^  wa^drd.  3   \ 
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7 

3 
6 

6 

6 

7 
7 
7 
7 


inn  bn-ib     pb  ins  -itdk     nnbn  ^sn  nb« 
riMTD  TDöD  bD     npr^^^b  nb«  n»     <nnbn>  nbni 

1W1  D-^iw  tDö3  bs     np:?*^  ^^Dn     •noD  nnbtt 


22 

23 
24 
25 

26 
27 


LXXI.  Jakobs  Ankunft  in  Aegypten  (Ja,  Jß]  Ea  nnd  Pa). 

46. 


7  bX*!©'^    !?D'^1    ^xx         JLxxjLxx         xxxxxx(8.  46,  1)^ 

7  qor  b«  rDöb  nbtD      nTrr^  nKi     <ib  ntDK  bDi     28 

7  innD-ra  cidt^  -idk'^i  (29)     ]wy  ns-iK  im^^i      sidto  r^  n-iinb    (29) 

7  T^bK  K-T^i  riDtD^i      "T^nK  bKiTD*^     riKnpb  b:?*^! 

7  qd*^  b«  bÄ-nD*^  -i'qk'^i  (30)     m:;^  rnjöFb?  in'^i     t^-ikis  by  bs"^*!    (30) 

7  wißb  rrvyv^^  nb:?K     i^n«  n^n  bKi  m«  b«     5|d*t^  nttK*^*!    31 

7  ^'bK  iKi  pDD  p^n  niDK     "^n«  n^ni  "^riK     i^b«  n-ittKi 

7  IK'^nn  Dnb  ntDK  bDI      D-Ipm  DSKSI      r^rTnäpF^^SäST'ö  -jÄS  ^y^  S'^TDDÄm      32 

7  'dd-^üto  rra  -iüki      n:?-i£>  DDb     «np-^  ^^  r\^m    33 

7*  IKS  n:;-!  bD     D^nxtt  na:?in  "^d         itDJi  pxn  irnnri  nin» 


7 
7 
7 
7 
7 
7 
3 
7 
3 

7 
7 
7 
3 
7 


47. 

pDD  p»ü  IKn      Dnb  ITDK  bDi      D-ipm  ddkxi 

D^iS'^i  D'^tDDK  ntwn     npb  "T^nK  nsp-ai  (2)     yto^  f-iKa  asm     (2) 
DD'^tDyTa  rm  m«  b«     n:?ns)  -iük'^i  (3)      wns  "^ssb     (3) 

ny^'ü  "j^K  -^D  iDKn     pKn  -n^ib      n:;nB  b»  ttok^i      4 

T^nn:?b  -itdk  -i^sb 

ItD!»  pKn  T^nn:; 
-ittKb  qo'T^  b«      n:?ns)  "raÄ^i      5 
D'»-ist5  p«  (6)  ^-^b»  iKn     i^HKi  T^n»     <nynö  nttK-^i>     (6) 

•jTDJi  pKi  intD*^ 

b^n  "^tDDK  an  tD^^i  ni^n*^  dki 
(8. 47, 27*)  X  X  X  X  X  X  .L  X  X     -^b  ntDK  by     HDptt  -^mD  onttw 


xxm,  1.]         Metrische  Studien  II  (Gen.  46, 22 — 47, 6).  145 

22  'iUtJbfi^axil      'äSir^uUad  laja'qöd,      kgl-nif^  'arha'a  'aidr.  7 

23  ubnf'dän:  xuStm.  3 

24  utnf  nqftaU:     jqx^^ü  W9^üni,      W9J6^^  W98%ttem,  6 

25  ^hlXiJbn^'bühd      ^äS^'napgmuladdn      hrcLxel  hiU$,  6 
fßqtUl^d  (hilhdy      '§ymi  l^q'qöt,      kgl-n^f^  hVa,  6 

26  k^l-Ju^n^ffS      habba*ä  lajq'qöb      mi^qimä,  jo§9^i  J9recho,  7 
mübdad  n9if      d9nf'jq^q6b:      kgl-n^ffS  siSstm  waSeS.  7 

27  ubn^  jöalf      *äi^'jullqd'l6      h9m%srq%m,  n^§l  hriäim.  7 
kglrhqwnif^      Udfß-jq^qöb      hqbhä^S  m^räimä:  iibHm.  7 


LXXI.   Jakobs  Ankunft  in  Aegypten  (Ja,  iß\  Ea  und  P^). 

46. 

^(b.  46,  i)xxjixxz      xxzxxz      XX  jl,  wqjjissd*  jiird*il  7 

28       w9ch^l-^dip'-Wy,      tü9^§ß-J9hüdd      Saldx  hfanau  ^^l-jöaif  7 

(29)  ^hhor^Püfgöina.      wqjja^ö'iUj^qr^ä'göS^,      (29)  wqjjfsör  jösef  fn§rkqbtS,  7 
wqjjd'ql  liqräP'      jiira^U  'abtu      gdsna,  wqjjerä  'elau,  7 

(30)  wqjjippöl  ^ qhsquowärUu      wqjjebk^'Öd.      (30)  wqjj6tn§r  jiira^el  ^§hjösef:  7 
>'amtlJ3ä  hqppd^qm      ^qxre  r9^öjii      ^^ß-pan^ch,  kl^Jödäch  xäi!<  7 

31  wqjjom^  jösif      ^^V-^pcau  w^l-h^pJ^aMu:      -^^§^1!  W9^qggxdä  hfqr^o,  7 
v)9*6m9räJ*elau:      *qxd%  udeß-^aM      ^äi^r<jh§r§^k9nq^dn  fta'uw'eiat.  7 

32  tD9ha*naHm  ro^^ey^ofiT^,      w98öndm  ubqardm      w9chgl'*äS^lahpn  heWü,  7 

33  W9haia  Jn-jiqrS      lachen  pqr^o      W9^amqr:  >mä-mtnq^iech^m?  7 

34  toq^mqrtpn:  *qnSf      miqn^  hoQU      ^äbadfdi  min^ürin  W9^qd'^qttät:  7 
hq^bär  tehlbu  hfr^göS§n!<          Jn-ßo^äbäß  mifrdim      kghro^i  ^Ön,  *j 

47. 

I       tcqjjdbS  jösif     toqjjqggid  hfqr'S      wqjjamp':  y>*ahi  W9*<ixdi,  7 

vj9^öndm  ubqardm      W9chgl-^ Öi^lahpn ,      hä^Ü  me^^§$  kdnd^qn,  7 

(2)  tDahinndmiub^§^öi§n!€      {2)umiq8iu^§xäuul<iqdx     xämüSd^änaHmwqjjq^i^emj 

(3)  lifnS  fqr^o,      (3)  wqjjomfr  pqr^o      ^fl-^fxau:  y>mä'mmq'iech^?€  7 
wq(jjdm9rit  '^l-pqr*$:      wo^Cyj^  *äbad^,      gam-^änaxHÜ,  gdm-^äbößen.^  7 

4  wqjjdm9rü  ^^l-pqr^Ö:      "^la^ür  ha*drf§      bänü,  ki-^Wn  mtr'f  7 

Iq^ön  *äS^  Iq^bad^ch,  3 

ht-chabid  hara^äb      b9*^§?  k9nd'qn:      W9^qttd  jehbü-nä  7 

^ißad^ch  b9*^§9  göipi!<  3 

5  toqij$mfr  pqr^Ö      *§l'jö8ef  Umor:  — 
(6)      (^wqjjömfr  pqr^oy:      >'a&icÄ  W9'qxich      bä'u^'eltch:  (6)  '^f?  mip-dim  7  • 

l9fanich  hi:      b9met9b  ha'dr§?      hösib  'gß-'abich  w§ß''qxtch!<  7  J 

T^jehhü  b9^^§§  göi^.  7 

wim-jaddH  tosj^-bdm  ^qnSe-xdü,  3 

W9^mtdmuiariumiqn^      'o^'dÜfir-äf/<      x  x  jl  x  x  jl  x  x  jl  (s.  47, 27*)  7 

Abbandl.  d.  K.  S.  OeieUaobaft  d.  Wiaaensch.,  phiL-hist  Kl.  XXHL  i.  10 
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[3]  nj^iB  n«  npr>  '^nn'^'i 

7  "^^^n  '^aiD  ^^la'i  i'^n     D^^rrni  üto      n:»  nwai 

7  qoi*^  nTDi^^i  (11)  ns'-iö     *^3£)btt  ks^^i      wiö  n«  5p5^  ^nn^^i     10 

7  D'i-is^  pKn  ntriK     onb  irr^i     i^^n«  n^i  i'in«  n«    (u) 

7  n:;-it  nis  niDKD      oo-arrn  pxn     pKn  no'nan 

7    5)on  •'Bb  Dnb  i'iiK  n*^n  bD  riKi      i-^rii^  dki  i-^ik  n«     tioi'^  bDbD'^i     12 


7 
4 
7 
3 

7 
4 
7 
3 

6 

3 
6 

3 
6 

3 
6 

3 
6 

?[?] 

I  3 

n3] 

6 


LXXU.  Josephs  Agrarpolitik  (3ß  und  J(f). 

47. 

n:?nn  ^^30»       ir35"7=i5rFn55  pKH  <K>bni 

p«  -p^m  D"»ns)2  f-iKn  KS^aan     C|DDn  bD  n«     qoi*^  üpb'^i 

pK<n  i>tt  qoDn  Dn^^i  {15)      n:?'^s  ?in*^n      qoDn  nx  fjov^  xn'^i 

ittKb  ciD-Ti  bK     D'^nsia  bD  i«n*^i 
qoD  DBfc5  '^D  ^n:\3     nitts  rittbi     onb  i3b  nnn 

qoi'i  <Dn"ibK>  niai^^^i 
c)OD  DBx  CK  DD'^ap^an  <Dnb>     oDb  nan^i     DD^^spia  inn 

qor  bK  Dn*^5p)a  n«  iK'^n'^i 
•jKsn  nspMi     D^^DiDi  Dnb     tioi*^  onb  "jn-ii 

D'inianni  ipnn  napiani 
Kinn  nsTDn     onap^a  bDn     nnb:^  obna'ii 

«inn  nawn  onm 
ib  iniaK'^i      n'iaün  namn     i^^b«  iKn^^i 

■inwQ  nnD3  «b 
•^n«  bK  <Kn>     nannn  napiai     cjoDn  an  d«  'id 

lananKi  lair^i:;  ox  '^nbn  -»aix  •'aBb  ^iK«:  «b 

^'irr^b  m^D  nttb 
onbn  isn^a^K  n5i      lan«  nDp 


3[:3] 

7 

3 

7 

3 


DTDn  Kb  nianKni 
qoi*^  Ip'^i  jLKx 


XXXA.XX  A.XXA.XX 

nj-itb  D"i-i3na  rwan«  bD  n« 
nr^-in  onb:?  prn  «^d      imtn  td^^k     a-^nxia  inDia  "^d 

t^y^tb  pxn  'inm 


13 


14 


(15) 


16 


17 


18 


19 


20 
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7  wqijabf  jdsSf      *§}'ja^gpb  ^(ibiu      wqjjq^midfu  lifnf  fqr^Ö.  7  • 

[wqtbdr§ch  jq^qob  '§ß-pqr'6]  [3] 

8  wqjjomfr  par^$      *§l-jq^qjSb:  >kqmmS     J9mf  89nf  xqjj^ch?^  7  • 

9  tDqjj$mpr  jq^qöb  ^§l-pqr^U:  >J9mf  i9nS  in9^ürdi  hloStm  7  • 
um^qß  Sana:  m9^ät  wdra^tm  hajiLfJ9m^S9nf  xqjjqi,  7  * 
tD9löyjhiiS%^ü  '§ß-J9mf      hnf  xqjji      ^äboßqi  bimi  m9^ürein.<  7  • 

10       wq%bdr§ch^^f}'pqr^$,      wqjje^i  miUifnf     pqr'o,    (ii)  wqjjöSeb  jösef  7  • 

(II)      'g^-'aWt«  wpP'^^xau,      wqjjiUen  lah^m      ^äxuzzU  W^fs  misräim,  7  • 

h9metqb  ha^dr§?,      b9^4^§8  rq^mBsis,      kq^S^r  ^itcwä  fqr^Ö,  7  • 

12       wqichqVM  jöaif      ^^f-^attu  w§P-^§xau      wd^eß^kgl-beß^^ahlu  l^x^.*  7  | 


LXXn.   Josephs  Agrarpolitik  (3ß  und  3d). 

47. 

13  to9lix§m  '#n      h9chglrhd*dr§8,      ht-chatid  hara'ab  m9*6d,  7 

wqttel^^y  ha^dr§8*      mippdni  hara^äb.  4 

14  wqüqqq^  jösef      ^§ß'k§l'hqkk§8§f      hqnnim^a  b9^^§8'fnisrdim*  7 

bqiS^p"  ^äs^-him  iobdrim,  3 
(15)      wqjjabe**§ß-hqkk^§f      I^ßa  fqr^o,      (1$)  wqjjittöm  hqJck^§f  m(^in'hay^dr§§^,  7 

wqjjab6*u  cTigl-misraim      ^fl-jösef  Umör:  4 

>haba'llänü\jl^x^:      tc9ldmmä  namüß      n§^ddck,  lä^Jafes  kasif?^  7 

16  wqjjam§r  (^^älfmy  jösSf:  3 
>hdbu  miqnech^,      W9^^tt$näulachim      ^lix^y  b9mtqnech§m.^  <  6 

17  wqjjabVu  ^§ß-miqnem  ^§l-jÖ84f,  3 
wqjjittenuldhimujösef      l^x^  bqssüstm      ubmiqnf  hqsson,  6 

übmiqni  hqbb<iqdr  ubqosmonm,  3 

tDqinqhlem  bqll^Xfm      bdchghmiqnem      bqSSana  hqhi.  6 

18  wattittöm  haManä  höht,  3 
tcqjjabö'ü  ^elau      bqS$anä  hqSSeniß,      wqjjom9rü  lo:  6 

>IÖ  fi9chqxSd  me^doni,  3 

Inyj^im-iäm  hqkk§8§f,      umiqn^  hqbhemd      (bäyj*{l'^äd(mi:  6 

\lö  nü*qr  lifne  ^ädoni  biUt  Um-g^wijjaßenü  tc^^qdmaßenu]  [?]? 

19  lämmd  namüß  h^en^h?  3    \ 

[gqm'^ändxnü,  gdm-^qdmaß^nu]  [3]  ? 

q9fif-^oßdnü      w^^qdmaßSnü  bqll^xfm,  —    j 

[tDoniJ^  ^änqxnü  wB^qdmaßenü  ^äbadim  Ufqr^ö]  [?]? 

W9ß^n-z^d%  6 
[wdnia;j§  wdW  namüß]          tD9ha^dama  lö  ßeSdm!^                         [3  03 

20  xxzxxz       xxzxxji      xxjL,  wqjjiqpi  jösif  7 

^{ß-k^l'^qdmqßomi^dim  hfqr^o,  3 

kt-mdchorüyjmi^qim      ^U  iadeu,      Jci-xazäq  ^älem  hara^db,  7 

wqttM  Jia*ärf^  hfqr^o  3 

10* 
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[4]  w^^sb  in«      ^i-^arn  D5n  nxi                  21 

7  n:p  Kb  D^^DnDn  nianx  pn  {22)     insp  n:?i  D*^"ist3     bin:\  nxpia    (22) 

4  n:?-i£)  nwQ     D*^:nDn  pn  *^d 

7  Dnian«  n«  inDia  «b  p  b:?     n:;-it  onb  )n  -«dk     Dpn  n«  ibD«i 

3:3  cai'^H  caDDK  'in'iDp  "jn         wn  b«  cioi*^  iia«'^i        23 

3  'ny-^tb  DDnian«  n«i 

6  nKinnn  n'^'n^  (24)     n^a^Kn  n«  Dwnn     :?nT  DDb  «n       (24) 

3  n:?-i£)b  n'iTD'nan  onnsi 

6  nmun  :;-iTb     oDb  n^^n*'     m-»n  »hki 

6  «^an«  'iD'^r^n     "jn  käs      isn^^'inn  in^K'^i        25 

3  nr^iöb  D'^nn]?  i:'i\"ti 

6  nrn  am  n:?     pnb  tioi'^     nn»  dtd^^i        26 

4  ü5^  n:?nBb  <TDttnb>     D^^nsia  nian«  b:? 

3  :3]  nj^isb  niT^n  xb     Diab  o-^ansn  n^an«  pn 


LXXUI.   Jakobs  letzte  Anordnungen  (Jaßd,  Eaycf  und  Vaß^). 

47. 

7  ITD^i  f  n^a  D-»-is^  jrnxn  b^'^TD*^  M^^l       ^  x  x  ^  x  x       i.  x  x  ^  x  x  (s.  47,  6«)      27 

\  7  "TKtt  i^"»"^"!  i"iS)'^i      fii  irnK-^i     <a'insia  p«a> 

::  6  nsü  nnw  MTD     D'i-istt  fn^n     np:?*^  ^^rr^n        28 

7  ciDi'^b  i3nb  K"ip*^i     niiab  bKn©''     '^la*^  innp'^i     29 

7  ^^Dn''  nnn  ^n*^  k3  d^^td     ^'^r»  "jn  'idkm     k3  dk  t5  "iiaÄ'^n 

7  D*^ns)an  '^annpn  k3  b«     n^i^i  non     ^^tq:?  n^^^i 

7  Dfinnpn  '^annnpi     a^^nx»»  '^:n«ü:i     '^nn«  üy  •^nnDW     30 

7  ^XXJuXX^XX           2uXXA.XX           A.XXA.XX 

7  "^b  nr^niDn  niaK'ii  (31)     ^nnnD  nwK     'iDa«  iiaK'^i    (31) 

7  :i.xx  ntj^n  TDKn  b:?     bKnc'i  innc'^i     ib  »to^i 

48. 

6  qoi^^b  nttK'ii     t^bn^n  o'i-ünn     •^in«  '^n^^i  i 
3  nbn  ^^^n«  nsn 

I  7  ^'ib«  «n  qoi'^  ^3n     riw  i^s'^i     np7*»b  nii-^i      2 

7  A.XXJLXXA.XX     noian  b:?  niD'^n     b«ntD*»  pTnn*»i 

7  CIDI*^  b«   apy*»    nttÄ*»1         Xxxlxx         J.XXXXX          3 

:  7  psD  pM  Tiba     '^bK  HKi:     *ntj  b« 

:  7  ^n'^anm  tim  '^3:n     *»bK  ittK^^i  (4)     *»nK  Tia*»*!     (4) 

:  3  ü^y  bnpb  T^nn:*! 


xxm,  1.]        Meteische  Studien  II  (Gen.  47, 21—48, 4**).  149 

21                     [w§ß-ha*äm  hf^tid      ^oßö  Iq'dadim]  [4] 
(22)      miq$i  p^h      mifrdim\jicd'qd'qa§eu:      (22)  raqyqdmq]^  hqkkohämm  löyjqana,   7 

JcisjOßöq  hqkkohäntm      me^i}  pqr^o,  4 

W9*(uik9l&  ^§ß-xitqqdm      ^äiir^jnaßdnulahimyjpqr'Ö:      ^ql-ken  lö^jmach^ru  *§ß- 

^qdmafäm.    7 

23            wqjjöm^  jöaif  ^^hha^dm:          i>h€n\jqanißi  ^§ßchim  hqjjöm  3 : 3 

tc9^i^-^qdmqfcli^  hfqr'Ö:  3 

(24)           hiJlachfmuz^q%      uzrq^^m  ^§ß'ha^dama,      (24)  wdhaja  hqtbü'öß  6 

unfqtt^m  xämlHß  hfqr^o,  3 

wd^qrhq^  hqjjadoß     jihj^  lach^m      hz^q'  hqiiadf,  6 

uVgchhch^  W9jq^i^  h9daUech^^^.€  3 

25  wqjjöin9ru:  >?i§xji}dnü!      nimsd-xin      b9^ene  ^ädoni,  6 

tD9hc^nü  ^äbadim  hfqr^o!^  3 

26  wqjjä4§m  ^ofäh     jösef  l9xöq      ^qd-hqjjSm  hqzzi^  6 

^qh'qdmqß  fnifrdim      (IdxqmnUsy  l9fqr^6*:  4 

[rqqy^qdmdß  hqkkohänim  Tabqddäm          lö  haj9}d  Ufqr^6]  [3:3] 


LXXIII.   Jakobs  letzte  Anordnungen  (Jaßd,  Eaycf  und  ?aß^). 

47. 

27  (8.  47, 6*)  X  X  z  X  xz  X  X  z  X  X  z.  wqjji§§d  jiira^ekf*h^r§^göS§n.  7 
^hd^ir^  mi^dirny,      wqjje* dxäzüJbdh,      wqjjifru  wqjjirhü  md^öd.  7 

28  toqixt  jq^q<5b      h9*^§§  mi^qim      S^hd^u^^rt^Sana,  6 
wqihi\^9me-jq^qöb,      hnt  xqjjdu,      i^dq^  iamrn,  6 

t(;ar5a^fm  um^qß  ^ana.  3 

29  wqjjigr9biLJ9me-  jürd*el  lamüß,  wqjjiqrd  libno  hjösef,  7 
wqijamp'^:  i^Hm-na  yjma^äfiy^xen  hd^enich,  ^m-ncLjadäch^tdxqß  J9r€chi,  7 
wd^ctHßa  *immadt     x^Sfd  wfmiß:      ^qhna  ßighdrenl  h9mi§rdim:  7 

30  w9hichqbH  ^itn-^äboßdi,      uniäjxihi  mimtni^dim,      uqbdrtqnlMqturaßi,  7 

XX^XXZ  XXZXXZ  XXJ1XXZXXJL.<  7 

(31)      tcqjj^fr:  "»^anocht      ^^'Sf  chidtardch!4^      (31)  wqjjom^:  >hühäb9^ä\M!€  7 

ii;cu;i^a2^a^wld;      wqijjistdxü  jiSra^el      ^ql-ros  hqmmiUa  y  ^i  jl,  ?7 

48. 

1  toqiM  *qxäri      hqdbarim  hd*hlli,      wqjjom^  hjösef:  6 

-»hinnf  ^cibfch  xolix  3 

toqjjiqqdx  ^§}-$9nf      dandu  Ummo,      ^§ß-m9nq^^  w§P-'§frdim,  6 

2  wqjjqggSd  Jsfjq^qöb      wqjjom^:  »Ätnnf      hdnäch  jösef  häJ*elichx  7    1 
wqjjißxqezeq  jiSra^el      woQJ^fb  *  qVhqmmiUd,      xxzxx^xxz.  7! 

3  xx^xxji       xxzxxz      wqjjam^  jq^qöb  ^^l-jösSf:  7  r 

• 

>'Ä  iqddäi      nir^S-^eläi      hdlüz  h9^^§8  k9nd^qn,  7  : 

(4)      toqibdrfch  ^ofi,      (4)  wqQJom^  V^*-      hindnt  mq frech  W9h%rbipich,  7  : 

unßqt^hh  liqhql  'qmmtm,  3  ; 
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"  3  DST^inK  nnbin  iük  ^mbtüi                   6 

6  anbnan  iKip*!     arr^nK  dtd  by     i'^n*^  <^>=>i> 

6  <nn£)K>  ^'^1^     p^:i  pKn     bm  '^b^  r\rm 

3  onb  n'^n  Kin  it^bk  Tl'ia  D1D  mspÄl 

6  nrn  D'^nb«     "^b  ins  itDK     on  *^3n 

-  DDnni^i  "^bK     «3  Dnp  ntaK'^i 

6  niKnb  bDi"^  i^b     ipTtt  innD     bfc^-HD"^  *^d*^:?i        10 

3  l'^bK  DDK  TD^I^^I 

6  t|Di*^  bi^  S&nüT-»  "iiaK^^i  (11)     onb  pnn^^i     nnb  pü^^i       (n) 

[7]  nsiK  i'^BKb  innü'^1      rsia  os^  an«     qor  ksi'^i      12 

7  arr^aiD  n«  jqoi*^  np'^i  13 
7                   ibKttün  nü3tt  riKi     bi^n»'^  bi^iawü     la'na'^n  D^^nfc«  n« 
7  bÄniD'i  nbü'ii  (14)  i'^bK     <DnK>  ©r^'^i     bi^niD*^  i'^tt'rü    (m) 
7  niDSia  TDKn  by  ib«)aü  nxi     =v^55nri?)rF  D^^nti^  ©i^n  by     niD'ii  la^^a*^  n« 

[4]  -nSän'Tiörö'^D     m-»  n«  bsü 

3  nttfe^^i  gpi*^  ny  ^nn'ii  15 

6  pns'^i  DniiK      T^3öF"vTnS      iDbnnn  niDi^  D*^nb«n 

6  nrn  Di-^n  n:;     'itito  -»dk     'ny^n  D'^nbKn 

6  D^nrran  n«  ^nn*^     :;n  bDia  '^dk     bKJin  ^vd^n        16 

6  pns^^i  Dnnn«     *^mk  dw     *^t3TD  onn  «np'^i 

4  p«n  nipn     nib  ir^^r^i 

7  D'inti^  TDK1  b:?  iD*^»*^      1"^  i'^n«  n^^c'^  *^d     qoi'^  «-i^^i     17 
7              D*»"ifcK  üKn  byn  iiFS  n^^onb     i^^n«  n*^  ^tarr^i     i'^d'^w  rr^i 
7  *^ni5  iD  «b  i'ini^  bi^     tioi'^  nt3«*^i  (18)     niDStt  »«1  b^    (18) 
7  i*^n«  'jWQ'^1  (19)  lüi^n  by     ^5*^13*^  D"^«     nDnn  nr  •'d    (19) 
7  D:;b  n'^n^  «in  d:^     *^nyi*^  *^Dn     '^ron*^  "ittÄ-^i 
7  131Ü1Ü  bn:»'^  ya^'n     i'in«  Dbi«i     bn:^-»  «in  däi 
7  ^xxxxx:lxx      D*^i3in  «b'a      n'^n'^  i^in 

[4]  loKb  Kinn      Dvo~DS^iä^                  20 

?  4  nwaia  "»atb     d'iis)«  n«  dtd'^i 

7  rra  ^^Da«  nan     cioi*^  b«  SSw^  tüä^^i     jl  x  x  jl  x  x 

7  DD'^nn«  p«  b«  DDn«     n^^üni  DDia:;     D^^nb«  n-^ni 

7  "^nnpb  iü«  ^*^n«  by     nn«  ddtd     ^b  ^^nns  -^asi 

7  J.XXXXXJ.XX     'iniDpni  "^ninn     ^^-i-üKn  n'^'a 


21 


22 
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tD9naßdUl  ^§P'ha*ärf^      htj^zoß  hzqr^dch      ^qxär^ch  ^äxtuszäß  ^oldm.  7  : 

5  W9*atta  hne-hanfch      hannoladim\jldch^      ^qd-ho^t  'el^  mi^qimd:  7  l 
If-him,      ^§frqim  umnqiif:      kir^ubin  W9iim'6n  jütjü-U.  7  \ 

6  iimölqätdch  ^äSfr-hölädta  ^qxärim,  3  l 

7  »ic^'nt  h9boH  mexardn,  3 
ineßä\j'alqi\jraa^      hd^ir^  k9nd'qn      h9d0'§ch  (,^§frdfy,  6 

\h9^id\j1cttrq}'^ir^      laJbo  ^§frä}a]  [4] 

tod*^h9r^^Säm  bqdd^(ch*,€  3 

8  ivqjjär  jq'qöh      *gß-b9nf  jösef,      wqjjom^:  >mi''Hl4?€  6 

9  wqjjSmp'  jöaSf  'f^'aMu.•  3 
i^hanäi  him,      *äS^-na}qnrU      ^flohvm  hqzz^x  6 

wqjj^m^:  "»qaxfm-näKj      ^eUxi  wa'tarch^!^  — 

10  wd'eni  jüra^el      ka^ddü  mizzöqfn:      lö^^jüchal  lir^oß.  6 

wqjjqggU  ^ofam  ^elau,  3 

(11)  wqijiüdq  lah^,      toqixqbh^  lah^n,      (11)  wqxiam§r^^§l-jö8ef:  6 

>f9'dr  fan^      lö  fiUqlH,  4 

t09hmni  hfr^S      ^oßi  ^(lohtm      gdm  ^§ß-zqr^dchl€  6 

12  [wqjjö§f  jösef      ^oßdm^Ane'im-birkau,      wqjjiUdxü  Iqppäu  *är§d.]  [7] 

13  wqjjiqqäx  jösif  ^§P-i9nim,  7 
^^ß-^^firdim  Inmlno      mühmol  j%ärd*el,      tD9^§ß-m9nqi8t  Ziimölo,  7 

(14)       mlmn  j%ira*ü,      wqjjqggU  <'o^m>      ^elau.    (14)  wqjjüldx  jiira^el  7 

*§P-J9minö  wqjjdSfP      'ql-röS  ^§frdim*,      w^ß-hmölS  ^ql-roS  manqiSf.  7 

[iikkd  ^fß-jaddu:      kt^jtnnqiSf  hqbh9chdr]  [4] 

15  toqibdrfch  '§ß-jö8ef  wqjjömdr:  3 
-kha^lohim  i^hißhqllech  lifne  'qtoßdt,  ^qbrähdm  tosji§xdq,  6 
ha'lohim  haro^t      'oft  me^ödt      'qd'hqjjSm  hazz^,  6 

16  hqmmqVdch  hqggo^el  ^oßi  mückgl-rd'  jdbarich  *^P-hqn'arim,  6 
tMJiqqarL^ahimuhmt      wdiem  ^d^oßdi,      ^qbrahdm  W9ji§xdq,  6 

wsjid^Ü  lardb      bdq^^t  ha^dr§^!<  4 

17  tcqjjgr  jösif     hi'jaHp^*a^%u\jdd'      J9tninS  'qhrSi  ^gfrqim,  7 
toqjj6rq^  h9^enau,      wqjjißmöch  jqd-'dbiu      hhtmr^me^qkfröi  ^gfrdim  7 

(i8)       'qlrdS  m9nqSsi,      (18)  wqjjomfr  jösef      'fl-'oSfu:  >lö'CMn,  ^a^t:  7 

(19)       M'zf  hqbb9€hör:      ifm  J9m%ndch      ^ql-röiol^    {19)  wqima^en  'o^w,  7 

wqjj&mp':  >jaddHt,      t9ni,  jadq^fi:      gqm-hü  jihjf-lh^dm,  7 

W9iqm-hü  ji^ddl,      tc9*uläm  'asdu      hqqq(xton  ji^ddl  mimminnu,  7 

w9zqr*S  jihjt      n^lo-hqggöjim!  <      xx±xxjlxx±  7 

20  [wqibarchem  bqij5m      hqhü  temör]  [4] 
>b9chd  J9barech     jiira'il  Umör:         J94imSch  'fohtm      k9^§frdim  tD9chitnnqiii!€  8  ? 

wqjjdi^  ^fß-^§frqim      lifni  monqü^'  4  ? 

21  xxzxxz,      wqjj6m^^^*fl'jö8ef:      >hinni  ^anochf  miß:  7 
W9hqjd  ^ffohim      'immachfm  W9he^t      ^§ßch^  ^§l-^ir^  ^äboßech^i  7 

22  wq^iu\jnaßqt^\jläch      S9chpn  ^qxdd      ^ql-^qx^ch,  *dä^  laqqxH  7 
mijjdd  ha^mori      b9xqrbi  ubqqiti,<      xxsxxjlxxj.,  7 
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7]  Dsb  nT^axi  iDDKn      n^x'^i  r:n  b«      np5^"lnpi        i 

3 : 3                     DD^^ii^  bKniD'i  bi^  '^yüm  npy^  *^Dn  ^555^  isnpn         2 

3:3  *^3iK  n*^«ii  '^riD         nn«  ^^iDn  pi«i         3 

3:3  "nrnn  bK  D'iiaD  mt  (4)         t:;  nn^^i  n^tö  -in'^        (4) 

3:3  'n'^y  ''^is*^  nbbn  t«  t         l'^n»  "^nDWo  tr^b:?  '^s 

3:3  DrT^mDtt  D)an  *^bD         D'^n«  *iibi  iiro»         5 

3 : 3  *^i^=>  *^f^^  bi^  obnpn         "^ütD  «nn  b«  nnon         6 

3:3  "iitn  inp:?  DDsnni        td^^ö^  i:\nn  döm  *id 

3:3  finnDp  'iD  Dninr^i         t«  *^d  d^^^  nn«         7 

[4].  bx^ü-'a  ns"'BKi      ap5-'a  Dpbn« 

3:3  T^"^«  5i-i:?n  ^n'i        thk  ^ini*^  nn«  mirr'         s 

[4]  T^a«  "»sa     ^Trlnm? 

3:3  ^"oy  *^3S  ci^üia         nnirri  rr^nK  -11a         9 

3 : 3  i<n>Diü*^p'i  ^'ü  «''nbDi         rr^n^D  f  ni  riD 

3:3  i'^brin  i'^M  ppritti         mirr^tt  tsniD  iio*^  «b        10 

3:3  d'tq:;  nnp^i  ibi         nb^^ü  «n*^  *^d  n:? 

3:3  isn«  *^3n  npncbi         nn*^:?  "jwb  '^"idk        h 

3:3  finiD  D'ins:?  mm        lünb  •j'^'^n  dm 

3:3  sbnia  D'i:«  pbi         r*^»  d^^d*^:?  ^^b'^bsn        12 

3 : 3  ri'^Di^  t|inb  fc^ini         'jdü'i  D^^iaX^)  ^  1^'^^^        '3 

[2]  p'^s  b5  inDn-'i 

3:3  D^^nttman  'i^^n  fni         di:»  itan  iDtDtD'^        14 

3:3  fit3:?3  'iD  pKn  DKi        niü  -^d  nnaia  «n^^i        15 

3:3  ^^y  oxh  *^n*^i         bnob  iisdtd  tD-^i 

3 : 3  bKnc'i  *^ünTD  nrii^D         IIa:?  "j^^t  p        16 

6  ni«  *^b:?  )t^tiD     TT!  '^b:?  «ns     p  '^n*^  17 
3:3  "iin«  IM"!  bfc'^i        D1D  "^np:?  ^iDsn 

[4]  ry^n^  -^rr^ip      <n>än5itt5^                  18 

3:3  ibt]  ''nrna  irr^  Kini         iianb  nata«  mDK[ia]        20 

3:3  "ifctö  *^">^«  inan         nnb«  nb*^«  '^bnöa        21 

3:3                 "iiTD  *^b:?  nnr^s  man  1*^:;  ^^b:?  mö  p  tioi'i  n^u  p        22 

3:3  D'^sn  *^bM  inttüiD'^1        inii  iniitt'^i        23 

3:3  i*^T  ''ynT  iTt'ii         iniDp  irr^Kn  mdi        24 

7*?  b«"iTD*^  p«     W'^  Dwot        np:?*^  i^^n«  -»nnD 

4  <n>LiT:?'ii     T»nK  b«ia      2$ 

7  b5Ta  D'TQiD  nD-in     <n>DDin*^i     "»mD  ntF 
7  Dnni  D'^-TD  nDin     nnn  nxnn     Dinn  riDnn 

?  Dbi:?  nwa  niKn  n:?  '^-iin  riDnn  )>y  i-in:»  ^^^n«  nsia  26 

3:3  vnv^  TT3  npnpbi         C|D'i'^  iD«ib  i^^^jnn 
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1  [wqjjiqrS  jq'^qöt      ^§l-hanau  wqjjömqr:      i^he^as^fü  wd^qggidä  lachim  \^ 

*eP^*äS^'jiqrä^*^ßch^      h9*axt4ß  hqjjamim.ii]  4] 

2  i^hiqqdb9fü*Kjb9nf  jq^qöt          tD9§im^ü  ^^hjüra^il  ^äbtch^I  3 : 3 

3  r9*ubin,  h9chon  ^q\tta,         koxi  W9re^fß  'öm,  3 : 3 
(4)          jfPfr^^ß  tcsj^ß^  ^dz,          (4)  päxäz  kqmmqim,  ^ql-tößdr,  3 : 3 

JctKj^aMß  mUk9bf  ^oMdi:         f^az^jxiUdlt  j^fti'f  'alä,  3 : 3 

5  Htn'dn  wdkwt  ^axim,         k9lf  xamds  tMcheroßdm:  3 : 3 

6  h98oddm  ^ql-tdbS  nqfH,      hiqhaldm  ^ahtexäd  k^Zodt:  3 : 3 
hiudqppdtn  ha^niü  ^U,          ulbirfonam  'iqq9ru-8Ör,  3 : 3 

7  ^arür  *qppäin  lci\/dz,          w9*{bra}äm^Myjq(V^a^}a!  3 : 3 

\^äxqlq6m  hajq^qdb      wq^ß§6m  hsjiira^^J]  [4] 

8  J9hüdd,  ^qttäv^ödüch  'qx^ch:     jadäch  hd^ör^f  ^cj9dfch.  3 : 3 

[jiHdxätoikjläch      h9nf  ^abichi]  [4] 

9  ^rÄr  'w^  J9hüda:         mittfrff,  b9nt,  ^aUß.  3 : 3 
karff,  rdbd^  k9^qfje,         uchlabt:  im'j9^fn§nhü?  3  : 3 

10  lö-jasür  ^d^  mihüdä,         umxog^  mibhfn  rq^lau.  3 : 3 
^dd  hi-jäbS  SiW,          W9l6  jiqq9häß  'qmmim.  3 : 3 

1 1  'owrf  Iqgg^f^  ^Ird,          w9lqh-eqS  b9ni  ^äßono.  3 : 3 
kibb^  bqjjdin  hbuio,          ubddm  ^änablm  süßo,  3 : 3 

12  xqchUPl  ^enqim  mijjdin,         ulb^n-Ünnditn  mexäldh.  3 : 3 

13  Z9bulün*^hqjyjqmmhi  jükön,         W9hü  hxöf  ^Ünijjöp.  3 : 3 

[iMJqrchqpo  ^qh^dön]  [2] 

14  jiüachär  xämör  gär^,         rote§  ben'hdminiip9fditn,  3 : 3 

15  wqjjdr  m9nuxS  IcisJÖb          w§P-ha^dr§§  ki  na'e^ma,  ?3 : 3 
tcqjjep  sichmS  lisböl,          tcqiht  hmäs-'obSd,    '  3:3 

16  dän  jadtn  ^qmmo,          k9^qxqd  HbtS  jürd*6L  3 : 3 

17  J9ht-dän      fMxdi  'äU-d^r^ch,      hfifön  ^äle-*örqxl  6 
hqfmoiich  'iqq9df'8Ü8,         tcqjjippöl  rochabS  ^axar.  3 : 3 

18  [Uiu^af9cM      qitcmpi,  jqhwf!]  [4] 

19  gäd  g9düd  J9^üdiu,          W9hü  ja^üd  'äqebdm,  3:3 

20  ^aiir  hmenS  Iqxmio,         w9hikjiUhi^And^dqnfiiuinil§ch,  3:3 

21  nqftaU  ^qjjala  hltuca,          hqnnop^  ^imrf'iäf^.  3 : 3 

22  *jd8^f  benupordß  *äle-'din,          band}  §a'äda  'äle-iur.  3 : 3 

23  toqimdrärühi  waröbbä,         wqjjiipmühü^jbd^lLfxif^m.  3 : 3 

24  wqitUS^  b9^epän  qqito,  wqjjafözzüuZ9ro^f  jadau.  3 : 3 
mdf  ^ättr  jüra^ü,         ^misiam  ro*§      ^ffipt  jiira^el.  ?*7 

25  me'^  *abich,  tD9jd^z9rffckd,  ?4 
W9*el  iqddäi,  totbdräch^ckd  birdidß  iamqim  me^dl,  ?  7 
birchöp  t9h8m      rob^§ß  täxdß,      birckoß  iadäim  wardxqm.  7 

26  bircho}  ^atüch  gab9rü  ^ql-birchoß  hörqi  ^qd-tq^wqß  gib'oß  ^ölam.  ? 

ti^fr»  hr^  jösif,         ülqgdqöd  n9zJr  ^§xdu.  3 : 3 
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3:3  *^y  bD«*^  ipnn         ti-ya^  n«T  i'^ia^^sn        27 

3  bb»  pbn'^  nn7bi 

[7]  DrT^aK  Dnb  '^an  *iüK  p.xti     ^SsD^äüT&n«^     •'oaü  nb«  te      28 


LXXY.  Jakobs  und  Josephs  Ende  (Ja,  Jcf;  Ea  und  Pa). 
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7*  ür\^  Tin      iDDnnD  nw  HD-'i^        ddk  ^nn-'i  (28»»)  <'Ti3n  b«    (28'») 

7  "tq:?  b«  ciDfc^a  *^3i5     Dnbi^  niai^'^i     nni«  is^^i     29 

7  '^nnn  "jinw  nmun  iiDfc^     niren  b«  ''nni^  b«     '^n«  iinp 

:  7  '^:ip  nrn^b  *^nnn     pw  n^^tt  m^n  n^^     nnin«  riDp  ihdk 

:  7  iinp  rittTD  iniDK     n-iü  n^^i  on-in«  n«     nnp  niaiD     31 

:  7*  On««>  rii^b  n«     '^nnnp  n^ami         nnci^  npnn  n^^i  pns'^  n« 

[6]  nrr^35~riyra      in  niöK  ni5«m      FnSiTlTäpö          32 

:  —  "T^an  n«  nisb     np:?*^  bD^^i     33 

7  Hü'an  b«  i'^b^in  qoi^'^i     xxx^xx     xxxjlxx 

7  itü:?  b«  ciD«"'i  :?i:\'^i 

50. 

7  ib  pTD'ii  i'^b:?  ^n'ii     "T^nfe^  '^st  b:?     tioi'^  bfc'^i      i 
7 bfc^ntD*^ n« D*^»fcnn ToDrr^i    i^in« n^^ tDsnb    S^SFnnS i^inn:; n« qöv^ is'^i      2 

7  D^ann  'la-»  li^bia'^  "jd  'id     di*^  D'^wn«     ib  li^bia'^n      3 

7  in^^Dn  'TQ'^  'i-in^'^1  (4)     di*^  d^^mud     D'inxtt  irii^  idd'^i     (4) 

7  DD'iD*^»  "jn  '^n«M  i55  D«     niai^b  n:?n£)  r^2  b«     tioi'i  inTi 

7  ^ünö  ^^y^^wn  "inK  (5)     niafc^b  nyit  ^^^TKn     Ob^>  »d  iinn     (5) 

7  1^33  pM  '^b     '^n^^-iD  iüi5  '^nnpn     nia  *^d3«  nw 

7  nniüKi  *^n«  n^^  ninpKi     »3  nbyn^  nnr^i     '^nnpn  t^iaio 

7  ^:?-»Mn  nüfc^D  ^^^n»  n«     inpi  nb:?     n^-ifc  nts^'^i      6 

—  i^^n«  nfci  '^:ij>b     tioi*^  br^'^i      7 

I  3  D^^nStt  f-li^  'iJpT  bDI 

7  i'^nsi  001'^  rr^n  bDi                                                8 

[3  •  3]  i»a  -psa  iaT5         D^ipm  nsKsi  dbo  p*i 

7  D'^TD-it  Da  nDi  Da      11a:?  b:?*^!                         9 


I  6                                      i«tt  nnDi     bina  nfcott  DTD  nfcD'^i 
7                                 bn«  i^^n^b  w'^i 

7  noKn  psa  bn«n  nfc^  '^arrDDH  p«n     ntni'^  «n*^i  (u)  d'tq'^  n»»    (u) 

7                         nioü  Kip  iD  b:?  D'^-iMb     nr  nnD  bn«  iib^'^i 
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27  bif^amtn  Z9*^  pirdf,          hahhögp-  jöchal  'dd,  3 : 3 

W9la'^§b  J9xqlUq  ialdlx  3 

28  [kgl-^elt^  itbii       jiira*^kihrähnu^<üär,      W9Z^^^ dspr-dibhirJUihem  '^tm.]  7 


LXXY.   Jakobs  und  Josephs  Ende  (Ja,  J(f;  Ea  und  Pa). 

49. 

^i^      ^xxjixxz       xxjtxxji       xxz,  wqjjiqrä  ja'qöb  7  * 

(28*)      ^§l-banäuy  (28^)  wqibdr§ch  ^öpäm:  't^'w  k9hirchaß5      heräch  'ofdm,  *7  : 

• 

29  wai^äu  *ö}dm      wqjjomp'  ^äUm:      i^^änt  n^^sdf  '§l'^qmmi:  7  : 
qtbrU  'ofi      ^^l-^äboßdi  ^^hhqm^ara      ^äi^biidf  ^§fron  hqxütt,  7  : 

30  [bqm'arä  ^äifr  büde  hammachpelä  ^äSfr-^ql'pBne  mqmre  b9*fr§?  k9na^qn]  [?] 

'äSff\jqand  ^qbrahäm      ^§f-hqiiadf  me*epj§frön      hqxittf  Wocuzzqf-qab^:       7  • 

31  hämma  qab9r%k      ^§ß-qbrahdm  wef^arS      ^ütd:  Sämma  qat^rü  7  • 
'fP-ji^xdq  wefurtbqS  ^iSto,          tcdMmmä  qabärti      ^§ß-le^S  <'i^^>.«  *7  • 

32  [miqnS  haüadf     W9hqm'ara  ^dJ^pr-ho      me^eß  b^ne-ocSp,  [6] 

33  wqichal  jq^qöb      U^qwtcöp  ^§ß-banau,  —  • 
XXJ.XXJL      xxzxxz,      wqjjg^sof  rq^lau  ^^l-ftammitfa,  7    | 

wqjji^wd'  wqjje^ds^f  'fZ-'ammat«.  7  • 

50. 

1  wc^ippSl  jösef      ^ql-p9nf  ^aMu,      wqjjebku'alätbuwqjjüSqq'lÖ.  7 

2  wqi§du*^^ß'^äbad3u*      laxtiöf  ^§ß'^dbtu,      wqjjqxnstü  harofdHm  ^§}-jürd*il.   7 

3  wqjjimh^ü-lo      ^qrba^tm  jöm,      TäJk&fi^jjimh^fl^dmi  hqxnu^m.  7 

(4)  wq^ibküu^ofö^Ani^äim  Üt'tm  jöm.  {4)  wqjjd^bdrU^dmi  bdchlpa,  7 
wqidqbber  jösif      ^^l-biß^jpqr't^lemör:      i>^im'nd\jma§äfi\jxen  b9^enech4m,         7 

(5)  dqbb9r%L'rauX,^aldiy  bd*QznL>fqr*byMm6r:  (5)  ^aM  hüWdnl  Umör:  7 
hinnLt^anochtyjfneß:  b9qibfiu  ÖJ^^Jkaiißt  U  b9*ir^  k9nd^qn,  7 
iämtnd  tiqb9reni!      wd^qtta  ^^'l^-nna,      w§qb9ra  ^pß-^abi  wa^Üba!€                     7 

6  toqjjomp' pqr'o:      >'äli  itqbör      ^^ß-^abtch  kq^i^r  hiSbi^dch.€  7 

7  wajjd'ql  jösef      liqbör  ^^ß-^abiu,  — 

wqjjqHÜ  HUo      kgWcfidf  fqr'd,      ziqnf  beßo,  6 

vD9ch6ljziqnkJ*ir§§'m%^diin,  3 

8  wdchöl  beßy^ösif  W9^§xau  7 
ubfß  *ätiu,  — 

[rqqotqppdm  W9§öndm  ttbqardm  *az9bü  b9^^§§  göS^]  [3 : 3] 

9  wqjjd'ql  'immS  gqm-r^chfb  gdm-paroHm,  7 
wqihi  hqmmqxn^      ka!bed  m9^öd.  — 

10  wqjjäbö^u  ^qd-gör^  ha^atdd*,  3 

wqjji8p9dü-^m      misped  gadol      W9cha^id  me^öd.  6 

wqjjd^qi  Idbfu  ^ib(l  7 

(II)       iib^^ß  jam%m,      {11)  wqjjqr  jöSeö      ha^dr§s,  hqknq^ni,  ^§P'ha^eb§l*,  7 

vxjjj^fMrü:  'k^eb§l-      ka^ld  z^      l9mi^aim!<    ^ql-kSn  qarlLjh9mäl\  7 
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—  pn*»n  law  n»«     ü^itü  bnÄ 
7  i*^Dn  in«  li^TD'ii  (13)     D1S  -iiDÄD  p  ib     i'^aa  Tor^n     12 
7  nbfcDian  m©  ni5Tan     in«  nnp'^i     irraD  nsn«    (13) 
7  K-iaa  «^31)  b5  "»nnH  pw  n«ü     nnp  nrn^b  niiD'n  n«     Dmn«  nsp  -1»« 
7  nts'^nxtt  tiDi*^  nü'ii                                                   14 
7  i'in«  n«  inpb  in«     D*»b:?n  bDi       i'^n«'!  «in 

[3]  T^DK  n«  inap  ^nn« 

7  jqoi*^  i3iat3ü'i  ib  iiia«*^i     DH'^n«  rna  '^d     t|Di*i  *»n«  i«i*»i     15 

7  in«  i:bt3:\  1»«  ny'^n     bD  n«  i3b     n'^©'^  aüni 

7  itt«b  initt  '^aöb     nix  ^'^n«  1««^      cioi*^  >«  iis*»i     16 

7  Dn«t3m  T^n«  ytot     «:  «hd  «3«     tioi'^b  i"itt«n  ns     17 

7  T'^n«  -inb«  ^^nn^     toöp  «3  «©  nn:;i     v^ißy  n:?i  •'d 

7  <ciDi'i  b«>  i'^n«  d:i  iDb'^i  (18)     i'ib«  Dima     cioi*^  ^n'^i    (18) 

7  D'^m:?!)  <n>Db  iD^n     <ib>  iiia«^i     i'^sfcb  ibfc'^i 

7  ''3«  D'^nb«  nnnn  *^d     i«"i'^n  b«r     cjöv^  onb«  ntt«''i     19 

7  nniDb  nncn  D\nb«<ni>     nyi  ^by     DnniDn  Dn«i     20 

7  nn  D^  n^^nnb     nrn  di^^d      twt  )yQb 

[7]  bSBid  PKi  Dsr.K     SäSäfiT^ää«     iK^i-^n  bx  nnyi      21 

7  D->nsian  t|Di-»  niD-'i  (22)     nnb  b:?  nnTi     nni«  nna-'i    (22) 

—  i-^n«  n'ini  «in 

[?]  D-^aiö  ^üD  nKG  C]Di''  •'n^'i 

7  D-^iDbü  *^3n  a*^it«b     tioi'i  «i-^i                             23 

7  t|Dr  *^Dnn  b:?  nb*^     niDStt  p     "T^Dtt  *^5n  Da 
7]             DDn«  npt-»  npfc  D*^nb«i     nta  -»ds«  i'^n«  b«     t|oi*^  it3«*^i]     24 
7          Dn"in«b  :?niD3  itd«  p«n  b«     n«Tn  p«n  •;«     DDn«  nbr^ni 

7  iD«b  b«'nD'i  *i:n  n«     tiDi*^  mtd'^i  (25)     npribi  pHs-^b    (25) 

[7  [nttt  *inttsy  n«  Dnb^ni     DDn«  D^^nb«     nps'i  npD 

I  —  tior  ntt^^i     26 

[3]  c^aü  *iüyi  riKö  p 

I  7  D*in»oD  iii«D  Dü-»*ii      in«  iD^n^^i 


/ 
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^aMl  mi^rdim,      *äiirJb9^ibfr  hqjjqrdSn.  — 

12        wqijq^iü  ^anäu      löyjkin  ka^i^^tcwdm,      (13)  %oqjjiü*Ü  ^oßS  danau  7 

(13)       '^^^  k9na^qn,      wqjjiqh9rüu*opS      bim^ardß  hdhJhqmmqchpela,  7 

^ißp\jqana  ^abrahdm      'fß-Tiqüadf  Iq^onuszqß-q^fr      me^eß  ^gfrön  Jiqxitti^.      7 

14  wqjjäSgb  jdsSf  mi^äima,  7 
hü  w9^pMU,      tD9ch^l-ha'olSm      ^ittS  liqbör  ^§ß'^attu.  7 

[*qxäri  qad9rä  'g^-'aMu]  [3] 

15  wqjjir^u\Jäxe-jd8^f     kt-mSß  ^äbim,      wqjjöm9ru:  >liU^iit9mSnü  jösdf,  7 
wdhailSb  jaStd      länü  ^epjkgl-      hara'a  ^äi^gamalnü  ^ofo!<L  7 

16  vjqi^qwvoylL  ^fi-jöaif     temör:  ^^(iblcksu^uncS      lifnf  mößd  Umör:  7 

17  Jcö'ßöfMrä  lajöaSf:      ^ännS  iä-nS     p^ä^  ^axick  waxatfäßäm,  7 
Jn-ra'a  ^9malÜ€h:      W9^ qUaMi\MaJlf^q,^      'g^di  ^fohf  ^äbich!€  7 

(18)       wqjjibk  josSf      hdäqbräm  *elau.      (18)  wqijehchü  gqm-^^xdu  (J^l-josify,  7 

wqjj%pp9lA  hfanau,      wqjjofMrtlu^loy:      -»hinn^nnü  hchd  Whadim!€  7 

19  tDqjj$mp'  ^äUm^:      >*äl-t^ra^^ü:      Jn\jhäßaxqß  ^flöhtm  ^a^vi?  7 

20  tD9*qttim  xäSqbtpn      'dläi  ra^d,      (wdhayiohtm  xäSabdh  Utodd,  7 
hmq'qn  *öiS      kqjjSm  hqzzf      Uhqa^dß  *äm-rabx  7 

21  [»iw'atta  '9^Ära|'tl.•      ^anocht  ^ächqücil      ^§ßch§in  to9^^P-tqpp9ch^f€]  [7] 
(22)       wqinqaihn  ^ößdtn,      wqidabbSr  ^ql-Uhbäm.      (22)  wqjjeigb  jösSf  h9mi^qim,        7 

[wqiaü  josef  me*ä  wa^§ifr  ianim]  [?] 

23  wqjjar  jösif      h^^frqim  hdni  SiüeSim  7 
gqmub9nf  machtr      bjn-m9nqüf     jidbdü  ^qhbirkf  jöaif.  7 

24  {wqjj&m^  jöüif      ^gl-^§xdu:  >'anochlKAnSß,      welohimupaqödyjjifqpd  ^§ßch^,  [7 
wdhfld  *§ßch^      min'ha*dr§^  hqzzdß      *§l-ha^dr§^  ifnniibd^  Iqbrahäm,  7 

(25)       lajifxdq  üyq^qöb!€      (2$)  wqjjqSbä^  jösif      ^§P-b9ni  jiira^H  Umör:  7 

T^paqöd  jifqöd      *(lohtm  ^§^0n,      to9hqHiß^  ^^f-^qpnofqi  mizzf/^]  7] 

26        wqjjdmgß  jösif,  "—   \ 

[b^-me*3  wq'^fr  Santm]  [3] 

wqjjdxmtiiJ* opd ,      wqjfisfm  ba^aron  b9mip'dim.  7    \ 
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Vorbemerkungen. 

§  L  In  dem  ersten  Teil  dieser  Studien^)  hatte  ich  den  Ver- 
such gemacht,  die  Grundlinien  der  hebräischen  Ehythmik  und 
Metrik  zu  zeichnen,  soweit  mir  diese  an  der  Hand  schematisch 
ausgewählter  Textproben  erkennbar  geworden  zu  sein  schienen. 
Mit  der  jetzt  dargebotenen  Genesisausgabe  möchte  ich,  ein  altes 
Versprechen  (I,  379)  einlösend,  den  weiteren  Versuch  wagen,  die 
Anwendbarkeit  des  früher  Gefundenen  auf  eine  größere,  in  sich 
geschlossene  Textmasse  zu  prüfen.  Für  diesen  Zweck  schien  mir 
aus  verschiedenen  Gründen  die  Genesis  besonders  geeignet,  nach- 
dem ich  erkannt  zu  haben  glaubte,  daß  auch  sie  ganz  in  Versen 
abgefaßt  sei.  Einmal  mußte  mir  persönlich  daran  gelegen  sein, 
einen  sprachlich  leichten  Text  zu  wählen,  dem  ich  auch  sachlich 
mit  den  mir  allein  geläufigen  philologischen  Hilfsmitteln,  insonder- 
heit ohne  den  ganz  außer  meinem  Bereich  liegenden  vorherigen 
Erwerb  specifisch  theologischer  oder  historischer  Kenntnisse,  einiger- 
maßen näher  zu  kommen  vermöchte.  Denn  bei  einer  solchen 
Probe  der  Verwendbarkeit  durfte  ich  nicht  (wie  das  im  ersten 
Teile  notgedrungen  so  oft  der  Fall  sein  mußte)  beim  Aufwerfen 
von  Principienfragen  oder  bei  der  AUgemeindiscussion  des  Möglichen 
oder  Wahrscheinlichen  stehen  bleiben:  vielmehr  mußte  ich  unter 


i)  Metrische  Studien.  I.  Studien  zur  hebräischen  Metrik  =  Abhandlungen 
der  philol.-histor.  Klasse  der  Kön.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  Bd.  XXI, 
No.  I.  2,  Leipzig  1901.  Auf  diesen  ersten  Teil  verweise  ich  im  Folgenden  der 
Kürze  halber  einfach  mit  I.  Andere  einfache  Zahlen-  oder  Paragraphencitate 
beziehen  sich  auf  den  jetzt  vorliegenden  zweiten  Teil. 

[Das  MS.  von  11,  2  ist  gleichzeitig  mit  dem  von  11,  i  am  7.  Mai  1904  der 
philologisch-historischen  Klasse  der  K.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  vorgelegt  worden,  hat 
aber  während  des  Druckes  der  Texte  hier  und  da  noch  kleine  Änderungen  erfahren, 
wie  sie  die  fortschreitende  bessere  Erkenntnis  notwendig  machte.  Bei  irgendwie 
zweifelhaften  Textstellen  bitte  ich  daher  stets  die  betreffenden  Anmerkungen  mit 
zu  Bäte  ziehen  zu  wollen.] 

11* 
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den  veränderten  Umständen  wenigstens  versuchen,  fftr  jeden  Einzel- 
fall zu  einem  bestimmten  und  erträglichen  Vorschlag  zu  gelangen. 
Andrerseits  verlangte  die  Sache  selbst,  da  die  Untersuchungen 
des  ersten  Teils  in  der  Hauptsache  auf  Proben  lyrisch-didaktischer 
Poesie  aufgebaut  waren,  gebieterisch  eine  Ausdehnung  des  Unter- 
suchungsfeldes auf  das  Gebiet  epischer,  oder  wenn  man  das  lieber 
will,  auf  das  Gebiet  erzählender  Dichtung,  das  früher  nur  flüchtig 
gestreift  worden  war.  Diese  Gebietserweiterung  war  namentlich 
deshalb  unumgänglich  notwendig,  weil  die  durch  das  Verhalten 
aller  übrigen  Literaturen  nahegelegte  Frage  noch  offen  stand,  ob 
und  inwieweit  die  metrisch-stilistische  Technik  der  Verserzählung 
auch  bei  den  Hebräern  sich  von  den  typischen  Formen  der  Lyrik 
und  verwandter  Dichtungsgattungen  losgelöst  habe  und  ihre  eigenen 
Wege  gegangen  sei/)  Endlich  war  bei  einem  so  eigenartig  zu- 
sammengesetzten Texte  wie  dem  der  Genesis  wenigstens  die  Hoff- 
nung nicht  ausgeschlossen,  daß  auch  die  metrische  Untersuchung 
noch  ihr  Scherflein  zur  Beurteilung  der  Fragen  der  Quellenscheidung, 
sei  es  im  ganzen,  sei  es  im  einzelnen,  werde  beitragen  können. 

Durfte  somit  die  Auswahl  gerade  der  Genesis  wenigstens  für 
den  individuellen  Fall  von  vornherein  als  zweckmäßig  betrachtet 
werden,  so  erwies  sich  doch  die  Arbeit  im  einzelnen  als  viel 
schwieriger  und  zeitraubender  als  vorauszusehen  war,  und  als  es 
vielleicht  dem  einen  oder  andern  Leser  nachträglich  erscheinen 
möchte,  wenn  er  den  fertigen  Text  zur  Hand  nimmt.  Im  Literesse 
solcher,  die  etwa  geneigt  sein  möchten,  andere  Texte  einer  ähn- 
lichen Untersuchung  zu  unterwerfen,  mag  es  daher  nicht  unan- 
gezeigt  sein,  wenn  ich  gleich  hier  auf  einige  in  der  Natur  der 
Sache  liegende  Hemmnisse  hinweise,  die  ich  als  besonders  störend 
empfunden  habe. 

§  2.  i)  Die  Aufgabe  einer  metrischen  Analyse  eines  Textes 
wie  der  Genesis  läßt  sich  etwa  mit  der  Lösung  einer  Rechnung 
mit  sicher  vielen,  aber  nach  Zahl  und  Qualität  noch  nicht  be- 
stimmten Unbekannten  vergleichen:  einer  Rechnung  zudem,  die 
solange  nur  durch  geduldiges  Hinundherprobieren  und  etwa  den 
Einfall  eines  glücklichen  Augenblicks  gefördert  werden  konnte, 
bis  aus  dem  Chaos  der  verschiedenen  Tatsachen  und  Möglichkeiten 


i)  Über  diese  Frage  kann  erst  der  dritte  Teil  Näheres  bringen. 
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gewisse  feste  Punkte  soweit  deutlich  hervortraten,   daß  man  von 
ihnen  aus  systematisch  weiter  rechnen  konnte. 

2)  Die  Zahl  der  Unbekannten  läßt  sich  etwa  nach  folgenden 
Erwägungen  einschätzen.  Daß  man  bei  der  Dreizahl  der  Haupt- 
stränge J,  E  und  P  nicht  werde  stehen  bleiben  können,  war  klar, 
seit  man  wußte,  daß  diese  Stränge  selbst  nicht  einheitliche  Gebilde 
waren,  sondern  früher  einmal  getrennte  *  Schichten'  oder  *  Samm- 
lungen' von  Schulproducten  darstellen.  Wieviel  Unterfäden  in 
jedem  Hauptstrang  enthalten  seien,  war  nicht  abzusehen,  da 
a  priori  nicht  einmal  feststand^),  ob  wir  es  bei  J,  E  und  P  mehr 
mit  Sammlungen  oder  Verarbeitungen  einst  selbständig  vorhandener 
kleiner  und  kleinster  Einzelstücke  oder  mehr  mit  Verschlingungen 
bereits  vorher  geformter  umfänglicherer  literarischer  Sammelgebilde 
zu  tun  haben,  oder  gar  mit  Mischungen  der  beiden  Arten  denk- 
barer Vorstufen. 

3)  Ebensowenig  konnte,  so  lange  man  die  Genesis  als  ein 
Prosawerk  betrachtete,  darüber  ein  abschließendes  Urteil  gewonnen 
werden,  ob  unsere  Texte  gegenüber  der  vorausliegenden  mehr  oder 
weniger  frei  flottierenden  mündlichen  Tradition  der  Einzelgeschichten 
noch  die  literarische  Formgebung  aus  erster  Hand  bewahrt 
haben  oder  nicht,  und  ob  nicht  im  letzteren  Falle  die  Mischung 
primärer  und  secundärer  Form  soweit  gegangen  sein  könnte,  daß 
die  Möglichkeit  einer  Sonderung  der  verschiedenen  Bestandteile  in 
der  Hauptsache  wenigstens  dauernd  ausgeschlossen  bleiben  mußte 
(vgl.  z.  B.  Wellhausen,  Comp.'  3^4 f-)-  Lagen  wirklich  literarische 
Vorstufen  voraus,  so  war  gewiß  die  relativ  treue  Erhaltung  der 
auf  uns  gelangten  Teile  von  J,  E,  P  ein  günstiges  Omen  für  den 
etwaigen  Fortgang  der  weiteren  Sonderungsarbeit.  Aber  diese 
Annahme  war  doch  immer  noch  nicht  mit  absoluter  Sicherheit 
als  notwendig  erwiesen,  und  gerade  in  neuerer  Zeit  war  ins- 
besondere durch  GuNKEL  mit  Nachdruck  darauf  hingewiesen  worden, 
welch  wichtigen  Factor  für  die  Aus-  und  Umbildung  der  alten 
Sagenstoflfe  die  freie  mündliche  Tradition  gebildet  haben   müsse. 


i)  Gewiß  war  liier  durch  die  Untersuchungen  von  Wellhausbn,  Buddb  und 
anderen  schon  das  eine  oder  andere  sehr  wahrscheinlich  gemacht  worden,  aber 
für  die  weitere  Analyse  mußte  principiell  doch  davon  abgesehen  werden,  irgend 
einen  der  dort  eingenonmienen  Standpunkte  für  definitiv  als  richtig  erwiesen 
anzusehen. 
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die  der  ersten  literarischen  Fixierung  (eben  in  J,  E,  P)  die  Grund- 
lage geliefert  habe. 

4)  Man  wird  es  daher  nicht  verwunderlich  finden  können, 
wenn  ich  im  Anfang  meiner  Arbeit  kaum  an  die  Möglichkeit  der 
Aussonderung  geschlossener  literarischer  Vorstufen  zu  J,  E,  P 
gedacht  habe,  und  erst  ganz  allmählich  zu  der  umgekehrten  Auf- 
fassung geführt  worden  bin,  deren  Ausdruck  der  nun  vorliegende 
Textversuch  darstellen  soll,  indem  er  es  unternimmt,  ein  reich- 
liches Dutzend  solcher  Vorfäden  aus  dem  festgeballten  Knäuel  der 
Überlieferung  herauszuwickeln. 

5)  Vermehrt  wurde  die  Unsicherheit  bei  den  ersten  Ansätzen 
zur  Arbeit  durch  die  vollkommene  Ungewißheit  über  die  zu 
erwartenden  metrischen  Formen  der  in  letzter  Instanz  aus- 
zuscheidenden Gebilde.  Handelte  es  sich  bei  diesen  wiederum 
um  eigentlich  literarische  Conceptionen,  so  war  constante  Form 
für  das  einzelne  Gebilde  selbstverständlich  nicht  ausgeschlossen. 
Aber  auch  nur  dieses:  denn  es  zeigten  sich  zwar  auf  den  ersten 
Blick  streckenweise  Ansätze  zur  Durchführung  eines  leidlich  sta- 
bilen Metrums  innerhalb  einzelner  inhaltlich  geschlossener  Text- 
partien, aber  andrerseits  schienen  die  mir  zunächst  entgegen- 
tretenden Formen  auch  innerhalb  bisher  als  einheitlich  aufgefaßter 
Stücke  derart  zu  schwanken,  daß  auch  mit  der  im  ersten  Teil 
theoretisch  erörterten  Möglichkeit  von  Wechselmetris  gerechnet 
werden  mußte.  Handelte  es  sich  aber  femer  nicht  sowohl  um 
größere  dichterische  Complexe  aus  der  Hand  einzelner  auch  hinsicht- 
lich der  Form  bewußt  arbeitender  Dichter  (denen  man  am  ehesten 
eine  Gleichmäßigkeit  auch  eben  dieser  Form  zutrauen  wird),  als 
vielmehr  um  Sammlungen  einst  frei  flottierender  Kleinstücke,  die 
leicht  weniger  kunstvoll  gestaltet  sein  konnten,  so  lag  die  Wahr- 
scheinlichkeit von  Wechselmetris  erst  recht  nahe,  zumal  für  mich, 
nachdem  ich  die  Existenzmöglichkeit  solcher  Wechselmetra  in  der 
hebräischen  Dichtung  eben  erst  mit  Nachdruck  verfochten  hatte. 
Auch  hier  hat  es  lange  gedauert,  bis  ich  lernte,  die  gemutmaßte 
Formfreiheit  auf  das  ihr,  wie  ich  nun  glaube,  in  Wirklichkeit  zu- 
kommende ziemlich  geringe  Maß  einzuschränken. 

6)  Auch  nach  einer  andern  Seite  hin  mußte  ich  meine  früheren 
Eindrücke  nicht  unwesentlich  umstimmen,  ehe  ich  zu  befriedi- 
genden  Ansätzen   gelangen   konnte.     Aus   der    Analyse   der  vor- 
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wiegend  lyrisch-didaktischen  Textproben  des  ersten  Teiles  war  ich, 
bezüglich  des  Verhältnisses  von  Sinnes-  und  Versgliederung 
zu  dem  Kesultat  gekommen,  daß  sich  das  hebräische  Sprechgedicht 
überhaupt  noch  nicht  wesentlich  von  der  Technik  der  Gesangs- 
texte losgelöst  habe,  die  auf  dem  Parallelismus  dieser  beiden 
Gliederungselemente  fußt  (I,  §  66,  3).  Von  diesem  Standpunkte 
aus  waren  daher  auch  die  wenigen  Proben  erzählender  Dichtung 
constituiert,  die  ich  als  vorläufige  Specimina  in  den  ersten  Teil 
mit  aufgenommen  hatte.  Allmählich  aber  ergab  sich,  daß  man 
nicht  so  generalisieren  darf.  In  der  erwähnten  Beziehung  steht 
die  Erzählungstechnik  der  Genesis  überhaupt  nicht  auf  einem 
einheitlichen  Standpunkte.  Neben  Partien,  die  den  altertümlichen 
symmetrischen  Gliederungstypus  noch  mehr  oder  weniger  treu 
festgehalten  haben  und  sich  demgemäß  auch  durch  eine  gewisse 
Simplicität  der  Diction  auszeichnen,  stehen  lange  Strecken,  die 
einen  weit  moderneren,  den  Bedürfnissen  der  epischen  Dichtung 
besser  entgegenkommenden  Typus  aufweisen.  So  ist  vor  allem 
in  den  Siebenertexten  zumal  von  J  neben  der  breiteren  Ent- 
faltung der  Diction  die  Neigung  zur  Sinnesverdeckung  der 
Cäsuren  und  der  Anwendung  des  Enjambements  ganz  an 
der  Tagesordnung  (Genaueres  darüber  siehe  im  dritten  Teile). 
Gestattete  nun  auch  dieser  Umstand  eine  weit  größere  Freiheit 
in  der  Versabteilung  und  eine  weit  stärkere  Möglichkeit  der  Her- 
stellung gleichmäßiger  Versformen  innerhalb  textlich  einheitlicher 
Partien,  so  erforderte  er  andrerseits  wieder  die  Ausbildung  eines 
neuen,  den  verschiedenen  Stufen  der  Technik  adaequaten  Stil- 
gefühls, damit  die  Gefahr  rein  schematischen  Abzählens  nach 
Kräften  vermieden  würde. 

7)  Hierzu  kamen  weiterhin  die  zahllosen  Einzelschwierig- 
keiten, die  in  der  Eigenart  des  überlieferten  Textes  liegen.  Vor 
allem  war  bei  gemischten  Partien  von  vornherein  keineswegs 
überall  mit  Sicherheit  zu  sagen,  mit  welchem  Worte  eines  bisher 
etwa  als  Ganzes  an  J  oder  E  oder  P  gewiesenen  Bibelverses  oder 
Satzes  die  eine  oder  die  andere  Quelle  ein-  oder  absetzt,  oder  ob 
ein  aus  einer  fremden  Quelle  in  den  Hauptzusammenhang  einge- 
schaltetes Stück  einen  vollen  metrischen  Vers  oder  nur  das  Bruch- 
stück eines  solchen  darstelle,  und  wie  dann  eventuell  solche 
Bruchstücke   in   das   metrische   System   ihres  Textes   einzureihen 
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eeien.  Dazu  rechne  man  endlich  die  zahlreichen  Störungen  der 
alten  Texte,  die  durch  die  Tätigkeit  der  ßedactoren  und  Glossa- 
toren, sowie  durch  Nachlässigkeiten  in  der  Überlieferung 
hervorgerufen  worden  sind,  und  die  doch  nur  zum  Teil  aus  reinen 
Sachgründen  heraus  erkannt  werden  können  und  erkannt  worden 
waren.  Hier  konnte  z.  B.  die  einfache  Einsetzung  oder  Auslassung 
eines  Explicitums  neben  seinem  Verbum  oder  eines  i$,  'eiäu  u.  dgl. 
nach  wqjjamfr,  wqjjotMrü  u.  ä.  die  Rechnung  empfindlich  stören,  na- 
mentlich so  lange  keine  bestimmte  Überzeugung  über  die  gerade 
vorliegende  oder  zu  erwartende  Versform  vorlag,  die  schon  prin- 
cipiell  darauf  hinweisen  konnte,  ob  man  die  Heilung  einer  ge- 
störten Stelle  auf  dem  Wege  der  Streichung  oder  der  Ergänzung 
oder  endlich  der  Umstellung  zu  versuchen  habe.  Aus  den  Ver- 
sionen war  hier,  wie  überhaupt  bei  der  ganzen  Textconstitution, 
wenig  Gewinn  zu  holen,  da  sie  samt  und  sonders  sich  an  text- 
kritischem Wert  mit  dem  MT.  nicht  messen  können  (vgl.  unten 
§  i38flF.).  Endlich  ist  auch  nicht  außer  acht  zu  lassen,  daß  die- 
selben Wortfolgen  oft  ganz  verschieden  betont  werden  können 
und  betont  worden  sind  (z.  B.  zweihebig  h9nf  nöx  oder  einhebig 
imiie-nöx  u.  dgl.),  daß  man  also  auch  in  dieser  Hinsicht  stets  mit 
der  Variabilität  der  Hebungszahlen  rechnen  mußte. 

§  3.  Wo  sollte  also  die  systematische  Arbeit  ein- 
setzen? Nach  den  ersten  tastenden  Versuchen,  die  wohl  hier 
und  da  einmal  etwas  herausschälten,  was  sich  auf  die  Dauer  als 
brauchbar  erwies,  aber  viel  mehr  noch  im  Zweifel  lassen  mußten, 
gab  mir  endlich  die  genauere  Betrachtung  der  elohistischen 
Stücke  des  (im  ganzen  wohl  etwas  gering  geschätzten  und  darum 
meist  etwas  summarisch  behandelten)  Cap.  35^)  einen  Fingerzeig. 

i)  In  der  Erzählung  von  E  sind  hier  zwei  formell  scharf 
getrennte  Teile  zu  unterscheiden,  die  ich  vorgreifend  gleich  hier 
mit  Ea  und  Erf  bezeichnen  will  (Genaueres  s.  §  9.  15  ff.  und  ii8f.). — 
a)  Zunächst  kommt  E«  zu  Worte  mit  einer  Fortsetzung  der  Dina- 
geschichte  von  Cap.  34,  die  einen  friedlichen  Ausgang  des  Handels 
voraussetzt  (§  118,  5).  Dies  Stück  ist  im  ganzen  in  glatten 
Siebenem   abgefaßt   und  knüpft  dadurch  formell   an   33,   18 — 20 


i)  Vgl.  hierzu  z.  B.  das  Urteil  von  Gunkel*  S.  335,  das  wohl  als  Aasdmck 
der  herrschenden  Meinung  angesehen  werden  kann. 
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und  größere  Partien  von  34  an.  Ausgenommen  von  dieser  Form 
ist  nur  V.  5  (minus  wajjis'ä,  das  noch  zu  E«  gehört),  d.  h.  der 
fremde  Vers,  der  auf  einen  Conflict  mit  den  Sichemiten  hinweist. 
Er  zeigt  die  metrische  Form  6  |  4 ,  oder  allgemeiner  gesagt  6  K, 
d.  h.  das  Schema  Sechsheber  +  Kurzvers  (Dreier  oder  Vierer;  vgl. 
§  9,  i).  —  b)  Sodann  folgt  die  Notiz  über  den  Tod  von  Kebekkas 
Amme  Debora,  V.  8;  Schema  4  |  6  1 4.  —  c)  An  dritter  Stelle 
stehen  zwei  unverbundene  Stückchen  aus  P  in  Siebenern,  die  uns 
hier  nicht  weiter  angehen.  —  d)  Mit  V.  14  setzt  E  wieder  ein 
(Wellhausen,  Comp.*  322.  Comill,  ZATW.  11,  15  ff.).  Dieser 
Abschnitt  läuft  bis  V.  22,  der  wie  bekannt  mitten  im  Satze  ab- 
bricht. Das  Schema  des  Ganzen  ist  nach  Vornahme  der  nötigen 
(unten  in  §  1 1 9  näher  zu  besprechenden  Emendationen)  wiederum 
6K  (meist  6|4,  seltener  6|3). 

2)  Die  typische  Constanz  der  metrischen  Form  6  K 
(gegenüber  dem  Siebenerstück  E«)  legte  die  Vermutung  nahe,  daß 
V.  5.  8.  14 — 22  einem  gemeinsamen  Faden  der  Erzählung  ent- 
stammen, der,  da  er  auch  elohistisch  ist,  jenem  E«  gegenüber 
als  Erf  (vgl.  §9,  I.  15.  17)  bezeichnet  werden  konnte. 

Diese  Vermutung  wurde  zur  Gewißheit,  als  sich  weiterhin 
ergab,  daß  E«  und  Ed  auch  in  einem  wichtigen  cultgeschicht- 
lichen  Punkte  in  einem  Gegensatz  zueinander  stehen,  der  sich 
über  unser  Capitel  hinaus  rückwärts  wie  vorwärts  weiter  ver- 
folgen läßt. 

3)  Erf  verbindet  in  V.  14,  wie  Cornill  a.  a.  0.  15  bereits 
ausgeführt  hat,  die  Erwähnung  des  nis^h  mit  der  der  ma^^M,  die 
man  längst  als  ein  Specificum  von  E  kennt.  In  der  Dublette 
von  E«  V.  7  aber  errichtet  Jakob  einen  mizUx,  und  das  ist  offen- 
bar nicht  Zufall,  sondern  typisch,  denn  das  Wort  mqssedä  kommt, 
abgesehen  von  den  aus  31,  45  geflossenen  Einschüben  in  31,  51.  52 
und  der  gleich  näher  zu  besprechenden  Stelle  33 y  20,  überhaupt 
nur  in  Stellen  mit  dem  Versschema  6K  vor  (s.  28,  18.  31,  13.  45. 
35,  14.  20).  Ebenso  ist  aber  das  Wort  mizhex  in  E  an  den  Siebener 
geknüpft:  22,  9.  33,  20.  35,  i.  3.  7.    Das  gilt  auch  von  den  übrigen 

Ableitungen   von  HDT  {wqij%zhdx^q,*qöKfZ^qx  hahdr    31,  54,   wqjjizbdx  Z9dcuciin 

UhhS  'äbfu  jifxdq  46,  i)  und  vou  der  damit  im  Zusammenhang 
stehenden  'oUy  die  innerhalb  E  wiederum  nur  in  der  in  Siebenem 
abgefaßten  Geschichte  von  Isaaks  Opferung,  Cap.  22^  erwähnt  wird. 
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Man  wird  also  dem  Faden  Erf  mindestens  alle  die  übrigen  6  K- 
Stellen  von  E  zurechnen  dürften,  in  denen  von  Masseben  die 
Rede  ist.  Dieser  Faden  hat  offenbar  allein  die  Verehrung  der 
mq^sebä  gekannt  oder  anerkannt.  Die  Intention  des  Verfassers  oder 
der  Verfasser  des  (nun  in  ähnlicher  Weise  zu  erweiternden) 
Siebenerfadens  E«  aber  ging  (s.  §  ii8,  8)  auf  den  Altarcult  aus. 
Nur  an  einer,  aber  wahrscheinlich  jüngeren  Stelle,  bei  33,  20,  ist 
deren  Autor  das  Versehen  passiert,  Massebe  und  Altar  neben- 
einander zu  stellen:  ein  Versehen,  das  dann  ein  späterer  Redactor 
durch  eine  ungeschickte  Streichung  zu  bessern  suchte. 

4)  Aber  auch  noch  in  einem  andern  wichtigen  Punkte  gab 
Cap.  35  willkommenen  Aufschluß.  Der  6K-Faden  Erf  enthält  hier 
zwei  deutliche  Dubletten  zu  dem  Siebenerfaden  E«:  einmal  V.  5 
mit  einer  abweichenden  Version  der  Dinageschichte,  sodann  V.  14.  15 
als  Parallele  zu  V.  7.  Das  weist  aber  mit  zwingender  Notwendig- 
keit darauf  hin,  daß  wir  in  E«  und  Erf  zwei  ursprünglich 
von  einander  unabhängige  und  sich  inhaltlich  zum  Teil 
deckende  elohistische  Paralleltexte  vor  uns  haben,  die 
erst  nachträglich  in  unserem  E  miteinander  verwoben 
worden  sind. 

5)  Damit  war  nun  zweierlei  gewonnen :  einmal  die  Erkenntnis, 
daß  metrische  Constanz  bei  der  Sortierung  der  disjecta  membra 
der  drei  Hauptfäden  ein  wichtiges  Küterium  sein  könne,  daß  man 
also  überall  auch  nach  ihr  auszuschauen  habe;  zweitens  aber  die  Er- 
kenntnis, daß  das,  was  sich  hier  über  Quellenmischung  innerhalb  E 
ergeben  hatte,  auch  anderwärts  wiederkehren  könne  und  deshalb 
überall  mit  in  Rechnung  zu  ziehen  sei. 

6)  Als  nächste  Frucht  dieser  Sätze  ergab  sich,  daß  auch 
Cap.  34,  die  Dinageschichte,  die  bisher  der  Trennung  ihrer 
heterogenen  Elemente  so  viele  Schwierigkeiten  bereitet  hatte,  ohne 
erheblichen  Zwang  unter  E«  und  Ed  (statt  wie  bisher  unter  E 
und  J  bez.  J  und  P  [Kautzsch-Socin,  Ball])  aufgeteilt  werden 
kann.  Dieselbe  Art  von  Trennung  gelang  mutatis  mutandis  an 
anderen  charakteristischen  Stellen,  und  zwar  ebenso  für  J  und  P 
wie  für  E,  immer  unter  der  Voraussetzung,  daß  man  ohne 
zwingendsten  Grund  Abweichungen  von  einer  sonst  constant  er- 
scheinenden metrischen  Form  nicht  anerkennen  dürfe.  In  Wirk- 
lichkeit hat  denn  auch  nur  6in  Faden  von  P,   den   ich   als   den 
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chronologischen  bezeichne  (§  9,  5),  aus  naheliegenden  sachlichen 
Gründen  eine  wesentlich  freiere  Form,  und  ebenso  eine  Anzahl  der 
jüngeren  Namenlisten,  die  nicht  mit  Bestimmtheit  unterzubringen 
sind,  desgleichen  interpolierte  Stellen  und  ähnliches. 

7)  Nachdem  so  einmal  der  leitende  Gedanke  für  die  weitere 
Arbeit  gefunden  war,  war  der  Rest  wesentlich  ein  Geduldspiel, 
das  unverdrossen  und  mit  Consequenz  so  lange  fortgesetzt  werden 
mußte,  bis  je  weilen  eine  leidlich  befriedigende  Lösung  heraus - 
sprang. 

8)  Es  liegt  mir  selbstverständlich  vollkommen  fem,  annehmen 
zu  wollen,  daß  das,  was  mir  dabei  im  einzelnen  einleuchtend 
vorkam,  in  jedem  Falle  auch  das  objectiv  Richtige  sein  müsse: 
auch  hier  wird  erst  vereinte  Arbeit  glattere  Bahn  und  vielleicht 
definitive  Resultate  schaffen  können.  Nur  eines  sei  gleich  hier 
noch  vorausgeschickt.  Zwei  Capitel  haben  meinen  Versuchen 
einen  besonders  hartnäckigen  Widerstand  entgegengesetzt.  Cap.  14 
fügt  sich  so  wenig  der  Reihe  der  sonst  belegbaren  Formtypen 
ein,  daß  ich  es  in  den  Text,  der  doch  eine  'Ausgabe'  bringen  sollte, 
gar  nicht  habe  aufuehmen  mögen,  und  nur  in  den  Anmerkungen 
(unten  §  85)  einen  ratenden  Versuch  angedeutet  habe,  auch  dieses 
Capitel  auf  eine  ältere,  formstrengere  Gestalt  zurückzuführen.  Zu 
allerletzt  habe  ich  Cap.  i  bearbeitet.  Auch  dieses  Capitel  hätte 
ich  am  liebsten  bloß  in  den  Anmerkungen  untergebracht,  weil  ich 
es  nur  unter  der  vielen  Lesern  gewiß  sehr  unannehmbaren  Voraus- 
setzung habe  metrisch  lesbar  machen  können,  daß  dort  statt 
'fohim  ursprünglich  einmal  ein  zweigliedriger  Gottesname  (analog 
dem  jqfiw4  'fohim  von  Cap.  2  und  3)  gestanden  habe.  Aber  ich 
mochte  doch  das  Buch  nicht  ohne  seinen  Kopf  lassen,  und  habe 
daher  trotz  aller  Bedenken  Cap.  i  in  den  Text  selbst  eingestellt, 
mit  der  schematischen  Ausfüllung  der  metrischen  Lücken,  die 
durch  das  einfache  'flohim  hervorgerufen  werden,  durch  ijahwty  '(hhim 
(weiteres  darüber  s.  §  65).  Ich  möchte  aber  deshalb  meine  Leser 
bitten,  das  Capitel,  wie  es  zuletzt  bearbeitet  ist,  so  auch  zuletzt 
lesen  zu  wollen,  da  sie  wohl  nur  dann  den  Zwang,  der  durch 
die  metrische  Form  gegeben  ist,  seiner  wahren  Stärke  nach  prak- 
tisch werden  richtig  einschätzen  können. 

§  4.  i)  Was  die  äußere  Einrichtung  der  vorliegenden  Aus- 
gabe anlangt,  so  ist  im  Quadratschrifttext  zunächst  einfach  MT. 
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reproduciert.  Nur  habe  ich  die  nötigen  Ergänzungen  gleich 
in  < — >  eingesetzt,  und  alles,  was  mir  sicher  secundär  zu 
sein  schien,  in  kleinerer  Schrift  und  mit  übergelegtem 
Strich  gegeben:  nur  in  selteneren  Fällen  ist  der  Deutlichkeit  halber 
zu  Tilgendes  in  [ — ]  gesetzt  (so  regelmäßig  da,  wo  innerhalb 
eines  secundären  Passus  noch  tertiäre  Einschübe  kenntlich  zu 
machen  waren).  Im  Quadratschrifttext  weist  ferner  übergelegter 
Strich  bei  gewöhnlicher  Schrift  auf  vorzunehmende,  im  Tran- 
scriptionstext  Sperrdruck  auf  vorgenommene  Änderungen  des 
Wortlautes  oder  der  Form  hin.  ZusammentreflFen  dieser  beiden 
Auszeichnungen  deutet  also  an,  daß  die  im  Consonanttext  stehende 
Lesung  durch  die  im  Transcriptionstext  gegebene  zu  ersetzen, 
Sperrdruck  im  Transcriptionstext  allein,  daß  bloß  die  überlieferte 
Vocalisierung  des  MT.  zu  verlassen  ist.  Die  Schlußpunkte  der 
einzelnen  Bibelverse  habe  ich  als  vielfach  störend  weggelassen. 
Auch  sie  sind  deutlich  erst  zu  einer  Zeit  eingesetzt,  wo  man  den 
Text  bereits  als  Prosa  behandelte  (vgl.  I,  571)  und  einteilte,  und 
würden  an  den  zahlreichen  Stellen,  wo  sie  in  das  Innere  eines 
Langverses  treten,  nur  ein  Hemmnis  für  das  zusammenhängende 
Lesen  sein.  Ein  Irrtum  kann  durch  dies  Verfahren  nicht  wohl 
entstehen,  da  die  überlieferten  Versanfänge  in  beiden  Texten  durch 
die  Verszahlen  markiert  sind.  Beginnt  ein  Bibelvers  zugleich 
mit  dem  Anfange  eines  metrischen  Verses,  so  steht  die  betreffende 
Verszahl  uneingeklammert  am  Rande,  fällt  der  Anfang  eines  Bibel- 
verses in  das  Innere  einer  metrischen  Zeile,  so  steht  die  Verszahl 
eingeklammert  im  Context  und  ist  sie,  ebenfalls  in  Klammer, 
am  Bande  wiederholt  (gegebenenfalls  eine  Zeile  tiefer,  wo  der 
Band  bereits  mit  einer  andern  Verszahl  besetzt  war,  da  ich  auf 
möglichste  Baumerspamis  zugunsten  des  Textes  selbst  bedacht  sein 
mußte,  um  Zeilenbrechungen  nach  Kräften  zu  vermeiden). 

2)  Im  Transcriptionstext  bin  ich  diesmal  etwas  freier 
vorgegangen  als  in  den  Proben  des  ersten  Teils.  —  a)  Um  diesen 
Text  für  das  zusammenhängende  metrische  Lesen  nicht  allzu  un- 
übersichtlich zu  machen,  habe  ich  die  durchlaufend  erforderlichen 
sprachlichen  Abänderungen  gegenüber  dem  MT.  stillschwei- 
gends  vorgenommen,  also  ohne  weitere  Auszeichnung  z.  B.  jaddch, 

jadtöh;  wfP-,  wanochi,  hqmlachim    U.  dgl.    für   "TjT   (T^T),   ^^T,    -n^Jtl,    "^Db^ljtl, 

0*^5^^?!!!  u.  dgl.  geschrieben  (über  einige  Punkte,  bezüglich  deren 
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ich  meine  ursprüngliche  Meinung  etwas  modificiert  habe,  wird 
im  dritten  Teile  gehandelt  werden),  ebenso  nach  metrischen  Be- 
dürfiiissen  fflr  "ilgK  bald  'äSp--,  bald  8§-  gesetzt.  Ebenso  habe  ich 
Pausalformen  im  Versinnem  meist  ohne  weiteres  beseitigt.  Mag 
man  über  die  *  Pausalformen'  denken  wie  man  will,  so  können  sie 
als  solche  doch  auf  jeden  Fall  nur  vor  wirklichen  Pausen  ge- 
standen haben,  und  da  die  Pausen  im  metrischen  Text  oft  ganz 
anders  liegen  als  in  dem  für  Prosa  gehaltenen,  so  können  auch 
die  Pausalformen  höchstens  da  ein  Anrecht  auf  Berücksichtigung 
haben,  wo  metrische  Pause  und  Prosapause  zusammentreffen, 
d.  h.  am  Versende,  und  allenfalls  im  Versinnem  vor  starker  Inter- 
punktion. 

b)  Diese  Interpunktion  selbst  habe  ich  nach  modernem 
(Gebrauch  eingeführt:  sie  hilft  auch  die  'metrische  Gliederung  der 
Sätze  verdeutlichen^)  und  wird  wohl  niemand  ernstlich  stören.*) 
Die  Verscäsuren  habe  ich  im  Textheffc  statt  durch  |  und  ||  dies- 
mal einfach  durch  größere  Spatien  angezeigt.  Da  sich  heraus- 
stellte, daß  der  schwere  Einschnitt  nach  dem  vierten  Fuß  des 
Siebeners  im  Sprechvortrag  der  Erzählungsdichtung  seine  ur- 
sprüngliche Geltung  eingebüßt  hat  (näheres  darüber  im  3.  Teil), 
so  ergab  sich  die  Anwendung  gleicher  Spatien  für  die  beiden* 
formalen  Einschnittspunkte  des  Siebeners  als  Consequenz  (Doppel- 
spatium  ist  also  nur  für  die  nach  wie  vor  stärkeren  Einschnitte 
des  Doppeldreiers  und  des  umgekehrten  Siebeners  übrig- 
geblieben). Im  vorliegenden  Heffc  sind  dagegen  die  Zeichen  |  und  || 
noch  angewandt,  außer  bei  abgesetzten  Versen. 

c)  Bezüglich  der  vorzunehmenden  Tilgungen  konnte  ein 
einheitliches  Verfahren  nicht  eingeschlagen  werden.  Einzelne 
Wörter  und  andere  glossematische  Zusätze  geringeren  ümfangs  und 
ohne  metrische  Form  sind  einfach  ausgelassen,  ihre  Stellen  aber 
durch  *  im  Text  gekennzeichnet,  so  daß  ein  einfacher  Blick  auf 

i)  Gerade  deswegen  habe  ich  die  Zeichen  nicht  überall  nach  grammatisch- 
logischen, sondern  oft  mehr  nach  rhetorischen  Gesichtspunkten  gesetzt,  um  Anhalte 
für  den  Vortrag  zu  gewähren,  selbst  wenn  dadurch  scheinbare  Inconsequenzen 
entstanden. 

2)  Nur  wolle  man  beachten,  daß  bei  gemischten  Stücken,  wie  beispielsweise 
dem  Sündflutbericht,  die  Interpunktion,  wo  es  anging,  sich  nicht  auf  den  fertigen 
Ifisohtext,  sondern  auf  die  Zusammenhänge  der  einzelnen  QuellenfUden  in  sich 
beiieht. 
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den  Text  links  zeigen  kann,  was  weggefallen  ist.  Größere  Ein- 
sätze (meist  metrisch  geformte,  aber  gelegentlich  auch  unmetrische) 
sind  in  [ — ]  auf  besondere  Zeilen  verwiesen.  Eine  scharfe  Grenze 
war  da  natürlich  nicht  einzuhalten:  es  ist  lediglich  nach  prak- 
tischen Anhaltspunkten  verfahren  worden.  —  Einschaltungen 
sind  wie  im  Quadratschrifttext  durch  < — >  gekennzeichnet. 

d)  Am  Kande  sind  wie  früher  die  Hebungszahlen  der 
einzelnen  Verse  angegeben.  Doch  wurden  der  Kaumerspamis 
halber  die  früheren  4:3,  3:4  und  4  :  4  durch  die  nicht  mißzu- 
verstehenden 7,  *7  (bei  der  rückläufigen  Schrift  des  Quadratschrift- 
textes 7*)  und  8  ersetzt;  dagegen  mußte  3  :  3  wegen  des  tech- 
nischen Gegensatzes  des  Doppeldreiers  zum  Sechser  (6)  bleiben. 

e)  Am  Kande  ist  endlich  auch  durch  besondere  Kand- 
leisten  nach  dem  oben  S.  3  gegebenen  Schema  (vgl.  auch  §  9,  2) 
die  Zugehörigkeit  der  einzelnen  Textproben  zu  den  von  mir  an- 
genommenen alten  Quellenföden  angedeutet.  Mangel  einer  solchen 
Kandleiste  drückt  also  aus,  daß  ich  den  betreffenden  Passus  für 
secundär  halte  oder  nicht  einem  der  alten  Quellenföden  zuzuweisen 
vermag.  Das  einzelne  ergeben  hier  im  Zweifelsfalle  die  Anmer- 
kungen. 

3)  Über  die  Abweichungen  der  Versionen  von  MT.  geben 
ebenfalls  nur  die  Anmerkungen  Auskunft.  In  der  Mitteilung 
solcher  Varianten  habe  ich  mir  eine  gewisse  Beschränkung  auf- 
legen müssen.  Berücksichtigt  sind  überhaupt  im  ganzen  nur 
Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.,  und  auch  diese  in  verschiedener  Weise. 
Da  Sam.  eine  directe  Überlieferung  repräsentiert,  habe  ich  nach 
dem  Lesartenverzeichnis  der  kleinen  BAGSTER'schen  Ausgabe  des 
AT.  (London  o.  J.)  in  meinen  Apparat  alles  eingetragen,  was 
nicht  rein  orthographischer  und  grammatischer  Natur  ist,  sondern 
sei  es  für  den  Sinn,  sei  es  für  die  metrische  Frage  irgend  eine 
Bedeutung  haben  kann  (die  zahlreichen  bloßen  Schreibfehler  sowie 
Varianten  in  den  Eigennamen  sind  auch  dabei  meist  stillschwei- 
gend übergangen).  Von  den  drei  Übersetzungen  LXX.  Pes.  Vulg. 
ist  dagegen  zunächst  nur  angeführt  worden,  was  im  Apparat 
von  Ball  und  in  den  Commentaren  bereits  als  charakteri- 
stische Abweichung  vermerkt  war;  doch  habe  ich  hinterher  an 
allen  Stellen,  an  denen  überhaupt  nach  irgend  einer  der  vier 
genannten  Nebenquellen  von  MT.  eine  Lesart  angemerkt  wurde. 
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ausdrücklich  das  Verhalten  der  übrigen  controUiert  (LXX  nach 
SwETE,  Pes.  z.  T.  nach  Walton's  Polyglotte,  z.  T.  nach  der  Aus- 
gabe von  Mosul:  die  von  Unnia  war  mir  nicht  zugänglich),  um 
wenigstens  hier  eine  einigermaßen  sichere  Grundlage  zu  gewinnen. 
Weiter  zu  gehen  vermochte  ich  nicht,  teils  aus  Mangel  der  er- 
forderlichen Sprachkenntnisse,  teils  weil  mir  die  WALTON^sche 
Polyglotte  nur  ganz  vorübergehend  zur  Verfügung  stand,  durch 
die  ich  vermöge  der  beigefügten  (freilich  durchaus  nicht  immer 
ausreichend  genauen)  lat.  Paraphrase  den  orientalischen  Versionen 
wenigstens  indirect  leichter  näher  kommen  konnte. 

4)  An  Literatur  habe  ich  bei  der  Arbeit  neben  Well- 
hausens Composition  des  Hexateuchs  (3.  Aufl.  1899)  und  Pro- 
legomena  (5.  Aufl.  1899)  und  Buddes  Biblischer  Urgeschichte  noch 
die  Ausgabe  von  Ball  und  die  Übersetzung  von  Kautzsch-Socin 
(2.  Aufl.  1891)  sowie  die  Commentare  von  Dillmann  (6.  Aufl.  1892), 
HoLZiNGER  und  GuNKEL  (2.  Aufl.  1902)  herangezogen  (was  sonst 
gelegentlich  an  Specialliteratur  benutzt  worden  ist,  ist  gegebenen 
Ortes  in  den  Anmerkungen  citiert).^)  Wieviel  Belehrung  und  Dank 
ich  diesen  Führern  und  Helfern,  insonderheit  Wellhausen,  schulde, 
wird  der  kundige  Leser  fast  aus  jeder  Seite  und  Zeile  meiner 
Arbeit  herauslesen  können,  auch  wo  ich  sie  im  einzelnen  nicht 
eitlere.  Hätte  ich  von  Fall  zu  Fall  Stellung  nehmen  wollen,  so 
hätte  das  die  Anmerkungen  zu  ganz  ungebührlichem  Umfang  an- 
geschwellt,  und  das  ohne  Nutzen  für  den  Leser,   der  doch  nicht 

[i)  Erst  nach  Abscliluß  meines  MS.  werde  ich  durch  B.  Kittel  aof  die 
Yieles  Vortreffliche  enthaltende  Schrift  von  Z.  Frankel,  Über  den  Einfluß  der 
palästinischen  Exegese  auf  die  alexandrinische  Hermeneutik,  Leipzig  1851,  auf- 
merksam gemacht.  Ich  habe  daher  nur  nachträglich  hier  und  da  noch  in  eckiger 
Klammer  auf  sie  verweisen  können;  ich  citiere  dann  einfach  mit  'Frankel'.]  — 
[Die  Schrift  von  W.  Erbt,  Die  Urgeschichte  der  Bibel.  Quellenscheidung  und 
politische  Bedeutung  (=  Mitteilungen  der  Yorderasiat.  Gesellschaft  1904,  4)  ging 
mir  durch  die  Güte  des  Herrn  Verfassers  zu,  als  der  größte  Teil  meines  Textes 
bereits  gesetzt  war.  Sie  mußte  also  auch  ohne  allen  Einfluß  auf  dessen  Gestaltung 
bleiben.  Ein  solcher  wäre  übrigens  auch  schon  deswegen  unmöglich  gewesen,  weil 
die  Differenzen  in  der  Auffassung  der  metrischen  Verhältnisse  zu  groß  sind,  und 
es  mir  scheint,  als  ob  Erbt,  um  einen  bestimmten  Grundgedanken  sachlicher 
Natur  durchftLhren  zu  können,  sich  weiter  von  der  Überlieferung  entfernt  habe, 
als  mir  zulässig  erscheint,  der  ich  überall  in  erster  Linie  von  der  Betrachtung 
der  überlieferten  Form  ausgegangen  bin  und  mich  dadurch  in  meiner  Bestimmung 
des  Sachlichen  habe  leiten  lassen,  soweit  Form  und  Sache  einander  nicht  zu 
widersprechen  schienen.    18.  7.  04.] 
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einer  erneuten  indirecten  Belehrung  über  alles  bereits  sicher  Er- 
kannte und  Erwiesene  bedurfte.  Darum  sind  auch  die  Anmer- 
kungen nur  im  Anfang  etwas  ausführlicher  gehalten  (auch  im 
Negativen),  später  habe  ich  mich  mehr  und  mehr  auf  die  Angabe 
des  Notwendigsten  beschränkt. 

5)  In  dem  gegenwärtigen  zweiten  Teil  ist  auf  Metrisches 
und  Sprachliches  nur  soweit  eingegangen,  als  für  die  Constitution 
des  Textes  unbedingt  notwendig  war.  Eine  genauere  Untersuchung 
über  das  Metrische,  Sprachliche  und  Stilistische  wird  später 
ein  dritter  Teil  nachbringen. 


IL 
Die  einzelnen  Qnellenfaden. 

1.  Die  Scheidung  von  J,  E  und  P  im  allgemeinen. 

§  5.  Die  bisherige  Aufteilung  des  Textes  unter  J,  E,  P,  wie 
sie  insbesondere  seit  Wellhausen  vorgenommen  zu  werden  pflegt, 
hat  in  allen  Hauptsachen  die  metrische  Probe  vollkommen 
ausgehalten.  Darüber  hinaus  aber  hat  sie  wiederholt  neue  Be- 
stätigung erfahren,  insofern  des  öfteren  einem  angenommenen 
Quellenwechsel  auch  ein  Wechsel  des  Metrums  glatt  parallel  geht. 
So  verwendet  z.  B.  J  in  der  Sündflutgeschichte  nur  Siebener,  wäh- 
rend P  nach  dem  Schema  7  K,  d.  h.  Siebener  +  Kurzvers,  erzählt. 
In  Cap.  27  (Jakob  betrügt  Esau  um  den  Segen)  steht  J  mit  seinen 
Siebenem  gegen  das  Schema  6K  von  E,  ebenso  in  Cap.  28  (Traum 
in  Bethel)  J  mit  7  K  gegen  E  mit  6  K,  in  Cap.  3  2  (Pnuel)  J  mit  7 
g^en  E  mit  6  usw.  Wenn  dieser  Fall  nicht  öfter  eintritt,  so 
erklärt  sich  das  einfach  daraus,  daß  ja  wesentüch  dieselben  Metra 
in  allen  drei  Hauptsträngen  der  Überlieferung  nebeneinander  vor- 
kommen, daß  also  auch  Stücke  gleichen  Metrums  bei  der  Ver- 
arbeitung haben  miteinander  verbunden  werden  können. 

§  6.  Daß  trotzdem  im  einzelnen  hier  und  da  kleine  Grenz- 
verschiebungen  zwischen  J,  E  und  P  vorgenommen  werden 
mußten,  wird  niemanden  wunder  nehmen.  Meist  handelt  es  sich 
dabei  aber  nur  um  unwesentliche  Dinge,  zumal  um  Sätze  sachlich 
oder  sprachlich  indiflFerenten  Gepräges,  die  man  mehr  schematisch 
oder  summarisch  der  einen  oder  andern  gerade  in  Betracht  kom- 
menden Quelle  zugewiesen  hatte,  während  nun  das  neu  hinzu- 
tretende Formkriterium  sie  anderwärts  unterzubringen  gebietet. 
Stärkere  Verschiebungen  treten,  soviel  ich  sehe,  wohl  nur  in  Fällen 
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ein,  wo  zwar  Gemischtheit  des  Textes  längst  sicher  erkannt  war, 
die  Aufteilung  im  einzelnen  aber  auf  Schwierigkeiten  stieß,  so 
lange  man  die  Anschauung  hatte,  daß  alte  (d.  h.  nicht  bloß  re- 
dactionelle  etc.)  Einschläge  einer  Erzählung,  die  zu  der  jeweilen 
führenden  Hauptquelle  nicht  paßten,  zu  einer  der  andern  beiden 
Haupt  quellen  gehören  müßten.  In  solchen  Fällen  konnte  nun  mit 
Benutzung  auch  des  Formkriteriums  eine  andere,  einleuchtendere 
Aufteilung  oder  Zuweisung  gelingen,  nachdem  es  sich  als  zulässig 
herausgestellt  hatte,  auch  innerhalb  einer  und  derselben  Geschichte 
nach  trennbaren  Teilföden  der  drei  Haupt  quellen  J,  E  und  P 
zu  suchen. 

Ein  Beispiel  hierfttr  liefert  die  bereits  oben  angezogene  Dina- 
sage,  No.  LV — LVH*,  Cap.  33,  18  —  35,  7,  die  ich  (abgesehen  von 
den  zahlreichen  späteren  Zutaten)  für  rein  elohistisch  halte,  aber 
auf  die  Verschmelzung  zweier  Parallelfäden  (Ea  und  Ed)  zurück- 
fahre, während  man  früher  entweder  mit  E  +  J  oder  mit  J  +  P 
rechnete:  zum  sicheren  Beweis,  daß  der  Einschlag  zur  Hauptquelle 
noch  nicht  evident  unterzubringen  war. 

Ein  zweites  Beispiel  dieser  Art  liefert  der  Abrahamsbund, 
No.  XXTT,  Cap.  15,  in  dem  man  sonst  die  erste  Spur  des  Auf- 
tretens von  E  anzunehmen  pflegte.  Hier  liegen  nach  meiner  Auf- 
fassung zwei  Parallelen  aus  J  nebeneinander  vor  (J/J  und  Jrf). 

Eine  gewisse  Analogie  hierzu  bietet  der  Fall,  daß  ein  bereits 
in  sich  selbst  zusammengesetzter  J-  oder  E-Text  mit  einem  Text 
aus  einer  der  andern  Quellen  verwoben  worden  ist,  wie  beispiels- 
weise in  No.  LXI,  Cap.  37,  der  Geschichte,  wie  Joseph  nach 
Aegypten  gebracht  wird.  Hier  konnte  jetzt  z.  B.  die  Doppelrede 
Kubens,  V.  21  und  22y  und  zwar  ohne  Correctur  der  Überlieferung 
und  ohne  Störung  mit  der  Kede  Judas,  V.  2 6 f.,  bei  E  belassen 
werden,  da  dieses  hier  abermals  in  die  Fäden  E«  und  Erf  aus- 
einanderfällt. 

In  allen  solchen  Fällen  kann  über  die  Kichtigkeit  oder  Un- 
richtigkeit meiner  abweichenden  Analyse  oder  Zuweisung  natürlich 
nur  die  Nachprüfung  der  einzelnen  Stellen  in  ihrem  Zusammen- 
hang entscheiden,  zumal  es  sich  meist  um  Partien  handelt,  über 
die  die  Kritiker  unter  sich  so  wie  so  nicht  einig  sind  oder  von 
vornherein  das  Problematische  ihrer  Ansätze  betont  haben.  Ich 
sehe  daher  davon  ab,   an   dieser  Stelle  etwa   eine  Liste   meiner 
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Abweichungen  zu  geben,  zumal  ich  dabei  vielfach  nur  wiederholen 
könnte,  was  in  den  Anmerkungen  zu  den  betreffenden  Stellen 
erörtert  werden  mußte.  Auch  sind  ja  meine  Zuweisungen  in 
jedem  einzelnen  Fall  durch  einen  bloßen  Blick  auf  die  Kandleisten 
leicht  zu  übersehen. 


2.  Die  yerscliiedenen  Quellenfäden  im  allgemeinen. 

§  7.  Das  Hauptergebnis  der  metrischen  Untersuchung  läßt 
sich  in  Anknüpfung  an  das  oben  S.  165  flF.  Gesagte  dahin  zusammen- 
fassen, daß  die  drei  'Schichten'  J,  E  und  P  in  der  Hauptsache 
jedenfalls  nicht  aus  der  freien  mündlichen  Tradition,  son- 
dern aus  bereits  metrisch  geformten,  mithin  auch  schon 
literarischen  Vorstufen  geschöpft  haben,  und  daß  diese 
Vorstufen  auch  im  einzelnen  noch  voneinander  zu  trennen 
sind.  Die  Entstehungsgeschichte  der  drei  Einzelquellen  J,  E 
imd  P  ist  also  der  Entstehungsgeschichte  des  Corpus  JEP  im 
wesentlichen  analog.  Hier  wie  dort  handelt  es  sich  um  eine  mehr 
oder  weniger  mechanische  Verarbeitung  bis  dahin  selbständiger 
Fäden  zu  einem  Gewinde  höherer  Ordnung.  Gerade  der  mecha- 
nische Charakter  der  Verschmelzungsarbeit  aber  ist  von  höchster 
Wichtigkeit  ftlr  die  sondernde  Kritik:  denn  nur  ihm  ist  es  zu  ver- 
danken, daß  es  jetzt  möglich  ist,  die  Stränge  J,  E  und  P  ebenso 
in  ihre  Einzelfäiden  aufzulösen,  wie  es  früher  möglich  gewesen 
ist,  das  Corpus  JEP  in  die  drei  Stränge  J,  E  und  P  zu  zerlegen. 

Ich  unterlasse  absichtlich  den  Versuch,  hier  durch  einen  in 
Worte  gefaßten  Beweis  die  Kichtigkeit  dieser  Sätze  dar  zutun,  denn 
darüber  kann  nur  der  Sachbefund  im  ganzen  und  einzelnen 
entscheiden.  Mit  andern  Worten,  ihre  Glaubwürdigkeit  kann  nur 
nach  der  Summe  von  Evidenz  oder  Nichtevidenz  beurteilt  werden, 
die  sich  dem  einzelnen  Leser  bei  der  zusammenhängenden  Nach- 
prüfung der  auf  Grund  jener  Thesen  vorgenommenen  Einzel- 
scheidungen ergibt.  Soweit  Sondererörterungen  notwendig  waren, 
sind  sie  in  den  IV.  Abschnitt,  die  'Einleitungen  und  Anmerkungen', 
verwiesen. 

§  8.  i)  Als  bindendes  bez.  trennendes  Moment  ist  bei 
der  Analyse  in  erster  Linie  überall  Gleichheit  bez.  Ungleich- 
heit der  metrischen  Form  angenommen  worden,  doch  nie  ohne 
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gleichzeitigen  Hinblick  auf  das  Sachliche,  das  ja  ebenfalls  an 
manchen  Stellen  für  oder  gegen  Bindung  plädieren  mußte.  Einen 
unlösbaren  Widerstreit  zwischen  Formkriterium  und  Sachkriterium 
habe  ich  dabei  nicht  beobachtet.  Was  formell  zusammengehört, 
läßt  sich  auch  inhaltlich  oder  sachlich  meist  glatt  als  eine  wider- 
spruchsfreie Einheit  fassen.  Umgekehrt  treten  aber,  was  für  die 
Vervollständigung  des  Beweises  nicht  unwichtig  ist,  formell  ge- 
trennte Partien  innerhalb  J,  E  oder  P  des  öfteren  in  einen  Gegen- 
satz, mag  es  sich  nun  um  das  Auftreten  bloßer  Dubletten  oder 
um  directe  Widersprüche  handeln. 

2)  Ich  bin  also  der  Meinung,  daß  (von  möglichen  Einzel- 
ausnahmen abgesehen)  jeweilen  das,  was  innerhalb  J,  E  oder  P 
die  gleiche  metrische  Form  zeigt,  einen  einst  fttr  sich  bestehenden 
literarischen  Zusammenhang  darstellte,  daß  es  also  sozusagen 
einmal  nicht  nur  je^in  jahwistisches  bez.  elohistisches  etc. 'Buch',  son- 
dern mehrere  inhaltsverwandte  jahwistische  bez.  elohistische  etc. 
'Bücher'  gegeben  habe,  deren  jedes  seine  besondere  metrische 
Form  hatte.  Daß  jedes  dieser  'Bücher'  von  einer  einzigen 
Hand  stamme,  soll  damit  zunächst  weder  behauptet  noch 
geleugnet  sein.  Es  ist  ja  an  sich  sehr  wohl  denkbar,  daß  zu 
einem  einheitlichen  chronikalischen  Grundwerk  im  Laufe  der  Zeit 
(d.  h.  noch  vor  der  Verschmelzung  der  Einzelfäden)  noch  diese 
oder  jene  Fortsetzungen  oder  Einschübe  in  gleicher  Form  hinzu- 
getreten sind,  daß  also  jedes  einzelne  'Buch'  sozusagen  wieder 
seine  complicierte  literarische  Vorgeschichte  hat.  Es  gebricht  mir 
aber  an  Zeit  und  Mitteln,  darüber  eine  eingehende  Untersuchung 
anzustellen.  Ich  behaupte  also  vorläufig  nur  die  literarische 
Continuität  und  relative  Widerspruchsfreiheit  jedes  ein- 
zelnen 'Buches',  nicht  die  Einheit  seines  Verfassers  oder 
Dichters.  Für  genetische  Mannigfaltigkeit  kann  vielleicht  neben 
Sachlichem  insbesondere  noch  eine  gewisse  Entwicklung  der  Form- 
technik angezogen  werden,  die  ich  hier  und  da  namentlich  inner- 
halb der  'Siebenerbücher'  von  J  und  E  wahrzunehmen  glaube. 

3)  Berücksichtigt  man  diese  Eventualität  sowie  den  Umstand, 
daß  in  eine  literarisch  einheitliche  Quelle  gewisse  Differenzen  der 
Anschauung  usw.  mit  dem  Stoff  zusammen  aus  der  freien  Tra- 
dition hineingeraten  sein  können,  so  werden,  wie  ich  glaube, 
gegen   die  'Bucheinheit'  der  formell  gleichen  Partien  innerhalb 
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J,  E  und  P  erhebliche  Bedenken  nicht  mehr  mit  Grund  vorge- 
tragen werden  können.^) 

§  g.  Da  ich  nun  in  der  geschilderten  Weise  bei  der  Auf- 
teilung überall  zunächst  auf  der  Formeinheit  basiere,  weitere 
Untersuchungen  über  die  Entstehungsgeschichte  der  einzelnen 
Fäden  sowie  über  ihre  relative  Chronologie  im  allgemeinen  nicht 
zu  geben  vermag,  habe  ich  es  für  zweckmäßig  gehalten,  die  ein- 
zelnen Fäden  selbst  auch  rein  schematisch  nach  ihrer 
metrischen  Form  zu  benennen,  d.  h.  zu  den  Hauptzeichen 
J,  E  oder  P  jeweilen  einen  Zusatzbuchstaben  hinzuzufügen, 
der  auf  das  jeweilige  Metrum  hinweist,  und  zwar  mit  6iner 
Ausnahme  (Px,  s.  unten  No.  5,  c)  einen  griechischen  Buchstaben, 
um  nicht  mit  den  schon  üblichen  Trennungsexponenten  wie  J^ 
J*  oder  P*^  u.  dgl.  in  CoUision  zu  kommen.  Nach  langem 
Schwanken  habe  ich  mich  auch  zur  Annahme  einer  rein  sche- 
matischen Abfolge  der  Buchstaben  «,  /J,  y  usw.  entschließen 
müssen,  weil  nur  so  eine  wirklich  gleichmäßige  Charakterisierung 
der  einzelnen  Fäden  auch  in  den  Kandleisten  (s.  No.  7)  möglich 
war.     In  dieser  Beziehung  ist  folgendes  zu  beachten: 

i)  In  der  Genesis  treten  vier  eigentlich  typische  oder 
führende  Metra  auf:  der  Siebener,  der  Sechsheber  und  die 
^tristichischen'  Bindungen  von  Siebener  +  Kurzvers  (Schema  7K) 
und  von  Sechsheber  +  Kurzvers  (Schema  6K).  Alles  andere 
ist  mehr  nebensächlich. 

2)  Von  diesen  Formen  liefert  der  Siebener  in  J  die  Haupt- 
masse, in  E  nahezu  die  Hälfte  des  Textes  (§  10.  15);  ich  habe 
ihn  danach  als  a  bezeichnet,  und  verstehe  also  unter  J«,  E«  und 
P«  die  Siebenerpartien  von  J,  E  und  P,  ohne  Rücksicht  auf 
ihr  relatives  Alter  auch  innerhalb  ihrer  Stränge:  ich  muß 
das  gleich  hier  besonders  betonen,  weil  ich  tatsächlich  die  Siebener- 
versionen für  relativ  modern  ansehe  (genaueres  darüber  kann  erst 
der  dritte  Teil  bringen). 

3)  An  dies  Siebener-«  schließt  sich  dann  als  ß  die  Gruppe 
Siebener  +  Kurzvers  (7K),    weil   sie   auch  noch  das  Siebener- 


i)  Bei  einigen  Stücken,  die  mir  innerhalb  ihrer  ^Bücher'  schon  jetzt  jüngere 
Elemente  zu  sein  schienen,  habe  ich  diese  Auffassung  dadurch  zum  Ausdruck 
gebracht,  daß  ich  der  Quellensigle  einen  Stern  zufüge,  also  l^a*  etc.  schreibe. 
(Genaueres  s.  §  65,  8. 
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element  enthält.  Weiter  folgt  als  y  der  Sechshebertypus,  und 
als  d  das  Schema  Sechsheber  +  Kurzvers  (6K). 

4)  Über  diese  Vierheit  hinaus  zeigt  J  noch  einige  kleine 
Stücke  die  in  Vierern  bez.  Achtern  abgefaßt  sind.  Ich  bezeichne 
sie  als  Je.  In  den  andern  Quellen  kommt  dieses  Metrum  als 
geschlossene  Form  kaum  vor  (doch  vgl.  in  E  die  zusanamen- 
gehörigen  Stilcke  41,  50 — 52.  48,  20;  über  gelegentliche  Ein- 
mischung von  Vierem  und  Achtem  in  andre  Metra  bei  P  und  E 

s^  §  9,  5.  ^  ^^^  §  16). 

5)  In  P  begegnet  außerdem  a)  (in  Cap.  17)  noch  einmal  das 

Schema  77 K,  d.  h.  je  zwei  Siebener  mit  einem  Kurzvers  ge- 
bunden. Sigle  hierfür  ist  Pg  (über  48,  3flF.  s.  §  135  zur  Stelle). — 
b)  Ein  freieres  Metrum  namentlich  in  den  Stammbäumen  von 
Cap.  5  (+  7,  6.  9,  28 — 29)  und  Cap.  11.  Als  Grundlage  tritt  hier, 
besonders  in  Cap.  5,  das  Schema  6  K  hervor,  aber  daneben  stehen, 
oflFenbar  durch  den  Zwang  des  Stoffes  veranlaßt,  auch  Achter  und 
Sechsheber  (sehr  selten  Siebener),  die  in  das  Schema  6K  nicht 
passen.  Da  diese  Stammbäume  durch  detaillierte  Zahlenangaben 
über  Lebensjahre  usw.  ausgezeichnet  sind,  habe  ich  den  durch  sie 
repräsentierten  Faden  den  chronologischen  genannt  und  mit 
ihm  auch  verstreute  chronologische  Angaben  in  den  übrigen 
Partien  von  P  in  Zusammenhang  gebracht,  die  sich  ähnlicher 
Form  bedienen  und  sich  dadurch  von  ihren  erzählenden  Nachbar- 
partien in  P  abheben.  Als  Sigle  verwende  ich  Pij.  —  c)  Dann 
bleiben  noch  einige  weitere  Stücke  übrig,  die  sich  keinem  der 
andern  Typen  ganz  anschließen.  So  vor  allem  die  Liste  der  Nach- 
kommen Jakobs  in  Cap.  46,  die  Sechsheber  mit  andern  Versarten 
mischt,  aber  des  chronologischen  Elementes  entbehrt.  Ihr  reiht 
sich  die  Sechsheberliste  von  Jakobs  Söhnen  35,  22 — 26  an,  die 
ich  nicht  als  besonderes  Py  habe  aufstellen  mögen,  weil  das  Stück 
ohne  weiteren  Zusammenhang  ist.  Ich  habe  für  solche  mehr  oder 
weniger  isolierte  Stücke  die  Sammelsigle  Px  gewählt.  Zu  ihrer 
Gruppe  mag,  wenn  man  will,  auch  ein  guter  Teil  des  von  mir 
Undefiniert  gelassenen  Inhaltes  von  Cap.  36  gerechnet  werden, 
zumal  es  sich  da  auch  wieder  um  einfache  Listen  handelt,  die 
in  der  Schule  von  P  einzeln  entstanden  und  als  Memorialverse 
einzeln  wöiterüberliefert  worden  sein  mögen,  ehe  sie  in  das  Corpus 
von  P  eingestellt  wurden  (vgl.  noch  §  21.  96). 
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6)  Ist  in  einer  der  drei  Hauptquellen  das  eine  oder  andre 
der  führenden  Metra  nicht  vertreten,  so  fällt  die  betreffende  Sigle 
einfach  aus.  Den  J«,  3ß,  Jy,  Jd,  Je  von  J  stehen  also  in  E  nur 
die  Siglen  E«,  Ey,  Ed  zur  Seite,  in  P  die  Siglen  P«,  P^,  ?d 
(dazu  Pf,  Piy,  Px). 

7)  In  den  Randleisten  ist  ein  feiner  Strich  |  das  all- 
gemeine Zeichen  für  Zugehörigkeit  zu  J,  ein  stärkerer  Strich  | 
desgleichen  für  E,  eine  punktierte  Linie  •  desgleichen  für  P. 

Einfache  Setzung  dieser  Linien  bedeutet  zugleich  das 
Siebenermetrum  «  (also  |  =  J«,  |  =Ea,  •  =  P«),  Doppelsetzung 
das  yK-Schema  ß  (also  jj  =  3ß,  \\  =  ?ß  [E/J  fehlt]).  Um  das 
Sechserschema  y  und  das  6K-Schema  rf  zu  bezeichnen,  ist 
dem  Grundzeichen  eine  punktierte  Linie  links  bez.  rechts  bei- 
g^eben  (also  ||  =  Jy,  jj  =  Jd;  ||  =  Ey,  ||  =  Ed);  für  P  mußte  dabei 
die  Punktstärke  variiert  werden  (also  \\  =?d  [Py  fehlt]).  —  Je  (das 
Vierer-  oder  Achterschema)  habe  ich  durch  die  gebrochene  feine 
Linie  1  markiert.  —  Für  Pg  (Schema  7  7  K)  wurde  ebenso  will- 
kürlich X  gewählt,  für  den  chronologischen  Faden  Pi^  desgleichen 
Doppellinie  aus  feinen  Punkten  jj  (im  Gegensatz  zu  dem  stark- 
punktigen  •  •  =  P/J),  für  Px  endlich  die  einfache  Feinpunktlinie  \  (im 
(Gegensatz  zu  dem  starkpunktigen  •  =  P«). 

Für  den  Gebrauch  ist  zu  beachten,  daß  die  Randleisten  im 
Transcriptionstext  und  im  Quadratschrifttext  in  gleichem 
Sinne  gemeint  sind,  daß  also  bei  dem  rückläufigen  Quadratschriffc- 
text  nicht  auch  die  Folge  von  rechts  und  links  (bez.  'vom'  und 
^hinten')  umgekehrt  worden  ist.  Mir  schien  das  sicherer  als 
etwaige  ümlegung  der  Doppelstriche,  die  an  und  für  sich  ja  viel- 
leicht theoretisch  bevorzugt  werden  könnte. 

8)  Eine  gedrängte  Übersicht  über  die  Textaufbeilung  geben 
die  folgenden  Tabellen,  über  deren  Einrichtung  S.  190  Fußnote 
zu  vergleichen  ist. 
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Eduard  Sievebs, 


[xxm,  2. 


1.  J  und  P. 


Ja 

iß                  Jy 

j<f 

Je 

Re8te  in  J 

I.  Schöpfung  A 



— 

— 

— 

n.  Schöpfung  B 

2,  6.  9.  15-25 

— 

2,  10 

a,  4*'-5. 
7-8 

2,  11-14 

m.  Sündenfall 

3, 1— 7».  8—18. 21. 
24 



— 

3,  7V  22-23 

3,  19 

3,  20 

IV.  Kain  und  Abel 

4,  1-16 



— 

— 

— 

Y.  Eainitenstamm- 
baum 

4,  17"* 



4,  17».  18—22 

— 

VI.  Lamechlied 

— 

4,  23-24 

YÜ  iSethitenstamm- 
bäum  A 

4,  25-26 

— 

— 

VUl.  Sethitenstamm- 
baum  B 

— 

5,  28»'-29 

^^^ 

— 

IX.  Götterehen 

— 

6,4 

6,  1-3*' 

— 

6,  3*^ 

X.  Sündflut 

6,  5-7'.  7''-8.  7, 
i\  2\  3».  4-5.  7'. 
7*.  10*.  II*.  18.21* 
-23».  8,  2-3».  4» 
4*.6— 12.  I3**.20*. 
20* 

— 

[8,  2I•^  21«» 
-22?] 

6,7^7,  iV2V 

3*.7*».8— 9. 10* 

— iiV  23*».    8, 

13**.  21* 

XI.  Noahbund 

9,  i8*.  19 

— 

9,  iS»* 

Xn.  Noah  der  Land- 
mann 

9,  20-27 

— 

XIII   äethitenstamm- 
baum  B 

— 

— 

— 

— 

XIV.  Völkertafeln 

IG,  8.    13-15'. 

18*»— 19.21.25». 

25*-30 

IG,  9-12 

IG,  16— 18». 
25^ 

XV.  Turmbau 

II,  1-9 

— 

— 

— 

— 

XVI.  Stanmibaum 
Sems 

— 

— 

— 

XVll.  Stammbaum 
Therahs 

— 

II,  28—30 

— 

— 

XVm.  Abrahams  Zug 
nach  Kanaan 

la,  4'.   <i3,  I4^ 
I4''-I7>.  [",8*] 

12,  1—3.  6—8»» 

— 

XIX.  Abraham  in 
Aegypten 

12,  9-13,  I 

— 

— 

— 

— 

XX.  Abrahams  Tren- 
nung Ton  Lot 

13,  2.  5-6».  6* 
-I3».  ^I4^  14«» 

-17].   18 

— 

13,3-4.14'. 
14« 

XXII.  Abrahamsbund 

— 

15,    i^^    3-6. 
i8»* 

15,  2.  7».  7«»- 

12».     12*— 14. 

i6r  17 

i5,i*.7*'*.  I2^ 

I5.I6^I8*— 21 

X):m.  Hagars  Flucht 

— 

16,  I»»-2.  4-8. 
II— 14 

— 

— 

16,  9.   IG 

XXIV.  Bund   der  Be- 
schneidung 

— 

— 

XXV.  Jahwe,  bez.  die 
drei  Männer  bei 
Abraham 

18,   1—2».  3*.  13- 

i4r  15. 17.20— 21. 

22»»— 25».   25*— 33 

18,   22» 

— 

18,  2*— 3V  4 
—12. 14V  16 

— 

18,18—19.25* 

XXVI.  Untergang  So- 
doms 

19,  I7**-I9'.   19" 

—20*.    21—22.    27 

-28V  28* 

19, 1-2*.  3»>*.  5* 

-9^.     10     i6». 

i6"> 

— 

19,  2*-3»    4 

—  S^.  9*.  20*? 

23-26 

19,    i6V    17*. 
19V  28»» 

XXVn.  Lote  Töchter 

— 

19,    30'**.    32^ 
34*.  36-38 

— 

«9,  30''-34° 

— 

— 
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I.  J  und  P.  Tafel  1 


Pa                       tß 

r<f 

n     i     Fl 

Pi     [Beste  In  P 

I,  J-16».  1«--»,  1 

_ 

- 

-     1     - 

»,  2-4* 

1.  16'* 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

5,  i-i.  3*.  »4 

- 

- 

- 

S.3'.4-33.»S 
-38-.  30-32 

- 

- 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

- 

6,  8*-l7',   IS 
-12.7,13-17 
ig.  2I•^  13' 

S".     14^-17' 
tj'-f) 

- 

- 

7.6 

- 

6,  17'',  7,  30. 
34.   8,  1>.  4*. 

s'.  n".  ■4*. 

17^    30^    31" 

«,S.6*~i7 

9.  «-4 

— 

— 

— 

— 

s,  6- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

g,  38-29 

- 

- 

- 

lo,  1-4.  s"-? 
33 

- 

- 

- 

- 

10,  s».  34 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

- 

- 

- 

- 

II,  10—36 

- 

- 

- 

",  27  31 

- 

- 

11,32 

- 

- 

™,  ! 

- 

- 

- 

ia,4'' 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

.3,  6> 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

16, 16 

16,   !■ 

3'.  3'.  IS 

«6,  3" 

- 

- 

17,  l'-2'.  6.  8 
t3-I4.l6''.l7. 

.7,  .-•.  3>-5 
7.9-IlMl.lS 
-16».     18-21 
23-^,  14-27 

17, 1" 

17,  II'.  16- 

- 

- 

- 

- 

- 

tg,  39 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

~ 

- 

- 
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Eduard  Sietebs, 


[xxm.  8. 


2.  J,  E  und  P. 


Ja 

iß 

J<f 

Beste  in  J 

XXVill.  Abraham  in  Gerar 

— 

— 

XXIX.  Isaak  und  Ismael 

21,  i\  7*  e"-;»» 

— 

XXX.  Abraham  und  Abi- 
melech 

— 

— 

ax»  31 

— 

XXXI.  Opferung  Isaaks 

— 

— 

— 

XXXII.  Stammbaum  Nahors 

[22,  20—24,  Einsatz] 

— 

— 

XXXm.  Saras  Tod 

XXXIV.  ßebekkas  Braut- 
werbung 

24,  1—2.  3»»— 12^  13 
-i5».   I5«~22^  23- 
30».  30''-32»».  33-40. 
4l*-46^  47-52.  55** 
-59 

«4.  53-55'.  60-67 

— 

24, 3».  12«.  I5^  22«. 

30*».  32«.  4i\  46« 

YJDIY.  Die  Söhne  Keturaa 

— 

— 

Jy?  «5.  1-4 

Xy7:VI.  Abrahams  Tod 

«5,  11^ 

— 

X  X  X  Vll.  Btammb.  ismaelB 

— 

«5,  18 

— 

X3:3:vni.  Stammb.  Isaaks 

— 

— 

YJJJX.  Jak.u.Esaus  Geburt 

25,  21-23.  27 

22,  24—26**.  28 

XL.  Verkauf  der  Erst- 
geburt 

«5,  29-30''.  31-34 

«5,  30° 

XLI.  Isaak  in  Gerar 

(26,24^— 25?  s.  Reste) 

26,  I*".  2\  3*.  6—13. 
16—17.  19—22 

26,14—15.18.23. 
26*  27—31 

26,  I^2^3«»-5(24- 

25?  S.Ja).  26*» 

XLII.  Esaus  Frauen 

— 

XLIU.  Jakob  betrügt  Esau 
um  den  Segen 

27,  2^-4.  6—10.    15. 
17— i8r    19«— 20.   24 
—25°.    26—28.    29*»— 
30*.  30°-34.  37-4or 

41'.  45 

— 

«7.  25*.  40^ 

XLIV.  Isaak,  Jakob  u.  Esau 

— 

— 

XLV.  Jakobs  Traum  in 
Bethel 

28,  13—16 

— 

— 

XL  VI.  Jakobs  Ankunft  bei 
Laban 

29,  I-I4* 

— 

XL  Vn.  Jakobs  Hochzeit  mit 
Lea  und  Rahel 

29,  26 

— 

— 

XLVin.  Jakobs  Kinder 

«9.  3«*.   32-33.    30, 
14—16.  17»»— 18* 

«9.  3«**?   34-35.  30. 

2^3^6*«.^»»-I3^I3^ 

19. 20**^.  22*»— 2  3*.  24*» 

— 

30,   13^  (alt).  21—22* 

XLDL.  Jakobs  Herdenreich- 
tum 

30,  25.  27-28.  31*? 
Z2\  32*-34 

30,  26».  29— 3 1^  32*. 

32".  35-38'.  38"-40*. 

40^-43 

30,  26*».  38^  40*» 

L.  Jakobs  Flucht 

— 

31,  i*^? 

31,  I**?  1°.  3. 2I^ 

44^  46**».  51-53' 

31.  46** 

LI.  Mahanaim 

— 

— 

LH.  Vorbereitungen  zum 
Empfang  Esaus 

32,  4-12 

___ 

32,  13-14' 

— 
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2.  J,  E  nnd  F.  Tafel  2 


E« 

E, 

Etf 

Best«  in  e 

P 

- 

- 

ao,  I'-g.  lo"-!? 

ao,  I*.  10'.  r8 

- 

II,    6«.   8-11.    H'^16. 

19"?   30^ 

- 

«,J2~14".  17-19'' 

- 

P««i,  I*— 4.-Pflai.S 

«.  >J.  32 

- 

ai,  35— 26+33-14 
+  17-30.33-34 

- 

- 

«■.  1-ii-  "^ 

— 

— 

11,  14-ia 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

P«  33,   I— 20 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

~ 

— 

— 

— 

- 

- 

- 

P«äS.!l6|9-"  - 
P«  «.  7-8 

— 

- 

- 

P«as,ii-i6.-F)j  35,17 

- 

— 

— 

P«  aS.  19-  -  Pl  aS.  " 

— 

— 

— 

P,.S.»' 

. 

- 

- 

- 

««,31-33 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

Po  a«,  34»-35.  —  Pi( 
aü.  34- 

- 

- 

17,  1-2».  S.  11-14. 

16.  iBO-ig"-- 31-33- 

39'-  30".    35-   36'^. 

41 '■-44 

87.  36" 

- 

- 

- 

- 

- 

P«aS,  1-2.  5-9--P5? 

18,3. -[»7.46.  18,3-4] 

- 

- 

s8,  10—13.  17— 18». 
20— 3 1",  «a' 

,«.  i9.J.>a2' 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

ig,  t4»-is.  i8»-J0».  iJ 
57-28'.  3ö 

- 

ag,  16-18*.  2o'-ii. 

23-  2S 

- 

P«  ig,  24-  28''-39 

30,  i-i'.  3'-  *'-^:  7- 

B».    IT".     iS"".    20".    13' 

- 

- 

- 

Po  30.  4' 

- 

- 

- 

- 

- 

31.  4-S*-  7*-8*-  10-13 

ij'-is.   le'-i«».   19- 
14-15'.  26-27^  28-31» 

3^.3J'-34^35.  36''-37 
41-41.  47-48-.  50'.  53' 

31,  2.  s"-?'.  9. 
16*.  38-39  (to?) 

31.13*''-  ii"-"-  H'"- 
43-44*-  45-  49-50' 

31.  ja^  13*.  25^ 
J7-.3i>'36-.48' 

P«  31,  18« 

— 

— 

3*.  3''-3 

— 

— 

- 

3».  '♦*->» 

- 

- 

- 
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Eduard  Sievers, 


[XXJII,2. 


2.  J 

,  E  und  P. 

Ja 

^ß 

J<f 

Reste  in  J 

LIU.  Pnuel 

32,  23»»».  24-25»».  26»»- 
29.  32 

— 

3a,  33 

LIV.  Jakobs  Begegn. 
mit  Esaxi 

33, 1—4'.  5'**-  6—10^. 
11^—17 

— 

LY.  Jakob  in  Sichern 

— 

LVl.  Die  Dinasage 

— 

LVll.  Jakobs  Zug  nach 
Bethel 

— 

— 

— 

LVm.  Jakobs  Söhne 

— 

— 

— 

LIX.  Isaaks  Tod 

— 

— 

LX.  Die  Nachkommen 
Esaus 

— 

— 

LXI.  Joseph  wird  nach 
Aegypten       ge- 
bracht 

37, 3-4.  I2-I3^  ir- 

iS\    18«.   25-27.   28«". 
32*'-33'.  33** 

— 

LXn.  Juda  und  Thamar 

38, 1— 16^  16*— 30 

38,  16«? 

LXHI.  Joseph    nnd   die 
Aegypterin 

39,  !•»».  i*.  2«-4»  5».5«- 
6«.  7*— 20».  20"— 23 

39, 2•^  4»».  s^ 

39,  >*•  7*. '20* 

LXIV.  Josephs    Traum- 
deutung im  Ge- 
föngnis 

40,  I^  5^  15^ 

LXV.  Pharaos  Träume 
und  Josephs  Er- 
hebung 

41,  43'?  46»» 

— 

41,  I4^  48»»  -f  49«»? 
55.  56*'-57 

41,  56* 

LXVI.  Erste   Reise    der 
Brüder     Josephs 
nach  Aegypten 

42, 4^-5. 27-28*.  38 

LXVU.  Zweite  Reise  der 
Brüder  Josephs 

43,  1—8**.  9-  1 1'^  23*«. 
24-29^.  30-34 

— 

43,  ii«-i3.  15-23'. 
29« 

43,  8^  10 

LXVni.  Die     Becherepi- 
sode 

44,  1-5'.  5''-I6^  17- 

22».    23  —  26*.    26".    30». 

<34**>.  32-34'.  [34*»] 

— 

44,  27-29.  30*^-31 

44,  5*.  16«.  22*?  26* 

LXIX.  Die  Erkennunffs- 
scene    und     Ja- 
kobs Reise  nach 
Aegypten 

45,    I.    4^-5'.    13- «4. 
46,  !•»» 

— 

LXX.  Die  Nachkommen 
Jakobs 

— 

— 

LXXI.  Jakobs    Ankunft 
in  Aegypten 

46,  28  —  47,  3 

47,  4-5'.  6«-6« 

— 

— 

LXXn.  Josephs     Agrar- 
politik 

— 

47,    13-15.    20. 
21*— 22 

47,  16—18'*.  19».  19^ 
I9*'.  23—26* 

47,  i8r  19*.  19*.  2 1»? 

26« 

LXXm.  Jakobs  letzte  An- 
ordnungen 

47,29-3I.4«,2^9^  13 
-I4^  17-19 

47,  27» 

48,   IG* 

48,  14*  [woher  20?] 

LXXV.  Jakobs  u. Josephs 
Ende 

49,  33**.  50,  1-7'    8'*. 
9.  IG«- II.  14»*» 

— 

50,  7*«.   IG** 

50,  8«.  14« 

xxni,  %.] 


Metrische  Studien  II  (§  9:  Tafel  3). 


189 


2.  J,  E  nnd  P. 

Tafel  3 

Ea 

£y 

£<f 

Beste  in  £ 

P 

— 

32,  23«.  26».  30— 

31 

— 

— 

33.  4**.  5".  1 1' 

— 

33.  10° 

— 

33,  i8»   l8"— 20 

— 

P«  33,  18*» 

34,  4.  6-7».  8-9*.  lo*. 

12*.  15—18.20—22.  23*» 
-24» 

— 

34,  1-3.  5».  5«*.  II. 
12*»— 13».  14. 19.24*» 
25*.  26. 30»*».  30*— 3 1 

34.5**.7**".9**.IO^ 

13**-  23».  25«.  27 

—29.  30« 

35,  1-4**.  5'-  6-7 

— 

35.  5**°.  8.  14'.  H''- 
15*.  15"— 20*.  2 1—22*» 

35»  I4^  15**-  20*» 

P«  35.  9—10.   11-13». 

[I3**J 

— 

^__ 

Px  35,  22*— 26 

— 

— 

— 

P«  35.  27.  —  Piy  35.  28 

-29 

— 

— 

— 

— 

Pa  36, 6—8.  Rest  unsich. 

37, 9*«.  10*»«.  20—21. 23». 
24.  33^  35-36 

— 

37,  2*».  2*.  5»*».  6-8^ 
9»  lo».  II.  13"— 14^ 

I8^  19.  22.  28»*».  29 

-32*.  34 

37,  2«.  5«.  8°.  14«. 
23** 

•  P«  37.  2».  [37, 1] 

— 

— 

— 

— 

— 

40,  I*.  2-3*».  4-5*  6- 

15».  16— 22».  23 

— 

— 

40,  3«.  22*» 

4X»3— 14*- 14"— 20.  21"— 

26.  28-32.  34'.  35'- 35*' 

-37.   41-42.  43**-45**. 

47-48'.  53-54 

41,  1—2.  21.  27.  33. 

34**  35**.  38-40. 49'. 
49c 

41.  45"  (50-52 

alt,  außer  50*»: 

zu  Ey?) 

P«  41,  46» 

42,  I-4*.  6».  6\  7«-9*». 

10— II».   14*»— 23».  24— 

26.  [28«j.  35.  <28«> 

— 

42,  6^  6*— 7*».  9**.  II*» 
-14».  29-34.36-37 

42,  23*» 

— 

43,  14.  23^^ 

— 

— 

^^^" 

— 

45»  2-4*.  5*»-6.  r-  9- 
lo*.  II.  15—16.  19.21*»«. 
[22-23  E«^.   25-26». 
26«-27*».  27^-28.   [46, 
I--4  £«•].  46,  5 

— 

45,7*-8.i2.i7-i8». 

21».   24 

45.  7'**.  I0^  18*». 

20.    26*»  (alt?). 

27« 

Pa  46.  6-7 

— 

— . — 

Px  46,  8-12».  [12*»].  12° 

-20».  [20*»].  20**- 27 

47,  12 

P«  47,  5**-6^  7'.  [7**]. 
8-1 1 

— 

— 

— 

— 

48,  2».  21—22 

48.  15-16 

48.  I.7•*»-h7*.8-9^ 
10*»— II 

48,  7«.  1 2 

P«47,27^48,3-5.-P1y 
47.  28. -Pd48,6(?) 

50,   15  —  22*.   23.   26*». 
[Ea*  50.  24-25  ?J 

50,  22°.  26*» 

Pa  49,  28*»-29.  [30»]. 

30**-3i.  [32].  33'.  33^ 
50,  12-13 
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3.  Die  UnterfSden  von  J.  ^) 

a)  Ja. 

§  10.  Der  Siebenerfaxien  Ja  liefert,  wie  schon  oben  S.  i8i,  2 
bemerkt  wurde,  die  Hauptmasse  des  J-Textes.  Erhalten  sind  von 
ihm  rund  etwa  680  Siebener  oder  Bruchstücke  von  solchen,  die 
zusanunen  einen  Umfang  von  ca.  4760  Versfüßen  repräsentieren. 
Ihm  kommt  Jcf  mit  etwas  über  1250,  dann  J/J  mit  etwas  über 
1200  erhaltenen  Versfüßen  am  nächsten;  3j^  mit  höchstens  ca.  160, 
Je  mit  52  Versfüßen  treten  dagegen  ganz  zurück. 

Ja  ist  demgemäß  auch  derjenige  Faden,  der  sich  am  gleich- 
mäßigsten durch  ganz  J  hindurchzieht,  also  auch  die  wenigsten 
Sprünge  von  Begebenheit  zu  Begebenheit  macht.  Er  setzt  un- 
vermittelt in  einer  Partie  von  Je  mit  2,  6  (?)  ein,  liefert  dann  die 
Hauptmasse  des  zweiten  Schöpfungsberichtes  und  der  Geschichte 
des  Sündenfalls  (No.  H.  IE,  Cap.  2.  3)  und  den  ganzen  Text  von 
No.  IV  (Kain  und  Abel,  Cap.  4).  Eine  Zeile  ist  noch  in  den 
Kainitenstammbaum  No.  V  versprengt  (4,  1 7^).  Es  folgen  (auf  die 
Grade  der  Mischung  oder  der  Vollständigkeit  im  einzelnen  gehe 
ich  nicht  weiter  ein)  No.  X.  XI*"  (Sündflut  und  Noahbund,  Cap.  6 — 9), 
XV  (Turmbau,  Cap.  1 1),  XVIH  (Abrahams  Zug  nach  Kanaan.  Cap.  12), 
XIX.  XX  (Abraham  in  Aegypten  und  Abrahams  Trennung  von  Lot, 
Cap.  12  f.),  XXV  (Jahwe  bei  Abraham,  Cap.  18),  XXVI  (Untergang 
Sodoms,  wieder  die  Jahwepartien,  Cap.  19),  XXIX  (Isaak  und 
Ismael,  Cap.  21),  [danach  als  vorbereitender  Einsatz,  §  96,  XXXTT, 
der    Stanmibaum    Nahors,    Cap.  22],    XXXIV    (Kebekkas    Braut/- 


i)  Wegen  aller  Einzelheiten  verweise  ich  auf  die  vorstehenden  Tabellen. 
In  diesen  verweisen  ^e  den  Versziffem  beigesetzten  Buchstaben  '*  ^*  ®  usw.  wie  im 
ganzen  Buche  auf  die  im  Text  abgesetzten  Druckzeilen  der  einzelnen  Bibel verse 
(beginnt  ein  solcher  Vers  in  einer  metrischen  Zeile,  so  ist  der  Rest  des  vorher- 
gehenden Verses  als  selbständige  Schlußzeile  derselben,  der  Anfang  des  neuen  als 
selbständige  Anfangszeile  des  letzteren  gerechnet:  so  setzt  sich  beispielsweise  die 
Verbindungszeile  von  2,  19  aus  ig^  +  20'  zusammen).  —  Unter  der  Überschrift 
^ Reste'  ist  jedesmal  zusammengefaßt,  was  sich  innerhalb  J,  E,  P  nicht  einem 
bestimmten  ünterfaden  zuweisen  ließ,  also  vor  allem  redactionelle  Zutaten,  Inter- 
polationen, Glossen  u.  dgl.,  doch  immer  nur  insoweit  diese  Zutaten  im 
Text  durch  besondere  Zeilen  ausgezeichnet  waren.  Die  vielen  kleinen 
Einzelglossen  innerhalb  geschlossener  Verse  sind  hier  einfach  übergangen,  da  ja 
ein  Blick  auf  den  Quadratschrifttext  sie  leicht  addieren  läßt  Sie  werden  außerdem 
in  §  5 1  ff.  einer  zusanmienhängenden  Besprechung  unterzogen. 
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Werbung,  Cap.  24),  XXXIX.  XL  (Jakobs  und  Esaus  Geburt,  Ver- 
kauf der  Erstgeburt,  Cap.  25),  XLI  (Isaak  in  Gerar,  Cap.  26), 
XTjTTT  (Jakob  betrügt  Esau  um  den  Segen,  Cap.  27),  XL  VI — 
XLIX  (Jakobs  Erlebnisse  bei  Laban  bis  zur  Flucht  ausschließ- 
lich, Cap.  29.  30),  LII  (Vorbereitungen  zum  Empfang  Esaus, 
Cap.  32).  LQI  (Pnuel,  ib.);  dann  nach  längerer  Pause  No.  LXI 
(Joseph  nach  Aegypten  gebracht,  Cap.  37),  LXII  (Thamar,  Cap.  38), 
LXIII  (Joseph  und  die  Aegypterin,  Cap.  39),  LXIV.  LXV  (Josephs 
doppelte  Traumdeutung  und  seine  Erhebung,  Cap.  40.  41),  LXVII 
—  LXIX.  LXXI  (zweite  Keise  der  Brüder  Josephs  nach  Aegypten, 
Becherepisode,  Erkennungsscene,  Jakobs  Reise  und  Ankunft  in 
Ägypten,  Cap.  43 — 47),  endlich  LXXTTT.  LXXV  (Jakobs  letzte 
Anordnungen,  und  Jakobs  und  Josephs  Ende,  Cap.  47.  49 — 50). 

Von  den  überhaupt  in  J  enthaltenen  Stücken  sind  demnach 
nur  folgende  ohne  nachweisbaren  Anteil  von  J«:  No.  V — VII 
(Kainitenstammbaum,  Lamechlied,  Sethitenstammbaum  A),  IX 
(Götterehen),  XII  (Noah  der  Landmann),  XIV  (Völkertafeln),  XVII 
(Stammbaum  Therahs),  XXII  (Abrahamsbund),  XXlII  (Hagars 
Flucht),  XXVn  (Lots  Töchter),  (XXX:  Abraham  und  Abimelech?), 
XXXV  (Söhne  Keturas),  XXXVII  (Stammbaum  Ismaels),  XLV  (Jakobs 
Traum  in  Bethel),  L  (Jakobs  Flucht),  LIV  (Begegnung  mit  Esau), 
LXVI  (Erste  Reise  der  Brüder  Josephs  nach  Aegypten)  und  LXXII 
(Josephs  Agrarpolitik).  Diese  Liste  bedarf  keines  Commentares. 
Eigentliche  Lücken  in  dem  fortlaufenden  Faden  von  Ja  sind  nur 
bei  No.  L,  LIV  und  LXVI,  allenfalls  noch  bei  XXIII  anzunehmen. 
Entsprechende  Partien  werden  wohl  auch  in  Ja  gestanden  haben 
und  in  diesen  Abschnitten  nur  vollständig  durch  Parallelen  aus 
den  andern  Fäden  verdrängt  sein. 

Ohne  irgendwelche  Parallele^)  innerhalb  J  erscheint  Ja  in 
No.  XI«.  XV.  XIX.  XX.  XXIX.  XXXn.  XL.  XLHI.  XLVI— XLVn.  LHI. 
LXI— LXIV.  LXIX. 

b)  Jß. 

§  IL  Der  7K-Faden  Jß  erscheint  häufiger  in  den  Capp.  10—30, 
und  tritt  dann  zum  Schluß  noch  einmal  in  Cap.  47  hervor.     Im 


i)  Bei  dieser  yorläofigen  Übersicht  soll  das  Wort  ^Parallele'  nur  andeuten, 
daß  in  dem  betreffenden  Abschnitt  mindestens  Beste  einer  allgemein  verwandten 
En&blung  vorkommen  oder  fehlen,  nicht  aber  specifische  Übereinstimmung  im 
Detail  ausdrücken. 
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einzelnen  ist  3ß  mehr  oder  weniger  beteiligt  an  folgenden  Ab- 
schnitten: XIV  (Völkertafeln,  Cap.  lo),  XVH  (Stammbaum  Therahs, 
Cap.  ii),  XXII  (Abrahamsbund,  Cap.  15),  XXITT  (Uagars  Flucht, 
Cap.  16),  XXV — XXVn  (Drei  Männer  bei  Abraham,  Untergang 
Sodoms,  Lots  Töchter,  Cap.  18.  19),  XXXIV  (flebekkas  Braut- 
werbung, Cap.  24),  XXXVI  (Abrahams  Tod,  Cap.  25),  XXXVII 
(Stammbaum  Ismaels,  Cap.  25),  XLI  (Isaak  in  Gerar,  Cap.  26), 
XLV  (Theophanie  in  Bethel,  Cap.  28),  XLVHI.  XLIX  (Jakobs  Kinder 
und  Herdenreichtum,  Cap.  29.  30),  [L:  Jakobs  Flucht,  Cap.  31? 
s.  §113  zu  31,  i],  endlich  LXXI — LXXHI  (Jakobs  Ankunft  in 
Aegypten,  Josephs  Agrarpolitik,  Jakobs  letzte  Anordnungen).  — 
Ohne  Parallele  in  Ja  sind  davon:  No.  XIV.  XVU.  XXH.  XXm. 
XXXVI.  XXXVII.  XLV.  LXXn,    ohne  Parallele   in  J   überhaupt: 

xvn.  xxm.  xxxvn.  xlv. 

C)  Jy. 

§  12.  Der  Sechserfaden  3y  erscheint  in  geschlossenem  Zu- 
sammenhang in  den  drei  zusammengehörigen  Nummern  V — VII 
(Kainitenstammbaum ,  Lamechlied,  Sethitenstammbaum,  Cap.  4, 
17 — 26),  außerdem  vermutlich  in  dem  Anhang  zu  den  Götter- 
ehen, No.  IX  (Cap.  6,  4),  und  eventuell  noch  einmal  bei  der  Sünd- 
flut No.  X,  wenn  die  Sechsheber  von  8,  21 — 22  unserm  Faden 
zuzuweisen  sind  (vgl.  aber  §  42,  6  und  §  72  zur  Stelle),  und  dann 
in  der  Liste  der  Söhne  Keturas,  No.  XXXV  (Cap.  25).  In  der 
Hauptsache  steht  also  Jy  isoliert  da,  nur  zeigt  es  in  No.  IX  Be- 
rührung mit  Jrf;  daß  in  den  Kainitenstammbaum  No.  V  eine  Zeile 
aus  J«  über  Kain  selbst  eingesprengt  ist,  verschlägt  nichts. 

d)  id. 

%  13.  Der  6K-Faden  Jrf  ist  wieder  verbreiteter,  er  zieht  sich 
auch  etwas  regelmäßiger  durch  ganz  J  hindurch  als  J/J,  wenn 
auch  nicht  ganz  ohne  größere  Sprünge.  Beteiligt  ist  Jrf  an: 
No.  IL  m  (Schöpfung  B  und  Sündenfall),  IX  (Götterehen,  Cap.  6), 
Xn  (Noah  der  Landmann,  Cap.  9),  XIV  (Völkertafeln,  speciell  Nim- 
rod,  Cap.  10),  XVIQ  (Abrahams  Zug  nach  Kanaan,  Cap.  12),  XXTT 
(Abrahamsbund,  Cap.  15),  XXV — XXVII  (Drei  Männer  bei  Abra- 
ham, Untergang  Sodoms,  Lots  Töchter,  Cap.  18.  19),  XXX  (Abraham 
und  Abimelech,  Cap.  21),  XXXIX  (Jakobs  und  Esaus  Geburt  etc.. 
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Cap.  25),  XLI  (Isaak  in  Gerar,  Cap.  26),  L  (Jakobs  Flucht,  Cap.  31), 
LII  (Jakobs  Vorbereitungen  zum  Empfang  Esaus,  Cap.  32),  LIV 
(Jakobs  Begegnung  mit  Esau,  Cap.  33),  LXTTT  (Joseph  und  die 
Ägypterin,  Cap.  39),  LXV — LXVIII  (Pharaos  Träume  etc.,  Reisen 
der  Brüder  Josephs,  Becherepisode,  Cap.  41 — 44),  LXXII  (Josephs 
Agrarpolitik,  Cap.  47),  LXXTTT  (Jakobs  letzte  Anordnungen,  Cap.  4  7  f.), 
endlich  wol  auch  LXXV  (Jakobs  Ende,  Cap.  50,  vgl.  §  137).  — 
Ohne  Parallele  in  Ja  sind  davon  No.  IX.  Xu.  XXII,  ohne  Parallelen 
in  J  überhaupt  No.  XII  (Noah  der  Landmann),  XXVII  (die  eigent- 
liche Geschichte  von  Lots  Töchtern:  der  Anteil  von  3ß  gehört 
zum  Vorhergehenden;  s.  aber  §  91,  zu  19,  36),  XXX  (Abraham  und 
Abimelech),  L.  LIV.  LXVI.  Bei  den  drei  letzten  Nummern  ist  das 
Fehlen  von  Parallelen  in  J  gewiß  nur  das  Kesultat  eines  Zufalls. 

e)  Je. 

§  14.  Der  Vierer-  oder  Achterfaden  kommt  überhaupt  nur  in 
No.  n.  ni  (Schöpfung  und  Sündenfall,  Cap.  2.  3)  zum  Vorschein. 
Zu  ihm  gehört  der  Eingang  des  zweiten  Schöpfungsberichtes,  dann 
noch  der  Spruch  3,  19.     Beidemal  findet  Anschluß  an  Ja  statt.  ^) 

4.  Die  llnterfaden  von  E. 

a)  Ea. 

§  15.  Von  dem  Siebenerfaden  Ea  sind  ca.  348  Siebener  oder 
Bruchstücke  von  solchen  erhalten,  die  einen  Umfang  von  rund 
2430  Versfüßen  repräsentieren.  E«  tritt  also  ein  wenig  hinter  Erf 
mit  rund  2470  Versfüßen  zurück;  beide  dominieren  aber  ganz 
über  Ey  mit  nur  ca.  250  Versfüßen. 

Vertreten  ist  E«  in  folgenden  Nummern:  XXIX  (Isaak  und 
Ismael,  Cap.  21),  XXX  (Abraham  und  Abimelech,  ib.),  XXXI 
(Isaaks  Opferung,  Cap.  22),  XLI  (Isaak  in  Gerar,  Cap.  26),  XLVII. 
XLVlil  (Jakobs  Hochzeit  mit  Lea  und  Rahel;  Jakobs  Kinder, 
Cap.  2 9 f.),  L  (Jakobs  Flucht,  Cap.  31),  LV — LVII  (Jakob  in  Sichem, 
Dina,  Jakobs  Zug  nach  Bethel,  Cap.  33 — 35),  LXI  (Joseph  wird 
nach  Aegypten  gebracht,  Cap.  37),  LXIV— LXVII  (Josephs  doppelte 
Traumdeutung,  die  beiden  Reisen  der  Brüder  nach  Aegypten, 
Cap.  40 — 43),  LXTX  (Erkennungsscene,  Jakobs  Reise  nach  Aegypten, 

1)  Über  alte  Einsatzstücke  innerhalb  der  Einzelfäden  von  J  s.  §  42. 

AbhftiidL  d.  K.  a  OetelUch.  d.  Wüsensch.,  phil.-hist.  Kl.  XXin.  ii.  13 
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Cap.  45 — 46),  LXXI  (Jakobs  Ankunft  in  Aegypten,  Cap.  47), 
LXXTTT  (Jakobs  letzte  Anordnungen,  Cap.  48),  LXXV  (Jakobs  und 
Josephs  Ende,  Cap.  50).  —  Ohne  Parallelen  in  Ey  und  Erf,  also 
überhaupt  in  E,  sind  davon  No.  XXXI.  XLI.  XLVHI.  LV.  LXIV. 
LXXI.  (LXXV:  vgl.  §  13). 

b)  Ey. 

§  16.  Der  Sechsheberfaden  ^y  zeigt  keine  ganz  constante 
Form,  sondern  enthält  in  31,  2.  5.  32,15.16.  33,11  eingemischte 
Achter  und  Vierer,  sodann  in  31,  40  eventuell  einen  ab- 
schließenden Dreier.  Er  tritt  deutlich  nur  an  zwei  Stellen  hervor, 
einmal  in  der  Mitte:  No.  L  (Jakobs  Flucht,  Cap.  31),  LII  (Vor- 
bereitungen zum  Empfang  Esaus,  Cap.  32),  LIII  (Pnuel,  Cap.  32), 
LIV  (Jakobs  Begegnung  mit  Esau,  Cap.  ^s),  dann  wieder  gegen 
den  Schluß  hin  in  No.  LXXTTT  (Jakobs  letzte  Anordnungen,  Cap.  48; 
über  41,  50 — 52  s.  §  128  zur  Stelle).  Isoliert  in  E  steht  er  dabei 
in  No.  LE— LIV. 

c)  Erf. 

§  17.  Der  6  K-Faden  Erf  setzt  mit  No.  XXVm  (Abraham  in 
Gerar,  Cap.  20)  ein  und  kehrt  dann  wieder  in  No.  XXIX.  XXX 
(Isaak  und  Ismael;  Abraham  und  Abimelech,  Cap.  21);  XTiTTT 
(Jakob  betrügt  Esau  um  den  Segen,  Cap.  27),  XLV  (Jakobs  Traum 
in  Bethel,  Cap.  28),  XLVÜ  (Jakobs  Hochzeit  mit  Lea  und  Rahel, 
Cap.  29),  L  (Jakobs  Flucht,  Cap.  31),  LI  (Mahanaim,  Cap.  ^2), 
LVI.  LVn  (Dinasage,  Jakobs  Zug  nach  Bethel  etc.,  Cap.  34.  35), 
LXI  (Joseph  nach  Aegjrpten  gebracht,  Cap.  37),  LXV — LXVH 
(Deutung  von  Pharaos  Träumen,  die  beiden  Reisen  der  Brüder, 
Cap.  41 — 43),  LXTX  (Erkennungsscene ,  Cap.  45),  LXXTQ  (Jakobs 
letzte  Anordnungen,  Cap.  48).  —  In  E  isoliert  steht  Erf  in 
No.  XXVni.  XLHI.  XLV.  LI  (sowie  in  den  Unterabteilungen  LVn^*»); 
mit  y  allein  zusammen  geht  es  in  LXXTQ. 


5.  Die  Unterfäden  von  P. 

a)  Pa. 

§  18.  Für  den  Siebenerfaden  P«  ist  im  Gegensatz  zu  J«  und 
Ea  formell  charakteristisch,  daß  gelegentlich  einzelne  Dreiheber 
die  sonst  glatte  Siebenerfolge  durchbrechen,  s.  i,  20.  29.  9,  8.  17. 
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21,  4.  2iy  4. 13. 17.  25, 10. 12. 15.  3S,  18  (kann  Eest  eines  Siebeners 
sein).  37,  2.  48,  4. 

Dem  Umfang  nach  steht  in  P  auch  wieder  Pa  voran  mit 
nmd  940  VersfQßen  ohne  den  ersten  Schöpfangsbericht  (vgl.  §  65), 
oder  rund  13 10  mit  diesem.  Es  folgen  dann  P^  mit  ca.  575, 
P/3  mit  ca.  440,  Tg;  mit  ca.  248,  Prf  mit  84  Füßen.  Unter  Px 
sind  im  Text  ca.  270  Füße  gestellt. 

In  größeren  zusammenhängenden  Massen  tritt  P«  an  folgenden 
Stellen  auf:  No.  I  (erster  Schöpfungsbericht,  Cap.  i.  2),  XI^  (Noah- 
bund,  Cap.  9),  XXXIII  (Saras  Tod  und  Begräbnis  in  der  Höhle 
von  Machpela,  Cap.  23),  XLIV  (Isaak,  Jakob  und  Esau,  Cap.  28). 
Über  die  sonstigen,  mehr  versprengten  kleineren  Stücke  gibt  die 
Tabelle  Auskunft.  Jedenfalls  ergibt  aber  die  Zusammenrechnung 
auch  hier  einen  fortlaufenden  Erzählungsfaden. 

b)  Vß,  Prf,  Pg. 

§  19.  Im  Gegensatz  dazu  scheinen  P/J,  Prf,  P^,  wenn  nicht 
ein  bloßer  Zufall  obwaltet,  sich  als  Bearbeitungen  von  Einzel- 
stücken zu  charakterisieren.  P^  liefert  den  P-Text  von  No.  X 
(Sündflut,  Cap.  6 — 8),  außerdem  tritt  es  noch  auf  in  den  damit 
zusammenhängenden  Stücken  No.  XI*  (Noahbund,  Cap.  9),  XIV 
(Völkertafeln,  Cap.  10)  und  XVII  (Stammbaum  Therahs,  Cap.  11). — 
Prf  und  Pg  erscheinen  einmal  sicher  mit  einander  verwoben,  in 
No.  XXIV  (Bund  der  Beschneidung,  Cap.  17).  Ob  außerdem  noch 
in  No.  LXXITT  die  Verse  48,  3 — 5  einen  zweiten  Rest  von  P^ 
enthalten,  ist  mindestens  sehr  fraglich  (s.  §  135  zur  Stelle). 

c)  Vri  (Px). 

§  20.  Auch  der  Chronolog  Pij  hat  zwei  größere  Massen  auf- 
zuweisen: No.  VII  (Sethitenstammbaum  B,  Cap.  5 ;  dazu  die  ab- 
gesprengten Verse  7,  6  [No.  X],  9,  28  f.  [No.  XIII])  und  Ifo.  XVI 
(Stammbaum  Sems,  Cap.  11).  Sonst  erscheint  Frj  nur  in  kleinen 
Einzelstückchen,  worüber  §  33  zu  vergleichen  ist. 

Über  Px  ist  an  dieser  Stelle  nichts  Weiteres  zu  bemerken. 

6.  Das  Verhältnis  der  Unterfaden  zu  einander. 

§  2L  Schon  aus  diesen  ganz  summarischen  Übersichten  geht 
hervor,  daß  die  Unterfilden  von  J,  E,  P  in  einzelnen  Abschnitten 

13* 
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ihrer  Stränge  wol  isoliert  stehen  können,  daß  sie  daneben  aber 
auch  vielfach  Parallelberichte  über  dieselben  Begebenheiten  etc. 
enthalten,  so  gut  wie  das  beim  Verhältnis  der  drei  Stränge  J,  E 
und  P  unter  einander  der  Fall  ist.  Bei  einigen  der  Unterfäden 
kann  es  gar  nicht  zweifelhaft  sein,  daß  sie  schon  selbständige 
Geschichtsbücher  mit  fortlaufendem  Faden  der  Erzählung  dar- 
stellten. Vollkommen  klar  ist  das  bei  Ja,  J/J,  Jrf;  E«,  Erf,  und  P«. 
Bei  den  übrigen  mag  zum  Teil  nur  die  Trümmerhaftigkeit  der 
Überlieferung  daran  Schuld  sein,  wenn  wir  in  ihnen  nicht  auch 
größere  Zusammenhänge  verfolgen  können:  doch  ist  dabei  andrer- 
seits auch  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  daß  hier  lediglich 
flottierende  Einzelstücke  in  die  drei  Hauptstränge  eingestellt  sind. 
Näher  hierauf  einzugehn,  ist  hier  nicht  der  Ort,  auch  wäre  ich 
zur  Zeit  nicht  in  der  Lage,  eine  darauf  gerichtete  Untersuchung 
vorzulegen,  da  diese  sich  naturgemäß  auch  auf  die  übrigen  Bücher 
des  Hexateuchs  erstrecken  müßte. 

§  22.  Der  geschilderte  Tatbestand  allein  genügt  ferner  schon, 
um  die  ursprüngliche  literarische  Selbständigkeit  der  einzelnen 
UnterfiUien  im  Pxincip  zu  sichern  bez.  die  Annahme  auszuschließen, 
daß  ein  ursprünglicher  Grundfaden  durch  allmähliche  Zusätze  u.  dgl. 
aufgefüllt  worden  sei.  Man  wird  daher  jeden  Einzelfaden  einem 
gesonderten  Verfasser  bez.  einer  im  Anschluß  an  einander  arbei- 
tenden 'Unterschule'  zuschreiben  dürfen.  Nur  bei  den  isolierten 
Einzelstücken  kann  man  a  priori  nicht  wissen,  ob  jedes  auch 
seinen  besonderen  Verfasser  hat,  d.  h.  ob  nicht  doch  etwa  das 
eine  oder  andere  die  Nebenarbeit  eines  Mannes  ist,  der  auch  an 
einem  der  laufenden  Fäden  beteiligt  war.  Es  mag  aber  zweifel- 
haft sein,  ob  selbst  die  eingehendste  sprachlich-stilistische  Unter- 
suchung im  Stande  sein  würde,  irgendwo  ein  evidentes  Resultat 
abzuwerfen.  Ich  begnüge  mich  daher  damit,  die  Frage  als  solche 
auf  zu  werfen  und  meinerseits  mit  einem  non  liquet  wieder  zu 
entlassen. 

§  23.  Bei  der  Verschmelzung  der  Unterfäden  zu  den  Strängen 
J,  E,  P  werden  die  betreffenden  Redactoren  selbstverständlich 
darauf  ausgegangen  sein,  glatt  lesbare  Sammeltexte  zu  schaffen, 
d.  h.  allzu  directe  Wiederholungen  und  Widersprüche  zu 
vermeiden.  Das  ist  ihnen  auch  im  ganzen  gelungen.  Immerhin 
ist  an  einzelnen  Stellen  von  Dubletten  und  erkennbaren  Fugen, 
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auch  von  Differenzen  der  Anschauung  oder  von  Wider- 
sprüchen, noch  genug  stehen  geblieben,  um  das  Urteil  voll- 
kommen zu  erhärten,  daß  die  Einzelfäden  einst  getrennte  Über- 
lieferungen aus  der  Hand  verschiedener  Verfasser  darstellen.  Auch 
hierüber  mögen  einige  Andeutungen  gegeben  werden  (das  Genauere 
jeweilen  in  den  Anmerkungen).  Ich  folge  dabei  dem  Auftreten 
der  einzelnen  Combinationen  im  Text. 

§  24.  Ja  und  Je  Daß  der  zweite  Schöpfangsbericht  nicht 
einheitlich  ist,  ist  längst  erkannt:  die  Aufteilung  ergibt  jetzt  das 
Metrum.  Der  Gegensatz  von  Jd^iä  Mm^r  jafiwf  'qUha'är§?  2,  5  und 
ic9*(id  jq'ti  min-ha'ärf^  etc.  2,  6  löst  sich  durch  die  Verteilung  auf  Je 
und  Ja,  ebenso  die  Dubletten  wqjjiud^^qhutugdn  h9^ed§n  miqqidfm  2,  8  und 

wqjjqftnäx  jqhwi  ^(lohim  min-ha^damS  kgl-^es  ...  2,  9  SO  wie  wqjjdi§m  säm  'g^- 
ha*addm\j*däir\jjafdr    2,  8    und    wqjjiqqäx  jqhwf  '(lohiin  ^§ß-ha^addm  wqjjdnnix^hü 

z^^qn-'idfn  2,15.  Vgl.  femer  3, 17  f.  (J«)  mit  3,19  (Je).  Als  wich- 
tige weitere  Differenz  ergibt  sich,  daß  Je  nur  M«?^,  Ja  in  II.  HI 
aber  ebenso  consequent  jqhui  'iiohim  (oder  ein  metrisches  Äquivalent 
dafür,  vgl.  §  66,  3)  gebraucht  hat. 

§  25.  Ja  und  Jrf.  i)  Jrf  tritt  zuerst  sicher  in  3,  2  2  f.  auf^), 
einem  Passus,  der  wie  bekannt,  den  Zusammenhang  der  Stelle 
störend  durchbricht.  Die  Fuge  ist  vollkommen  deutlich,  denn  die 
beiden  Verse  von  Jrf  sind  mitten  in  einen  dadurch  zersprengten 
Siebener  von  Ja  eingeschoben  (§  44,  i). 

2)  Deutliche  Dublette  zwischen  tcqjjel§ch  'abrdm  kq'i^^ibhfr^'eläu 
jqhwi,  wqijel^sjitt^ldt  Ja  12,  4  :  wq^q^t6nj*qdrämsJ)a^dr^  *qd-m9qötn  hchpn   etc. 

Jrf  12,  6'  (vgl.  auch  Ja  13, 18,  das  eigentlich  hinter  12,  8  gehört, 
8.  §  82,  3). 

3)  Scharfer  Gegensatz  zwischen  Ja  und  Jrf  in  No.  XXV.  XXVI 
=  Cap.  18.  19:  Ja  hat  die  Jahweversion,  Jrf  (wie  J/i,  §  26,  i) 
die  Dreimännerversion,  s.  §  26,  i.  89.  Man  beachte  die  Dublette 
Ja  19,  20':  Jß  20^  [s.  jedoch  jetzt  die  Anm.  zur  Stelle]  und  den 
unvermittelten  Übergang  von  Ja  19,  2«  auf  Jrf  23. 

4)  Ja  läßt  in  Cap.  12  Abraham  mit  Sara  nach  Aegypten 
ziehen,  Jrf  bringt  ihn  in  Cap.  21   ebenso  wie  Isaak  in  Verbindung 


i)  2,  10  wird  wol  auch  zu  Jd  gehören,  zu  dem  der  Vers  formell  stimmt, 
könnte  aher  auch  eine  beliebige  spätere  Interpolation  sein,  wie  2,11  — 14.  — 
Zu  Jd  gehört  ferner  vermutlich  auch  3,  7**  wqjjifymUu'älS  p9^end  ||  aqjjq^§ü  loüiftn 
xä^arößi  was  doch  wol  eine  Dublette  zu  Ja  3,  2 1  ist. 
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mit  Abimelech,  kennt  also  vielmehr  die  Gerarvariante  des  betr. 
Erzählungscomplexes.  Daß  J«  auch  diese  Variante  gekannt  habe, 
läßt  sich  durch  26,  24^ — 25'  nicht  sicher  erweisen,  denn  wenn 
auch  diese  Worte  zu  J«  gehören,  so  zeigt  doch  schon  die  Ein- 
fahrung durch  den  nicht  zu  Ja  gehörenden  Vers  26,  24*,  daß  die 
Stelle  aus  einem  beliebigen  andern  Zusammenhang  hierher  ver- 
schleppt sein  kann  (vgl.  §  104,  5). 

5)  Die  bekannten  Dubletten  in  No.  LXIQ  (Joseph  und  die 
Aegypterin,  Cap.  39)  verteilen  sich  auf  J«  und  Jrf,  ebenso  die 
verschiedenen  Bedeutungen  von  ma^Ux  in  wqihi  ^tsyjmq^Ux  Jrf  2:  wdchöij 

8§hü\j*oi^  jqhw§  ma§Ux  bajado   Ja  3. 

6)  In  Judas  großer  Kede  vor  Joseph  wird  nach  Jrf  44,  29.  31 
Jakob  sterben,  wenn  Benjamin  nicht  mit  den  Brüdern  zurück- 
kehrt, nach  J«  34^  möchte  Juda  das  Leid  nicht  sehen,  das  seinen 
Vater  ergreifen  wird.  Um  den  Widerspruch  weniger  empfindlich 
zu  machen,  ist  der  letztere  Vers  in  unserem  Texte  mit  Störung 
des  Metrums  an  eine  Stelle  verschoben,  wo  er  ganz  unverständlich 
ist  (s.  §  130  zu  44,  30). 

7)  50,  7^^  lo""^  enthalten  deutlich  verschiedene  Dubletten  zu 
dem  umgebenden  Ja-Text,  in  den  auch  der  Name  gor^n  ha'atdd  50, 1 1, 
wie  das  Metrum  zeigt,  nur  aus  50,10*  eingeschleppt  ist.  Ver- 
mutlich gehören  7^^  lo'*"  zu  Jrf,  doch  ist  allerdings  auch  Ecf  von 
der  Concurrenz  nicht  ganz  ausgeschlossen  (s.  §  137). 

§  26.  Ja  und  J^.  1)  Diese  beiden  Fäxien  treten  zuerst  in 
der  Sodompartie  No.  XXV.  XXVI  =  Cap.  18.  19  in  Concurrenz. 
Hier  entfernt  sich  3ß  von  Ja  dadurch,  daß  es  mit  der  Vorführung 
der  Dreimännerversion  auf  Seite  von  Jrf  tritt,  während  Ja  die 
Jahweversion  bietet  (vgl.  §  25,  3.  89).  Ganz  verbindungslos  steht 
der  J/3-Vers  18,  22  in  seiner  Ja -Umgebung;  zudem  ist  er  seines 
Schlusses  beraubt,  der  erst  19,  i  nachkommt.  Ganz  klaffend  ist, 
trotz  dem  redactionellen  Einschub  19,  17*,  die  Fuge  zwischen  der 
Dreimännerversion  J/J  19,  16  und  der  Jahweversion  Ja  19,  ij^. 

2)  24,  60  kommt  wqibarchü  '^ß-nbqa  etc.  Jß  verspätet,  nachdem 
Kebekka  V.  59  in  Ja  bereits  mit  den  Worten  wqisqixä  '§ß'r%bqä* 
w9'^p'meniqtdh  w§}'<^hay§b§d  verabschiedet  ist.  Die  Fuge  ist  also 
deutlich. 

3)  In  Cap.  26  tritt  Jß  mit  der  Isaak- Gerarvariante  von 
V.  2 — 13  in  Gegensatz  zu  der  Abraham- Aegyptenvariante  von  Ja 
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No.  XIX,  Cap.  1 2 f.  Im  weiteren  Verlauf  tritt  dann  J/3  zu  Jrf, 
8-  §  25,  4  (auch  wegen  26,  24^ — 25*). 

4)  Deutliche  Dubletten  und  Fugen  (bisher  auf  E  bezogen, 
8.  §  112)  zeigt  No.  XLIX  (Jakobs  Herdenreichtum ,  Cap.  30).  In 
V.  25.  26  stört  das  doppelte  wei9chä  (außerdem  ist  der  J/3- Vers  26** 
samt  seinem  Anhang  mitten  in  einen  Siebener  von  J«  eingeschoben; 
über  die  redactionelle  Versetzung  von  '§i-'ar8i  s.  §  112  zur  Stelle) ; 
ebenso  das  doppelte  wqjjömp-  J«  28  :  J/i  29.  Besonders  deutlich  ist 
die  Mischung  in  V.  31  f. 

5)  Doppeltes  wqjjötMru  in  47,  3  Ja  :  47,  4  J/?;  außerdem  ist  der 
zweite  Teil  der  Kede  durch  die  vorher  in  Ja  46,  33  gegebene 
Anweisung  Josephs  kaum  genügend  motiviert. 

§  27.  JjS  und  Jrf.  i)  Deutliche  Dublette  in  der  doppelten 
Einführung  Nimrods  in  J/J  10,  8  und  Jrf  10,  9. 

2)  In  No.  XXII  (Abrahamsbund,  Cap.  15)  kehren  dieselben 
Anstöße  wieder,  die  bisher  zur  Aufteilung  dieses  Capitels  unter  J 
und  E  Anlaß  gegeben  hatten;  das  Einzelne  s.  in  §  86. 

3)  Dublette  zwischen  J/J  19,  30**"  und  Jrf  19,  30^ 

4)  Starke  Mischung  aus  J/3  und  Jrf  zeigt  Nr.  XLl  (Jsaak  in 
Gerar),  Cap.  26,  namentlich  von  V.  14  an  (an  der  Episode  von 
Abimelech  und  Kebekka  ist  nur  3ß  beteiligt).  Dabei  klaffende 
Fuge  zwischen  J/J  26,  17  +  19*  (der  Langvers  ist  durch  den  Ein- 
satz zersprengt,  §  44,  i)  und  Jrf  26,  18. 

5)  Endlich  No.  LXXII  (Josephs  Agrarpolitik,  Cap.  47).  Hier 
schließt  Jrf  47,  2s   direct  an  Jd  47,'  19  an   (auf  die  Aufforderung 

qfni'^oßänü  .  .  .  tcd^iin-z^a^     antwortet    Joseph    mit    henuqanifa    ^fpch^   *S0 

kaufe  ich  euch  denn'  und  hf^jiachpn^zira').  Dieser  Zusammenhang 
wird  durch  den  J/J-Einschub  47,  20 — 22  vollständig  zerrissen, 
dessen  einleitender  Siebener  überdies  seiner  ersten  fünf  Füße  ver- 
lustig gegangen  ist  (§  44,  i.  45). 

§  28.  Von  sonstigen  Combi  nationen  innerhalb  J  kommt  nur 
noch  einmal  Jrf  6,  i — 3^  +  Jy  6,  4  vor  bei  der  Geschichte  von  den 
Gtotterehen  (No.  IX),  deren  beide  Hälften  man  so  wie  so  bereits 
längst  getrennt  hatte;  über  8,  22  (eventuell  J«  +  Jy)  vgl.  §  12 
und  §  72  zur  Stelle. 

§  29.  E«  und  Erf.  i)  No.  XXIX  (Hagars  Vertreibung,  Cap.  21) 
zeigt  eine  klaffende  Fuge  zwischen  E«  21,  16  waui^d  'fP-qoiäh  wattibk 
und  Erf  21,  17  wqjjiSmq'  '(lohtm  '§}-q6i  hanna'qr,   die  man  bisher  durch 
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die  (stilistisch  gewiß  nicht  zu  empfehlende)  Correctur  von  i6  in 
tvqjjmä  '§P'qoiö  wajjebk  ZU   verdecken   pflegte.   —   Dazu  die  Dublette 

Erf  20*   loqjjü^  bammidhdr  :  E/J  20^  wqjjei^  hdmidhqr  pärdtu      Auch   beachte 

man   den   Contrast   zwischen   einfachem    'aWödöp  6awo   Ea  11    und 

^qlrhqnnq^qr  W9^<ü-'*ämapäch  Erf  12^. 

2)  No.  L  (Jakobs  Flucht,  Cap.  31):  Daß  V.  13**"  den  Zusammen- 
hang von  12  und  13"*  durchbricht,  ist  bekannt:  die  beiden  Zeilen 
(mit  der  charakteristischen  Massebe,  oben  S.  169  f.)  gehören  zu  Erf, 
das  Umgebende  zu  Ea.  Zwei  deutliche  Dubletten  in  V.  3 3 ff.:  bei 
der  Verarbeitung  ist  in  Erf  2>2i'  ^^^  34*^  j^  ^^  Versstück  verloren 
gegangen,  außerdem  hat  Erf  34"^*^  den  Langvers  E«  34^  +  35*  ge- 
sprengt (§  44,  i).  Man  beachte  ferner  wqimqsm  Erf  34"^:  waixqppü 
Ea  35*"  (freilich  hernach  müsast  auch  in  Ea  37',  aber  mit  anderem 
Object,  das  IDön  neben  sich  nicht  gestattete).  —  Ganz  zusammen- 
hangslos  ist  der  Übergang  von  Ea  42  zu  Erf  43,  denn  Laban  ant- 
wortet mit  dem,  was  er  sagt,  gar  nicht  auf  Jakobs  Vorwürfe.  — 
Auch  V.  48  ff.  ist  der  Zusammenhang  zwischen  E«  48'  und  50^ 
durch  den  Einsatz  von  Erf  49.  50*  empfindlich  gestört. 

3)  Besonders  charakteristisch  ist,  wie  schon  öfter  bemerkt, 
No.  LVl  (die  Dinasage,  Cap.  34.  35).  Wegen  der  Einzelheiten 
verweise  ich  auf  §  118;  hier  sei  nur  hervorgehoben,  daß  Ea*  die 
friedlich  ausgehende  'Hamor Variante',  Erf  die  ' Sichemvariante ' 
liefert,  die  mit  der  Mordtat  Simeons  und  Levis  schließt. 

4)  No.  LXI  (Joseph  wird  nach  Aegypten  gebracht,  Cap.  37). 
Hier  zerreißt  Ea  9^'  den  Sechsheber  Erf  9*  +  10^  (§  44,  i).  — 
In  Ea  21  :  E/J  22  folgt  sodann  die  bekannte  Doppelrede  Kubens' 
(vgl.  schon  oben  S.  178). 

5)  No.  LXV  (Pharaos  Träume  etc.,  Cap.  41):  Der  speciali- 
sierende  Zusatz  Erf  21  zerreißt  den  Siebener  Ea  20*"  +  22*  (§  44,  i), 
ähnlich  Erf  27  wenigstens  den  Zusammenhang  von  Ea  26  und  28.  — 
Weiter  gehören  hierher  die  früher  auf  einen  Contrast  von  J  und  E 
bezogenen  Dubletten  und  Widersprüche  in  V.  ^^fl.  und  weiterhin- 
Formell  beachte  man  dabei  die  Zerreißung  des  Siebeners  Ea 
35'  +  ''  durch  Erf  35^  (§  44,  i),  und  das  doppelte  wgjjdm^  Erf  38  : 
Ea  41. 

6)  No.  LXVI  (Erste  Keise  der  Brüder  Josephs  nach  Aegypten, 
Cap.  42):  Zerreißung  des  Siebeners  Ea  6'  +  "^  durch  Erf  6^  (§  44,  i). 
—  Dublette  zwischen  Ea  10— 11*  und  Erf  ii^'ff.  —  V.  36  Erf  ist 
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die  natürliche  Fortsetzung  zu  Erf  34;  dazwischen  tritt  störend 
E«  35  (+  28^  das  hierher  gehört). 

§  30.  E«  und  Ey.  Es  kommt  überhaupt  nur  ^ine  Concurrenz 
vor,  in  No.  L  (Jakobs  Flucht,  Cap.  31).  Hier  ist  Ey  9  eigentlich 
Fortsetzung  zu  Ey  7^  dazwischen  steht  das  fremde  Stück  E«  7^ — 8, 
dessen  erster  Vers  überdies  ebenso  seinen  Kopf  verloren  hat,  wie 
schon  vorher  E«  5*  seinen  Schluß.  —  Ganz  unvermittelt  steht 
femer  der  Vers  Ey  16  (der  durch  hi§sii  an  das  wajjass^i  von  E/  9 
anknüpfb)  nach  Ea  15  mit  seinem  abweichenden  Inhalt  und  Ge- 
dankengang. —  Eine  ausgesprochene  Dublette  bildet  femer  E;^  38. 39 
zu  E«  41.  42  (in  gleichem  Sinne  übrigens  auch  E/  7*  zu  E«  41*"). 

Ey  und  Erf  treten,  obwohl  gleichzeitig  in  No.  L  und  LXXUl 
(Cap.  31  und  48)  vertreten,  nirgends  in  directen  Contact. 

§  31.  Pa  und  P^  treten  in  No.  XI  (Noahbund,  Cap.  9)  in 
schroffen  Gegensatz.  An  den  Sündflutbericht  von  P/3,  der  mit  8,  1 9 
schließt,  knüpft  direct  der  Segen  über  Noah  P/J  9,  i  ff.  an,  der  dann 
in  die  bekannten  Speisevorschriften  ausläuft.  Diese  enden  mit 
dem  Verbot,  blutiges  Fleisch  zu  essen  (9,  4):  'ach-ba^dr  imiqfsS  [Glosse 
dam^]  lösjföcheiiü.  Da  hier  implicite  vom  Blute  die  Kede  war,  ist 
dann  ganz  mechanisch  9,  5  aus  P«  das  Verbot  angeschlossen, 
Menschenblut  zu  vergießen  (die  Glosse  damd  soll  offenbar  den 
Sprung  etwas  verdecken  helfen).  Überdies  läuft  das  Verbot  mit 
V.  7'  wieder  in  einen  Segen  aus,  der  eine  vollständige  Dublette 
zu  P/J  I  bildet.  —  Über  P«  und  Pij  s.  §  33. 

§  3a.  Prf  und  Pg  concurrieren  miteinander  in  No.  XXIV 
(Bund  der  Beschneidung,  Cap.  17).  Dubletten:  Prf  2*  :  Pf  4*^; 
Prf  6  :  Pf  2\  4*^;  Prf  8^  :  Pf  7^  Prf  13  :  Pf  12;  Prf  16^  :  Pf  i6»; 
Prf  23*  :  Pf  26'.     Genaueres  s.  §  88. 

§  33.  Von  Pij  kommen  zunächst  die  schon  in  §  20  hervor- 
gehobenen beiden  größeren  Complexe  in  Betracht.  Von  diesen 
hat  die  Folge  5,  3'.  4—23-  25—28*.  30—32  +  7.  6  +  9,  28—29 
ohne  Frage  einmal  einen  selbständigen,  fortlaufenden  Zusammen- 
hang gebildet,  von  dem  es  nicht  zweifelhaft  sein  kann,  daß  er  erst 
durch  die  Verarbeitung  mit  P/J  in  Cap.  6 — 9  in  die  jetzt  vor- 
liegenden drei  Teilstücke  zerrissen  ist.  Die  Mischung  selbst  ist  in 
der  üblichen  (§  43  ff.)  ganz  mechanischen  Weise  geschehen,  so  daß 
weder  von  P/3  noch  von  Ptj  etwas  verloren  gegangen  oder  ge- 
ändert worden  ist. 
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Ein  wenig  anders  liegt  die  Sache  bei  dem  Verhältnis  von 
P«  zu  Pi^  in  Cap.  5,  denn  da  liegt  wenigstens  bei  V.  3  eine  directe 
Umarbeitung  vor.  Schließt  man  nämlich  die  Dublette  k9^qim6  als 
Glosse  zu  bidmüßo  aus,  so  gibt  der  aus  P«  und  P^  gemischte  Text 
ein  auch  in  das  metrische  Schema  von  Ptj  passendes  Verspaar: 

Prj  wqixt  ^addm      hlostmwum^ qpyjsanä^      wqjj6l§d  bidmüjfo,  6 

Pa  tcqjjiqrd  ^^P-S9mü  sih.  3 

Man  könnte  versucht  sein  daraus  zu  schließen,  daß  der  oben 
erwähnte  Faden,  der  mit  3*  einsetzt,  als  chronologischer  Anhang 
zu  P«  hinzugedichtet  sei.  Dagegen  ist  aber  einzuwenden,  daß  die 
Anfügung  der  Worte  tcqjjiqrd  '§p-89niu  siß  an  das  objectlose  icqjjdi§d 
bidmüßö  doch  so  uugeschickt  ist,  daß  man  sie  auch  nur  durch 
mechanische  Mischung  wird  erklären  dürfen.  Auch  ist  hernach 
noch  einmal  durch  die  Aufnahme  des  Siebeners  5,  24  aus  Pa  das 
sonst  gerade  in  jener  Gegend  sehr  consequente  Schema  6  :  3  von 
Vtj  gestört.  Auch  das  sieht  eher  nach  Mischung  aus.  Auf  jeden 
Fall  aber  ist  die  Ummodelung  des  sonst  stereotypen  wqixi  . . .  von 
P^  in  wqjjij)hqiiech  ...  '^p-ha^iohtm  5,  22  erst  secuudär  uach  dem 
Muster  eben  von  V.  24  erfolgt,  nicht  etwa  von  dem  chronolo- 
gischen Verfasser  gleich  bei  der  Conception  nach  jenem  Muster 
vorgenommen,  denn  die  zu  P«  stimmende  Lesart  von  V.  22  paßt 
nicht  in  den  Vers.  Mithin  dürften  auch  P«  und  Ftj  hier  als  ge- 
trennt entstandene  Einheiten  zu  betrachten  sein. 

Die  Semitentafel  No.  XVI  (Cap.  11,  10 — 26)  steht  wiederum 
als  geschlossene  Einheit  da,  und  zwar  ohne  directe  Concurrenz 
mit  einer  andern  Quelle  innerhalb  P.  Die  folgenden  Notizen  über 
Therah  aus  P/J  bilden  einen  Abschnitt  für  sich. 

Die  zahlreichen  kürzeren  genealogisch-chronologischen 
Notizen  aus  der  Schule  von  P,  die  sich  durch  das  ganze  Corpus 
dieser  Quelle  hindurchziehen  (vgl.  die  Tabellen),  zu  einer  Einheit 
zusammenzufassen,  gebietet,  wie  mir  scheint,  der  Umstand,  daß 
der  Übergang  von  Erzählung  zu  Datierung  und  umgekehrt,  wenig- 
stens soweit  P«  und  P/i  in  Betracht  kommen  (und  diese  umfassen 
den  Hauptstock  von  P),  jedesmal  auch  mit  einem  Wechsel  des 
Metrums  verbunden  ist  (vgl.  11,  31  f.  12,  4*" f.  17,  i f.  21,  4 f. 
25,  5ff.  i6f.  igt  26,  34f.  35,  27f.  47,  27f.),  und  daß  dabei  in 
den  chronologischen  Notizen  immer  wieder  das  6K-Schema  oder 
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Bruchstücke  davon  zum  Vorschein  kommen.  Da  dies  Schema  zu- 
gleich die  Grundlage  für  die  Wechselmetra  von  No.  VIII  und  XVI 
bildet,  wird  man  nicht  fehlgehen^  wenn  man  diese  beiden  Stücke 
und  die  Einzeldaten  auf  denselben  Urheber  zurückfahrt.  AufßLllig 
ist  dabei  allerdings,  daß  mit  der  einzigen  Ausnahme  von  25,  2(f 
(und  vielleicht  von  50,  ii"".  26*",  die  möglicherweise  inhaltlich  auch 
aus  Yy\  stammen)  das  Auftreten  von  Yy\  allemal  an  die  unmittel- 
bare Nachbarschaft  eines  andern  Fadens  von  P  geknüpft  ist,  wie 
ein  Blick  auf  die  Tabellen  lehrt.  Überdies  kann  man  selbst  25,  26'' 
noch  unter  diesen  Gesichtspunkt  bringen,  denn  diese  Zeile  ist  doch 
nur  eine  losgesprengte  (und  durch  eine  Lücke  getrennte)  Fort- 
setzung von  25,  20,  das  seinerseits  direct  an  P«  25,  19  anschließt. 
Ich  halte  es  also  nicht  für  ausgeschlossen,  daß  der  Autor,  der 
hinter  der  Sigle  Vr\  steckt,  sich  sozusagen  zweimal  versucht  hat: 
einmal  in  den  geschlossenen  Nummern  VIII  und  XVI^  und  weiter- 
hin in  Einzelzusätzen  zu  ihm  bereits  vorliegenden  andern  P-Texten. 
Die  dürre  Zahlengelehrsamkeit  weist  ihn  ja  so  wie  so  wohl  in 
eine  relativ  späte,  speculationsreichere  Zeit  hinein. 


7.  Das  yerhältnis  der  Qaellenfäden  von  J  bez.  E  zu  Mher 

vorgenommenen  Ausscheidungen.^) 

a)  J. 

§  34.  Die  oben  vorgenommene  Spaltung  von  J  in  die  Fäden 
a — 6  berührt  sich,  wie  man  sieht,  mit  den  Ergebnissen  der  son- 
dernden Kritik  von  Wellhausen  und  Budde,  aber  sie  deckt  sich 
doch  nicht  ganz  damit. 

Überblickt  man  die  discordanten  Elemente  der  Urgeschichte 
von  J  im  allgemeinen,  so  ergibt  sich  sofort  die  charakteristische 
Tatsache,  daß  die  besonders  anstößige  Kainitentafel  nebst 
Lamechlied  und  Sethitentafel  A  (Nr.  V — Vn  =  4,  17*— 26)  der 
so  ziemlich  isolierten  Quelle  Jy  angehört,  ebenso  Noah  der 
Landmann  (No.  Xu  =  9,  20 — 27)  der  Quelle  J/J  (im  Gegensatz 
zu  Noah  dem  Helden  der  Sündflutsage,  die  von  J«  dargestellt  ist). 


i)  Auf  die  Discussion  von  Einzelheiten  ist  hier  verzichtet  worden,  weil  über 
solche  erst  in  §  65 — 137  gehandelt  werden  kann.  Nur  die  Hauptparallelen  und 
-Qegensfttze  insbesondere  zu  der  grundlegenden  Kritik  von  Wellhausen  sind  hier 
zur  allgemeinsten  Charakterisierung  hervorgehoben. 
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Die  beiden  Stücke  der  Erzählung  von  den  Götterehen  (No.  IX 
=  6,  I — 4)  verteilen  sich  auf  Jß  und  Jy. 

Auf  der  andern  Seite  aber  gehören  Kains  Brudermord 
(No.  IV  =  4,  I  — 16)')  und  der  Turmbau  (No.  XV  =  11,  1—9) 
literarisch  nach  Ausweis  des  Metrums  zu  Ja,  und  zwar  das 
letztere  Stück  als  unmittelbare  Fortsetzung  von  9, 19,  dessen  Schluß- 
worte mit  den  Änfangsworten  von  11,  i  einen  in  der  Überlieferung 
durch  einen  großen  Einschub  zerrissenen  Siebener  bilden. 

Ob  Jß  die  Sündflutsage  gekannt  hat  oder  nicht,  läßt  sich 
nicht  direct  entscheiden:  erhalten  ist  jedenfalls  von  einem  etwaigen 
Sündflutbericht  in  Jß  nichts.  Soweit  wir  Jß  kennen,  steht  also 
das  Stück  von  Noah  dem  Landmann  in  dieser  Quelle  widerspruchs- 
frei da.  Paradies  und  Sündenfall  dagegen  waren  wie  in  Ja,  so 
auch  in  Jß  behandelt  (s.  die  Reste  2,  10.  3,  7^  22 — 2^). 

Wegen  8,  21  f.  vgl.  §  42,  6  und  §  72  zur  Stelle. 

§  35.  Trotz  der  Differenzen,  welche  die  metrische  Analyse 
bezüglich  der  literarischen  Zusammenhänge  ergibt,  können  die 
Fundamente  von  Wellhausens  Sachkritik  wohl  bestehen  bleiben. 
Unsere  Hauptfäden,  vor  allem  J«,  tragen  ja,  was  den  Stoff  an- 
geht, deutlich  den  Charakter  von  Sammelschriften,  die  als  solche 
auch  widerspruchsvolle  Elemente  aus  der  Tradition  aufgenommen 
oder  als  Einsätze  empfangen  haben  können  (vgl.  §  8).  Die  Ab- 
weichung meiner  Auffassung  von  der  von  Wellhausen,  Budde  usw. 
erstreckt  sich  also  nur  auf  den  literarischen  Verschmelzungs- 
pro ceß  der  einzelnen  Stoffgruppen  oder  Stoffelemente,  nicht  auf 
die  Ausbildung  des  traditionellen  Stoffes,  die  eine  Stufe 
weiter  rückwärts  liegt.  Jedenfalls  wird  das  Generalurteil  von 
Wellhausen  (Comp.  13 f.):  „JE  hat  eine  in  mehreren  Stadien  ver- 
laufende Geschichte  hinter  sich  und  ist  das  Product  eines  längeren 
schriftlichen  Processes"  auch  für  die  Urgeschichte  durch  deji 
metrischen  Befund  nur  bestätigt. 

§  36.  i)  Bekannt  sind  femer  die  Störungen  des  Zusammen- 
hangs in  der  Geschichte  vom  Paradies  und  Sünden  fall.  Die 
Dublette  2,  8  :  2,  9  erklärt  sich  jetzt  aus  der  Verschmelzung  von 
Je  mit  Ja.    Falls  2,  10  etwa  eine  ähnliche,  wenn  auch  entferntere 

i)  Formell  wäre  es  natürlich  auch  angängig,  diesen  Abschnitt  als  einen 
jüngeren  Einsatz  in  Ja  (also  nach  S.  181  Fußn.  als  Ja*)  zu  bezeichnen,  nach 
Art  der  in  §  65,  8  erwähnten  Stellen. 
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Dublette  zu  2,  6  ist,  kann  sie  durch  Mischung  von  Jrf  und  J«  erklärt 
werden,  desgleichen  3,  7^  (rf)  als  entferntere  Dublette  zu  3,  21*  («). 
Vor  allem  scheiden  nun  aber  die  im  Schluß  von  Cap.  3  störenden 
Elemente  als  Jrf  zugehörig  aus  dem  Zusammenhang  von  J«  aus.  In 
3ö  wird  demnach  auch  die  Quelle  des  Lebensbaums  zu  suchen  sein, 
der  3,  2  2*"  nicht  zu  entfernen  ist,  ohne  das  Metrum  zu  stören,  sonst 
aber  aus  Jd  eingesetzt  sein  kann  (s.  §  66  zu  den  betr.  Stellen). 

2)  Bekannt  ist  ebenso,  daß  in  No.  IX  (Götterehen)  V.  4 
ungeschickt  und  zusammenhangslos  an  6,  i — 3  anschließt.  Das 
Metrum  weist  auf  Jrf  +  Jy  (§  28). 

3)  In  den  Völkertafeln  (No.  XIV  =  10,  iff.)  erklärt  sich 
die  bekannte  Doppeleinfahrung  Nimrods  V.  8.  9  durch  die  Ver- 
bindung von  3ß  und  Jrf  (§  27,  i). 

4)  Dagegen  ist  die  Erzählung  vom  Turmbau  (No.  XV  =  11, 
I — 9)  in  der  Form  so  geschlossen,  daß  ich  es  fflr  unmöglich 
erachte,  hier  mit  Gunkel  81  ff.  an  Quellenmischung  zu  denken. 
Vgl.  dazu  §  78. 

§  37.  A^braham.  i)  Für  die  Gesamtmasse  der  Abraham- 
geschichten hat  speciell  Gunkel  140  ff.  eine  umfassende  Aufteilung 
des  J- Textes  unter  J*  (den  'Sagenkranz  von  Abraham  und  Lot', 
eine  erste  Sammlung),  J^  (Hinzufügung  weiterer  Sagen),  und  J' 
(Weiterausspinnungen,  Weglassungen,  weitere  Hinzufügungen)  vor- 
genommen. Wie  weit  Gunkels  Einzelaufstellungen  stoffgeschicht- 
lich oder  bezüglich  der  Vorgeschichte  der  einzelnen  Quellenfäden 
modificierte  Geltung  haben  können  (vgl.  oben  §  35),  vermag  ich 
nicht  zu  untersuchen:  für  den  factisch  vorliegenden  Genesistext 
aber  fügen  sich  Gunkels  Werte  ohne  Umrechnung  nicht  dem 
metrischen  Befund.  Man  vergleiche  etwa  folgende  Tabelle  über 
den  Anteil  von  J  an  den  Abrahamsgeschichten  (bei  der  Einzel- 
differenzen außer  acht  gelassen  sind;  die  Nummern  beziehen  sich 
auf  die  Übersicht  von  Gunkel  S.  140): 


GUMKBL 

Metrisch : 

Gunkrl:  Metrisch: 

'^ 

1 1,  28— 3Ö     —  a 

— 

J^ 

9)    19,    1—28=  a    =-   Jaßd 

12,     1—8       =  a 

= 

Jd 

10)    19,30—38—  a   —   Jßd 

3) 

12,     9—20     =  b 

SS 

Ja 

12)   21,     1—7    =a  b    ==   Ja 

4) 

13                    =  a 

=ss 

Ja 

14)  21,22—34=  b   =   Jtf 
16)   22,10—24=   r   =   Ea 

5) 

15                    =  b 

Jßd 

6) 

16                    -=  b 

— 

Jß 

17)   24                =  ab  =   Ja|3 

7) 

18,  I— i6aa    =  a 

= 

Jaö 

18)   25,     1—6    =   r  =   JyV  +  Pa  +  Glosse 

8) 

18,  i6a^— 33  —  r 

— 

Jaß 
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An  GuNKELs  'Sagenkranz'  (No.  2.  4.  7.  9.  10)  sind  danach  alle 
überhaupt  noch  in  Betracht  kommenden  metrischen  Fäden  von  J 
(also  Jaßö)  beteiligt,  dieselben  Fäden  erscheinen  aber  auch  in 
GuNKELs  J**  (vgl.  No.  3.  12  =  Ja,  5  =  Jßöy  6  =  J/3),  und  Gunkels 
J'  gehört  teils  zu  Ja  (No.  8),    teils  eventuell   zu   3y   (No.  18,  s. 

§  99 f.).') 

2)  Von  Einzelheiten  hebe  ich  zunächst  No.  XVIII.  XIX=Cap.  12 

— 13,  I  hervor.  Hier  erklärte  Wellhausen  Comp.  23  die  Wan- 
derung nach  Aegypten  12,  10 — 20  für  einen  späteren  Einsatz. 
Dem  entspricht  die  metrische  Spaltung  der  ganzen  Textpartie  in 
Jrf  und  Ja  (nur  daß  dem  letzteren  auch  noch  13,  i  zuzurechnen  ist). 

3)  Über  13,  14 — 17  (Wellhausen,  Comp.  2^)  vgl.  §  82,  3 
und  §  84  zur  Stelle. 

4)  Den  zusammengesetzten  Charakter  fon  No.  XXTI  (Abra- 
hamsbund, Cap.  15)  hat  Wellhausen,  Comp.  21  f.  dargetan.  Als 
Elemente  der  Mischung  bezeichnete  er  zweifelnd  E  und  J.  Ich 
glaube  vielmehr  an  J/3  +  Jrf  denken  zu  dürfen  (§  86):  jedenfalls 
entspricht  aber  wieder  der  Doppelheit  des  Inhalts  auch  eine 
Doppelheit  der  Form. 

5)  Über  die  Mischungen  in  der  Sodomgeschichte  (No.  XXV 
— XXVII  =  Cap.  18 — 19)  vgl.  Wellhausen,  Comp.  2  5  ff.  und  die 
weitere  Literatur  (zuletzt  Gunkel  169  ff.).  Hier  scheint  mir  die 
metrische  Analyse  wesentlich  neues  Licht  zu  bringen.  Es  löst 
sich  nämlich  danach  die  'Jahweversion'  =  Ja  glatt  von  der 
'Dreimännerversion'  ab,  diese  selbst  aber  ist  wieder  aus  den 
beiden  entsprechenden  Parallelberichten  von  3ß  und  Jrf  zusammen- 
gearbeitet, und  auch  diese  beiden  Parallelen  lassen  sich  aus  ihrer 
Verbindung  noch  wieder  ausscheiden  (§  89  f.). 

§  38.  Abraham  und  Isaak.  Die  Lücken  und  Stoffverschie- 
bungen der  Capp.  24 — 27  hat  Wellhausen,  Comp.  2 7  f.  klar- 
gelegt. Der  überlieferte  Textzustand  läßt  sich  wieder  gut  ver- 
stehen, wenn  man  das  Erhaltene  in  die  drei  Fäden  Jaß6  zerlegt. 
Der  Redactor  legt  für  den  Werbungsbericht  zunächst  Ja  zu- 
grunde 24,  1—59  (minus  53—55*:  Einschub  aus  Jß).    Der  Schluß 


i)  Ahnliche  Erscheinungen  wiederholen  sich  auch  später  da,  wo  Gunkel 
solche  Zusammenfassungen  vornimmt.  Ein  Vergleich  der  beiden  Texte  läßt  das 
auch  ohne  gesonderte  Aufführung  an  dieser  Stelle  hinlänglich  erkennen. 
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dieses  Berichtes  ist  abgeschnitten:  darum  erfahren  wir  aus  ihm 
nichts  über  Abrahams  Tod.  Angefügt  ist  dafür  der  entsprechende 
Schluß  der  Parallele  J/3,  und  dieser  hat  genau  in  dem  Vers  62 
eine  bequem  z.  B.  durch  die  Worte  'aare-mdp  'abratiam  'atiu  ausfüllbare 
metrische  Lücke,  nach  dem  Wellhausen  S.  27  die  Erwähnung 
von  Abrahams  Tod  verlangte.  Die  sonderbare  Stellung  von  Cap.  26 
(Isaak  in  Gerar)  aber  erklärt  sich  dadurch,  daß  der  Eedactor, 
nachdem  er  mit  25,  21 — 34  wieder  die  Hauptquelle  Ja  hatte  zu 
Worte  kommen  lassen,  nachträglich  aus  J/j  und  Jd  eingestellt  hat, 
was  er  dort  über  Isaak  und  Gerar  fand:  über  diese  Dinge  hatte 
oflRenbar  Ja  nichts  (über  26,  2 4  ff.  vgl.  oben  §  25,  4),  und  konnte 
es  nicht  wohl  etwas  enthalten,  da  Ja  dafür  die  Sagenvariante 
'Abraham  in  Aegypten'  12,  9 — 13,  i  aufgenommen  hatte.  Der 
directe  Anschluß  von  J  Cap.  27  an  25,  34  (den  Wellhausen  S.  28 
behauptet  hatte)  ergibt  sich  auch  aus  der  Gleichheit  des  Metrums. 
—  Gunkels  Einzelauffceilungen  und  -Zuweisungen  von  Cap.  2  4  ff. 
stimmen  dagegen  nur  mehr  gelegentlich  mit  dem  zusammen,  was 
der  metrische  Befund  an  die  Hand  gibt. 

§  39.  Jakob,  i)  Auf  die  Brüchigkeit  der  Erzählung  von 
Jakobs  Herdenreichtum  (No.  XLIX  =  30,  25 — 43)  hat  Well- 
hausen, Comp.  3 8 ff.  hingewiesen;  dabei  denkt  er  eventuell  wieder 
an  Mischung  aus  J  und  E  (vgl.  S.  39),  gleichzeitig  bemerkt  er 
aber  schon  (S.  40),  daß  auch  der  Text  von  J  in  30,  25 — 31  nicht 
ganz  schier  sei.  Wie  mir  scheint,  ist  E  hier  ganz  auszuschließen, 
denn  in  Cap.  30  steht  jedenfalls  nichts  von  der  zehnmaligen  Lohn- 
änderung, die  sich  als  für  E  typisch  daraus  ergibt,  daß  sie  in 
zwei  Fäden  dieser  Quelle  (Ey  31,  7  und  E«  31,  41)  wiederkehrt. 
Nach  dem  metrischen  Gesichtspunkt  läßt  sich  aber  Cap.  30  ohne 
weiteres  so  zwischen  Ja  und  3ß  aufteilen,  daß  alle  Dubletten  und 
Widersprüche  für  den  einzelnen  Faden  schwinden  (§  112). 

2)  Eine  ähnliche  Verschiebung  ergibt  sich  bei  gleichbleibender 
Grandlage  der  Kritik  (Wellhausen,  Comp.  40 ff.)  für  Jakobs 
Flucht  (No.  L  =  31,  I — s^^  2*):  zwar  sind  hier  in  der  Tat  J 
und  E  gemischt,  aber  ein  Teil  der  Dubletten  etc.  fällt  in  E  selbst 
hinein,  von  dem  hier  alle  drei  Fäden  Ea^/rf  nebeneinander  auf- 
tauchen (s.  §  112.  113). 

§  40.  Joöeph  und  seine  Brüder,  i)  Gegen  Wellhausen, 
Comp.  54   nehme   ich  in  abermals  ähnlicher  Weise  in  No.  LXITT 
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(Joseph  und  die  Aegypterin,   Cap.  39)  nicht  Mischung  von  J 
und  E,  sondern  von  Ja  und  Jrf  an,  s.  §  125. 

2)  'Das  eigentümliche  Stück  47,  13 — 26  fügt  sich  an  dieser 
Stelle  weder  in  den  Zusammenhang  von  E  noch  von  J'  Well- 
hausen, Comp.  59.  Dazu  stimmt,  daß  der  ganze  Bericht  über 
Josephs  Agrarpolitik  aus  J/3  und  Jrf  entnommen  ist,  während 
vorher  hauptsächlich  (wenn  auch  nicht  ausschließlich)  Ja  am 
Worte  gewesen  war.     Genaueres  s.  §  134. 

b)  E. 

§  41.  Von  einer  zusammenhängenden  Untersuchung  über  die 
Schichtung  von  E  ist  mir  nichts  bekannt  geworden.  Immerhin 
sind  auch  hier  einige  Berührungen  zwischen  Äußerungen  aus 
früherer  Zeit  und  den  Ergebnissen  der  metrischen  Analyse  zu 
verzeichnen.     Ich  hebe  beispielsweise  Folgendes  hervor: 

i)  Über  Anstöße  in  Cap.  21  (speciell  wegen  21,  32)  s.  Well- 
hausen, Comp.  18.  Zur  Lösung  der  Widersprüche  braucht  man 
jetzt  nicht  mehr  einen  besondem  Bearbeiter  anzunehmen,  es  ge- 
nügt der  Gegensatz  der  in  21,  22 — 34  gemischten  Texte  Ea 
und  Erf. 

2)  Zu  31,  8  ff.  vgl.  Wellhausen  ,  Comp.  37  f.  V.  13  ist,  als 
correcte  Rückbeziehung  auf  28, 10 — 12. 17 — 18,  aus  Erf  genommen, 
während  vorher  Ey  und  E«  am  Worte  waren.  V.  10  und  12,  nach 
W.  *  unsicheren  Ursprungs',  gehören  (nebst  einigen  andern)  zu  Ea, 
die  nicht  zu  ihnen  stimmende  Nachbarschaft  zu  E;'.  —  Auch  bei 
3I9  SS*^""-  3^j  33^  (Kautzsch-Socin,  Anm.  146.  Dillmann  353,  usw.) 
und  bei  31, 33  ff.  :3i, 41  ff.  (Wellhausen,  Comp.  4  2  f.)  concurrieren 
zwei  E-Fäden  mit  einander  (diesmal  Erf  und  Ea).  Überdies  wird 
auch  die  Auflösung  von  31,  44  ff.  erst  glatt,  wenn  man  neben 
J  (=  Jrf)  zwei  Fäden  von  E  (nämlich  wieder  Erf  und  Ea)  statuiert. 

3)  über  Widersprüche  in  35,  iff.  vgl.  z.  B.  Dillmann  376. 
Kautzsch-Socin  Anm.  169.  Gunkel  335  f.  Die  Sache  klärt  sich 
jetzt  auf  durch  die  Sonderung  der  Parallelßlden  Ea  und  Erf, 
s.  §  3.  119. 

4)  Die  Dublette  in  37,  9: 10  (Wellhausen,  Comp.  54.  Kautzsch- 
SociN  Anm.  188,  usw.)  geht  wieder  auf  Mischung  von  Erf  und  Ea 
zurück,  ebenso  vor  allem  die  Doppelrede  Rubens  37,  21  :  22  (Well- 
hausen, Comp.  53f.),  s.  oben  S.  200,  und  unten  §  123. 
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5)  Die  zahlreichen  und  oft  besprochenen  Dubletten  usw.  in 
Cap.  41,  die  schließlich  Gunkel  379  ff.  dazu  führten,  einen  wesent- 
lichen Teil  von  41,  25  ff.  an  J  zu  weisen,  lösen  sich  wieder  auf 
bei  der  Verteilung  des  Textes  unter  E«  und  Erf  (s.  §  127);  für  J 
bleibt  nur  verhältnismäßig  wenig  übrig.  —  Ahnliches  gilt  für 
manche  Partien  von  Cap.  42  (s.  §  128)  und  Cap.  45  (s.  §  131),  deren 
Textaufteilung  sich  nun  etwas  anders  gestaltet,  da  neben  J  zwei 
Fäden  von  E  in  Betracht  kommen. 

8.  Alte  Einsätze. 

§  42.  Unterhalten  Einsätzen'  verstehe  ich  hier  solche  Partien, 
deren  bereits  vorher  (traditionell  oder  literarisch)  fixierter  Wort- 
laut in  den  einen  oder  andern  Quellenfaden  bez.  in  das  aus  den 
Fäden  hergestellte  Corpus  aufgenommen  ist. 

i)  Zu  diesen  gehört  in  erster  Linie  der  Segen  Jakobs, 
Cap.  49,  der  von  Haus  aus  natürlich  in  keinen  der  alten  Quellen- 
földen  hineingehört  und  sich  auch  durch  die  abweichende  Form 
(fast  constante  Doppeldreier)  von  den  erzählenden  Teilen  von  J, 
E  und  P  scharf  abhebt.  Ob  er  schon  in  einen  der  alten  Fäden 
selbst  eingestellt  war  oder  erst  in  ein  bereits  fertiges  Corpus  auf- 
genommen worden  ist,  darüber  habe  ich  kein  Urteil.  Ich  habe 
daher  im  Text  auch  keine  Randleiste  hinzugefügt. 

2)  In  zweiter  Linie  kommen  hier  namentlich  noch  die  kürzeren 
Segen,  Sprüche  und  Orakel  in  Betracht,  die  sichtlich  öfter  aus 
der  Tradition  heraus  genommen  sind.  Meist  sind  sie  für  den 
Zusammenhang  der  betreffenden  Stellen  unentbehrlich:  ich  habe 
sie  also,  sofern  das  der  Fall  ist,  im  Text  demjenigen  Quellenfaden 
zugewiesen,  in  dem  sie  auftreten,  selbst  bei  differierender  Form. 
Charakteristisch  scheint  mir  übrigens  zu  sein,  daß  bei  der  Auf- 
nahme die  alte  Form  offenbar  wiederholt  mehr  oder  weniger  der 
Form  des  aufaehmenden  Textes  angepaßt  ist.  Bei  völliger  Form- 
gleichheit von  Erzählung  und  Spruch  etc.  muß  es  natürlich 
dahin  gestellt  bleiben,  ob  das  auf  Zufall  beruht,  oder  auf  voll- 
ständiger Anpassung,  oder  endlich  darauf,  daß  der  Autor  selbst 
lediglich  den  Inhalt  eines  ihm  bekannten  Spruches'  etc.  in  ganz 
neue  Form  gegossen  hat. 

In  Betracht  kommen  namentlich  folgende  Stellen: 

3)  2, 23  f.  ist  der  Spruch  über  die  '»«»«  in  den  Rahmen  des 
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Siebenersystems  von  J«  eingefügt,  aber  nicht  gerade  sehr  geschickt. 
Ich  zweifle  nicht,  daß  dieser  Spruch  aus  der  Tradition  stammt, 
und  nach  Ausscheidung  des  verbindenden  wajjöm^  ha'adäm  2,  23*  ur- 
sprilnglich  dem  Sechshebertypus  angehörte  (vgl.  I,  385): 

zöp  hqppä^am      ^i^^m  me^samai      ubcUdr  mibiari:  6 

l9z6p  jiqqarf  ^isää,          Jä-meHs  luq(^qy$xS  zzöß.  3:3(6?) 

^al'ketKJa^zgb-^U      *§p'^at)iu  wgjh'imnw,      wQdahdq  hd^isio,  6 

wdhaju  hbci^är  ^§xdd.  3 

4)  Durchaus  rhythmisch  brüchig  ist  auch  die  Einfügung  der 
Sprüche  3, 14 — 18  ausgefallen :  man  beachte  die  vielen  umgekehrten 
Siebener  und  die  beiden  Sechsheber  14^  15^.  Ich  denke,  der 
erste  Spruch  3, 14 f.  wird  ursprünglich  ebenfalls  in  Sechshebem 
abgefaßt  gewesen  sein: 

ktJ^oMPa  zzöp,      *arur  ^attd*      mikkoLixdjjqpjhaääaä^:  6 

^ql-gdxonäch  teUch,      W9^afär  töchdl      kgl-J9me  xqjj§ch!  6 

15            wd^eba^Ja^pJbenäch      'uhen  hd*is8d      ^u^fn  zqr^dh:  6 

hü  J98üfech  rÖ8,          W9^qttd    t98üf§nnü  'aqeb!  3:3 

Das  hier,  ausgelassene  uhfn  zqr'dch  klingt  neben  utfn  zqr'dh  recht 
häßlich,  und  ist  um  so  eher  entbehrlich,  als  ja  auch  in  15^  nur 
von  der  Schlange  selbst  und  nicht  von  ihrem  Samen  die  Rede 
ist  (im  Gegensatz  zu  dem  z^q'  des  Weibes).  Hier  hätte  dann  der 
Autor  von  Ja  aufgefüllt. 

Der  zweite  Spruch  V.  i6  (jetzt  zwei  umgekehrte  Siebener 
neben  einander!)  dürfte  ohne  die  einführenden  Worte  ursprünglich 
das  Schema  7  [|  4  gehabt  haben: 

hqrbä  ^qrb§      Ushönech  W9h€r(mich:      b9^§§§t)  tehdt  tantm,  7 

w§l'H§ech  t98üqaf€ch,      W9hu  jitn^gl-bdch!  4 

Der  dritte  Spruch  trägt  schon  mehr  literarisches  Gepräge 
(ein  lemör  wie  17^  wird  man  in  einem  Volksspruch  kaum  erwarten 
dürfen)  und  ist  seinem  ursprünglichen  Wortlaut  nach  kaum  noch 
mit  irgendwelcher  Sicherheit  herzustellen. 

5)  Dagegen  ist  der  vierte  Spruch,  3,19,  mit  dem  Schema 
8  II  4  von  den  drei  vorhergehenden  Sprüchen  abzutrennen  und 
eben  wegen  seiner  Form  dem  Faden  Je  zuzuweisen.  Ob  direct 
alte  Tradition  oder  literarische  Formulierung  vorliegt,  wird  sich 
bei  der  Formgleichheit  nicht  entscheiden  lassen.  —  Über  4, 10 — 12 
imd  4,  23 — 24  s.  §68.69  zu  den  betr.  Stellen. 

6)  Ein  traditioneller  Spruch  mag  auch  8,  21^ — 22  gewesen 
sein,  der  mit  seinen  Sechshebern  von  dem  Siebenersystem  von  Ja 
absticht,   an  das  er  angehängt  ist.     Ob  er  schon  von  J«  selbst 
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angeschlossen,  oder  erst  redactionell  eingefügt  ist,  ist  mir  zweifel- 
haft (vgl.  §  72  zur  Stelle). 

7)  Der  Spruch  9,6*  ist  gewiß  alt,  die  Form  (Doppeldreier) 
scheidet  den  Spruch  von  P«,  innerhalb  dessen  er  nun  erscheint. 
Für  den  Zusammenhang  ist  er  ganz  entbehrlich.  Er  wird  also 
redactioneller  (oder  sonstwie  späterer)  Zusatz  sein. 

8)  9, 25  ff.  Der  Fluch  über  Kanaan  und  der  Segen  über  seine 
Brüder  ist  textlich  verderbt,  vielleicht  auch  noch  durch  eine 
größere  Lücke  in  26^  entstellt.  Die  Form  scheint  dieselbe  ge- 
wesen zu  sein  wie  die  von  Jrf:  ob  primär  oder  secundär,  läßt 
sich  nicht  entscheiden  (vgl.  §  74  zur  Stelle). 

9)  Das  Orakel  25,23  fällt  seiner  Form  nach  noch  ganz  aus 
dem  umrahmenden  Ja-Text  heraus.   Zur  Eigentumsfrage  vgl.  §  102,  3. 

10)  Auch  Isaaks  Segen  über  Jakob  J  27,  27  ff.  fällt  durch  die 
eingestreuten  Kurzverse  aus  dem  umgebenden  Siebenersystem  von 
J«  heraus.  Auch  er  wird  formell  überarbeitet  sein,  um  etwas 
besseren  Anschluß  an  dieses  System  zu  erzielen.  Er  könnte  ur- 
sprünglich etwa  gelautet  haben  (vgl.  noch  §  147,  i,b): 

f»'?  rix  hdni         k9rfx  äarff  (jinaUy,  3:3 

^ißir  heräclS  jqhwi!  3 

28  trsjitten'lacf^*      mittal  hqssamqim      umismdnnk\jha^dr§s,  6 

ic9rob  da^dn  w9piröS!  3 

29  hoicf  lehir  h^aandi,  todjütdxü  lach  b§n-^immdch:  3:3 

^orär^d^  ^arur,      umbarch§ch  baruch!  4 

Ähnlich  der  Fluch  über  Esau  J  27,  39 f.: 

*tni§mqmti^ha*dr§s     jihj§  mösabdch,      umittdl  hassamdim  * :  6 

40  Jü^^ql-xqrbäch  tixje,      W9ß-^axtch  tq^böd!  4 

(dieser  Spruch  wäre  dann  in  MT.  ganz  auf  die  metrische  Form 
von  Ja  gebracht). 

Für  den  entsprechenden  Segen  in  E  27,  29*  könnte  man  etwa 
als  Grundform  vermuten: 

jq*b9düch  ^qmmtm,      losjütqxäicü      lach  l9*ummtml  6 

(über  die  Textaufteilung  etc.  s.  §  io6). 


u* 


IIL 

Die  Art  der  Ver-  und  Überarbeitung  der  alten  Texte 

und  ihre  kritische  Verwertung. 

1.  Allgemeineres. 

§  43.  Die  Verflechtung  der  alten  Quellenfiiden  zu  den 
Einzelsträngen  J,  E  und  P  scheint  genau  in  derselben  Weise  vor 
sich  gegangen  zu  sein,  wie  die  Verbindung  von  J,  E  und  P  zu  MT. 

i)  Die  Auswahl  ist  hier  wie  dort  wesentlich  eklektisch. 
Oft  ist  ja  zweifellos  ein  Bericht  oder  ein  Ausschnitt  aus  einem 
abseits  liegenden  Quellenfaden  aufgenommen  worden,  weil  dieser 
mehr  oder  etwas  anderes  enthielt  als  was  der  gerade  laufende 
Hauptfaden  bot:  aber  wo  directe  Parallelen  vorliegen,  hat  man 
auch  wiederholt  geradezu  den  Eindruck,  als  habe  der  Verarbeiter 
nur  deshalb  die  Quelle  gewechselt^  weil  er  keine  von  seinen  Vor- 
lagen zu  kurz  kommen  lassen  wollte. 

So  ist  mir  z.  B.  kein  anderer  einleuchtender  Grund  ersichtlich,  warum  der  Ver- 
arbeiter mit  24,  60  von  Ja  plötzlich  zu  J^  übergegangen  sein  sollte,  denn  mit  24,  59 
war  doch  die  Werbungsgeschichte  in  Ja  sicherlich  nicht  zu  Ende.  Ähnlich  z.B.  37,  5  ff. 
Dort  weiß  sowohl  E(y  wie  Ea  von  zwei  Träumen  Josephs,  aber  nur  der  eine  ist  nach  E^ 
wiedergegeben,  der  andere  nach  Ea.     U.  dgl.  mehr. 

2)  Die  Verarbeitung  ist  in  beiden  Fällen  in  der  Haupt- 
sache zunächst  (d.  h.  abgesehen  von  der  Hinzufügung  selbständiger 
Zutaten,  §  51  ff.)  eine  rein  mechanische  gewesen,  d.h.  Stücke 
aus  den  einzelnen  Quellenfäden  oder  Strängen  sind  in  ihrem  Wort- 
laut an  oder  in  einander  geschoben,  sehr  gewöhnlich  sogar,  wie 
man  weiß,  mit  Hinterlassung  klaffender  Fugen.  Auf  dieser  Tat- 
sache ruht  die  ganze  moderne  Sonderungskritik,  und  der  Erfolg, 
den  sie  gehabt  hat:  denn  nur  ein  so  mechanisch  hergestelltes 
Gewebe  kann  überhaupt  noch  wieder  in  seine  ursprünglichen  Be- 
standteile zerlegt  werden.  Hätten  die  Redactoren  in  den  Wort- 
laut ihrer  Vorlagen  stärker  eingegriffen,  als  es  tatsächlich  der  Fall 
gewesen  ist,   hätten   sie   insbesondere   aus  diesen   nur   den  Stoff 
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entnommen  und  in  neue  Form  gebracht,  so  wäre  die  Kritik 
schwerlich  über  die  Herausarbeitung  einzelner  typischer  Gegen- 
sätze, Widersprüche  u.  dgl.  hinausgekommen.  Der  Mangel  an 
literarischem  Geschmack  und  an  Formsinn,  der  die  Verarbeiter 
kennzeichnet,  ist  also  für  die  Kritik  von  geradezu  unschätzbarer 
Bedeutung. 

§  44.  i)  Dieser  Mangel  an  Formsinn  zeigt  sich  am  stärksten 
in  einem  auch  für  die  Einzelaufteilung  praktisch  sehr  wichtigen 
Punkte,  nämlich  in  der  Zerreißung  einzelner  Verszeilen  einer 
Quelle  durch  vorgenommene  Einschübe  aus  einer  anderen. 

Solche  Zerreißungen  finden  sich  (bei  den  verschiedensten  Qaellenconstellationen) 
bei  3,21  »>— 24».  7,  5*— 7*.  8,4» «—6V  9, 19*»— ii,  i\  11,30^—16,1".  13,  6»— 6«.  18,  22— 19,  iV 

23,  21»»— 25,  5*.  25, 11^— 21*.  25,  27b— 29».  26,  i7C-_i9*.  27,4«— 6*.  27,15»»— 17*.  27,30*— 30«. 
27, 45«—29,  I*.  29,  28»— 30».  30,  23^—24»».  30,  32^—  32^.  31,  27^—28»  (hierher  oder  zu  §  45). 
31,31'— 32».  3^34^— 35'.  32, 12^— 23*.  32,  25^— 26^  33,  i8*— 18«.  35,5*— 6*.  35,27^—36,6*. 
36,8—37,1*  (s.  §  122  zur  Stelle).  37,  9'— lo'-  37, 17".  1 8*— 18°.  37, 18*^— 19*.  37,27^—28«. 
37,  33'— 33"-  40, 1'— 2*.  41,20»»— 21«.  22*.  41,35'— 35*'-  4',  49'  + 49*^  (V,  s.  §  128  zur  Stelle). 
42,  6*— 6«.  43,  23«— 24*.  45,  I«— 4^  45,  7*^—9'.  45,  28»»— 46,  5*.  46,  i»»— 28*.  47,  6«- 27*. 
49,33'— 33".  50,7'— 8'.  50,  8»»— 9*.  50,  9»»— 10«.  ii°— 14V 

2)  Dieselbe  Art  von  metrischer  Störung  kehrt,  wie  gleich 
hier  bemerkt  werden  mag,  ganz  gewöhnlich  bei  der  Einfügung 
secundärer  Zusätze  in  Versform  (vgl.  §  47)  wieder: 

Beispiele:  i,  16^ — 16«.  17*.  7,  3* — 4*.  7,  7°— lo*.  8,  4*— 4"— 6*.  8,  12*»— 13«. 
8,  20* — 20^   9,  i8* — 19*.    10,  15— 18^  13,  14*» — 14<*.   15, 14'' — 16*.  19,  i6* — lö*'.   20,  9« — lo^ 

24,  2*»— 3^  24, 12»»— 13*.  24,22»»— 23*.  24,  32»»— 33*.  24,46^—47*.  27,  25«— 26*.  34,  5'— 5'- 
34,  7'— 8*.  34,  9'— 10'.  34,  I3'— H'.  34,  22»»— 23^  34,  25«»— 26*.  35, 15*— 15«.  37,  5b_6*. 
38, 16»»— 16*.  39, 1»»— i^.  39,  6«— 7^  40,  3^—4'.  42,  23*— 24*.  44,  5*— 5«.  45,  lo*— 10«.  46, 
20* — 20®.  47, 19° — 19®.  48,  9* — 13*.  50,  8^—9*.  50,  22*» — 23*.  50,  26*— 26«. 

§  45.  Nicht  minder  roh  ist  das  Verfahren,  wo  aus  irgend 
einem  Grunde  aus  einer  Quelle  nur  Versbruchstücke  in  den 
laufenden  Context  aufgenommen  werden,  sei  es  für  sich  allein, 
oder  im  Zusammenhang  mit  vorausgehenden  oder  nachfolgenden 
vollständigen  Versen.  Hier  wird  einfach  da  abgeschnitten,  wo  es 
dem  Sinne  nach  zu  passen  scheint,  und  an  eine  Ausfüllung  der 
dadurch  entstehenden  metrischen  Lücke  nicht  gedacht. 

Solche  Verstrüininer  finden  sich  z.B.  7,21*'.  8,  I4^  13,  6^  I8^  15,6.  16,  2^.  18,  2».  4». 
19,17^  27».    20,  I^  I7°(?).    21,  I*.  6\  S\  19^    27,  17*»+  i8*.  20^  36*(?)    27,  45».    28,   5°. 

29, 26•^  30, 6^  13».  i7\  22*».  (28»?).  31*.  31, 5».  7^  18^  32^  34^  4o^  44^.  32,  i^\  14».  23«. 

33, 4^  34,4'.  I5'.24^  37,  25'.  28^  33^.  36^  38,  30^  39,  i'.  2^23^  41,55'-  42,  9^  H^  43,1'- 
44, 31'.  45, 2'.  5^.  13'- 16^  19*.  25*.  46,  i».  47,  5^  +  6'.  20».  48,  2^.  3».  21*.  22»».  49,  33^ 

Nur  ausnahmsweise  und  offenbar  mehr  zufällig  ist  ein  Schnitt  so  geführt,  daß 
sich  zwei  Verstrünuner  zu  einem  allenfalls  in  das  metrische  System  der  Stelle  passenden 
VoUvera  ergänzen.  Soweit  ich  sehe,  kommt  das  nur  für  5,3.  5,28  (s.  §  33).  15, 7*.  7*. 
17,17".  21,20°.  32».  37,3'.  48,2*»  in  Betracht. 
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Auch  dieser  Umstand  ist  sehr  dazu  geeignet,  das  Auffinden 
der  ursprünglichen  metrischen  Formen  zu  erschweren  und  im 
Zusammenhang  damit  die  Zuweisungen  an  bestimmte  Quellen, 
namentlich  wo  verschiedene  Fäden  eines  und  desselben  Stranges 
mit  einander  concurrieren. 

§  46.  Daß  femer  von  den  Verarbeitern  an  einem  Wechsel 
des  Metrums  keinerlei  Anstoß  genommen  wird,  lehrt  schon  die 
einfache  Tatsache  der  Verschmelzung  so  verschiedenformiger  Quellen 
zu  einem  Ganzen,  oder  auch  ein  einfacher  Blick  auf  den  Text  selbst. 

Für  die  sondernde  Kritik  ist  das  natürlich  sehr  günstig, 
wenigstens  von  dem  Augenblicke  an,  wo  das  Princip  einer  ge- 
wissen metrischen  Constanz  für  die  Einzelquellen  feststeht. 

Zu  gewinnen  ist  dies  Princip  zunächst  an  solchen  Stücken 
der  Einzelquellen,  wo  der  Text  ungetrübt  durch  Mischung  oder 
spätere  Einsätze  in  gleichem  Metrum  eine  längere  Strecke  fort- 
läuft. Solcher  Stellen  sind  ja  genug  vorhanden,  und  die  formell 
gleichartigen  Strecken  dieser  Art  lassen  sich  meist  ohne  den  ge- 
ringsten inhaltlichen  Anstoß  als  Glieder  eines  einheitlichen  Ganzen 
zusammenaddieren.  Dann  ist  aber  selbstverständlich  auch  an  den 
nur  in  stärkerer  Mischung  oder  mit  häufigeren  Interpolationen 
durchsetzten  Textpartien  für  jede  Quelle  dieselbe  Constanz  zu  er- 
warten, wie  in  den  Abschnitten,  wo  sie  rein  fließt.  Daher  ist 
jeder  unmotivierte  Wechsel  der  Versform  (wenn  er  nicht  rein 
auf  bloßer  Textverderbnis  beruht,  worüber  im  einzelnen  Detail- 
gründe der  Wahrscheinlichkeit  zu  entscheiden  haben)  als  Indicium 
für  Quellenwechsel  oder  Interpolation  zu  prüfen,  und  ist 
er  in  diesem  Sinne  bei  der  Aufteilung  und  Zuweisung  des  Textes 
verwendet  worden,  und  zwar  um  so  stricter,  je  constanter  die 
metrische  Form  in  zweifellos  ungetrübten  Partien  zu  Tage  tritt. 

An  Einzelheiten  praktischer  Art  kann  etwa  folgendes  hervor- 
gehoben werden. 

i)  Da  die  einzelnen  Fäden,  die  sich  überhaupt  constanter 
Formen  bedienen,  mit  Ausnahme  von  P^  mit  dem  Schema  77 K 
(§  9>  5)  entweder  Systeme  einfacher  Langverse  (stichische 
Systeme)  oder  das  'tristichische  System'  von  Langvers  +  Knrz- 
vers  (7K  und  6K,  s.  §  9,  i)  verwenden,  so  ergibt  sich,  daß  nie- 
mals zwei  selbständige  Kurzverse  aus  gleicher  Quelle  neben 
einander  stehen  können  (es  sei  denn,  daß  zwischen  ihnen  gerade 
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ein  Langvers  verloren  gegangen  wäre :  ein  Fall,  der  meines  Wissens 
in  der  Genesis  nicht  vorliegt). 

Im  einzelnen  kann  man  zwar  hier  und  da  eine  Weile 
schwanken,  ob  nicht  gewisse  Doppelkurz verse  trotz  ihres  ge- 
trennten Inhaltes  nach  dem  Princip  des  Enjambements  zu  einem 
Langvers  zusammenzunehmen  und  danach  anders  zu  beurteilen 
seien:  im  ganzen  aber  dürfte  das  gedachte  Kriterium  sich  für 
die  Praxis  als  stichhaltig  erweisen.  Übrigens  sind  die  in  Betracht 
kommenden  Fälle  nicht  gerade  zahlreich. 

a)  Doppelkurzverse  entstanden  durch  Qaellenzusammenschiebnng  finden  sich 
z.  B.  II,  27»>  +  28*.  (i6,  I*»»).  17,  8«  +  9\  17,  14»»  +  15*.  19,  32»»  +  33*.  19,  34*»  -f  35*  (?). 
25,  17"  +  i8*.  25,  23«»  +  24.  26,  15*»  +  i6V  36,  14*»  +  15*.  36,  28  +  29*. 

An  stellen  wie  30,  22»^.  31,  44-4-  45*.  33,  4'*'.  41,  55'**  kann  dies  Kriterium  zur  An- 
setznng  von  Lücken  auf  Seiten  des  einen  von  zwei  concurrierenden  Fäden  führen. 

b)  Doppelkurzverse  durch  Interpolation:  10,  4**  + s».  10,  25^^  15,1'**.  15,  I2•^ 
16,10*»+  ^^*-  17» ^i***-  ^7»  ^^^°'  '9i  16*  +  17'-  26,  26**  +  27».  28,  2I•^  34,  IG**  +  II».  34, 30*»^ 
35ii3**+i4*+ 15**  (verbunden  mit  Quellenwechsel).  35,  20»^.  37,  H^*'.  4i,55^+56».  (46, 12*»*'). 
47, 19'^.  47,  20*  +  21*.  48, 7»>«.  48, 14«  +  15*. 

Diese  beiden  Listen  zeigen  übrigens  eine  charakteristische  Verschiedenheit.  Quellen- 
wechsel wird  ja  in  der  Regel  mit  einem  stärkeren  Sinneseinschnitt  verbunden  sein,  als 
Interpolation,  die  an  Gegebenes  anknüpft.  Das  kommt  darin  zum  Ausdruck^  daß  die 
Doppelkurzverse  der  Liste  a  sich  meist  auf  je  zwei  Bibel  verse  verteilen ,  die  der  Liste  b 
aber  der  großen  Mehrzahl  nach  innerhalb  je  eines  Bibelverses  stehen. 

2)  Ebenso  weist  die  Unterbrechung  tristichischer  Systeme 
(7K  und  6K)  durch  überschießende  Langverse  auf  Störung  des 
ursprünglichen  Wortlautes  hin,  selbst  da,  wo  diese  Langverse  die- 
selbe metrische  Form  haben  wie  die  des  tristichischen  Systems. 

Beispiele  für  Quellenzusammenstoß  sind  zahlreich,  vgl.  z.  B.  6, 8f.  7,  I2f. 
18 f.  21  ff.  8,  if.  8,  5  ff.  in  der  Sündflutgeschichte,  wo  das  Siebenersystem  von  Ja  mit  dem 
7E-S78tem  von  P/J  zusammenstößt;  für  Interpolation  vgl.  6, 17.  7,  2of.  8, 17.  37,  2".  36*»°. 

3)  Weiterhin  sind  alle  Verse  von  anomaler  Länge  genau 
zu  erwägen,  die  innerhalb  sonst  geschlossener  Partien  mit  ge- 
r^elter  Verslänge  auftreten.  Hier  sind  drei  verschiedene  Möglich- 
keiten fQr  die  Beurteilung  gegeben:  entweder  sind  die  anomalen 
Verse  aus  einer  andern  Quelle  entnommen,  oder  sie  sind  durch 
Zutaten  bez.  Lücken  entstellt  (also  durch  Emendation  zu  berich- 
tigen), oder  endlich  sie  sind  interpoliert.  Welche  Art  der  Be- 
urteilung anzunehmen  ist,  darüber  hat  der  Zusammenhang  und 
der  Takt  des  Kritikers  zu  entscheiden.  —  Für  den  ersten  Fall 
sind  Belege  wohl  entbehrlich,  der  zweite  kann  erst  in  §  65 — 137 
genauer  erörtert  werden.  Ich  gebe  also  nur  Belege  für  den  dritten 
Fall,  den  der  Interpolation,  und  zwar  ohne  die  Stellen  zu  wieder- 
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holen,  die  obgleich  sie  auch  das  Kriterium  der  anomalen  Vers- 
länge an  sich  tragen,  zugleich  unter  i,b  oder  2  fallen. 

Sechsheber  unter  Siebenhebern  oder  7K:    6,  7^.    7,  i*».  3^.  23^  24.    8,  i^    10,24. 

18,  25^  19,  I6^  19^.  27,40^.  30,40*»  (wenn  Sechsheber).  43,8«.  49,32.  —  Siebenheber 
unter   Sechshebern   oder   6K:    45,  18**.  49,  28.    —    Kurzverse   unter    Langversen:  8,  21«. 

19,  28^  24,  30^  41*.  31,  48^  37^23^  38,16«.  39,  20^  40,21«.  45,27«.  50,14«.—  6K  unter 
7K  oder  Siebenem:  i6, 9.  30,  21.  22».  36,  31.  —  7K  unter  Sechshebem:  49,  i.  —  8  K  (oder 
umgekehrt)  unter  Sechshebern  bez.  Siebenem:  32,33.  45,7'**. 

§  47.  Der  im  vorhergehenden  erörterte  Mangel  an  Formsinn 
bei  den  Redactoren  und  Interpolatoren  hat  insofern  etwas  Rätsel- 
haftes an  sich,  als  diese  Bearbeiter  ihre  eigenen  Zusätze  ganz 
gewöhnlich  in  Vers  form  gegossen  haben:  dieselben  Leute  haben 
also  metrisch  gearbeitet,  welche  die  ihnen  vorliegenden  Quellen- 
texte zumal  in  der  in  §  44  f.  geschilderten  groben  Weise  miß- 
handelten und  verstümmelten.  Ich  wüßte  für  diesen  Umstand 
keine  andere  Erklärung  an  die  Hand  zu  geben,  als  etwa  die  Ver- 
mutung, es  möge  in  einer  an  freie  Prosa  noch  nicht  gewöhnten 
Zeit^)  der  Trieb,  alles  was  man  zu  sagen  hatte,  in  Versgestalt 
zu  bringen,  auch  bei  jenen  Leuten  noch  so  stark  gewesen  sein, 
daß  sie  unwillkürlich  Verse  machten,  wo  Umfang  und  Inhalt  des 
zu  Sagenden  das  nur  irgend  gestatteten;  daß  sie  aber  zugleich 
so  wenig  im  höheren  Sinne  kunstverständig  und  kunstbeflissen 
waren,  daß  sie  die  eigenen  Augenblicksproducte  unbefangen  in 
die  älteren  Texte  einschoben,  ohne  sich  viel  um  das  Unheil  zu 
kümmern,  das  sie  damit  anrichteten.  Sie  mögen  also  so  zu  sagen 
unwillkürlich  und  unbewußt  Form  produciert  haben:  ihr  eigent- 
liches Absehn  wird  aber  in  der  Hauptsache  lediglich  auf  den  In- 
halt gerichtet  gewesen  sein. 

Ab  und  zu  findet  sich  freilich  auch  bei  secundären  Einsätzen 
insofern  eine  gewisse  Rücksichtnahme  auf  die  Form  der  Grund- 
texte, als  zu  Interpolationen  die  gleiche  Versart  verwandt 
wird  wie  im  Grund-  oder  Nachbartext.  Manches  davon  mag 
freilich  wieder  auf  reinem  Zufall  beruhen. 

i)  Aus  Rücksicht  auf  die  Nachbarschaft  mögen  z.  B.  gewählt  sein  die  Siebener 
in  3,20.  6, 17^  7,  7^  8-9.  20.  8,  I7^20^  i3,3**-4.  H'-  24,  I5^  25,  6•^  36,  I2».  45,  I8^20. 
48,12,   oder   die   Sechsheber   37,2°.  46,20**.   47,  26*^;   femer   das    Schema    7 1  3    in 


i)  Die  Geschichte  aller  Literaturen  auch  noch  in  historischen  Zeiten  zeigt  ja 
deutlich,  wie  viel  schwerer  es  ist  (ohne  vorherige  mühsame  Schulung)  in  Prosa 
zu  schreiben,  als  Verse  zu  machen. 
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i6,  10;  Schema  6|3  in   15,  7^^  20,18  (ganz  zweifellos  ist  Formgleichheit  beabsichtigt 
bei  der  langen  Interpolation  34, 27 — 29). 

2)  Viel   hänfigei   sind   aber   anomale   Langverse   oder   Gruppen,    vgl.  z.  B. 

1,16«*.  2,11—14.  6, 7^  7,  I^3^  10»»— II.  23^  24.  s,  I^  4^  5»».  I3•^  14*.  21«.  10,16—18. 
24. 15, 15. 18"— 21. 16,  9. 18, 18—19. 25^  19, 16^.  I9^  22, 14—18. 24, 3».  22°.  26, 1. 2^  3*»— 5. 

27,40^   30,21— 22*.  40^(?).   32,33.   34,9^23*.  36,31.   37,8«.   40,3«.  41,  50^  43,8Mo.  45, 

7•^  Io^  49, 1. 32.  50,8». 

3)  Eingeschobene  Kurzverse  stören  natürlich  immer,  denn  mögen  sie  nun 
einen  Langvers  zerreißen  oder  nicht,  so  durchbrechen  sie  jedenfalls  entweder  ein  System 
von  sonst  geschlossenen  Langversen  oder  eines  der  Schemata  6K,  7K  (77  K).    Vgl.  8,21« 

9,  I8^  10, 5*.  25^  13, 14«.  15,  I*.  12^  17, 11^  16°.  19, 17*.  28^  20,  lo*.  24, 12«.  3o^  32«.  41» 
46«.  26,26^  27,25*.  28,2I^  3^48^  34, 5^Io^I3^25^3o^  35,  I3^I4^I5^2o^  37,5° 
14*.  23^  38,  I6^  39,  i^  7'-  2o^  41, 45«.  56».  45, 27«.  47, 7^  48, 7*».  14«.  49, 7^  8^  18. 50, 14«.  26» 

4)  Als  unmetrische  Einsätze,  die  im  Text  besondere  Zeilen  empfangen  haben 
mögen  hier  citiert  sein  15,  i6^  30,  38^  31,  25^  37,1.  40,  22*»(?).  44, 16«.  26^  46,  I2^  47 
i8*.  19*.  49,  30*  (halbmetrisch  sind  etwa  die  'umgekehrten  Fünfer'  6,  3".  30,  26*».  50,  22«) 
Das  übrige  ünmetrische  an  Glossen  und  Scholien  braucht  wohl  kein  besonderes  Verzeichnis 


2.  Lflcken,  seeondäre  Einsätze  nnd  sonstige  StSrnngen. 

§  48.  Die  folgenden  Zusammenstellungen  beanspruchen  keinerlei 
selbständigen  Wert:  sie  sollen  lediglich  den  Überblick  über  die 
verschiedenartigen  Störungen  erleichtern  helfen,  denen  die  alten 
Texte  im  Lauf  ihrer  Geschichte  ausgesetzt  gewesen  sind,  und, 
soweit  es  sich  um  typische  Fehlerquellen  handelt,  dazu  dienen, 
die  folgenden  Anmerkungen  von  allzuhäufigen  Detailwiederholungen 
zu  entlasten.^) 

Die  in  Rede  stehenden  Störungen  lassen  sich  formell  unter 
die  drei  Hauptkategorien  der  Auslassung,  des  Einschubs  und 
der  (sonstigen)  Veränderung  eines  alten  Wortlautes  bringen. 
Daneben  hätte  eine  abschließende  Kritik  weiterhin  sachlich  nach 
den  Urhebern  der  einzelnen  Störungen  (z.  B.  Redactoren,  aus- 
führenden Interpolatoren,  Glossatoren  und  Scholiasten,  Schreibern 
u.  dgl.)  zu  fragen,  nicht  minder  nach  den  Ursachen  bez.  Ten- 
denzen der  vorgenommenen  Veränderungen,  denn  auch  diese 
können  sehr  verschieden  sein  (man  denke  z.  B.  einerseits  an  die 
Manipulationen,  welche  die  älteren  Redactoren  behufs  der  plan- 
mäßigen Verschlingung  ihrer  Quellen  vornehmen  mußten  und  vor- 
genommen haben,  andrerseits  an  tendenziöse  Einsätze  aller  Art, 
die  einem  bestinmaten  Ziele  zustreben,   dann  wieder  an  die  Ein- 


i)  Die  Textstörungen  im  Segen  Jakobs  (Cap.  49)  habe  ich  in  den  folgenden 
Listen  übergangen,  weil  ich  über  sie  nicht  mit  genügender  Sicherheit  zu  ur- 
teilen wage. 
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fügung  nicht  tendenziöser,  sondern  nur  gelehrter  Scholiastenweisheit 
einschließlich  der  Eintragung  von  einfachen  Textvarianten,  endlich 
an  simple  Schreiberversehen  u.  dgl.).  Im  großen  und  ganzen  läßt 
sich  ja  auch  hier  das  Beabsichtigte  und  Tendenziöse  unschwer 
von  dem  mehr  Zufälligen  scheiden,  aber  im  einzelnen  sind  da  doch 
die  Grenzen  etwas  flüssig.  Insbesondere  ist  es  mir  nicht  gelungen, 
die  Tätigkeit  der  verflechtenden  Kedactoren  und  der  bewußten 
Interpolatoren  in  einer  mich  selbst  überzeugenden  Weise  auch  im 
einzelnen  auf  bestimmte  greifbare  Personen  (also  etwa  einen  Re- 
dactor  von  J,  von  E  oder  P,  oder  von  JE,  oder  von  JEP  usw.) 
zu  verteilen.  Ich  habe  daher  im  folgenden  davon  abgesehen,  auch 
in  dieser  Beziehung  streng  zu  scheiden,  und  nur  mehr  gelegentlich 
die  hier  auftretenden  Sach-  und  Personenfragen  gestreift. 

a)  Auslassungen. 

§  49.  Die  größte  Menge  der  Auslassungen  fölllt  auf  das  Conto 
der  verbindenden  Redactoren,  die  an  zahllosen  Stellen  weg- 
schneiden mußten,  was  sich  bei  der  Verarbeitung  der  einzelnen 
Fäden  und  Stränge  allzusehr  gedeckt  hätte.  Das  diesergestalt 
Verlorene  ist  natürlich  in  den  meisten  Fällen  nicht  wieder  zu 
ersetzen:  es  hätte  also  keinen  Sinn,  auf  diese  Lücken  der  Über- 
lieferung im  Zusammenhang  einzugehen.  Im  Text  sind  sie  daher 
(abgesehen  von  ein  paar  prägnanten  Fällen,  wo  zugleich  Sinnes- 
oder Systemlücken  vorlagen,  z.  B.  15,  14^.  25,  5^.  28,  9^  30,  27^ 
47,  30^)  auch  nicht  besonders  bezeichnet  worden,  es  sei  denn,  daß 
durch  eine  Auslassung  zugleich  eine  Störung  des  Verses  herbei- 
geführt worden  ist.  Eine  Liste  derart  verstümmelter  Verse  s.  in 
§45.  Ich  habe  an  solchen  Stellen  meist  einfach  die  Zahl  der^ 
am  Vers  fehlenden  Füße  durch  die  üblichen  metrischen  Zeichen 
(xxz  etc.)  bezeichnet.  Nur  hier  und  da  ergab  es  der  Zusammen- 
hang als  mehr  oder  minder  wahrscheinlich,  daß  in  einem  Vers 
ein  Satzstück  ausgefallen  sei,  das  in  entsprechender  oder  nur 
wenig  modificierter  Form  in  einem  Nachbarvers  aus  anderer  Quelle 
erhalten  ist.  In  solchen  Fällen  habe  ich  wohl  die  für  den  Vers 
der  verkürzten  Quelle  notwendigen  Stücke  probeweise  aus  dem 
Context  der  Nachbarquelle  ergänzt,  um  das  Lesen  bequemer  zu 
machen:  aber  natürlich  auch  dies  mit  dem  Vorbehalt,  daß  die 
Ergänzungen  nur  eine  gewisse  allgemeine  Directive  für  die  Auf- 
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feÄSung  der  Einzelstelle  geben,  nicht  aber  zugleich  jedesmal  auch 
den  authentischen  Wortlaut  des  Verlorenen  wieder  herstellen 
wollen. 

Beispiele  hierfflr  sind  etwa  5,  3**».  28**».   13,  6*».    18,  3*».  4*.   27,  5«.  20»».  29*.  29,  27». 

30, 2o^  24".  32«.  31, 35«.  4i».  34, 24•^  36, 8.  37, 32»  41, 47.  42, 6»».  7«.  9**.  I4^  45, 16^.  25*. 

47,  5^.  Als  besonders  charakteristisch  hebe  ich  femer  hervor  die  Auslassung  von 
tcqjjamöß  Pij  5,  23*»  wegen  des  Anschubs  von  tcqjjißhnlUch^xänoch  ^§ß'ha^lohim  Pa  5,  24, 
und  die  Tilgung  der  Notiz  über  Abrahams  Tod  innerhalb  eines  Stückes  von  Jß  24,  62* 
(s.  oben  S.  207)  sowie  wqjjq^ib  . . .  (jmasseba  wqjjtü^ny  mizhex  33,  20***  (s.  zur  Stelle). 

§  50.  Groß  ist  daneben  auch  die  Anzahl  der  mehr  zu- 
fälligen Auslassungen,  die  nicht  einer  absichtlichen  Tätigkeit 
der  Eedactoren,  sondern  der  Mangelhaftigkeit  der  Überlieferung 
zur  Last  fallen. 

i)  Von  der  bisherigen  Kritik  konnten  aus  leicht  ersichtlichen 
Gründen  nur  solche  Lücken  bemerkt  werden,  welche  zugleich 
Sinneslücken  sind.  Ihre  Zahl  ist  nicht  groß;  zum  Teil  werden 
sie  überdies  durch  die  Versionen  ausgefüllt,  deren  Urheber  die 
Lücken  bemerkten  und  durch  Conjectur  ergänzten  (daß  ihnen  nicht 
direct  gute  alte  Überlieferung  vorlag,  wird  dadurch  wahrscheinlich, 
daß  ihr  Plus  zwar  die  Sinneslücke  beseitigt,  nicht  aber  überall 
auch  die  metrische  Lücke  vollständig  ausfüllt). 

Anerkannte  Lücken  dieser  Art  finden  sich  z.B.  1,30**.  4i  8'**-  lo»  5**-  i7t  10*  24, 
22*».  25,  22*».  32,  21*.  48,  i*^.  Für  schon  dem  Sinne  nach  notwendig  halte  ich  femer  die 
Er^nzung  von  wqnnagg^-16  32,  7**. 

2)  Weit  zahlreicher  sind  die  reinen  Formlücken,  d.  h.  die 
Auslassungen  von  Wörtern  nebensächlicher  Bedeutung,  die  im 
Text  stehen  oder  fehlen  konnten,  ohne  den  Sinn  der  Stelle  er- 
heblich zu  stören,  deren  Fehlen  also  auch  von  den  nacharbeitenden 
Generationen  nicht  leicht  bemerkt  werden  konnte,  sofern  sie  (und 
das  haben  sie  eben  nicht  getan)  nicht  auf  das  Metrum  Rücksicht 
nahmen,  das  allein  die  Lücken  offenbart.  Auch  hier  bringen 
übrigens  öfters  die  Versionen  —  und  offenbar  meist  auch  nur 
zu&Uig  —  die  nötigen  Ergänzungen  bei.  Die  Auslassungen  selbst 
sind  meist  typischer  Natur.  Wo  besondere  Rechtfertigungen  einer 
vorgenommenen  Ergänzung  nötig  schienen,  sind  sie  in  den  An- 
merkungen zu  den  betreffenden  Stellen  gegeben. 

a)   Weitaas   am   häufigsten    sind,   wie  die  Einschiebnngen  (§52,  i)  so  auch  die 
AnslasBungen  von  Ezplicita,  und  unter  diesen  stehen  wieder  die  Gottes-  und  Per- 
sonennamen voran:  jqhwi  ^{lohim  3,  17*  (über  ^jahw^y  ^(lohim  in  i,  i — 31  s.  §  65),  jcüiw^ 
7,23*.  15,  I3»    18, 28^  29^  32°.  38,  IG,  ^{lohim  22,  2*.  12»  (vgl.  auch  19,  29*»);  nöx  8,  8*.  9% 
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^(ßr(ah)dm  13,3'.  16,4*.  21,  33».  22,  i^  (2 mal),  ha^dr  16,  4^  8«.  21,  15^  Ut  19,30% 
'äbtm§l§ch  20,  8«,  nt^ga  24,  65«^.  25,  22°,  ^e^äu  25,  33^  26,  34^  27,  36».  33, 12*  (?  s.  §  117  zu 
33,  10^),  j»sa:ag  26,30.  27,  22^  27^  jVgdS  28,  II^I7^  30,38*.  32,20*.  33,  5"- i9*,  raxel 
29,I2^  30,4*,  2a2)an  29,23».  30,3i*.35'-  3^33^  (vgl. 35''),  ^'«29,35.  30,15*,  xtra  ha'dullatni 
38,22%  josc/"  39,  2**.  1 1*.  44,17*,  pqr^Ö  40,  20^  21*,  zilpä  46,18%  büha  45,26*;  dazu 
ha^addm  3,  10%  ha^naMm  34,  24*.  43,  33*,  haHsSa  38,  3,  hqmjqll^d§p  38,  29*,  Äa'ts  43,  23*. 
44,  2®.  12*;  danim  10,  21*;  M  35,  8*».  19*.  Von  andern  Bezeichnungen  habe  ich  nur  ha^oreb 
8,7%  hajjönä  8, 12*  anzufahren.  —  Außerdem  vgl.  waiht  lcir^o}(Joy  24,29*. 

b)  Auslassung  von  Objecten  (vgl.  §  52,  2):  wqjjqgges  (^^oßämy  ^elau  48, 13*^; 
^qMä  jaddH  ^ep^j^^'äbödafiy  ^äs§r  ^abqdttch  30,29*  (vgl.  26*),  wqixqppH  (Jabdn  ^§ß'kgh 
ha^öh§iy  z^t  35*^  ^wohl  redactionell  ausgelassen  wegen  V.34),  sifru-nüJli (J ^f-xalömoPechfiny 
40,8%  wqi^qUdx  <('g^-röifd>  41,  I4^  wd^ittdnäJlachlm  <Zga;^>  47, 16*. 

c)  Auslassung  von  Dativen:  wqttel§d  gqm-ht  (hnaxory  22,24*,  wqjj{b§n  iäm 
mizhex  (hjqhwi^y  26,  25*,  (VSiy  h^issa  30,  4*,  hqkkp-'ldch  mä-^Udchy  Ummadt  31,  32% 
hqggidä'nnä\j(lMy  89mdch  32,  30*.  —  Dazu  mögen  gestellt  werden  die  Auslassungen  der 
angeredeten  Personen  nach  Verbis  des  Redens  (vgl.  §52,  2):  ^§l-nöx  9,12*,  *elau 
44,  1 8%  16  12,7%  15,5*.  27,33*.  29,8*.  38,21%  50,18%  '§l-'äbtm§l§ch  20,  11%  ^§l-'qbrdm 
20,  15%  'äUm  47, 16*. 

d)  Auslassung  von  Orts-  und  Richtungsbezeichnungen:  bä^Ü  (J^l-nöxy 
7, 16%  wqjjeldchü  . . .  (^^§l-ha*6h§iy  9,  23*»%  icqjjabo  (^xgbrdnay  13,  18%  w§ß-hqdd^P  sapru 
(^^qxäremy  19,  10*,  miqqdbor  meßäch  (Jsämmdy  23,  6**(?),  wqjjib§n-tö  (jsämy  bäiß  33, 17% 
W9l6  m9sa^ah  (ba^endimy  38,20%  wqjjehchu  ...  (^^^l-jösefy  50,18*. 

e)  Auslassung  eines  Gliedes  bei  zweigliedrigen  Personenbezeich- 
nungen: bfn-^haräny  *aMu  12,5%  libni  (Ujisxdqy  24,  3%  [^§l'(^ji8xäqy  'attu  28,  7*?], 
'adä  (Jes^p-'eäduy  36,  16%  (^qbdächy  'aU(n)  44,  25*.  32»».  34%  'g^-fe'f  (JiMty  49,  3I^ 
(hjldbdn  (haWqmmiy  3 1,22*. 26*.  Dazu  vergleiche  sim  (hqnnahdry  ha^§xdd  2,11*,  b9^^xäd 
<^jdmy  lqxöd§8  8,  5**. 

f)  Auslassung  eines  Gliedes  stehender  oder  üblicher  Formeln  und 
Wendungen:  kgl-J9mf  ...  (Jd^p'-xdiy  5,8*.  11*.  14*  ^qd-rim§ä  (lia^damAy  6,7%  7,23% 
IdßÖUdoßdm  <^bqr§oßdmy  ba^öjem  10,  32*,  ma^Öd  (jind^ödy  13,  2%  ^qbrahdm  <^^qbrak<imy 
22,  1%  (j^dnfy  xqjjf  23,  I*,  ^wqjfimny  wqjjqxlöm  28,  12%  (^wqihiy  ch9sgm'dm  34,  7% 
wqjjütdxäviMJB  (Jqppäimy  ^ärsa  43,  26*».  Dazu  lassen  sich  stellen  salostm  <^8anay  . . . 
5,3%  ocames  <8amw>  ...  5,21*  imd  (lemöry  4,  13.  21,  i2*(?).  42,7% 

g)  Auslassung  von  Wörtern,  die  in  der  Nachbarschaft  noch  einmal 
(oder  öfter)  vorkommen:  '^^^san€>  na^arau  22, 19%  (^s^td^y  happaröß  bez.  haSsibb^m 
41,4*.  7*.  20*.  24*;  (jiiimmpiniy  22,16%  (jinimmechy  27,44%  (^Httdnüy  44,31*;  vgl.  auch 
'^W^^ds  pqr^o  ^wihinnt  xäWmy  41,  4*^  (s.  V.  7). 

h)  Auslassung  von  Kleinwörtern:  'g^-  17,24*.  20,17%  35»2**.  41,  28*;  —  tca-,  u- 
1,11%  2,9.  3,16*.  4,22%  6,9*.  8,17*.  15,19*.  24,55%  30,8*.  31,  36^  32,20*% 
34,28*.  35,24'.  36,23.27.28.  41,23.28*  (dazu  <^wdhayUohim  50,20*);  wdch^l'(8§jyj^'l6 
39,4**;  min'hqmmaqßm  <^hqzziy  19,12%  hqqdesä  (hqyM  38,21;  ki-<^Hfny  ^^l-^qr^  24,4*; 
mipparf  (Jcghy  ^es  liqggdn  3,  2,  (kullämy  nimmölü  'itto  17,  27*»  (kann  auch  zu  g  gehören), 
W9^§jh<^kgl-yfniqneu  s6^6^f  wd^§P-(kghyr9chu8dni  46,  6*  (kann  auch  zu  f  gehören);  w^rcucel 
(hajdßdy  ^äqara  29,31*»,  wdhqqsurtm  ^jihjüy  hjq^qöb  30,42*»  (eventuell  zu  g  gehörig). 

i)  Auslassung  z.  T.  entbehrlicher,  aber  an  sich  natürlicher  Mittel- 
glieder der  Erzählung:  (wqttqhdry^  wqtUr§  kiyJi^iraßa  16,  5**  (ev.  zu  g),  wqtterf  'g^- 
ji§xdq  (miphqlUch  bqS^ad^y  24,  64%  (^hda  Hmmadiy  29,  14*  (es  folgt  wqjjes^b  Ummo)^ 
l9chü  ...  ^WBSübuy  ...  tabVü  42,  19*»  (für  den  Sinn  nicht  wohl  zu  entbehren),  umiqne 
hqbhemd  <&äu>  ^{l-^ädoni  47,  18*  (ebenfalls  Sinneslücke). 

k)  Reste:  <'a(f->nir'ö  8,  5%  (^min-yhqssan  21,  2S,  ^'qttäy  telech2S^  15%  (Uydqbber 
(^ittyo  Usalom  (für  grammatisch  auffälliges  dqbbarö  hsalöm)  37,  4*»,  ^W9^qud  ^ql-tiskaxemy 
kq's^rujttqb-ldch  40,  14%  <^w9'qttä  köy  jq^^§  fqr^Ö  41,  34%  dqbb9ru-näu(^^aldiy  bd^gznf 
fq/r^o  50,  4*^;  vgl.  auch  die  vorgeschlagene  Wiederholung  43,9**. —  Zusammenziehung 
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einer  Formel  in  ^in  Wort:  bqdd^§ch  für  h9d^r§ch  KJ§frdpy  48,7**.  —  Unausgefüllte 
Lücken:  6,14".  8,2*.  21,12*.  24,  10°  (Explicitum?).  26,10«.  31, 14*  (s.  d.  Amn.)  41, 
8«.  27«.  47,31^ 

b)  Einschübe. 

§  51.  Weit  größer  als  die  Zahl  der  Auslassungen  ist  aus 
begreiflichen  Gründen  die  der  Einschübe.  Diese  selbst  sind  nach 
Form,  Inhalt  und  Tendenz  sehr  mannigfaltig  abgestuft.  Auf  der 
einen  Seite  handelt  es  sich  um  die  Einsetzung  inhaltlich  ganz 
bedeutungsloser  Wörter  und  Wörtchen  (von  'g^-  und  u-a-  angefangen), 
auf  der  andern  um  die  verschiedensten  Arten  von  Glossen,  Er- 
läuterungen, Begründungen  u.  dgl.,  die  bald  auch  mehr  oder 
weniger  den  Charakter  des  Zufälligen  tragen,  bald  mehr  gelehrter 
Natur  sind  und  auf  besonderes  Wollen  ihres  Autors  hinweisen. 
Endlich  sind  auch  eine  Menge  ganzer  Verse  oder  Versgruppen 
secundär  eingefügt,  und  auch  diese  weisen  ähnliche  Unterschiede 
des  Inhalts  und  der  Tendenz  auf,  wie  die  vorher  erwähnte  Gruppe. 
Es  ist  also  sehr  schwer,  eine  befriedigende  Systematik  der  Über- 
sicht zu  erreichen,  zumal  die  Grenzen  zwischen  den  einzelnen 
Untergruppen  vielfach  außerordentlich  flüssig  sind  und  ein  und 
dieselbe  Interpolation  oft  ganz  verschieden  beurteilt  werden  kann 
(wer  will  z.  B.  mit  Sicherheit  entscheiden,  ob  umöra'ck§m  vor  wdximch^ 
9,  2*  eine  bloße  Variante  der  Überlieferung  oder  eine  erklärende 
Glosse  zu  einem  asta^  Xayonevovy  oder  endlich  ein  absichtlich 
steigernder  Zusatz  ist?).  Man  wird  also  nicht  mehr  tun  können, 
als  nach  praktischen  Gesichtspunkten  eine  Reihe  sich  von  selbst 
darbietender  Gruppen  auszuscheiden  und  es  dem  Leser  zu  über- 
lassen, aus  einer  Gruppe  in  die  andere  zu  übertragen,  was  ihm 
besser  dorthin  zu  gehören  scheint. 

§  52.  Ich  beginne  die  Übersicht  mit  der  Aufzählung  der  mehr 
oder  weniger  bloß  sprachlich-stilistischen  Einsetzungen,  die 
den  in  §  50  besprochenen  Auslassungen  entsprechen. 

i)  überschießende  Ezplicita  (vgl.  dazn  oben  §  50,  2,  a):  '^him  i,  ii*.  17*. 
28»*.  17,  22;  jqhw^  ^{lohim  3,  22»  23*  (über  [jqhwi^  ^foMm  2,  4»».  5°.  7*.  8*  s.  §  66,  3), 
jqhw4  6,7».  18,20;  —  'abr(ah)dm  12, 9^  13, 4^  15,3*.  21,24.  23,19*,  lot  13,  II^  ^ard 
18,12*,  jifxdq  26,17*.  27,30*.  28,1*,  ji§xdq  ^aUu  27,32*,  ^e^äu  25,32*.  331^5'»  jVgoß 
27,  II*  (vgl.  No.  3).  29, 10*.  II*.  12*.  30,  31»».  35,  2*.  15*.  47,  10*,  jiira'el  45,  28*.  48,  11*.  21*, 
raxü  30,  I*.  15",  fe'a  30,  19,  jösSf  37,  2^.  47,  I4^  50,2.  19;  —  ferner  ha'addm  3,  12*, 
ha^üSd  3,6*.  I3^  24,  8*(?),  ^ari  pqr^o  12,  15*,  ha^is  37,  17*,  Äa'ts  ^adonf  ha'dr§§  42,  33» 
(b.  §  61,  I,  a),  ha'naMm  34,22*.  43, 18*.  33^  ha'^§d  24,  $*(?).  lo».  53*;  —  weiter  hqjjöna 
8,11*,  hq§^  30,39*;  —  ha^es  3,6*»  (vgl.  auch  §  61),  ha^öch§l  4^36'. 

Tendenziös  ist  natürlich  die  Ergänzung  hne  hqmmqV cichim  19,  i*.  Auch  sonst 
mögen  an  einzelnen  Stellen,  namentlich  beim  im  vermittelten  Anschub  neuer  Quellen  u.  ä. 
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(vgl.  z.  B.  i8,  20.  28,  jo»)  Explicita  zur  Verdeutlichung  absichtlich  redactionell  eingesetzt 
sein:  im  ganzen  aber  wird  es  sich  hier  wie  bei  den  entsprechenden  Auslassungen  um 
bloße  Schreiber-  oder  GlossatorenwiUkür  handeln. 

2)  Überschießende  Objecto  (vgl.  §  50,  2, b);  —  a)  wqjjdr  '(lohtm  ['§JhJia*ar^]y 
wdhinne  nisxäjM  6,  12,  Ifchöl  l^pn^  wqjjöcivdlu  ll§x§m]  31,  54^  wqjjitten  [^oßt]  bamümdr 
. . .  ^oßi  etc.  41,  IG**,  wqjjiftgr-länü  [^§ß'Xälomoßen]  41,  12^  W9ni8h9räuldch  [^ochfl]  43,  4, 
Ifchöl  [l§x§m]  43,  32",  Uhasnr  [^oßah]  48,  17*.  —  b)  Bei  doppeltem  Accusativ:  wqjjabf 
qain  mipp9n  ha^damd  [minxä]  Isjqhw^  4,  3*,  mqlli  ^§ß'^amt9xöp  ha'nasim  [^och^l]  44,  i ;  — 
wqinqggä^  jahwl^  ^^ß-par^Ö  [n9^a^im  g9doUm]  w^ß-heßo  12,  17.  —  c)  Ahnlich  auch  «o'ö/ 
8d*qUia^l8  [lanü  uhnölqdtenü]  lemör  43,  7'.  Vgl.  femer  das  Glossem  tvQJq^qob  mmd^ 
[ifc»  timme  ^§ß-dinä  tittö]  34,  5**. 

3)  Überschießende  Bezeichnungen  angeredeter  Personen  nach  Verbis  des 
Redens  (vgl.  §  50,  2,  c):  häqhher  \^ ^l-abraham]  18,  33;  wqjjöm^  [j^^oZ  ^gt-ritqä  'twt»ö| 
27,  II*;  ähnlich  (nach  wqjjomp-):  ^elau  24,6*.  26,  9*^.  27,  i'^.  45,9%  *eläi  24,  40*,  16  26,  32^ 
27,  32*.  47,  29%  lah^m  29,  6*  (?  s.  §  109  zur  Stelle);  ^^l-^ähadau  32,  17*,  ^§l-^§xdu 
37,  26».   45,  4». 

4)  Zusätze  von  Orts-  und  Richtungsangaben  (vgl.  §  50,  2,  d)  würden  nur  insofern 
hierher  gehören,  als  sie  Selbstverständliches  enthalten.  Sie  tragen  aber  so  ofb  bewußt 
glossatorischen  Charakter,  daß  ich  es  vorziehe,  sie  erst  in  §  55,  i  zu  verzeichnen. 

5)  Erweiterungen  von  Personenbezeichnungen  zu  mehrgliedrigen  Formeln 
(vgl-  §  5^1  2,  e):  —  a)  Mehr  oder  weniger  zufällige  Einschaltungen  mögen  vor- 
liegen in  Fällen  wie  ^qth'dm  [&anö]  11,  31**,  jisxdq  [5awö]  22,  3*"  (?  s.  §  95  zur  Stelle).  25,  ii» 
(?  s.  §  106  zur  Stelle);  ^qbrdhdm  [^ädonäu]  24,  9*»,  ribqa  [^äxoßam]  24,  59%  ribqd  [^ütö] 
25,21%  ^eidu  l^axiu]  27,  30",  jq^q6b  [&^n-'to>J5ö]  29,  13*»,  hchpn  [h9nö]  34,  26%  l^^Ufdz 
[b§n'^eidü]  36,  12%  dinjamin  [^aanu]  45,  14,  jq^qob  \^äblm\  45,  27*; —  femer  libm  {laji^ocaq] 
24,  4,  ^ädoni  [^qdraham]  24,  27*».  42%  [jisxaq]  ^aMu  27,  30*»,  bdfdxqd  ^aMu  [ji^xaq]  31,  53**, 
lädoni  [b^dau]  32,  19*»,  [tamar]  kqllaßdch  38,24*»;  ^^l-l^q^dach]  ^aXtin  44,24*.  —  b)  Schon 
mehr  bewußte  Absicht  verraten  wohl  Zusätze  wie  ^^ß-raxel  [bqß-latan  *qon  'tmmö] 
29,  IG*;  §Un  labdn  [^äxi  ^immö]  29, 10^,  biüia  [sifxqp  raxel]  30,  7,  züpa  [sifxqß  le^ä]  30, 
IG.  12,  auch  vielleicht  ^(lohe  ^qbrahdm  [^äblch]  28,  13*»,  ^^he  [^abi]  ^qiyrdhdm  welohf  ^abt 

ji§xdq  32,  10*.  —  c)  Sicher  glossatori scher  Natur  dürften  sein  ^eiäu  b9n6  [hqgg(idol\ 
27,  1%  *c^dM  lb9nah  hqggadol]  27,  15»,  jq^qöb  [bdfiah  hqqqaton]  27,  15%  b9ne'Xämor 
[^äbH  ä9chfm]  33,  19**,  W9^axin  [hqqqaton]  44,  26%  oder  ^äbim^^ch  [m§l§ch  gdrar]  bez.  \m. 
p9lisUm\  20,  2^.  26,  8^,  die  ich  hier  mit  verzeichne,  um  formell  Zusammengehöriges 
nicht  zu  zerreißen.     Weiteres  s.  §  54,  2.  55,  3. 

6)  Einsetzung  formelhafter  Wörter  (vgl.  §  50,  2,  f):  [hfie]  bne-jq^qöb  sim^on 
wdlem  34,25**  (dazu  ^ql  [sdn'e]  sarisäu  40,2*);  kgl-nff^  hqxqjjä  [harom§i§f]  ^äS§nj8dr9$U<j 
hqmmdim  i,  21**,  hmispdxoßdm  [limqomoßam]  bümoßdm  36,  40*;  Uqim  iismönim  \hina\ 
uSbd^yjme^bß^Sana  5,26*  (ähnlich  5,30*.  12,4**.  23,  !•);  die  Anrede  ^äxojn  24,60*;  r9chid6 
[^ä8§r  rachqs]  31,  iS*»;  [wqttqf^r]  wqttel^d  21,  2*,  [wqjjiqqaxem]  wqjjq^bdrem  32,  24*; 
wqjjdrgs  ^eädu  liqräpo  [wqixqbqeu]  33,  4*  (vgl.  dazu  das  überpunktierte  wqjjisSaqeu  der 
folgenden  Zeile),  wqjjebk  [^ qUsqiowäräu]  46,  29*,  [w^nciqümä]  wdnq^l^  35,  3*.  —  Hierher 
etwa  auch  die  Ergänzung  'is  k9fißr6n  xähmo  [xalamnu]  41,  11,  und  mit  stärkerer  glosse- 
matischer  Erweiterung  ['^^]  ^qrbd^^Jine^dß^8§q§T]  k^s^f  23,  15**  und  ^qrbd^\Ane'dß<^igq§l] 
k^s§f  ^ober  [Iqssoxer]  23, 16**. 

7)  Über  Wiederholungen  s.  §  61. 

8)  Einschiebung  von  Kl  ein  Wörtern  (vgl.  §  50,  2,  h):  '§ß-  1,21».  29°.  9,ii*.23'. 
21,28.  24, 5^  25,33»»(?).  27,17*.  34,  i6*%i7.  36,2*.  43,25.  45, 17^  47,  I9";  —  ^9-,  u- 
7,  14**  (3  m.).  8,  19.  19,  12*».  34,  21*.  29*».  36,  24*.  —  Demonstrativa  nach  Subst.  mit  be- 
stimmtem Artikel:  hqht  2,  12*.  17,  I4^  21*,  ha'el  19,8%  hqhü  28, 19.  32,3%  hqzzf  32,  ii»*, 
hqzzöp  42,  21«;  vgl.  auch  lämmS  ^amdrt  :  ^^äxopi  [Äi]?«  12,  19*.  Femer  lemör  8,  15. 
37,  15**.  —  'Ulli  \haiu]  hmeJbdhmqp  36,  13»». 
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§  53.  Mit  §  52,  I.  2  berührt  sich  die  Auflösung  sprachlich 
einheitlicher  Formen  in  getrennte  Glieder  (namentlich  die  Auf- 
lösung von  Artikel-  oder  Suffixalformen). 

i)  Den  Charakter  des  ziemlich  Zufälligen  tragen  Beispiele  wie  xämüHm 
hof^qddiqim  MT.  far  hqxmüHm  i8,  28*,  ^(Ö§d  ^abrahdm  für  ha^^§d  24,  52».  59*,  oder 
berdch  ^§ß'^q^ahdfn  für  berächo  24, 1%  mi^sM^hdni  für  mi§§eääch  27,  25*?,  biscfi^jiira^el 
(statt  b,  ja^q<^/)  für  besgchno  35,22%  bachor  J9hüda  für  bachöro  38,7,  oder  wqjjißxahbe 
ha^ctddm  %D9^iito  fSr  wqjjißxqbb9^ü  3,  8**,  endlich  wqjjir^u  ^oßo  für  wqjjir'ühü  37,  i8*, 
wqjjqrkib  ^ojtÖ  für  wqjjqrkibiu  41,  43- 

2)  Absichtliche  Correcturen  (bez.  Glossen  oder  Schollen)  liegen  dagegen  wohl 
vor  bei  kot-kikkär  hqjjqrden  für  k^l-hqkkikkdr  13,  11^  (vgl.  §  6r,  i,a),  (wdWt  jaJ^äb)  bd^ari 
hqkkikkdr  für  bqkkikkdr  13, 12  (vgl.  dazu  die  analogen  Änderungen  19,29***,  auch  19,25*), 
'§p-m9*arqp  hqmmqchpela  ^äs^-lo  für  ^§p'hqni'ara  23,  9*,  '^§8  m9^ürem  für  ha^dr^  36,  7**, 
hni  haiiahd^  für  sanim  41,  47*,  ^§Jß'kgl-^öch§l  sßq^  sanim  ...  für  ^^Ji-kgl-ha^öchfl . . .  41, 48*, 
b9*ir^  gdipi  (falsch)  für  bd*dr^  45,  lo*,  '^^  mifrdim  W9'^§s  kdnd^qn  47, 13**  für  ha^dr§s 
(sc.  Aegypten;  ähnlich  47,  15),  b9d^§ch  ^^frdß  für  bqdd^§ch  48,  7*.  —  Nur  halb 
durchgeführt  ist  eine  beabsichtigte  Auflösung  in  dem  grammatisch  falschen  ha^öhlä 
[iarä  Ummo]  24, 66**.  —  Ungefähr  hierher  gehört  auch  W9chd8  [pqr^ö]  b9jadt  40, 1 1*  und 
'f J-Äw«  pqr^o  für  '{l-Juikkos  40, 1 1*. 

§  54.  Eine  weitere  umföngliche  Gruppe  bilden  die  Glossen 
und  Schollen  zu  einzelnen  Worten  des  alten  Textes. 

i)  Ein  Teil  der  hierher  gehörigen  Wortglossen  trägt  mehr  oder  weniger  den 
Charakter  bloßer  Varianten  oder  Dubletten  ohne  erklärende  Tendenz.  So  z.  B. 
biämüßo  [k9§qhnö]  5,  3,  nihnäß  [rüx]  xqjjim  7,  22,  [umörq^ch^]  W9xittdch^  9,  2*  (s.  aber 
§'51),  (^hniy  xqjjf  iard  ...  [hne  xqjje  iarä]  23,  i**»,  wq*^i\jdibb^'U  [wq^Sfi'  nübq^-li] 
24,  7*»  (vielleicht  steigernd  gemeint),  Ufnf  jqhw§  [lifne  mößi]  27,  7*  (oder  umgekehrt: 
beide  secundär),  'fr'f  ^öndc/*  [^§8mor]  30,31*,  mijjqd  ^aon  [mijjqd  ^e^aw] '32,  12*,  ki-^ckcin 
[Mturenü]  hü  37,  27*»  (zu  No.  2?),  liskät  ^^Idh  [Wijöp  Hmmah]  39,  10  (beide  secundär), 
[kl  tö  fn9rqgg9Um  ^qttpn]  klsjchentm  ^qtt^i  42,  34^,  wqjjism9^Üyjm^rdim  [uqjjismq^  beß 
pqr^ö]  45, 2**.     So  möglicherweise  auch  W9sqt)ta  W9rq^md  [w98qbi9chä]  9,  7'  (vgl.  §  57). 

2)  Dagegen  sind  wohl  schon  als  Sacherklärungen  gemeint  die  (dem  erläuterten 
Grundwort  formell  gleichartigen)  Zusätze  in  W9chgl'je§p-  [mqxhtoß]  libbo  6,  5*  (vgl.  jesp- 
[leb]  Jui*addm  8,  21®),  wq^ni  hin9ni  metl  [^§p-hqmmqbbül}jmdim  ^ql-ha^dr^  6»  '7*  (dazu 
umgekehrt  w^qmmqbbül  Jiajd  \mqim]  'ql-ha^dr§§  7,6),  bciidr  b9nqf86  [b9damö]  9,  4*, 
qfmqx  [solfß]  18, 6%  \b%sdom]  . . .  b9ßöch  ha^tr  18,  26*,  W9^qnii  haHr  \^qnie  S9d(ym]  19,  4*, 
ba^U  \b9lot]  19, 9®,  l9^qmuha^dr§^  [Ubne  xep]  23,  7,  benößen  [benen  iibencich]  26,  28**,  ch9t4ch 
[tf^jaeh  W9qi;uiiach]  27,  3%  [m%bb9nöß  xeß]  . . .  mibb9n5ß  hd*dr^  27,  46*^,  ['aZ-|w  hqbb9''er] 
Umqpmdh  29,  3*»,  ^dria  ie'ir  [i9de  ^(döm]  32,  4,  b9chqf'j^§ch  jq^qpb  \b9iid  hqnnasi] 
32»  33^  xämdr  hqxiwtbt  [mH  ha*ar§§]  34, 2*. 

Ganz  sicher  dürfte  diese  Auffassung  sein  bei  b9^§r§§-n6d  [qidmqß  ^ed^n]  4,  16, 
hfudau  [^adä  W9fülä]  4,  23*(?),  fea'^f?  mölqdto  [b9^ür  kqidim]  11,28**,  ^foh$  ^dbi  [^{lohe 
*qbraham]  31,  42%  '{lohi  ^qtr,  wehhf  naxor  ...  ['fohe  ^äbim]  31,  53*,  b9J08eb  ha^dr§8 
[hqknq^m  übqprizei  . . .]  34,  30%  [b9^§r^  m9^üre  ^äbtu]  b9'^§?  k9nd^qn  37,  i,  ^§ß'^§xdu 
l*§P'b9fii  bilhd  w§ß-b9nf  züpd,  n98f  'dbiu]  37,  2*^,  [pöfifqr  89r%8  pqr^ö  iqr  hqt(qbbcixim] 
^ikAnifri  39,  i%  ^fß-'äbadau  l^§ß-harof9^%in]'  50,  2,  und  vor  allem  bei  den  systematisch 
durchgeführten  Glossen  ^qxäri  höUdo  ['§ß'iep]  etc.  5,  4*.  7'-  lo*.  13*.  i6*.  19*.  22*.  26.  30*. 
II,  II*.  13*.  15*.  17*.  19*.  21*.  23*.  25*.  —  Vgl.  überdies  schon  §  52,  5  imd  den  etwas  ab- 
weichenden Fall  xadäl  lihjoß  biarä  [^orqx]  kqnwmm  18,  11^,  sowie  die  fehlerhaften 
Texterweiterungen  41,  26***.  27*. 

3)  Noch  deutlicher  tritt  der  scholienartige  Charakter  der  Zusätze  da  hervor,  wo 
diese  dem  Grundwort   formell   nicht   gleichartig   sind.      So  z.  B.  mit   relativer 
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Anknüpfung:  w§ß-kqslu3cim  [^äs§ryjjd89^Üumü§dm  pQlislini]  lo,  14  (verstellt!),  b9^€lan[e] 
mqmre  [^ä8§r  hdx§brön]  13,  i8*,  mexwilä  'ad-sur  [^äs^r  ^al-p9ne  misrqim  bo^ächä  ^qsSüra] 
25,  18*»,  ^iruhch^m  [^ä§§r  h9'§r§s  k9nq'qn]  33,  i8*,  hqmmqqom  [^ä8§r  dibb§r  ^ittö  sam 
^^him]  35,  IS*»,  ^§l-hqbbUr  hqzz§  [^ä§§r  bqmmidbar]  37,  22**,  ^^p-ha^^aloß  [^äs§r  Salqx 
jösef  la^eß  ^oßö]  45,  27°,  gör§n  hd*atdd  \^(ßp'  ba^etgr  hqjjqrden]  50,  10*;  erweitert  [hde 
^§frön  ^äs^r  bqmmqckpelä  ^äs^r  lifne  mqmre]  hqSiad^  23,  17*,  ra'äb  . . .  [müUbäd  hara^dt 
harison  'äs§r\jhajS  blme  ^qbrahdm']  26,  i***,  barhattm  [bdSiqäßöß  hqmmqim  ^äspr  täbön 
hqssön  liMöß]  30, 38*»,  ^§ß'kuttgnt6  [^^P-ksßon^ß  hqppqssim  ^äs^  ^aläu]  37, 23^,  bfß  hqssöhqr 
[mdqöm  ^ä8§r  ^äsire  hqmm§l§ch  ^äsürtm]  39,  20^,  beß^dr  hqttqbbaxtm  l^§l-beß  hqssohqr 
maqöm  ^äs^r  jösef  ^asür  sam]  40,  3°,  ^^hhqm^ara  ...  [bqm'arä  *äsfr  büde  hqmmqchpelä 
^ äs§r-^ ql-pdYie  mqmre  b9^§r§s  kanq'qn]  49, 30*».  Vgl. femer  [lüzä  ^äs§r  b9^^§s k9nq^qn.hl]  beß-^el 
35,  6.  —  Mit  Nominalsatz:  ut§n-mß§q  bejit  [hü  dqmm0§q\  ^(li^§z^  15,  2*,  ^§frdp(ä) 
[h%  biß  lax^]  35, 19.  48,7*,  kirjdßä  ^qrbd^  [hl  x§drön]  35,  27*,  *eMu  [hü  'fdföw]  36,  i; 
ähnlich  36,  8.  19.  —  Ausfahrende  oder  einschränkende  Participia:  b9ne\jnöx  [hqjjo^'tm 
min-hqtteda]  9,  i8*  (vgl.  §  73  zur  Stelle),  hqk§d^qaßäh  [hqbba^ä  ^elqt]  ^aiu  18, 21,  walqmmisnm 
[ha^och9Um  Httö]  43,  32^.  —  Vergleich:  ka^qn^^qhtvf  [kq^s§r  misrqim]  13, 10*  (zuNo.  i?). 
—  Ortsangaben  (vgl.  §  55,  i):  hahdrä  [miqq§d§m  hteß  ^eX]  12,  8*,  ^§ß-ha'§!)§l  \bdiorfn 
ha^atad]  50,  11',  hq^^ad^  ...  [^ql-p9ne  mqmre]  50,  13**.  Vgl.  femer  b9d^r§ch  (^^§frdßy 
\bd^6dJkihrqß-^p-§8  Idbo  ^§fräßa]  48,  7®. 

§  55.  Auch  ohne  besondere  Zugehörigkeit  zu  einem  be- 
stimmten Textwort  werden  oft  näher  bestimmende  oder  er- 
läuternde, meist  kleine,  Zusätze  gemacht. 

i)  Besonders  häufig  sind  darunter  Orts-  und  Richtungsangaben:  Art  rqbba 
ra^dß  hd*addm  [bd*ar§s]  6,  5*  (ähnlich  ^ql-ha^ar§s  6,  12.  7,  19%  ^äs§r  ^qhha'ar^  9,  17**), 
wqjjikkaU  hqgg§s§m  [min-hqssamqim]  8,2**,  W9nat9la  [sam]  11,7*  wqjjissq^  ^qbrdm  haloch 
w9naso^  \hqnn§iba]  12,  9%  wqjjd^ql  ^qbrdm  [mimmisraim]  13,  i*  (aus  12,  20  herüber- 
genommen), w^e  [min-hqmmaqöm  ^äsg^'-^qttä  sam]  13,  14*^,  bqmmidbar  [^qhha^qin]  b9d^r§cfi 
sür  16,  7**,  wdhuu  om^d^^ äUm  [tqxqß  ha^es]  18,  8**,  tvqjjifnü  [mii§am]  ha^nastm  18,  22*, 
^omed  [lifne  jqhiv^]  18,  22**,  tvqjjissd^  [missain]  'qbrahdm  20,  1%  wqjjichr9ßiilJb9riß  [htb^er 
sdbq^]  21,  32*,  wqjjebchüKjjqxddu  [^§l-b9W  s§öq^]^  wqjjes§b  ^qbraham  bih^er  sabd^  22,  19* f., 
licfiör  ^§ß-7neßi  [milfanai]  23,  8**,  %c9laqdxtä  ^issä  libnt  [missam]  24,7%  [^ql-ha'qin]  24,  30«, 
[^§l-^ät)tm§l§ch  m§l§ch  p9li8tim]  g9rärd  26,  i**,  sqlxwn  weUcha  [lädont]  24,  56*»,  ^im-^dnl  lö 
^§^tar  ^el§ch  [^§ß-hqggql  hqzz^]  31,  52*  (Object,  zu  §  52,  2),  ^qd\j^äsp--^abö\j^^l'^ädoni 
[äeHra]  33,  14*,  wqjjiqxü  ^§ß-dinä  [mibbeß  89ch^i]  wqjjesd'ü  34,  26^*,  b§bo^6  [mippqddqn 
^äram]  35,  9*,  [bqmmaqöm  ^as§r  dibb^r  ^ittö]  35,  13**.  14^,  wqjjqsseb  jq^qöb  mqsseba  [^ql- 
q9buraßah .  . .]  35,  20*,  wqjjel^ch  ['^^'^^]  mipp9ne  jq'qöb  36,  6*  (der  Glossator  hat  ver- 
gessen den  Landesnamen  einzusetzen!),  'or9xdß  jismd^eUm  ba^ä  [miggiVad]  37,  25*», 
wqjj§^sor  (so  lies  statt  ^cqjjfsof)  ^oßdm  [^^l-mihnar]  42,  17,  wqiddbb9rU\j^eläu  [p§ßqx 
hqbbqiß]  43,  19,  wqjjalVü  lö  '§p-hq7nminxa  'dCiffr  b9jaddm  [hqbbqißä]  43,  26*  (falsch!), 
w9chilkdUt  ^oßdch  [sam:  sc.  im  Lande  Gosen:  falsch!)  45, 10*»,  hhöröß  [hfanäu]  46,  28**(?), 
hqnnoladim<jldch  [b9^§r§s  misraim]  48,  5*.  —  Auch  hier  sind,  wie  man  sieht,  leichtere 
und  schvrerere  Fälle  gemischt. 

2)  Zeitangaben:  Allgemeineres:  [lifne  Sqxeß  jqhw^  ^§ß'S9dom  W9* ^ß-^ qmara] 
13,  IG**,  [^qxär^ch]  17,  8*,  [bime  ^qbrdham  ^atnu]  26, 15%  [bqjjömhoMisi]  31,22**,  [^qxre-chen] 
41,  31*.  —  Speciellere  chronologische  Angaben:  [iv9hajü  jamäu  me^ä  W9^§irlm  sanä]  6,  3**; 
die  Monats-  und  Jahresdaten  in  der  Sündflutgeschichte  7,10** — 11**.  8,  4*».  5**.  13***.  14*; 
ferner  [^qrba^im  jöm]  7,  17*,  [^qrbq^  me^öß  sanä]  15,  13°  (16,3**  aus  Ptj  oder  Glosse?), 
jösef  [b§n-8§ba^ -' gh'e  §anä]  . . .  W9hü  nq^dr  37,  2**,  [wqia^  jösef  me^ä  wa^^ip-  sanim]  50,  22*^, 
jösSf  [bpi-me'ä  wa^^^§r  sanim]  50,  26^.  Das  meiste  ist  sichtlich  aus  einem  bestimmten 
chronologischen  System  geschöpft. 

3)  Genealogische    Zusätze    (zum    Teil    mit    bestimmter    Tendenz):    [w9xdm 
hü^'äbt  ck9nd^qn]  9,  18*»,    [xam  'd^t]  ch9nd^qn  9,  22*,    bqß-\b9ßü^el  bfn']naxar  24,  47**, 


xxni,  2.]  Metrische  Studien  II  (§  54, 3—55,  7).  225 

xäm$r  [^äti  hchpn]  33, 19*,  w9^§P'hähmaP^bap'ji8ma^il  [äxöj)  n9hajöp]  36,  3*,  hqß-^änä 
[bqp'^^ön]  36,  2*»,  'ghUdama  [hap-^ana]  36,  i8*»(?),  hq'qluxandn  {b^-^achhör]  36,39'  (vgl. 
übrigens  §  57  Schluß). 

4)  Adverbiale  oder  sonstige  detaillierende  Zusätze:  §f  . . .  'qtta  . . .  unie- 
ban^  ['ittach]  8, 16,  wqUil§ä  &ara  Iqbrahäm  Mn  \lizqunäu\  21,  2^,  wqjjinndx§m  jisxdq 
[^qxäre  'tmmö]  24,  67*»  (falsch!),  W9jes9bu  \^%ttanu]  34,  23*»;  tcq^tdräch^kka  [lifne  jqkw§ 
Ufne  mößi]  27,  7  (vgl.  §  106  zur  Stelle),  wqUsdabhhr^^eldu  [kqdbarim  ha'el^\  39,  17*, 
jUiä  fgr^6  *§p-rö8ä€h  [me'al§d^]  40,  19^  (falsch!),  wqjjqxhmikjxqWm  [hnetn  't«  xälomö] 
bdläü  *fxdd  40,  5*,  \1cq*8^  paßqr  lah§m  jösef]  40,  22*»,  hukkis^f  hqisdt  hd^ qmt9xopen 
[h€!txiüä\  43,  18%  fV9cli§8§f  ^qxer  hörqänü  [b^jadenü]  43,  22*,  ^qd-bö  jösif  {bq^ghrqim] 
43,  25  (aus  16*),  hs{ß'\  ^qmtqxto  44,  i**  (ähnlich  44,  2**.  8*:  alles  aus  J6  in  Ja  übertragen), 
^äifr^imma^Utto  [me^äbad^ch]  44,  9*,  wqjjiwwaphr^hu  hbqddo  \UHmmo]  44,  20**;  vgl. 
femer  [Hkkel  ^^ß-jadäu  . . .]  48,  h«". 

5)  Begründungen  u.  ä.:  ^§ß'b9ripi  hefqr  17, 14**,  . . .  wq^ni  m9pe  mispar  34,  30^  — 
Meist  in  A;i- Sätzen:  Ä»  lö-mlem  ^äwon  ha^mort  ^qd-Jiennä  15,16^,  (ki)^ain9rä  16,  13^  ki 
jani^ä  18,15,  *»  ?fl^*<^  bdßu  25,28*,  1ä  ro'ä  M  29,9,  M  'qttä  jadqH  etc.  30,26**,  Art 
iMcharanü  31, 15,  M  hqmmetis  benoßam  42,  23**,  ki  ^qnse  miqn§  hajü  46,  32  (mit  weiterer 
Ausföhrung  MJsaP-U  ^{hhtm  zird^  [^qxer  tqxqß  h§b§l:  M  hära^ö  qain]  4,  25*»).  —  Auch 
in  Versform:  ki-^oßäch  raHpü  \  §qddiq  hfanqi  \  bqddßr  hqzz^  7,  i**,  kly^e§§r  (leb)  ha*  ad  dm  \ 
rä*  min^urau  8,  21*,  ki'^a§önj^a§qn^qhwf  \  ba^äd  kgl-r^x^m  \  Idteß  ^äblm^l^ch  \\  ^ql-dabdr^ 
Saräu^^§P  *qbrahdm  20, 18,  ktKjtitalä  ^ a^aJbjüra* el^  ||  lükdb  ^^ß-bqp-jq^qöb^  \  wddien  lö\jje^aii 
34»  7*  (auch  37**  gehört  zum  Einsatz),  ki^löujadä'  klyjchdllaj>ö\jhi  38,  16%  ki^jlülf 
hifmqhämqhnüy  \\  hi'^qUau8qhnü\jZ§  fq'mdim  43, 10.  —  Vgl.  auch  miqnem  W9qinjandm  \ 
w9ehgl'h9hfmUim,  \  hätö^länü^em?  34,  23*  (und  7,  3^  in  §  56). 

Angaben  von  Ursachen  und  Gründen  etc.  ohne  Satz  form:  kl-mdWäJha^dr^^ 
xamds  [fnippgnem]  6,  13^,  W9ld-jikkarep  kghbaSär  ^Öd  [mimme  hqmmqbbül]^  W9ldyjjihjfj^öd 
mqbbul  [bSqxeß  ha^ar^]  9,  II^  [•  •  •  b9xpnlqp  jqhw§  ^aldu]  19,  16**,  W9l6jac?i9l3  ^haydr§s 
*laiifß  *o}dm  [mippone  miqnem]  36,  7**. 

Einwände:  [tD9hü  hq^^a^ir]  48, 14**,  [. ..  ki  m9nq^^  hqbb9chdr]  48,  I4^ 

6)  Steigernde  Zusätze  aller  Art:  {mikkgl-hqbhemä  üjmikkghxqjjqßuhqiiad^  ^^i^^^ 
[me^addm  ^qd'b9hemäy  \  ^qd-rfm^  (Jia^damdy  \  W9^qd'^6f  hqUamdim]  6,  7*».  7,23*»;  ki 
[kuäö]\jmqiqi . . .  13,10**,  [w9^qUcgl'p9nkj^^r§§  hqkkikkdr]  19,28**,  n9§i  ^(lohim  für  naM 
23,  5**,  fn^'iql  ^«^1 14^  [tv9lüz  W9^qrmön\  30,  37**,  hqnquddöß  [w9}iqtlu^oß]  30,  35*»,  lämma 
nqadbißa  libröx  [tcatti^not  ^oßi]  31,  27*,  [wqjjösifü  ^Öd  \  hnö  'oj5o]  37,  s*'  und  ähnlich 
37,  8®,  [f9numöß]  41,  23,  *§P-kgl-^ämaU  lw9'§Jhbeß  'ati]  41,  51 ;  hälö^zt  ^o^^i\^i8t§  ^ädont 
bö  [w9hü  nqoeei  J9nqxei  bö]  44,  5**,  b9^^^  misrdim  [i*Ö'fr^s  k9Yiq^qn]  47, 14*.  —  öfter 
finden  sich  derartige  Steigerungen  bei  Besitzangaben  oder  dgl.:  W9*qxre-ch^  jep*u 
\biTehwi  gadol]  15, 14°,  tcqjjiqqdx  . . .  ?Ön  ubaqdr  [wq^badim  itsfcucoß]  wqjjitten  Iqbrahdm 
20, 14%  upnqlUm  [wqxmorim]  24,  35**,  w^ß-hq^^  w§p'hqbbaqdr  [w9hqgmqlUm]  32,  8**,  vgl. 
auch  w9ha*naSim  luK^aru  [kern  wqocmorem]  44,  3**,  auch  ^qtta  ubeßdch  [w9chol  ^äs^  lach] 
45, 1 1*  —  Dem  Knecht  Abrahams  werden  bei  der  Werbung  um  Rebekka  Männer  bei- 
gegeben (24,  32«.  54*.  59*),  ebenso  der  Bebekka  Mägde  {tv9nq^roJ>§h  24,  6i*);  das  über- 
reichte Geschenk  wird  gesteigert  durch  die  Hinzufügung  kostbarer  pmidim  (24,  22*'.  30**). 
—  Dem  Essen  wird  das  Trinken  beigesellt:  wqjjöcJi9lü  [wqjjiHü]  24,  54*,  und,  ganz  un- 
passend, wqjjqgg§S'ld  wqjjöchql  [wqjjdbeKjlö\^qin  wqjj^]  27,  25**.  —  Auch  wqjjab6*ü  'a^ 
(statt  '^)  ha^ir  [b^qx  wqjjqhr9^ü  kghzachdr]  34,  25«  kann  man  hierherstellen  (darauf 
folgt  dann  die  längere  Interpolation  Y.  27 — 29). 

7)  Eine  Anzahl  weiterer  Einsätze  verdankt  seine  Entstehung  einem  pedantischen 
Genanigkeits trieb,  der  insbesondere  specialisieren  muß,  wenn  neben  einer  Haupt- 
person auch  Nebenpersonen  an  einer  Handlung  beteiligt  sind,  ohne  daß  dies  (als  selbst- 
yerstöndlich)  besonders  gesagt  ist.  Namentlich  Frauen  und  Kinder  spielen  dabei 
eine  Bolle.  7,  7* f.  geht  'Noah'  in  die  Arche  [utanäu  w9^üto  unif-danäu  Utto];  ähnlich 
beim  Heransgehen  8, 18.  —  ^Abraham'  wird  aus  Aegypten  fortgeschickt:  wqüdlbx^'uopo 

Abhandl.  d.  K.  S.  Gesellsch.  d.  Wissensch.,  phil.-hist.  Kl.  XXm.  11.  15 
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(jmimmisraim}  [wd^fß-^iStö  w9chol  'äi§r  lö]  12,  20.  —  Die  drei  Männer  heißen  Lot  mit 
Beinen  Töchtern  fliehen,  ergreifen  'ihn'  bei  der  Hand  usw. :  qümuqdx  '^ß-l^iHcKh  W9^§ß-ste] 
b9noß^ch  ...  19,  I5^  wajjaxziqü  .  .  .  hojaäo  \ubjad-^üt6  ubjqd^Ui  Imioßau  ||  b9x§mlap 
jqhwt  ^aldu  (letzteres  zu  No.  5)]  wqjjösVuhü  19,  x6*fF.  (hier  wird  allerdings  die  bewußte 
Rücksicht  auf  19,  26  J^  mitgewirkt  haben).  —  Jakob  will  von  Laban  fortziehen  und 
verlangt  von  diesem  seine  Trauen' :  t9na  ^fß-nasdi  [w9^§ß'J9ladqi]  S§^a^adti  ^oßäch  bahpi 
30,  26*.  —  Juda  ergibt  sich  mit  seinen  Brüdern  in  das  unabwendbare  Geschick  mit  den 
Worten:  hinn^nü  ^äJbadim  lääoni  [gqm  ^änqxnü  gqm  'dfl^r  nimsä  hqggaW  h9Jadöy 
44, 16*^.  —  Joseph  entbietet  seinem  Vater,  er  solle  im  Lande  wohnen  und  in  seiner  Nähe 
sein,  und  er  werde  für  ihn  sorgen:  W9hajij>a  qarSb  ^eldi  \^qUd  tSan^öh  \  ubnf  tanfch^  \\ 
wd^öndch  ubqaräch,  \  t09chgh^ä8p''ldch],  wdchükqUi  ^oßdch*  45,  io*fl^.  —  Ein  Literpolator 
der  Josephsgeschichte  hat  sein  besonderes  Augenmerk  auf  den  tdf  gerichtet,  der  im 
alter  Text  der  Gen.  überhaupt  nicht  vorzukommen  scheint :  q9xiL>lachiin  . . .  ^ä^aloß 
[htqppach^  w9Un8ech§m]y  uniäß^  'f^-'d^icÄ^  ubäppn!  45, 19^;  wqxji^^ü  .. .  ^fjhjq^qöö 
^äbim  [w^ß'tqppam  w§ß  nB^etn]  ha^^aloß  46,  5^,  wqichqlkel  . . .  'eß^k^l-beßu^ahtu  liocpn 
[b9fi  hqttaf]  47,12;  uVgchbch^  W9lq^8^  hdbqUechpn  [uVoch^l  htqpp9ch^\  47,  24*;  das 
ganze  Haus  Josephs  und  seine  Brüder  ziehen  zu  Jakobs  Begräbnis:  [rqqytqppdm  wd^öndm 
ubqardm  ||  ^azdbu  b9^^§s  gds^n]  50,  8°  (über  50,  21*  s.  zur  Stelle);  auf  denselben  Mann 
geht  sichtlich  auch  der  den  Zusammenhang  sehr  störende  Einschubvers  [w9nia;j^  W9l8 
namu}^  ||  gqm-^ ändxnü^  iqm-^qtta^  gqm-tqppSnü]  43,  8*^  zurück  (dazu  gehören  dann  wieder, 
wegen  der  formellen  Ähnlichkeit,  die  inhaltlich  anders  gearteten  Einschübe  47,  i^^^*»^ 
auch  wol  der  nach  47,  22  gebildete  Schlußvers  47,  26®,  und  —  an  einer  früheren  Stelle  — 
der  Einschub  34,  27 — 29  mit  tqppdm  etc.  34,  29*).  —  Ergänzungen  vermeintlicher  Lücken 
in  einem  Stammbaum :  })9n^le*d . . .  [w9^§P-dinä  hittö]  46, 1 5*  und  kgl-n^f^s  banau  [ubnoßäü] 
hloStm  w9SalöS  15^  (wo  der  Einschub  die  Zahl  bricht). 

Andere  Beispiele  liefert  (neben  den  bereits  citierten)  noch  die  Sündflutgeschichte; 
so  beim  Einzug  in  die  Arche  (7,  8 — 9);  femer  wqjjizkör  ^(hhtm  ^^ß-nöx  [iü9^€ß^kgl-?iqxqjjd  \ 
W9^§ß'kgl-hqhhemd  \  ^äs^rJ*itt6  hqUebd^  8,  i*^,  wqjjib^n  nöx  mizh&ü  hjqhwf  [wqijjiqqqx 
mikköl  I  hqhhemd  hqthora  \  umikkÖl  ha^of  hqttahor]  wqjjd^ql  ^olöß  hqmmizbex  8,  20.  — 
Sonst  vgl.  etwa  noch  [w9^dm  hqgmqlUm  hüqaißd]  24,  46*^. 

Als  Specialität  dieser  Art  in  P  werden  die  vielen  secundären  hminiu  etc.  i,  11^. 
12*.  2i*»(2).  24»» (2).  25*.  25*» (2).  6,  20*(2).  7,  14(4)  aufzufassen  sein,  vielleicht  auch  hhimmSl 
lachpn  kgl'Zachdr  34, 15**  (ähnlich  34,  22*».  24**)  für  hhimmol  ^kuiyhchpn  oder  dgl. 

§  56.  Als  besondere  Gruppe  mögen  sodann  die  ebenfalls 
zahlreichen  Ausführungen  zu  einem  einmal  angeschlagenen 
Thema  angereiht  werden.  Sie  haben  zum  Teil  nicht  viel  mehr 
als  bloß  stilistische  Bedeutung,  können  aber  natürlich  auch  er- 
läutern, steigern  oder  Ausdruck  einer  besonderen  Tendenz  sein. 
Charakteristisch  ist,  daß  sie  vorwiegend  in  der  Gestalt  voller 
(Kurz-  oder  Lang-) Verse,  auftreten,  bisweilen  ganze  Versgruppen 
bilden. 

Hierher  gehören  etwa:  i,  lö*' — 16*  als  Ausführung  zu  ^§ß-hnii  hqm^oröß  hqgdottm  i6» 
+  W9limiöl  bqjjom  uibqUdil  18*,  femer  [wqUüiaxhpjia* dr^  Ufni^Slohim]  wqUimmdl^Jhd*dr^ 
xamds  6,  ix  (nach  V.  12,  vgl.  §  72),  hSqoceß  kghbaidr  [^äs^r-bo  rüasjxqjjim  \  mittqxqß 
hqSSamdim:  |  köl  ^ds^bd*dr^  i»^w;a']  6, 17*»,  gam-me^of  hqssamqim  Sib'S  Sib'a  [zachdr 
unqebd  \  hxqjjöß  z^d^  \  ^ql-p9n^  c^gl-ha^dr§§]  7, 3*,  [xameU ^r^^ qmma  \  mümd^lä  gcLbnu  \ 
hqmmdim^  wqichussu  h^hanm]  7,  20  (Ausführung  zu  7,  19),  (toiych^l-hqxqjja  ^ää^r-^ütdch 
[mikkgl-biiidr  \  ba^of  ubqbhema^  \  ubchgl-har^^  harome^  ^ql-ha^dr§§]  8, 17^,  [wdßqrdema 
naf9ld  ^ql'^a^rdm]  15,  12*»,  zöß\XJ$py  b9r%ßt  'äS^  tihMrü  [beni  utenechpn  \\  ubfn  zqr^dck 
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*qxärfeh]  17, 10*,  [uMlhaQaJlö^hdrip  \  hem  t^enechpn]  17,  io<',  xalilä  lach  me^äiop  kqddäbär 
hqzzi  [hhamtp  ^qddtq  'tm-ra^a^  ||  wiliaja  chq^qddiq  karasd^}  18,  25*,  hinni-niujma^ä 
^abdäch  xin  h9^en4ch  [wqttq^del  xqsddch  \  ^ä^^^oM^a  Ummadi  \  bhqxjoß  *§p-nqßt] 
19,19**,  üm-nä  jctdäch  taxqPjorechi  [wqSWech  bajqhw^  \  ^(hhe  hqisamdim  \  welöhf  ha^dr§^\ 
^äip\AS  }iqqdx ...  24,  3»,  hqqrf-nä  hfanqi  hqjjom  [wq^if'X^§d  \  Um-^Mom  ^qtrahdm] 
24, 12%  [^cusKMnnaqKmi^älapi]  24,41*,  ['ql-tered  tnisrdimä:  \  hch^n  ha^dr§§  \  ^äS^'omqtyu 
^etich]  26,  2*»,  der  etymologisierende  Einsatz  27,  se»*»"  als  Ausführnng  von  27,  35;  [w9chöl 
'dÜffr-*i%n-ß  II  'quer  ^ä^qh-fnhü  lach]  28,  22»»  (zu  21»»  vgl.  §  60,  3),  \wqjj%ttenyjp9nkjhq^^ 
'^-^o^ckf ,  |!  W9chgl-xum  b98dn  laddn]  30,  40^,  w9hipxdtt9nÜ^^opdnü:  [b9noßech^  titt9nü-ldnü^  \ 
v:9*if'b9nopfn  \  tiqxü  lachfm]  34i9**7  ic9ha^dr§§  tihjf  Ufnechpn:  [htü  tisxaruhy  \  tü9he*dxäzü^ 
höh]  34,  IG*»,  endlich  der  lange  Einschub  34,  27—29  (vgl.  §  55,  7).  Sinnwidrig  ist  natürlich 
wqjijq*n4^^he'jq^qöb  '^P'hchpn^bdmtrma  [wqidqbruu'äsii\jtimmi  \  ^§ß'dinä  ^qxoßäm]  .  ,\ 

34,  13**. 

ünmetrisch:  w9Jq^qob  taqd^  ^gß-^ghlö  bahdr\w9laban  to^a^  ^§ß'^§xäu  b9hqr  hqggiVad] 

31,  25*»,  lö\Aiiichqlular^d§ß  [Um-jeS  'axin  hqqqaton  'ittanü  wajarqdnü]  44,  26*. 

Hervorzuheben   sind   ein   paar  besondere  Specificationen  im  Stil  von  P:   mikköl 

jo§9^i  hqtieba  \hchöl  xqjjqß  ha^ar§§]  9,  10*,  kghn§f^  xqjja  [b9chgl'baiar]  9,  15*,  tv9h€^9ßa 

bmfi  bibiqrch^  [libriß  ^ölam]   17,  13^,  die  übrigens  natürlich  auch  als  Glossen  gefaßt 

werden  können. 

§  57^  Gelehrte  Notizen,  namentlich  antiquarischen  und 
genealogischen  Inhalts,  von  den  Glossen  und  Schollen  im  engeren 
Sinn  durch  die  metrische  Form  unterschieden,  in  der  sie  zumeist 
auftreten. 

Hierher:  wqjjiqra  ha*  ad  dm  \  iemJ*üiS  xqtvwd^  \  ktyjhluh(y9j)ä\j*em  kghxdi  3,  20, 
me^ütf  nifr9dü  \  ^ijje  hqggöjim  10,  5*,  W9^^p'hq^ü8i—tü9^§p'hqxma]it  10, 16  fF.,  wqrpqcMqd 
jaläd  ^^P-idlqx,  ||  W9i{lqx  jalqd  ^fp-^ebfr  10,  24  (dient  zugleich  dem  Anschluß,  vgl.  §  58,  i), 
ktJbjamäu  nifb^S  ha^dr^  10,  25**,  die  Grenzbestimmungen  15,  18® — 21,  die  Notiz  über  die 
Kinder  von  Abrahams  Kebsweibem  25,  6,  ^ ql-kin\jqarä\ji9mB  *iäom  25,  3^,  wqjjiqrä 
^^Üm-  I  hqmmaqSm^bep'^^l^  \\  W9*üläm  lüz  \  sem-haHr  lan^ona  28,  19,  W9'qxdr  jahda 
bdß,  [  wqttiqrd  ^^ß-hmäh  dtna  30,  21,  ^qhkethjqaräuhnU  gql-^ed  31,  48**,  ^qhken  lö-jöchdlu  \ 
b9ni  jiha*el  ||  ^§^gtd  hqnnaSf  etc.  32,  33,  tqxdß  ha^ela  \  ^äs§r  Um'S9ch^m  35,  4",  htu 
mof^fß  q9buräß  \  raxel  *qd 'hqjjom  35,  20*,  wsßimnd^  haj9j)ä  \  ßlii^  l^'Ufdzufy  \  wqttil§d 
If^Ufqz  *f}'*ämaUq  36, 12*,  wqjjamgß  'er  W9^önan  b9^§r^  kanq^qn  46, 12**  (doch  wol  un- 
metrisch). 

In  Form  eines  Relativsatzes  an  ein  bestimmtes  Wort  anknüpfend :  r^qa . . .  ['^fr 
jülbdd  I  libpu*il  bfn-miUca  \  ^e8§Jt^jnax&r  'Act  'q^rcihdm]  24,  15*»;  ähnlich  ^ iß^r^dhdä-lVo  \ 
^a89näpJbqjKjpötif^q*  \  kohen  '^41,  50*.  46,  20*». 

Anhangsweise  mögen  hierhergestellt  werden  die  Einschiebungen  neuer  Namen  in 
Genealogien,  wie  w9*§ß'^obdl  10,  28*,  wd^ ^ß-qörqx  36, 14*,  *qllüf  qörqx  36,  16*.  Anderes, 
was  auch  unter  diese  Rubrik  gebracht  werden  kann,  s.  §  54,  i.  55,  3. 

§  58.  Eine  Anzahl  von  Einschüben  wollen  offenbar  den 
Zusammenhang  der  Erzählung  verbessern. 

i)  Einschubsverse  dieser  Art  finden  sich  namentlich  bei  Quell  enmischung: 
wqiji^b9rikjhqmmäim  ^qUha*dr§§  \\  xämüifm  um* aß  jöm  7,  24,  wqjjdrqx  jqhwi  *§ß-rix 
hgmmxdx^  toqjjömp- jqhw^  *§l'Ubbo  8,  21»  (10,  24  s.  §  57),  wajqhw^  *amdr  \  *§l'*qbrdm  *qxärf  \ 
hippdrfd'lit  me'immo  13, 14*  (zur  Einführung  eines  umgestellten  Passus,  §  82,  3.  84  zur 
Stelle),  *qxqr  hqdbarim  ha*kU^  15,  i%  wqiht  ch9hö^*äm  \  *oßdm  hqocüsa  19, 17%  wqjjerS 
^etSu  jghwi  ||  hqUdüä  hqh6  wqjjömdr  26,  24*,  wqjjizkör  ^flohim  *§ß-rax4l  30,  22*  (hierher?), 
VfqjjjiHaafu  me^im^  x^r&n  37, 14°,  wqjjösf  jösSf  \  *oßdm  meUm-birkaUy  \  wqjjiHdocü  IqppSu 

15* 
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^arm  48, 12,  *axäre  qah9rü  'f^-'o^ti  50, 14«;   dazu  die  Überschriften  bez.  Schlußworte 

36,  31.  49, 1.  28. 

2)  Nur  ausnahmsweise  sind  solche  Verse  innerhalb  einheitlicher  Textpartien  ein- 
geschoben:  waiht  ^axdr  \  hadbaritn  hd*kll^  39,  7*,   W9hara^äb  haja  \  ^qluk^l'p9hk^a^dr§§ 

41,  56*. 

3)  Nur  einmal  finde  ich  diesergestalt  ein  einfaches  Wort  eingeschoben,  das 
[icat^i]  vor  8,  6*,  das  nötig  war,  um  den  durch  die  Einfügung  von  8,  5^°  zerrissenen 
Zusammenhang  wiederherzustellen. 

§  59.  In  gewissem  Sinne  kann  man  hierher  auch  gewisse 
Additionen  stellen,  die  dadurch  entstehen,  daß  Wörter  oder  Wort- 
gruppen aus  einer  parallelen  Überlieferung  mehr  oder  weniger  un- 
passend herübergenommen  werden. 

i)  Aus  einer  nicht  den  alten  Quellen  zugehörigen  Tradition  stammt  die  Einfügung 
von  wq'mord  hinter  sddom  10,  19**.  18,  20.  19,  24.  28*  (in  10,  19**  sind  auch  noch  ^qdmd 
und  ^bqjim  hinzugefügt);  für  diese  könnte  innerhalb  der  Gen.  selber  nur  Cap.  14  als 
Eventualquelle  in  Betracht  kommen.  Dazu  vgl.  den  Zusatz  w9^aLfk^l'p9fi^^^^  hqkkikkdr 
19,  28*  und  die  Erweiterung  von  lia'ir  zu  ^are  hqkkikkdr  19,  29»,  ähnlich  19,  25**.  29** 
(auch  13, 12*). 

2)  Aus  erhaltener  ParaUelüberlieferung  stammen  wqjjd'ql  *qhrdm  [tü9löt  ^immö] 
^3i  I*  (vgl-  J3t  5')»  ^äbim^lfdi . . .  wq'xuzzdp  mere^eu  [ußchöl  Mr-§9da'o]  26, 26*»  (aus  21,  22*), 
[wqjjihnq^  jq^qöb  ^§l'(^ji§xäqy  ^äbtu  [w9^§l'Hmmö]  28,  7  (aus  27,  42  ff.)?]-  Cranz  unerträglich 
sind  die  Additionen  hinnf  hqggql  hqzzi§  [w9hinne  hqmmq^etä]  31,  51**  und  ähnlich  52**' 
(vgl.  auch  49*),  ungeschickt  auch  ^gß-hch^m  [w^ß-xämör  ^ahiü]  34, 13*  (ähnlich  34,  20. 
24*)  und  34,  I3^  das  auf  die  Glosse  34,5**  zurückgreift,  endlich  [wqüarfß  'oJ5ö]  39,4* 
(aus  40,  4**)    und  wqjjiqniu  [pöttfqi\jS9ti8upqr^6  \  iqr^JidUqbhaxim]    'Mk/wi*^  39,  i**    (aus 

37,  36).    Hierher  auch  rqqyqdtndß  hqkkohäntm  Ubqddäm  \\  lö  haj9}a  Ufqr^o  47,  26°  (aus  22)? 

§  60.  Tendenziöse  Einschübe.  Unter  dieser  Eubrik  fasse 
ich  hier  mit  Übergehung  des  schon  in  den  vorigen  Paragraphen 
vorgeführten  minder  gewichtigen  Materials,  das  etwa  auch  hierher- 
gestellt werden  könnte,  nur  eine  Anzahl  besonders  markanter 
Umbildungen  des  alten  Textes  zusammen. 

i)  Die  Umbildung  der  ^Götterehen'  zu  ^Engelehen'  oder  dgl.  durch  das  doppelte 
[fe^ne]  hd*loh%m  6,  2*.  4**  und  die  Einsetzung  des  tnqVdch  jqhwf  für  jqhw^  oder  ^jßohim 
16,7*.  II*.  22,11*;  ähnlich  mqVdch  ^(lohim  21,17*,  fnqVdch  ha^tohim  31,11,  dazu  auch 
[^9ne  hqmmqVachim]  19,  i*  (vgl.  19, 15^  in  §  64,  i,d;  dagegen  ist  mqVdcJijqhw^  ursprünglich 
in  den  beiden  interpolierten  Versen  16, 9.  10).  Ebendahin  stellt  sich  auch  nqftüU  *(lohtm 
niftdlß  [Hm-^äxoft]  <^w9y^dm'jachdUi  30,  8*.  —  tJber  rux  [^(lohlm]  i,  2*  s.  §  65  zur  Stelle. 
Kaum  hierher  gehören  dagegen  [jqhw§]  '^  ^öldm  21,  33*  und  jqhtcf  [^(hhe  hqSsamqini] 
24,  7*  (vgl.  3*  und  §  94.  98  zu  den  Stellen). 

2)  Die  Umbildung  von  Theophanien  zu  Traumgesichten  u.  ä.:  [bqxlöm]  20,  6. 
31,  II,  [bqxlöm]  hqlldilä  20,  3*.  31,  24*,  vgl.  auch  [b9mqxz^]  15,  i^  b9mqr*öß[hqllqüa]  46,  2*. 

3)  Die  Einfügung  von  neuen  Verheißungen  u.  ä.  (oder  Teilen  von  solchen): 
*änt  jqhwt  ^ä^jr  hö^eßich  me'Ür  kq^dim^W  laß§P^ldch  ^§P'ha^är§§  hqzz^ß  15,7**%  w9*qUS 
tabo  ^§l-^dbopich  bdSatdm  b9iebS  töbä  15,15,  mqlchf  'qmmim  mimmpmä  jihjü  17,16",  die 
Einsätze  18,18—19.  22,  14—18.  26,  3^—5,  w9hajdJkq*i^tafid,  \  ufardqtä  ^uUo  \  me^dl' 
^qiüwärdch  27,  40*».  —  Dazu  vgl.  femer  die  Worte  Josephs  wqjjUlaxSni  ^{lohim  lifnech^  \\ 
laiüm  lachpn  \  h^p-tß  bd'dr^  \  ulhqxjoß  lachpn  \  p9Utd  gddold  45,  7*^  und  Pharaos  Ver- 
sprechen \C9^ itt9nÜJlach^  \  ^§ß'tübu^irffumi^'dim^  \  w9*ichlM  ^^ß-xel§b  hd*dr^  45, 18**  (dazu 
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auch  48,  20);  vgl.  ferner  50,  24 f.  (§  137  zur  Stelle);  endlich  das  Gelübde  Jakobs  wdhajä 

jqhwi  I  ZI  Ulöhim  28,  21^  und  das  dazu  gehörige  Zehntversprechen  28,  22^  (oben  §  56). 

4)  Die  Specialisierung  der  Tiere  in  reine  und  unreine:  s.  §  72  zu  7,  2**». 

§  61.  Bei  fast  allen  den  verschiedenen  Arten  von  Erweite- 
rungen spielt  die  Wiederholung  eine  nicht  unbedeutende  Eolle. 

i)  Es  liegt  auf  der  Hand,  daß  vieles,  was  unter  diese  Rubrik 
gebracht  werden  kann,  von  andern  Gesichtspunkten  aus  schon  in 
den  vorhergehenden  Paragraphen  mit  gebucht  werden  mußte.  So 
können  ja  z.  B.  so  gut  wie  alle  eingeschobenen  Explicita  auch  als 
Wiederholungen  gefaßt  werden.  Gerade  dieses  Beispiel  aber  zeigt 
auch,  daß  es  unmöglich  ist,  eine  feste  Grenzlinie  zwischen  Wieder- 
holung und  freiem  Einsatz  zu  ziehen.  Ich  gebe  also  hier  aus 
dem  bereits  Angefahrten  nur  eine  Auswahl  von  Stellen,  bei  denen 
mir  der  Charakter  der  mehr  oder  weniger  bewußten  Wiederholung 
positiv  wahrscheinlich  ist;  die  Stelle,  aus  der  die  betreflFende 
Wiederholung  geflossen  ist,  füge  ich  dabei  mit  <  an. 

a)  Wiederholungen  vorher  dagewesener  Wörter  und  Sätze:  Zu  g  52,  i:  haUs 
'ädane  hd*ar^  42,  33*<30*-  —  Zu  g  52,  2:  '§ß'ha'ar§s  6,  12»  <  11,  ^x^  31,  54**<  54^ 
'OCÄ0  43,  4<2^  IfCfm  43132"<3I^  —  Zu  8  52,  3:  '§l-'§xäu  45,4'<3*.  —  Zu  8  52,  6: 
xälamnü  41, 11  «<  11,  ^ql-sauncäräu  46, 29*  <  29^  —  Zu  g  53,  i :  hq^^addiqim  18,  28*<  26*, 
ha^adam  w9*iHö  3, 8*  <  2,  25.  —  Zu  8  53,  2:  ^§J)'kgl'(^hakyi'ikkär  [hqjjarden]  13, 11*  <  10. 
—  Zu  8  54«  z :  k9§qlmö  5,  3*  <  i,  26^  rüx  7,  22  <  6, 17.  7, 15,  lifne  möpi  27, 7»  <  4«,  ki  lö 
m9rqgg9Um  *qttfm  42,  34**  <  9°-  "*•  H".  —  Zu  8  54f  «:  mqim  7i  6  <  6, 17»,  Ubne  oceß 
23, 7  <  3.  5*,  *qUpi  habb9*€r  29,  3*»  <  2^.  3^  ^adä  W9?ülä  4,  23*  <  19,  pötifqr  etc.  39,  i« 
<^37,36,  *§P'^P,  ^^ß-^fnös,  ^^ß-qenan  etc.  5, 4»— 11,  25»  aus  dem  jeweilen  vorhergehenden 
Vers.  —  Zu  8  54,  3:  '§f'k9pon§p  Jiqppqmm  'äsp-  'aläu  37,  23*  <  3«,  bqm^arä  etc.  49,  30* 

<  23,  9tf.,  vgl.  ^ql'p9ne  mqtnre  50,  13**  <  23, 19*»,  b9^or§n  hd*atad  50,  n*  <  lo*,  hd^öd 
hibrqß-'frf?  lata  ^^frapä  48,  7"  <  35,  i6»  —  Zu  8  55,  i:  'ql-ha'ar^  7,  19*  <  i8»,  min- 
Jioiiamqim  8,  2*<  7,  11°.  8,  2%  'd^^  ^qhha'ar^  9,  ^7^  <  16*»,  'ql-ha^ain  16,  7*»  <  7*,  tqxqp 
ha'e^  18,  8"  <  4^  müiam  18,  22  <  16»,  milfanqi  23,  8»»  <  4^  'ql-ha'qin  24,  30«  <  29^ 
lädam  24,  56*  <  54,  pfßqx  hqbbqiß  43,  ^9  <  I7i  hqbbqißä  43,  26*  <  26*,  hfanüu  46,  28* 

<  28»(?).  —  Zu  8  55,  2:  'or6a*«w  jöm  7,  17*  <  12,  'qxär^ch  17,  8*  <  7*»,  bqjjöm  hqiUSi 
31,  22*»  «<  30,  36*,  b^-me^ä  wa^^p'  Sanim  50,  26*»  <  22°  (beide  Zeitangaben  sind  secun- 
d&r).  —  Zu  8  55,  3:  b9fü'el  bpi-  24, 47*»  <  22,  23*,  'äxöp  ndbajöß  36,  3*<  28,  9^  bqp-^änä 
36,  18»»  <  2^  bfn-'achbör  36,  39*  <  38.  —  Zu  8  55,  4:  'ittanü  34,  23»»  <  21».  22», 
hajaäenu  43,  22»  <  21*,  bq§§ghraim  43,  25*  <i6\  ß  44,  i*».  2^.  8»  <  42,  27«.  43, 12»».  21«.  — 
Zu  8  55,  ö:  mikkgl-Jiqhhemä  3,  14*  <  2,  20,  me^adam  etc.  7,  23»»  <  6,  7^  tca«*jno5  '0^ 
31,  27»<20»,  wqjjösifü  etc.  37,  8«<5%  wq^badim  usfaxoß  20,  14' <  12, 16**  (vgl.  24,  35), 
icqxmonm  24,  35»»  <  12,  i6>»  (vgl.  30,  43),  wqxmorem  44,  3*  <  43,  ^^^  mchgl-^däfr-lach 
45,  ii*<  I0^  w9?iqflu'oP  30,  35*  <  35*.  —  Zu  8  55,  7:  «^^nticj^  w^iö  namüj^  43,  8«  <  48,  19' 
(beide  secundär  ans  42,  2^),  wqjjiqqqx  etc.  8,  21*»  <  7,  2f  to9hara^ab  hajä  ^ql'kgl-p9ne 
ha*arf^  41,  56*<54^  U7a'cJ5  kgl'Jiqocqjjä  etc.  8,  i*»<7,  I4f.  —  Zu  8  56:  w*fcÄ(>Z-6aiar  etc. 
8, 17*»  <  7, 15. 16,  J>eni  t^enech§m  etc.  17, 10  <  7*,  wdhajä  h^öp  b9r%p  etc.  17, 1 1«  <  10*  +  7^ 
ioqiidqhb9rü  ^äip  tinrne  ^^ß-dinä  'äxopam  34,  ^3**  <  5^  Ubriß  'ölam  17,  ^3**  <  7**-  — 
Zu  8  57:  'ql-ken  etc.  31,  48»»  <  47,  'o^^  jafo:f  ä  etc.  46,  20»»  <  41,  50»»  (beide  secundär).  — 
Zu  8  58:  ^qd'hqmmaqöm  etc.  13,  3  <  12,  8,  wqihl  clidhö^^am  etc.  19,  17*  <  16°.  —  Zu 
I  59,  i:  ufiehol  iqr-pba^ö  26,  26*»  <  21,  22%  wdhinne  hqmmq^ebä  31,  5 1**  (und  ähnlich  52*«) 
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<  45?  pötifqr  etc.  39,  i  <  37,  36,  tut  kgl'*§r§^  mi^qim  45,  20<;  18*  (beide  secim^ix).  — 
Zu  8  59,  2:  rqqy^admqß  etc.  47,  26®  <  22.  -  -  Zu  g  60,  2:  &aa;Iöm  31,  ii*  -<  10*. 

b)  Anticipationen  aus  späteren  Stellen:  Zu  %  52,  2:  'oj^»  41,  io^<:^io^,  minxä 
4,  3»  <  4^,  b9nah  haggadol  bez.  haqqaton  27, 15*^  <  42.  —  Zu  g  52,  6:  harom§4§P  i,  21^  <  28« 
(vgl.  I,  26*».  30*,  aber  auch  §  65  zur  Stelle),  *äS§r  raehqS  31, 18*  <  18*.  —  Zu  g  53,  2:  pqr^d 
40,  !!■<  I3^  —  Zu  %  54,  2:  6^'«r  kaidlm  11,  28*»  <  31«.  — -  Zu  8  54»  3:  ^<^«  *§frön  etc. 
23,  i7*<  19  (dort  abgeändert),  lüzä  etc.  35,  6  -<  9  (dort  getilgt),  ^ä8§r  Sälqx  jösef  laieß 
'opö  45,  27«  <  46,  5,  ^äifr  h9^eb§r  hqjjarden  50,  lo»  <  1 1°.  —  Zu  8  55,  i :  ha^ar§8  6,  $•  <  6% 
sam  1 1,  7*<  9*,  liqnn§ibä  12, 9*<  13,  i,  K/«c  ;aÄtr^  18,  22^  <  19, 27*»,  hih^er  iaW  21,  32* 
(s.  §  94  zur  Stelle),  äe^trä  33, 14^  <  16*.  —  Zu  g  55,  2:  htme  ^ql>raham  *atiu  26,  i5*<  18*. 
—  Zu  8  55,  4:  ^tttach  8, 16  <  17*,  lizqunäu  21,  2^  <  7^  kadbanm  hd*eÜ^  39,  I7*<  I9^ 
me'aJ^^  40, 19**  <  19",  hqiocülä  43, 18*»  <  20*».  —  Zu  g  55,  5:  k%J*qUä  jadqH  etc.  30,  26* 
-<  29*.  —  Zu  g  55,  6;  w9hqgmqlUm  32,  8*»-<  16*,  W9hü  nqxes  J9nax€S  bö  44,  5**«<  15^.  — 
Zu  855,7:  'fj5-'Mftö  W9*§ß-kgl'^as§r'lö  12,  20  <  13,  i.  —  Zu  856:  bdnöfech^m  etc. 
34,  9*  <  16.  21°  (s.  auch  §  72  zu  6, 17*»),  hBchgl-hasär  9,  i5*<  15^.  Vgl.  femer  hbü  usxaruh 
34,  10**  <  21^.  —  Zu  8  58:  wqjjiibdrü  etc.  7,  24  <  8,  3*»,  wqihl  ^qxqr  hqdbarim  ?ia^eU§ 
39,  7*  <  40,  I*.  —  Zu  8  59,  I :  wqisar§ß  'opö  39,  4*  <  40,  4*. 

2)  Zu  diesen  Beispielen  kommt  sodann  noch  eine  Eeihe 
weiterer  Wiederholungen  und  Anticipationen,  die  sich  nicht  gut 
in  eine  der  behandelten  Kategorien  einordnen  lassen: 

a)  Wiederholungen:  wlhi  i,  6*»  <  6*,  n§f^  xqjjä  2,  i9*'<  7",  mikköl  6, 19*  «<  19*», 
wqichussü  h§hartm  7,20  -<  19*,  wqjjöm9rü  I9t9*  •<  9*,  wqttei§b  minn§i§ä  21,  16*»  <  i6», 
ubzqr^ach  28,  I4°<i3°i  »"o'f  [^§p-koT]  ma^ümä  [hdjadö]  39,  23  <  4^6,  hfqß-  41,  I7**<3*', 
^ochfl  41,  35**  <  35%  ^ödpinü  xai  43,  28  <  27%  Um-^afes  ka8§f  47,  16*»  <  15«.  Hierher 
auch  der  zusammenhangslose  Vers  miqne  hqMad§  etc.  49,  32,  der  an  23,  18  etc.  anknüpft 
iind  vielleicht  eigentlich  eine  Fortsetzung  zu  30*  sein  soll. 

b)  Anticipationen:    p9rt   i,  ii**<ii%   ubchQl'hd*ar^  i,  26*^  «<  26%  ^afar  2,7* 

<  3,  19",  wqttöchql  3,  6*»  <  6°,  wqjjißhqllech  xänöch  ^§p-ha^lohim  5,  22*  «<  24,  ^pdros 
9»  5' <  5%  wqjjöm§r  *äblm§l§ch  ^^l-^qfbrdham  20, 10*  <  15*,  wqjjel§ch  24,  10*  <  10°,  Iah 
29,  24*  <  tofe'f  bitto  24*,  gqm-'änqxnü,  gqm-^Ö^bofen  46,  34*  -<  47,  3**,  wqibar§ch  jq^qob 
^iß-pqr^ö  47,  7**  «<  IG*.  Dazu  auch  einige  Dubletten,  die  durch  Zerreißung  eines  Zu- 
sammenhanges durch  Einschub  aus  einer  andern  Quelle  entstanden  sind:  wqjjü>^n  sam  etc. 
12,8**=  13,18%  [kt  *qttä  jadqH  30,  26**  =  29*  s.  oben  unter  i,b],  wqjjese  jösef  'al-'frgs 
mi^aim  41, 45*' <  46%  wqjjehchü  45,  24*  <  25*. 

§  62.  Als  Eeste  .verzeichne  ich  endlich  noch  folgende  nicht 
besonders  classificierbare  Stellen: 

[ic9^e§  hqxqjjlm  2,9**?,  [hü  hajä  ^äbt]  joSeb\j^öh^l  4,  20  (ähnlich  21),  ['änastm]  'qxim 
13,  8%  ki^iqm  \hälom  ra*ip]  ^qxärqi  raHß  16,  I3*»(?),  hä[^$i]  ^qm-sqdd^q  tqhrö^  20,  4% 
wdjiJtpqlUl  bq^däch  [w^je]  20,7%  ['a!)tu  wqjjöm^r]  22,7*,  [wqnnöm^r]  26,  28*»,  [ülribqä] 
26,  35,  bq^bür  ['flw^]  27,  IG,  wqjj§^häb  [gqni]  ^^ß-raxel  [müle^ä\  29,  30%  icqjj6ch9lÜM,in 
^ql-hqggdl  31, 46''(?),  [wqttöm^]  38,  25*^,  [fohech^m  w]elolie  ^ äbtch^m  43,  23%  [jq^qob  ubanau] 
46,  8*  (randglossenartige  Überschrift?). 

c)  Sonstige  Störungen. 

§  63.  Eine  weitere  Fehlerquelle  bildet  die  Umstellung 
einzelner  Wörter,  Sätze  und  Verse  sowie  größerer  Textpartien. 

i)  Verstellung  einzelner  Wörter  durch  Nachlässigkeit  oder  Versehen:  wa^^xdb^ 
3,  IG*,   qqin  4,  22»,    hqjjönä  8,  9»,    min-hatteba   8, 19»»   (vgl.  18),    ba'Öf  ubqbhenia   ubeh^l- 
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xqjjäpjha^är^  9,  lo»,  hnim  9,  23*»,  xaS9cha  15,  12*,  wqjjöch9lü  18,  S"",  ^öJblm{l^  20,  9* 
(ygl.  8«),  io^P-hqjjfl^  21, 14%  waibqqqa^\j^ä§t\j^ola  22,  3*^,  wqttqggSd  24,  28,  ^attä  26,  29*, 
laftdn  29,  29  (vgl.  28*),  l9rq^U  30,  30^  ktrö^  41,  19%  tc9hdbVü  42,  34%  hd*naMm  43,  33**», 
^a^(2dk^  44,  24*  (vgl.  25*),  laxom^i  47,  26^;  im  Zusammenhang  mit  Textverlusten:  sifru- 
nhJll  40,  8^,  kq^Sprs^tqb'ldch  40, 14*  (mimmisrdim  12, 20**  wird  absichtlich  umgestellt  sein). 
Eine  größere  Veretellung  dieser  Art  s.  in  6, 16.  —  Verstellungen  von  Versen  und  Halb- 
versen:  i,  3I^  2, 18.  12,  6.  7.  21,  6—7.  24,  i6r  29—30.  41,  36.  42  (vgl.  auch  unten  §  108 
zu  28, 18«). 

2)  Andere  Umstellungen  sind  durch  die  Verarbeitung  einst  getrennter  Texte  hervor- 
gerufen: wqjjqxs9ri  \hqmmqim\  8,  3**  (vgl.  i"),  W9hinnf  ßömim  h9ditnah  25,  24,  jq^qöh 
28,  IG*,  uVqrk  30,  25»»,  lüzä  etc.  35,  6  (vgl.  9*),  wqjjq'lü  37,  28,  6a'fr^  mMrqim  47,  27».  — 
Versverstellungen  dieser  Art:  15,  2*».  19,  23.  33, 10". 

3)  Bedactionelle  Umstellungen  größerer  Stücke:  Lamechlied  4,  23 f. ;  femer  13, 14 — 17. 
21,23—24.  26,  32—33.  35,  n— 13.  48,7. 

§  64.  Von  den  hiernach  noch  restierenden  Einzelverände- 
rungen der  Wortforna  oder  des  Wortlautes  enthalten  die 
meisten  zugleich  Sinnesanstöße  und  sind  daher  bereits  von  der 
früheren  Boitik  entsprechend  berichtigt  worden.  Für  die  metrische 
Frage  sind  die  hier  in  Betracht  kommenden  Stellen  außerdem 
meist  indifferent,  insofern  die  verderbte  Lesart  der  herzustellenden 
metrisch  gleichwertig  ist.  In  den  folgenden  Listen  fasse  ich  diese 
indifferenten  Fälle  allemal  unter  a)  zusammen,  und  stelle  ihnen 
unter  ß)  diejenigen  gegenüber,  die  auch  für  das  Metrum  von  Be- 
lang sind.  Die  in  den  Tpxt  aufgenommene  Lesart  stelle  ich  voran 
und  trenne  sie  durch  :  von  der  verworfenen  Lesart  des  MT. 

i)  Veränderungen  aus  sachlichen  Gründen  (d.h.  Gründen 
des  Sinnes  oder  der  Grammatik): 

a)  Bloße  Veränderungen  der  Vocalisation  bez.  Worttrennung:  a)  hdro 
:  hard  1,1,  j<i§äu  :jo§kj  2, 10*,  h^gbdo  ulsgmro  :  h^gtddh  uUgmrdh  2, 1 5*»,  W9ld*addm :  uVaddm 
2, 20*^.  3, 17»,  Waddm :  h*addm  3, 21*,  ^qd- :  ^od-  8, 22*,  w9Jol^d§ß :  wajolddt  16, 1 1*»,  W9hi :  t09hü 
18,  IG«,  küUah  :  kala  18,  21,  lü  :  lö  lb  23,  5.  14,  'äxt  :  'äxe  23,  27»»,  b9^dd :  bqggdd  30,  ig», 
b9mg^*ächim  :  b9mo8d*ächim  32,  20®,  qirjdpä  ^qrhd^  :  qirjdp  ha^qrhd^  35,  27%  disön  ;  dimn 
36, 26,  h*qflfim  :  Iqllufim  36,  30*,  h9miämdr  :  hamismdr  40,  3*,  wqjjqSb^ :  wqjjübör  41,  56^, 
*äqebdm  ||  ^aiir  :  ^aqeb  ||  me*a86r  49,  19  f.  —  /J)  wdlaqdxt  :  wBlaqdxqß  30, 15*». 

b)  Veränderungen  am  Wortkörper,  die  auch  das  Consonantenbild  be- 
treffen: a)  wqjje^f  :  wqjji^^ü  u,  31%  umqdlldl^ch  :  -Idch  12,  3%  namb  :  ^aiub  18,  ig*.  14*», 
W9xqttäßäh  :  -ßäm  18,  20,  sq^qaßdh  :  -ßdm  19,  13*,  ^elau  :  ^älStn  19,  18%  wqjjiskön  :  -dnü 
25, 18%  wqttÖm^r  :  Umör  30,  24*,  ^äbör  :  ^§^bör  30,  32*,  ha'^dd  :  ha^qxdß  32,  9*»  {^qxärem : 
'oosronlm  33,  2*?),  wqjjSbk  33,  4^  ^iro  wqidqbbir  ...  Hro  i  ^Irdm  wqidqbru  ..  .  Hrdm 
34,  20,  wqtHqra  :  wqjjiqra  38,  3',  ufjnl^ch  :  ufjnldch  38,  18*,  hqmmaqpm  :  m9qomdh  38,  21* 
(zu  c?),  kqjjim  :  k^hqQJöm  39, 11*,  'ö^ :  ^ößdm  41,  8*,  tc9jisbgr'  :  wdji§b9rü-  41,  35**,  jihjt' 
tQ^^  41,  36*,  hajä  :  haju  41,  48*,  UmqUe  :  wqimqVu  42,  25*,  pdleta :  lifUta  45,  7*»,  "»rn  :  nrn 
47, 3*,  hiqbtvrafi :  -j^m  47,  30*.  —  /3)  'a5fc^ :  ^ätüich^m  31,  29*»  {^äbxchpn  war  an  Hmniachpn 
29*  angeglichen). 

c)  Graphische  Verderbnisse:  a)  wqjjihjü :  wqihi  5,  23*.  31*.  9,29%  barechjahw^ 
*ghiS  ihn  :  barüch  jqhw^  ^^ke  shi  9, 26***,  w9rodantm  :  w9doian%m  ig,  4^,  w9^qUa :  W9^qttd 
17,  9^  '«i^  :  'a^  19,  3I^  '^axitf  :  ^qxdr  22, 13*»,  fcwtlf  :  laiux  24,  63*,  /u  :  2o  xb  23,  ii», 
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'qttdu^qttä  :  ^qttdJ^qttä  26,  29*,  Ujqa^m^nnä  (bez.  -dna)  :  wqjjexdmnä  30,  38**,  icqjj^^sör  : 
wqjj^^söf  42,  17%  w9^itowipä  ^oßdm  :  wd^qttä  suwwepä  45,  19*  (hierher?),  Äg'ftltf  'o^ 
Iq^tadtm  :  Äg'Sfr  '0^  ^^ar»w  47,  21*,  t(79'cZ  Sadddi  :  tra'cJ5  sadddi  49,  25*»,  't5 :  'd^^  49,  28*. 
Hierzu  auch  "j-ixin  <K>br*i  für  i^x  nbrn  47, 13*».  —  ß)  vacat. 

d)  Freiere  Wortvertauschungen:  a)  ^flohim  ijqhwf  17,  1**.  21,  i^  31,49*: 
mqVqchjqhw§  22,  1 1*,  jahw^  :  ^Slohim  30,  22*»;  beß-^el :  beßu^(lohtm  28, 22*;  —  naVa :  rtSga 
24, 15*,  n"Sga  haß-miücd :  'c^w  hqß-hBßü^el  23,  24%  um«Z%:a :  uhfü^el  24,  50»,  'o^roAdm  iji^xdq 
2(\  32*,  Ja^dn  ijq^qöb  31,  45. 46*,  jq^qöd  :jürd*ü  35, 21*.  46, 2*.  5*.  48, 8;  meo^rdn :  mippqdddn 
48,  7*;  —  d^r§ch  hqggdn  :  d^^h\Je^  hqxqjjim  3,  24*;  hd*naMm  :  hqmmqVachim  19,  15**, 
X  X  z  für  'atfwöm  25,  25*,  ^ämaßi  :  Hfxajn  30,  18°,  ^qmtqocto:  ^^ß-iqqqo  42,  27*;  —  u^o^M: 
wqttdqgm  19,  3  5^  icqjjqsktmü  :  wqjjaqümü  24,54  (zu  c?);  —  wqjjomfr  Widn '.  W9hqmm%^pa 
^äs^r^^amdr  31,  49*,  hlqxt^m  :  machqrt^m  45,  5*,  wqjjd^q^'kin  jösef :  wqjjd^^ü-chin  hvni 
jürd'el  45,  21*,  'm-*a*^  :  u^öyja'^M  42,  20*»(?).  —  jj)  t*fn«'cs  ^ds§r'h9^ch  hqggdn  :  ume^e» 
hqddd^qp  töt  ward^  2,  17*  (§  66,  5),  jöht^haHr  :  josdbe  h§^anm  19,  25**  (§  53,  2),  icelohtm : 
W9^€l  Sqdddi  43,  14*,  S^hißhqUech  lifne  ^äboßdi  :  ^äsp"  hißhqUqchnü  ^äüoßdi  hfanau  48,  15^. 

2)  Nur  des  Metrums  halber  sind  dagegen  noch  folgende 
Veränderungen  vorgenommen  worden: 

a)  Veränderungen  der  Vocalisation:  k^mitta^äße^  ikimßq^te^  27,12*,  w9Jqrhech: 
-{kka  28,  3*.  —  b)  Einsetzung  von  Kurzformen  statt  vollerer  Nebenformen:  hen-.hinne 
i,29>».  19,  21*  (20,  i6»>?).  24,51«,  Idilildüä  i,5M4^  '6*.  i8*.  19,  5^  34".  30,  15*.  3i,40^  40,5* 
(die  Form  Iqil  ist  offenbar  direct  erhalten  in  dem  bekannten  «"in  nb-^bn  19,  33*.  30,  lö*'. 
32,  23,  das  nur  falsch  abgeteilt  ist  für  ii^iHn  b-'bs;  in  diesem  Falle  habe  ich  im  Tran- 
scriptionstext  einfach  hqlläil  hqhü  geschrieben);  vgl.  auch  §  72  zu  7,  4**;  —  hqs8amdim[a] 
28, 12*»,  wdneUch :  W9nel9chd  43,  8*»,  auch  ^qtrdm :  ^qbrahdm  21,  29*;  jüda  :jdhüdd  38, 12*».  — 
c)  Einsetzung  von  Vollformen:  jirh^  i,  22*»,  jisp^  31,  49',  jq^lt  44,  33**  (für  jVrgd, 
jis^ft  jd^qT)'  —  d)  Sonstige  Änderungen  der  Sprachform  (natürlich  mit  Ausnahme 
der  allgemeinen  Erscheinungen,  die  in  §  4  (S.  173 f.)  erwähnt  sind):  hdqdh^n  :  htqdddnä 
21,  29**,  qard :  qar9^a  30,  6",  hlom :  hW§ß  40,  12*»,  J9qimpihü  :  J9qim§nnü  49, 9*.  —  e)  Ver- 
schiedenes: ^^P'ha^r  :  ^^ß-hqmmaqUm  hqezf  19,13*,  wqttirkdö  ^ql-hqggamdl  wqtUl^i 
wqttirkdbnä  ^ ql-hqgmqlUm  wqtteldchnä  24,  6i»  (vgl.  §  55,  6),  ki  :  W9hinne  ziy  2,  Iqxqrtummim  : 
^^l'hqx.  41,  24*»;  kqddaZär  hqzz^ :  zöß  44,  17*. 


IV. 

Die  Texte  im  einzelnen:  Einleitungen  nnd 

Anmerkungen/) 

L   Die  SchBpftmg  nach  P«*')  und  Px  (1,  1—2,  4*). 

§  65.  i)  Auf  die  besonderen  Schwierigkeiten,  welche  dieser 
Abschnitt  bietet,  ist  bereits  auf  S.  1 7 1  hingewiesen  worden.  Ver- 
sucht man  den  Text  in  der  überlieferten  Gestalt  metrisch  so  ab- 
zuleiten, wie  der  eindringlich-lapidare  Stil  an  die  Hand  gibt,  in 
dem  wir  ihn  zu  lesen  pflegen,  so  gelingt  es  nicht,  irgendwelche 
auch  nur  einigermaßen  constante  Versform  zu  ermitteln.  Danach 
wäre  also  unser  Abschnitt  (abgesehen  von  Cap.  1 4,  das  doch  nicht 
ernstlich  mitspricht)  in  der  ganzen  Genesis  seiner  Form  nach  ein 
absolutes  Unicum. 

2)  Da  ich  eine  solche  Sonderstellung  nicht  für  wahrscheinlich 
halten  konnte,  mußte  ich  versuchen,  ob  nicht  durch  besondere 
Mittel  ein  formeller  Anschluß  an  die  sonst  in  P  üblichen  metrischen 
Formen  erzielt  werden  könne.  Dabei  ergab  sich,  daß  die  auch 
sonst  in  P  für  Erzählungstexte  üblichste  Form,  die  des  Siebeners, 
sich  an  vielen  Stellen  ohne  erheblichen  Zwang  durchführen  ließ, 


i)  In  den  Anmerkungen  bedeutet  f  'gegen  das  Metrum',  vor  einer 
Lesart  dagegen  soviel  wie  ^metrisch  indifferent',  ein  größerer  Bereis  auf  der 
Zeile  hinter  einer  Lesart  oder  Textsigle  (o),  daß  der  Text  einer  Übersetzung 
so  frei  oder  sonstwie  derart  beschaffen  ist,  daß  er  für  die  Classification  der  Les- 
arten nicht  in  Betracht  kommt.  Außerdem  möchte  ich  hervorheben,  daß  die  An- 
merkungen ohne  alle  Bücksicht  auf  die  erst  später  gewonnenen  und  in  §  138  ff. 
dargelegten  Ansichten  über  das  Stammbaumverhältnis  niedergeschrieben  sind.  Ich 
habe  auch  hinterher  nur  ausnahmsweise  und  an  ganz  wenigen  Stellen  auf  diese 
Erörterungen  verwiesen,  sonst  aber  mich  principiell  jedes  Vorgriffs  enthalten, 
damit  nicht  der  Schein  entstehen  kann,  als  seien  meine  Einzelauffassungen  durch 
die  Bücksicht  auf  den  Stammbaum  beeinflußt  worden. 

2)  Über  diese  Sigle  vgl,  unten  No.  8. 


234  Eduard  Sievers,  [XXUI,  2. 

wenn  man  nur  diesem  Texte  (wie  den  übrigen  Siebenertexten  der 
Genesis)  die  Freiheit  des  Enjambements  in  reichlichem  Maße 
zugestand  (Näheres  darüber  s.  im  dritten  Teile).  Freilich  ging 
damit  jener  lapidare  Stilcharakter  in  die  Brüche,  denn  man  muß 
für  einen  Text  mit  vielen  Enjambements  natürlich  eine  ganz 
andere  (freiere  und  leichtere)  Vortragsart  wählen.  Ich  habe  mich 
aus  Gefühlsgründen  zunächst  gegen  eine  solche  Annahme  gesträubt, 
und  ich  vermute,  daß  auch  mancher  Leser  aus  ähnlicher  Stimmung 
heraus  vor  ihr  zurückschrecken  wird.  Aber  mit  Gewöhnung  und 
Gefühl  allein  ist  es  bei  diesem  Problem  doch  eine  mißliche  Sache, 
und  bei  nüchterner  Erwägung  wird  man  sich  geradezu  fragen 
müssen,  ob  die  uns  geläufig  gewordene  feierlich  abgemessene 
Gliederungs-  und  Vortragsweise  denn  wirklich  so  gut  wie  wir 
uns  einbilden  zu  einem  Texte  paßt,  dessen  Kern  doch  kühle  Re- 
flexion und  systematische  Construction  ist,  wie  das  Wellhausen, 
Prol.  302  f.  so  schön  dargelegt  hat.  Von  dieser  Seite  aus  wird 
man  also^  wie  ich  glaube,  keine  zwingenden  Einwendungen  gegen 
die  Richtung  der  Versconstitution  vorbringen  können,  die  oben 
angedeutet  wurde. 

3)  Aber  selbst  wenn  man  diese  Concession  macht,  scheint 
doch  der  Restitutionsversuch  zunächst  an  einer  neuen  Klippe 
scheitern  zu  sollen.  Gewiß  blickt  das  Siebenermaß  an  vielen 
Stellen  unverkennbar  durch:  aber  durchzuführen  ist  es  direct 
ebensowenig  wie  ein  anderes  der  gangbaren  Metra.  Aus  dieser 
Schwierigkeit  scheint  sich  indeß  ein  Ausweg  zu  bieten  in  der 
Beobachtung,  daß  alle  Verse  von  Cap.  i  sich  dem  Siebener- 
maß widersetzen,  in  denen  der  Gottesname  'foMm  auftritt: 
sie  haben  entweder  einen  Fuß  zu  wenig  oder  (seltener)  zu  viel. 
Den  zu  langen  Versen  läßt  sich  durch  die  Annahme  abhelfen,  daß 
gegen  den  alten  Text  das  Explicitum  secundär  eingesetzt  sei 
(s.  §  52,  i).     Wie  aber  steht  es  mit  den  zu  kurzen  Zeilen? 

Hier  führt,  wie  ich  glaube,  die  nähere  Betrachtung  der  nächst- 
verwandten Parallelberichte  einen  Schritt  weiter. 

4)  Es  ist  doch  eine  unbestreitbare  Tatsache,  daß  innerhalb 
der  ganzen  Genesis  allein  die  Geschichte  vom  Paradies  und  Sünden- 
fall sich  des  zweigliedrigen  Namens  jahwt  'fohim  bedient.  Das  pflegt 
man  nun  zwar  als  secundär  aufzufassen,  d.  h.  man  ftlhrt  die 
Nennung    des   einen   Namens   neben   dem   andern  auf  einen  re- 


xxni,  2.]        Metrische  Studien  II  §  65  (zu  Gen.  1, 1  ff.).  2a5 

dactionellen  Eingriff  zurück.  Dabei  bliebe  es  schon  immerhin 
merkwürdig,  daß  dieser  Eingriff  sich  gerade  nur  auf  den  öinen 
ErzaMungscomplex  erstreckt  haben  sollte.  Weiter  zeigt  aber  die 
metrische  Analyse,  daß  zwar  in  den  aus  Ja  stammenden  Partien 
der  Paradiesgeschichte  nur  ein  eingliedriger  Name  formgemäß  ist 
(aus  2,  8'  wqjjittd'y^ahwfjgän'  ergibt  sich,  daß  das  nur  jqhwf,  nicht 
*ffof^m  gewesen  sein  kann),  daß  aber  für  die  Hauptmasse  Ja,  den 
Siebenerbericht,  ebenso  notwendig  ein  zweigliedriger  (oder  metrisch 
gesprochen:  zweihebiger)  Ausdruck  für  'Gott'  erfordert  wird.  Und 
was  sollte  das,  für  diesen  Ja-Text  (außer  etwa  jahwf  ha'ioUm)  anders 
gewesen  sein  als  das  nun  einmal  überlieferte  jqhwi  'foMm^  trotz 
aller  Anstöße,  die  die  sprachliche  Gestalt  der  Formel  bieten  mag. 
Gkmz  aus  der  Welt  schaffen  läßt  sie  sich  doch  nun  einmal  nicht, 
schon  wegen  ihrer  Bezeugung  außerhalb  der  Genesis. 

Wir  werden  uns  also  mit  der  Tatsache  abzufibaden  haben, 
daß  6in  Schöpfimgsbericht  (der  von  Ja)  einen  zweigliedrigen  Gottes- 
namen gebraucht,  während  dieselbe  Quelle  Ja  nach  der  Paradies- 
geschichte zu  dem  einfachen  jahwt  übergeht.  Was  für  ein  Grund 
dazu  geführt  hat,  hier,  in  capite  libri  seu  rerum,  von  dem  sonstigen 
Gebrauch  abzuweichen,  entgeht  uns  (wenigstens  könnte  man  darüber 
nur  vage  Vermutungen  äußern):  aber  vielleicht  steckt  in  der  Tat- 
sache doch  nicht  ein  bloßer  Zufall,  sondern  ein  traditionelles  Ele- 
ment, das  dann  auch  die  ursprüngliche  Fassung  des  ersten 
Schöpfangsberichtes  von  P  beeinflußt  haben  könnte. 

5)  Macht  man  nun,  von  der  Erwägung  dieser  Möglichkeit 
ausgehend,  den  Versuch,  den  Text  von  Cap.  i  so  zu  constituieren, 
daß  man  für  'Gott'  entweder  eine  zweigliedrige  Formel  nach  Art 
von  jqhwt  *!iohtm  oder  aber  das  bloße  Implicitum  eintreten  läßt,  so 
lösen  sich  die  meisten  Schwierigkeiten  sofort  auf,  jedenfalls  läßt 
sich  dann  das  Siebenersystem  ohne  Anwendung  eines  größeren 
Zwanges  durchführen  als  des  sonst  etwa  erforderlichen  (wegen 
I,  27'  s.  zur  Stelle). 

6)  Danach  ist  es  mir  denn  sehr  wahrscheinlich,  daß  der  Be- 
richt von  Cap.  I  auf  einer  ursprünglicheren  Stufe  der  Überlieferung 
wirklich  eine  zweigliedrige  Formel  für  'Gott'  gebraucht  hat,  die 
hernach  redactionell  durch  das  sonst  in  P  ständige  einfache  '(lohim 
verdrängt  ist.  Wie  diese  Formel  gelautet  hat,  können  wir  nicht 
wisseii.     Au  '^  sqddqiij  das  erst  der  Patriarchengeschichte  angehört, 
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wird  man  nicht  denken  dürfen.  Unter  diesen  Umständen  habe 
ich,  um  die  Verse  überhaupt  laut  lesbar  zu  machen,  rein  Sche- 
ma tisch  nach  Ja  überall  zu  (^jahwiy  'fohtm  ergänzt,  wo  der  Vers 
die  Formel  forderte. 

7)  Daß  jqJiwt  'fohim  die  gesuchte  ursprüngliche  Formel  sei,  ist 
damit  natürlich  nicht  im  mindesten  behauptet.  Andrerseits  kann 
ich  diese  Eventualität  an  sich  nicht  für  absolut  ausgeschlossen 
halten.  Die  Grundlage  des  Berichtes  ist,  wie  die  Berührungen 
mit  den  babylonischen  Schöpfungssagen  zeigen,  zweifellos  aus 
älterer  Tradition  entnommen,  und  aus  dieser  mag  generell  die 
erforderliche  zweigliedrige  Formel,  und  könnte  speciell  selbst  ein 
jahwt  '{lohim  dem  Manne  aus  der  Schule  von  P  zugekommen  sein, 
dem  wir  die  Versificierung  unseres  Berichtes  verdanken. 

Man  wird  dagegen  einwenden,  daß  die  Formel  selbst  sich 
nicht  mit  dem  System  von  P  vertrage.  Das  wäre  unbedingt  aus- 
schlaggebend, wenn  sich  mit  Sicherheit  behaupten  ließe,  daß  unser 
Stück  notwendig  einer  Stufe  von  P  angehören  müsse,  die  das 
terminologische  System  des  fertigen  P  bereits  kannte  und  allein 
zur  Anwendung  brachte.  Diese  Behauptung  aber  wird  sich  schwer 
als  richtig  oder  unausweichlich  erweisen  lassen.  Durch  das  Metrum 
wird  ja  unser  Bericht  mit  großer  Wahrscheinlichkeit  zu  dem 
'Buch'  (§  8)  Pa  gewiesen,  aber  es  scheint  doch,  daß  er  dann 
erst  nachträglich  in  dieses  Buch  eingesetzt  worden  ist.  Denn 
der  eigentliche  Kopf  des  fortlaufenden  Erzählerfadens  von  P« 
steckt  unverkennbar  erst  in  5,  i — 2  (dort  tritt  uns  denn  auch 
das  technische  'iiohim  von  P  sofort  auch  als  metrisch  bezeugt 
entgegen). 

8)  Ich  bin  also  geneigt  anzunehmen,  daß  ein  Mann  aus  der 
Schule  von  P  den  aus  der  Tradition  (oder  eventuell  sogar  aus 
einer  literarischen  Vorlage)  übernommenen  Stoff  des  Schöpfungs- 
berichtes zwar  im  allgemeinen  schon  im  Sinne  der  Schule  P  aus- 
gestaltet, dabei  aber  die  vermutlich  für  diesen  Stoff  traditionelle 
zweigliedrige  Formel  für  'Gott'  (mag  sie  nun  gelautet  haben  wie 
sie  will)  noch  ohne  Anstand  weitergebraucht  habe.  Erst  als  seine 
Arbeit  (die  wir  uns  dann  als  flottierendes  Einzelstück  zu  denken 
hätten)  in  das  Corpus  von  P  (bez.  in  den  Faden  P«)  eingestellt 
wurde,  wäre  dann  redactionell  beseitigt  worden,  was  für  diese 
Stufe  von  P  allerdings  als  ein  Anstoß  empfunden  werden  mußte. 
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Die  Sonderstellung  unseres  Berichtes  innerhalb  P«  deute  ich 
nach  S.  i8i  Fußnote  durch  die  Sigle  P«*  an;  (ähnliches  s.  §  86, 
14.  15.  104,  5.  119,6.  124.  131  (zu  45,  22f.  46,  2ff.).  134,  5(?).  150 
(zu  50,  24f.);  vgl.  auch  §  34  zu  4,  i — 16. 

9)  Das  Stück  Pa*  geht,  soweit  es  uns  deutlich  faßbar  ist, 
mit  2,  I  zu  Ende  (d.  h.  dort  wo  schon  Ilgen  das  Ende  des 
Schöpfangsberichtes  annahm).  Daß  das  Folgende  mindestens  in 
der  Hauptsache  von  anderer  Hand  stammt,  zeigt  neben  der  ab- 
weichenden Bedeutung  von  wqichäi  (gegen  waichuM  2,  i),  dem  schlechten 
Stil  und  der  Schwierigkeit,  den  siebenten  Tag  als  bloßen  Ruhetag 
unterzubringen  (Wellhausen,  Comp.  185  f.)  formell  noch  der  Wechsel 
des  Versmaßes  und  das  Auftreten  des  einfachen  'fohim  statt  der 
zweigliedrigen  Formel  (denn  mit  der  letzteren  kommt  man  hier 
metrisch  nicht  aus).  Wieviel  etwa  nach  2,  i  von  dem  Bericht 
von  Pa*  durch  diesen  Anschub  verdrängt  ist,  läßt  sich  nicht  sagen. 
Zu  Pa*  könnte  allenfalls  noch  3'  gehören  (zur  Sache  vgl.  Well- 
hausen a.  a.  0.),  denn  hier  würde  die  zweigliedrige  Formel  ohne 
weiteres  einen  formell  correcten  Siebener  ergeben:  wqibdr§ch  (^jghwfy  \ 
'fohtm  '§p-jom  \  hqäbi'i,  wqiqqdd^  'oj^oi  nur  müßte  dann  zwischen  2, 1  und 
dieser  Zeile  eine  erste  Nennung  des  siebenten  Tages  ausgefallen 
sein.  Natürlicher  scheint  es  mir  jedoch,  auch  diese  Zeile  demjenigen 
zuzuschreiben,  der  die  Sabbathvorstellung  hier  eingefügt  hat.  Man 
beachte  dabei,  daß  unser  wqiqqddes  in  der  Genesis  der  einzige  Beleg 
fttr  die  Wurzel  "Cnp  ist,  wenn  man  das  doch  besonders  geartete 
q9d^  38,21.22  ausnimmt  (und  das  steht  auch  wieder  in  einem 
Nachtrag  zum  alten  Genesistext,  vgl.  §  124). 

10)  Wem  die  Verse  2,  2 — 4'  angehören,  wird  sich  nicht  ent- 
scheiden lassen.  Der  schlimme  Stil  würde  am  ersten  bei  einem 
bloßen  Glossator  zu  verstehen  sein.  Bei  dieser  Annahme  würde 
aber  4'  einigermaßen  in  der  Luft  stehen,  das  einerseits  doch,  wie 
allgemein  angenommen  sein  dürfte,  nur  eine  Über-  und  nicht  eine 
Unterschrift  sein  kann,  andrerseits  metrisch  mit  2,  2.  3  zusammen- 
hängt. Ich  habe  es  daher  einstweilen  fQr  rätlicher  gehalten,  das 
Ganze  zu  der  Sammelgruppe  Px  zu  stellen,  d.  h.  anzunehmen,  daß 
2,  2.  3  aus  einer  Paralleldarstellung  mit  Auslauf  in  die  Sabbath- 
geschichte  entnommen  ist,  und  daß  2,  4'  ursprünglich  die  Über- 
schrift zu  diesem  Parallelberichte  bildete  (zu  5,  iff.  kann  sie  ja 
ebensowenig  gehören  wie  zu  i,  iff.,  teils  wegen  der  Dublette  zu  5,  i. 
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teils  wegen  des  abweichenden  Versmaßes),  unter  dieser  Voraus- 
setzung scheint  sich  mir  auch  die  weitere  redactionelle  Mani- 
pulation am  leichtesten  verstehen  zu  lassen,  die  mit  i,  26  bez.  31 
vorgenommen  ist  (s.  unten  zu  i,  26). 

11)  Zum  Schlüsse  sei  hier  noch  betont,  daß  der  Text  von 
Cap.  I  so  wie  er  sich  nach  den  gemachten  Voraussetzungen  dar- 
stellt, im  einzelnen  immer  noch  manches  Problematische  bietet, 
dessen  ich  nicht  ganz  Herr  zu  werden  vermag.  Es  mögen  eben 
bei  der  Einarbeitung  in  P«  noch  Eingriffe  in  den  ursprünglichen 
Wortlaut  stattgefunden  haben,  die  sich  unserer  Kenntnis  vorläufig 
entziehen. 

z,  z.  Die  Vocalisiening  b9rS  statt  harS  M  habe  ich  nicht  nur  wegen  der  ParaUele 
bajömu  äiüß^^ahwf  2,  4^  und  weil  sie  grammatisch  an  sich  die  natürlichste  ist,  vorgezogen, 
sondern  auch  weil  sich  dann  die  compliciertere  Periode  besser  dem  vorgeschrittenem 
Stiltypus  anschließt,  der  oben  für  unseren  Bericht  in  Anspruch  genommen  wurde.  Auf 
jeden  Fall  ist  mit  Beuss,  AT.  3,  190  einfach  zu  übersetzen:  'als  Gott  anfing'  (oder  'daran 
ging')  'den  Himmel  und  die  Erde  zu  schaffen'. 

z,  2**.  W9rux  ^(lohim  paßt  (auch  mit  einer  eventuellen  Erweiterung  des  ^(loMm  zu 
einer  zweigliedrigen  Formel)  in  keiner  Weise  in  den  Vers.  Dazu  kommt,  daß  rux  ^(lohim 
in  dem  hier  vorliegenden  Sinne  im  AT.  ein  uncc^  Isydiisrov  ist  (s.  Briggs,  Journal  of 
bibl.  lit.  19,  143),  und  weiter,  daß  der  phönicische  Schöpfungsbericht,  dessen  nahe  Ver- 
wandtschaft; mit  dem  unsrigen  speciell  auch  durch  das  Auftreten  der  Bdav  =  hebr.  ins 
belegt  wird,  schlechtweg  von  einem  nvsi)na  oder  &tiq  £o(p&örig  xal  nveviiarmöris^  von  einer 
Ttvoii  Scigog  So(p&öovs  redet  (Dillmann  6).  Ich  halte  daher  '{lohtm  für  ein  theologisierendes 
Interpretament  des  Redactors,  der  unsem  Bericht  in  P  bez.  Pa  (oben  No.  8)  einstellte, 
sehe  also  in  rüx  einfach  den  'Wind'  [ähnlich  schon  Philo:  Frankel  37],  und  fasse 
demnach  auch  tMrax^f^p  nicht  als  'brütete',  sondern  wieder  im  Sinne  der  alten  Versionen 
(Dillmann  i9f.)^)  Ein  solches  Naturbild  scheint  mir  begreiflichei  zu  sein,  als  die  An- 
nahme einer  'brütenden',  d.  h.  'lebengebenden'  rüx  ^^htm:  denn  diese  Annahme  steht, 
man  mag  sagen  was  man  will,  doch  im  Widerspruch  mit  der  im  folgenden  vorgetragenen 
Auffassung,  die  alle  Schöpfangsacte,  auch  die  Entstehung  alles  Lebens,  auf  die  SchOpfer- 
sprüche  Elohims  zurückführt,  uud  diesen  kann  man  um  so  weniger  eine  gewissermaßen 
vorbereitende  Tätigkeit  vorauslegen,  als  erst  nach  ziemlich  langer  Pause  mit  V.  1 1  ff.  der 
Bericht  über  die  Schöpfung  lebender  Organismen  einsetzt. 

I,  5*.  qarS  läila  wäre  metrisch  an  sich  nicht  anstößig,  doch  habe  ich  auch  hier 
wie  14*  lieber  die  Form  Iqil  eingesetzt  (vgl.  §  64, 2,  b),  weil  sie  hernach  in  i6^  i8»  durch 
das  Metrum  sichergestellt  ist.  —  6*».  wihl  (vor  mabcßl)^  das  den  Vers  überfüllt  und  auch 
sprachlich  entbehrlich  sein  dürfte,  wird  bloß  aus  J9hi  am  Verseingang  wiederholt  sein 
61,  speciell  2,  a).  —  Natürlich  ist  erst  recht  kein  Raum  für  -f  ^wqthj-chiny^  das  LXX  aus 


i)  Daß  joraxif  Deut.  32,  1 1  nicht  'brütet',  sondern  'mit  ausgebreiteten  Flügeln 
schwebt'  bedeutet,  ist  klar,  speciell  durch  das  folgende  jifröi  kmafdu^  das  das  Bild 
aufnimmt  und  fortführt.  So  lange  aber  eine  im  Hebr.  selbst  bezeugte  Bedeutung 
eines  Wortes  zur  Verfügung  steht  und  einen  guten  Sinn  gibt,  halte  ich  es  für 
bedenklich,  zu  Gunsten  einer  abstract  speculativen  Erklärung  mit  Hieronymus  an 
das  Syrische  zu  appellieren,  dessen  Sprachgebrauch  durch  so  viele  Jahrhunderte 
von  dem  des  AT.  getrennt  ist.  Die  'Flügel  des  Windes'  sind  überdies  ja  gerade 
auch  im  Hebr.  bekannt  genug. 
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V.  7*  hierher  versetzt  (den  sie  seinerseits  dadurch  um  zwei  Füße  verkürzt  [vgl.  Frankel  6o]). 
—  7*.  i^^iloMmy  6#n  LXX.  —  8».  Nach  kimäim  schiebt  LXX  i<^wqjjar  ^(lohhi  Jct-toty 
ein.  Schematisch  könnten  diese  Worte  zwar  als  isolierter  Dreier  aufgefaßt  werden, 
wahrscheinlicher  sind  sie  aber  nur  ein  Ausfluß  der  harmonisierenden  und  ausgleichenden 
Tendenz,  die  für  die  LXX  so  charakteristisch  ist  [vgl.  Frankel  6o]. 

X,  9*^.  Die  Textconstitution  ist  sehr  unsicher.  Im  Texte  habe  ich,  um  2mal 
sieben  Füße  herauszubekommen,  hier  wie  in  14*  das  überlieferte  ^ilöhim  gestrichen 
(§  52,  i).  Aber  da  sonst  alle  neuen  Tagewerke  durch  einen  Vers  von  stehendem  Typus 
eingeleitet  werden  (traiÄf-'^fS  wqihl-döq^r,  jöm  x  xz,  wajj6m§r  <^jähw^y  '(lohim:  s.  6». 
19  f.  23*.  26»  und  vgl.  auch  3*),  ist  mir  das  doch  wieder  bedenklich  geworden.  Ich 
möchte  jetzt  lieber  annehmen,  daß  die  Worte  mittqxqß  hqsiamdim  in  9^  redactionell 
(nach  7^)  zugesetzt  seien,  um  einem  möglichen  Mißverständnis  eines  knappen  Ausdrucks 
vorzubeugen.    Also : 

wqihi'^ir^b  wqihl-döq^,      j&m  Seni,      (9)  wqjj6m§r  (^jqhw^y  '(lohtm: 
>jiqqatDÜ  hqmmdim*      ^^hmaqpm  *§xdd,      W9]>ira'fuhqjjqbba8ä!<(i, 
und  ähnlich  in  13.  I4f.: 

wqiht'^^rfb  wqihi'döq§r,  jÖm  hJi^.  (14)  wqjjomgr  (^jqhwfy  ^ilohim: 
i^jM  fnQ^aröJt*  Uhqbdil  hetuJiqjjom  vib^nJhqlldil,  wdhaju  lai*o^6f<(. 
usw.  Hier  halte  ich  jetzt  [&»rg;t*  hqJ^amqim]  um  so  sicherer  für  interpoliert  (aus  17*), 
als  später  in  Y.  17  ausdrücklich  gesagt  wird,  daß  Elohim  die  Leuchten  an  die  Hinmiels- 
feste  versetzt  habe:  das  wäre  ganz  überflüssig  gewesen,  wären  die  Leuchten  nach  der 
Auffassung  des  Dichters  dort  an  der  Feste  bereits  entstanden.  —  Ob  übrigens  in  g^ 
*§l-maqSm  ^fxdd  M  oder  ^§l-miqw^  ^§xäd  LXX,  ist  metrisch  gleichgültig:  nur  sieht 
miqwi  wieder  sehr  nach  Angleichung  an  jiqqawu  9*  und  ulmiqwf  16**  aus  und  wird 
dadurch  verdächtig.  —  Jedenfalls  aber  ist  die  harmonisierende  Auffüllung  von  g*^ 
durch  f  ^wqjjiqqawü^hqmmdim  mittdxqP  hqSiamdim  ^§hmiqwemy  LXX,  die  Ball  auf- 
genommen hat,  vom  tTbel:  sie  bildet  zwar  mit  wqihJ-chin  einen  Siebener,  aber  wenn 
man  diese  Worte  hier  unterbringt,  geht  der  metrische  Zusammenhang  für  V.  10 
verloren. 

X,  XX*.  Hier  kann  die  Gottesformel  wol  unbedenklich  fehlen  (§  52,  i),  wegen  der 
engen  Bindung  der  beiden  Sätze,  die  das  Fortwirken  des.  Subjects  gestattet  (vgl.  auch 
zu  17*.  28'*»).  —  Weiterhin  zeigt  das  Metrum,  daß  LXX  und  Genossen  (Dillbcann  26) 
gegen  M  d§SfKj  richtig  mit  dem  folgenden  'S4§b  verbinden.  —  Danach  f  <^tomtncM>  LXX 
[vgl.  Frankel  60].  —  In  xi*  ist  (w9y^e§  ergänzt  nach  Sam.  LXX.  Peä.  Vulg.  etc.  — 
Ebenda  scheint  mir  Ball  mit  Recht  im  Anschluß  an  12*  das  erste  p9r%  gestrichen  zu 
haben,  das  nur  durch  das  in  M  folgende,  aber  gewiß  secundäre  hmlno  einigermaßen 
erträglich  gemacht  wird. 

X,  xx^  Excurs  über  [bimneu]  etc.  Über  die  Tilgung  von  [towtnö]  i,  11*»  wie 
von  [l^tnew]  12*  ist  Folgendes  zu  bemerken.  Die  Formel  hmlnhi  etc.  gilt  bekanntlich, 
und  mit  Recht,  als  ein  Specificum  von  P.  Damit  ist  aber  nicht  gesagt,  daß  sie  an  jeder 
Stelle  von  P  zum  ursprünglichen  Wortlaute  gehört:  denn  gerade  Wörter  und  Begriffe, 
die  der  ganzen  Denkrichtung  einer  Schule  naheliegen,  können  sehr  leicht  nachträglich 
in  Texte  eingetragen  sein,  denen  sie  ursprünglich  noch  mehr  oder  weniger  fremd  waren, 
auch  wenn  diese  Texte  selbst  aus  der  Schule  stammten  und  durch  die  Schule  recipiert 
waren.  Dies  scheint  mir  auch  von  den  meisten  hmlniu  etc.  unseres  Schöpfungsberichtes 
zu  gelten,  für  den  so  wie  so  oben  S.  236  f.  eine  ursprüngliche  Sonderstellung  innerhalb  P 
vermutet  werden  mußte.  Die  Formel  erscheint  bekanntlich  einerseits  wiederholt  in  Lev.  1 1 
und  dem  damit  eng  zusammenhängenden  Abschnitt  Deut.  14  in  Beispielen  mit  vollkommen 
klarer  Bedeutung,  wie  *eß^kgl-^orSb  l9mino  Lev.  11, 25  =  Deut.  14,  14,  oder  (ohne  kol)  wie 
wie  wfP'hqnn^  Umtruki  Lev.  1 1,1^.  Auch  formell  bieten  diese  Stellen  keinen  Anstoß. 
Femer  steht  nr^ab  Ez.  47,  10  in  einer  anerkannt  verderbten  Stelle,  mit  der  nicht  zu 
rechnen  ist.  Eine  dritte  Gruppe  von  Belegen  bieten  endlich  unser  Schöpfungsbericht 
und  der  P- Anteil  der  Sündflutgeschichte:  i,  11*».  12».  12*».  2i'»(2m.).  24» (2m.).  25».  25*  (2m.). 
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6,  20*  (2m.).  7,  14*^  (4m.).')  Oberliest  man  diese  Stellen  im  Zusammenhang,  so  fällt  neben 
der  Schwerfälligkeit  des  Ausdrucks  sogleich  die  große  Inconsequenz  in  der  Setzung  und 
Nichtsetzung  der  Formel  ins  Auge.  Auch  kann  ich  nicht  finden,  daß  der  Sinn  überall 
ganz  klar  sei,  wenigstens  im  Vergleich  zu  der  Präcision  von  Lev.  11.  Deut.  14.  Außerdem 
stören  von  den  16  hmlneu  etc.,  wie  man  beim  Nachsehen  der  Stellen  finden  wird,  nicht 
weniger  als  14  das  Metrum:  diese  sind  also  offenbar  erst  durch  tendenziöse  redactionelle 
Auffüllung  in  den  Text  hineingeraten.  Die  beiden  einzigen  Stellen,  wo  die  Formel  ur- 
sprünglich zu  sein  scheint,  sind  i,  12**  und  6,  20  am  Schluß.  In  i,  12**  bietet  (vom  rein 
Metrischen  abgesehen)  das  überlieferte  ^äs^uzqr^ö-to  l9mtniu  eine  gute  stilistische 
Variation  zu  dem  im  Vorhergehenden  correspondierenden  ^äsfnjzqr^ö'to  'ql-ha^örff  (eine 
Variation  beiläufig,  der  durch  die  Gleichmacherei  von  LXX  sehr  übel  mitgespielt  wird). 
Auch  sachlich  ist  die  Formel  ganz  am  Platze,  indem  sie  andeutet,  daß  jede  Frucht  den 
gattungsgemäßen  Samen  in  sich  trug.  Ebenso  schließt  das  letzte  hminiu  6,  20*  ^ie  Liste 
gut  ab  (nur  daß  dort  vermutlich  statt  der  drei  Formeln  mit  Singularsuffix  pluralisches 
Umlrum  (d.  h.  nrjriab :  dafür  Sam.  Pes.  crr^r^b)  zu  lesen  ist. 

1, 14.  Über  eine  bessere  Constituierung  dieser  Stelle  s.  oben  zu  i,  9.  —  14*».  LXX 
stört  den  Vers,  indem  sie  harmonistisch  aus  17^.  18*  nach  hqüamdim  die  Worte  •f^bha^tr 
'ql-ha^dr§sy  (soweit  auch  Sam.)  und  if(^w9lim85l  hqjj&in  ubaüäiV}  einschiebt.  — ^  ^uyUiabdÜ 
Sam.  —  hqlldil  für  das  an  sich  nicht  unmögliche  hqUdilä  erleichterte  den  Vers;  vgl.  za 
I,  5'  (§64,2,b). 

z,  x6.  Das  schließende  W9^ejß  hqkköchatim  klappt  im  überlieferten  Text  ver- 
bindungslos  nach,  und  wird  von  dem  zugehörigen  Eingangsstück  durch  den  Zwischen- 
passus 16'**^  getrennt,  der  formell  zugleich  durch  sein  doppeltes  hm^mi^ß  im  Gegensatz 
zu  lim§öl  18'  und  den  beiden  andern  Infinitiven  bhq^dil  14^.  18**  und  UhaHr  15^  stigma- 
tisiert wird,  außerdem  als  in  sich  geschlossene  Gruppe  von  2  Vierem  das  Metrum  bricht, 
lö***^  sind  also  eine  secundäre  Ausführung  (§  56).  Durch  ihre  Ausschaltung  gewinnen 
wir  dreierlei.  Einmal  wird  der  nötige  sprachliche  Zusammenhang  hergestellt.  Zweitens 
schwindet  die  jedenfalls  in  stilistischer  Beziehung  recht  häßliche  Verschiedenheit  der 
Verwendung  von  gadol  (in  hqgdoUm  16^  und  hqggadöl :  hqqqafdn  16*^).  Drittens  rücken 
die  disjecta  membra  16^.  i6*-{-  17*  nun  wieder  zu  dem  erforderlichen  Siebener  zusammen 
(denn  in  17*  ist  [^(lohtm]  aus  demselben  Grunde  entbehrlich  wie  in  ii*).  —  In  xC*.  x8* 
sind  die  Kurzformen  ?iqllqil  und  tibqlldü  metrisch  notwendig  (s.  zu  5*). 

z,  ao**.  Über  den  Dreier  s.  §  18:  sachlich  wäre  er  übrigens  an  sich  wol  zu  ent- 
behren. —  LXX  stört  wieder  das  Metrum  durch  den  Einschub  von  ^«r^t^f-cMn^.  — 
21*.  ^§Jt-  vor  hqttqnnlnim  würde  viersilbige  Senkimg  hervorrufen,  ist  also  an  streichen 
(§  52, 8).  —  Über  [haromfi^ß]  s.  §  61,  i,b,  über  [hminetn]^  [hmlneu]  den  Excois  zu  ii^  — 
[haramfigfi]  ist  übrigens  auch  sachlich  anstößig.  Denn  wenn  man  auch  Dilucavh  30  darin 
beistimmen  muß,  daß  ^w^  sonst  auch  von  Wassertieren  gebraucht  wird,  so  bleibt  doch 
gerade  hier,  wo  y^c  und  ar**.  offenbar  sonst  in  einen  technischen  Gegensatz  gestellt 
sind,  der  Wechsel  des  Ausdrucks  sehr  sonderbar.  Aber  gerade  Dillmamms  Verweise 
(Lev.  II,  46.  44.  Ps.  69,  35)  führen  vielleicht  weiter,  insofern  die  beiden  ersten  aus  dem 
typischen  tntn-Capitel  des  Lev.  stammen,  und  speciell  Lev.  11,46  W9chgl'nffiß  hqxqjja 
harom^§p  bqmmäim  unserer  Stelle  ähnlich  sieht  wie  ein  Ei  dem  andern.  Ein  Kenner 
von  Lev.  11  wird  also  wol  (vielleicht  mit  Bezug  auf  Gen.  i,  28°)  auch  das  haromfk^  hier 
eingefugt  haben. 

z,  22^.  W9ha^8f  jir^b  ba^dr^  oder  w,  ßrß  ba*är§f  wäre  sehr  häßlich.  Ich  habe 
daher  die  vollere  Form  (Böttchbb  2, 173)  jirb^^y  eingesetzt  [daß  der  Sam.  hier  diese 
Form   bietet,    ist   bedeutungslos,    vgl.  §  150,  i,  b],   ebenso  jispl  31,  49*,  i^'^  44,  33** 


i)  Hier  weicht  LXX  nur  in  i,  11.  12  von  M  ab,  indem  sie  in  11^  aus- 
gleichend nach  z^q^  ein  l9miniu  einschiebt,  dafür  das  nach  p9ri  streicht,  und 
wiederum  in   12^  nach  l9miniu  das  ^ql-hd^dr^  von   ii**  wiederholt 
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(Yolles  jVif  steht  41,  34»).  —  24*.  °  w9xdQJap<jhd* dr§§  Sam.  —  24*».  25».  Über  llsmlnaK] 
8.  den  Excnrs  zu  11**. 

X,  26\  Die  Angabe  über  die  Beendung  des  sechsten  Tages,  die  in  Y.  31  metrisch 
flberBchießt,  habe  ich  hierher  zurückversetzt,  an  eine  Stelle,  wohin  sie  nach  Welluauskns 
einleuchtender  Vermutung  (Comp.  185 f.)  sachlich  gehört,  und  wo  sie  zugleich  eine  sonst 
klaffende  Lücke  des  Verses  ausfüllt.  Die  Worte  werden  redactionell  nach  Y.  31  ver- 
schoben  sein,  um  den  Anschluß  an  die  von  andrer  Hand  stammende  Fortsetzung  2,  2' ff. 
zu  gewinnen.  —  26*.  '\  ^W9ychidmüpenü  ^  das  Ball  aus  Sam.  LXX.  Yulg.  aufnimmt,  geht 
nicht  in  den  Vers,  wegen  der  dadurch  entstehenden  viersilbigen  Senkung. 

X,  26°  pflegt  man  das  sinnlose  '\  \ubcligl-ha' ar§s]  nach  Pes.  durch  eingeschaltetes 
i^xajjqßy  yerständlicher  zu  machen.  Aber  weder  das  eine,  noch  das  andere  paßt  in 
den  Vers.  Ich  glaube  daher,  daß  [u^chgl-ha^ar§s]  durch  Dittographie  von  utchgl-  imd 
Anticipation  des  versschließenden  ha^dr§s  entstanden  ist  (vgl.  §  61,  i,b).  Sachlich  braucht 
nichts  zu  fehlen,  wenn  man  die  Worte  tilgt:  auch  in  i,  28  ist  die  Liste  nicht  ganz 
complet,  und  nicht  zum  Nachteil  der  Stelle  in  poetischer  Hinsicht.  —  27».  fbdsqlmo 
fehlt  LXX.  —  Am  Schlüsse  war  das  einfache  ^^Mm  zu  belassen,  nicht  nur  wegen  des 
Metrums,  sondern  auch  wegen  der  Sache,  denn  ^floMm  ist  hier  nicht  Name,  sondern 
Appellativum.  Auch  wären  zwei  Gottesformeln  in  diner  Verszeile  doch  wol  stilistisch 
zu  schwerfällig.  —  In  28»*»  sind  die  ['^oÄm]  leicht  entbehrlich,  s.  zu  11'.  —  28*.  LXX. 
Ped.  stören  den  Vers  durch  den  harmonisierenden  Einsatz  von  f  (^udqhbshemdy  nach 
hq^mäim  (aus  26*^).  —  übchgl-xqjjd  M  verträgt  metrisch  keine  Erweiterung,  darf  also 
nicht  mit  Ball  nach  Sam.  LXX  in  . . .  ^hqyxqjjä  verändert  werden.  —  LXX  stört  aber- 
mals das  Metrum  durch  die  Hereinziehung  des  (zum  Teil  falschen!)  ubch^l-ha*ar^ 
uMigl-harfm^  aus  26®.  —  29».  Über  den  Dreier  s.  §  18.  —  29^.  Über  hen  für  hinrie  M 
8.  §  64, 2,  b.  —  29".  w§p-kgl-ha'e§  ist  ein  recht  schleppender  Verseingang.  Vermutlich 
ist  ^fP'  nur  gedankenlos  aus  20^  wiederholt  (Sam.  streicht  den  Artikel,  vgl.  jtccv  ^vXov 
LXX:  vielleicht  richtig,  da  "b"'fi<  ^^^  Pes.,  universa  ligna  Vulg.  mindestens  nicht  für  ihn 
zeugen):  das  Verbum  zu  2g^  ist  nicht  naßqtti^  sondern  jihjt-  —  Ball  streicht  das  zweite 
'^^:  aber  'äi^r-bö  f9ri^zore^\jZ§rq^  scheint  mir  rhythmisch  weniger  gefällig  zu  sein  als 
das  Überlieferte.  —  30*.  LXX  füllt  auf  °ulchoLf(har§mfi  hdyromeä  (nach  26*^  [Frankel  60J), 
Sam.  *^ukh6l  ^hayromiä.  —  In  30**  ist  die  Notwendigkeit  der  Ergänzung  eines  napqUi 
allgemein  anerkannt.  Da  dann  aber  immer  noch  ein  Fuß  fehlt,  habe  ich  noch  (Jiinney 
zugesetzt  (vgl.  29**).  —  °<w9^'g^  LXX  imd  einige  hebr.  Hss.  —  Wegen  der  Umstellung 
von  3x'  8.  zu  26*. 

2,  2».  **  bqjjom  hqsSüSi  Sam.  LXX.  Pes. ,  sachlich  falsch.  —  3**.  Üa  der  Anschub 
sonst  ganz  in  Sechshebem  verläuft,  habe  ich  hier  ['(lohim]  als  überschießend  gestrichen 
(§  52,  i).  Zu  Pa*  paßt  die  Zeile  weder  sachlich,  noch  formell,  denn  die  Einsetzung  der 
Gottesformel  würde  einen  (überdies  in  der  zweiten  Hälfte  abscheulichen)  Achter  ergeben.  — 
4*.  ** ef\j8^ffr  töbddß  LXX,  angeglichen  an  5,  i*  [Frankel  60].  —  Am  Schlüsse  vermutet 
Ball  wegen  des  kleineren  n  in  Di<n2n2  zweifelnd  ein  ursprüngliches  DK"i22.  Dadurch 
verlöre  aber  (auch  abgesehn  von  der  grammatischen  Schwierigkeit,  die  durch  diese 
Lesung  entstünde)  die  Zeile  einen  notwendigen  Fuß.  Vgl.  übrigens  A.  Fischer,  ZDMG. 
56,  80  f. 

IL  SchSpfnng  and  Paradies:  2,  4 — 25  (Ja,  J(f,  Je). 

§  66.  i)  Daß  der  Text  dieses  und  des  folgenden  Stückes  nicht 
einheitlich  ist,  dürfte  zugegeben  sein.  Nur  muß  ich  über  die 
übliche  Scheidung  in  zwei  Schichten  (J^  und  J^  Budde,  J^  und  JJ 
Gunkel)  insofern  hinausgehen,  als  ich  hier  Reste  von  drei  J-Fäden, 
nämlich  Ja,  Jd  und  Je  vereinigt  finde. 

Ablumdl.  d.  K.  S.  GesflUch.  d.  Wissensch. ,  phil.-hist.  Kl.  XXTTT.  ii.  16 
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2)  Das  Stück  n  setzt  zunächst  mit  einem  ziemlich  ge- 
schlossenen Abschnitt  in  Vierhebem  ein,  der  demnach  (ebenso 
wie  3,  19  in  No.  HI)  zu  Je  zu  rechnen  ist  (§  14).  Unterbrochen 
wird  dies  metrische  System  durch  den  Vers  2,  6,  der  zugleich 
den   natürlichen   Zusammenhang    zwischen    w^adam  'gin  \  iq'höd  'fP- 

ha^dama    5^   und    wqjji^§r  jahw^*  \  §P-ha^addmT¥min-ha^dainä   aufhebt,    auch 

sachlich  in  einem  sonderbaren  Gegensatz  zu  Jn^id  MnUtr  \  jahwi* 
'qhha'är^  steht.  Demnach  gehört  2,  6  offenbar  einem  andern  Faden 
als  Je  an,  und  zwar  ist  er  der  Form  nach  (als  Siebener,  denn 
zweihebiges  '^ß-kgi-p9ne  ha'damä  wäre  hier  rhythmisch  überaus  hart) 
zu  Ja  gehörig,  das  so  wie  so  die  Hauptmasse  des  Textes  liefert 
und  nach  Ja  mit  2,  9.  15 ff.  zu  Worte  kommt.  Die  erste  Er- 
wähnung der  Paradiesflüsse  2,  10  zeigt  ein  System  6:3,  und  da 
dieses  System  beim  Sündenfall  3,  22 — 23  wiederkehrt  (vgl.  auch 
den  isolierten  Sechsheber  3,  7^),  so  wird  man  ohne  erhebliche 
Bedenken  diese  Stückchen  als  Excerpte  aus  Jrf  auffassen  dürfen 
(vgl.  jedoch  auch  §  25,  i).  Damit  wäre  dann  möglicherweise  eine 
sachliche  Triplette ^)  gegeben:  Ja  läßt  die  früher  dürre  Erde  (nach 
der  in  5*"  gegebenen  Andeutung)  durch  Regen  fruchtbar  gemacht 
werden.  Ja  durch  den  aufsteigenden  'ed  6,  Jd  denkt  an  ein  be- 
wässerndes Flußsystem  (über  11 — 14  s.  zur  Stelle). 

3)  Je  und  Ja  sind  in  11  und  III  auch  inhaltlich  durch  deut- 
liche Dubletten  geschieden,  s.  §  24.  36,  i,  ebenso  durch  die  Ver- 
schiedenheit der  Ausdrücke  fdr  'Gott',  denn  fdr  Ja  gestattet  das 
Metrum  stets  (2,  4^.  s"".  7'.  8*)  nur  einfaches  jg^w^,  für  Ja  verlangt 
es  ebenso  2,  9'-  15'.  16*.  18*.  19*.  21'.  2 2^ ""(?).  3,  i'.  8'^  9.  13'. 
14'.  (17*).  21*  die  überlieferte  zweigliedrige  Formel  jqhwf  'ffohim 
(§  65,  4:  einfaches  '(lohim  3,  i^.  5*^  im  Munde  der  Schlange  ist 
natürlich  berechtigt,  und  3,  3  ist  das  Explicitum  zu  streichen). 

4)  Für  Jrf  fehlt  dies  letztere  Kriterium,  denn  an  der  einzigen 
Stelle,  wo  in  diesem  der  Gottesname  vorkommt,  22',  ist  er  als 
secundäres  Explicitum  zu  tilgen.  Über  Dubletten  zwischen  J« 
und  Jrf  u.  ä.  s.  §  25.  36,  I,  überdies  vgl.  auch  oben  No.  3. 

5)  Die  Hauptschwierigkeit  in  No.  IL  IQ  bildet  bekanntlich 
die  Frage   nach   dem  Nebeneinander  des  Lebens-  und   des  Er- 

[i)  Ahnlich  jetzt  auch  Erbt,  Urgeschichte  S.  3,  der  wie  ich  eine  Dreiteilung 
des  Berichtes  vornimmt,  aber  nach  Ji,  J2  und  E,  und  mit  starken  Differenzen 
im  einzelnen.] 
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kenntnisbaumes.  Auch  hier  scheint  die  metrische  Dreiteilung 
des  Textes  einiges  Licht  zu  bringen.  Beide  Bäume  in  unauflös- 
barem und  ungestörtem  Zusammenhang  nennt  nur  Jd  3,  22,  d.  h. 
eine  Quelle,  aus  der  weder  über  den  Standort  der  Bäume  inner- 
halb des  Gartens,  noch  über  den  Wortlaut  des  Verbotes  eine 
Angabe  erhalten  ist.  Über  diese  beiden  Punkte  berichtet  vielmehr 
nur  Ja  in  2,  9.  17.  3,  3.  Von  diesen  Stellen  ist  3,  3,  das  den 
verbotenen  Baum  als  /wV^/'os^u&aj^c/t  hqggdn  bezeichnet,  metrisch  in 

Ordnung.       Dagegen   entspricht   W9t0b  hmq'chdl  tcd'es  haxajjtm  hdpüch  hqggdn 

w9'e§  hqddq'qß  f^  ward'  2 ,  9^  iiicht  dem  Siebeuersystem  von  Ja  (das 
doch  durch  9'  sicher  indiciert  ist),  und  in  dem  auch  sachlich 
anstößigen  Verse  2,  16^.  17*  könnte  man  dieses  nur  durch  die 
unnatürliche  Betonung  ume'S^hqddä'qp^tcb  ward'  erzwingen.  Ich  halte 
danach  diese  Verse  mit  Budde  5  8  f.  (und  anderen)  für  um  so 
sicherer    interpoliert   (aus  Jd!),    als   Buddes    Emendationen   w9tob 

l9mq*€hdl,  \  ubßodhjJMggänu'e^  \  hqddd'qß  tdb  ward'    bez.    mikköl   'e^-hqggän  \   ^achol 

töchä,  I  ume'Sf  'äip'-hd^ch  hqggdn  etc.  ohne  weiteres  das  von  ihrem  Ur- 
heber doch  nicht  gesuchte  Siebenermaß  herstellen.  Ist  dem  aber 
so,  so  ist  gewiß  auch  in  Ja  3,  24^  der  Lebensbaum  erst  redactionell 
eingeschleppt  (wieder  nach  Jt))^):  ursprünglich  mag  dafür  einfach 
gestanden  haben,   was  im  Text  vorgeschlagen  ist:   Usmor  '^ß-dp-^h 

hqggdn. 

Ich  bin  also,  .um  kurz  zusammenzufassen,  der  Ansicht,  daß 
der  Lebensbaum  neben  dem  Erkenntnisbaum  literarisch  nur  in 
Jd  überliefert  war  und  demgegenüber  Ja  nur  von  dem  letzteren 
erzSLhlte  (die  Stellung  von  Je  ist  nicht  zu  ermitteln).  Der  Frage 
nach  der  Entstehungsgeschichte  der  Doppelvorstellung  ist  damit 
in  keiner  Weise  präjudiciert,  denn  selbstverständlich  kann  in  dem 
Lebensbaum  von  Jd  ein  ursprüngliches  Sagenelement  neben  einem 
eventuell  späteren  Zuwachs  (dem  Erkenntnisbaum)  erhalten  sein, 
das  in  einer  anderen  Fassung  (dem  jüngeren  Bericht  von  Ja) 
geschwunden  oder  absichtlich  getilgt  war. 

2,  4*.  Wegen  ['(lohim]  hier  etc.  s.  oben  No.  3.  —  In  der  zweiten  Vershälfte  har- 
monisieren Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  nach  i,  i  zu  Samqim  wa^dr^s  oder  ähnlichem  mit  ungutem 
Anklang  an  den  Schluß  des  folgenden  Vierers.  —  7'.  Die  von  Gunkel  4  ohne  Rücksicht 
auf  das  Metrum  vorgenommene  Ausscheidung  von  ['afar]  corrigiert  zugleich  den  metri- 
schen Fehler  der  Überlieferung.  —  7**.  Sam.  °'adam;  ebenso  2,25.  3,  8^.  20%  desgl.  LXX 

i)  lihndrJ* ^ß-d^^hJ e§  hqxqjjim  mit  ^^§ß-d^§chyj  in  der  Senkung  ist  übrigens 
auch  metrisch  auffällig,  da  das  Wort  nicht  selbstverständlich  und  auch  nicht 
vorher  dagewesen  ist. 

16* 
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2, 19«.  20*.  23».  (PeS.  Vulg.  O)-  —  8».  miqqidpn  zu  streichen,  ist  (gegen  I,  382)  metrisch 
kein  Anlaß.  —  Die  im  Text  vorgeschlagene  Gliederung  wqjjittd^y^ahwfugän  \  b9'ed§n 
miqq^d§m  scheint  mir  natürlicher  und  rhythmisch  besser  als  die  durch  M  vorgeschriebene 
wqjjittä^  jahwf  \  gqn-hdUdpi  miqq^d§m.  —  9'.  ^^§ß'ykgl-^€§  Sam.,  rhythmisch  ungut.  — 
9^.  Hierüber  s.  oben  No.  5.  —  10*.  Die  Vocalisation  von  x:^'^  als  Part,  jo^  scheint  mir 
nur  ertraglich,  wenn  der  Vers  nachholend  einen  Zustand  schildern  soll  (paßt  aber  auch 
dann  schlecht  zu  dem  folgenden  jippored).  Gehört  aber  die  Zeile  zu  einer  besonderen 
Quelle  (J<f,  s.  oben  No.  2),  so  ist  nicht  recht  abzusehen,  warum  nicht  ebenso  wie  oben 
y.  6  ein  Yerbum  finitum  stehen  soll.    Ich  habe  danach  als  Perf.  vocalisiert. 

2,  II — 14.  Den  geographischen  Excurs  halte  auch  ich  für  ein  Product  jüngerer 
Gelehrsamkeit.  Von  10'  scheidet  ihn  äußerlich  das  Vierermetrum,  das  (freilich  wunderlich 
genug)  mit  dem  von  j£  in  4^ — 8  zusammentrifft.  Aber  dieser  Zufall  kann  doch  gewiß 
nicht  so  gedeutet  werden,  als  gehörten  V.  11 — 14  wirklich  zu  dem  alten  Text  von  Js. 
Sie  werden  wohl  erst  eingearbeitet  sein,  als  die  redactionelle  Verschmelzung  von  4** — 10 
bereits  vorlag,  und  ihr  Verfasser  hat  sich  dann  an  das  bis  dahin  führende  Metrum,  eben 
das  von  Js  gehalten.  —  In  11'  war  ^hqnnahdry  zu  ergänzen,  sowohl  nach  Analogie  der 
folgenden  Parallelen,  wie  um  den  fehlenden  Fuß  zu  ergänzen.  —  Am  Schlüsse  °xäwild 
Sam.  —  ii**  +  12»  ist  an  sich  schon  überfüllt,  weshalb  [hähi]  gestrichen  werden  mußte 
(s.  §  52,  8:  oder  wäre  etwa  hd*ar§^  eingeschoben,  also  w9zdhaJlK>hahÜ\jtdb  zu  lesen?);  dem- 
nach ist  für  den  steigernden  Zusatz  (§  55,  6),  -^iob  (jmd^ody  Sam.  (Vulg.)  erst  recht  kein 
Platz.  —  15^  vocalisiert  M  (gegen  das  übliche  Geschlecht  von  gqn)  h^gbddh  uU^rdhi 
mit  KüENEN  u.  a.  ist  natürlich  n —  als  n-^  zu  fassen.  Einen  der  beiden  Infinitive 
(DiLLMAKN  64)  oder  beide  (Budde  83)  zu  opfern,  geht,  wie  das  Metrum  zeigt,  nicht  an: 
es  müßten  sonst  zwei  andre  Worte  verdrängt  sein.  Das  Bebauen  dieses  Gartens  wird 
wohl  nach  der  Meinung  des  Verfassers  nicht  als  Mühsal  gegolten  haben  (vgl.  Günkbl  7). 

—  Über  17'  s.  oben  No.  5. 

2,  18  steht  offenbar  an  falscher  Stelle,  wenigstens  vermag  ich  mir  nicht  anzueignen, 
was  zur  Rechtfertigung  dieser  Stellung  vorgebracht  wird.  Auch  sehe  ich  nicht,  wie 
ViTfr  im  Plane  und  Munde  Jahwes  auf  die  Tiere  mit  hätte  bezogen  werden  können:  die 
Annahme  einer  planmäßigen  Versuchs-  oder  Probeschöpfung  (die  dann  nicht  zu  umgehen 
wäre)  dünkt  mich  ungeheuerlich.  Dazu  kommt,  daß  die  anderthalb  Verszeilen,  die 
V.  18  umfaßt,  sich  zwischen  17  und  19  nicht  einfügen,  wohl  aber  sich  metrisch  eben  da 
gut  anschließen,  wo  sachlich  der  richtige  Platz  für  18  ist,  nämlich  nach  20.  Ich  habe 
daher  einfach  umgestellt  (§  63,  i).  —  18*».  °nq'i^-ll8  LXX.  Vulg.  nach  i,  26*  [Frankel  60]. 

—  19».  °<^^ödy  min-  Sam.  LXX.  —  K^^^hy^Q^'  Sam.:  rhythmisch  entschieden  besser, 
also  <^^§Ji-y  vielleicht  richtig  ergänzt.  —  19".  Die  Unursprünglichkeit  von  [n§f^  xqjja] 
ist  anerkannt.  Einen  tieferen  Sinn  vermag  ich  in  der  Glosse  nicht  zu  finden:  die  Worte 
werden  mechanisch  aus  wqtht  ha*  ad  dm  \  l9n§f§8  xqjjd  2,  7°  eingeschleppt  sein  (§  61,  2,  a). 
Man  könnte  nur  vielleicht  noch  weiter  fragen,  ob  nicht  auch  noch  das  ziemlich  über- 
flüssige Explicitum  hd*addm  ebendaher  stammt  {w9chölu§^iqrä-lö,  \  hü  hmo).  Die  Ein- 
setzung des  Explicitums  könnte  dann  auch  die  Einschleppung  der  beiden  folgenden 
Worte  erklären,  die  man  sonst  nicht  recht  versteht.  —  20**.  ul(chgl-y^6f  h<ß§amdim 
LXX.  Vulg.  Pes.,  metrisch  etwas  hart,  und  wahrscheinlich  nur  wieder  harmonisierender 
Zusatz  nach  dem  Vorhergehenden  und  Folgenden.  —  20°.  W9la^addm  mit  LXX  gegen 
uVaddm  M,  wie  wohl  allgemein  angenommen  (metrisch  indifferent).  —  21'.  Das  etwas 
harte  Fehlen  der  wechselnden  Explicita  von  wqjjisdn,  wqjjiqqdx  hat,  wie  man  sieht, 
offenbar  einen  metrischen  Grund,  da  nur  ohne  sie  der  Vers  ausgeht.  —  21*.  ^tqxi^h 
Sam.  —  In  22»*»  ist  der  Versschluß  zwischen  jqhw^  ||  ^(lohtm  höchst  auffällig:  ich  wüßte 
aber  nicht,  wie  er  zu  umgehen  wäre.  —  23*.  ^me^udh  Sam.  LXX.  —  23 f.  Über  eine 
mutmaßliche  ältere  Form  des  Spruches  s.  §  42,  3.  —  24*.  In  dem  jetzigen  Zusammen- 
hang hat  jedenfalls  das  von  LXX.  Peä.  Vulg.  Jon.  NT.  Philo  nach  haju  ergänzte  t«a»Ä» 
(iwdhajd  mühnem  Sam.)  keinen  Platz:  es  wird  wohl  nur  aus  25  aufgefüllt  sein  (vgl. 
§  61,  I,  b.  2,  b). 
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III.  Der  Sttndenfall:  3,  1—24  (J«,  Jcf,  Je). 

§  67.    Über  die  Zusammensetzung  dieses  Stückes  ist  bereits 
in  §  66  das  Nötige  gesagt,  auf  den  ich  zurückverweise. 

3,  I*.    Der  Einschnb  f^hqnnaxasy  von  LXX.  Pes.  (den  Ball  anfhimmt)  zerstört 
den  Vers  (^qui  dixit  Vulg.).  —  Am  Schlüsse  ist  die  Betonung  . . .  mikkgl-'H  hqggdn  doch 
wohl  natürlicher  als  die  durch  die  Accente  von  M  nahegelegte  lö\j}öchdlü  mikköl  'e^ 
hqggdn  (man  müßte  denn  löyjpochdltiyjmikköl  ^e^hqggän  betonen).    —   2.   Hier  fehlt  dem 
Sinne  (wie  dem  Metrum)  nach  sicher  ein  (kgl-y^  das  Pes.  (und  danach  Ball)  bereits  an 
richtiger  Stelle  ergänzt  haben;   LXX  corrigiert  dagegen  in  ^[m%kkgWe§  hqggdn  um,  was 
aber  dem  Metrum  nicht  genügt.     Die  Lücke  in  M.  Sam.  ist  also  offenbar  alt,  und  von 
Pes.  LXX  nur  durch  Conjectur  ausgefüllt.   —   3».   fÄaV«  (liqzz^y  Sam.  —  Das  einfache 
^(lohim  von  M  paßt  doch  auch  in  den  Mund  des  Weibes    nicht  recht  (was  man  sonst 
hervorzuheben  pflegt),   und  geht  ebenso  wenig  in  den  V^ers   wie  ein  etwa  erweitertes 
(^jqhwiy  *(lohiin.    Ein  Explicitum  ist  hier  gewiß  auch  nicht  notwendig.     Es  ist  also  zu 
vermuten,    daß  ^jßohim  secundär  aus   i*»  wiederholt  ist  (vgl.  §  61).    —   6»  ist  überfüllt, 
[ha^iÜä]  (nach  §  52,  i)  zu  streichen,   ebenso  in  6^  [ha'e^]  (auch  nach  §  61).  —  Ebenda 
ist  wqUöchql  für  den  Vers  nicht  zu  gebrauchen.     Es  wird  erst  eingesetzt  sein,  nachdem 
das   (durch  Sam.  LXX  richtig  wiederhergestellte)   wqjjöchdlü   6*=    in    wqjjöchql   verderbt 
war.    Dies  wqjjöchdlü  ist  aber  für  den  durch  6"  -j-  7'  gebildeten  Siebener  notwendig,  denn 
zu  wqjiöciidl  paßt  der  folgende  Plural  nicht.     Offenbar  war  die  Meinung  des  Verfassers 
die,  daß  Mann  und  Weib  zusammen  gegessen  haben  und  daß  sich  dann  auch  ihre  Augen 
gleichzeitig   öffneten.     Dieser  Gedanke    aber   wird   durch  das  anticipierende  wqUochdl 
gestört:    denn  wenn  das  Weib  vorher  aß,    warum  blieb  dann  die  Wirkung  aus  bis  der 
Mann  ihrem  Beispiel  gefolgt  war?  —  7*».  Hierüber  s.  §  25  Fußnote.  —  ^-ibr  Sam.  LXX. 
Pes.  Vulg.  (Ball  48).  —  8»  ist  vielleicht  besser  so  zu  betonen:  wqjj{sm9'Ü\j'§p'qöl  \jqhiv^ 
^ffohitn  I  mifiiqlUchJbqggänyjUrüx  hqjjom.  —  8**  ist  überfüllt,  offenbar  durch  das  Expli- 
citum [ha^adam  tcd'i^^ö],    das  hier  etwas  schwerfällig  nachhinkt,   nachdem  die  beiden 
vorher  so  oft  durch  das  bloße  Lnplicitum  bezeichnet  worden  waren.     Zur  Correctur  vgl. 
§  53,  I.  —  9.    LXX  zerstört  durch  die  Anrede  -f^^kSdny  vor  ^qjj^ka  den  Vers,    ebenso 
Pes.  durch  if^qjj^kä  ^^qttä  ^adamy.  —  10  ist  metrisch  in  Unordnung:  offenbar  aber  ist 
wd'ixabi  verstellt  (§  63),  denn  zu  diesem  Worte,  nicht  zu  waHrä,  gehört  doch  die  Be- 
gründung ki^^eröm  ^anochi^  die  außerdem  duich  das  ica^§xabe  in  seiner  jetzigen  Stellung 
von   der   directen  Au&iahme  der  Worte  in   11'  übel  losgerissen  ist.    Außer  dieser  Ein- 
renkimg braucht  man  dann  nur  noch  das  Explicitum  (ha^aädtn}  zu  ergänzen  (§  50,  2,  a), 
das   umgekehrt  in    la'   überschießt  (§  52,  i).  —  Desgl.  [/ta'mä]  13^.   —    14**.  {mikkgl- 
hqbhemä  u-j  ist  mit  Recht  von  Stade  als  redactioneller  Zusatz  ausgeschieden  (s.  Hol- 
ziHOEB  23  und  oben  §  55,6.  61,  i,a).  —  Über  die  ursprüngliche  Form  der  Sprüche  14 — 15 
und  x6  8.  §  42,  4.  —  i6*.  ^W9y{l-  nach  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.,   in  17*  wdWaddm  nach 
LXX  fSr  uVfiddm  M  (letzteres  metrisch  indifferent).  —  16**.  ^hd*i§^atdn  Sam.  —  ig*'.  °w^l- 
^äfat'äch  Sam.,  rhythmisch  hart.  —  20  ist  als  Einschub  anerkannt.     Sam.  LXX  °^addm 
fär  hd*addm  M  (Pes.  Vulg.  O)-  —  «i».  Waddm  mit  LXX  gegen  U^addm  M  (Pes.  Vulg.  O)- 
—  ai**.  Die  vollere  Form  wqjjdlbÜ9h^  (vgl.  uinex§lb9h^n ,,  zu  4,  4*)  ist  für  den  Vers  not- 
wendig.    Danach   setzt   der  Einschub   aus  Jd  mitten  in  der  Langzeile  ein  (§  44,  i).  — 
aa\  Das  Explicitum  schießt  über  (§  52,  i),  ebenso  in  23',  wo  überdies  die  durch  nichts 
zu  rechtfertigende  Abruptheit  des  Übergangs  die  Änderung  von  wqüqlxeu  M  in  n98qlxeu 
(Plural  nach  22')  gebieterisch  verlangt.     Es  ist  offenbar  gedankenlos  geändert  worden, 
um  die  Zeile  mit  der  folgenden  (aus  Ja)  in  Zusammenhang  zu  bringen.  —  a4'.  LXX  zer- 
stört den  Vers  durch  die  Einschübe  -[wqjjqiken  [o}d]  miqq§dfm  h^qn-^ed^  [wqjjas^]^ 
Ball  48  f.  [Fbankbl  67].  —  a4*».  Über  hqggdn  für  ^e§  hqxqjßm  M  s.  oben  No.  5. 


246  Eduard  Sievers,  [XXIII,2. 

IV.  Kain  und  Abel:  4,  1—16  (Ja). 

§  68.  Die  Erzählung  vom  Brudermord  gehört  nach  Ausweis 
des  Metrums  literarisch  zu  dem  Faden  J«  (vgl.  §  54). 

4,  I*.  °'g^'-Äa'to/im  LXX.  Vulf?.  —  3  ist  überfüllt.  Man  wird  [minxa]  zu  streichen 
haben,  das,  an  sich  entbehrlich,  aus  4^  heraufgenommen  sein  kann  (§52,2.  61,  i,b).  — 
4*.  Die  singnlarische  Aussprache  des  Ketib  "innrnai  als  (zweihebiges)  umex§lb9h§n  (vgl. 
das  zu  3,  21^  vermutete  wqjjalbüdhpn)  ist  festzuhalten,  denn  das  pluralisch  punktierte 
um€X§lbeh§n  von  M  (-eh§n  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.)  könnte  nur  einhebig  als  umex^lben  gelesen 
werden.  —  6*.  fjahw^  (J(lohirn}  LXX  überfüllt  natürlich  den  Vers.  Vgl.  4**.  9*.  13. 
15^.  16.  —  7  ist  unverständlich,  und  ich  weiß  keine  einleuchtende  Besserung.  Metrisch 
kann  aber  der  Vers  so  gelesen  werden  wie  er  dasteht  (und  ist  gewiß  seinerzeit  so  ge- 
lesen worden,  auch  nachdem  das  Verderbnis  bereits  eingetreten  war). 

4,  8'^.  Die  deutliche  Lücke  zwischen  'curtu  und  wqiM  (die  auch  handschriftlich 
bisweilen  angedeutet  wird)  ist  wohl  von  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  beachtet,  aber  nur  zum 
Teil  und  inhaltlich  überaus  dürftig  durch  die  gewiß  falsche  Conjectur  (^nehchd  hqSiadfy 
{egrediamur  foros  Vulg.)  gefüllt  worden  [vgl.  Frankel  55].  Vielleicht  ist  außer  den  drei 
Füßen,  die  im  Text  angedeutet  sind,  noch  ein  ganzer  Langvers  ausgefallen.  —  8°.  ^^al- 
h^^l  LXX.  Pes.  Vulg.  —  g^.  Für  'cw  nimmt  Ball  aus  Sam.  die  landläufige  Form  ^qjjS 
auf:  wahrscheinlich  mit  Unrecht,  denn  die  zweisilbige  Form  hätte  doch  wohl  eine 
Hebung  beansprucht  (vgl.  18,9.  19,5.  38,21).  —  10.  iwqjjomp-  <'^/um>  LXX,  fir. 
<Iö  jqhwl^y  P©8.,  fw.  (^^eläu}  Vulg.  —  qöl  dam  ^axich  so^eq  Sam.  LXX.  Vulg.,  sehr  hart. 
—  V.  10  und  II  sind  schwerlich  so  in  Ordnung,  wie  ich  sie  im  Text  gegeben  habe. 
Vermutlich  ist  auch  hier  ein  älterer  Spruch  eingearbeitet  und  nur  mit  Gewalt  in  das 
Siebenerschema  gepreßt  (vgl.  §  42).     Vielleicht  hieß  es  ursprünglich  etwa  so: 

IG      wqjjom^:  y>m^'^aHp?      qöludamf  ^axtch      80^ä^m\j^elq%\jmin-hd*damd!  7 

11  w9^qUä  'arur      ^qttd  min-ha^dama,       ^ä§^-pdsdßäu^§ß-pih  6 

lotqaxqf  ^§P-ddmf      ^axich  mijjaddchf  4 

12  ktußq^höd  ^§p-ha^damd,      lö-ßo8^f  Up-      Jcoxah  Wi:  6 

na*  wanäd      Uhj§  da^dr§§!<(.  4 

Der  ^alte  Spruch'  würde  dann  erst  mit  11'  beginnen,  wobei  allerdings  der  Einsatz  mit 
w9*qU3  auffällt.  Es  müßte  also  wohl  vorher  etwas  von  dem  alten  Text  fortgefallen  oder 
dieser  selbst  (aus  einem  Eurzvers)  zum  Siebener  erweitert  sein. 

4,  13*  ist  zu  kurz.  Die  Lücke  wird  durch  jqJiw^  (J^himy  LXXE.  Syr.  hex. 
(Ball  49)  formell  richtig  ausgefüllt,  aber  nicht  auch  sachlich.  Ich  habe  daher  lieber 
probeweise  (lemöry  ergänzt,  das  ja  freilich  neben  wqjjom^  nicht  gerade  geläufig,  aber 
doch  auch  für  Ja  belegt  ist  (39,  14.  43,3;  vgl.  femer  für  Jß  47,5,  für  Ea  21,22.  31,29. 
34,4.  42,22,  für  E^  42,  37i  för  Fa  9,8).  —  15».  lachdn  M,  °lö  chen  Sam.  LXX.  Symm. 
Theod.  Vulg.  Pes.  —  LXX  setzt  außerdem  hier  und  15^  noch  ein  •f^^'^himy  ein.  — 
x6.  [qidmqß-'ed^n],  das  nicht  in  den  Vers  geht,  ist  bereits  von  Gunkel  richtig  gestrichen 
(geographische  Glosse,  vgl.  §  54,  2). 

V.  Der  Kainitenstammbanm:  4,  17 — 22.    VI.  Das  Lamechlied:  4,  23^—24. 

VII.  Der  Sethitenstammbaum  A:  4,  25—26  (Jy). 

§  69.  Diese  drei  Stücke  bilden  einen  in  sich  geschlossenen 
Auszug  aus  der  Quelle  Jy  (§  12).  Nur  ist  dieser  Zusammenhang 
in  unserer  Überlieferung  insofern  redactionell  etwas  gelockert,  als 
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offenbar  das  'Lamechlied',  das  mit  einem  bloßen  Halbvers  anfängt, 
aus  seiner  ursprünglichen  Stellung  hinter  dem  Halbvers  4,  19^ 
herausgerückt  ist,  um  den  genealogischen  Zusammenhang  von 
4,  17 — 19  und  20 — 22  klarer  hervortreten  zu  lassen.  Mit  dieser 
kritischen  Manipulation  mag  auch  die  starke  Überarbeitung  zu- 
sammenhängen, die  den  Schlußpassus  der  Genealogie,  V.  20 — 22^ 
betroffen  hat. 

4,  17^  fällt  auch  metrisch  (als  Siebener)  aus  dem  Rahmen  von  Jy  heraus  und 
gehOrt  gewiß  als  (directe  oder  indirecte)  Fortsetzung  von  4,  i6  zu  Ja.  —  °<'^^>  hm- 
Sam.  —  hdShn  einige  hebr.  Hss.,  LXX  (auch  Peä.  nach  Ball,  aber  =r  ^r  der  Druck  von 
MoBul),  ex  nomine  Vulg.  —  20 — 22  sind  in  der  überlieferten  Gestalt  ganz  unmetrisch, 
aber  auch  abgesehen  davon  anerkanntermaßen  stark  verderbt.  Für  die  Emendation  ist 
in  erster  Linie  von  der  Tatsache  auszugehen,  daß  der  Held  von  Y.  22  direct  als  lotei  etc. 
bezeichnet,  nicht  aber  zum  Stammvater  einer  entsprechenden  Sippe  von  Künstlern  oder 
Handwerkern  gemacht  wird.  Im  Gegensatz  zu  den  parallelen  Angaben  von  Y.  20.  21 
ist  das  gewiß  (gegen  Olsuausen  u.  a.)  das  Ursprüngliche,  denu  der  Stammvater  selbst 
muß  doch  erst  die  Dinge  erfunden  haben,  von  denen  gehandelt  wird,  ehe  von  seinen 
Nachkommen  die  Rede  sein  kann.  Außerdem  gehen  ja,  wie  bekannt,  die  Überarbeiter 
der  alten  Texte  viel  mehr  auf  Erweiterung  als  auf  Yerkürzung  ihrer  Vorlagen  aus.  Und 
wenn  einst  Jabal  die  Yiehzucht,  Jubal  die  Musik,  Thubal  die  Schmiedekunst  erfunden 
hat,  was  konnte  dann  einem  Glossator  der  späteren  Zeit,  der  Hirten,  Musiker  und 
Schmiede  kannte,  näher  liegen,  als  diese  zu  Abkömmlingen  jener  drei  Erfinder  zu 
stempeln,  von  denen  seine  Yorlage  berichtete?^)  —  Streicht  man  demgemäß  die  be- 
trefifenden  Worte  [am  hajü  ^äbt  (cÄpZ-)],  so  liefert  V.  2 1  sofort  einen  formell  wie  inhaltlich 
glatten  Doppeldreier,  wie  er  fiir  Jy  zu  erwarten  war.  Auch  die  zweite  Hälfte  von  20, 
jo^  ^öhft  umiqnf^  wäre  metrisch  nicht  notwendig  zu  beanstanden.  Sie  erfordert  aber 
doch  wohl  aus  sprachlichen  Gründen  eine  weitere  Correctur,  sei  es  nun,  daß  man  (wie 
im  Text  probeweise  geschehen)  mit  Kuenen  zu  jo8ebJ*6hfß  wd(^q(m^y  miqri^  ergänzt,  oder 
mit  Hal^vt  (s.  HoLziNOER  53)  im  engeren  Anschluß  an  M  jos^  ^ghlf  miqnf  schreibt.  — 
In  anderer  Weise  ist  Y.  22  verderbt.  Zunächst  dürfte  sicher  sein,  daß  der  Name  des 
dritten  Sohnes  neben  jabdl  und  jübcU  nur  tüddlf  nicht  tüdqly^ain  gelautet  haben  kann. 
Hinter  tubdl  ist  also  ein  Einschnitt  zu  machen.  Das  dann  folgende  qqin  lotei  gibt  nun 
zwar  80  keinen  Sinn,  wohl  aber,  wenn  man  die  beiden  Wörter  umstellt  (§  63,  i):  loteS 
qdin:  'ein  Lanzenglätter'  (oder  'ein  Lanzenschärfer')  ^,  und  daran  schließt  sich  wieder 
(mit  Ersatz  des  aus  21  hereingekommenen  kgl-  durch  W9')  wgxorei  n9xöS^}  ubqre^  vor- 
trefflich an.  In  22^  ist  dann  qqin  einfach  zu  streichen.  —  Übrigens  ist  auch  22*  viel- 
leicht besser  als  Doppeldreier  anzusetzen,  mit  Cäsur  hinter  jaUdä. 

Im  Lamechlied  habe  ich  &üher  (I,  405)  die  beiden  Namen  ^ada  tü9§illa  4,  23' 
im  Text  belassen,  weil  damit  der  Text  des  Liedes  selbst  anzufangen  schien  und  ein 
vollkommener  Parallelismus  der  Gliederung  erzielt  wird.   Nachdem  sich  aber  nun  heraus- 


i)  um  die  zwischenliegende  Sündflut  vnrd  sich  ein  solcher  Interpolator 
schwerlich  viel  Sorgen  gemacht  haben. 

2)  Da  qqin  ^Lanze'  durch  2.  Sam.  21,  16  für  das  Hebräische  belegt  ist,  so 
sehe  ich,  beiläufig  bemerkt,  nicht  recht  ein,  warum  man  (mit  Wellhausen, 
Comp.  305 ff.)  den  Umweg  über  das  Arabische  machen  muß,  um  dem  Bruder- 
mörder statt  des  Namens  'Lanze'  den  Generalnamen  ^Schmied'  zu  vindicieren, 
zumal  wenn,  wie  hier,  nicht  Eain  selbst,  sondern  erst  sein  Nachkomme  im 
sechsten  Gliede  zum  Erfinder  der  Schmiedekunst  gemacht  wird. 
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gestellt  bat,  daß  23»  mit  19^  zu  einem  Doppeldreier  zu  vereinigen  ist  (s.  oben  S.  247) 
und  sich  somit  direct  an  die  Nennung  der  beiden  Weiber  anschließt,  habe  ich  es,  wenn 
auch  zweifelnd,  für  möglich  gehalten,  daß  ['adä  w9^iUa]  als  Glosse  erst  eingeschaltet 
ist,  nachdem  die  Worte  wajj6m§r  l^m^ch  hnasau  ans  ihrem  alten  Zusammenhang  los- 
gerissen waren,  und  danach  im  Text  geschrieben.  An  sich  kann  ich  freilich  auch  jetzt 
an  der  bei  Belassung  des  stilistisch  jedenfalls  besseren  Achters  entstehenden  Unregel- 
mäßigkeit des  Metrums  keinen  Anstoß  nehmen,  da  es  sich  ja  auch  hier  offenbar  mn 
einen  'alten  Einsatz'  (§  42)  handelt. 

Im  Sethitenstammbaum  ist  4,  25*  in  M  als  correcter  Sechsheber  überliefert 
(mit  notwendigem  ^6d:  gegen  Budde  157  und  Gunkkl  47 f.).*)  Daraus  machen  LXX.  Pes. 
durch  Streichung  und  harmonistische  Interpolation  den  Siebener  fwqjjSdq'  ^addm*  \  ^^ß- 
(^xqwiväy  ^üto,  I  (wqttqJiqry  wqttü^d  Mn  (nach  4,  !•  Ja  bez.  4,  17  Jy).  Ball,  der  außer 
diesen  Interpolationen  auch  noch  das  ^6d  von  M  aufnimmt,  bringt  gar  8  Hebungen  ohne 
Gliederung  zuwege.  —  Ebenso  wird  es  nicht  nötig  sein,  mit  Ball  gegen  die  gesamte 
Überlieferung  ^addm  in  (hay^addm  zu  verändern,  denn  der  Sprachgebrauch  von  Ja  und 
J^  braucht  für  unser  isoliertes  Jy  nicht  maßgebend  zu  sein  (vgl.  Holzinoeb  57).  — 
25^0.  ^wqjjiqrd  Sam. 

4,  25V  ist  schwierig.  Auf  alle  Fälle  ist  kl  hära^ö  qain  anstößig,  denn  es  paßt 
weder  in  den  Mund  des  Weibes  (Budde  155  u.  a.),  noch  in  irgendwelches  Versmaß.  Die 
Worte  sind  also  erläuternde  Sachglosse  (§  55,  5),  die  den  Anschluß  an  4,  i — 16  herstellen 
soll.  Dann  schießt  aber  immer  noch  ^qxcr  tqxqß  h§b^l  über.  Da  nun  aber  auch  diese 
Worte  derselben  Tendenz  dienen  können,  so  zweifle  ich  nicht,  daß  auch  sie  zu  streichen 
sind  (mit  Budde  155 f.  und  Gunkel  47 f.:  nur  daß  dieser  an  eine  alte  Nebenquelle,  nicht 
an  eine  bloße  Glosse  denkt;.  —  26^.  Ob  der  isolierte  Vierer  zu  dulden,  oder  verstümmelt, 
oder  aber  eine  Glosse  zur  Erklärung  des  auffälligen  ^(kihim  25^  ist,  lasse  ich  dahin- 
gestellt sein.  —  ^bnn  tx  =  ^azJheocel  Sam.,  ^MJhexSl  Vulg.,  ^hüJtiöxtl  LXX. 


VIII.  Der  Sethitenstammbaum  B:  5,  1— <35>  (P«,  Pij  und  J«). 

§  70.  V.  I.  2  enthalten,  wie  bereits  §  65,  7  bemerkt  wurde, 
den  eigentlichen  Kopf  des  fortlaufenden  Erzählungsfadens  von  P«. 
Dieser  Faden  wird  aber  alsbald  zugunsten  des  Chronologen  Piy 
(§  9>  5-  20)  fallen  gelassen,  um  nur  noch  gelegentlich  in  5,  3** 
und  24  aufzutauchen.  V.  29  stammt  anerkanntermaßen  aus  J, 
d.  h.  genauer  aus  Ja. 

Vri  liebt  offenbar  das  Schema  6:3,  bedient  sich  daneben 
aber  auch  anderer  Versarten  und  -folgen.  Die  Anwendung  des 
Wechselmetrums  ist  aber  hier  offensichtlich  durch  den  Stoffzwang 
hervorgerufen,  d.  h.  durch  die  Notwendigkeit,  bestimmte  Namen- 
und  Zahlenmassen  in  Verse  zu  bringen  (§  9,  5).  Von  Stil  kann 
dabei  nicht  viel  die  Rede  sein:  es  sind  die  richtigen  Memorial- 
verse, variabel  in  der  Form,  aber  standhaft  in  der  ewigen  Wieder- 


i)  Das  ^6d  braucht  sich  natürlich  nicht  gerade  auf  die  Erzeugung  Abels 
(s.  zu  4,  25^)  zu  beziehen:  aber  da  Jy  vorher  von  Kain  ei-zählt,  also  vor  Seth 
noch  einen  andern  Sohn  Adams  kennt,  ist  es  ganz  am  Platze. 
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holung  derselben  Formeln  und  stramm  im  Ehythmus.  Der  Text 
ist  im  ganzen  sehr  gut  erhalten.  Nur  in  einem  Punkte  ist  die 
Lesbarkeit  sozusagen  principiell  gestört,  nämlich  durch  die  regel- 
mäßigen Wiederholungen  der  vorher  genannten  Namen  nach  der 
Formel  'axäri  höUdö  (§  6 1 ,  i ,  a) ,  auf  die  ich  daher  in  den  Anmer- 
kungen nicht  weiter  eingehe. 

Über  die  sprachliche  Technik  der  Zahlenangaben  und  die 
abweichenden  Zahlsysteme  von  Sam.  und  LXX  s.  den  Excurs  §  79 f. 

5,  3  ist  aus  Pa  und  Pt]  gemischt.  3*  gehört  wegen  der  Zahlenangaben  zu  Pt] 
(über  (^ianäy  s.  §  79,  2  und  5),  verlangt  aber  nach  dem  sonstigen  System  dieser  Quelle 
nach  wqjjol^d  als  Object  lediglich  den  Namen  (^^^ß-seßy.  Dagegen  weist  3**  mit  seinem 
reicheren  Detail  und  speciell  mit  wqjjiqrä  etc.  (vgl.  2)  unverkennbar  auf  Pa  zurück.  Die 
Gewaltsamkeit  der  Verschmelzung  (über  diese  selbst  s.  §  33)  zeigt  sich  auch  noch  darin, 
daß  das  unentbehrliche  Object  zu  tcqjjol^d  ausgefallen  ist,  auf  das  doch  hernach  ^^jß-hmo 
zurückgreifen  muß.  Ergänzt  man  danach  den  fehlenden  Kopf  von  3**  mit  <6^h>,  so 
bleibt  für  [k9sqlmo]  hinter  bidmüßo  kein  Raum  mehr  im  Verse.  Dies  Wort  ist  also 
wohl  als  eine  (aus  Pa*  i,  26*  geflossene)  Dublette  (§61,  i,  a)  zu  tilgen,  zumal  man  es 
allenfalls  in  i*,  aber  kaum  hier  erwarten  würde.  Weniger  wahrscheinlich  ist  mir  |  kdsqlmü^ 
wqjjiqrcLjthmd^jSeß  ||  .  —  8.  Der  Vers  ist  zu  kurz,  deon  st^  ^§irf  mna  widerspräche 
der  üblichen  Betonung  (§  79,  i).  Ich  habe  daher  probeweise  die  Formel  (^ä^^-xqiy 
aus  5*  ergänzt;  ebenso  11*.  14*.  Auch  für  9,  29*  gilt  wohl  dasselbe.  —  12*.  mdfilqVil 
hat  als  deutliches  Compositum  Doppelbetonung  (anders  15*  16'.  17*).  Dieselbe  Erschei- 
nung bei  rMßÜsälqx  5,21*  (:m9ßü8^lqx  25'.  26'.  27'),  ^qrpqcMäd  11,  lo^  p9nVil  32,  31', 
bq^äl  xandn  36,  38  (:  bq^qljxandn  39),  m9hetctb^ü  36,  39,  bfottfär  37,  36'  (?,  s.  §  123  zur 
stelle),  W9jdxl9*ü  46,  14  (vgl.  auch  jagtm^^,  §  136  zu  49,9*).  —  22'.  Der  Sprachgebrauch 
von  Pt]  wie  das  Metrum  verlangen  hier  einfach  wqixJ  xänöch.  Was  dafür  dasteht  ist  aus  24 
(Pa)  anticipiert  (§  61,  2,  b),  ebenso  wie  hernach  in  23*  das  sonst  ständige  wqjjamöß  aus 
Rücksicht  auf  Pa  24  getilgt  ist  (§  33.  49).  —  23'  (ebenso  31'.  9,  29').  wqihi  M  für 
wqjjihjü  Sam.  etc.  ist  offenkundiger  Schreibfehler  (§  64,  i,  c).  —  26».  Über  [lawä]  hier  und 
30»  8.  §  79,  5.  —  29*,  mimmq^^en  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  Als  Betonung  ist  vielleicht 
richtiger  z^9ndxämenu  mimmq^äenü  anzusetzen.  —  29^.  Am  Schlüsse  der  Zeile 
schiebt  LXX  wieder  ^(^^(lohimy  ein  (das  Ball  auftiimmt).  —  32.  ^(wdy^ß'Xäm  einige 
Hss.,  Sam.  Pes.  —  ^^iß-jäf^P  LXX.  —  Der  Bequemlichkeit  des  Lesers  halber  habe  ich 
hier  die  Verse  7,  6  und  9,  28 — 29  wiederholt,  welche  Fortsetzung  und  Schluß  des  Stamm- 
baums bilden. 

IX.  Die  Götterehen:  6,  1—4  (Jd  +  Jy). 

§  71.  Daß  6,  4  nur  in  sehr  lockerem  Zusammenhang  mit 
6,  I — 3  steht,  ist  bekannt.  Selbst  wenn  man  die  beiden  Stücke 
als  Prosa  liest,  macht  sich  ein  erheblicher  Unterschied  der  ganzen 
Tonlage  bemerklich,  und  das  ist  ein  neues  Moment  für  die  Tren- 
nung von  a  und  b  (vgl.  über  dieses  hier  nicht  weiter  zu  erörternde 
Problem  vorläufig  meine  ßede  Über  Sprachmelodisches  in  der 
deutschen  Dichtung,  im  Leipziger  Universitätsprogramm  zum 
Bectorwechsel    1901).     Als   dritter  Trennungsgrund   kommt    die 
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Verschiedenheit  der  äußeren  Form  hinzu.  V.  6  besteht  aus  drei 
Sechsern,  V.  i — 3^  dagegen  aus  dreimal  6  +  Kurzvers.  Danach 
sind  a  und  b  auf  Jö  und  Jy  zu  verteilen. 

Der  'hochmythologische  Charakter'  beider  Stückchen  erhält 
übrigens  noch  eine  leise  Retouche  durch  die  Beobachtung,  daß 
die  beiden  [bme]  ha'hhim  2*  und  4^  nicht  in  den  Vers  passen,  dem- 
nach offenbar  secundäre  Abschwächungen  für  ursprüngliches  ein- 
faches ha'iohtm  'die. Götter'  sind  (vgl.  §  60,  i  und  §  87  zu  16,  7*). 
Ich  habe  danach  auch  den  ganzen  Abschnitt  direct  'Götterehen' 
überschrieben. 

6,  3'*  sind  metrisch  durchaus  correct  (aber  -fjqhw^  <^'^Ätw>  LXX;  °^(lohim  Vulg.). 
Den  Sinn  von  3*  vermag  ich  auch  nicht  zu  enträtseln,  für  3^  meine  ich  doch  mit  dem 
einfachen  Gedanken  auszukommen  Veil  auch  er,  der  Mensch  (wie  die  übrigen  irdischen 
Wesen),  Fleisch  (d.  i.  sterblich)  ist  (und  weil  er  damit  einer  niedrigeren  Kategorie  von 
Wesen  angehört)'.  Besser  als  das  nach  meinen  Begriffen  monströse  infinitivische  b9Sqggdm 
wäre  dies  bBsaggam  =  ha^^r-gam  jedenfalls  (zur  Form  vgl.  die  metrisch  notwendigen 
S^bbaxäru  2^,  s^a^ö'ü  4^).  Man  wird  doch  in  einem  solchen  Stückchen  alter,  speculations- 
freier  Tradition  schwerlich  nach  tieferer  theologischer  Weisheit  im  Sinne  späterer  Pe- 
rioden suchen  dürfen.  —  V.  3"  ist,  wie  auch  das  Metrum  zeigt,  offenbar  nur  jüngerer 
Ezplicativzusatz  (§  55,  2:  der  Interpolator  beabsichtigte  offenbar  einen  Siebener  mit  der 
Betonung  bdsaggäm  hüJba&är  am  Eingang).  Da  hier  von  Menschen töchtern  die  Bede, 
und  da  Sara  in  der  Gen.  (oder  im  AT.  überhaupt?)  die  einzige  Frau  ist,  deren  Lebensjahre 
angegeben  werden,  sollte  es  mich  nicht  sehr  wundem,  wenn  die  120  Jahre  aus  Pa  23,  i 
eingetragen  worden  wären.  Das  Unicum  mochte  zugleich  als  Maximum  gedeutet  werden. 
Daß  die  Beschränkung  auf  die  Lebensdauer  der  Frau  hier  sachlich  gar  nicht  paßt,  würde 
mich  bei  einem  Glossator  nicht  irren,  nach  den  vielen  Proben  mißleiteten  Scharfsinns, 
die  diese  Leute  abgelegt  haben.  —  4*.  ° <^io9yhqnfiUm  Sam.  Pes.  —  4*.  °Mm  Sam, 

X.  Die  Sttndflnt:  6,  5—8,  22  (J«  und  P^). 

§  72.  Die  Ergebnisse  der  sondernden  Kritik  werden  auch 
hier  in  allen  Hauptsachen  durch  die  metrische  Analyse  glänzend 
bestätigt.  Principiell  weiter  führt  die  letztere  dadurch,  daß  sie 
zeigt,  daß  die  dreifache  Zeitrechnung,  die  uns  hier  entgegen- 
tritt (nach  40  Tagen,  nach  150  Tagen  und  nach  Einzeldaten),  auf 
dreifache  Grundlage  zurückzufahren  ist.  Die  Vierzigtagerechnung 
gehört  dem  jahwistischen  Siebenertext,  also  unserem  Ja  an;  die 
150  Tage  sind  das  Charakteristicum  für  die  Hauptmasse  von  P, 
die  nach  dem  Schema  7  K  gearbeitet  ist  (also  P^).  Die  Einzel- 
daten nach  Jahr,  Monat  und  Tag,  7,  10^ — 11^  8,  4^  5\  I3*^  14% 
bedienen  sich  dagegen  (abgesehen  von  dem  einen  Vierer  7,  10^) 
der  Form  des  Sechshebers;  sie  gehören  also  keinem  der  beiden 
alten  Texte  an.    Da  nun  diese  Daten  sowohl  in  J-  wie  in  P-Partien 
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eingestreut  sind  (fftr  J  vgl.  speciell  7,  10^ — 11^.  8,  4^.  I3*^  für  P 
8,  5**.  1 4*),  so  stammen  sie  offenbar  von  einem  chronologisierenden 
ßedactor,  der  erst  bei  oder  nach  der  Verschmelzung  von  JP 
arbeitete.  Damit  findet  denn  auch  die  bekannte  Differenz  zwischen 
der  Rechnung  nach  150  Tagen  und  nach  Einzeldaten  ihre  be- 
friedigende Erklärung. 

Auch  für  die  Textaufteilung  im  einzelnen  ist  die  Aufdeckung 
dieses  Redactors  nicht  ganz  ohne  Bedeutung,  weil  die  Ausschei- 
dung seiner  Zutaten  es  nun  ermöglicht,  einige  Stückchen  zu  J 
zu  rechnen,  die  man  sonst  wol  oder  übel  zu  P  stellen  mußte, 
mochten  sie  nun  zu  dessen  sonstigem  Charakter  passen  oder  nicht 
(vgl.  namentlich  7,  1 1^  8,  2,  auch  8,  4*  +  ^^  +  6*). 

Das  Einzelne  über  diese  und  ähnliche  weitere  Abweichungen 
von  der  üblichen  Aufteilung  s.  in  den  Anmerkungen. 

6,  5*.  ha*addm  [bd'ar^']  ist  durch  Dittographie  nach  dem  Schluß  von  6*  entstanden 
(§  55»  I.  6i,  i,b),  \mqxs9bop\  wie  schon  das  Asyndeton  zeigt,  nur  Glosse  zu  je§^  (§  54,  2). 
—  ijohwf  (J^öhtmy  gegen  den  Sprachgebrauch  und  das  Metrum  LXX  (ebenso  falsch 
°  '(lohim  statt  jqhw^  6».  7'  und  in  Vulg.  6,  5').  —  6*.  poenituit  eum  Vulg.  —  7*.  Das 
Ezplicitum  [jahw^\  schießt  über  (§  52,  i),  fehlt  Vulg.,  und  ist  doppelt  entbehrlich,  wenn 
man  die  Worte  6^  zum  Eingang  des  neuen  Langverses  herübemimmt,  wie  es  das  Metrum 
verlangt.  Ebenso  stört  das  (nach  P  eingesetzte)  [^äs^r-baräpt]  den  Vers.  —  7*.  Die  Un- 
ursprünglichkeit  der  Zeile  (==  7,  23^)  ist  anerkannt.  Sie  enthält  übrigens  eine  Lücke, 
insofern  sichtlich  (hd*damäy  hinter  rim^  ausgefallen  ist.  Man  beachte  die  abweichende 
metrische  Form  (Sechser  gegen  Siebener).  —  °  ^qd-^of  Sam.  —  7°  +  8'  macht  in  der 
überlieferten  Gestalt  einen  äußerst  holprigen  Vers.  Die  anomale  Schreibung  sr.*^'c;r  von  M 
deutet  vielleicht  auf  einen  graphischen  Ausfall  nr[fi<  ■^r]'^ic5  (mit  Überspringen  von  dem 
einen  r  auf  das  andere).  Das  ergäbe  einen  rhythmisch  guten  umgekehrten  Siebener: 
lÜKjnixqmfi  kUctHpi  ^oPdm.  ||  W9nöxuma§äyjxen  \  hd^enf  jqhwf.  Ein  ^opdm  statt  Suffix 
nach  Verbum  finitum  ist  doch  auch  in  J  nicht  unerhört  (vgl.  z.  B.  aus  Ja  selbst 
4, 14*.  12, 15*  etc.).  —  9*.  Ball  streicht  sqddiq  als  aus  7,  i  eingedrungene  Variante.  Das 
Wort  ist  aber  für  den  Vers  unentbehrlich  und  nur  des  besseren  Anschlusses  halber  mit 
Sam.  zu.  §qddiq  ^«79-^  zu  ergänzen  (über  7,  i  s.  zur  Stelle).  —  11  ist  nach  der  Über- 
lieferung ein  Siebener,  der  das  tristichische  System  von  Fß  bricht  (§  46,  2).  Denmach 
sind  die  Worte  [wqtt^qxk})Jhd* dr^  \  lifne  ^(lohim]  als  redactionelle  Auffüllung  (nach  V.  12) 
zu  betrachten  (§  56).  —  12  ist  überfüllt.  Entbehrlich  sind  das  Object  ['*§f)'ha''ar§?]  (§  52,  2) 
nach  dem  vorausgehnden  hd*dr^  1 1  (vgl.  auch  die  übliche  Formel  wqjjdr  . . .  todhinne 
ohne  zwischentretendes  Object),  und  das  schließende  \^ ql-ha* ar^^^  das  nicht  einmal 
rechten  Sinn  gibt  (Parallelen  s.  §  55,  i).  —  13*».  [mipp9nein]  ist  eine  den  Vers  störende 
und  doch  wol  auch  sonst  übel  geratene  Explicativglosse  (§  55,  5).  —  In  13''  mag,  wie 
vorgeschlagen,  me^qh  oder  dergleichen  für  '^/>-  zu  lesen  sein:  für  den  Vers  ist  das  in- 
different. Größere  Auffüllungen  per  conjecturam  (s.  die  Literatur  bei  Holzinobr  69  f.) 
verträgt  aber  der  Vers  nicht,  ohne  daß  das  metrische  System  gestört  wird. 

6, 14*  darf  nicht  durch  Ergänzung  eines  zweiten  (^qinnimy  (Laoabdb  u.  a.)  zerstört 
werden.  Die  Lücke  liegt  nicht  in  14^  sondern  dahinter,  denn  es  fehlt  nach  dem  Siebener 
ein  Eurzvers.  Dieser  selbst  ist  aber  hinter  16**  verschlagen,  wo  freilich  die  Worte  tqxtijjim 
hnijjim  uiloHm  trotz  des  beigefügten  Erklärungsversuchs  tq^§^  sinn-  und  beziehungslos 
stehen.    Sie  sind  also  als  14^  einzufügen  (§  63,  i),  wo  sie  sich  an  das  vorausgehende 
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qinntm  gut  anschließen.  Der  Ausfall  macht  sich  außerdem  noch  durch  die  weitere  ver- 
bleibende Lücke  in  14*  bemerklich.  —  15*.  °  wqxmüsim  Sam.  LXX.  Pes.  —  16  ist  ganz 
in  Unordnung,  ^här  taH^  Iqttehd  \  w§l-^qmma  t9chqü(nnä  mümq^la,  ||  ufi^qx  hqUtba  \ 
b9^iddäh  taätm  ergeben  das  Schema  3  : 3  ||  4  statt  7  : 3  (die  erste  Zeile  hat  also  einen 
Fuß  zu  wenig,  die  zweite  einen  zu  viel).  Bedenklich  ist  femer  immerhin  das  circum- 
flectierte  ^öhär.  Endlich  sollte  man  erwarten,  daß  die  Tür  vor  dem  Dach  oder  Luftloch 
genannt  werde.  Allem  dem  kann  man  leicht  durch  die  im  Text  vorgeschlagene  Um- 
stellung und  die  dann  auch  dem  Sinne  nach  notwendige  Ergänzung  (tcdy^öhar  abhelfen. 

—  Über  den  Schluß  z6^  s.  Dillmann  140 f.  Holzinoer  70.  Gunkel  125.  Eine  befriedigende 
Lösung  der  Schwierigkeit  weiß  ich  nicht.  —  17*.  mqim  wird  von  den  Kritikern  ziemlich 
einmütig  (vgl.  aber  z.  B.  Budde  259  f)  als  Glosse  zu  ^§p'hqmmqhbul  aufgefaßt.  Mir  scheint 
das  Umgekehrte  richtig,  denn  wie  kann  Elohim  an  dieser  Stelle  schon  anachronistisch 
von  einem  (definierten!)  hqmmqbbül  reden,  ehe  die  nachher  technisch  so  benannte  Flut 
da  war?  (bei  7,  6.  17  ist  hqmmqbbül  natürlich  ganz  in  Ordnung,  denn  da  kommt  eben 
'die  Flut',  die  man  mqbbul  nennt,  und  in  7,  6  ist  natürlich  nun  [matmj  aus  unserer 
Stelle  repetierte  Glosse;  §  54,  2).  —  Etwas  unsicher  ist  die  Betonung  des  Verses,  denn 
auch  wq^ni  hin9n%  \  meb%  mäim  \  ^ql'hd*dr§§  bSqxeß  kgUba^dr  ist  möglich.  Wollte  man 
^ pß'hqmmqbbül  beibehalten,  so  müßte  man  so  gliedern  {mehiJ* ^P-hqmmabbut).  —  °  l{9h)qsx%p 
Sara.  —  17**  durchbricht  als  Langvers  hinter  Langvers  das  System  von  P^  (§  46,  i.  2), 
und  ist  daher  als  secundäre  Ausschmückung  im  Stil  von  P  zu  betrachten  (§  56),  Die 
einzelnen  Stücke  des  Verses  sind  aus  7,  15**.  19**.  21*  zusammengelesen.  —  19*.  t<[xal  &itb 
Ttdvtav  tobv  Titriv&v  ncel  &nb  ndvToav  x&v  iqnsv&vy  schiebt  LXX  harmonisierend  vor.  — 
"hqxqjja  Sam.  —  19^.  ^^uymikk^hy  Sam.  LXX  mißverstanden.  —  ^<^hqbybaSdr  Sam.  — 
Das  versstörende  [mikkol]  (dafür  hnqim  Pes.,  hnqim  mikkol  LXX)  ist  nach  den  beiden 
vorhergehenden  mikkgl-  bez.  aus  20»  repetiert  (§  61,  2,  a).  —  °  lü\j5ß  Sam.  —  ig^f.  fiDQJuyä 
min-ha^öf  Sam.  —  20.  Über  die  Restitution  dieses  Versungetüms  s.  oben  §  65  zu  11*.  — 
ji^uymikkol  (^^äip'y  romci  (^^ql-yiia^damä  Sam.  LXX.  —  fi^näim  (Jbnqimy  LXX.  Pes. 
(nach  7,  9r  15*»  u.  &.). 

7,  X*.  ^jqtiwi  <^'(lohlmy  LXX,  bloß  °'^Ätm  Sam.  Pes.  —  '§l-nöx  Sam.  LXX.  Vulg.  — 
z^.  Das  abweichende  Versmaß  macht  die  Zeile  als  späteren  tendenziösen  Zusatz  kenntlich 
(§  55i  5):  6r  ist  aus  6,  9*  (P!)  geflossen.  —  2.  Die  'reinen'  und  'unreinen'  Tiere  stehen 
7,8.  8,20  in  sicher  interpolierten  Stellen,  die  im  Siebenermaß  abgefaßt  sind:  sie  sind 
auch  mehr  als  befremdlich  für  eine  Zeit,  in  der  nach  dem  Standpunkt  der  Genesis  noch 
gar  keine  Vorschriften  über  Reinheit  und  Unreinheit  gegeben  waren.  Dazu  kommt, 
daß  sich  auch  in  7,  2,  wie  der  Text  zeigt,  dies  unzeitgemäße  Element  ohne  allen  Schaden 
für  den  Vers  ausscheiden  läßt  (2*  wird  so  überhaupt  erst  recht  lesbar),  sowie  der  Wechsel 
der  Zahlen  'sieben'  und  'zwei'  (deren  letztere  an  P/?  6, 19.  20  und  die  interpolierte 
Stelle  7,  8  erinnert),  die  Nichtausdehnung  des  Unterschieds  auf  die  Vögel  in  7,  3  (s.  aber 
zur  Stelle),  endlich  der  sprachliche  Wechsel  von  Hb^S  äib^a  7,  2*.  3  und  einfachem 
hnäim  7,  2^.  Ich  denke,  das  genügt,  um  auch  an  unserer  Stelle  die  Annahme  einer 
Interpolation  (§  60,  4)  zu  rechtfertigen.  Vgl.  überdies  §  118, 10,  b.  —  2»*».  °  zachär  unqt^ 
Sam.  LXX.  Peä.  Vulg.  nach  3**.  —  2*.  f^aim  (^hnqimy  Sam.  LXX.  Vulg.  (vgL  su  19* 
[und  Frankkl  61]).  —  3*  (tc^yiqm-me'^of  Sam.  Pes.  (LXX.  Vulg.  O)  beschwert  den  Vers- 
eingang,  ohne  den  Stil  zu  bessern.  —  3^.  Die  Worte  [zcLchar  unqeba]  sind  als  Einsati 
nach  P  anerkannt:  mit  ihnen  muß  aber  auch  der  Rest  der  Zeile  (bis  hd*ar^)  als  inter- 
poliert (§  55,  5.  56)  ausgeschieden  werden:  der  Sechser  zerreißt  den  Langvers  3*-j-  4*  (§  44,  a). 

—  Die  weiteren  harmonistischen  Zutaten  der  Versionen  (f  mc'ö/* . . .  (hqtUMhäry  Sam. 
LXX.  Pes.  [Frankel  61]  und  der  große  Einschub  von  LXX  nach  unqe'a  passen  nicht  in 
den  Vers.  —  4*».  Die  rhythmische  Gliederung  der  Zeile  ist  unsicher.  Vielleicht  ist  sie 
doch  als  umgekehrter  Siebener  zu  lesen:  ^anocftf  mqmttr  ^ql-ha^dr^  H  ^qrba^fm  jim 
icqrba^nn  läilä  (bez.  t€9^qrba'lm^läil  nach  §  64,  2,  b;  ebenso  dann  auch  unten  7,  12).  — 
5  -f-  7*  i^  durch  einen  Einschub  aus  dem  Sethitenstammbaum  von  P  zerrissen,  s.  §  44,  i. 
§  70  zu  5,  32.  —  5.  ijqhwf  <Jffohimy  LXX.  —  Wegen  [mqim]  s.  bu  6, 17*.  —  7*. 
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Worte  (^vqjjaJiS  nöx^  habe  ich  wiederholt,  weil  der  Interpolatoi  (g  sS,  7)  sie  mit  Beiuem 
Zniatt  msaminen  offenbar  oli  Siebener  gelesea  haben  wollte.  Gleiche  Form  und  gleiche 
Tendenz  hat  dann  auch  der  lange  Einsatz  8— g,  der  als  secundär  durch  sein  Qemiecb 
Ton  Elementen  ans  J  und  P  ohne  weiteres  erkenntlich  ist,  und  den  deshalb  anch  die 
Kritik  ganz  oder  zum  Teil  bereits  verworfen  hat.  Er  zerreißt  aach  wieder  einen  Lang- 
vers (S  4<,  2).  Sonst  vgl-  zu  8,  ao".  —  In  B»  beasert  die  Lesart  u(mikytöl  Sam.  LXX. 
Fe*,  den  Bhjthmns.  —  Dag^en  ist  g"  joAtr^  Sam.  LXXE.  Vulg.  fBr  'flohtm  gewiß  secund^r 
igegen  Bali.,  der  es  in  den  Text  aufnimmt),  denn  ee  Terwiacbt  den  tjpiachen  Mischcbaraktet 
der  SteUe. 

7,  10—11  maßten  Schwierigkeiten  machen,  solange  man  V.  ii  als  Ganzes  an  P 
in  weisen  hatte.  Jetzt  ergibt  sich  nach  dem  oben  S.  250f.  Bemerkten,  daß  to'' — ii''  dem 
chronologischen  Bedactor  angehOrt,  und  der  'hochpoeUache'  Vers  ii°  zn  J  gehört  (wie 
anch  die  entsprechende  Zeile  8,  z*).  —  ii".  f  ^Aoä^lej  Sam.  —  la.  Vgl.  oben  zn  7,  4*,  — 
13*.  itix  Um  xäm  Sam.  LXX,  —  13'.  Die  verdächtige  Form  hl^fji,  die  ich  geändert 
habe,  ist  rielleicbt  nur  nach  dem  Ausgang  des  kurz  vorher  stehenden  'ei^p  verschrieben. 
Der  Bhythmas  ist  allerdings  mit  hlöiifi  etwas  besser,  und  das  könnte  allenfullB  znr 
Wahl  der  Form  gefOhrt  haben.  —  'itto  mit  LXX,  Pes.  für  'iüäm,  wie  von  der  Kritik 
meist  angenommen.  —  14*.  "ttim  Sam.  —  14*''.  Wegen  [bmiiiali]  etc.  s.  g  65  zu  1,  u''. 
Anßerdem  müssen  die  störenden  [«:»-]  noch  fallen.  Ein  Best  des  alten  Aq^deton  ist 
am  Schlnß  von  14^  noch  erhalten;  w»ehgl-hqxqjjd  ist,  wie  8, 17*  Generalausdruck,  dessen 
einzelne  Glieder  der  folgende  Vers  sehr  wirkungsvoll  aejndetisch  an  einander  reiht  (vgl. 
auch  m  8,  i9*).  —  15^.  "  baidr  Sam.  LXX.  —  Vor  diesem  mikköl  tiaidr  schiebt  LXX,  vor 
den  von  i«""  Sam.  ^^eaehar  unqetäy  ein.  —  16''  hat  einen  Fuß  zn  wenig:  die  Wieder- 
bolnng  der  Zielangabe  <^^il-nöxy  aus  15*  bietet  sich  als  Emendationsmittel  für  einen 
P-Text  von  selbst  dar.  —  iC  gehört  nach  Ausweis  des  Uetrums  noch  zu  F^,  darum 
ist  joAic^  notwendig  falsch.  Selbst  fSr  Ja  müßte  ja  nöx  das  Snbject  sein,  da  Noab 
hernach  in  8,6*  selbst  wieder  öffnet  —  LXX  wieder  ^jatncf  ^'floftim^,  Vnlg.  "  '(loMm.  — 
17".  ['qrba'ivt  Jörn]  (in  LXX  natürlich  wieder  um  harmonisierendes  i  (^tn'qrba'im  Iqiläy 
vermehrt  [vgl.  Fixmkel  61])  ist  als  Glosse  nach  J  anerkannt  (§  55,  2.  61,  i,a).  —  Im 
übrigen  sind  7,  17 — 10  bisher  etwas  anders  unter  J*und  F  verteilt  worden,  als  ich  es 
im  Text  nach  Maßgabe  des  Metmms  ton  mnßte.  Bei  der  großen  Ähnlichkeit  der 
beiden  Parallelberichte  bedeutet  diese  Abweichung  aber  sachlich  so  gut  wie  nicht«.  — 
i«*.  l'ql-ha'artf]  ans  18»  wiederholt  (g  6r,  1,8).  —  ° Kqiehtusä  LXX  (ebenso  mit  Vnlg.  30). 
—  19*.  t*^  fehl*  LXX.  —  ao  ffillt  ans  dem  metrischen  System  von  Pß  herans  und 
erweist  neh  auch  durch  die  ungeschickte  Wiederholung  von  [tcqichussü  htharim]  (ans  19*) 
lia  secnnd&r  (§  56.  61,1).  Es  kam  dem  Interpolator  auf  die  15  Ellen  an.  Daß  dahinter 
eine  künstliche  Speculation  steckt,  hat  Gdkibl  isS  angemerkt.  LXX  A.  Pes.  hängen 
dem  Siebener  als  acht«n  Fuß  noch  ein  i  <^h<}ghohlmy  (nach  §  19*  [Franeel  61]  an).  — 
11.  über  [rüx]  als  Einsatz  ans  P  herrscht  wol  kein  Zweifel  (g  54,  i.  61,  ',  a).  Metrisch 
wlLre  an  sich  auch  koLi'äiit\Miimql>-fvx  nnanstößig.  —  Der  Versausgang  mdpn  ist  nur 
möglich  nnler  der  (mir  allerdings  wahrscheinlichen)  Voraussetzung,  daß  das  Wort  ein 
kurzes  e  hat.  Andernfalls  müßte  man  abteilen  mädail  'äi{t\J)ixarahä  |  mipä,  (33)  itqjjimqx  \ 
'tp-k(l-haif^m  (ohne  Buddbs  ^JQhiciy,  das  ich  vorläufig  aafgenonunen  habe).  —  LXX 
abwÄllt  «3'  durch  f^kgl-yka'dama.  —  Ober  33"  a.  zu  6,  7"  (Sam.  auch  hier  "  'aä-).  — 
«4,  ein  ziemlich  lahmer  Doppeldreier,  erweist  sich  durch  daa  Metmm  als  redaction eller 
Einsatz,  der  offenbar  den  Übergang  zu  S,  i*  erleichtem  soll  (g  58,  1).  Die  Zahlangabe 
izt  ans  8,  3"  anticipiert  (§  61);  vgl,  auch  zn  dieser  Stelle. 

S,  i^  docnmoitiert  sich  metrisch  (Sechser)  als  redoctionellen  Einschub  (§  55,  7). 
FOr  T.XK  nnd  Pei.  war  auch  so  die  Liste  noch  nicht  voUständig  ge.nag:  sie  füllen  also 
(naUriid  gegen  das  Hebum)  weit«T  anf  ([Fuhkbl  61].  Ball  54).  —  1'.  Nach  kammdim 
Ut  ^Mrli  3 — 3*  HU  J«  eingMchoben,  und  damit  das  Schlußwort  Kc^aaxarv  abgeschnitten, 
das  nnn  erst  nach  j*  DMhkommt,  nnd  zwar  dort  vermehrt  um  ein  nenea  Snbject.  Ich 
I  Wc-*  — -' — *■  '  ■      * ,  um  das  typographische  Bild  der  Sätze  nicht 
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allzusehr  zu  zerreißen.  —  8,  2*  muß  nach  7, 1 1^  wieder  zu  Ja  gehören.  Auf  alle  Fälle 
fehlt  aber  am  Schlüsse  ein  Fuß,  mit  einem  Verbum  das  dem  nifta^xu  von  7, 1 1^  parallel 
steht,  wie  wqjji88ach9ru  dem  nibqa'u.  —  2**  +  3*  ^^  durch  die  Aufnahme  der  Glosse  [miw- 
Jußiamqim]  überfällt  (§  55,  i),  die  noch  dazu  nur  die  eine  Hälfte  von  2*  recapituliert.  — 
^a  o  ^^^^^  '\zibn  Sam.  —  3**  schließt  (abgesehen  von  dem  zu  tilgenden  [hqmmqim]  glatt 
an  i*"  an.  —  Die  Lesart  von  M  miq^e  {°  miqqe^  Sam.)  xämi^inoum^äß^om  ist,  nachdem 
sich  7,  24  als  Glosse  erwiesen  hat,  nun  nicht  mehr  mit  Strack  in  miqqes  hqxmisSim  etc. 
zu  verändern. 

8,  4—5.  Für  die  Aufteilung  dieser  Verse  ist  einmal  die  Ausscheidung  der  beiden 
chronologischen  Glossen  4^.5^  maßgebend  (in  5*  ist  das  jöm  ausgefallen,  §  50,2,0), 
sodann  haWch  wdxasör  (°iiom  iD^n  Sam.),  das  5*  an  P/J  weist  (vgl.  i*  gegen  halöch 
wai$b  Ja  3').  Von  der  Bedeckung  der  Berge  wird  im  erhaltenen  Text  nur  in  P/J  7,  I9f. 
ausdrücklich  geredet,  also  gehört  auch  5*"  zu  Fß:  nur  hat  es  infolge  des  Glosseneinschubs 
S**  seinen  Kopf  <'^tf->  verloren  (er  steckt  in  dem  ^qd-  von  5**  mit  drin).  Umgekehrt 
ist  dem  V.  6*  ein  bei  seiner  jetzigen  Stellung  allerdings  unentbehrliches  [iratM]  vor- 
geschoben (§  58,  3).     Somit  ordnen  sich  die  einzelnen  zu  den  beiden  untadligen  Siebenem 

tcqUänqx  hattetd      ^ql-hare  ^ärardt      miqqi§  ^qrba^tm  jätn  —  Ja 

wiliqmmäim  hajü      halodi  wBxasör      'qd-nir^ü  rase  hgharim  —  P^. 

Damit  fällt  außerdem  die  Erwähnung  des  Ararat  zu  J,  zu  dem  sie  auch  viel  besser  paßt 

als  für  P  (Wbllhausen,  Prol.  317).  —  In  5^  °  xöd§8  Sam.  —  7**.  Düi  h:!-«  Sam.  (vgl.  zu  3'.  5'). 

8,  6^  ff.   Balls  Umstellungen  und  Ergänzungen  sind  gegen  das  Metrum.  —  7^.  8^  g". 

Wegen  der  eingesetzten  Explicita  s.  §  50,  2,  a,  wegen  der  Umstellung  von  hqjjöna  §  63,  i. 

—  Daß  der  Rabe  nicht  zurückkehrte,  ist  natürlich  die  Meinung  des  Dichters  gewesen: 
er  flog  eben  so  lange  herum,  bis  die  Erde  trocken  wurde  und  er  festen  Fuß  fassen  konnte. 
Daher  ist  °  walö-idö  eine  sehr  kurzsichtige  Änderung  von  LXX.  Ped.  Vulg.,  die  Ball  nicht 
hätte  aufnehmen  sollen  [vgl.  Frankbl  68]:  sie  würde  ja  involvieren,  daß  der  Rabe  nach 
dem  Ablauf  des  Wassers  zurückgekommen  sei.  —  Daß  LXX  auch  7*  durch  den  Anschub 
-f^^lir^öp  häqdllü  hqmmdimy  (aus  7°)  den  Vers  entstellt,  bedarf  kaum  noch  der  Erwähnung. 

—  8».  "me'qxärdu  LXX.  Vulg.  —  9°.  ""i'^p-^jado  Sam. 

8,  ZG*  habe  ich  die  überlieferte  Form  wqjjdx§l  beibehalten,  und  ebenso  habe  ich 
sie  in  12*  für  bn"^"^"!  eingesetzt,  denn  wqjjdx§l  ist  gewiß  ebenso  eine  correcte  Pi^elform 
wie  die  übrigen  bei  Gesenius-Kautzsch  §  69,  u  besprochenen  ähnlichen  Formen.  Wie 
beispielsweise  aus  vorhistorischem  *wqjJ9dqbber  die  Form  ^a^^]  wqidqhhir  wurde  (s.  I,  294!), 
so  mußte  aus  *tüqjJ3Jqxxü  zunächst  *wqijqocxilt  dann  *wqijaxel  werden,  oder  bei  Accent- 
zurückziehung  wqijdx§l.  Und  wie  hätte  man  das  normalerweise  anders  schreiben  sollen 
*1b  ^ro  ^  ^^®  Form  bn"^"^"!  12»  enthält  (ebenso  wie  das  vom  Qere  beseitigte  s^c^^i 
2  Chron.  32,  30),  wenn  nicht  gar  einen  bloßen  Schreibfehler,  doch  nur  einen  Versuch,  den 
Pi'elcharakter  durch  etymologisierende  Schreibung  für  das  Auge  deutlicher  zu  machen. 
Die  Niralvocalisation  bn^?]  von  M  ist  nur  Phantasieinterpretation  eines  nicht  verstandenen 
Consonantenbildes. 

8,  n»  [hqjjöna],  s.  §  52,  i ;  xa^  ^hqjjönä}  s.  §  50,  i,  a.  63,  i ;  letztere  Ergänzung  ist 
notwendig  wegen  des  Zusammenschlusses  mit  13*.  —  11*.  °'o:^  Sam.  —  12*.  nmo  Sam.  — 
13*.  In  dem  chronologischen  Einsatz  hat  LXX  das  für  den  Vers  notwendige  (hxqjje-nöxy 
richtig  nach  7,  11*  ergänzt  [vgl.  Frankel  61].  Durch  den  weiteren  Einsatz  14»  ist  dann 
der  Kopf  der  Fortsetzung  des  P-Textes  abgeschnitten  worden.  —  15.  Da  als  Kurzverse 
hier  sonst  nur  Dreier  auftreten,  ist  das  entbehrliche  [lemor]  zu  streichen.  —  LXX  ^(^jqhwiy 
'iloJUm  sachlich  und  metrisch  falsch.  —  i6.  Das  schließende  ['ittach]  ist  vom  Ende  der 
folgenden  Zeile  heraufgenommen  (§  61,  i,b).  —  17*.  (^wd^chgU  ergänzt  nach  Sam.  LXX. 
Pes.  —  17*  ist  ausführender  Zusatz  (§  56),  der  an  6,  19  f.  u.  ä.  anknüpft.  Er  durchbricht 
das  metrische  System  von  P/J.  —  LXX  °w9chgl'  für  mikkgl-. 

8, 18  f  sind  mehrfach  entstellt.  In  18  hat  ein  akribistischer  Pedant  (§  55,  7)  die 
scheinbar  vergessenen  Weiber  und  Söhne  nachgetragen.  Im  Zusammenhang  damii  ist 
dann  wol  min-hqtUhd  nach  V.  19*  verschlagen,  wo  es  metrisch  ebensowenig  paßt,  wie  es 
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in  dem  gesäuberten  V.  i8  fehlen  kann  (§  63,  i).  —  Am  Anfang  von  ig*  ist  mit  LXX. 
Sam.  Pes.  Ynlg.  ^ira>c^2-  zn  er^nzen;  dafür  muß  das  [tv9-]  vor  chgl-ha'Öf  fallen:  es  ist 
eine  asjndetische  Reihe  wie  7,  14  (s.  dort).  LXX  und  Sam.  entstellen,  jeder  auf  seine 
Hand.  —  ao».  **  lelohim  LXX.  —  20*.  Die  Zerschneidung  des  Siebeners  20*  -f  20°  durch 
den  weiteren  Siebener  20^  (§  44,  i)  zeigt,  daß  dieser  ein  Einsatz  ist  (nach  §  55,7):  die 
reinen  Tiere  und  Vögel  von  7,  2 f.  (s.  zur  Stelle)  mußten,  wie  7,  8 f.,  noch  einmal  vor- 
gefahrt werden. 

Mit  tcqjjq'ql  ^olöjß  bqmmizbex  20°  schließt  der  Text  von  Ja  ab.  V.  2z*  hat  zwar 
auch  noch  das  Siebenermaß  (wie  übrigens  auch  der  Einschub  20^),  aber  der  rex  hqnntxöXy 
der  sonst  nur  in  P  und  bei  £z.  vorkommt  (Holzinger,  Hezateuch  134)  muß  doch,  im 
Zusammenhalt  zumal  mit  dem  Umschlag  des  Metrums  in  21^ — 22^,  stutzig  machen.  Ich 
halte  den  Vers  für  einen  redactionellen  Einsatz,  der  den  Weg  zu  21** ff.  eröffnen  soll 
(§  58,  >)•  —  fjahwt  <'fto/rm>  LXX  beidemal. 

Woher  8,  ai^ — 22^  stammen,  lasse  ich  dahingestellt.  Daß  sie  altes  Gut  sind,  kann 
gewiß  nicht  bezweifelt  werden.  Der  Form  nach  könnten  die  Verse  zu  Jy  gehören,  aber 
sachlich  würden  sie  zu  dieser  Quelle  nicht  passen,  falls  diese,  wie  doch  wahrscheinlich, 
von  der  Sündflut  nichts  erzählte.  Auch  sind  die  Verse  viel  besser  und  kräftiger  als 
4, 17  ff.  und  haben  ganz,  andere  Tonlage  (vgl.  §  71).  Vielleicht  handelt  es  sich  also  bei 
unseren  Versen  um  eine  frei  flottierende  Einzelverheißung  (vgl.  §  42, 6). 

8,  21°  ist  nach  Ausweis  des  Metrums  ein,  übrigens  auch  inhaltlich  nicht  besonders 
glücklicher,  Einsatz  (§  55,  5),  mit  der  tertiären  Glosse  [kt]  (§  S4.  2).  —  22'.  ^od  M  ist 
gewiß  (mit  Ball)  nur  falsche  Vocalisation  für  'ad  (auch  Sam.  schreibt  wie  M  *i?,  nicht 
115,  LXX  ndöag  tag  ij^Ugag).  —  22'**.  qÖr  und  qäi§  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.,  rhythmisch 
hart.  —  jömäm  wilqüä  Sam.  LXX.  {ii^Ugav  xal  vvxra). 

XI.   Der  Noahbnnd:  9, 1—19  (P«,  Yß  nnd  Px;  J«.) 

§  73.  Dieser  Abschnitt  zerfällt  auf  den  ersten  Blick  in  zwei 
Hauptteile.  In  a  =  9,  i — 4  folgt  zunächst  die  Fortsetzung  der 
Plutgeschichte  nach  P^,  dann  setzt  mit  stark  klaffender  Fuge  (§31) 
b  =  9,  5 — 17  aus  Pa  ein  (in  dieses  ist  aus  unbekannter  Quelle 
[Px]  der  V.  6  eingesetzt;  vgl.  Gunkel  132).  Als  Anhang  c  folgt 
dann  wieder  mit  9,  18 — 19  ein  Stückchen  aus  Ja,  das  den  Kopf 
der  Turmbaugeschichte  11,  iff.  bildet  (nicht  den  der  jahwistischen 
Völkertafel,  denn  diese  schöpft  vielmehr  aus  J/i  und  Jd). 

a. 

9, 1—4  bilden  die  P/J-Parallele  zu  Pa  i,  28  ff.  (vgL  Holzinger  73).  Von  dort  her  hat 
in  I*  LXX  das  überschießende  ^ (%c9ch%bhihy  entlehnt  [vgl.  Framkel  61].  —  2'.  [umörq^ch^m] 
neben  tD9xüt9chpn  geht  nicht  in  den  Vers:  es  ist  als  Glosse  auszuscheiden  (vgl.  §  51.  54«  0- 
Wie  Ball  hervorhebt,  steht  xqlt  nur  noch  Job  41,  25  (an  einer  bestrittenen  Stelle, 
s.  GssKNius-BünL  s.  v.),  außerdem  xittdjß  Gen.  35,  5  (so  auch  hier  °CDrrni  Sam.).  — 
2*.  ^(^uyhchgh  (Sam.)  LXX.  Pes.  —  2".  nitta^nü  M  ist  beizubehalten  als  die  charakte- 
ristischere Lesart  gegenüber  n^ßqttiu  Sam.,  naßqtti  LXX  [vgl.  Fbankel  62].  —  s".  f'^/»- 
i^hqkykdl  Sam.  LXX.  (Pes.  Vulg.  O).  —  4'  [damö]  dürfte  als  Glosse  (§  54,  2)  anerkannt 
sein  (fb9dqm  n^f^S  LXX?). 

b. 

9,  5*  ist  überlang:  [^§draSi]  ist  Dittographie  zu  dem  darunterstehenden  ^^ros  von 
5**  (§61, 2,  b),    *^r9i^nti  wegen   des  fehlerhaften  Versausgangs  in  ^fdr9§eti  zu  ändern 
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(vgl.  I,  348  ff.).  —  iw§p-difnch^  Sam.  verkürzt  den  Vera  um  einen  Fuß.  —  ^hgl-xdi  Sam. 
—  5*.  °  mijjdd  Sam.  PeS.  —  °  't«  waxtu  Sam.  PeS.  Vulg.  —  6*  °  'addm  Sam.  LXX.  (PeS. 
Vulg.  O).  —  6^  °'a^f^  LXX.  —  °'^p-'addm  Sam.  —  7**.  <ira>««r»u  Sam.  LXX.  Pefi. 
Vulg.:  möglicherweise  richtig.  —  uräü  Nestle,  Ball  u.  a.  richtig  für  urhü  M  (Ditto- 
graphie  nach  7*).  —  8*.  Über  den  Dreier  hier  und  17  s.  §  18.  —  10  ist  metrisch  in  Un- 
ordnung gebracht  durch  die  Umstellung  von  ha*of — ha^dr^s  und  die  Wiederholung 
[bchol  xcfijjqß  ha^ar^s]  (die  mit  Recht  in  LXX  gestrichen  ist:  Holzinoeb  74  f.).  — 
(^uytqbhemd  10**  nach  einigen  hebr.  Mss.,  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  (Ball  55).  —  ii*.  ['f^-] 
8.  §  52,  8,  über  11^  [mimme  hammabbül]  (das  nicht  zum  Sprachgebrauch  von  P  stimmt) 
und  [hSqxeß  ha'ar^?]  s.  §  55,  5.  Die  Quelle  für  das  erstere  ist  7,  7  Ja  (vgl.  7,  10),  für 
das  letztere  6, 13.  17'  bez.  9,  15*.  —  ^jikkarep  'Öd  kgl-baidr  . . .  'od  (hatnymabbül  Sam. 
Vulg.  und  hh(ßxip  Sam.  —  LXX  bucht  hinter  mqbhul  wieder  als  Glosse  (^tnqimy  aus 
6, 17.  7,  6  [Frankel  61]  und  schreibt  (J ^p-kgl-yha* dr^^.  —  12'.  ^^^l-nöx}  mit  LXX.  Pes., 
s.  §  50,  2,  c  und  vgl.  V.  17*;  falsch  dagegen  natürlich  '\(^jqhw^y  ^(lohim  LXX.  — 
12^.  °  (hqyxqjjd  Sam.  (ebenso  i5».  16**).  —  15'.  \b9chgl'ba&ar]  (davor  noch  ^(^äs^  ^itt^dipn} 
Sam.  Pes.  nach  12^)  schießt  über  und  ist  klärlich  nur  aus  dem  darunter  Stehenden  herauf- 
geholt (vgl.  §  56.  61,  i,b).  —  15*».  Vielleicht  besser  v)9W-j%hjfJ6d  \  hqmmdim  hmqbbul  \ 
hsqxip  k^l'ba&är.  —  z6^  ist  rhythmisch  ungewöhnlich  schlecht  (zum  Sachlichen  s. 
HoLziNGEB  75).  Etwas  besser  wäre  bent  übfn  nach  LXX  (und  12^.  15*.  17*').  —  17^  Das 
überschießende  ['äs^  'ql-ha^ar^s]  ist  aus  16*»  wiederholt  (§  55,  i.  61,  i,a). 

C. 

g,  z8.  Die  Worte  hqjjo89^tm  min-hqUehd  sind  nach  dem  Muster  von  Pa  9, 10  in  den 
Ja-Text  eingesetzt  (§  54,  3),  zu  dem  sie  schon  aus  dem  einfachen  Grunde  nicht  gehören 
können,  weil  J  bisher  von  Söhnen  Noahs  noch  nichts  erzählt  hat  (nur  WBchghbepdeh  7,  i 
deutet  implicite  auf  sie  hin.  Vgl.  Günkel  68).  —  18*»  (^  xäm  Sam.  LXX.  Vulg.)  ist  als 
Glosse  anerkannt  (vgl.  auch  §  54,  3*  74)-  Nach  Ausscheidung  dieser  beiden  Einschübe 
bleibt  ein  Siebener  und  ein  Stück  von  5  Füßen  übrig,  das  seine  metrische  Ergänzung 
in  II,  I  findet  (§  44,  i).  —  19*.  ""  me'eü§  Sam.  LXX. 


XII.   Noah  der  Landmann:  9,  20—27  (Jcf). 

§  74.  Während  der  Sündflutbericht,  soweit  J  in  Frage  kommt, 
aus  Ja  genommen  war,  tritt  hier  beim  Wechsel  der  Scenerie  Jcf 
als  Quelle  auf  (§  34).  Der  Übergang  von  dem  Namen  xdm  J« 
9,  18*  zu  kimd'qn  Jrf  9,  2  2*.  26^  27^*  Vermittelt  der  Redactor,  wie 
bekannt,   durch    die  beiden  Glossen  [w9xdm  hüu'äbf  ch9nd'qn]  i8**  und 

[xam  'äbi]  cfiimd'qn    2  2"   (§  54,  3-    §  73    ZU    9,  l8^). 

9,  20.  Dei  metrisch  correcte  Sechser  vertagt  die  vorgeschlagenen  Erg&nzongen 
(s.  Holzinoeb  90)  nicht;  ebensowenig  der  Dreier  22^  das  pedantische  (§  5S»7)  t^^^^^^ 
von  LXX,  das  Ball  aufnimmt.  —  fbqocus  fehlt  Pe§.  —  23*^.  Zur  Uerstellong  des  Metnims 
genügt  die  Tilgung  von  ['^J^-j  (§  52,  8)  und  die  Umstellung  von  sonim  an  seinen  richtigen 
Ort  hinter  wqjjeUchu  (§  63,  i).  —  In  23°  fehlt  ein  Fuß.  Da  Sem  und  Kanaan  sich  nach 
22^  vorher  ^draußen'  befanden,  darf  man  die  Lücke  ohne  Bedenken  durch  ^^^hha^ah^iy 
ausfüllen. 

9,  26  ist  bekanntlich  verderbt  (vgl.  §  42,  8).  Dem  Vorschlag  von  Bm>DB  295 
wqjjom^r:  "Abdruck  jqJiw^  Mm€  widersetzt  sich  doch  wohl  das  Metrum,  insofern  Vierheber 
in  dieser  Partie  von  Jd  sonst  nicht  vorkommen.  Metrisch  annehmbar  ist  dagegen  der 
(auch  von  Gunksl  71  gebilligte)'  Vorschlag  von  Gratz,  den  ich  probeweise  in  den  Text 
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anfgenommen  habe.  Auf  die  Annahme  einer  größeren  Lücke  weist  ja  so  wie  so  einer- 
seits der  Parallelismus  zwischen  26*' :  27^,  der  sonst  formell  nicht  deutlich  zum  Ausdruck 
kommt,  andrerseits  das  lämo  von  26°,  das  man  trotz  allem  darüber  Gesagten  doch  nicht 
wohl  als  singularisch  auffassen  kann.  —  Auch  27*  ist  vielleicht  als  Sechser  gemeint: 
jafl  ^flohtm  I  lajff^P,  rcsji§kön  \  b9^ ghle-sitn. 

XIII.   Schluß  des  Sethitenstammbanms  B  nach  Pi^  9,  28 — 29. 

§  75-  Über  dieses  Stückchen  ist  lediglich  auf  §  70  zu  5,  32 
zurückzuweisen;  wegen  9,  29*"  s.  speciell  zu  5,  8*  und  5,  23". 

9,  28.  °  ^axäri  Sam.  —  29'.  wqjjihjü  Sam.  (LXX.  Pes.  Vulg.). 

XIV.   Die  Völkertafeln,  10, 1—32  (J^,  3d  nnd  P^). 

§  76.  Die  Masse  der  eigentlich  genealogischen  Angaben  ist 
aus  den  jK-Versionen  P^  und  J^  geschöpft.  Dazu  kommt  aus 
J6  (Schema  6K)  der  ausführlichere  Bericht  über  Nimrod  (§  27,  i). 
Was  zu  den  beiden  metrischen  Systemen  7  K  und  6  K  nicht  stimmt, 
ist  klärlich  secundär  (§  57)  und  als  Einschub  meist  bereits  an- 
erkannt. 

10,  I*.  °  ^axäre  Sam.  —  2*.  °  madäi  Sam.  —  2*.  tübdl  umösoch  Sam.  —  4**-  tcgdo- 
dantm  M  ist  Schreibfehler  fär  w9rodantm  Sam.  LXX  (auf  die  übrigen  Namensdifferenzen 
gehe  ich  nicht  ein,  da  das  Metrum  hier  nicht  hilft;.  —  5*^  ist  ein  gelehrter  Nachtrag 
derselben  Art  wie  25*  (§  57);  er  hat  den  fehlenden  Kopf  von  5**  verdrängt.  —  6^.  ° p^t 
Sam.  LXX.  —  7*  ist  überfüllt,  es  muß  also  wohl  einer  der  Namen  nachträglich  zugesetzt 
sein.  Ich  habe  vermutet,  daß  [saöt9diä]  nur  eine  Art  Variante  zu  saöta  (so  Sam.,  ohne 
w?-)  sein  möge.  Der  Fehler  kann  aber  natürlich  auch  an  andrer  Stelle  liegen.  — 
10*.  •jnte'i  Sam.  für  nabDi  (vgl.  §  150,  i,d).  —  14.  ['a«^ruja^'öumMf«ai»  p9lütim]  ist 
(Wellhaussn,  Comp.  7)  verschobene  Randglosse,  die  eigentlich  zu  kqftorim  gehört.  ~ 
16—18.  Über  die  Unursprünglichkeit  dieser  Liste  s.  Wellhausen,  Comp.  13  u.  a.;  sie 
zerreißt  außerdem  den  Siebener  15-I-  18**  (§  44,  2).  —  Li  18*'  wird  das  metrisch  un- 
entbehrliche <^kÖiy  getilgt  sein,  nachdem  sachlich  an  seine  Stelle  die  volle  Namensliste 
gesetzt  war.  —  Sam.  corrigiert  in  "  naf9§d  mi8p9xaj>.  —  ig.  In  diesem  sachlich  schwierigen 
Vers  sind,  soweit  das  Metrum  einen  Schluß  zu  ziehen  gestattet,  nur  wq^mora  W9^qdmd 
u^qjim  zu  streichen.  Genaueres  über  diesen  Einsatz  s.  §  59,  i  und  §  89  zu  18,  20*.  — 
Sam.  ändert  die  Grenzbestinmiungen  nach  15,  18  ab  (Ball  57).  —  21*.  (hanimy^  s.  §  51,  i,  a. 
—  22\  °  lad  Sam.  —  24  ist  anerkannt  als  Schaltvers,  der  den  Übergang  von  Arpachsad  P 
zu  Eber  J  herstellen  soll  (Budde  501  f.).  —  LXX  interpoliert  noch  einen  weiteren  Vers.  — 
25».  °jttß»tfiJ  Sam.  (LXX.  Pes.  Vulg.).  —  Über  25*  s.  zu  5».  —  28».  Der  Vers  ist  über- 
füllt; mit  LXX  wird  [wd^^P-^ötal]  auszulassen  sein.  —  32*.  ^hqr^opdni}  ergänzt  nach 
5^  20.  31  (vgl.  §  51,  2,  f.).  —  °we'^  Sam.  LXX.  Vulg.—  Sam.  LXX  <'ia;e>  Hggöjim  nach  5" 
(das  ergebe  ohne  die  Ergänzung  einen  umgekehrten  Siebener)  [vgl.  Frankbl  61].  — 
32*.  **  ^axäri  Sam. 

XV.   Der  Turmbau  zu  Babel:  11, 1—9  {3a). 

§  77.  Dieses  Stück  gehört  trotz  der  schon  in  §  34  berührten 
sachlichen  Schwierigkeiten  literarisch  unzweifelhaft  zu  J«.  Die 
Siebenerform  ist  im  übrigen  so  glatt  erhalten,  daß  ich  mich  nicht 
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entschließen  kann,  mit  Stade  ZATW.  1895,  158 ff.  eine  Lücke, 
oder  mit  Gunkel  8  i  ff.  eine  Mischung  zweier  Quellen  anzunehmen. 
Man  hat  doch  vielleicht  das  Verhältnis  von  V.  5  und  6  f.  ein  wenig 
zu  sehr  gepreßt,  namentlich  das  von  ißqjjir§d  5  und  nenda  7*.  Ich 
kann  nichts  besonders  Unnatürliches  darin  finden,  wenn  ein  Dichter 
den  Jahwe  sozusagen  erst  einmal  auf  Sehweite  hinabsteigen  läßt, 
um  sich  die  Stadt  zu  beschauen,  und  dann  ihm  den  weiteren 
Beschluß  in  den  Mund  legt,  nun  zur  Zerstörung  der  Stadt  vollends 
hinabzusteigen. 

II,  I'.  Die  beiden  Füße  dieser  Zeile  gehören,  wie  bemerkt,  mit  den  fünf  Füßen 
von  9, 19^  zu  einem  Siebener  zusammen.  —  In  i^  interpoliert  LXX  gegen  das  Metrum 
f^l9chullamy  aus  6*  [Fbankel  6i].  —  3°.  flqxemdr  Sam.  —  5  ist  in  dem  Dreierabschnitt 
etwas  überfüllt.  Vermutlich  ist  der  Turm,  der  ja  neben  dem  allumfassenden  ha^ir  gut 
entbehrlich  ist  (ebenso  wie  8^),  nur  aus  4*  wiederholt.  Dann  wäre  zu  lesen  §^bbanü 
b9ni  hd*addm.  —  6®.  °jizm9nu  Sam.  —  7*.  [mm]  dürfte  als  Glosse  (Anticipation  aus  9*, 
vgl.  §  61,  i,b)  anerkannt  sein.  Metrisch  wUre  wBndhdläusdm  hfaßdm  (^Q'^DB;:?  Sam.) 
schematisch  allenfaUs  möglich,  aber  doch  sehr  lahm  (auch  verändert  sich  dabei  die  Ton- 
lage, §  71).  —  7"  ist  in  der  ersten  Hälfte  rhythmisch  ungewöhnlich  schwerfällig,  besser  ist 
^ißp''}osjQÜma^\j*U  \  '^ß-hfäß  re'eu  Sam.  Vulg.  Oder  dürfte  man  an  bloßes  ^ä§^nA6j%hn9^u  | 
^U  ^§P're^iu  denken,  wie  etwa  42,  23'?  —  8**.  Am  Schluß  schieben  Sam.  LXX  t^w^'cj^- 
hqmmi^dal}  an,  aus  5  [Frankel  61].  —  9*».  °  (^^^ß'^hfäß  Sam.  —  ijqhw^  (^^(lohtmy  LXX. 

XVI.   Der  Stammbaum  Sems:  11, 10—26  (Pi^). 

§  78.  Im  ganzen  Aufbau  wie  sonst  im  Technischen  steht 
diese  Genealogie  so  ziemlich  auf  dem  Standpunkt  des  Sethiten- 
stammbaums  No.VII,  soweit  dieser  ebenfalls  zu  Frj  gehört,  nament- 
lich bezüglich  der  Anwendung  von  Wechselmetris.  Es  wird  also 
genügen,  hierüber  auf  §  70  zu  verweisen. 

II,  lo».  °<w;a>'eK|  LXX.  —  lo*».  Über  die  Doppelbetonung  ^arpachSäd  s.  §  70  zu 
S,  I2»   —  lo^  °^qxä/re  Sam. 

Über  die  ZahlendiflFerenzen  zwischen  M,  Sam.  und  LXX  wird 
verschieden  geurteilt,  doch  scheint  im  ganzen  eine  gewisse  Hin- 
neigung zu  den  Angaben  von  Sam.  vorhanden  zu  sein,  namentlich 
für  No.  Vin  (vgl.  z.  B.  die  Eeferate  bei  Holzinger  6  i  ff.  und  115  ff.). 
Es  wird  sich  daher  empfehlen,  auch  diese  Frage  vom  metrischen 
Standpunkt  aus  zu  untersuchen. 

Excurs  über  die  Zahlenangaben  in  No.  VIII  und  XVI. 

§  79.  Die  Überlieferung  von  M  zeigt  eine  sehr  consequente 
Betonungs-  und  Verstechnik,  namentlich  bezüglich  der  Zahlen 
selbst.  Nur  in  einem  Punkt  besteht  eine  Differenz  zwischen  VIII 
und  XVI  (s.  No.  5). 
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i)  Zweigliedrige  Zahlen  ohne  verbindendes  ti}9-  erhalten  regelmäßig  nur  ^ine 
Hebung,  meist  auf  dem  ersten  Gliede:  89monfyjm€*dß<jSand  5,  4  und  so  bei  den  übrigen 
Hundertern  5,  5.  7.  8.  10.  11.  13.  14.  16.  17.  19.  20.  22.  23.  26.  27.  30.  31.  32.  6,6.  9,28. 
29.  11,11.13.15.17.  Ebenso  xamesu'§irtuiana  5,10,  t9id^'^§ir^\jSand  11,  25*  Nur  bei 
einsilbigem  erstem  Gliede  scheint  einmal  das  zweite  die  Hebung  tragen  zu  müssen: 
Hem\J^f  hmd  5,  8*.    Zusammen  29  Belege. 

2)  Zwei  durch  wd-  verbundene  Zahlen  erhalten  normalerweise  zwei  Hebungen. 
Gewöhnlich  sind  sie  durch  eine  Cäsur  getrennt:  xames  \  wd^^tm  Sana  5,  17*;  ähnlich 
II,  12*.  16';  ohne  Cäsur  5,  30»;  mit  zweisilbigem  Segolat  an  erster  Stelle:  t^a^  \  lodsüHm 
5,  27*,  Uki!^  I  w9^iMfn  II,  24';  ohne  Cäsur  s^ha^  w9HbHm  5,  31*;  mit  einsilbigem 
erstem  Glied:  Hqim  \  wdSüUm  5,  18'.  28%  (staim)  11,  20',  Hdim  W9SüHm  (uhnonim)  5, 
20*.  26^  Zusammen  14  Belege.  Die  einzige  Ausnahme  wäre  hloS%m^juni*aP<Aand  5,  3% 
aber  da  diese  zugleich  gegen  5)  verstößt,  wird  in  hlcMm  (ßana)  um^äß  sana  zu 
ändern  sein. 

3)  Aber  auch  jede  isolierte  Zahl  bekommt  eine  Hebung  für  sich.  So  die  Zahlen 
mitir9-,  f*-:  uSlosfm  sana  5,  5**,  ähnlich  W98is8tm  5, 15*.  21%  usmontm  5,  25*,  wqxniiiStm  9,  28. 
29**;  so  natürlich  auch  umäßäiwi  11,  19*.  21%  und  4mal  um* aß  Sana  5,  6».  25*.  28*.  11,  25* 
(dazu  vgl.  5,3,  s.  oben  No.  2);  ebenso  schwerere  Zahlenformen  ohne  wd-:  xames  sanim 
5,  6*.  II •.  15*.  (2i»);    ähnlich    tis^tm  5,9',    sib^tm  5,12'.  11,26',    ^qrba^fm  5,13',   hlostm 

5,  i6*  II,  14.  17'.  18.  22,  salös  II,  13'.  15',  mäßäim  11,  23';  nicht  minder  Segolatformen, 
bei  denen  der  Verfasser  nicht  einmal  vor  der  Circumflectierung  bei  Accentverschiebung 
(I»  §  I95i  3)  zurückschrickt:  Hha^  sanim  5,  7*.  1 1,  21'  (aber  S§bq^  5,25');  ähnlich  Usa^  1 1,  I9*, 
'^ff  5,  I4^    Zusammen  33  Belege. 

4)  Von  andern  typischen  Worten  nimmt  auch  wqiait  in  der  Regel  eine  Hebung  in 
Anspruch,  selbst  unmittelbar  vor  sprachlicher  Tonsilbe:  wqixf-s^P  5,  6*.  7%  ähnlich  mit 
ndx  9,28  (vgl.  auch  waihf-nox  5,32'),  Mm  u,  n*;  vor  Segolat:  wqixt'j^§d  5,  19*, 
ähnlich  mit  l^m^  5,  30*,  S^lax  11,  15',  '^t)§r  11,  17',  ßl^^  11,  18*.  19%  ßp-ax  11,  26'.  Nach 
wqixLfr9^U\Mdim  11,  20  und  tcqixt^naxtrutem^  Hi  24  wird  man  demnach  auch  5,  18' 
wqiad'jir^KjStqim  und  5,  28  wqiaii'l^§ch\j8tdim  betonen  müssen.  Zusammen  also  11  bez. 
13  Belege  für  betontes  toqiici  vor  sprachlicher  Tonsilbe  (dazu  noch  i  wqiht).  Einzige 
Ausnahme  wqiaü-^ibp'  ^qrbd^  11,  16  (oder  ist  wqi3n-'etfi\j^qrbd'  zu  betonen?). 

5)  In  einem  Punkte  besteht,  wie  erwähnt,  eine  nicht  unwichtige  Differenz  zwischen 
Vlil  und  XVI,  nämlich  in  Bezug  auf  die  Wiederholung  von  sana,  sanim  bei 
zusammengesetzten  Zahlen.  —  a)  Bei  Zahlen,  die  aus  nur  zwei  Posten  bestehen, 
wird  in  VHI  jedem  Posten  das  Wort  ^Jahr'  beigefügt:   td8d^yjine*bß<jsand  \  uslosfm  Sand 

6,  5  (ähnlich  9,  28.  29);  xames  sanim  \  um^qß  sana  5,6»  (ähnlich  7.  8.  10.  11.  13.  14.  15.  16). 
Dem  Verse  5,  21*  mit  xames  tc9sissim  sana  fehlt  ein  Fuß,  V.  5,  3*  wäre  nur  mit  der 
anomalen  Betonung  hiloMm^jum* qßjRana  zu  lesen  (gegen  No.  2):  an  beiden  Stellen  ist 
also  offenbar  Sanim  bez.  Sand  zu  ergänzen.  —  b)  Bei  dreipostigen  Zahlen  erhält 
dagegen  nur  der  2.  und  3.  Posten  das  'Jahr':  ocameS  wdJnS^fm  Sand  \  uSmonfKjme^ößuSand 
5, 17**  (ähnlich  18.  20.  23.  27.  28.  31).  Überliefert  sind  so  auch  5,  26».  30%  aber  dort 
schießt  ein  Fuß  über:  das  erste  Sand  wird  also  zu  streichen  sein.  —  c)  In  XVI  fehlen 
dreipostige  Zahlen  in  M;  von  10  zweipostigen  haben  nur  6  die  sonst  normale 
Form  (13*.  15*.  17*.  19*.  21*.  25*),  die  übrigen  4  haben  nur  einmaliges  'Jahr':  xamdS  t^hStm 
Sand  12*  (ähnlich  I6^  20.  24*). 

6)  Nach  Ausschaltung  der  nicht  ganz  sicher  bestimmbaren  Verse  5.  8.  11.  14.  9,  29 
erl^t  man  nach  diesen  Regeln  in  M  zusammen  26  sichere  Dreiheber,  23  desgl.  Sechs- 
heber und  21  Achtheber.  Ihnen  steht  ein  einziger  sicherer  Siebenheber  in  5,  12  ent- 
gegen, der  durch  den  schwierigen  Namen  ^^ß-mdhlqVil  hervorgerufen  ist.  Zwei  andere 
könnte  man  aus  5,  14*  und  9,  29*  gewinnen,  wenn  man  darauf  verzichtete,  die  Formel 
. . .  wqjjamöß  (wie  sonst  immer)  einen  Dreiheber  für  sich  bilden  zu  lassen.  Man  darf 
also  mindestens  sagen,  daß  M  den  Siebener  nur  im  Notfall  anwendet. 

17* 
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§  80.  Vergleichen  wir  hiermit  nun  zunächst  i)  den  Text 
von  Sam.  in  No.  XVI,  weil  dieser  die  stärksten  Abweichungen 
von  M  aufweist,  insofern  er  auch  die  Summen  der  Lebensjahre 
und  die  Todesnotiz  wqjjamöß  angibt  (was  M  nur  bei  No.  VIJI  tut). 

a)  Die  Hälfte  (4)  dieser  Plusstücke  hat  sicher  metrische  Form  und  entspricht  im 
allgemeinen  dem  Typus  von  M: 

II     wqjjif^ü  kgl'J9mf  sim  8€Jkme*dp  ^ana,  wqjjatnöp  S-3 

13     wqjjilijü  kgl-J9me      'arpqchidd  hmon^      uSlostm  mna  6 

to9^qrbd^yjm€^dßuSand,  wqjjamöß,  3 

15    wqjjihju  kgl-jdmf  ^läx  salöi  uilostm  §and,  3:3 

W9^qrbq^^jme*bpjsand,  wqjjamöp.  3 

25     wqjjihju  kgl'J9mf      nax^-  89moni      wqrba^tm  iand,  6 

um'qP  Sana,  wqjjamöß.  3 

Die  Betonung  sek/me^Üß  Sana  1 1  wäre  wie  UentK/^f  Sand  5,  8*  (§  79,  i).  Aber  vom 
Brauch  von  M  weicht  wqjjatnöß  11  am  Schlüsse  eines  Langverses  ab  (§  79,  6). 

b)  Die  übrigen  4  Einsätze  aber  fügen  sich  nicht  ohne  weiteres  in  das  Metrum. 
Lassen  wir  die  schließenden  Dreiheber  mit  wqjjatnöß  bei  Seite,  so  ergeben  sich  folgende 
Yorderstücke,  die  man  nur  als  Fünfheber  (die  es  in  der  ganzen  Genesis  nicht  gibt)  oder 
folgendermaßen  als  Sechsheber  lesen  könnte: 

a)     17  wqjjihju  kÖl  jdmf  '^6|r  ^qrhä^  sanim  ||  .  .  .  6 

23  wqjjihju  kÖl  jdmf  hrui  hlostm  mna  ||  .  .  .  6 

ß)     19  wqjjihju  köl  J9mf  f^i  t^q^  iMosxm  ||  .  .  .  6 

21  wqjjihju  köl  J9mf  r^Ü  iMq'  uSloMm  ||  .  .  .  6 

Das  sind  aber  keine  wirklichen  Verse  mehr.  Die  unter  ß)  schließen  außerdem  mit  einem 
freistehenden  Zahlwort,  während  M  sonst  immer  (und  Sam.  da,  wo  er  mit  M  geht)  sana 
an  den  Schluß  stellt  (vgl.  auch  §  79,  5).  Es  müßte  also  genau  die  Hälfte  aller  Summations- 
einsätze  erst  ^emendiert'  werden^  um  lesbar  zu  sein.  Dazu  vgl.  man  die  gute  Erhaltung 
der  Verse  in  Ml 

c)  Nicht  viel  besser  sieht  es  mit  den  Versen  aus,  in  denen  M  und  Sam.  neben 
einander  stehen.  Fassen  vdr  nämlich  unter  diesen  die  6  eigentlich  charakteristischen 
Verse  ins  Auge,  bei  denen  die  Zahl  von  M  um  100  gesteigert  erscheint,  so  lassen  sich 
3  davon  nach  den  Regeln  von  M  als  Achtheber  lesen  (vgl.  5,  6*.  1$*.  18*.  28*): 

14    wqixf  §ildx      hloStm  sana  um^äß  sana,      wqjjol§d  ^^ß-^^§r, 

18    wqion  ßlii      hlostm  Sana  um' aß  Sana,      wqjjöl^d  '^ß-rd^u, 

22  wqixt  S9rui      S9loStm  Sana  um'qß  Sand,      wqjjÖl§d  '^ß-na^xör, 

bei  den  übrigen  3  ist  das  unmöglich,  denn  bei 

12     wqrpqchSqd  xqi      xanUS  uSloSim  um^äß  Sana,      wqjjol^d  '§ß-Sdlqx, 

16    waixJ  ^^h^r      'qrbd'  uShStm  um' aß  Sand,      wqjjÖl§d  '§ß'pdl§^, 

20    wqixt  rd^Ü      Stqim  uSloStm  um'qß  Sand,      wqjjol^d  'gj5-^aruj 

bekämen  wir  freistehende  Zahlen  vor  der  Cäsur  des  Achters,  was  wiederum  der  Technik 
von  M  zuwider  ist  (dort  herrscht  Sand  wie  am  Langzeilenschluß,  s.  die  eben  citierten 
Belege  und  vgl.  oben  b).  Auch  muß  auffallen,  daß  sämtliche  dreipostige  Zahlen 
nur  ^in  'Jahr'  haben  (vgl.  §  79,  5).  Man  müßte  also  wieder  in  der  Hälfte  aller  Fälle 
emendieren.     Auch  als  Sechsheber  lassen  sich  die  Verse  nicht  constituieren,  denn  bei 

12  wqrpqxSdd^jxqiuxameS      uSloHmyjV/m' qßuSand  |  .  .  . 

14  wqixi'Sffqx  S9loHm      Sanduum' qß^Sand  |  .  .  . 

16  wqia^-^ibp-  'qrbq^      uSloHmuum'qßjSand  |  .  .  . 

18  wqixi'f{l^i  S9loSim      Sana^jum' qßJsana  |  .  .  . 

20  wqixi'rd^ii\Atqim      uslostmuum''qß^Sand 
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stunde  5mal  um^aßu  in  der  Senkung  (gegen  §  79,  3),  außerdem  noch  4mal  wqion-  (gegen 
§  79i  4)  und  14.  18  hätten  unerlaubte  Cäsur  zwischen  Zahl  und  sand;  der  sechste  Vers, 
22,  ist  überhaupt  nur  als  Achtheber  lesbar. 

Die  übrigen  Differenzen  zwischen  Sam.  und  M  können  natürlich  keinen  metrischen 
Anstoß  geben,  weil  da  einfach  Wort  um  Wort  correspondiert  (vgl.  Sam.  iC98alöLme^dPu 
mna  13*.  15%  ^qrba'tm  mtia  |  umäßqim  sand  17*,  {u)m^qß  iana  19'.  21'.  23%  t^sq^  \  W98ib'fm 
24,  Üiff  ianim  \  w9iÜ8Jm  §anu  25*  mit  den  entsprechenden  Lesarten  von  M.). 

2)  Da  es  nun  widersinnig  wäre,  allen  sonstigen  Erfahrungen 
zum  Trotz  anzunehmen,  die  in  M  herrschende  Ordnung  und  Regel- 
mäßigkeit sei  erst  durch  Übercorrectur  hergestellt,  so  ergibt  sich 
mit  Sicherheit,  daß  mindestens  die  eine  Hälfte  der  Plusstücke  von 
Sam.  von  anderer  Hand  stammt  als  die  Verse  von  M.  Und  da 
diese  eine  Hälfte  wiederum  nicht  von  der  andern  und  von  den 
übrigen  Differenzen  getrennt  werden  kann,  so  folgt  weiter,  daß 
der  ganze  Text  von  Sam.  in  No.  XVI  planmäßig  umgearbeitet 
ist.  Das  hätte  übrigens  schon  allein  die  Tatsache  lehren  können, 
daß  die  wirklich  großen  Differenzen  in  Plusstücken  auf  Seite  von 
Sam.  bestehen,  denn  die  Tendenz  der  Genesisüberarbeiter  geht 
ja  überall  auf  Erweiterung,  nicht  auf  Zusammenstreichen  hinaus. 

3)  Mit  Sam.  fällt  aber  in  XVI  auch  LXX,  denn  dieser 
Text  teilt  mit  Sam.  die  künstlich  um  loo  gesteigerten  Zahlen, 
die  eben  in  i,  c  auch  aus  metrischen  Gründen  sich  als  secundär 
erwiesen  haben.  Die  Summierungszahlen  fehlen  in  LXX:  sie  fallen 
also  außer  Betracht.  Dagegen  teilt  LXX  mit  Sam.  wieder  die 
Todesnotiz  wqjjamöß.  Auch  diese  muß  aber  secundär  sein,  denn 
einen  auf  kürzester  Strecke  8mal  wiederholten  Vers  (!)  wqjjoi§d  banim  \ 
üban6ß,  wqjjamöß  kann  man  doch  einem  Text  nicht  zutrauen,  der 
sonst  überhaupt  keine  einfachen  Vierer  kennt  (§  79,  6). 

4)  Ebenso  evident  scheinen  mir  aber  auch  die  Dinge  (gegen 
die  herrschende  Meinung:  Literatur  bei  Holzinger  62)  beim  Ver- 
hältnis von  Sam.  und  M  in  No.  VIII  zu  liegen. 

Von  den  9  differierenden  Zahlenangaben  sind  nur  3  metrisch  ganz  indifferent 
(20.  30.  31);  ein  Vers  ist  wenigstens  ziemlich  schwerfällig  gebaut  (wqjjihjü  kgU  \  J9me 
fM^ffqx  etc.  27),  die  übrigen  5: 

a)  18  wqiai'jir^äJ^qim      w9aiStm  Sana^      wqjjol^d  ^^ß-xänoch  6 

25  wqixLmiPüiilqxui^bq^      to9h8ifm  §and,      wqjjol^d  ^§ß'Idm^ch  6 
29  wqion'lim^  ktW      wqxmiUtm  Sana,      wqjjol§d  (^^ß-nöxy  6 

b)  19  wqiaM-jirid       ^qxäre  höUdo  xainSs  lismonim  [sana]      uSbq'yjme*tfJiand  8 

26  wqiai  m9püi(lqx  ^qxärS  höhdo  saloS  wqxmüHm  [^ana\  wBses^ne^üjKjsand  8 
bringen  sämtlich  mehrpostige  Zahlen,  die  nach  dem  sonstigen  Gebrauch  von  M  in 
No.  Vm  (§  79,  5)  ein  sana,  -im  mehr  haben  müßten  als  überliefert  oder  metrisch  möglich 
ist.    V.  29  ist  überdies  bei  natürlicher  Betonung  auch  gegen  §  79,  4. 
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tJhrigeuH  maß  ich  bekennen,  daß  ich  das,  was  man  zogansten 
der  Daten  von  SanL  anzuführen  pflegt,  die  ausgesprochene  Zahlen- 
Systematik,  umgekehrt  als  Grund  gegen  die  Ursprünglichkeit  dieser 
Angaben  ansehe.  Daß  man  systemlose  und  unb^riffene  Zahlen 
in  ein  System  mit  besonderem  Grundgedanken  bringt,  laßt  sich 
wohl  verstehen,  aber  för  den  umgekehrten  Proceß  fehlt  mir  die 
Ratio,  sofern  es  sich  nicht  um  rein  zufällige  Verderbnisse  ein- 
zelner Stellen,  sondern  (wie  hier  unleugbar)  um  eine  principielle 
Correctur  handelt.  Auch  hier  gilt  gewiß  der  Satz:  je  planmäßiger 
und  speculativer,  um  so  jünger. 

5)  Die  Zahlangaben  von  LXX  in  No.  VUI  sind,  wie  be- 
kannt, schon  durch  die  abermalige  schematische  Steigerung  gewisser 
Zahlen  um  100  verdächtig,  und  erfreuen  sich  daher  wohl  keiner 
besonderen  Anwaltschaft.  Die  metrische  Beurteilung  wird  an  sich 
dadurch  erschwert,  daß  LXX  immer  nur  ein  einfaches  ftr]  setzt: 
aber  bei  der  Festigkeit  der  betreffenden  Regeln  in  M  (§  79)  be- 
deutet das  wenig,  denn  nach  diesen  läßt  sich  die  Vorlage  doch 
reconstruieren.  Das  meiste  fügt  sich  dann  den  Regeln,  die  M 
befolgt,  doch  bleiben  auch  hier  ein  paar  kleine  Anstöße. 

Ganz  indifferent  sind  die  Lesungen  von  4.  6.  7.  10.  12.  16.  22.  30.  31 ;  als  Achter 
lind  leibar  3*.  9%  als  6:3  V.  12.    Dagegen  entsprechen  dem  Brauch  von  M  nicht 

15    to^MO?!  mqhUjirü      xam4i  w9ii§Hm  [ianä]  \\  uni^äß  hana      wajjöl^d  '§p'jär§d,  8 

a8   w<;^ixt  lim^ch      S9monf  uhnonim  [Sana]  \\  %m*q,p  iana      wajj6l§d  ^§Jhnöx  8 

ohne  ianä  vor  der  Cäsur  des  Achters  (i,  c).    Da  beide  zugleich  dreipostige  Zahlen  mit 
nur  einem  'Jahr'  enthalten,  wird  auch  der  analoge  Vers 

21  wqiixt  xändch      xamÜ  to9Si§Stm  [Sana]      wn*ä}  §and  6 

um  80  sUlrkere  symptomatische  Bedeutung  haben  (oben  §  79,  5,  a). 

6)  Mithin  bestätigt  sich  für  beide  Listen  die  Erfahrung,  daß 
als  wirkliche  Grundlage  der  echten  Genesis-Überlieferung  in  allen 
wichtigen  Dingen  nur  M  angesehen  werden  kann. 

XVll.  Der  Stammbanm  Therahs:  11,  27—32  (J^,  P^  und  P13). 

jt  81.  Beteiligt  sind  hier,  wie  bekannt,  J  und  P,  genauer 
gesagt  in  der  Hauptsache  J^  und  P^,  außerdem  ist,  wie  das  ab- 
weichende Metrum  und  die  Zahlenangabe  zeigt,  in  V.  32  noch  ein 
Stückchen  aus  Fij  angehängt,  das  seinem  Typus  nach  mit  No.  VTTT 
und  XVI  zusammengehört  und  sachlich  kurz  nach  11,  26  Piy  seine 
Stelle  hat    Umgekehrt  fallen  V,  2  7  und  3 1  nach  Erzählungstypus 
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und  Metrum  naturgemäß  zu  P/3.  Der  Sprung  von  30  Ja  zu  31  P/3 
markiert  sich  noch  durch  die  Lücke  in  V.  30^,  dessen  Ende  erst 
in  16,  i^  nachfolgt  (§  44,  i). 

IX,  27*.  ^^iUi  Sam.  —  28^.  \h9^ür  kaidim]  Q>9^fr^s  kq&dim  LXX)  anerkannte  Glosse 
(§  54i  2),  ans  31"  (§  61,  i,  b),  die  weder  in  J  noch  in  das  Metrum  paßt.  —  30*.  *ibl  M, 
°nb'>  Sam.  —  31*.  \h9n0]  paßt  nicht  gut  in  den  Vers;  vgl.  §  52,  5,  a.  —  -fw^p-^arai  (^tc§ß  mükä 
kqUößauy  'e5^^-'a5rd»t  (^umuixöry  hanau  Sam.  —  31".  wqjj4^'*Ü\j*ittäm  M  ist  metrisch 
möglich,  aber  sachlich  unzutreffend;  ^wqjje^t  HUdm  Pes.,  ^wgjjö^f  ^oJ>dm  Sam.  LXX. 
Vulg.  [vgl.  Fbankel  68J.  —  32*.  LXX  stört  den  Vers  durch  Anticipation  von  f^b9xarany 
nach  ßfrqx  (aus  32*  wiederholt,  §  61). 

XVIII.  Abrahams  Bernfang  nnd  Zng  nach  Kanaan:  12,  1 — 8 

(J«,  Jcf,  P«  nnd  ?ri). 

§  82.  Das  Stück  verschlingt  drei  Erzählungsßtden:  i)  Ein 
Stückchen  aus  P«  steht  V.  5,  dem  in  4^  ein  chronologischer  Kopf 
nach  dem  Schema  von  Frj  vorgefügt  ist.  —  2)  Die  Hauptmasse 
stammt  aus  Jrf.  V.  i — 3  enthält  den  Befehl  zur  Wanderung  und 
den  daran  geknüpften  Segen.  Daran  schließen  direct  V.  6 — 8^  an, 
nur  ist  V.  6^  verstellt,  der  sachlich  besser,  metrisch  notwendig 
hinter  7^  gehört.  —  3)  Zu  dieser  Geschichte  von  Jrf  enthielt  Ja 
eine  Parallele.  Aus  ihr  sind  nur  Anfang  und  Schluß  mitgeteilt, 
nämlich  4*  und  8^  Nach  4*  hat  Abram  bereits  den  Befehl  zur 
Wanderung  erhalten  und  ihn  ausgeführt.  Nach  seiner  Ankunft 
ist  (entsprechend  12,  7  36)  eine  zweite  Theophanie  zu  erwarten. 
Diese  ist  auch  erhalten,  aber  (mit  falschem  Kopf  13,  14*)  re- 
dactionell  verschoben  nach  13,  14^ — 17.  Hierauf  folgte  ursprünglich 
13,  2 — 13  (minus  einiger  Einschübe),  und  dann  schließt  sich  wieder 
13,  18  glatt  an.  13,  18^  ist  zugleich  der  Schlußvers  unseres  Ab- 
schnittes: er  ist  als  12,  8*"  vollständig  gegeben,  in  13,  18^  aber 
nur  zur  Hälfte  wiederholt.  —  Über  die  Stellung  von  12,9 — 13,  i 
zu  dieser  Geschichte  s.  §  83. 

12,  2*.  Oder  Doppeldreier  mit  Cäsur  hinter  gadöl'^  —  2*  ist  um  einen  Fuß  zu 
kurz:  eine  sichere  Ergänzung  wüßte  ich  nicht  vorzuschlagen.  —  3*.  Die  Hss.  von  M 
schwanken  zwischen  ^bbpül  und  '^"'bbpTai ;  die  Analogie  von  m9t}archfch  und  Sam.  LXX  etc. 
weist  natürlich  auf  den  (metrisch  indifferenten)  Plural.  —  3**.  Pes.  stört  Vers  und  Sinn 
durch  den  Anschub  ^(^ubzqr'achy  (aus  28,  14  [s.  dort],  Ball  60).  —  4*.  ^wqjjq'(ü  ^qJbrdm 
Pes.  —  4*.  [5anä]  stört  den  Vers  (vgl.  §  79,  5,  c).  —  5'.  Das  von  Holzinoer  124  ver- 
mißte ^haräny  ist  auch  metrisch  unentbehrlich  (vgl.  §  50,  2,  e).  —  5**.  w§f)-(^kgl'yhqnn(f§i 
LXX  [Fbankel  61]  macht  den  Vers  ohne  Not  schwerfällig.  —  s**.  f'^^  Sam.  —  6».  LXX 
interpoliert  fha^dr^  (h*grkahy  nach  Ja  13,  17,  ebenso  LXX.  Pes.  in  6*  ^^az^jo^eby 
nach  Ja  13,7*  ([Frankkl  61  J  Ball  60).  —  7**.  <^löy  ergänzt  mit  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  — 
8^  [miqq§dfm  hbeß-^el]^  das  den  Vers  stört,  ist  schon  von  Gunkel  147  als  Einsatz  er- 
kannt (vgl.  §  54,  3,  Schluß).  —  8*"  habe  ich  eingeklammert  bez.  in  Petitschrift  gegeben, 
weil  der  Vers  erst  13,  18  seine  richtige  Stelle  findet  (s.  oben). 
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XIX.  Abraham  in  Aegypten:  12,  9—13,  1  (J«). 

§  83.  i)  Diese  Episode  ist  viel  umstritten.  Wellhausen, 
Comp.  22  (vgl.  Prol.  323  f.)  hält  sie  für  einen  späteren  Einsatz, 
Dillmann  226  (und  mit  ihm  Holzinger  138)  fftr  dislociert, 
GuNKEL  148  ftOirt  sie  auf  einen  Parallelfaden  J^  zurück,  im 
Gegensatz  zu  No.  XVIII,  die  er  seinem  J*  zuweist.  Nach  der 
Spaltung  von  J  in  J«,  J/i,  Jrf  (die  andern  Fäden  kommen  hier 
nicht  in  Betracht)  stellt  sich  für  mich  die  Sache  etwa  so: 

2)  Unser  Abenteuer  erzählt  J«  Cap.  12  von  Abraham  in 
Aegypten,  Erf  Cap.  20  von  Abraham  in  Gerar,  J/3  Cap.  26  von 
Isaak  in  Gerar.  Isaak  in  Beziehungen  zu  Gerar  bez.  Abimelech 
kennt  auch  Jrf  Cap.  26,  14  f.  18  und  J«  26,  2  4  f.  (§  104),  solche 
von  Abraham  desgl.  Jd  a.a.O.  und  E«  21,  22.  Schon  danach 
allein  möchte  es  scheinen,  daß  das  Abenteuer  ursprünglich  an 
Gerar  geknüpft  war.  Weiterhin  nehme  ich  mit  Wellhausen  an, 
daß  sein  ursprünglicher  'Held'  Isaak  gewesen,  und  die  Geschichte 
gradatim  rückwärts  auf  Abraham  in  Gerar  und  Abraham  in 
Aegypten  übertragen  worden  ist.  Diese  Endstufe  der  Sagen- 
tradition hat  Ja  (bez.  ein  späterer  Überarbeiter  dieses  Textes: 
beachte  'oJ5^ä  12*,  'oicih  15*  [2].  I9^  '0^  20:  kein  Suffix!)  über- 
nommen und  an  die  Stelle  eingefügt,  wo  sie  allein  paßt,  soweit 
bei  einem  so  discordanten  Stoff  überhaupt  von  einem  Passen  die 
Bede  sein  kann. 

3)  über  Abrahams  und  Lots  Vorfahren  und  Geburt  ist  suo 
loco  aus  Ja  nichts  erhalten.  Doch  muß  auch  J«  darüber  berichtet 
haben,  denn  Lot  wird  12,  4*.  13,  5  als  bekannt  vorausgesetzt. 
Auch  nach  Ja  ist  Abraham  aus  der  alten  Heimat  ausgewandert 
(aus  ^äram  nqJirdim,  WO  sich  noch  die  Stadt  Nahors  befindet,  24,  4. 
7.  10).  Der  Befehl  zur  Auswanderung  12,  1  —  3  ist  nur  aus  Jd 
erhalten,  wird  aber  auch  von  Ja  12,  4  vorausgesetzt.  Die  Heise 
führt  nach  Jd  12,  6 — 8  über  Sichem  nach  Bethel.  Aus  Ja  ist 
über  diese  Stationen  wieder  nichts  vorhanden  (nur  wird  die  Theo- 
phanie  13,  14^ — 17,  §  82,  doch  wohl  an  einen  dieser  Orte  an- 
knüpfen, vgl.  Wellhausen,  Comp.  2;^  unten).  Falls  Ja  sie  aus- 
drücklich nannte,  waren  sie  für  diesen  Faden  der  Überlieferung 
doch  gewiß  nur  Durchgangspunkte,  nicht  Orte  der  Niederlassung, 
denn   12,  9    sagt  J«  ausdrücklich,  daß  Abraham  weiter  im  Lande 
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herumgezogen  sei,  und  vermutlich  doch  weiter  in  südlicher  Rich- 
tung {hqnniihä  i2y  g  ist  zwar  Glosse,  setzt  aber  das  auch  voraus). 
Hier  konnte  also  die  Expedition  nach  Aegypten  ganz  wohl  ein- 
gefügt werden. 

4)  Auf  der  Ausfahrt  (von  Aram  Naharaim)  wird  Abraham 
(außer  natürlich  von  seinem  Weibe  auch)  von  Lot  begleitet  (Ja 
12,  4*).  Ist  nun  Sara  hernach  in  J«  Cap.  12  noch  jugendlich 
schön,  so  werden  wir  uns  Abrahams  Neffen  Lot  ftir  die  ganze 
Wanderungszeit  erst  recht  als  jung,  eventuell  als  bloßen  Knaben 
zu  denken  haben.  Er  konnte  also  bei  der  einzuschiebenden  Epi- 
sode als  nebensächlich  übergangen  werden:  nach  der  Meinung  des 
Dichters  mag  er  wohl  auch  nach  Aeg3rpten  mitgegangen  sein, 
geradeso  wie  das  die  Interpolatoren  annehmen  (Wellhausen  a.  a.  0.), 
aber  es  war  nichts  von  ihm  zu  erzählen,  bis  er  selbst  wieder 
mit  in  die  Handlung  eingreift. 

5)  Aus  Aegypten  kehrt  Abraham  in  den  Negeb  zurück  (13,  i  " 
als  Schluß  der  vorhergehenden  Episode).  Dort  (und  auf  weiteren 
Zügen  hin  und  her)  erwirbt  er  sich  [in  längerem  Aufenthalt] 
großen  Beichtum  (13,  2),  und  [während  dieser  Zeit  wächst  auch] 
Lot  [zur  Selbständigkeit  heran  und]  erwirbt  desgleichen  soviel 
fwi-uSagdr  iroÄaÄm,  daß  das  Land  für  beide  nicht  mehr  ausreicht.  Es 
folgt  die  Trennung,  die  Abraham  nach  Hebron,  Lot  nach  Sodom 
fahrt  (13,  12  f.  18,  vgL  §  82).  Daß  Abraham  inzwischen  wieder 
in  Bethel  gewesen  sei  (ein  Hauptstein  des  Anstoßes!)  ist  in  J« 
nicht  gesagt,  denn  13,  3* — 4  (im  Anfang  eine  Reprise  von  J« 
12,  9)  ist  nur  harmonistischer  Einsatz,  der  auf  Jrt  12,  8  zurück- 
greift. Allerdings  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  daß  dieser  Ein- 
satz eine  alte  Notiz  über  weitere  Züge  Abrahams  vom  Negeb  aus 
(oder  im  Negeb)  in  J«  verdrängt  hat  (s.  zu  13,  3 f.):  aber  von 
Bethel  braucht  doch  darin  nicht  das  geringste  gestanden  zu  haben. 

la,  9.  [hannf^ta]  (dafcir  LXX  iv  rm  igriiup  =  bcmn§^§t)^  vgl.  oben)  ist  Glosse,  aus 
'3»  '  genommen  (§  55,  i.  61,  i,  b).  —  10^.  [*abram]  s.  §  52,  i  (LXX  schwärzt  in  11*  noch 
Äwei  weitere  f^^abramy  ein).  —  Oder  etwa  wqjjer§d  ^ahräm  \  miydimä  la^ür  |  iäm, 
lü'Chdbid  hara'db^?  Damit  würde  der  lästige  Gleichklang  am  Schluß  von  10*.  10**  ver- 
mieden. —  xi^.  13'.  'ottt  (mit  Sam.)  erleichtert  den  Vers.  —  15'.  wqjjir^Ü  'oßdh  'und 
als  sie  sie  gesehen  hatten'.  Das  neue  Subject  [iare  far^ö]  stört  den  Zusammenhang  und 
den  Vers  (§  52,  i).  —  15^.  xal  tiariyayov  cciniiv  LXX  =^  ^wqjjabVü  ^oßdh,  vgl.  oben: 
trof^t'ii^  mit  Suffix  würde  nicht  in  den  Vers  passen.  Für  hip  ist  vielleicht  zur  Bes- 
serung des  Rhythmus  mit  Sam.  b^pä  zu  lesen,  vgl.  Ja  43,24.  44, 14,  J^  47, 14,  P«  28,  2.  — 
16**  ist  überfüllt  (vgl.  auch  Dillmann  228.  Holzinoer  139).  —  Es  handelt  sich  um  eine 
der  beliebten  Steigerungsglossen  (§  55,  6);   [wa^tadlm  usfcixoß]  (in  Sam.  vor  wqxmarirn) 
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wird  nach  24,  35  eingeflickt  sein  (vgl.  auch  30,  43).  Sam.  steigert  weiter  dnreh  f^wigw? 
kdbed  md^ödy  hinter  ubaqdr  (nach  13,  2).  —  17.  w^p-beßo  hinkt  in  seiner  gegenwärtigen 
Stellung  allerdings  ungut  nach,  ist  aher  nicht  seihst  Glosse  (Eautzsch-Socin  Anm.  55  u.  a.), 
sondern  alt.  Zu  streichen  ist  vielmehr  [n^^a^lm  g9doUm]  als  Steigerungsglosse  (§  55,  6; 
LXX  steigert  weiter  durch  den  Zusatz  t<^t«9ra'lm^),  denn  nur  so  kommt  das  Metrum 
in  Ordnung.  Einfaches  wqinqggd^  in  ähnlichem  Sinne  steht  auch  2  Reg.  15,  5.  — 
18^  -}"  '9*  si^d  ühervoll.  Die  Besserung  (nach  26,  7**  J^)  ist  etwas  unsicher,  weil  die 
Betonung  von  18^  auffällig  bleibt.  —  19*.  ^^todyidmmä  Sam.  Pes.  —  19**.  \*iUdch 
(^hfan^chy  LXX.  —  20.  *oJ)6  umfaßt  dem  Sinne  nach  Abraham  und  was  zu  ihm  gehört. 
Aber  das  war  für  einen  Pedanten  nicht  deutlich  genug,  und  so  ergänzte  er  ausdrücklich 
<^w§p-^ist6  w9^§p-k^l'^a8§r-loy  (§  55,  7)  nach  13,  i,  dem  er  dafür  das  in  12,20  viel  besser 
passende  mimmürqim  aufbürdete.  —  In  13,  i  hat  ein  Mann  gleichen  Schlags  den  Lot 
nachgeholt.     Diese  'Besserung'  hat  Sam.  LXX  so  eingeleuchtet,   daß  sie  sie  auch  noch 

■ 

in  12,  20  hinauf  beförderten  (s.  oben). 

XX.  Abrahams  Trennimg  von  Lot:  13,  2 — 18  (Jet  nnd  Pa). 

§  84.  über  die  zu  Eingang  dieses  Abschnittes  vorausgesetzte 
Situation  vgl.  §  83.  Im  übrigen  ist  der  Zusammenhang  des  Stückes 
dadurch  zerrissen,  daß  die  zu  No.  XVIII  gehörige  Theophanie 
13,  14^ — 17  hierher  verschoben  ist  (s.  §  82,  3). 

13,  2*  ist,  wenn  zu  Ja  gehörig  (was  doch  wahrscheinlich  ist),  zu  kurz,  ich  habe 
daher  ma^öd  verdoppelt;  m9^od  m9^öd  ist  sonst  noch  je  einmal  für  Jß  (30,  43)  und  Fß 
(7,  19)  bezeugt  {him^öd  m9^6d  außerdem  für  P^.  P^  17,  2.  6.  20).  —  3 — 4»  dürfte  als 
redactioneller  Einsatz  anerkannt  sein,  vgl.  Ball  imd  Holzinoer  140.  Das  sonst  nur  bei 
P  belegte  l9massd^au  (Holzin geh  140)  umschreibt  wqjjtssq^  ^qtrdm  \  haloch  W9n€isö'  12,  9, 
das  übrige  knüpft  an  J^  12,  7  an  (§83);  4^^  ist  als  Relativsatz  zu  fassen.  Für  Einschub 
spricht  auch  die  anomale  Versform  von  3*.  —  Über  (^^abramy  3*  bez.  [*(ibram\  4* 
B-  §  50,  2,  a  bez.  52,  I.  Immerhin  wird  in  dem  Einsatz  ein  alter  Kern  stecken  (§  83), 
speciell  ist  wgjjel^ch  für  die  Verbindung  mit  hqhöUch  ^§ß-^qbrdm  5  nicht  wohl  zu  ent- 
behren (ein  Rückgreifen  des  letzteren  Ausdrucks  auf  12,  4  halte  ich  für  ausgeschlossen). 
—  5.  LXX  B  steigert  durch  f<^umiqn^y  wohaUm,  wofür  A  wieder  einfaches  ^twiiqn^  setzt 
[vgl.  Fbankel  64].  Pes.  schiebt  am  Schluß  ein  ebenfalls  steigerndes  ^(^hqrhe  m9^ody 
an.  —  6*.  naiB^Sy  mit  Sam.  und  Ball.  —  Die  weitere  Aufteilung  von  6  unter  P  und  J 
weicht  des  Metrums  halber  ein  wenig  von  der  sonst  üblichen  ab.  In  6^  wurde  (^W9ld 
jach9lüy  redactionell  wegen  6*^  getilgt;  vgl.  übrigens  36,  7  (dieser  eine  Vers  wird  doch 
kaum  genügen,  um  %o9lo  naSd^S  ^oßäm  ha^är§§  für  P  zu  binden).  —  7**.  W9haknq^ni—ba*dr(8 
wird  von  Gunkel  153  als  Glosse  bezeichnet,  ist  aber  metrisch  unentbehrlich  und  sachlich 
gerechtfertigt  (Dillmann  230.  Holzinoer  140),  entspricht  auch  dem  Charakter  von  J  (vgl. 
12,  6**  und  Wellhaüskn,  Prol.  342).  —  ^az^ösdhimu  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.,  metrisch 
weniger  gut.  —  8**.  ^tthj^  Sam.  —  8*.  ['änaslm]  ist  überflüssig  und  zerstört  den  Vers.  — 
9'.  °w9hinne  LXX.  Pe§.  —  9^.  '\'haimolä  und  ^hqojamxnä  Sam.  —  10^.  ist  stark  überfüllt. 
Evidente  Glossen  sind  bekanntlich  \lifne  sqocej)  jqJiw^  ^§ß-89dom  w9*§}-^ämora\  (§  55,  2) 
und  [k9^^§?  {(uycWp'^  LXX.  Pes.  Vulg.)  mt^atm]  (§  54,  3).  Aber  es  muß  auch  noch 
das  leicht  entbehrliche  steigernde  (§  55,  6)  nbs  (ktUldh  M,  kuüo  Sam.)  faUen,  wenn  der 
Vers  in  Ordnung  kommen  soll.  —  °«dVa  Sam.  LXX.  —  Beidemal  °'ftoÄtm  LXX.  Pes.  — 
11^.  ^fß-kgl-kikkdr  hqjjqrden  M  ist  zwar  schematisch  möglich,  aber  so  holprig,  daß  man 
es  gewiß  als  Auflösung  eines  einfachen  ^^p-kfß-liakkikkdr  (§  53,  2)  bez.  als  Wiederholung 
aus  10  (§  61,  I,  a)  betrachten  muß.  —  [Jöt]  s.  §  52,  i. 

13,  la.  Den  Ausdruck  ^ir§§  kdnd^qn  pflegt  man  als  eine  Art  von  Indicium  für  P 
zu  betrachten;  aus  welchem  Grunde,  ist  mir  unerfindlich,  denn  in  der  Erzählung  des 
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Hexateuchs  kommt  überhaupt  für  das  Land  kein  anderer  Ausdruck  vor.  Neben  zahl- 
reichen Belegen  in  P  stehen  solche  auch  in  Ea  (42,  7.  45,  25)  und  E^  (42,  13.  29.  32. 
45,  17),  nicht  minder  auch  in  Ja  (13,12.  44,8.  47,1.  50,5),  J^  (47»  4)  und  J*  (42,  5). 
Die  einzige  Ausnahme  von  dieser  Regel  bildet  kol  johte  kdna^qn  Ex.  15,  15  in  einem 
'Liede',  das  für  die  Beurteilung  des  'prosaischen'  Sprachgebrauchs  nicht  in  Frage  kommen 
kann.  Die  Verwendung  von  '^r^  kdna^qn  ist  ja  auch  nur  natürlich,  da  kdnq^qn  (zumal 
nach  der  Auffassung  von  J)  eigentlich  nicht  als  Landes-,  sondern  als  Personen-  (bez. 
Staromes)name  gedacht  wird  (dazu  gehören  auch  die  hdnd^  k9nä^qn  Gen.  28,  i.  6.  8  Fa 
und  36,  2).  Auch  außerhalb  des  Hexateuchs  ist  einfaches  k9nq^qn  selten.  Neben  dem 
'poetischen'  mqlchf  di9nd'qn  Jud.  5,  19,  kennt  Jnd.  noch  m^l^ch-k9nq'qn  4,  2.  23.  24, 
dazu  vgl.  ulchöl  mqml^chuß  k.  Ps.  135,  11 :  hier  ist  der  Begriff  'Land'  nicht  ausgeschlossen. 
Sonst  bezieht  sich  bloßes  kdnq^qn  auf  das  Volk:  hfäft  k.  Jes.  19,  18,  jqhw^  siwwd  *§l- 
k^nd^qn  Jes.  23,  11,  k9nd'qn  bs^jadö  Hos.  12,  8,  Wsqhhf  chdnq^qn  Ps.  106,  38.  Es  liegt 
also  gar  kein  Grand  vor,  unsem  V.  12  aus  dem  Zusammenhang  von  Ja  auszuscheiden, 
für  den  er  unentbehrlich  ist.  —  la/^.  W9löt  jaSqd  Ware  hqkkikkar  ist  für  den  Vers  zu 
lang,  aber  durch  hqkkikkar  leicht  zu  bessern  (vgl.  zu  13,  11^.  Über  den  Grund  zu  der 
Erweiterung  von  M  s.  §  89  zu  18,  20»).  —  13.  Ulohtm  LXX.  —  Daß  auf  13  V.  18  zu 
folgen  hat,  ist  bereits  bemerkt. 

13,  14*.  Die  ungefüge  Eingangszeile  (Doppeldreier?)  verrät  noch  den  Einschub 
(§  5^1  I;  —  ^welohtm  LXX).  14^ — 17  muß  ich  aber  doch  für  altes  Gut  von  Ja  halten 
(8.  darüber  §  82),  natürlich  mit  Ausschluß  von  V.  14*^,  der  sozusagen  das  schlechte  Ge- 
wissen des  umstellenden  Redactors  verrät  (da  der  natürliche  Ort  für  die  Theophanie 
durch  die  Umstellung  verloren  gegangen  ist,  construiert  er  sich  zwangsweise  einen  neuen. 
Vgl.  die  ganz  ähnlichen  Einsätze  35,  14^.  15^  und  §  55,  i).  —  14*'.  Oder  min-hqmmaqpm 
^äip''^qUäJ^am.  —  16*.  Das  angenommene  'd^^  'im  ist  doch  nur  eine  Notbrücke:  der 
geschraubte  Stil,  der  dabei  herauskommt,  paßt  nicht  zum  übrigen.  Hinter  'd^^  klafft 
vielmehr,  wie  das  Metrum  zeigt,  eine  Lücke.  Ich  habe  diese  durch  (^-lo  jimman^y  aus- 
gefüUt  (vgl.  I  Reg.  3,  8  und  i  Reg.  8,  5  =  2  Chr.  5,  6),  weil  sich  dann  der  Ausfall  durch 
das  Homoeoteleuton  mit  16^  am  leichtesten  erklärt.  —  17^.  f(^ulzqr^ach  ^qd-^ölamy  LXX 
[vgl.  Fbakkel  61]. 

13,  x8'.  wqjjel§ch  ()tJo  Pes.)  ^qJbrdm  Sam.  Pes.,  rhythmisch  gefälliger.  —  hd^eWn 
mit  LXX.  Pes.  (Vulg.)  (und  nach  18,  4;  Holzinoer  141):  metrisch  indifferent,  da  auch 
der  Plural  (als  belönf  gesprochen)  in  den  Vers  paßt.  —  Hinter  wqjjalo  ist  das  nicht 
gut  zu  entbehrende  Ziel  ^x^hröna}  ausgefallen;  durch  die  Glosse  'ds^  b9x§brön  (§  54,3) 
ist  dafür  nur  ein  mittelmäßiger  Ersatz  geschaffen.  —  ji-mqmri  ^ha'mon)  Ped.  nach 
14,  13.  —  18^  ist  nach  der  Dublette  12,  8*^  zu  vervollständigen  (§  82). 


XXL  Abrahams  Kampf  mit  den  vier  Königen:   14,  1 — 24. 

§  85.  i)  Cap.  14  ist  auch  vom  Formstandpunkt  aus  be- 
trachtet innerhalb  der  Genesis  ohnegleichen.  Die  Form  ist  so 
unregelmäßig,  daß  man  zweifeln  kann,  ob  hier  nicht  wirklich  ein 
Stück  Prosa  vorliegt.  Aber  an  einigen  Stellen  blicken  doch  Verse 
durch,   vgl.  z.  B.  den  deutlichen   Siebener  harüch  'qhram  \  wii  'fijm,  \ 

qonf  iamqim  wa^dr§s  19^,    oder  die  Sechser  kgl-'ell^  xahdrü  \  ^§l-^em§q  hqiUddim  | 
(htk^äm  hqmmflqx)  3*,  wqjjaStifm  wqjjatö'ü  \  ^§l-^en  müpdt  |  (h%  qadis)  7*.    Stecken 

aber  doch  Verse  als  letzte  Grundlage   in   dem  Capitel,    so   war 
ihnen,    das    ist   vollkommen   klar,    nicht   mit   den   gewöhnlichen 


268  Eduard  Sievers,  [xxin,2. 

Mitteln  der  Einzelkritik  von  Vers  zu  Vers  beizukommen:  nur  eine 
Kadicalcur  konnte  eventuell  helfen,  auch  wenn  sie  eine  Gewaltcur 
sein  mußte.  Es  mußte  sich  also  fragen,  ob  im  Text  selbst  irgend 
ein  Indicium  für  ein  Generalheilmittel  zu  finden  sei,  dessen  con- 
sequente  Anwendung  alle  (metrischen)  Schäden  mit  einem  Male 
behöbe. 

2)  Eine  Handhabe  in  dieser  Eichtung  schien  mir  nun  wirklich 
V.  8  zu  bieten,  der  die  Könige  von  Sodom,  Gomorra,  Adma,  Se- 
bojim  (und  Bela')  ohne  Beifögung  ihrer  Namen  aufführte,  im 
Gegensatz  zu  V.  i.  2.  9,  wo  Namen  und  Titel  nebeneinander 
stehen  (außer  bei  biid%  s.  zu  14,  2^).  Ich  legte  mir  also  die  Frage 
vor,  ob  nicht  V.  8  etwa  den  ursprünglichen  Zustand  des  Textes 
bewahrt  haben,  und  das  wunderbare  Sammelsurium  von  Eigen- 
namen, das  unser  Capitel  auszeichnet,  erst  nachträglich  durch  die 
Tätigkeit  eines  gelehrten  Antiquars  zuwege  gebracht  sein  könne, 
der  mit  seinem  Wissensschatz  vor  dem  Publicum  zu  prunken 
suchte.  Zur  Beantwortung  dieser  Frage  stellte  ich  mir  einen 
Text  her,  in  dem  alle  für  den  Zusammenhang  nicht  ganz  un- 
entbehrlichen Eigennamen  (d.  h.  sowohl  die  Königsnamen  wie  die 
Ortsnamen  von  5.  6)  principiell  gestrichen  oder  durch  sonst  im 
Text  Belegtes  ersetzt  wurden.  Das  Ergebnis  dieser  Probemani- 
pulation  war,  daß  eine  Textform  heraussprang,  die  nur  noch  der 
Ausscheidung  einer  Anzahl  typischer  Glosseme  bedurfte,  um  me- 
trisch nach  Sechs-  bez.  Siebenhebem  abteilbar  zu  sein. 

3)  Daff  nun  dies  Ergebnis  nicht  auf  bloßem  Zufall  beruhe, 
schien  mir  femer  daraus  hervorzugehen,  daß  bei  gleicher  Behand- 

b^nn  -iTsrb  -ins  '^r-ix 

6  [5ba  "{büi      D'^ias  ^büi      n:üis  "jbao)] 

6  nban  d^  «in      d^toh  p:ü5  bs      man  nbs  bs         3 

6  <Db^5  Y5Ü>  ns        1135  HD»        Hlffl^  D'^nffl  4 

6  nra  n^ziy  »nsai  (5)      n^.ü  nrc      nno5  obci         (5) 
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lung  die  Melchisedeqecene  (die,  trotz  allem  was  man  für  ihre 
ürsprttnglichkeit  vorgebracht  hat,  doch  sehr  befremdlich  von  dem 
ftbrigen  absticht)  eine  andre  metrische  Form  bekam  als  die  Haupt- 
masse des  Gapitels,  und  dafi  sie  ebenso  mit  Zerschneidung  eines 
Langverses  (17*"  +21')  in  den  Haupttext  eingesetzt  ist,  wie  das 
sonst  bei  Verarbeitungen  verschiedener  Quellen  so  oft  hervortritt 
(8  44)- 

4)  Ich  wage  es  daher,  dem  in  der  geschilderten  Weise  zu- 
sammengestrichenen Text  zur  Yeranschaulichui^  des  Gesagten 
wenigstens  hier  in  den  Anmerkungen  einen  Platz  anzuweisen. 
Eine  'Ausgabe'  will  und  soll  dieser  Text  natürlich  nicht  sein,  wie 
ich  schon  S.  171  bemerkt  habe,  sondern  nur  ein  Schema,  das  die 
Entstehungsgeschichte  der  sonst  rätselhaften  Form  begreiflich  zu 
machen  sucht.  Um  diesen  Zweck  möglichst  ausgiebig  zu  erreichen, 
habe  ich  rechts  iu  Transcription  den  'gereinigten'  Text  ohne  Be- 
zeichnung der  Auslassungen  gegeben,  und  nur  ein  paar  andre 
Abweichungen  durch  Sperrdruck  kenntUch  gemacht.  Links  habe 
ich  dag^en  den  'Urtext'  mit  seinen  Zutaten  in  der  Gestalt  ge- 
geben, die  er  etwa  gehabt  haben  könnte,  ehe  die  zahlreichen 
zwischenzeiligen  Glossen  in  den  Text  selbst  Aufnahme  gefunden 
hatten.  Eine  solche  typographische  Darstellung  schien  mir  fdr 
einzelne  Specialßllle  nicht  ganz  unwichtig  zu  sein  (vgl.  zu  12"). 

Die  Randleisten  sollen  hier  natürlich  nur  die  metri- 
schen Formen,  nicht  die  Zugehörigkeit  de.i'  Texte  zu  Jy 
und  Ja  markieren. 


vmilfdi  'fBaaär      wn^lfdi  'eläm      wttflgcli  göjim 
'oMl  mOxama      'fp-wUfch  sgäöm      w)'fp'm{lfch  'ämora 
[mifitA  'qdwtS      «MN^^  pböjim      um^Ifdi  bfU'.] 
{kfl-ym^  xabtrü      '{l-'^fq  hiiiiiddtm      (hn~jäm  hamtn^lax). 
itim-^jiri      iatii  'ali»du      'tP-milfch  'eldm. 
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nTviip  miaa  ona 

6  ''inn  nsi  (6)     o'^a'^sn  nsi      D'^titn  nsi        (6) 


6  xoip  sin     oBiDü  ']''5  bx     i»a''T  in«''T         7 

nan  issna  acn  

6  •'lasn  DK  nai     ''pbüsn  mo     bs  nx  iri 

6  nüTK  ibüi]      m'ny  "^bai      mo  ^bü  ks''1         » 

Dn»  ISS  Kin 

6  nanba  idi5''1      [5bn  '^bai      o'^ias  ^bm 

6  nffionn  nx      D'^Dba  nsanx  (9)      a'^TOn  püsa         (9) 

6  :lxx  lori      lün  rTixa  mw     o'^icn  pü5T        10 

6  nbSK  ba  nsi      masi  mo      «dt  ba  n»  inp'^'i        n 

moa  ser  Kim  :  aia«  •'nx  p 

3 : 3  isb'^'i  lüsi  nsi         üib  ns  wp-^i  (12)  'iDb''i       (12) 

1-iasn 


13 


6  D13K  sawi  (14)      [a*i3K  iT'ia      "'bsa  am       (m) 

6  Iren  ^Tb'']      r'T'in  n«  pT'i      rnx  nac3  ''D 
6  -jT  15  C|nTi      [mKü  cbioi      1105  n3iaiD 

6  DDT,''i  DD"'!      nasi  sin      nb'^b  an-'b?  pbn-'i        15 

pomb  bxaon  ick 

6  ms  toib  nx  aai  «Din  bs  ns  awi  (16)  nmn  15  (16) 
6  B5n  <bD>  n»i      a'^iosn  nx  aai     a^«n  i«dii 

ir«  nie»  o'^aban  nsi  lasb  i*ia  tk* 

6  *<anK>  ni3nü  imw  •'inN  insnpb  aio  'fba  ktt  17 
-  "^bün  pa5  Nin      miD  pxi5  bx 

Tiibs  bsb  ^na  «im  pis  •^aba 

7  "ixis"''!  inDia'^i  (19)  ']'''''i  anb  s'^sin  ab©  ^büi  i» 
7  ynsi  a''23ta  nsp  "jrbs  bsb  aiaN  'pta  (19) 
7                   TT'a  fis  pa      <Kin>  1«»  ]r'by     b»  'p"'^''     *° 
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* 

(6)          w9*iP-hazzwihn      W9*6p  ha'emfm      (6)  w9^^ß-hqxori  6 

h9hqr9rl\j&e^ir      *qd^*fl  pärdn,      *äi^^qhhqinmidbdr,  6 

7  wqjjiMbu  wqjjaibö'ü      ^^V-^fn  müpat      ^hi  qadiSy,  6 

wq^gkkü  'g^-Ä;$^      iare  ha^malegfi,      w9^am  ^pp-Jia^mori.  6 

8  tf>qjje§i</m§l§ch^j8§döm      wn{l^  ^ämora      [umfl§c/i  ^qärnd  6 
um(l§ch  saböfim      umfl^h  bild^]      wqjjq^r9chü  milxama  6 

(9)          b9'Smfq  haiäide^m:      (9)  S9ne  mdlachtm      ^§ß'hd^qrba^ä.  6 

10  to9*6mfq  haiüdt^      h§^röp^hfrdJ)uX€mdr,      wgjjanüaü  x  x  ^  6 
wqijipp9lü'kimfnä,      tc9hqnnü'arfm      hfrS  näsu.  6 

11  wqijiqpcu  *§p'kgl'r9chÜ8      S9ä6m  wq^mora      wB^^ß-kgl-^gchldtn,  6 
(12)          toq^jebchü  (12)  icqjjiqxü  *§ß-l8i          W9*4ß-r9chu8d  wqjjel9chü,  3 : 3 

13           wqjjaJbo  hqppaUt      wqjjqggid  b^qbräm      [w9hü  Socken  6 

hehnf  mqmrf      *äa^  ^§8kol      wq^xx  ^aner,  6 

(14)          W9?i^  bq'li      b9rfß-^qhrdm\.      (14)  wqjjihnd^  'qbrdm  6 

1n\Aiüi9häu'aaiu,      wqjjär^q  ^§p-xän%chdu,      lJ9tidf  heßo  6 

hmona  ^aMr      uilÖS  me^oß,]      wqjjirdof  ^qd-ddn,  6 

15           toqijexaUq^^äÜmuldilä,      hü  wq^badäu,      wqjjqkkSm  wqjjirdQfem  6 

(16)          ^qd'XobU,  (16)  toqjjdS§b      ^epJcgl-hardcMM,      iD9^dmu*§p-ldtu*qxiu  6 

urehuid  he^      wB^dm  '§J>-hqnnasim      wd^^ß-^kifl-y  ha^dm.  6 

17  wqjje^ium^l^'S9d6m      liqräJ)6^*qxrkAübo      mehqkkdp  (^^oßdmy  6 
*fi-*6mfq  iawf      (hü^^Smfq  hqmm^l^h),  — 

18  um^lpch  kdem  hö^Jl^x^  wajdin,  (19)  wqibdräMhu  wqijömdr:  7 
(19)  i^ha/rüch  ^qbram  b^el  ^§lJUn,  qonf  Samäim  wa^dr§§,  7 
20     utturüdi  'A      *^Sn  ^äi^-^hüy      miggen  sar^ch  h9jaddchl€  7 


»  »  *       «  ^  . 
■»   -       .  •  . 
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6  Dnas  b«  nüK^i  21 

6  D"Qs  nas^i  (22)      ^b  np  iDsnm      iDDDn  ^b  p       (22) 

7  b5D  ^nc  iy\  toina  dk  (23)      ^rb:?  b«  b«      ^r  ^n^nn    (23) 
7  ansK  ns  ^nnc^n  ^ds      nü^n  «bi      ^b  n®«  bsü  np«  a«i 
6  D^iDDsn  pbm      a^n:?Dn  ibD«      1«»  pi  ^n^ba        24 

3:3  apbn  inp^  an         ^n«  iDbn  n»« 

14,  z*.  Der  Vers  hat  sichtlich  eine  Lücke.  Da  offenbar  alle  vier  Könige  am 
Kampfe  beteiligt  sein  sollen  (vgl.  auch  zu  9*),  muß  der  Nachsatz  zu  wqiht  b%mS  mit 
(uymil^h-sin^ dr  anfangen,  und  da  zu  diesem  Titel  notwendig  wieder  der  Name  ^qtnraf§l 
gehört,  kann  dieser  um  so  weniger  in  der  Lücke  gestanden  haben,  als  er  sie  nicht  genügend 
ausfüllt,  ^qmraf^l  mag  eben  einen  minder  berühmten  Namen  verdrängt  haben.  Ich 
halte  selbst  ein  (^^qbräm  haHbn}  nicht  für  ganz  ausgeschlossen  (zu  13*).  —  2**.  Die 
Erläuterungen  hü^äm  hqmtn^lax  3",  M  qades  7*  und  hiUj^em§q  hqmm^lfch  17**  sind  für 
den  Vers  nicht  zu  entbehren.  Daher  regt  sich  der  Verdacht,  daß  das  zweimal  über- 
schießende \h%  ^^qr]  hier  und  8^  vom  Glossator  nur  als  eine  Art  Surrogat  für  den 
Eönigsnamen  eingesetzt  sei,  für  den  ihn  bei  hilq^  sein  Wissen  oder  seine  Phantasie  im 
Stich  ließ.  —  4*  wäre  ^§ß'k9d^r-la^öm^  metrisch  richtig,  schwerfällig  dagegen  wäre 
ha\jch9dgr'W 6m^  5^.  Beidemal  mußte  aber  der  Name  nach  dem  Greneralprincip  durch 
den  l'itel   ersetzt  werden.   —   6^.    b9haräräm  M  ohne  Sinn,    h9hdrdrt\j  Sam.  LXX.  Pes. 

•      •  •  • 

Vulg.  —  7**.  "^"lü  richtige  Conjectur  von  LXX.  Pes.  für  sinnloses  STiü  M,  das  aus  ver- 
schriebenem ^"ita  weiter  verderbt  ist.  —  Zu  [hqijoseb  hdxqsäson  tamar]  vgl.  §  54,  3  unter 
Tarticipia'.  —  8^.  ['«^am]  mag  eingesetzt  sein,  um  auf  die  lange  Namenliste  in  9' 
vorzubereiten. 

14,  9.  ^qrba^d  malachtm  ' ^P-hqonnism  paßt  nicht  wohl  ins  Metrum  (denn  '^j3- 
hqxämissa  wäre  immerhin  eine  auffällige  Seltenheit),  vor  allem  aber  ist  es  klärlich  Un- 
sinn, denn  das  dazu  gehörige  Subject  können  nur  die  fünf  Könige  von  Sodom  etc.  sein, 
nicht  die  vier  von  Y.  i.  Es  müßte  also  mindestens  heißen  xämüm  malachtm  \  ^^ß-hd^arba^a 
(womit  zugleich  dem  Metrum  geholfen  wäre).  Das  paßt  aber  wieder  nicht,  denn  dem 
Zusammenhang  ist  nur  angemessen,  daß  die  kleinere  Zahl  voransteht.  Da  nun  so  wie 
so  die  Einfuhrung  der  drei  Könige  von  Adma,  Sebojim  und  Bela'  V.  2^  sprachlich  be- 
denklich, und  hernach  mindestens  in  Y.  11  nur  noch  von  Sodom  und  Gomorra  die  Bede 
ist  (HoLziNGEB  142),  so  glaubo  ich  (mit  Holzingbr),  daß  H.  Winckleb,  Altorient.  Unters. 
I,  loi  £P.  im  Rechte  ist,  wenn  er  die  genannten  drei  Könige  als  späteren  Zusatz  aus- 
scheidet. Das  geht  auch  metrisch  ganz  leicht  an:  2*  ist  einfach  einzuklammern  (dem- 
nach in  3»  kgl-  zu  streichen),  und  8»«  -{-  S^fi  gibt  nach  Tilgung  der  drei  Könige  auch 
wieder  einen  glatten  Sechser.  Das  würde  allgemein  bedeuten,  daß  unsere  Geschichte 
vor  der  Glossatur  schon  eine  Erweiterung  in  metrischer  Form  erfahren  hat  (vgl.  darüber 
weiter  zu  13*.  14^°);  speciell  aber  ergäbe  sich  daraus,  daß  in  9*  89ne  m9laMfn  \  ^^ß- 
hd^qrba'd  die  ursprüngliche  Lesart  war.  Bei  der  Auffüllung  wurde  zunächst  hni  in 
xätniHd  geändert,  das  dann  irgend  ein  kluger  Mann  aus  rhetorischen  Gründen  an  den 
Schluß  rückte,  ohne  das  Unheil  zu  sehen,  das  er  damit  anrichtete. 

24,  io\  Das  Subject  zu  wqjjcmüsü  ist  durch  die  Glosse  m^l^ch  89dom  wq^morä 
verdrängt  worden.  Die  Glosse  selbst  ist  sprachlich  zu  bemängeln  (man  erwartet  um^l^ 
^ämorä)^  und  sachlich  falsch,  denn  der  König  von  Sodom  tritt  hernach  in  Y.  17  wieder 
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wqjjitt^-lö      maxier  mikköl      ^wqjjömfr  ^elSu  *cßrdmy:  7    | 

21  wqjjom^  ^^l-^ctbrdm:  6 

(22)  »<fn-2f  hqnn^f^S,      w9harchüS  qaX'läch!4a      (22)  wajj$m^r  'oSraw:  6 

(23)  y^härimöpi  jadl      *§l-*el  ^^\j&n,      (23)  Hm'm%xuUAJC9^qduhrSch-na'^al,  7 
wim'^^qdxutnikkgl-S^lldch,      vodW  ßömqr:      ^änt  h^^Särti  ^^P-^qbrdm!€                 7 

24  i^hü^adai:  rqqyäJ^^      "^achdlu  han^arim,      W9xü^c[  hd*naHm  6 

'cÖ^  hahchü  *itH:  him  jiqxü  x^lqdm!<(i  3 : 3 

lebendig  auf.  —  11^  4~  '^**  ^^^  doppelte  wqjjel9chü  iet  nicht  mehr  anstößig,  wenn  man 
das  eiste,  wie  der  Vers  verlangt,  mit  wqjjiqxu  zusammennimmt:  ^sie  gingen  hin  und 
nahmen  den  Lot  . . .  gefangen  und  zogen  ab'.  —  12*  ist  außerdem  ein  interessanter  Beleg 
für  die  angenommene  Zwischenzeiligkeit  der  Glossen.  [b§n  'äxi-^g^ram]  gehört  über 
iSfy  der  Best  [w9hü  joseb  bisdom]  mag  mehr  am  Rande  gestanden  und  dann  die  erste 
Glosse  so  an  sich  gezogen  haben,  wie  im  Text  angedeutet  ist.  Bei  der  Hereinziehung 
in  den  Text  kam  dann  heraus  was  M  bietet:  ^^ß-löt  w9*^p-r9chuSö  b^n-^äxi  ^(ßram 
wqjjeU^chü  wdhü  joseb  bisdoml  —  13*.  haHbrl  entpuppt  sich  durch  das  Metrum  als  Glosse. 
Sollte  diese  etwa  aus  1*  geflossen  sein  (s.  zur  Stelle)?  —  Der  Zwischensatz  w9hü  iochen 
—  ^qbrdm  reißt  das  wajjqggid  lai*qbrdm  13*  und  das  wqjjismff  ^qbrdm  14*  übel  aus- 
einander, und  enthält  auffällig  viele  unmotivierte  Namen.  Da  nun  ^aner,  '^skol  und 
mqmre  in  24^  als  Glossen  erscheinen,  ist  es  mir  nicht  unwahrscheinlich,  daß  der  ganze 
Zwischensatz  wieder  ein  Einschub  ist  (vgl.  zu  9),  zumal  er  sich  ohne  Störung  des  Metrums 
wieder  glatt  herausnehmen  läßt.  —  Dasselbe  gilt  dann  auch  von  jdTidf  beßo  —  me'Öß  14^° 
mit  der  berühmten  Zahl  318.  —  15^.  Zur  Form  der  Glosse  [^äs^r  inm9möl  l9dqmmctS^q] 
vgl.  §  54,  3.  —  In  z6^  ist  ^kgUy  des  Metrums  wegen  eingesetzt:  auch  der  Sinn  scheint 
mir  die  Ergänzung  nahezulegen.  —  In  17*  ist  ^^opdmy  durch  die  aus  5^  stammende 
Glosse  verdrängt. 

Mit  14,  17^  bricht  der  Hauptbericht  mitten  im  Verse  ab:  das  Schlußstück  kommt 
21*  nach  dem  ersten  Teil  der  Melchisedeqepisode  nach. 

In  14,  18*  muß  natürlich  mit  den  andern  Namen  auch  [m^lcht^^d^q]  fallen  und  mit 
ihm  sein  Priesteramt,  das  die  Glosse  w9hü  etc.  lediglich  aus  18  f.  gefolgert  hat  (vgl. 
zu  20**).  —  In  20»  habe  ich  zu  schwerfillliges  ^äsfr-miggen  durch  <^-hüy  geschmeidiger 
zu  machen  gesucht. 

14,  20^  muß  ich  ganz  anders  fassen  als  das  bisher  geschieht.  Nach  dem  ganzen 
Zusammenhang  kann  doch  nur  Melchisedeq,  nicht  Abraham  das  Subject  von  wqjjitt^n-lö 
sein.  Also  bringt  nicht  Abraham  dem  Priesterkönig  Melchisedeq  den  Zehnten  dar  (vgl. 
zu  18*),  sondern  der  weltliche  König  von  §alem  (den  der  Glossator  m^lchi§^d^q  benennt) 
bietet  dem  Abraham  als  Lohn  den  zehnten  Teil  seines  Besitzes  an.  Das  lehnt  aber 
Abraham  mit  den  emphatischen  Worten  22^ — 23*»  ab.  Dazwischen  fehlen  die  Worte 
^wqjjdtn^  ^eläu  ^qbrdmy^  die  redactionell  gestrichen  sind,  weil  mit  wqjjom^  'gZ- 
^q^dm  etc.  21» — 22*  wieder  die  Hauptquelle  zu  Worte  kam.  Auf  das  nüchterne  An- 
erbieten des  Königs  von  Sodom  (17  +  ^i' — 22*)  antwortet  Abraham  ebenso  nüchtern 
mit  bü^addi  etc.  24,  in  schroffem  Gegensatz  zu  dem  härtmöpi  jadl  etc.,  das  Abraham 
dem  Angebot  des  Zehntens  entgegenstellt. 

Im  einzelnen  ist  14,  21*  [m^l^cfi  sddorn]  überschießendes  Explicitum  zu  wqjjoni^r 
(§  52,  i),  in  22^  L/öÄwfl  ein  Deutungs-  bez.  Identificationsversuch,  [qone  mtnqim  wa^ar^^]  aus 
19**  wiederholt  (vgl.  8  61),  ebenso  24*»  [^aner  ^^kol  umqmre]  aus  13  (s.  zur  Stelle). 

Abhandl.  d.  K.  S.  GeselUch.  d.  Wissenich.,  phiL-hist.  Kl.  XXHI.  11.  18 
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Was  nach  allen  diesen  Ausscheidungen  übrig  bleibt,  zeriegt 
sich  wie  sachlich  und  metrisch  (oben  S.  269),  so  auch  stilistisch 
in  zwei  deutlich  getrennte  Stücke.  Die  'Melchisedeqepisode'  (man 
mag  ja  den  Namen  der  Bequemlichkeit  halber  beibehalten)  ver- 
läuft in  guten,  stilistisch  wie  metrisch  schwunghaften  Versen:  es 
pulsiert  wirklich  Leben  in  ihnen.  Die  Hauptquelle  aber  über- 
bietet an  öder  Eintönigkeit  und  prosaischer  Nüchternheit  selbst 
die  schlimmste  Stammbaumpoesie,  die  ich  kenne.  Nirgends  zeigt 
sich  der  geringste  rhythmische  Schwung,  die  Verse  klappern  mit 
stoßenden  Cäsuren  auch  melodisch  monoton  dahin.  Die  Stimmung 
ist  ganz  prosaisch,  und  wäre  der  Versbau  nicht  so  schematisch 
glatt  durchgeführt  (lauter  Sechser,  nur  ii^f.  und  die  Schlußzeile 
Doppeldreier),  so  könnte  man  wirklich  versucht  sein  an  echte 
Prosa  zu  denken.  So  werden  wir  uns  aber  doch,  wenn  das  Ex- 
periment geglückt  sein  sollte,  zu  der  Mittelansicht  bequemen 
müssen,  daß  die  'Hauptquelle'  die  Leistung  eines  prosaisch  ge- 
stimmten Versmachers,  nicht  die  eines  Dichters  ist.  Diese 'Arbeit' 
hat  dann  noch  drei  Etappen  durchlaufen:  sie  ist  mit  einem 
Stückchen  aus  einer  poetischen  Melchisedeqsage  verquickt,  außer- 
dem in  V.  2^.  13*  ff.  14^  f.  durch  redactionelle  Zusätze  ebenfalls  sehr 
prosaischer  Natur  erweitert,  und  endlich  von  einem  besonders 
gelehrten  Manne  mit  dem  Namenprunk  verziert  worden,  mit  dem 
wir  sie  jetzt  lesen.  Als  Folie  zu  dem,  was  wir  sonst  von  hebräi- 
scher Dichtung  wissen,  wie  wegen  seiner  besonderen  Leidens- 
geschichte (wenn  diese  richtig  skizziert  ist)  bleibt  aber  das  Capitel 
für  uns  doch  immer  interessant. 


XXn.   Der  Abrahamsbniid:  15, 1—21  (J^s*  und  Jd*). 

§  86.  Auch  über  diese  alte  Crux  der  Kritik  scheint  die 
metrische  Untersuchung  in  befriedigender  Weise  hinwegzuhelfen: 
so  zwar,  daß  die  Ausgangspunkte  der  Sachkritik  nach  wie  vor 
zu  Recht  bestehen  bleiben,  aber  die  Gesamtauffassung  über  das 
Verhältnis  der  beiden  hier  verschmolzenen  Berichte  sich  etwas 
verschiebt,  und  damit  auch  das  Urteil  über  den  Textbestand  im 
einzelnen. 

i)  Nach  Ausscheidung  einiger  sicher  jungen  Einsätze  (s.  zu 
i\  7^^  i2\  15.  I6^  18^—21)  bleibt  ein  Text  übrig,  der  sich  teüs 
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des  Schemas  7/4,  teils  des  Schemas  6/3  bedient.  Wo  diese  Systeme 
in  der  Überlieferung  nicht  direct  hervortreten,  lassen  sich  Ver- 
derbnisse mindestens  wahrscheinlich  machen. 

2)  Der  7/4 -Text  (k)  entspricht  im  ganzen  Wellhausens 
erstem  Bericht.  Zu  ihm  gehören  V.  i^^  3—6  (soweit  Wellhausen), 
dann  aber  der  Form  halber  auch  V.  iS**",  den  man  bisher  zu  dem 
zweiten  (sog.  'jahwistischen')  Bericht  zu  stellen  oder  für  jüngeren 
Zusatz  zu  halten  pflegte.  Durch  die  Hinzunahme  zu  A  entfallen 
zugleich  die  Schwierigkeiten,  die  sich  bisher  der  Verknüpfung  des 
Verses  mit  dem  unmittelbar  Vorhergehenden  in  den  Weg  stellten. 

3)  Ebenso  entspricht  der  6/3-Text  (B)  im  ganzen  dem  zweiten 
('jahwistischen')  Bericht  Wellhausens.  Zu  ihm  gehören  der  Form 
nach  das  in  A  eingeschobene  Bruchstück  V.  2,  dann  das  (von 
den  späteren  Interpolationen  abgesehen)  zusammenhängende  Stück 
(7  Schluß?).  8 — 17.  Gerade  bei  diesem  zweiten  Bericht  B  aber  ist 
die  metrische  Constanz  so  groß,  daß  ich  mich  nicht  zu  der  An- 
nahme verstehen  kann,  er  enthalte  innerhalb  des  metrisch  Gleich- 
artigen noch  erheblichere  Interpolationen:  sonst  pflegen  ja  Inter- 
polationen aller  Art  die  metrische  Eegelmäßigkeit  zu  stören, 
gerade  so  wie  das  auch  bei  12*".  15.  18° — 21  der  Fall  ist.  Viel- 
mehr muß  ich  V.  8 — 14.  16 — 17  für  das  Werk  ^iner  Hand  halten, 
das  sich  für  uns  nicht  weiter  auflösen  läßt,  selbst  wenn  sein 
Verfasser  nur  für  einen  Teil  desselben  alten  Stoff  benutzt  und 
daneben  Eigenes  zugesetzt  haben  sollte:  die  vorliegende  Form 
ist  jedenfalls  sein  Eigentum.  Der  Bericht  muß  also  auch  als 
Gbinzes  gewürdigt  werden. 

4)  Die  beiden  Berichte  weisen  Ähnlichkeiten  und  ünähnlich- 
keiten  auf.  Beide  sind  klärlich  'jahwistisch'  im  weitesten  Sinne, 
insofern  sie  beide  den  Namen  jahw4  gebrauchen.  Der  Form  nach 
wäre  also  der  Bericht  A  vorläufig  zu  J/j,  der  Bericht  B  zu  Jrf 
zu  stellen  (s.  aber  unten  No.  6  ff.).  Eine  Notwendigkeit,  nur  den 
einen  Bericht  für  ursprünglich  jahwistisch,  den  andern  für  ur- 
sprünglich elohistisch,  dann  aber  für  redactionell  in  jahwistischem 
Sinne  überarbeitet  zu  halten,  sehe  ich  nicht.  Was  etwa  specieller 
an  E  erinnert,  läßt  sich  im  Gegenteil,  wie  ich  glaube,  als  Zusatz 
erweisen.  Ein  Anlaß  an  E  zu  denken,  liegt  also  nicht  mehr 
vor,  wenn  man  mit  der  Möglichkeit  'jahwistischer'  Dubletten 
rechnen  darf. 

18* 
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5)  Beide  Berichte  erzählen  femer  übereinstimmend  zweierlei: 
einmal  von  der  Verheißung  eines  Leibeserben,  dann  von  der  Ver- 
heißung des  Landes  Kanaan  und  von  einer  Bundesschließung. 
Sonst  sind  sie  aber  ziemlich  verschieden.  Aus  A  haben  wir  eine 
ziemlich  ausführliche  Darstellung  des  ersten  Punktes,  von  der 
Berith  sagt  uns  nur  ganz  kurz  der  V.  18,  zu  dem  im  ursprüng- 
lichen Zusammenhang  von  A  nach  dem  knapp  zusammenfassenden 
Wortlaut  des  Verses  kaum  noch  viel  weiterer  Text  hinzugehört 
haben  wird.  Jedenfalls  bewegt  sich  der  Bericht  A  ganz  im 
Bahmen  der  schlicht  epischen  Erzählungs weise,  die  sonst  fdr  die 
alten  Genesisgeschichten  charakteristisch  ist. 

6)  Über  die  Art,  wie  der  Bericht  B  die  Verheißung  des 
Leibeserben  an  Abraham  behandelt  hat,  läßt  sich  aus  dem  hier 
allein  erhaltenen  V.  2  nichts  schließen.  Gunz  anders  aber  als 
bei  A  ist  der  Charakter  von  V.  8 — 14.  16 — 17.  Hier  tritt  uns 
eine  neue  Interessensphäre  entgegen,  eine  Vorliebe  fdr  das  Detail 
des  Cultisch-Kituellen  und  Prophetischen:  daher  die  ausfahrliche 
Beschreibung  des  darzubringenden  Orakelopfers,  das  in  die  Mani- 
festierung Jahwes  durch  den  ßannür  'asan  und  iqppid  'ei  i'j  ausläuft; 
daher  das  trotz  aller  Namenverhüllung  doch  schon  stark  speciaU- 
sierende  Orakel  selbst.  Der  Interessen-  und  Anschauungskreis  von 
B  entfernt  sich  also  sehr  stark  von  dem  sonst  in  J  der  Genesis 
festgehaltenen,  und  nähert  sich  auffällig  demjenigen,  der  besonders 
im  Leviticus  und  Deuteronomium  seinen  Ausdruck  gefunden  hat. 
Die  Beziehungen  zu  diesen  Büchern  sind  natürlich  auch  nicht  unbe- 
achtet geblieben :  nur  hat  man  daraus  nicht  die  Consequenz  gezogen, 
nun  auch  das  ganze  Stück  B  aus  diesem  andern  Anschauungs- 
kreise hervorgegangen  zu  denken.  Man  hat  sich  vielmehr  mit 
der  Annahme  von  Interpolationen  (z.  B.  von  13 — 16)  beholfen,  die 
doch  andere  AufföUigkeiten  (wie  das  Detail  von  9  f.)  nicht  aus 
der  Welt  schaffen  können.  Halbe  Maßregeln  aber  sind  auch  hier 
sicher  vom  Übel:  B  ist  und  bleibt  gewiß  einheitlich,  so  gut  wie 
das  kürzere  Stück  A. 

Können  danach  A  und  B  überhaupt  zum  alten  Bestand 
von  J  (speciell  J/i  und  Jd)  gehören?  Die  Antwort  kann,  glaube 
ich,  nicht  anders  lauten  als  nein. 

7)  Es  wird  nützlich  sein,  hier  erst  einen  Blick  auf  den  Be- 
stand  und   die  Verteilungen   der  Verheißungen   in   den   einzelnen 
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Quellen  einen  Blick  zu  werfen.  Da  den  ßedactoren  kaum  zu- 
zutrauen sein  wird,  daß  sie  gerade  Segnungen,  die  sie  vorfanden, 
unterdrückt  hätten  (sie  haben  ja  auch  sicher  interpolierte  Stellen 
mit  aufgenommen),  wird  man  voraussetzen  dürfen,  daß  der  in  M 
vorliegende  Bestand  zugleich  den  Maximalbestand  aller  Einzelfäden 
vor  ihrer  Vereinigung  darstelle,  und  also  auch  Schlüsse  ex  ab- 
sentia  nicht  abzuweisen  brauchen.    Dieser  Befund  ist  nun  folgender. 

a)  Von  einer  dreimaligen  Landschenlmng  redet  Pa  direct  35,  uff.  bei  der  Segnung 
Jakobs;  vgl.  w^ß-ha^dr^s  ^ä8§r  napoMi  Iqbrahdm  ulji^xdq,  bchä  *^§nnd  35,  12*.  Ein 
älterer  Jakobssegen  wird  von  Pa  48,  3  f.  citiert.  Einen  entsprechenden  Segen  Abrahams 
scheint  femer  28,  4  vorauszusetzen,  aber  die  ganze  Stelle  ist  interpoliert,  s.  §  107.  Er- 
halten ist  eine  Verheißung  an  Abraham  aus  Pd  und  P^  (Gap.  17). 

b)  Aus  E  sind  zwei  wahrscheinlich  nicht  primäre  Stücke  erhalten,  in  dem  Segen, 
der  an  Jakob  vor  der  Fahrt  nach  Aegypten  Ea*  46,  2  ff.  ergeht  (vgl.  §  131  zur  Stelle), 
und  in  einem  Gitat  Ea*  50,  24 f.  (s.  §  137  zur  Stelle),  das  von  dreifacher  Verheißung  redet. 
Dazu  kommt  der  (deuteronomistische)  Einsatz  in  Ea  22, 14— 18  bei  der  Opferung  Isaaks. 

c)  Von  den  J-Fäden  hat  (wenn  wir  vom  'Abrahamsbund'  absehen)  J^  nur  die  ganz 
kurze  Verheißung  an  Abraham  12,  7,  Ja  die  ausgeführtere  13,  14^ — 17  und  die  kürzere 
an  Isaak  26,  24  f.  (s.  §  104,  5).  Mit  der  ersteren  berührt  sich  im  Wortlaut  in  J^  die 
Verheißung  an  Jakob  28, 13  —  15.  Außerdem  hat  Jß  einen  secundären  Einsatz  bei  'Isaak 
in  Grerar',  26,  i  ff. 

d)  Die  Verheißungen  sind  —  sehr  natürlich  —  in  der  Hauptsache  an  Wande- 
rungen angeknüpft:  so  Ja  13,  I4^ff.,  J^  12,  7  an  den  Einzug  Abfahams  in  das  Land 
Kanaan,  Jß  28, 13 ff.  an  Jakobs  Flucht  zu  Laban,  J^  26,1.  Ja  26,  24 f.  an  Isaaks  Wan- 
derung nach  Gerar;  Ea  46, 2 ff.  an  Jakobs  Auszug  nach  Aegypten;  Pa  35, 1 1  ff.  -|-  Pa(?)  48,  3  f. 
an  Jakobs  Zug  von  Sichern  nach  Bethel  (vgl.  dazuPa  28,4  den  Segen  Isaaks  an  Jakob  vor 
dessen  Reise  zu  Laban  und  §  107).  Ausnahmen  machen  nur  bei  PdP^  die  Anknüpfung 
an  die  Beschneidung  Cap.  17  und  in  Ea  das  interpolierte  Stück  in  der  Greschichte  von 
Isaaks  Opferung  22,  14 — 18  (50,  24!  ist  beziehungslos);  endlich  unser  Abrahamsbund. 
Daß  dieser  letztere  Typus  der  Anknüpfung  stoffgeschichtlich  jünger  ist,  als  der  Haupt- 
typus, bedarf  keines  Beweises. 

e)  Abraham  erhält  in  Ja  13,  14^  ff.  JS  12,  7  die  Verheißung  auf  dem  Zuge  von 
Sichem  nach  Bethel.  An  einen  Zug  Jakobs  von  Sichem  nach  Bethel  bez.  Bethel  allein 
knüpfen  Pa  35,  uff.  48,  3 f.  an.  In  Bethel  hat  auch  nach  Jß  28,  13 ff.  Jakob  die  Theo- 
phanie,  bei  der  er  die  Verheißimg  empfängt.  Gegenüber  dieser  fünffachen  Überein- 
stimmung kommen  die  Abweichungen  Isaak  in  Gerar  Jß  26,  i.  Ja  26,  24  f.  und  Jakob  vor 
der  Reise  nach  Aegypten  Ea  46,  2  ff.  nicht  in  Betracht.  ES  28,  19.  31,  13  und  Ea  35,  i.  3.  6 
reden  zwar  an  vergleichbarer  Stelle  auch  von  Bethel,  aber  was  sie  berichten,  klingt 
nicht  so,  als  ob  dort  ein  entsprechender  Segen  ausgefallen  sei.  Demnach  scheint  der 
Segen  in  Ea  systematisch  erst  an  eine  spätere  Stelle  (46,  2 ff.)  verschoben  zu  sein. 

8)  Als  alter  Kern  der  ganzen  Traditionsmasse  läßt  sich 
hiernach  mit  ziemlicher  Wahrscheinlichkeit  eine  in  Bethel  oder 
auf  der  Heise  nach  Bethel  erfolgte  Theophanie  mit  ent- 
sprechender Verheißung  herausschälen.  Berichtet  werden 
beide  von  den  zwei  Patriarchen,  die  zu  Sichem-Bethel  Be- 
ziehungen haben,  d.  h.  von  Abraham  und  Jakob :  Isaak  steht  außer 
Coimex   mit  diesen  Orten,   darum  hören  wir  auch  bei  ihm  von 
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einer  solchen  Verheißung  nichts,  außer  bei  den  generalisierenden 
Zeilen  P«  35, 12  und  Ea*  50,  24 ff.,  die  oben  7,  a  und  b  citiert  sind. 

9)  Mit  Eücksicht  auf  die  von  Wellhausen,  Prol.  ^^3  Fuß- 
note erörterten  Tendenz  der  Rückwärtsverschiebung  alter  Sagen- 
motive (vgl.  auch  oben  §  83)  wird  man  Jakob  als  den  ursprüng- 
lichen Träger  des  Segens  ansehen  müssen:  an  ihn  ist  er  in 
J/3 — E« — P«  (auch  48,  3 — 5)  angeknüpft.  Demnach  wird  auch  der 
'Abrahamsbund'  einer  jüngeren  Schicht  der  Sagenbildung  ange- 
hören. Immerhin  könnte  er  natürlich  auf  der  Sagenstufe,  die 
J/i  und  Jrf  repräsentieren,  bereits  vorhanden  gewesen  und  daher 
auch  in  diesen  Quellen  schon  primär  mitbehandelt  gewesen  sein. 
Daß  das  aber  in  Wirklichkeit  nicht  der  Fall  gewesen  ist,  ergibt 
sich  aus  folgenden  weiteren  Erwägungen. 

10)  Nur  die  öine  Zeile  P«  35, 12  und  der  Einsatz  Ea*  50,  2 4 ff. 
(oben  No.  8)  kennen,  wenn  wir  vom  Abrahamsbund  absehen,  direct 
eine  dreifache  Verheißung  innerhalb  eines  und  desselben  Quellen- 
fadens (die  Verweisung  auf  die  hirkäß  'abrahdm  28,  4*  ist  secundär, 
s.  §  107):  Doppelverheißung  ist  zweimal  sicher  durch  Interpolation 
entstanden,  bei  E«  [22,  14 ff.  :  Opferung  Isaaks!]  :  46,  2 ff.,  und  bei 
J/3  [26,  iff.  :  Isaak  in  Gerar!]  :  28,  13  ff.,  einmal  vielleicht  durch 
jüngere  Erweiterung:  Ja  13,  14^ ff.  :  26,  2 4^ f.  (§  104,  5).  Hierzu  käme 
dann  die  neue  Dublette  3ö  12,7:  Abrahamsbund,  und  die  Triplette 
Jß  a.  a.  0.  +  Abrahamsbund.  Ich  kann  bei  dieser  Sachlage  diese 
letzteren  Reduplicationen  um  so  weniger  für  an  ihrer  Stelle  ur- 
sprünglich halten,  als  auch  bei  anderen  Varianten  (wie  z.  B.  der 
in  §  83  erörterten)  jeder  Quellenfaden  nur  eine  Variante  zu 
bringen  pflegt 

Zu  diesen  Allgemeinbedenken  kommen  nun  sehr  erhebliche 
Specialbedenken,  wenn  wir  auf  die  Einzelheiten  des  Abrahams- 
bundes eingehen. 

11)  Der  Anteil  von  A  weist  nach  Inhalt  und  Ausdruck  in 
eine  dem  sonst  festgehaltenen  Standpunkt  der  Genesis  femliegende 
Anschauungsweise.  Über  das  Einzelne  s.  die  Zusammenstellungen 
bei  GüNKEL  161. 

Hinzuzufügen  wäre  dem  dort  Gebotenen  etwa  noch,  daß  auch  die  Vorstellung  von 
einem  'Lohn  Gottes',  der  in  die  Zukunft  weist,  dem  prophetischen  Gedankenkreis  zuföllt: 
Jes.  40,  IG.  62,  II.  Jer.  31,  16,  und  (in  einer  Prophetie)  2  Chr.  15,7;  sonst  noch  Ps.  127,  3. 
In  der  Gen.  wird  ^ach4r  nur  vom  Lohn  for  geleistete  Arbeit  gebraucht  (ein  'Lohn  Gottes' 
wird  zwar  Ea  30, 18  zur  Etymologie  des  Namens  jiUachär  verwendet,  aber  das  ist  auch 
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ein  Lohn,  der  für  eine  bestimmte  Leistung  bereits  gezahlt  ist).  Der  Gedanke,  dafi 
speciell  die  Verheißung  eine  Art  Vergeltung  für  Frömmigkeit  und  Gehorsam  sei,  kehrt 
wohl  in  P  17, 1 f.,  sonst  aber  nur  in  den  Interpolationen  in  Ea  22,  i4flF.  und  Jß  26,  iflF. 
wieder:  an  den  übrigen  Stellen  erscheint  sie  als  freies  Geschenk  Gottes:  Ja  13,  i4fir., 
Jß  28, 13  tf.,  J^  1 2,  7,  Ea  46,  2  ff.,  selbst  in  P  35,  1 1  ff.  48,  3  ff. 

12)  Hierzu  kommt  eine  wenn  auch  nicht  gerade  große,  doch 
nicht  außer  acht  zu  lassende  Differenz  der  metrischen  Technik. 

Das  Schema  7  K  wird  in  Jß  vorwiegend  in  der  Form  7:3,  seltener  in  der  Form  7 :  4 
verwendet.  Zusammen  sind  es  91  Dreiheber  gegen  32  Vierheber,  die  hier  in  Betracht 
kommen.  Die  Zahlen  für  die  einzelnen  Abschnitte  in  Jß  sind:  XIV  7:0,  XVII  2:1, 
XXUI  10:3,  XXVIf.  19:3,  XXXIV  4: 6,  XXXVn  1:0,  XLI  14:2,  XLV2:3,  XLVm  11:2, 
XLIX  11:3,  LXXI  3 :  o,  LXXH  3  : 3,  bei  A  im  Abrahamsbund  aber  ist  das  Verhältnis  4 : 6. 

13)  Entscheidend  ist  aber  wohl  Folgendes.  J/J  setzt  in 
Cap.  IG  bei  den  Völkertafeln  ein,  und  kommt  dann  Cap.  ii  beim 
Stammbaum  Therahs  wieder  zum  Vorschein,  der  zunächst  eine 
Art  Fortsetzung  zu  den  Völkertafeln  bildet,  dann  aber  in  Er- 
zählung umschlägt.  Dies  Bruchstück  bricht  bei  der  Notiz  über 
Saras  Unfrachtbarkeit  mitten  im  Vers  mit  den  Worten  'en-Wi  waidd  \ 
II,  30*"  ab.  Diese  Worte  aber  ergänzen  sich  bei  Überspringung 
des  Abrahamsbundes  mit  den  ebenfalls  metrisch  unvollständigen 
Eingangsworten  der  nächsten  Partie  von  J/i,  tcdiak  Ufxä  \  misrtß,  usmäh 
haidr  16,  i""  wieder  gerade  zu  einem  Siebener.  Nach  den  vielen 
Parallelen  zu  dieser  Erscheinung,  die  §  44  aufführt,  ist  das  gewiß 
kein  bloßer  Zufall,  sondern  ein  Beweis  dafür,  daß  in  J/J  16,1*" 
einst  die  directe  Fortsetzung  von  11,  30  bildete. 

14)  Nach  allem  dem  dürfte  unser  Stück  A  sicher  als  eine  im 
deuteronomistischen  Sinne  gehaltene  Auffftllung  von  J/i  zu  be- 
trachten und  danach  genauer  als  J/i*  zu  bezeichnen  sein  (vgl. 
§  65,  8).  Der  alte  Text  von  J/J  hatte  ja  hier  (im  Gegensatz  zu 
Ja  und  Jrf)  eine  scheinbare  Lücke,  insofern  dies  J/J  nur  einen 
Jakobs-,  nicht  auch  einen  Abrahamssegen  kannte  (auch  ein  Jakobs- 
segen ist  ja  in  J/i  nachgeholt:  oben  No.  7,  c.  10).  Die  ganze  Dar- 
stellung ist  aber  zu  gewandt,  als  daß  man  unser  Stück  mit  den 
gewöhnlichen  Interpolationen  ganz  auf  eine  Stufe  stellen  könnte. 
Ich  habe  daher  hier  (wie  bei  P«*  im  ersten  Schöpfungsbericht, 
§65)  die  Eandleiste  für  J/i  beigefügt,  dessen  Form  im  wesent- 
lichen unser  A  nachbildet. 

Daß  unser  Stück  eine  Ergänzung  nicht  zu  J/i,  sondern  zu  ia 
wäre,  scheint  mir  dadurch  ausgeschlossen,  daß  nach  Ausschaltung 
von  Cap.  14  die  entsprechende  Verheißung  in  J«  13,  14 — 17   fast 
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unmittelbar  vorhergeht.  Anknüpfung  an  Jrf  verbietet  das  Stück  B, 
das  die  metrische  Form  dieser  Quelle  teilt,  und  also  wohl  ebenso 
zu  ihr  gehört,  wie  A  zu  3ß. 

15)  Daß  ich  auch  das  Stück  B  innerhalb  des  Gefüges 
von  Jrf  für  secundär  halte,  ist  oben  No.  6  bereits  angedeutet: 
ich  bezeichne  es  daher  mit  Jd*  (No.  14).  Das  alte  Jd  hatte 
zwar  in  12,  7  bereits  einen  Abrahamssegen,  aber  er  war  so 
knapp  bemessen  (er  umfaßt  nicht  einmal  eine  ganze  Langzeile), 
daß  er  wohl  eine  weitere  Ausführung  vertrug.  In  seinen  An- 
schauungen und  seiner  Ausdrucksweise  entfernt  sich  der  Verfasser 
von  B  übrigens  ebenso  von  dem  sonst  in  der  Genesis  Geltenden, 
wie  der  Verfasser  von  A. 

Bekannt  ist  die  Übereinstimmung  des  Opferritus  von  V.  9!  mit  Lev.  i,  6ff.  12 ff. :  17 
(vgl.  auch  Jer.  34,  18 f.:  Dilliiakn  249).  -  Mit  dem  Deut,  ist  unser  Stück  verbtmden 
durch  die  Formel  ^ädonäi  jahw^^  die  außer  hier  2'.  8'  im  Pentateuch  nur  noch  Deut. 
3,  24.  9,  26  wiederkehrt  (Dillmann  247),  und  vor  allem  durch  durch  das  typisch-deutero- 
nomistische  l9nitdh  7^  (s.  zur  Stelle). 

16)  An  Einzelheiten  ist  etwa  noch  Folgendes  zu  bemerken. 

15,  I.  Der  Dreier  ^axdr  Jiqdbarim  ha^eU§  ließe  sich  mit  i^  schematisch  zu  einem 
umgekehrten  Siebener  verbinden.  Aber  damit  fiele  das  metrische  System,  das  vor  1° 
einen  Eurzvers  (und  zwar  hier  einen  Vierer,  oben  No.  12)  verlangt.  Es  wird  also  ur- 
sprünglich bloß  die  typische  Prophetenformel  waihi\jdhq/r-jahtc^  dagestanden  haben,  und 
der  Eingang  nur  redactionell  vorgesetzt  sein,  um  nach  dem  Einsatz  von  Cap.  14  wieder 
einzulenken.  Daß  ein  solcher  Zusatz  an  E  erinnert,  braucht  nicht  zu  verwundem  (vgl. 
auch  §  96).  Übrigens  entspricht  ^axdr  hudbarim  lia^hlV^  mit  folgendem  einfachem  Per- 
fectum  nicht  einmal  genau  dem  Sprachgebrauch  von  E,  das  in  der  Gen.  sonst  immer 
wq%h%  'qxar  (oder  ^qxäre)  h.  h.  mit  folgendem  )  -|-  Subst.  oder  ^  gebraucht:  w9ha*lohtm 
nii4d  'g^-'o^ro/kiw  Eß  22,  i',  wqjjiqsöf  pqr'6  Ea  40,  2\  wqjjom^  Idjös^f  48,  i  (wegen 
wq^uggäd  labrahäm  22,  20  vgl.  §  96). 

15,  x^.  h9fnaxz§  ist  Einsatz,  denn  es  zerstört  den  Vers  und  ist  ein  prophetisches 
Wort  (es  steht  sonst  nur  in  den  Bileamsprüchen  Num.  24,  4.  16  und  Ez.  13,  7).  Das 
Wort  ist  auch  sonst  anstößig,  denn  von  einem  wirklichen  Traumgesicht  kann  nicht 
ernstlich  die  Rede  sein  (Wellhausbn,  Comp.  2 1  u.  a.).  —  Der  Einsatz  stammt  nicht  aus  E, 
denn  dies  sagt  sonst  hdmar^Öji  [hqllaiUi^  46,  2  (in  einer  jüngeren  Erweiterung,  §  131  zur 
stelle)  oder  haxWm.  Dies  haxWm  selbst  aber  ist,  wie  zu  20,  3  gezeigt  werden  wird, 
auch  in  E  selbst  erst  nachträglich  eingesetzt,  um  einer  späteren  Anschauungsweise  Aus- 
druck zu  geben.  ~  i*'.  °  'arftf  Sam. 

15,  2^.  u^fn-m^s^q  bepi^f^f^^^z^r  verlängert  den  Vers  um  gerade  so  viel  als  hernach 
in  Jß*  an  3**  fehlt.  Dorthin  gehören  also  diese  Worte  (§  63,  2),  und  sie  finden  da  auch 
guten  Sinnesanschluß  (man  beachte  den  Parallelismus  membrorum).  In  3^  muß  ja 
geradezu  ein  bestimmter  Name  genannt  gewesen  sein,  auf  den  das  z^  4^  zurückweisen 
kann:  das  vage  b^-bejn  allein  reicht  dafür  nicht  aus.  —  Daß  das  ganz  törichte 
[hü  dqmm§i§q]  zu  streichen  ist,  dürfte  seit  Hitzig  feststehen.  Der  Sinn  von  ii^pi-m^s^ 
beßi  bleibt  freilich  dunkel.  Die  Nichtnennung  des  Namens  ^^^§z§r  in  Cap.  24  Ja  er- 
klärt sich  zur  Genüge  daraus,  daß  dort  eine  andere  Quelle  redet:  noch  besser  aber, 
wenn  auch  hier  der  Name  nicht  einer  alten  Tradition  von  Jß  entnommen  ist. 
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15,  3*-  Vabram],  s.  §  52,  i.  —  3^.  ""firäS  Sam.  —  4^.  ""mimnUch  LXX  (wie  P*  17,  6»», 
Pa  35,  II.  —  5*.  (Üy  war  mit  LXX.  Pei.  Vulg.  zu  ergänzen,  weil  der  Rhythmus  sonst 
schlecht  wird.  —  5^.  haSsamdim  Sam.,  rhythmisch  besser.  —  In  5°  läßt  umgekehrt  LXX 
18  gegen  das  Metrum  aus.  —  6.  Vor  dem  auf  alle  Fälle  doch  sprachlich  aufßOligen 
W9hf*min  hajahw^  (^helohim  Pes.  Vulg.)  ist,  wie  das  Metrum  zeigt,  etwas  ausgefallen,  was 
die  Perfectconstruction  rechtfertigte.  —  °  lisäaqa  LXX  Pes.  Vulg. 

15,  7^.  °  ^(hhim  LXX.  —  Ungehörig  ist  wie  bekannt  die  Erwähnung  von  '«r  kaidtm; 
vgl.  femer  ^äni  gegen  A  i*'  und  B  14*.  Am  einfachsten  kommt  man  wohl  über  die  Stelle 
hinweg,  wenn  man  *äni — hqzzoß  als  Einsatz  betrachtet,  der  eine  andre  Rede  Jahwes  ver- 
drängt hat.  Auf  Abrahams  Frage  V.  2  muß  ja  auf  alle  Fälle  Jahwe  erst  wieder  ant- 
worten, ehe  Abraham  mit  V.  8  weiter  fragen  kann.  Aus  dieser  verdrängten  Rede  muß 
das  V.  7  schließende  l9ri8tdh  stammen,  das  mit  7^  metrisch  nicht  zusammengeht,  mag 
man  als  Vierer  laß^J^jldch  ^§f-ha^dr§§  \  hqzzöß  l9ristdh  oder  als  umgekehrten  Fünfer 
lapsp  lach  I  etc.  lesen.  Sachlich  ist  UriStdh  als  Vorbereitung  auf  das  folgende  'iraS^nd 
für  den  Text  von  Jd*  tmentbehrlich.  Es  ist  übrigens  wie  bekannt  ein  specifisch  deu- 
teronomistischer  Ausdruck  (Dillmann  249  u.  a.).;  '§ß-ha'dr^^  hazzoß  l9riitäh  steht  Deut. 
3, 18,  hriitdh  allein  im  Deut,  noch  23mal  (Jos.  i,  11.  13,  i  [beide  wohl  deuteronomistisch]. 
Esr.  9,  II;  dazu  hriüäch  ^§ß-'^§8  mdiür^ch  Gen.  28,  4**  in  einer  Glosse  zu  Pa  (vgl.  §  107), 
und  hrüto  i  Reg.  21,  16.  18).  —  Anhangsweise  sei  bemerkt,  daß  die  jarw^  verschiedener 
Bedeutung  in  3^.  4**  und  7^.  8^  sich  auf  A  und  B  verteilen. 

i5f  9^.  °  qax-^  Sam.  —  9^.  Das  Part.  m9SullaS  wird  für  unsere  Stelle  als  'drei- 
jährig' gedeutet,  was  es  sonst  nicht  heißt  (i  Sam.  i,  24,  das  Dillmann  249  anführt,  gehört 
nicht  mit  Sicherheit  hierher,  weil  M  dort  verderbt  und  die  Form  ni98ullä8  nur  nach  LXX 
erschlossen  ist).  Die  Erklärung  ruht  sichtlich  nur  auf  der  Übersetzung  mit  TQLstl^tüv 
LXX.  Ist  sie  aber  grammatisch  überhaupt  möglich?  Muß  man  nicht  auch  hier  ent- 
weder 'gedreifacht'  (so  Onkelos)  oder  'gedrittelt'  erwarten,  wie  sonst  (zum  letzteren 
vgl.  w^itüaSt  ^§P'g9bÜl  ^ar§äch  Deut.  19,3)?  Mit  'dreifach'  ist  aber  freilich  ebensowenig 
etwas  anzufangen,  wie  mit  der  'Dreijährigkeit'  der  Opfertiere  (s.  die  Commentare).  Aber 
könnte  nicht  in  einem  'gedrittelt'  irgend  eine  Hindeutung  auf  eine  besondere  Art  der 
Teilung  der  Säugetiere  (im  Gegensatz  zu  den  Vögeln,  nach  Lev.  i)  stecken?  Man 
brauchte  dann  nicht  mit  Gunkel  159  eine  Lücke  vor  V.  10  zu  vermuten,  in  dem  die 
Teilung  der  Tiere  sonst  in  der  Tat  etwas  abrupt  auftritt.  Aber  freilich  scheint  auch 
die  Drittelung  nicht  zu  bqttduch  10^  zu  stimmen  (wofi'lr  "  baßör  Sam.  doch  offenbar  nur 
Verderbnis  ist).  —  10**.  -fts  <^'fß'yhißr6  Sam.  —  lo*'.  w9'§ß-hassipporim  löJba^är  Sam. 
(LXX.  Vulg.):  rhythmisch  etwas  gefölliger.  —  11**.  LXX  schiebt  gegen  den  Vers  nach 
hdpp9^arim  tcc  di>xoTOiirjiiaToi  airav  =  -f^l^gizremy  (Ball  64)  ein,  nach  17*  [vgl.  Frankel  54]. 
—  xa^.  [w9ßardeTnd  nafdld  ^ qh'* qhrdrn]  paßt  nicht  in  das  metrische  System  und  nicht  in 
den  Zusammenhang  (Wellhausen,  Comp.  22  Fußnote).  Der  Vers  wird  von  derselben 
Hand  eingesetzt  sein,  die  in  V.  i  hdmqxz^  interpolierte:  der  kommende  Sonnenuntergang 
mußte  ja  geradezu  dazu  auffordern,  den  für  eine  gewisse  Zeit  üblichen  Apparat  der 
Uxrdemd  in  Tätigkeit  zu  setzen. 

15,  la*'  ist  bekanntlich  in  Unordnung,  aber  es  geht  nicht  an,  xäsechd  schlechtweg 
zu  streichen,  weil  damit  der  Vers  zerstört  wird.  Vielmehr  haben  offenbar  Sns'^fi^  und 
nsün  zunächst  ihre  Plätze  getauscht,  und  dann  ist  vor  rns'^fi^  ein  "  ausgefallen.  So 
kommt  erst  ein  glatter  Sinn  in  die  Stelle.  Als  die  Sonne  dem  Untergang  nahe  ist, 
da  verfinstert  sie  sich  (man  vocalisiere  also  xasdcha,  wie  Micha  3,  6):  darüber 
gerät  Abraham  in  große  Angst.  Dann  spricht  Jahwe  (der  hier  also  unsichtbar 
zu  denken  ist),  V.  13;  und  endlich,  als  es  ganz  dunkel  geworden  ist,  manifestiert 
er  sich  durch  Rauch  und  Feuer  auch  dem  Auge  (V.  17),  und  dadurch ,  bekräftigt  er 
die  Verheißung.  —  13*.  <^jqhwfy,  s.  §  50,  2,  a.  —  13*'.  Daß  die  'vierhundert  Jahre' 
von  M  ein  Einsatz  sind,  darf  man  wohl  als  zugegeben  betrachten.  Sie  stören  auch 
das  Metrum  (ebenso  wie  der  Zusatz  •\(^w9hdr9^iiyjla?i^iy  LXX  hinter  tv9Unnü).  — 
X4*.  ""jq'bidü  Sam. 
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Nach  15, 14*  maß  ein  Dreier  ansgefaUen  teiiL,  der  etwa  aber  den  Inhalt  too  Jahwes 
Htrafgericht  etwan  fjonaueren  sagte.  Nach  dem  bloßen  dän  ^atwchi  scheint  mir  wenigstens 
der  Ül^ergang  za  dem  folgenden  wqxre-dien  etc.  anch  sachlich  etwas  zu  onTennittd^t 
KU  sein.  —  Aus  14"  ist  natürlich  [birchus  gadöt]  za  entfernen,  als  steigernder  Zusatz  im 
Oenchmack  von  V  ^'vgl.  §  55,  6;;  desgleichen  ist  der  ganze  Y.  15  aoszoschalten  (darüber 
dfirfte  kein  Dissens  mehr  herrschen;.  Dann  rücken  H'^-f  16*  za  einem  glatten  Sechser 
zasaramen  (§  44,  2;,  der  aach  inhaltlich  za  dem  Ton  des  ganzen  Orakels  gat  paßt 
{'\(hennay  LXX  hinter  je^p^ü  ist  aas  16*  anticipiert,  vgl.  §  61).  Was  aber  dann  in  16^ 
noch  kommt,  [ki  lö-ialem  'dwon  hd*mori  'ad-hennä],  ist  in  jeder  Beziehang  anstoßig: 
formell  darch  das  nachklappenide  zweite  hennä  and  die  anmetrische  Form;  inhaltUch, 
weil  die  gewollte  Motivierang  in  diesen  Zasammenhang  hinein  doch  gewiß  nicht  paßt, 
and  weil  die  Anführang  eines  Namens  in  einem  Orakel  stört,  das  sich  sonst  in  tanlichst 
dunkle  Allgemeinheiten  einhüllt  (werden  doch  selbst  die  Aegjpter  nicht  einmal  genannt); 
quoUengeflchichtlich,  weil  der  Text  B  wenigstens  im  weiteren  Sinne  za  J  gehört,  J  aber 
die  Landesbewohner  nicht  hd*mari^  sondern  hqknq^nt  nennt;  metrisch  endlich  aach  noch 
dadurch,  daß  die  Worte  das  Schema  6  :  3  durchbrechen.  —  15^.  ^ (w9ypiqqaber  Sam. 
Pe«.  (LXX.  Vulg.  O;.  —  lö*.  ""wdd^r  <JiayrWt  jajm  Sam. 

Mit  15,  i8***  kommt  noch  einmal  A  zu  Worte  (oben  No.  2).  —  i8*.  iam  LXX  für 
bqjj5m  hatii.  —  ^  ^(lohtm  LXX.  —  Der  Rest  von  i8<'  an  ist  als  interpoliert  anerkannt. 
Heine  metrische  Form  entspricht  weder  der  von  A  noch  der  von  B.  —  In  19  ist  (to^yi^ 
ergänzt,  um  die  Zerdehnung  '^/>-  zu  vermeiden.  —  In  21  schiebt  LXX  vor,  Sam.  hinter 
iV9^ ip-haggirgaM  noch  W9'^p-hqxiwwi  ein;  das  gäbe  dann  6:4  statt  8. 


XXIII.   Hagaps  Flucht:  16, 1—16  (J^,  Pi^  und  Px). 

§  87.  Der  alte  Bestand  dieses  Stückes  gehört  fast  ganz  zu  J^ 
(über  den  Anschluß  an  11,30  s.  §  86,  13).  Von  den  Stückchen 
aus  P  weist  V.  1 6  wohl  sicher  auf  den  Chronologen  P^ ;  möglicher- 
weise gehört  diesem  auch  3^  an.  Der  Eest  ist  so  Undefiniert, 
daß  ich  ihm  mangels  besonderer  Anhaltspunkte  der  Gruppe  Px 
zugewiesen  habe. 

10,  a'*.  Der  Schluß  ist  durch  den  Einsatz  ans  P  abgeschnitten.  —  4'.  (^^gtrdmy^ 
i^lwnno  4^.  8"  (^Jia^äry  s.  §  50,  2,  a.  —  5*'.  (^wattahdry  (§  50,  2,  i)  wird  sowohl  durch  den 
Stil ,  wie  durch  das  Metrum  gefordert.  —  s**-  °  '(lohim  LXX.  —  6^  °  Ufantch  LXX.  Pes. 

10,  7*.  Die  Auslegungen,  durch  die  man  die  innem  Widersprüche  beim  Auftreten 
des  in (^V ach  j^^hwf  in  den  alten  Sagenquellen  zu  beseitigen  sucht,  kann  ich  mir  nicht 
aneignen.  Natürlich  leugne  ich  nicht  den  Umschlag,  der  in  der  Auffassung  der  Theo- 
phanien  eingetreten  ist:  aber  ich  leugne,  daß  die  Vorstellung  von  dem  mqVdch  jqhw^ 
als  einem  Surrogat  von  Jqhtc^  selbst  schon  zu  der  Zeit  entwickelt  war,  wo  die  alten 
(^enesistoxte  entstanden,  von  denen  allein  hier  die  Rede  ist  (für  die  andern  Quellen  kann 
ich  die  Frage  nicht  untersuchen).  In  diesen  alten  Texten  ist  das  maVach  jahw^  bez. 
^ilohtm  einfach  ein  secundHorer  Einsatz  für  jiihwi  ^^^  ^ißohimy  der  den  Anschauungen 
einer  splltern  Zeit  gerecht  werden  sollte.  Es  zeigt  sich  hier  (vgl.  §  60)  dieselbe  Tendenz, 
welche  bei  der  Geschichte  von  den  Götterehen  die  ha*lo1i%m  in  'b9ne  hd*lMm  verwandelt 
(§71)  und  be\  Theophanien  Zusätze  wie  h9mqxjst  (zu  15,  1^)  oder  hqxlom  [zu  20,  3)  hervor- 
gerufen hat.  -  In  unserem  Capitel  paßt  das  nwirädi  jqhw^  sehr  charakteristischer  Weise 
nur  in  den  beiden  sicher  interpolierten  Versen  9  und  10  in  das  Metrum,  aber  nicht 
bei  dem  alten  Text  von  J/J  16,  7'  (11*  ist  nicht  gerade  entscheidend,  aber  der  Draer 
paßt  doch  besser  zur  Technik  von  J(?  ab  ein  Vierer  mit  der  volleren  Formel,  s,  §  86, 12). 
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Geradezu  absurd  scheint  mir  inhaltlich  wqjjihnä'  ^(lohfm  ^fß-qOl  hqnna^dr,  wqjjiqra 
fmoZ'adi  ^flohtm]  ^§hha^dr  Ed  21,  17%  bei  dem  auch  der  metrische  Rahmen  ebenso  ge- 
sprengt ist  wie  bei  den  Siebenem  wqjjiqrä  ^elau  [maVach]  jqhw^  min-licßmmqim, 
wqjjdnifr:  ^abrahäm  ^qhrahdm  Ea  22,11'  (hier  weist  schon  das  für  E  unmögliche  jo/fwf 
auf  Correctur  hin),  und  wqjjomfr  ^eldi  [niqrqch  hay^ohim:  [bqxlöm]:  jq'qöt!  wa^omqr: 
hinnhd!  wqjjömqr  Ea  31, 11.  Dann  bleibt  von  den  Genesiss teilen  nur  noch  der  correcte 
Siebener  wqjjiqrä  mqVach  \  jqJiw^  *§l-^qbrahäni  \  sentß  min-hqSsamqim  wajjömqr  22,  15, 
aber  der  gehört  ja  nicht  zu  Eck,  sondern  zu  einem  bekannten  deuteronomistischen  Ein- 
satz. —  hqmmqVdcli  hqggo^el  ^ojn  mikkgl-rd^  Ey  48,  16'  fällt  nicht  hierher,  mag  nun 
hqmfnqVdch  alt,  oder  für  ein  drittes  ha^lohim  eingesetzt  sein.  —  7'.  •flmqVcich]  jqhwf 
<'^m>  LXX. 

16,  7**.  Die  Bedenken,  welche  gegen  die  specialisierte  Ortsangabe  erhoben  werden 
(Ball  65.  Holzinqer  152.  Gunkel  164),  werden  durch  das  Metrum  nicht  bestätigt,  sofern 
nicht  eine  tiefergehende  Verderbnis  vorliegt,  die  wir  nicht  mehr  beseitigen  können 
(man  beachte  in  dieser  Beziehung  die  beiden  umgekehrten  Siebener  6^.  7**  +  8*).  Nur 
das  aus  7*  repetierte  (§61,  i,a)  [^ql-Jia^qiri]  ist  mit  Pes.  Vulg.  zu  streichen  (bei  Luc. 
fehlt  alles  von  bqmmidhdr  ab).  —  In  8*  schieben  Pes.  Vulg.  nach  wcfjjöm^  ein  t<(/a//>, 
LXX  erst  recht  unmögliches  f^/a/i  mqVqch  jqhw0  ein.  —  8**.  ^bäpt  Sam.  (doch  wegen 
des  Reimes  kaum  alt;.  —  16,  9 — 10.  Wellhausens  einleuchtende  Annahme  (Comp.  19  f.), 
diese  beiden  Verse  seien  von  verschiedener  Hand  eingesetzt,  wird  noch  durch  die  Ver- 
schiedenheit des  Metrums  bekräftigt.  —  9**.  ^jaddh  Sam.  Pes.  Vulg.  —  11**.  Die  sonder- 
bare Form  to9Jolädt  M  ist  auch  metrisch  sehr  hart.  Es  ist  gewiß  w3Jol4d§ß  das  Ur- 
sprüngliche bei  dieser  'forma  mixta'  (Gesenius - Eautzsch  §  80,  d).  —  (^^^ß-^hmo  Sam., 
rhythmisch  glatter. 

16, 13*.  LXX  störend  wqttiqrd  ^ha^ary.  —  Für  "X"  M  hat  Sam.  hier  und  13*»  nx", 
PeS.  hier  |L|mO  )o»ä.,  in  13*»  O;  LXX.  Vulg.  hier  ^el  ro't,  in  13**  xai  yäg  ivitniov  t6ov 
6fp^ivta  fMw  LXX,  hie  vidi  posteriora  videntis  me  Vulg.  —  13**  ist  arg  verderbt  und  auch 
metrisch  unmöglich.  Da  an  dieser  Stelle  höchstens  ein  Vierer,  wahrscheinlich  sogar  nur 
ein  Dreier  gestanden  hat,  ist  auf  alle  Fälle  das  mindestens  sehr  überflüssige,  eher 
störende  Jbf  atMrä  zu  streichen  (vgl.  I,  §  241).  Auch  dann  bleibt  aber  noch  zuviel  übrig. 
Schon  deshalb  ist  mir  auch  Wellhausens  Ergänzung  (Prol.  329  f.)  hä^qm  ^(lohlm  vaHJn 
(jiod*fx%y  ^qxäre  r^'t  nicht  annehmbar:  der  darin  liegende  Gedanke  ist  mir  überdies 
für  das  Beduinenweib  etwas  zu  compliciert.  Mir  scheint,  dafi  der  Eingang  des  Satzes 
'ortä  *€l  r^'f  notwendig  auch  eine  Fortsetzung  in  der  2.  Person  erfordert  (zu  der  i.  Person 
ra'f^  paßt  jedenfalls  auch  hälöm  nicht,  das  nur  'hierher'  bedeutet,  und  nicht  'hier', 
wie  man  allein  für  unsere  Stelle  zwangsweise  ansetzt),  und  daß  der  Text  von  13^  doch 
mindestens  einen  gewissen  lautlichen  Anklang  an  das  etymologisch  zu  erklärende  Wort 
Iqxdi  roH  gehabt  haben  muß.  Nun  vergegenwärtige  man  sich  die  Situation.  Hagar  ist 
in  die  Wüste  geflohen,  um  sich  vor  ihrer  Herrin  zu  retten  und  zu  verbergen.  Da  redet 
ein  Unbekannter,  den  sie  erst  allmählich  als  höheres  Wesen  erkennt,  sie  die  Fremde  mit 
Namen  und  als  Saras  Magd  an  (vgl.  Gunkel  165):  er  kennt  sie  also,  obwohl  fem  vom 
Hause  der  Herrin,  wo  man  weiß,  wer  und  was  sie  ist:  er  muß  sie  also  von  dort  mit 
seinen  Blicken  verfolgt  haben,  bis  er  zu  ihr  trat.  Also:  'Ja,  du  bist  ein  Gott  des 
Schaaens:  hast  du  nicht  auch  hinter  mir  drein  geschaut?'  oder  hebräisch:  ^qttd  ^U  r^^i: 
häl6  lam-^qxärqi  raH}?  Der  Sprung  von  ^qxqräi  ra^iß  zu  Iqxqi  roH  ist  für  das  Ohr 
und  die  Etymologie  nicht  gerade  viel  schlimmer  als  der  von  \ih-hämon  zu  \ibrahdm  17,  5 
oder  von  rd*a  . . .  b^^Qnfi  zu  ri^uben  29,  32  u.  dgl.  Der  Gang  der  Verderbnis  wäre  dann 
etwa  der  gewesen,  daß  zunächst  das  schließende  n'^M'*  zu  *^2<":  verstümmelt  und  nun 
"^»n  •^■»n»  als  'axärf  ro't  mißverstanden  worden  wäre,  im  Anschluß  an  das  darüber 
stehende  *il  r^'t.  Dann  fehlte  ein  Verbum,  imd  man  ergänzte  das  ratend  durch  ein- 
geschobenes "^n"^«"!.  Zweifeln  läßt  sich  bei  diesem  Deutnngsversuch  natürlich  über  den 
Eingang  des  Satzes.  Ist  M-  richtig,  so  empfiehlt  sich  die  Wahl  eines  Fragesatzes. 
Dann  müßte  aber  hdlötn  doch  wohl  aus  hälo  verderbt  sein  (wie  oben  angesetzt  wurde). 


284  Eduard  Sievers,  [xxni,  2. 

Ist  andrerseits  hälom  echt,  so  könnte  das  Jiä-  vor  ^am-  durch  die  Dittographie  (nach 
n*n35<  und  vor  n^M)  entstanden  sein,  und  man  müßte  etwa  (mit  Beibehaltung  des  Ä»-) 
lesen  Tä-zam-hälöm  ^axäräi  rd*ih:   'denn  selbst  bis  hierher  in  die  Wüste  hat  mich  dein 

o  *  •        •        •  X^ 

Auge  verfolgt'.  Ich  habe  das  im  Text  eingesetzt,  um  möglichst  nahe  bei  der  Über- 
lieferung zu  bleiben,  halte  aber  fast  die  oben  zuerst  angedeutete  Alternative  für  wahr- 
scheinlicher (wegen  der  Wortfolge  ^axäräi  ra^iß).  Ob  man  das  abstractere  '^  r^'t  in 
13*  beibehalten,  oder  etwa  mit  LXX  in  '^  roH  'der  Gott  der  mich  sieht'  corrigieren 
will,  ist  für  die  Hauptfrage  ziemlich  gleichgültig. 

16, 14.  tgara'ä  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  BagaS  LXX  und  die  sonstigen  Nebenformen 
der  Überlieferung  (Ball  66)  passen  nicht  in  den  Vers,  nur  das  Segolat  b§r§d,  hdr^ 
von  M.  —  15^.  (^fß-yiem  Sam.,  rhythmisch  besser  und  wohl  aufzunehmen.  —  ^^äs^r\j 
jdMau<Wy  LXX.  (Pes.). 


XXIV.   Der  Bnnd  der  Beschneidung:  17, 1—27  (Pd,  [Pij]  und  Pg). 

§  88.  Cap.  17  ist  bisher,  soviel  ich  sehe,  för  einheitlich  ge- 
halten worden.  Es  kann  auch  keinem  Zweifel  unterliegen,  daß 
es  in  allen  seineu  Teilen  aus  der  Schule  von  P  hervorgegangen 
ist.  Eine  gewisse  überquellende  Fülle  und  Redseligkeit  muß  sich 
zwar  jedem  Leser  hier  bemerklich  machen:  aber  die  wird  man 
wohl  mit  der  allgemeinen  Neigung  von  P  zur  Ausführlichkeit  in 
bestimmten  Dingen  entschuldigt  haben.  Bei  etwas  genauerem 
Zusehen  aber  treten  doch  typische  Dubletten  in  nicht  ganz  ge- 
ringer Anzahl  hervor: 

Die  99  Jahre  von  i*  kehren  in  24*  wieder.  —  Sonst  vgl.  2*  w^tt9na  h9rijn  hem 
uhendch  :  4*  hinm  d9nßt  ^iUdch\  —  2^  wd*arh%  ^oßäch  him^od  md^öd  -\-  4*  W9liaji^ 
labKjhamdn  göjim  ;  6*  wdhifrejn  ^oßäch  bim* öd  m9*6d,  unßqttich  la^öjim;  3'  wqjjippol 
^abräm  ^ql-panau  =  17';  —  7**  liJijÜß  lach  lelohtm  :  S^  W9hajijn  Idlipn  lel6him\  —  12  :  13 
(speciell  jdUd^hai}  timiqnqßuk§s§f  1 2** :  J9^d  bepdch  umignäß  kqspdch  13');  —  16'  uberdchti 
^oßdh  etc.:  16**  uberqchtth  etc.;  —  23*  hd^^spii  hqjjUm  hqzzt  =  26'. 

Immerhin  könnte  man  sich  diese  Wiederholungen  in  P  viel- 
leicht gefallen  lassen,  wenn  sie  nicht  zum  Teil  mit  einem  deut- 
lichen metrischen  Gegensatz  zusammenfielen.  So  stehen  vor  allem 
von  den  angefahrten  Dubletten  die  Varianten  2^  +  4*-  3*-  7^  i2\  24' 
in  Siebenem,  die  correspondierenden  Varianten  6*.  17*.  8^  13'.  i' 
aber  in  Sechsem.  Damit  dürfte  denn  der  Anteil  zweier  Hände 
an  dem  Capitel  festgestellt  sein,  und  zwar  um  so  sicherer,  als 
neben  zahlreichen  Siebenem  unter  den  Langversen  auch  sonst 
Sechsheber  auftreten  an  Stellen,  zu  denen  keine  Dubletten  vor- 
handen sind  (so  8*".  ly*".  22).  Die  relativ  große  Zahl  der  Dubletten 
aber  schließt  doch  wohl  die  Annahme  aus,  daß  wir  es,  mit  einer 
bloßen  Glossierung  eines  Grundtextes  zu  tun  haben  möchten.  Sie 
erklärt  sich,  wie  in  anderen  Fällen,  nur  durch  die  Voraussetzung, 
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daB  auch  hier  zwei  einst  getrennte  Paralleltexte  mit  einander 
redactionell  verschmolzen  sind. 

Daß  diese  Voraussetzung  richtig  ist,  bestätigt  wiederum  die 
metrische  Form  im  einzelnen.  Hebt  man  die  Stellen  heraus,  in 
denen  Sechsheber  vorkommen,  so  sieht  man  sofort,  daß  diese  fast 
alle  einem  System  6 :  3  angehören.  Sie  fallen  also  einem  als  Pd 
zu  bezeichnenden  Stück  oder  Autor  zu.  Die  übrig  bleibende 
Hauptmasse  aber  bedient  sich  mit  auffallender  Eegelmäßigkeit  des 
sonst  nicht  vorkommenden  Schemas  7:7:3  (bez.  3:7:7),  ftlr  das 
ii^  §  9>  5  ©tc.  die  Sigle  ^  eingefahrt  wurde.  ^) 

Neben  Prf  und  P^  macht  sich  in  i*  vermutlich  wieder  der 
Chronolog  P^  bemerklich  (der  Form  nach  könnte  der  Vers  natür- 
lich aus  Prf  stammen).  Die  isolierten  Vierer  ii*".  16*"  sind  spätere 
Einsätze. 

Zur  Bearbeitung  ist  nur  noch  hinzuzufügen,  daß  Pg"  voll- 
ständig vorliegt,  aus  Pd  dagegen  nur  einzelne  Ergänzungen  und 
Dubletten  aufgenommen  sind.  Im  übrigen  ist  auf  §  19  und  ;i2  zu 
verweisen. 

17,  I*.  fiand  fehlt  Sam.  Pes.  (LXX.  Vulg.  O)-  —  i**  war  mit  den  Kritikern  für 
dae  redactionelle  jahw^  von  M  ^(loMm einzusetzen  (§64,  i,  d;  metrisch  indiflFerent).  —  3*^  ist 
das  ziemlich  überflüssige  Umör  vielleicht  zu  streichen.  —  4'.  wq^nt  LXX  und  z.  T.  Sam. 
(nur  möglich,  wenn  lemor  fällt).  —  5*.  "  ^^p-  fehlt  Sam.  —  5^  gehört  trotz  der  Wieder- 
holung (aus  4*)  dem  Sinne  nach  zum  Vorhergehenden,  auch  ist  der  Dreier  für  P^  un- 
entbehrlich. —  6**.  °mimm9^^k  Pes.  für  mimmech  ist  Reminiscenz  an  15,  4**.  —  8*.  [^qxär^ch] 
ist  ans  dem  Schlüsse  von  7**  wiederholt  (§  55,  2.  61,  i,  a).  —  Die  Fuge  zwischen  B^  und  9* 
verrät  sich  durch  das  Zusammentreffen  zweier  Kurzverse  (§  46,  i ,  a).  —  9^.  wd^qttd  M  habe 
ich  ich  in  w9'qUd  geändert,  weil  dann  die  Versgliederung  besser  mit  der  natürlichen 
Spiachgliederung  des  Satzes  zusammengeht  und  die  Dublette  mit  dem  folgenden  ^qtta 
wegfällt.  —  IG*,  (^^opy  habe  ich  mit  Olshausen  ergänzt.  Wer  das  für  überflüssig  hält, 
muß  z6p  betonen,  oder  das  (wd^zöp  von  LXX  aufnehmen.  —  '\ti8mor  LXX  ist  falsch 
aus  dem  Darüberstehenden  wiederholt.  —  Die  Worte  [üben  zqr^ach  ^qxär^ch]  (dazu  setzt 
LXX  noch  (hdoroßamy  [vgl.  Frankel  6r];  man  beachte  den  Wechsel  im  Numerus) 
haben  bereits  Kautzsch-Socin  als  Glosse  getilgt.  Aber  auch  [beni  übenechfm]  muß  noch 
fallen,  nicht  nur  weil  die  Worte  den  Vers  zerstören,  sondern  auch  aus  einem  sprach- 
lichen Grunde:  der  Wortstellung  nach  müßten  sie  ja  zu  tismaru  gezogen  werden  (was 
keinen  Sinn  gäbe),  sachlich  aber  gehören  sie  zu  b9rijn.  Das  Ganze  ist  aus  7*  wiederholt 
(§  56.  61,  i,a).  —  11^.  Der  isolierte  Vers  paßt  nicht  zu  P^,  weder  metrisch  (vgl.  §  46,  i,b), 
noch  sachlich  i^er  durchbräche  den  Zusammenhang  der  Detailvorschriften  über  die  Be- 
schneidmig);  auch  als  Einleitung  zu  P^  13  ist  er  nicht  zu  gebrauchen.  Er  ist  also 
späterer  Einsatz  (§  56).  —  "^wdhixjdpd  Sam.  Onk.  —  12*».  Das  unmetrische  -^jdlid  bepack 
LXX  ist  an  13*  angeglichen.  —  13*.  ^jdUdt  Sam.  —  13*».  [librip  ^ölam\  ist  aus  7**  hierher 


i)  Ich  möchte  nicht  unterlassen  zu  bemerken,  daß  mir  diese  Regelmäßigkeit 
erst  ganz  am  Schluß  der  Textconstitution  klar  geworden  ist:  ich  habe  das  Schema 
7:7:3  nicht  gesucht,  sondern  es  war  da,  als  der  Text  im  übrigen  fertig  vorlag. 


286  Eduard  Sievers,  [xxm,2. 

verschleppt  (§  56.  6i,i,a).  —  14*.  Sam.  LXX  schieben  am  Schluß  "f^^bqjjöm  haSnümy 
an  (=  Lev.  12,  3)  [vgl.  Frankel  61].  —  I4^  Über  [?iqM]  und  [^§ß-h9rtßi  hefqr]  s.  §  52,8 
bez.^  55,  5. 

17,  i6*  gehört  noch  zu  P^.  Dieser  Text  fährt  dann  mit  18'  fort,  hat  also,  wie 
bekannt,  ganz  im  Sinne  von  P,  das  ^Lachen'  Abrahams  wirklich  imterdrückt.  Dagegen 
hat  P^  (das  in  16^  mit  einer  deutlichen  Fuge  einsetzt)  den  alten  Zug  beibehalten.  — 
16^.  °uberqchtiu  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  Der  Vierereinschub  16°  (vgl.  oben  11**)  verrat 
sich  als  Interpolation  (nach  V.  6)  schon  durch  die  Abruptheit  der  Einfügung  (Sam.  LXX. 
Pes.  Vulg.  bessern  in  (uymqlchM^  Ball  67).  —  17*.  LXX  schiebt  •^(fimor}  an.  — 
17*^.  Der  Schluß  des  Sechsers  von  P^  ist  durch  Pf  abgeschnitten  (§  45).  Die  Betonung 
des  Erhaltenen  ist  schwerfällig  und  unsicher.  —  19'.  LXX.  Pes.  Vulg.  interpolieren 
'\(^^§l'^(ibrähamy  vor  ^äbdl^  und  dahinter  Sam.  LXX  ^(hinney  in  19**.  —  19**  ist  aner- 
kannt lückenhaft;  ich  habe  nach  Balls  Vorschlag  im  Anschluß  an  7^  ergänzt,  der  zu- 
gleich den  erforderlichen  Siebener  herstellt  (ulzar^o  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  und  viele  hebr. 
Hss.:  Ball  67).  —  ao*^.  LXX  stellt  hinne  gegen  das  Metrum  vor  hmaHtch  und  liest  dann 
überachtl.  Der  ganze  Vers  ist  rhythmisch  übrigens  nicht  gut,  auch  20^  nicht,  wenn  man 
nicht  das  einfache  m9*6d  von  LXX  für  htm* od  m9*öd  aufnimmt.  —  ax^  habe  ich  [haezf] 
gestrichen,  weil  doch  schwerlich  gemeint  sein  soll,  daß  Isaak  erst  nach  einem  vollen 
Jahre  geboren  werden  soll,  sondern  'übers  Jahr  zur  gesetzten  Zeit',  d.  h.  nach  neun 
Monaten  (vgl.  auch  18,  14^.  21,  2).  Damit  verschwindet  zugleich  der  hier  anomale 
Vierer.  —  aa.  Da  diese  Zeile  des  metrischen  Systems  halber  nur  zu  P^  gehören  kann, 
also  einen  Sechsheber  bilden  muß,  war  [^(lohhn]  zu  streichen  (§  52,  i).  —  24.  Ball  liest 
aus  sprachlichen  Gründen  (wie  i*)  tis^tm  (sanay  wajjesa^  sanim,  gegen  das  Metrum. 
Eher  wird  man  an  eine  Umstellung  b^n-tesa^  wdßis^Jm  Sana  denken  dürfen.  —  (J§^y 
mit  Sam.  der  Gleichmäßigkeit  halber  ergänzt  (so  Ball;  metrisch  indifferent).  —  a7**.  Dem 
Vers  fehlt  ein  Fuß,  und  die  Varianten  °w9^af  b9nkjnechär  Pes.,  sowie  opox  '^>n.  "^  ^''^ 
^immö  oder  'tttö  Pes.,  mal  ^oßatn  LXX,  pariter  circumci^^i  sunt  =  nimmölu  ^ittam  bessern 
nichts.  Ich  habe  daher  probeweise  (kullamy  eingesetzt.  Sonst  könnte  man  nach  Pd  13* 
auch  etwa  an  ^himmüV}  nimmolü  ^itto  denken. 

XXV.  Jahwe  bez.  die  drei  Männer  bei  Abraham:  18,  1 — 33 

(Ja,  iß  und  Jcf). 

§  89.  i)  Cap.  18  und  19  (No.  XXV— XXVU)  bilden  eine  Ein- 
heit für  sich,  aber  eine  Einheit  mit  zum  Teil  sehr  verschieden- 
artigem Inhalt,  die  um  so  mehr  verwirren  mußte,  als  schließlich 
doch  alles  auf  'J'  zurückging,  und  es  an  ausreichenden  Kriterien 
für  eine  einwandfreie  Auseinanderlegung  der  verschiedenen  Be- 
standteile fehlte.  Mit  Hilfe  der  metrischen  Analyse  aber  ist  die 
Zerlegung  ohne  große  Schwierigkeiten  zu  vollziehen. 

2)  Sobald  man  nur  den  unhaltbaren  Gedanken  aufgab,  daß 
zwischen  'Jahwe'  und  den  'drei  Männern',  die  bei  Abraham  und 
bei  der  Zerstörung  Sodoms  auftreten,  irgend  ein  Compromiß  möglich 
sei,  war  das  eine  sofort  klar,  daß  hier  eine  'Jahweversion'  und 
eine  'Dreimännerversion'  miteinander  verschmolzen  sein  müssen 
(vgl.  Ball  79,  der  nur  deswegen  den  Gedanken  wieder  fallen  ließ, 
weil  keine  Spuren   von  E   neben  J    zu  finden   waren!).     Ebenso 
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lag  es  auf  der  Hand,  daß  der  Gegensatz  dieser  Versionen  mit  dem 
Gegensatz  der  verschiedenen  Fäden  von  J  irgendwie  in  Zusammen- 
hang zu  bringen  sei.  Von  diesen  aber  können  nach  dem  in  §  i  o —  1 4 
Entwickelten  wieder  nur  J«,  J/i,  Jrf  in  Betracht  kommen. 

3)  Von  diesem  Gesichtspunkt  aus  erwies  sich  J«  sofort  als 
Vertreter  der  Jahweversion;  vgl.  18,  i — 2*.  3^  13—14*.  15. 
17*.  20 — 21.  22^ — 33.  19,  17^ — 19'.  19'' — 22,  27 — 28:  wo  Jahwe 
auftritt,  ist  auch  der  typische  Siebener  dieser  Quelle  da. 

4)  In  der  ersten  Hälfte  von  Cap.  18  (a)  ist  J«  nur  schwach 
vertreten.  Die  Hauptmasse  dieses  a  zeigt  das  Schema  6K,  ge- 
hört also  zu  Jcf,  das  sich  zugleich  als  ein  Vertreter  der  Drei- 
männerversion entpuppt.  In  der  zweiten  Hälfte  des  Capitels  (b) 
herrscht,  abgesehen  von  späteren  Zutaten,  die  Jahweversion  J«. 
Nur  18,  22  fällt  aus  diesem  Zusammenhang  heraus  (s.  No.  5). 

5)  Cap.  19  setzt  mit  einem  unvollständigen  Vers  ein,  aber 
dieser  ergänzt  sich  mit  18,  22  zu  einem  Siebener,  der  seinerseits 
ein  nur  gelegentlich  durch  die  Schemata  6  K  (d.  h.  Jrf)  und  7 
(d.  h.  Ja)  unterbrochenes  System  von  7  K,  d.  h.  von  Jjj  eröffnet. 
J/}  aber  steht,  wie  gleich  der  erste  Vers  zeigt,  ebenfalls  auf  der 
Seite  der  ^Dreimännerversion'. 

6)  Mithin  sind  in  unserem  Complex  alle  Hauptfäden  von  J 
nebeneinander  vertreten,  und  zwar  folgt  J«  der  Jahweversion, 
während  J/3  and  Jrf  die  Dreimännerversion  erzählen.  Die  Probe 
für  die  Eichtigkeit  des  Exempels  ergibt  sich  daraus,  daß  es  nur 
sehr  geringer  Eingriffe  in  den  überlieferten  Text  bedarf,  um  für 
die  einzelnen  Fäden  widerspruchslose  Zusammenhänge  herauszu- 
schälen. 

a)  Auszuscheiden  aus  J«  sind  die  metrisch  anomalen  Verse 
18,  18 — 19,  die  bereits  Wellhausen,  Comp.  26  (allerdings  ein- 
schließlich 18,  17)  sachlich  beanstandet  hat.  Aus  gleichen  Gründen 
müssen  auch  25^  und  19,  19^  fallen,  als  vermittelnde  Flickverse 
desgleichen  19,  i6\  17'  und  28^. 

b)  Textänderungen.  Das  Gespräch  mit  Abraham  und  Sara 
18,  9 ff.  wird  teils  nach  Ja,  teils  nach  Jrf  gegeben;  der  Jrf-Text 
springt  aber  von  18,  9'  zu  10*  vom  Plural  in  den  Singular  über, 
damit  die  Reden  aus  ^inem  Munde  zu  kommen  scheinen.  Hier 
ist  also  für  Jrf  der  ursprüngliche  Plural  herzustellen,  d.  h.  in  10' 
wajjfimar(^^  und  in  IG*.  14**  woÄte  för  ^(j^^  zu  schreiben.  —  Umge- 
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kehrt  ist  in  Ja  19,  18'  'eiau  für  'äUm  zu  restituieren,  das  in  An- 
lehnung an  die  vorausgehende  Partie  aus  J/3  redactionell  eingesetzt 
ist.  —  Endlich  ist  19,  23^  hinter  25**  zu  stellen. 

Alle  übrigen  Textänderungen  haben  mit  der  Quellen- 
scheidung als  solcher  nichts  zu  tun. 


18,  I*  f^^lohim  LXX  {^eläu  kann  davor  nicht  in  die  Senkung  treten).  —  ^^ghlo 
LXX.  Vulg.  —  Über  die  Ergänzungen  in  3^.  4*  bei  Quellenwechsel  b.  §  49.  —  Sam.  corri- 
giert  3°  falsch  in  den  Plural  um,  um  Anschluß  an  das  Vorhergehende  und  Folgende  zu 
gewinnen.  —  4*.  ^tM^at  fehlt  LXX.  —  5*.  °w9^§qqax  Sam.  —  °faß  fehlt  LXX.  —  °l9dqbch4m 
(wdy^qxqr  Sam.  —  ftq^d9ru  (hdqrk9chpny  LXX  nach  19,  2*  (Holzingbb  153).  —  5**.  ^sqriim 
'fh  LXX.  Vulg.  für  'hjqri^m  'ah.  —  5".  ""wqjjamfr  LXX:  falsch,  weil  die  Zeile  zu  J^ 
gehört.  —  6**.  fwqjjom^  (Idhy  LXX.  Vulg.  (Vierer  sind  hier  in  J^  sehr  ungewöhnlich: 
nur  19,  4^;  vgl.  femer  zu  9*»).  —  ö''.  [8Öl§P\  (fehlt  LXX.  Vulg.)  ist  als  Glosse  (§  54,  2) 
anerkannt.  —  7®.  ^Iq,'§öp3  Sam.  —  8'.  °tt?^<'f^-]>  hin-  Sam.  —  8*».  LXX  hat  die  richtige 
Stellung  von  wqjjdchalii  nach  lifnem  (erhalten  oder)  hergestellt.  —  8*^.  [taxqß  ha'es]  aus  4^ 
wiederholt  (§  55,  i.  61,  1,  a).  —  9**.  'f<^wqjjq'any  wqjjomfr  LXX.  Vulg.;  s.  zu  6*.  — 
IG*.  Über  wqjjÖm9r<^üy  {°wqjjöm9rü  (^löy  Pes.)  und  nasub  s.  oben  No.  6,  b.  —  LXX.  Pes. 
Vulg.  verderben  den  Vers  durch  Wiederholung  von  ^(Iqmmö'ed  hqzz^y  (§  61,  i,  a)  aus 
P^  17,  21^  (s.  dort  zur  Stelle).  —  10**.  ^W9hajä-  LXX.  Pes.  für  toMtine-.  —  10''.  wM  mit 
Sam.  LXX,  wdhu  M.  —  11^.  ^örqx  IcqnnaMm  ist  grammatisch  falsch  und  für  den  Vers 
zu  lang;  folglich  ist  \^orqx\  Glosse  (§  54,  2).  —  i2».  [§ara\^  §  52,  i.  —  12^  ist  in  LXX 
mißverstanden  (Ball  68).  —  13*.  f^ara  (^hdqirhdhy  LXX,  nach  12'  [Frankbl  62J.  — 
14*.  °me*l6him  LXX.  Vulg.  —  14^.  nasUb^  s.  oben  No.  6,  b.  —  15'  [H-jar^'ä],  Begründungs- 
glosse, §  55,  5.  —  Für  16  xb  M  hat  Sam.  °lah.  —  '\saxäqt(iy  Sam.  —  16'.  -^s^dom 
(^wq'moräy  LXX  [vgl.  Frankel  62];  zur  Sache  s.  zu  20. 

b. 

18,  17  gehört  noch  zu  Ja,  18 — 19  ist  Einsatz  (oben  No.  6,  a).  Innerhalb  dieses 
Einsatzes  ist  möglicherweise  der  Vierer  18**  tertiär.  —  17.  fme'qbraJiäm  (^'qbdiy  LXX. 
Pes.  —  iC^ß'}'^^  Sam.  —  ig«^.  ""jadqHl  Sam.  LXX.  Vulg.  —  [hmq'qn]  schießt  über.  — 
•\J9sqww^  (^^qbrahamy  Sam.  (Siebener!).  —  19*'.  •^''eJKi^Jcgl-y  LXX.  Vulg.  (Siebener!). 

18,  20*  ist  überfällt:  [jqhwi]  kann  nach  §  52,  i  ohne  weiteres  fallen.  Olshausbns 
Ergänztmgsvorschlag  '\(^^mq'tiy  ist  abzulehnen.  Endlich  aber  ist  wq'mora  hier  wie 
überall  in  unserem  Complex  principiell  zu  streichen.  In  Cap.  18.  19  wird  'ämora  ja 
ganz  als  nebensächlich  behandelt,  und  eigentlich  ohne  Motivierung  neben  89döm  gestellt. 
18,  16*  schauen  die  Männer  'ql-pd^ne  sddom^  22  gehen  sie  sddomä'^  18,  24.  26.  28  ist 
schlechtweg  von  haHr  die  Rede  (vgl.  auch  hdqirhdh  18,  25).  Ebenso  in  Cap.  19:  nur 
S9dömä  I,  dann  vneder  ha^r  4.  12.  14.  15.  Das  ist  ja  zum  Teil  auch  ganz  natürlich,  da 
es  sich  um  die  Stadt  handelt,  in  der  auch  Lot  wohnt.  Aber  man  firagt  sich  doch  ver- 
geblich, worin  eigentlich  die  Schuld  Gomorras  liegt,  daß  die  Stadt  mit  in  den  Unter- 
gang von  Sodom  hineingezogen  wird.  Unser  Vers  18,  20  ist  der  einzige,  der  eine  Anklage 
gegen  Gomorra  enthält,  und  von  der  Prüfung  dieser  Anklage  (die  doch  mit  in  Aussicht 
genommen  ist)  ist  weiterhin  keine  Rede  mehr.  Erst  als  die  Vernichtung  selbst  geschil- 
dert wird,  taucht  19,  24*.  28'  wq'morä  wieder  neben  sddöm  auf,  und  wandelt  sich  das 
bisherige  haHr  in  ('^Jhjh^'arim  (hd*el)  19,  25**»,  ^§p''are  hqkkikkdr  19,  29*  und  endlich 
i9i  29^  gar  in  *§ß-h§'arim  ^ ÖJ^^'jaJ^qbJbahpiJiot  Alle  diese  volleren  Lesarten  stören  über- 
dies wieder  das  Metrum:  18,20.  19,28  bei  Ja,  19,  24'*»  bei  Jd,  19,  29  endlich  bei  Pa. 
Dieselben  Störungen  kehren  dann  bei  13,  12  wieder  (13,  10  steht  ^§p-89dom  %d9* ^ß-' ämorä 
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in  einer  Glosse),  und  lo,  19,  wo  die  ganze  Gruppe  wa'nwrä  W9*qdfnd  usbojim  eingesetzt 
ist  (s.  zu  den  betr.  Stellen).  Mithin  bleiben  für  die  Gen.  nur  die  Erwähnungen  des 
Namens  ^ämord  in  Cap.  14,  2.  8.  10.  11  übrig,  und  das  ist  charakteristisch  genug.  ^)  Der 
Name  ist  also  in  die  Genesistexte  offenbar  erst  redactionell  bez.  glossematisch  eingetragen, 
um  eine  Anknüpfung  an  die  speciell  durch  die  Propheten  (Jes.  Jer.  Am.  Zeph.)  vertretene 
Auffassung  von  dem  Untergang  zweier  Städte  zu  gewinnen  (LXX  hat  das  Eintrags- 
geschäft noch  weiter  fortgesetzt,  s.  zu  18,  i6*).  —  tTbrigens  finden  sich  auch  im  Wort- 
laut von  18,  20  f.  noch  directe  Spuren  davon,  daß  einst  nur  s^döm  im  Text  stand.  Zwar 
bei  tü9xqUäpäm  20  stimmen  auch  die  Versionen  zu  M  (nur  dafi  LXX.  Pes.  -ößäm  lasen), 
aber  in  ax  steht  noch  das  SingularsufQx  in  hqksq'qaj)dh  (dagegen  LXX  etc.  wieder  har- 
monistisch  -Pdm\  ohne  Suffix  Peä.  Vulg.  Vgl.  übrigens  zu  19,  13**)  und  in  nbs  (M  ptmk- 
tiert  JkoZö),  wenn  dieses  von  Wellhausen,  Comp.  26  Fußn.  richtig  als  Jculldh  gedeutet 
wird.  —  21.  [hqbba^ä  ^elqt]  (von  LXX  richtig  als  Part,  gefaßt)  ist  Glosse,  s.  §  54,  3 
Tarticipia'. 

Über  18,  22*  s.  oben  No.  5.  Das  getilgte  [misSam]  ist  entbehrlich  (Formeln  wie 
toqjjifpn  pqr^o  wqjjabo  . . .  Ex.  7,  23  sind  ja  ganz  häufig)  und  wird  aus  i6*  wiederholt 
sein  (§  55, 1.  61,  i,a).  Sonst  könnte  man  auch  daran  denken,  sddömä  zu  streichen,  das 
auch  einigermaßen  entbehrlich  ist,  wenn  der  Vers  wieder  seine  natürliche  Ergänzung 
durch  19,  I*  erhält:  wqjjifnü  miUdm  |  ha^nasim  wqjjelochü,  |  (wqjjabö^ü  sddomä  ba^^§by. 
—  22^.  [lifne  jahw§]  geht  nicht  in  den  Vers  und  ist  danach  wohl  aus  19,  27^  eingetragen 
(§  61,  I,  b).  Damit  erledigt  sich  auch  das  angebliche  tiqqün  8of9rtm.  —  23*.  24^.  )|^*»s 
W  }3QQ0  «M  PeS.  für  hä^qftisp^.  —  23**.  LXX  schiebt  aus  25*»  ii(^^w9hajd  chassqddiq  kariMa^y 
an.  —  24^.  ha^qfKjtispf^^opdmy  LXX,  metrisch  etwas  gefälliger,  weil  auch  die  nächste 
Dipodie  stark  gefüllte  Senkungen  hat.  —  Über  25^  s.  oben  No.  6,  a,  über  26*  [bisdom] 
§  54,  2,  über  28*  (hqyxmüUmif  §  53,  i,  über  28*.  29*».  32°  (^jqhwiy  §  50,  2,  a.  Zu  um- 
gehen ist  die  Ergänzung,  wenn  man  sich  entschließen  will,  vor  der  Gäsur  jeweilen  16  zu 
betonen.  Jedoch  scheint  mir  das  weniger  natürlich.  —  29*.  Sam.  Pes.  wiederholen 
t  <'«»!*>  nach  wqjjom^.  —  29»».  30»».  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  'qSxiß  für  'fif  (aus  28»» 
wiederholt).  —  33.  ^^iUMm  LXX.  —  \^§l'^qbrahavn\^  §  52,  3. 


XXVI.  Der  Untergang  Sodoms:  19,  1—29  (J«,  JjS,  Jd  und  P«). 

§  90.  Über  die  Zusammensetzung  dieses  Abschnittes  s.  §  89. 
Hinzuzufügen  ist,  daß  in  V.  29  ein  Stückchen  aus  Pa  eingestellt  ist. 

Z9,  I*.  Über  die  Wiederholung  s.  §  89,  5.  —  Das  sachlich  unhaltbare  [«^ne 
hqmmqVachlml  erweist  sich  metrisch  als  Einsatz  (§  52,  i.  60,  i,  s.  auch  zu  19,  15^).  Die 
Zweizahl  ist  überdies  offenbar  erst  eingesetzt,  nachdem  Abrahams  Gespräch  mit  Jahwe 
18,  22^ — 33  aus  Ja  eingeschoben  war,  das  die  Abtrennung  eines  der  drei  'Männer'  von 
den  übrigen  zu  involvieren  schien.  —  3*.  nsB  ist  ein  Specialwort  von  J^,  vgl.  19, 9**-  33i  i'**; 
in  der  Gen.  kommt  es  sonst  nicht  vor.  —  3*".  Nach  ^afa  wiederholen  LXX.  Pes.  Onk. 
das  '^(lahpny  aus  3**.  —  4*.  [^qnse  59<tom],  seit  Olshausen  anerkannte  Glosse  (§  54,  2).  — 
5».  ^'e2att  Sam.  LXX  für  io.  —  5*».  Über  hqUdü  s.  §  64  2,  a.  —  5^  W9nedä'  Sam.  —  6.  hqppipxä 
(hq^ppipqx  Sam.)  fehlt  LXXA.  —  w9hqdd§l^lt:  man  beachte  das  relativ  häufige  Fehlen 
von  *g^-  in  diesem  Cap.:  9"^.  11**.  12*».  14».  21.  25*».  —  Sam.  und  z.  T.  Pes.  corrigiert  um 
in  saprü  (nach  10^).  —  8*.  °'ö«t  Sam.  —  8«.  ha'el  {ha'eü§  Sam.)  schießt  hier  über  (§  52,  8) 
und  steht  25»  in  einer  sicheren  Glosse,   26,  3".  4*  in  einem  jüngeren  Einsatz.  —  Übrigens 


i)  Beiläufig  sei  angemerkt,  daß  'ämorä  auch  im  *Lied  Moses'  Deut.  32^  ;^2 
in  einer  metrisch  wie  inhaltlich  auffallenden  Stelle  steht  (s.  I,  4^7  und  Löhr, 
Prot  Monatsh.  7,  19).  In  den  Geschichtsbüchern  kommt  dann  nur  noch  Deut.  29,  22 
als  Zeuge  f&r  ^ämara  vor,  wenn  da  der  Wortlaut  alt  ist. 

Abhandl.  d.  K.  S.  Getellich.  d.  Wiisensoh.,  phU.-hiit.  Kl.  XXUI.  ii.  19 
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ist  die  Zeile  vielleicht  als  umgekehrter  Siebener  zu  lesen:  raq\Aa^naHm  'äl-tq^iü  däbär, 
Jn-'ql'ken  bä^Ü  \  b9§el  qorajji.  —  g*.  g9sa-  Sam.,  rhythmisch  weniger  gut.  —  Das  zweite 
[wqjjömsru]  zerreißt  den  Zusammenhang  (vgl.  Gunkel  184)  und  paßt  nicht  in  den  Vers; 
es  gehört  zu  §  61.  —  9^.  °^§ocdd  Sam.  (♦**  Pes.  O)-  —  tvdjispot  mit  Kautzsch-Socin  für 
wqjjüpot  M.  —  (^gqm-yiafot  Sam.  bessert  den  Rhythmus  ein  wenig.  Die  Zeile  lautet 
in  Ped.  )ju;  ^  vj;  jo^  ^ox  OdJLol^xX,  )JL/  «^,  in  LXX  slafjld'sg  nagoixslv,  firj  xal  TcgUtiv 
xQivat  [vgl.  Frankbl  64],  in  Vulg.  ingressus  es  ut  advena:  numquid  ut  iudices.  — 
9*.  [bdlötl  anerkannte  Glosse  (§  54,  2).  —  lo».  ^j^dem  LXX.  Pes.  Onk.  —  10^.  W9^§p-d§l§ß 
hqbhqiß  sapr^  LXX  füllt  zwar  den  Vers  richtig  aus,  sieht  aber  nach  6.  9*^  eher  wie  eine 
Correctur  aus.  Ich  habe  deshalb  ohne  Rücksicht  auf  diese  Lesart  lieber  (^^qxärern}  ergänzt 
(nach  6).  —  11^.  hqdddl^p  nach  dem  Vorschlag  von  Ball  70.  —  la*.  ^hqmmqracMm  Sam. 

19,  za^  kommt  durch  Holzinobrs  leichte  Besserung  (banl^ch  mit  Sam.  für  iiban^ch, 
S.  155)  metrisch  in  gute  Ordnung:  jedenfalls  zeigt  das  Metrum,  daß  hinter  xaßdn  ein 
Einschnitt  liegt.  Daß  Lot  'Söhne  und  Töchter'  =  'Kinder'  habe,  setzen  die  Männer  als 
selbstverständlich  voraus:  sie  brauchen  also  nur  nach  etwaigen  weiteren  'Verwandten' 
zu  fragen.  Die  verkehrten  Lesarten  von  Pes.  und  LXX  (xäpanl^ch  etc.  bez.  xäßanim 
id^anim  uibanoß)  setzen  die  Lesart  von  M  (mit  u-)  voraus  (Pes.  hat  das  suf&xlose  Glied 
assimiliert,  LXX  die  suf&xlose  Form  des  ersten  und  den  Plural  der  beiden  folgenden 
Glieder  verallgemeinert)  tmd  zeigen  nur  die  Ratlosigkeit  der  beiden  Texte  gegenüber 
der  ihnen  vorliegenden  Lesart  an.  —  In  la*  war  (hqzzty  Sam.  LXX.  Pes.  (vgl.  de  urbe 
hac  Vulg.)  mit  Ball  aufzunehmen,  weil  Sinn  und  Metrum  dies  Wort  verlangen,  das 
übrigens  mitsamt  seinem  Vordermann  nach  der  folgenden  Zeile  verschlagen  ist  und  dort 
das  ursprüngliche  haHr  verdrängt  hat.  Auf  dies  ha^tr  weist  noch  direct  hSqxtdh  13^ 
hin  (vgl.  zu  18,  20*  Schluß);  danach  hat  bereits  Olshausen  in  13*  richtig  §q'qaPäh  cor- 
rigiert  (der  Plural  des  SufQzes  ist  aus  18,  20  eingeschleppt).  Durch  ha^ir  13*  ergibt  sich 
auch  erst  der  richtige  Parallelismus  zu  dem  recapitulierenden  Vers  14:  ho§e  min'hqmmaqßm 
hqzz^-\-  mqsxijnm  ...  *§p-ha^ir  i2f.  =  s^'i*  min'hqmmc^^  hnzz4-\-  mqsxip  ...  ^§P-haHr  14. 
—  13^.  hTMhaßdh  Sam.,  etwas  hart.  —  14^.  qümü  u^^ü  LXX  macht  einen  Vierer.  — 
15^.  Zu  ha^fumm  für  anerkannt  secundäres  hqmmqVachim  M  vgl.  zu  19,  i*.  —  "fhannimsa^öp 
(w9^ey  LXX. 

19, 15^ ff.  sind  durch  harmonistische  Zutaten  in  Verwirrung  gebracht  (vgl.  Gunkel  186). 
J^  hatte  nur  folgendes  zu  berichten:  Da  Lot  unverrichteter  Sache,  d.  h.  ohne  weitere 
Begleitung  zurückgekommen  ist  (vgl.  wqjje^f  14'),  drängen  ihn  die  Männer  mit  den  an- 
wesenden Töchtern  (hqnnim$a^öp:  sie  sind  19,  8  auch  in  Jß  genannt  und  werden  daher 
als  den  'Männern'  bekannt  vorausgesetzt)  zu  fliehen.  Da  aber  J^  19,26  auch  Lots  Weib 
auf  der  Flucht  erscheinen  läßt,  wurde  dieses  zunächst  in  1 5^  eingesetzt,  und  dann  werden 
Weib  und  Töchter  recht  pedantisch  imd  unter  Anhängung  eines  begründenden  Schnör- 
kels noch  einmal  in  16^  angebracht,  damit  niemand  das  folgende  wqjjö^'ühu  wqjjqnnixuhü 
mißverstehe  (vgl.  §  55,  7  und  5),  das  im  übrigen  unverändert  stehen  gelassen  wurde. 
Nun  steht  Lot  16^  in  (dem  hier  abbrechenden)  Jß  draußen,  nach  Ja  ly^*'  soll  er  aber 
fliehen.  Warum  mußte  er  da  erst  stehen  bleiben?  Da  war  es  besser,  daß  ihm  schon 
unterwegs  der  Rat  zu  eiliger  Flucht  gegeben  werde.  Daher  wurde  flugs  der  störende 
Kurzvers  (§  46,  i,  b)  wqiht  ch9hö^Väm  'oßäm  hqxü^a  17*  eingesetzt:  das  dagegen  strei- 
tende wqjjomfr  17*  blieb  aber  wieder  unangetastet,  bis  LXX.  Pes.  Vulg.  in  ^wqjjötMru 
corrigierten.  —  Rückgreifend  sei  noch  zu  i6»  bemerkt,  daß  dieser  Vers  metrisch  nur 
dann  in  Ordnung  ist,  wenn  man  ii^aiiTan'^i  nicht  mit  der  masoretischen  Punctation  als 
Hippalpel  von  Pin^a,  sondern  als  Hippa'el  eines  Quadriliterums  n«mQ  auffaßt  (vgl. 
Gesenius-Kautzsch  §  55,  g).  Da  im  letzteren  Falle  Gemination  des  zweiten  Radicals  zu 
erwarten  ist,  ist  zweihebiges  wqjjtßmqh(h)ämqh  ganz  in  Ordnung.  Dieselbe  Aussprache 
wird  erfordert  in  ht^Aü^  hipmqhämqhnü  Gen.  43,  10  (eingesetzter  Vers),  und  'm- 
Mßmqhämqh,  xqkke-W  Hab.  2,  3.  Daneben  scheint  allerdings  auch  die  nach  bekannter 
Regel  verkürzte  Form  Mßmqhmdh  in  Gebrauch  gewesen  zu  sein  (vgl.  z.  B.  Ps.  1 19,  60). 

Nachdem  mit  17^  J^  durch  Ja  abgelöst  ist,   tritt  natürlich  Jahwe  allein  wieder 
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an  die  Stelle  der  drei  Männer.  Der  entsprechende  Sing,  ist  in  wqjjoni^  17^  etc.  in  der 
Überlieferung  festgehalten,  nur  einmal  in  *älem  i8*  für  ^elau  wegcorrigiert.  —  In  17** 
fehlt  vor  wqjjömqr  ein  zweites  xxz.  —  In  17*  las  LXX  mit  vorgeschobenem  Inf. 
f(himmalety  himmälet.  —  ig**  paßt  in  keiner  Weise  in  den  Zusammenhang  (§  89,  6,  a) 
und  verrät  sich  auch  durch  die  abweichende  Versform  als  Einschub. 

19,  ao  ist  im  Text  wohl  nicht  richtig  constituiert:  die  Verse  sind  zu  schwerfällig. 
Aus  J^  werden  doch  wohl  nur  die  Dublettenworte  Mio  mis^arM  stammen  (dafi  J^  die 
So'arepisode  kannte,  zeigt  25c  =  23/^).  Der  Rest  läßt  sich  dann  nach  dem  Siebener- 
system von  Ja  besser  so  lesen: 

20    Tfliinnf-nä      ha' fr  hazzop      qdrdbU  lanüs  mmma,  7 

iC9hi  mis'dr:      ^immdbtäyjnä      säimnä,  ußxf  nqßt!<  7 

An  20**  schiebt  LXX  sinnlos  f  (bi^lalachy  an,  nach  12,  13**  (Ball  71).  —  ^immalet  Sam., 
rhythmisch  schlecht.  —  21'.  Entweder  muß  hinne  zu  hen-  verkürzt  werden  (§  64,  2,  b), 
oder  ^elau  muß  fallen  (§  52,  3).  —  LXX  ^ gam^J ql-hqddabär  hqzz^.  —  22**.  so'qr  M 
ist  Schreibfehler  für  sö'qr  Sam.  —  ZriymQ  LXX  paßt  nicht  in  den  Vers,  der  ein  Segolat 
der  Form  v^x  am  Schlüsse  fordert.  —  •fhu'ir  (Jiqht}  LXX.  Vulg. 

Mit  19,  23  beginnt  wieder  Jd.  —  ^jaf9^ä  Sam.  —  Die  Worte  ic9löt  bä  söWa  sind 
verstellt  (§  63,  2),  wie  Metrum  und  Sinn  zeigen:  sie  gehören  zwischen  die  beiden  Lang- 
verse 25^  und  26*  (vgl.  §  46,  2).  An  dieser  letzteren  Stelle  muß  ja  Lot  genannt  gewesen 
sein,  weil  ^iHo  26*  mit  seinem  Sufßx  auf  den  Namen  hinweist.  Die  Geschichte  von  Lots 
Weib  braucht  danach  nicht  mehr  als  Einsatz  aufgefaßt  zu  werden,  sondern  gehört  re- 
gulär zu  J^.  —  24.  \tc9'ql-'ämorä]^  ebenso  28*  [wq'morä],  0.  zu  18,  20.  —  me^ep^jjqhw^ 
und  mifi-hqisamqim  sind  nicht  Dubletten,  sondern  me^eß^jjqhwl^  gehört  enger  zu  'ei, 
mif^-Jiqiiamäim  ist  Richtungsangabe  zu  himtir:  'da  ließ  Jahwe  Schwefel  und  > Jahwefeuer« 
vom  Himmel  herunter  regnen'.  —  25*.  °Aa'^K^  Sam.  —  Über  die  Änderung  in  ('ep-Jha'tr 
25"»  8.  zu  18,  20.  —  28*  ist  steigernder  Einsatz  (§  55,  6),  der  mit  der  Einschiebung  von 
Gomorra  neben  Sodom  im  Zusaumienhang  steht.  Sprachlich  beachte  man,  daß  'ql-k^U 
p9ni  nur  noch  in  dem  ähnlichen  Zusatz  41,  56*  vorkommt  {wdhisqa  '§p-kgl'p9ne  hd*daind 
2, 6  ist  doch  etwas  anderes).  Sam.  LXX.  Pes  stellen  um  zu  'ql-p9ni  kgl-  (kgl-  fehlt  LXX  A) 
ha'dr^  (I  Sam.)  hqkkikkdr;  Vulg.  et  univer8a7n  terram  regionis  illius.  —  29'.  °b9hq8xiß 
Sam.  —  **iqhwi  LXX.  —  29^.  Hinter  bqhföch  fehlt  das  Subject  (J^htni}.  Sam.  ergänzt 
in  \h9hgfk(ßy  zu  wenig,  LXX  in  -^bqhföch  (^jqJiw^  '^himy  zu  viel. 


XXVn.  Lots  Töchter:  19,  30—38  {3ß  und  Jcf). 

§  91.  Der  Abschnitt  beginnt  in  V.  30*^  und  schließt  in  V.  36 — 38 
mit  7  K- Systemen,  die  auf  3ß  weisen.  Das  Mittelstück  mit  der 
Form  6K  gehört  dagegen  in  der  Hauptsache  zu  36:  beide  Fäden 
waren  ja  auch  im  Vorhergehenden  bereits  vertreten.  Auf  Zu- 
sammensetzung des  Textes  weist  außerdem  die  Dublette  in  V.  30, 
femer  die  Collision  je  zweier  Kurzverse  (§  46,  i,  a)  in  3 2^ f.  und 
3  4*  f.  Ich  habe  das  zweimalige  unxqjji  me'abin  zärd'  32*".  34*^,  das  an 
dieser  Collision  beteiligt  ist,  im  Text  zu  3ß  gestellt,  da  es  das 
laufende  System  von  36  durchbricht;  doch  wird  zu  erwägen  sein, 
ob  wenigstens  auch  das  zweite  wirklich  aus  3ß  stammt:  denn  in 
d«i  Zusammenhang  paßt  es  nicht  recht  (Plural  unxqjji  gegen  die 
Singulare  ubd'i  etc.).    Es  mag  schematisch  aus  32**  wiederholt  sein. 

19* 
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19,  30.  Auch  Jß  kannte  nach  Ausweis  dieses  Verses  die  So'arepisode.  —  Über 
^ö^ar  M  8.  zu  19,  22^.  —  In  30«  ist  <^lÖty  in  J^  ausgefallen  (§  50,  2,  a\  weil  der  Name 
eben  in  J^  30»  genannt  war.  —  '\b9noJ)du  (^Hmmöy  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.,  aus  30'  wieder- 
holt, bessert  den  Vers  nicht,  weil  er  dadurch  seine  Gliederung  verlieren  würde.  — 
31»».  'aUn  M  für  'eUn  LXX.  Vulg.  ist  Schreibfehler  (§  64,  i,  c).  —  32'.  l9ch%  Sam.  — 
33**.  34'.  35*.  Über  Uil  s.  §  64,  2,  b.  —  34^.  ^hinne-  Sam.  —  ""'alin  LXX.  —  35**-  Statt 
waUdqgm  M  ist  mit  LXX.  Pe§.  Vulg.  wqttäbo  zu  lesen,  aber  nicht  daneben,  wie  Ball  will, 
denn  das  würde  den  Vers  zersprengen.  —  Für  Ummo  setzt  LXX  '§ß-^abih  nach  33^.  — 
37*.  38*.  ^^^^ß-yhmo  Sam.  —  Die  etymologisierenden  Zusätze  von  LXX  ([Frankel  54]. 
Ball  71)  haben  im  Vers  keinen  Baum. 


XXVm.  Abraham  in  Gerar:  20,  1—18  (Ed). 

§  92.  i)  Mit  Cap.  2o  und  21  hat  der  Eedactor  von  JE  eine 
Eeihe  von  Begebnissen  aus  E  (d.  h.  Ea  und  Erf)  nachgeholt,  die 
nach  dem  natürlichen  Verlauf  der  Dinge  an  früherer  Stelle  hätten 
erzählt  werden  müssen.  So  gehört  Cap.  20  mit  Ja  Cap.  12  zu- 
sammen (über  dessen  Stellung  in  §  83  gehandelt  ist):  es  ist  aber 
verstellt,  um  die  Collision  mit  diesem  Parallelbericht  zu  vermeiden. 
Eine  fflr  E  interne  Verschiebung  hat  femer  zwischen  No.  XXIX 
(Isaak  und  Ismael)  und  No.  XXX  (Abraham  und  Abimelech)  statt- 
gefunden, denn  natürlich  knüpft  das  in  No.  XXX  Erzählte  an 
Abrahams  Aufenthalt  in  Gerar  Cap.  20  an  (vgl.  die  Isaakparallele 
in  Cap.  26),  gehört  also  vor  XXIX,  das  in  der  Ökonomie  des 
Ganzen  der  No.  XXIII  J«  (Hagars  Flucht,  Cap.  1 6)  zu  parallelisieren 
ist  (weiteres  s.  §  94  zu  21,  32').  Von  den  J-Stoffen  fehlt  also  in 
E  nur  der  ganze  Sodomcomplex  und  was  an  ihn  anknüpft,  sei  es 
daß  aus  E  nur  zufällig  nichts  aufgenommen  wurde,  sei  es  daß  E 
davon  nichts  erzählte:  das  letztere  ist  vielleicht  wahrscheinlicher, 
wegen  der  starken  Benutzung  aller  drei  Fäden  von  J  in  diesem 
Complex. 

2)  Auf  jeden  Fall  gehören  also  No.  XXVIU.  XXX.  XXIX 
nach  der  natürlichen  Chronologie  der  Ereignisse  vor  Cap.  17  P, 
wo  die  Umsetzung  des  Namens  'qtrdm  in  'abraMm  befohlen  wird, 
die  in  unsem  Texten  von  17,  5  an  denn  auch  consequent  durch- 
geführt wird.  Wir  sollten  also  in  unsem  drei  Stücken  eigentlich 
auch  noch  die  Form  'abrdm  erwarten.  In  der  Überlieferung  ist 
diese  nach  der  gegenwärtigen  Stellung  der  drei  Stücke  natürlich 
getilgt,    aber    wenigstens   für   Ed    ist   sie   noch    durch   den  Vers 

wqii^mp'  ^ähimfl^eh  ^§hghrdm    20,    IG*.    15*.     21,    29*   (der    durch     'qJbrdhäm 

eine  Senkungssilbe  zu  viel  bekäme)   metrisch   sichergestellt   (vgl. 
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femer  zu  21,  33'),  und  das  mag  immerhin  ein  wenig  mit  in  die 
Wagschale  fallen. 

Sonst  sind,  beiläufig  bemerkt,  metrische  Anhaltspunkte  für  die  Beurteilung  der 
beiden  Namensformen  im  AT.  nur  ganz  vereinzelt  zu  finden.  Meist  passen  beide  Formen, 
wenigstens  schematisch,  in  den  Vers.  Für  Stellen  wie  wqttomp-  U'abraJidm  21,  10  E,  die 
sich  öfter  finden,  kommt  man  natürlich  'mit  labrdhäm  ebensogut  aus  wie  mit  h^qbrdm 
oder  Igbräm  (ich  habe  daher  auch  darauf  verzichtet,  die  Form  ^qbrdm  im  Text  von  £^ 
durchzuführen,  wo  sie  nicht  metrisch  geboten  ist).  Es  bleiben  eigentlich  nur  ein  paar 
Zeugnisse  für  ^abrcüidm  übrig:  ^^tid  ^qtrahdm  ^anochi  Gen.  24,  34  Ja,  z^d'  ^qdrahdm 
^ohäbi  (bez.  ^abdo)  Jes.  41,  8.  Ps.  105,  6,  wo  sonst  die  im  allgemeinen  gemiedene  Über- 
dehnung der  Schlußsilben  von  Segolaten  anzunehmen  wäre. 

3)  Unser  Stück  XXVIQ  speciell  gehört,  abgesehen  von  einigen 
secundären  Zutaten,  glatt  zu  Ed.  Die  Formalkritik  hat  also  hier 
im  ganzen  leichtes  Spiel. 

ao,  X.  wq^d^gr  bi^rdr  in  einem  Atem  mit  tcqjjes^  hen-qadeS  u!benuiiir  ist  na- 
türlich unerträglich  (man  beachte  das  Yerlegenheits-^^auch'^  von  Eautzsch-Socin):  so 
nebensächlich  kann  die  Wanderung  in  die  Fremde  doch  nicht  behandelt  werden,  nach- 
dem eben  von  einer  Niederlassung  geredet  ist.  Denmach  ist  i*  entweder  ganz  redactio- 
neller  Zusatz  (wie  vorläufig  im  Text  angesetzt  ist)  oder  doch  redactionell  aufgefüllt. 
Als  ursprünglichen  Ausgangspunkt  von  Abrahams  Wanderung  nach  Gerar  haben  wir  uns 
nach  dem  oben  in  No.  i  Bemerkten  doch  wohl  eine  der  in  Cap.  12,  i  ff .  erwähnten 
Durchgangsstationen  beim  Einzug  in  das  Land  Kanaan  zu  denken:  qad^  und  iur  aber 
kommen  erst  bei  Hagars  Flucht  16,  14  bez.  7  vor:  von  dort  wird  also  wohl  der  Bedactor, 
der  Cap.  20  an  seine  jetzige  Stelle  brachte,  die  beiden  Namen  mechanisch  zusammen- 
gelesen haben.  Der  Negeb  war  außerdem  an  sich  gegeben  wegen  der  Nachbarschaft 
von  Gerar:  sonst  war  er  ja  auch  in  12,  [9*].  13,  i  schon  genannt.  —  In  dem  Kopfe  von 
ao,  X*  kann  natürlich  Altes  stecken.  Man  könnte  z.  B.  tmter  der  Voraussetzung,  dafi 
eine  Motivierung  des  Zugs  durch  Hungersnot  oder  dgl.  vorausgegangen  sei,  einfach 
tcqjjissä'  ^qtrdm  \  wqjjd^gr  bi^rdr  zu  einem  Vierer  zusammennehmen,  vgl.  gerade  bei  Ed 
die  Parallele  wqjjissff  jq^qöb  \  tcqjjet  ^ghl$  ...  35,  21.  Aber  irgendwelche  Sicherheit  gibt 
es  daf^  selbstverständlich  nicht.  —  Im  übigen  war  x*  wohl  als  Siebener  gemeint.  In 
diesen  pafit  aber  misidtn  kaum  hinein  (tcqjjissd'yjfnüSäm^j^qbrdm  wäre  für  den  Redactor 
doch  wohl  unglaublich):  es  wird  also  zwar  nicht  redactionell,  aber  eine  der  üblichen 
Ortsglossen  sein  (§  55,  i).  —  t'^f?  Sam. 

Ob  hinter  ao,  x^  ein  Überleitungspassus  zu  der  folgenden  Geschichte  ausgelassen 
ist  oder  nicht,  läßt  sich  vom  metrischen  Standpunkt  aus  nicht  entscheiden,  da  ja  even- 
tuell gerade  ein  Verspaar  6 : 3  hätte  ausgelassen  sein  können.  Keinenfalls  ist  aber  der 
Zusats  echt,  den  LXX  hinter  a^  bringt:  (^In  jare  lemor  *iiti  hi  ppi  jghrQ^uhü  ^qnie  ha'lr 
^atfhy,  denn  dieser  ist  aus  J^  26,  7^  copiert  (Ball  71). 

ao,  a*.  [mflfch  ff9rar]  ist  Glosse,  §  52,  5.  —  3».  [boxlöm].  Bereits  §  86  wurde  zu 
15,  i^  bemerkt,  dafi  die  verschiedenen  baxlom^  die  E  bei  Theophanien  verwendet,  später 
eingesetzt  seien  (vgl.  §  60,  2).  Das  folgt  daraus,  daß  bei  allen  eigentlichen  Theophanien 
das  Wort  überschießt:  so  hier  und  6*  (wo  wqjjdmp'  ^elau  \  ha^hhtm  bqxlöm  ein  überaus 
schlechter  Vers  wäre),  femer  wqjjdbd  ^(lohim  \  ^{l-labdn  ha* rammt  \bqxloni]  \  hqüdilä 
wqjj&mfr  lö  31,  24.  Von  einem  wirklichen  Traumgesicht  ist  nur  zweimal  die  Rede: 
28,  12  bei  Jakobs  Traum  in  Bethel,  wo  Jakob  die  Himmelsleiter  sieht,  aber  nach  E^ 
wenigstens  keine  Theophanie  erlebt  (diese  ist  in  28,  13 — 16  aus  Jß  eingesetzt);  sodann 
E^  31,  10  f.  Hier  hat  Jakob  zunächst  das  Traumgesicht  von  den  die  Herde  bespringenden 
Böcken,  V.  10 :  aber  sobald  Gott  selbst  redet,  heißt  es  wieder  notwendig  bloß  wqjjamfr 
'elot«  ^flohim*^  wie  das  Metrum  zeigt.  Daß  gerade  an  dieser  Stelle  eine  Abschwächung 
beabsichtigt  war,   geht  daraus  hervor,    daß  außer  [bqxlöm]  auch  noch  [mqPqch]  einge- 
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schoben  ist  (s.  darüber  §  87  zu  16,  7*).  Das  sind  aber  alle  Stellen  der  Gen.,  in  denen 
'^him  ausdrücklich  als  bqxlöm  erscheinend  bezeichnet  wird  (vgl.  dagegen  Num.  12,  6). 
Sachlich  wird  übrigens  durch  die  Ausschaltung  des  [baxhm]  nicht  viel  geändert.  Als 
Charakteristicum  bleibt  immerhin  hqUaüä  20,  3*.  31,  24*  übrig  (1.  hqUqüä?). 

20,  3**.  f^ql-^^ödopy  Sam.  (ergäbe  unnatürliche  Gliederung).  —  4^.  [^öi]  überfüllt 
den  Vers  und  wird  wohl  seit  Geiger  einmütig  gestrichen  (s.  auch  zu  9®).  —  5*.  Das 
letzte  fhi  fehlt  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  O)-  —  6».  Über  [bqxlom]  s.  zu  3*.  —  7*.  t <'«/>-> 
Vsg^  Sam.  —  7^  ist  überfüllt.  [w§aje]  ist  wohl  nur  nachträgliche  Ergänzung  eines  nach 
dem  Zusammenhang  scheinbar  selbstverständlichen  Zwischengedankens.  In  Wirklichkeit 
handelt  es  sich  aber  zunächst  doch  um  eine  Heilung  von  den  auch  hier  vorausgesetzten 
Krankheiten  (vgl.  17* f.  wgjjifypqllel  ^qbrahdm  ...  wqjjirpa  '(lohim  ^§p-'qhini^l§ch  etc.). 
Somit  ist  w§a^e  suo  loco  direct  als  falsch  zu  bezeichnen.  —  8°.  (^'q>tim§l§chy,  s.  §  50,  2,  a: 
das  Wort  ist  nach  9*  verschoben,  §  63,  i.  —  8*^.  -f^^kgl'yha^rKmm  Sam.  LXX.  Vulg.  ver- 
schlechtert den  Rhythmus  und  den  Gedanken.  —  9*.  jfmä-^zzUpy^oMßa  llänü  LXX, 
^m^yj^aüjfi  lach  Pes.  —  9**.  ^xatanü  LXX.  Vulg.  —  9°.  W9^ ql-mamlachH ^  das  Holzinoer  159 
beanstandet,  ist  für  den  Vers  unentbehrlich,  auch  wohl  als  Quelle  für  die  Interpolation 
hä[^ö%]  4^,  die  HoLziNGER  sehr  richtig  mit  diesen  Worten  in  Zusammenhang  bringt.  — 
9^.  ^je^aiun  Sam.  —  xo*  unterbricht  den  Zusammenhang  und  zerschneidet  den  Lang- 
vers 9*  -f  10**  (§  44,  2),  ist  also  verkehrt  eingeschoben  (nach  15*?).  —  Über  ^q^rdm 
s.  oben  No.  2,  über  11*  ^^phätfim^l^chy  §  50,  2,  c.  —  11**.  t^^  jarejdy  kl  Sam.,  nach  31,  31^. 
—  12*.  •fw9^dm  hq*umndm  \  ^äocoflf  In,  \  bqß-^a^t,  ^qch-lo  Zqp-^immi  Sam.  (Siebener!).  — 
13^.  Die  Betonung  ist  unsicher:  ica^omar  Iah:  z^^xasddch?  —  Sam.  corrigiert  in  °hip^d 
und  schiebt  am  Schlüsse  f^^ume^^rgs  mölqdtiy  an,  nach  Jd  12,  i  bez.  Stellen  wie  11,28^. 
24,7*  31,  13°.  —  14*.  [wq^hadtm  ti^faxoß]  ist  schon  wegen  hfaxöß  als  Einsatz  (§  55,  6) 
allgemein  anerkannt.  —  Ebensowenig  paßt  das  Einschiebsel  t<^'^^/*  ^§f  tcQy^on  Sam. 
LXX  (aus  16*)  in  den  Vers.  —  15*.  ^^§l'^qbrdmy  (§  50,  2,  c:  über  die  Namensform  s.  oben 
No.  2)  ist  metrisch  ebenso  unentbehrlich  wie  für  den  Sinn,  wegen  des  Gegensatzes  zu 
uUarä  'amdr  16*.  —  16**.  Oder  1.  hen^hü-läch  kdsüp  ^endim  (§  64,  2,  b)?  —  16**  ist  nach 
Sinn  und  Metrum  verderbt;  (jiylchöl  Sam.  LXX  (Pes.  O)  —  hqkkol  Sam.  —  Eine  Besse- 
rung weiß  ich  nicht  (Literatur  bei  Holzingeu  160).  —  17*».  <'g^>,  §  50,  2,  h.  —  Mit 
wqjjeUdü  bricht  der  E-Text  mitten  im  Verse  ab  (§  45).  —  V.  18  ist  als  Einsatz  aner- 
kannt.  Das  für  den  Einschub  charakteristische  jahwf  18*  corrigiert  Sam.  in  f^flohim  um. 


XXIX.  Isaak  und  Ismael:  21,  1—21  (J«;  E«,  Ecf;  ?a  und  P^). 

8  93.  Über  die  Stellung  dieses  Capitels  s.  §  92,  i.  Daß  die 
Hauptmasse  aus  E  stammt,  ist  anerkamit:  daß  sich  dieser  Teil 
weiter  in  Ea  und  Erf  zerlegt,  zeigt  das  Metrum.  Über  Schwierig- 
keiten, die  durch  die  Trennung  dieser  beiden  Fäden  verschwinden, 
8*  zu   I2\  i6\ 

Außer  E  ist  auch  noch  Ja  und  P  mit  einigen  Stückchen  ver- 
treten. Nach  allgemeiner  Annahme  gehören  zu  J(a)  V.  i*  und  6^,  7*, 
zu  P  (genauer  P«)  V.  3.  4  (der  chronologische  Vers  5  ist  zu  Piy 
zu  stellen,  wie  schon  das  abweichende  Metrum  zeigt).  V.  1^  +  2 
gehört  zu  P«,  hat  aber  Zusätze  aus  3a  erhalten. 

21,  I*.  Die  Lücke  am  Verschluß  könnte  sehr  gut  durch  die  Worte  wqUdhqr  wqttel^d 
iarä  ausgefüllt  werden,  die  in  M  als  Anfang  von  2*  stehen  (die  Formel  wqttdhqr  tvqttelfd 
ist  J  und  E  eigen,  Eautzsch-Socu«  Anm.  87).    Danach  müßte  dann  aber  eine  ganze  Lang- 
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zeile  Yon  Ja  verloren  gegangen  sein,  da  Ja  hernach  in  7*  wieder  mit  einem  vollen  Lang- 
vers einsetzt  (s.  zur  Stelle).  —  i^.  jqhwi^  för  das  in  P  zu  erwartende  ^(lohim  ist  aner- 
kanntermaßen redactionelle  Correctur.  —  a^  -|-  3*  ist  überfüllt:  als  secundäre  Elemente 
ergeben  sich  leicht:  entweder  wqttdhqr  (das  aus  Ja  herübergenommen  sein  kann,  s.  zu  i*), 
oder  aber  iara  (vgl.  §  52,  i)  und  lizqunau^  eine  Anticipation  (§  61,  i,  b)  aus  Ja  7**  (Dill- 
UÄXH  284.  Wellhausen,  Comp.  17  Fußn.  Kactzsch-Socin  Anm.  87  etc.).  —  a**.  ^ütö  LXX 
für  *oß6  ist  Mißverständnis:  es  muß  doch  heißen  ^zu  der  Zeit,  die  Gt)tt  genannt  hatte'. 
—  5.  Besser  wohl  ohne  h9no  als  Doppeldreier  zu  lesen. 

21,  6** — 7  sind  in  Unordnung.  Budde,  Urg.  224  Fußn.,  hat  6*»  hinter  7  verwiesen, 
aber  Sinn  und  Metrum  werden  erst  richtig,  wenn  man  6*»  zwischen  7*  und  7**  einschiebt 
(vgl.  §  63,  I).  —  7**.  °kujjalddt%(ylßjyhen  Sam.  Pes.  Vulg.,  schwerlich  dem  Sinne  ange- 
messen. Die  ganze  Beziehung  auf  Abraham  paßt  hier  überhaupt  nicht:  vor  der  Ver- 
stellung wird  wohl  lizqunäi  (so  LXX)  im  Texte  gestanden  haben  (vgl.  auch  ziqnaßäh 
Ja  24,  36*  und  tdlofii  Jd  18,  12*»).  —  8^.  fjisxdq  (hdnöy  Sam.  LXX  (»n  die  ablactationis 
eius  Vulg.)  [vgl.  Fbamkkl  54].  —  9^.  Der  erklärende  Zusatz  (^"^fi-jisxaq  hdnöy  LXX.  Vulg. 
hinter  fn9§qx^  hat  ohne  entsprechende  Streichungen  an  anderer  Stelle  im  Verse  keinen 
Raum.  —  IG*,  (^^fß-yha^ama  Sam.,  metrisch  ziemlich  indifferent,  aber  doch  gelinde  Ver- 
schlechterung des  Rhythmus.  —  11*.  fb9ti6  (^jihna^ely  LXX,  auch  gegen  den  Brauch 
von  E,  das  den  Namen  im  ganzen  Stück  sonst  nicht  kennt  (Holzinqer  161).  —  12*.  Was 
hinter  *qSbrahdm  ausgefallen  ist,  läßt  sich  nicht  sicher  sagen:  zur  Not  täte  es  (Umöry^ 
vgL  §  68  zu  4,  13*.  —  12*».  Man  beachte  den  Gegensatz  von  Ea  'ql-^ödöp  b9n$  11  und 
E^  *aJ-Ä^itna'ar  W9* äU^ ämafdch  12^.  —  13.  f /ia'ama  (hqzzö^y  Sam.  LXX  (nach  10*).  — 
^hi$i  (^ladöiy  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  (nach  21,  18,  vgl.  12,2.  18, 18.  46,3).  —  14".  Die 
Notwendigkeit  der  Umstellung  ist  anerkannt.  —  15^.  (Jiaidry^  s.  §  50,  2,  a.  —  i6*.  ^np'^nnn 
Sam.  —  x6*^.  [wqtt^^h  minim^d'\  ist  rein  mechanisch  aus  16*  wiederholt,  vgl.  Eautzsch- 
SociM  Anm.  90);  LXX  fügt  dem  nach  ihrer  Gewohnheit  aus  gleicher  Quelle  noch 
^[(JkqTxeqy  an.  —  wqUi^a  ^{ß-qoWi  wqttebk  gehört  noch  zu  Ea,  17*  dagegen  zu  Ed,  und 
damit  erklärt  sich  der  scheinbare  Widerspruch.  Es  ist  also  nicht  mit  LXX  ausgleichend 
in  wqjjiUa  (hqijj§lfdy  ^fß-qalä  wqjjihk  zu  corrig^eren  [vgl.  Frankel  62 J.  —  17*.  fhqnnä^qr 
(bq^ifr  hü  iamy  LXX,  aus  17*  anticipiert.  —  Über  [mql^qch  'fto/tm]  s.  §  87  zu  16,  7*.  — 
18*^  ist  rhythmisch  etwas  hart.  Sollte  ursprunglich  etwa  nur  Jn-h^öi  ^äMm§nhÜ  da- 
gestanden haben  (vgl.  13*)?  —  19*.  °mq%m  (^xqjjimy  LXX.  —  Die  das  tristichische  System 
durchbrechenden  Dreiheber  ig*'  und  20*^  müssen  Bruchstücke  aus  Ea  sein.  Damit 
schwindet  zugleich  der  Anstoß,  der  in  der  Dublette  20*  :  20^  liegt.  —  20^  ist  metrisch 
cozieci,  doch  würde  für  qqÜäß  auch  das  vorgeschlagene  q^^ß  genügen. 


XXX.  Abrahams  Bund  mit  Abimeleeh:  21,  22—34  (Ea,  Ecf  und  3d). 

§  94.  i)  Über  die  Zusammensetzung  dieses  Stückes  wird 
verschieden  geurteilt.  Wellhausen,  Comp.  1 8  beanstandet  als  un- 
ursprOnglich  innerhalb  des  sonst  geschlossenen  E -Textes  21,  32^ 
und  34;  ebenso  Kautzsch-Socin  43,  die  außerdem  33  an  J  weisen. 
Dillmann  287  läßt  E  bis  31  reichen,  32 — 33  aus  J  stammen, 
34  Znsatz  sein;  Balls  Schema  lautet:  22 — 32  E,  33  J,  34  Zu- 
satz. Stärkere  Mischung  des  Ganzen  aus  E  und  J  nimmt 
Gunkel  205  ff.  an.  Die  Hauptschwierigkeit  für  die  Kritik  ist  be- 
kanntlich der  Umstand,  daß  in  Cap.  20  E  Abraham  und  Abimeleeh 
am   gleichen   Orte   wohnen,   hier   aber    21,  22.  32   Abimeleeh   zu 
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Abraham  kommt  und  nachher  'in  das  Philisterland'  zurückkehrt, 
dann  aber  in  34  Abraham  wieder  lange  Zeit  'im  Philisterland 
verweilt.  Diese  Differenz  löst  sich  nach  dem  metrischen  Befund 
ohne  weiteres  durch  die  Wahrnehmung  auf,  daß  die  beiden  Verse, 
die  vom  Kommen  und  Gehen  Abimelechs  handeln,  zu  E«  gehören 
(das  an  Cap.  20  nicht  beteiligt  ist),  der  Rest  von  E  aber  wie 
Cap.  20  zu  Erf.  —  Für  Zuweisung  von  33  an  J  spricht  natürlich 
an  sich  jahwt:  aber  das  ist  Glosse  (s.  zur  Stelle),  somit  kann  der 
Vers  ohne  erhebliche  Bedenken  zu  Erf  gestellt  werden  (s.  noch 
zur  Stelle).  Dann  bleibt  von  Zweifelhaftem  nur  der  bisher  so  viel 
ich  sehe  unbeanstandet  zu  E  gezogene  V.  31  übrig.  Daß  dieser 
in  Wirklichkeit  zu  Jrf  gehört,  soll  in  der  Anmerkung  zur  Stelle 
zu  zeigen  versucht  werden. 

2)  Für  das  Verständnis  der  ganzen  Erzählung  ist  noch  fol- 
gendes zu  erwähnen.  Der  natürliche  Anfang  der  Geschichte  in 
Erf  ist  V.  25  wdhöchix  'abrahdm  etc.  Der  paßte  aber  nicht  zum  An- 
schluß an  die  freundlichen  Worte  Abimelechs  'fohtm  'immdch  etc.  in 
Ea  22^.  Der  Redactor,  der  E«  und  Erf  vereinigte,  hat  daher 
V.  23.  24,  die  dem  Sinne  nach  hinter  V.  26  gehören,  wegen  des 
schönen  knfsjigQ  w9'aus  hiSSä^9'äuU  vor  25.  26  gesetzt,  ohne  sich  um 
die  Verwirrung  im  Gange  der  Handlung  zu  kümmern,  die  er  da- 
durch hervorrief.  Ich  habe  im  Texte  die  ursprüngliche  Ordnung 
einfach  wiederhergestellt. 

21,  22*.  Für  wqjjomp'  schlägt  Ball  wqjjabo  vor:  wahrscheinlich  richtig,  da 
wq^a^Zü  32^  in  der  Tat  ein  solches  Verbum  vorauszusetzen  scheint.  wqjj6in§r  könnte 
redactionell  eingesetzt  sein,  um  den  Gegensatz  zu  Gap.  20  (s.  oben  i)  zu  verdecken:  um 
die  Folgen  solcher  Eingriffe  pflegen  sich  die  Redactoren  ja  nicht  zu  viel  Sorgen  zu 
machen  (s.  z.  B.  gleich  oben  No.  2).  —  Am  Schluß  (und  ebenso  in  32^)  interpolieren  LXX 
und  Ball  die  Isaakvariante  f<^wq*xuzzaP  mere^euy  aus  J^  26,  26    —   25*.  °n''S'T^l  Sam. 

—  LXX  ändert,  wiederum  nach  Cap.  26  (Ball  73),  in  den  Plural  "^hd^erd^.  —  23*.  °Äiliade' 
Sam.  —  23«».  fÄ^wa  fehlt  LXX.  —  23«.  "" <^w9ychqx§s§d  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  23^  ist 
zu  kurz:  auch  der  Gegensatz  zu  23*  scheint  das  im  Text  ergänzte  ^gqm-^attäy  zu  ver- 
langen. —  24.  Da  sichere  Vierer  in  dem  Stück  sonst  nicht  vorkommen,  habe  ich  das 
Explicitum  [^abraham]  gestrichen  (§  52,  i).  —  27*.  Dieselbe  Formel  in  ES  schon  21,  14^. 

—  28.  ^§JhS§l)q^  kibiöß  hq^^on  ist  allerdings  unbegreiflich.  Darum  haben  wohl  auch  Sam. 
LXX  in  *)»:{  ni\Z933  :pyD  geändert.  Aber  sidff  ktb^Öf  §ön  ist  namentlich  wegen  der 
Überdehnung  des  Segolats  metrisch  unwahrscheinlich.  Ich  möchte  daher  lieber  annehmen, 
daß  vor  hq^§on  auf  einer  früheren  Stufe  der  Textentwickelung  min-  ausgefallen,  und 
dann  wegen  der  scheinbaren  Definition  das  'g/j-  vorgesetzt  sei:  loqjjqs^ib  ^qbrahdm  |  Sihd^ 
k9b€i^6P  I  (^min-yhus^on  l9tqd(d9)h^n  wäre  jedenfalls  ein  untadliger  Sechser,  und  hqsson 
wäre  wegen  27*  correct  definiert.  Was  soll  auch  kMoß  son  oder  hq^ön  überhaupt  be- 
deuten? Etwas  Ähnliches  kommt  sonst  bei  k^§i  und  kibiä  nicht  vor.  —  29*.  Über 
^qibräm  a.  §  92,  2  (aber  Sam.  Iqtrahdm).  —  29*».  30*.  ^hakdasöß  Sam.  LXX.  —  hbqdddnä 
ist  neben  l9hqd(d9)h§n  28  nicht  sehr  wahrscheinlich,  imd  würde  nur  in  den  Vers  passen, 


XXIII, 2]     Metrische  Studien  II  §  94  (zu  Gen.  21,  22—33).  297 

wenn  die  Endnng  -dnä  kurzes  a  hätte.  Iqh  habe  daher  mit  Sam.  auch  hier  ^n^äb  ge- 
schrieben und  angenommen,  daß  nnn*^  M  durch  Vertauschung  der  Plätze  Ton  n  und  h 
entstanden  sei.  —  30*.  Sam.  LXX  machen  durch  icajjomp'  (^^abrahdni}  einen  Vierer 
(s.  zu  24). 

2z,  3z.  Die  hier  gegebene  Etymologie  von  &d'er  8it)(V  passt  durchaus  nicht  zu  der 
vorausgehenden  Geschichte  (Holzinger  163),  weist  also  auf  eine  andere  Quelle  als  Ed. 
Da  Ea  schon  durch  die  Form  ausgeschlossen  ist,  bleibt  nur  Jd  übrig.  Auf  J  deutet 
überdies  schon  die  Eingangsformel,  denn  'al-ken  qara  bez.  qan^a  steht  an  allen  sicheren 
Stellen  (gegen  Holzinoeb,  Hexat.  104)  sonst  nur  bei  J:  so  in  Ja  11,9.  19,22.  50, 11,  in 
J^  16,  14.  29,34.35.  30,6,  in  id  11^  17;  über  die  einzigen  beiden  unsicheren  Stellen  in 
der  Gen.,  25,  30  und  31,  48  (die  aber  sicher  nicht  zu  E  fallen\  s.  zu  den  betr.  Stellen. 
Außerhalb  der  Gen.  kommt  dann  die  Formel  im  Hexateuch  nur  noch  Ex.  15,  23.  Jos.  7, 26 
in  'JE'  vor,  d.  h.  radicitus  doch  wohl  wieder  in  J.  Daß  Jd  an  unserer  Stelle  mitbenutzt 
ist,  kann  nicht  auffallen,  denn  diese  Quelle  ist  ja  eben  noch  in  Cap.  19,  d.  h.  unmittelbar 
Yor  dem  nachholenden  Einschub  aus  E  (§92,  i)  am  Worte  gewesen.  Und  daß  Abraham 
im  Philisterland  Brunnen  habe  graben  lassen,  erzählt  ja  gerade  Jd  wieder  26,  15.  18 
(s.  §  104). 

2z,  3a*.  [btb^er  ilo^a']  ist  Glosse,  die  an  das  Vorausgehende  anschließen  soll.  Von 
Cap.  22  springt  nämlich  Ea  in  unserer  Überlieferung  gleich  auf  29,  14^  über,  wenn  wir 
von  den  isolierten  Versen  26,  32 — 33  absehen,  die  in  die  sonst  aus  J/3  und  Jd  zusammen- 
gesetzte Isaakvariante  ganz  zusammenhangslos  eingeftigt  sind.  Wenn  diese  Verse  an 
ihrem  Ort  ursprünglich  wären,  müßten  wir  für  Ea  eine  neue  Dublette  ansetzen.  Da  das 
nun  sehr  unwahrscheinlich  wäre  (vgl.  z.  B.  §  86,  10),  halte  ich  es  eher  für  glaublich,  daß 
jene  Verse  (natürlich  mit  ^qtrdhäm  Bt&tt  jisxäq)  hinter  21,  32  gehören  und  verschoben 
sind,  um  den  Vortrag  einer  doppelten  Etymologie  zu  vermeiden  (über  einen  ähnlichen 
Vorgang  s.  §  82,  3:  der  Sprung  ist  nicht  so  arg  wie  lüan  meinen  könnte:  was  hier  hinter 
die  Pichol- Variante  von  Ea  gehört,  ist  hinter  die  genau  correspondierende  Axuzza])- 
Variante  von  J^  geschoben).  Damit  gewinnt  das  sonst  unverständliche  waMJbq^bmJhqh^ 
26,  32"  eine  gute  Beziehung,  nämlich  auf  den  Tag  der  Bundschließung  mit  Abimelech, 
die  ja  bei  Ece  (nach  21,  22^  zu  schließen)  ohne  vorhergehenden  Brunnenstreit  erfolgt  zu 
sein  scheint.  Natürlich  darf  aber  dann  Wer  sihd\  das  erst  in  26,  33  erklärt  wird,  nicht 
schon  in  21,  32*  genannt  sein')  (§  55,  i.  61,  i,  b). 

az,  33*.  Das  Explicitum  war  mit  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  zu  ergänzen  (§  50,  2,  a),  um 
eine  metrische  Härte  zu  vermeiden;  über  die  für  die  Ergänzung  notwendige  Namens- 
form  v^'o5ramw  s.  §  92,  2.  —  33**.  Das  überlieferte  Imem  jqhw'^  ^eWöMm  (denn  nur  so 
kfonte  betont  werden:  h9i6m\jjqhw^^il  ha^öldm  Sam.)  widerspricht  dem  sonstigen  Ge- 
brauch, ziach  dem  auch  einfaches  ^ü  ohne  vorausgehende  unbetonte  Silbe  stets  eine 
Hebung  empfängt:  ('Ä  '^an  14,  20*),  V/  r^H  16,  13  J/J,  'il  sqdddi  17,  i.  48,3,  '^  *fohe 
j%ird*{l  33,  20  Ea,  vgl.  auch  ^il  bep-^el  (ha^el  M  grammatisch  falsch)  31, 13  Ed.  Außerdem 
wäre  33*  neben  der  Glosse  14,  22  das  einzige  Beispiel  in  der  Gen.,  wo  einem  mit  '^  ge- 


i)  Man  erwäge  hierzu  noch  folgendes.  Es  ist  doch  natürlich,  daß  ein  Name, 
dem  eine  Erklärung  beigegeben  wird,  diese  da  erhält,  wo  er  zum  erstenmal  auf- 
tritt Dem  widerspricht  aber  in  Ea  bei  der  überlieferten  Anordnung,  daß  Beer- 
saba  (auch  ohne  21,  ^2)  bereits  zweimal  genannt  wird  (bei  Hagars  Flucht  21,  14 
and  nach  Isaaks  Opferung  22 ^  19),  ehe  die  Etymologie  in  26,  32  f.  (unter  Isaak!) 
gegeben  wird.  Rücken  wir  Abrahams  Bund  mit  Abimelech  auch  in  Ea  ganz  in 
den  Anfang  der  Abrahamsgeschichte  (d.  h.  dahin,  wohin  das  Frauenabentener  Ja 
Cap.  12  und  £d  Cap.  20  weist:  auch  nach  J^  muß  doch  Sara  vor  Ismaels  Gebart 
bereits  alt  gewesen  sein),  so  ist  alles  in  Ordnung:  Abraham  und  Abimelech  -|-  Bund 
in  dem  etymologisch  erklärten  Beersaba  —  Beersaba  schlechtweg  genannt  bei 
Hagars  Flacht  und  Isaaks  Opferung. 
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bildeten  Gottesnaxnen  noch  ein  anderer  Name  (wie  hier  jahwj)  vorausginge :  ygl.  außer 
den  citierten  Stellen  noch  14,  18  (Glosse).  I9^  28,3.  35, 1.3. 11.  43, 14  (GL).  46,3.  49,25. 
Muß  demnach  [jqhwQ]  hier  unzweifelhaft  fallen,  so  schließt  V.  33  ganz  glatt  an  E^  31 
an.  Überdies  paßt  doch  auch  das  Pflanzen  des  ^e8§l  besser  zu  Ed  (dem  typischen  Ver- 
treter des  Massebencults,  oben  S.  169  f.),  als  zu  dem  fortgeschritteneren  Standpunkt  von  J, 
das  heilige  Bäume  wohl  als  festes  Inventar  aus  einer  älteren  Tradition  übernimmt  (den 
^eldn  möri  JS  12,  6,  die  ^jßonf  mqmre  Ja  13, 18.  18,  i  [vgl.  14, 13]  findet  Abraham  bereits 
vor),  aber  nicht  neu  schafft  oder  benennt.  Das  letztere  aber  tut  gerade  Ea  an  einer 
ganz  sicheren  Stelle:  wqjjiqrS  (sc.  Jakob)  S9mS  'aU§n  hachüp  35,  S^.  Für  Jd  könnte 
andrerseits  die  Formel  wajjiqrS  bdsSm  etc.  sprechen,  die  abgesehen  von  Ja  12,  8  (vgl. 
13,  18^).  26,  25  nur  noch  13,  4  in  einem  Einschub  in  Ja  vorkommt  (vgl.  dazu  noch  liqrö 
hdsem  jqhw^  3y  4,  26^),  während  die  E- Texte  sonst  nur  von  Benennungen  von  Heilig- 
tümern reden:  Ea  33,20^.  35,7*,  Ey  32,  31*,  Ed  32,  3^  35, 15*  (dazu  die  Glossen  in  Ea 
22,  14,  Ed  28,  19). 


XXXI.  Die  Opferung  Isaaks:  22,  1—19  (E«), 

§  95.  Der  ganze  Abschnitt  ist  aus  E«  entnommen,  bis  auf 
den  großen  deuteronomistischen  Einsatz  14 — 18,  der  sich  durch 
das  abweichende  Metrum  und  die  besondere  Schlechtigkeit  seiner 
Verse  auch  äußerlich  scharf  von  der  Hauptquelle  abhebt. 

22,  I*».  Das  durch  den  Typus  der  Formel  geforderte  zweite  (^^abrahdtny  steht  in 
zwei  Hss.  von  M,  in  LXX  und  YxAg.  (Ball  74);  auch  das  dritte  war  metri  causa  hinzu- 
zufügen (nach  §  50,  2,  a),  ebenso  noch  (J(loh%rn)  2*.  la*.  —  2*.  Wegen  der  starken 
Füllung  des  ersten  Fußes  des  Schlußdreiers  ist  volles  'fl^fr-  doch  besser  beizubehalten: 
also  ^§ß'J9xiddchj^ä8§r-*ahaht,  ^gß-jisxdq,  —  In  2*»  ist  der  Rhythmus  der  Stelle,  die  den 
Namen  '^^  hqmmorijja  enthält,  ziemlich  holprig:  auch  das  spricht  für  Correctur.  — 
°*ola  Sam.  —  3  mit  seiner  sachlichen  Unordnung  und  seinem  ^brüchigen  Stil'  (Hol- 
ziNGER  164)  ist  natürlich  auch  metrisch  zerrüttet,  aber  leicht  zu  heilen,  wenn  man  die 
Worte  wqibqqqa'yj^ä^d^'old  (fhu^olä  Sam.)  an  die  Stelle  zurückversetzt,  wohin  sie  sachlich 
gehören.  Außerdem  schießt  noch  ein  Wort  über.  Leichter  als  das  im  Text  gestrichene 
*itto  ist  wohl  b9no  zu  entbehren:  es  ist  also  vielleicht  zu  lesen  tcqjjiqqdx  '§p'8»ne  ti9'aräu  \\ 
'ttto  w^ß-jifxäq  usw.  —  5*».  °w9nasub  Sam.  —  7*  ist  vers-  und  stilwidrig  überfüllt:  die 
Tilgungen  stellen  nur  das  Normale  her.  —  8*.  ^|  Sam.  LXX  (Pes.  Vulg.  0)i  rhythmisch 
schwerfällig.  —  9*  ist  schwerlich  in  Ordnung,  da  man  '^Z-  doch  nicht  gut  entbehren 
kann.  Darf  man  an  eine  Umstellung  wie  wqjjehchü^9nem  \  wqjjdbö^ü  jqxddu  \  '^- 
hqmmaqom  etc.  denken?  —  11.  Über  den  mqTqch  jahw^  s.  §  87  zu  16,  7*.  —  ia\  ^ql- 
Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  richtiger  als  '^Z-  M.  —  la*».  ^wql-tq^^i-W^  Sam.  —  13*.  ^§xdd  und 
n§^xdz  für  *qxdr  M.  Vulg.  und  nfxqz  M  mit  Sam.  LXX.  Peä.  und  den  neueren  Kritikern. 
—  13''  Schluß  ist  hart:  etwa  nur  wqjjqHfu  tqxäß  b9no?  Sam.  liest  °'old  für  U^olä,  ohne 
metrische  Besserung,  LXX  schleppt  noch  f^^jisxaq)  vor  band  ein. 

22,  14.  Dieser  Vers  stammt  wohl  von  andrer  Hand  als  der  folgende  Spruch.  Der 
im  Text  (unter  der  Voraussetzung,  daß  eine  stärkere  Corruptel  vorliege)  gemachte  Not- 
versuch einer  formellen  Anknüpfung  an  den  letzteren  ist  doch  so  gut  wie  unmöglich. 
Wahrscheinlicher  sind  zwei  Sechsheber  herzustellen: 

wqjjiqra  *qbrdhäm      Sim  hqmmaqUm*:      »jqhtc^  jir^^<(i,  6 

^ää^r  je*anier  hqjjom:  ^bdhqr  jqhw^  jerd'^^  3:3 

oder  wie  sonst  im  einzelnen  zu  lesen  sein  mag.  —  14*.  ^(J^f-yUm  Sam.  —  16".  ^mimm^nV) 
nach  12«  M  und  hier  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  17*.  U  fehlt  Pes.  Vulg.  {si  {iriv  LXX).  — 
17***^.   Die  beiden  Kurzverse   durchbrechen   das   hier   wie   es   scheint   mit  Absicht   fest- 
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gehaltene  Schema  7E:  einer  von  ihnen  wird  also  tertiär  sein,  vermutlich  der  zweite 
(vgl.  24,  60  J^.  —  Für  Sd^ar  liest  LXX  falsch  ^*are.  —  18*  ist  ganz  unrhythmisch: 
etwa  W9hißbard€hü  \  b9zqr*dch  kgl-göjim  \  etc.? 

22,  19*.    (hniy   ergänzt   nach    3^.    —    fjqxddu   fehlt   LXX.    --    ['^2-6a'cr   s§ba'] 
8   §  55i  '•  6Jfi  I,  ^  lu^d  S.  297  Fußn. 


XXXU.   Der  Stammbaum  Nahors:  22,  20—24. 

§  96.  Diese  Genealogie  bietet  manche  sachliche  Schwierig- 
keiten dar.  Durch  die  Eingangsformel  erinnert  sie  an  E  (aus  E 
ist  auch  39,  7  als  Einsatz  in  J  geflossen,  s.  zur  Stelle),  sonst 
steht  sie  in  Sachen  der  Technik  auf  Seiten  von  J  (Büdde,  Urgesch. 
220  ff.).  Nach  dem  ersten  Gesichtspunkt  wird  sie  von  Wellhausen 
zu  E,  nach  dem  zweiten  von  den  übrigen  Kritikern  zu  J  gerechnet. 
Das  letztere  wird  als  richtig  anzunehmen  sein,  insofern  das  Stück, 
wie  oft  hervorgehoben,  offenbar  eine  Einleitung  zu  Ja  Cap.  24 
bilden  soll,  von  den  es  nur  nachträglich  durch  den  Einschub  aus 
P,  Cap.  23,  losgerissen  ist.  Der  metrischen  Form  nach  könnte  es 
auch  wohl  zu  Ja  gehören,  wenn  man  von  den  beiden  eingestreuten 
Kurzversen  absieht.  Aber  seinem  Inhalt  nach  steht  es  zu  Ja 
Cap.  24  im  Widerspruch.  Für  dieses  Capitel  hat  man  längst  Un- 
ursprünglichkeit  der  Angaben  über  Bethuel  vermutet,  und  dieser 
Verdacht  findet  auch  metrisch  seine  Bestätigung.  Abgesehen  von 
dem  an  ganz  unpassender  Stelle  stehenden,  aber  formell  correcten 
Langvers  24,  I5^  der  gewiß  erst  mit  Kücksicht  auf  2  2y  22  ein- 
gesetzt ist,  und  dem  indifferenten  V.  50*  ist  das  Auftreten  von 
Beziehungen  zu  Bethuel  in  Capitel  24  überall  von  metrischen 
Störungen  begleitet:  24,  24*  wäre  in  der  überlieferten  Form 
(bqpjf9fü'ei  *anocht)  rhythmisch  sehr  holprig,  und  in  47^  geht  b9ßü'ei 
hen  ebensowenig  in  den  Vers,  wie  ['äxofam]  in  59*  und  ['äxoßenü]  60*. 
Gehört  also  unser  Stück  zugleich  zu  Ja  Cap.  24  und  doch  wieder 
auch  nicht,  so  bleibt  nichts  anderes  übrig,  als  mit  Gunkel  2i4f. 
anzunehmen,  daß  es  von  späterer  Hand  in  Ja  eingesetzt  worden, 
seinem  Charakter  nach  also  etwa  mit  den  flottierenden  Klein- 
stücken von  Cap.  36  zu  vergleichen  ist.  Die  erzählende  Einleitung 
wird  allerdings  erst  bei  der  Verbindung  mit  J  vorgesetzt  sein. 
So  finden  auch  die  anomalen  Kurzverse  und  das  Auftreten  der 
Eingangsformel  (vgl.  §  86  zu  15,  i)  ihre  befriedigende  Erklärung. 

22,  20*.  "  'axar  Sam.  —  24*.  Die  Ergänzung  von  ußla^^o  M  zu  ufil^^ß  lö  nach 
Ball.  —  Zu  (^hnaxory  vgl.  §  50,  2,  c. 
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XXXIII.   Saras  Tod  und  Begräbnis:  23,  1—20  (P«). 

§  97.  Das  ganze  Capitel  ist  glatt  aus  Pa  genommen  und 
gibt  zu  allgemeineren  Bemerkungen  keinen  Anlaß  (über  die  Dreier 
4\  i3\  if  s.  §  18). 

23,  i*^  ist  stilistisch  und  metrisch  überfällt.  Richtig  hat  Ball  die  Worte  \s9ne 
xqjije  iara]  i^  (die  LXX.  Vulg.  streichen),  vgl.  §  54,  i,  als  Randcorrectar  für  das  un- 
gewöhnliche (und  auch  metrisch  falsche)  bloße  xqjjf  Sara  i*  (§  50,  2,  f )  erkannt.  Pur 
das  im  Eingang  von  i*  einzusetzende  (^S9nfy  muß  dann  gegen  Schluß  das  [^anö]  nach 
me'd  fallen  (§  52,  6).  —  Für  'qrba'  2»  liest  Sam.  iha'arbd'  <'^Z-'ewi^>(!),  LXX  schiebt 
dahinter  f(^*äs§r  ha^em§qy  ein,  in  Anlehnung  an  37,  14®,  wie  bereits  Ball  angemerkt 
hat.  —  3*.  fwaidabber  (Jqtrdharn}  LXX.  —  4^.  ^  w^qbdra  <^'g^->t»c^  Sam.  —  5*  lü  hier 
und  II*.  I3^  14  für  is  bez.  fi(b  M  mit  den  meisten  neuem  Kritikern.  —  5*.  Über  KT3 
[D*^nbKj  s.  §  55,  6.  —  6°  ist  nach  M  zu  kurz,  nach  LXX  (jcl-^U  am  Anfang,  ^mmmay  am 
Schluß)  zu  lang  (Vulg.  O)-  Ich  habe  das  Mmma  aufgenommen,  um  den  störenden 
Gleichklang  der  beiden  meßäch  6^°  aufzuheben.  Möglicherweise  ist  allerdings  dies 
Sämmd  von  LXX  erst  aus  13°  heraufgeholt,  also  an  unserer  Stelle  etwas  anderes  zu 
ergänzen,  oder  vom  'Is  mimm§nnü  zu  betonen.  —  7.  [libne  xeß],  s.  §  54,  2.  61,  i,a.  — 
8*.  f*ütäm  (^^qbrahamy  LXX,  8*».  f§öxqr  (Jkaxittty  Sam.,  das  letztere  in  der  Anrede  auch 
unpassend  (es  ist  aus  10*  heraufgeholt).  —  8^.  [milfanqt]  schießt  über  und  ist  aus  4^ 
wiederholt  (§  55,  i.  61,  i,  a). 

23,  9*.  mqchpeld  erscheint  nur  in  Pa.  50, 13^  bezeichnet  es  notwendig  eine  Gegend 
oder  Flur,  25,  9  kann  es  wenigstens  diese  Bedeutung  haben.  In  23,  19  ist  wieder  von 
einer  Flur  die  Rede  (der  Text  ist  aber  verderbt),  ebenso  in  23,  17  (der  Wortlaut  der 
Glosse  ist  aus  19  heraufgeholt),  und  so  abermals  49,  30*  in  einer  aus  50, 13^  und  25,  9 
zusammengestellten  Glosse.  Nur  hier  9*  würde  ein  Flurname  nicht  passen.  Aber  der 
Vers  ist  überfüllt,  und  auch  in  der  Antwort  11^  bleibt  die  Höhle  namenlos.  Demnach 
ist  m9*arqß  hqmmqchpelä  'äspr  lö  nur  falsche  Auflösung  von  hqm'ard  (§  53,  2),  und 
mqchpela  als  Höhlenname  überhaupt  nicht  anzusetzen.  Für  die  angeredeten  Hittitter 
war  übrigens  die  Beschreibung  der  Höhle  wie  Abraham  sie  gibt,  auch  ohne  hqmmqchpelä 
klar  genug:  erst  da,  wo  der  Erzähler  für  sein  Publicum  berichtet,  V.  19,  wird  der  Flur- 
name paßlich  nachgetragen.  —  10^.  wdchöl  LXX.  Pes. 

23,  ii^*'.  M  vocalisiert  ndßqttiha  Udch,  q9hör  meß^ha.  Stil  und  Metrum  verlangen 
gleicherweise  n^PqtHh:  l§ch'q9hÖr  mefdch.  —  13*.  °(kQl-y*qm'  LXX.  Pes.  —  13**.  °2f  Sam. 
—  fnaPqtia  fehlt  LXX.  —  13*.  °  mm  Sam.  —  15^.  [^§r§8]  (in  LXX  richtig  gestrichen)  ist 
sachlich  bedenklich  (Ball  76).  Außerdem  ist  auch  noch  [^^§1]  Glosse,  desgl.  in  16*»,  wo 
femer  noch  [Iqssoxer]  überschießt  (§  52,  6).  —  17*.  tvqjjdqgm  und  hqSiadf  gehören  direct 
zusammen,  zu  hqSiadf  ist  ein  Stück  von  ig*^  hinzugeschrieben  (darin  ^ql'jmie  Sam.),  das 
dann  in  19  selbst  nur  mit  gewissen  Abänderungen  und  metrischen  Störungen  wiederholt 
wird.  V.  19  ist  nach  dieser  Anticipationsglosse  (§  61,  i,b)  zu  corrigieren.  —  Über  ig* 
['adroÄaw]  s.  §  52,  i.  —  V.  20  ist  Vordersatz  zu  25,  5:  'und  als  nun  die  Höhle  ...  in 
Abrahams  Besitz  gekommen  war,  da  gab  Abraham  all  sein  Eigen  dem  Isaak'. 


XXXIV.   Rebekkas  Brantwerbnng:  24,  1—67  (J«  nnd  3ß). 

§  98.  Die  Zugehörigkeit  dieser  breit  angelegten  Erzählung 
zu  J  steht  fest.  Aber  bei  aller  scheinbaren  Glätte  bietet  sie 
doch  mancherlei  Anstöße.  Daher  haben  bereits  Knobel  und  Reüss 
an   die   Möglichkeit   einer   Quellenmischung   gedacht,    und    diesen 
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Gedanken  aufaehmend  hat  Gunkel  direct  eine  Aufteilung  des 
Textes  in  zwei  Parallelberichte  J'  und  J^  unternommen.  Daß 
aufzuteilen  ist,  scheint  mir  auch  nach  dem  metrischen  Befund 
sicher,  aber  die  Aufteilung  gestaltet  sich  einfacher  als  bei  Gunkel, 
insofern  die  Hauptmasse  i — 52.  55^ — 59  zu  Ja,  und  nur  der  Rest 
d.  h.  die  eingeschalteten  Verse  53 — 55*  und  der  Schluß  60 — 67 
zu  J/J  fallen.     Vgl.  darüber  §  37. 

24,  !•,  Über  herqch  ^gß-^tibraham  als  Auflösung  von  berächS  s.  §  53,  i.  —  3*.  Dieser 
Sechser  zerreibt  einen  Siebener  des  alten  Textes  und  ist  dadurch  allein  schon  als  secundär 
erwiesen  (§  44,  2).  Sachlich  ist  er  durch  den  Ausdruck  (jahwf)  *(lohi  hqSsamäim  welohf 
ha^dr§§  stigmatisiert  (der  übrigens  hernach  in  7*  abermals  das  Metrum  stört),  denn  diese 
fremden  Yorbildem  nachgeahmte  Bezeichnung  (Gunkel  222)  fällt  aus  dem  Rahmen  der 
Uteren  einheimischen  Gottesbezeichnungen  vollkommen  heraus.  Wenn  Dillmann  301  auf 
iofet  kgl-ha^dr^  18,  25  und  ^Ü  ^§fj6n,  qönf  Samaim  wa^dr§8  14, 19.  (22)  verweist,  so 
wird  gerade  das,  worauf  es  ankommt,  durch  diese  Stellen  nicht  belegt.  Unter  ^^he 
hqsiamdim  bez.  hd*dr^  kann  ich  mir  hier  nur  einen  Gott  bez.  Herrscher  über  den  Himmel 
und  die  Erde  denken.  Das  läßt  sich  allerdings  mit  qöne  bez.  iofi^  -|-  hqsSamaim,  hd*dr^ 
insofern  vergleichen,  als  das  regierte  Wort  hier  als  Object  einer  von  dem  regierenden 
Wort  ausgehenden^Handlung  oder  Gewalt  auftritt.  Aber  gerade  dieses  Objectsverhältnis 
pflegt  sonst  den  Verbindungen  mit  '^/le  zu  fehlen:  ich  wüßte  außer  ^^hi  kgl-bcUär 
Jer.  32,  27  und  ^(lohi  harüxöß  hchgl-baidr  Num.  16,  22.  27,  16  nichts  Sicheres  dafür  an- 
zuführen^), während  z.  B.  ca.  395  Stellen  als  Belege  für  ein  Possessiv  Verhältnis  zu 
Gebote  stehen  (Fälle  also  wie  ^(lohe  ^qtrahdm  u.  ä.:  der  Gott,  den  man  verehrt,  gehört 
dem  Verehrer,  dem  Volke,  der  Stadt  usw.  als  besonderes  Eigentum  an),  und  auch  die 
sonstigen  Bindungstypen  reichlichere  und  sichere  Belege  aufweisen.  Außerdem  ist  die 
Verteilung  der  Belege  für  ^(loJii  hasSamaim  so  charakteristisch,  daß  sie  notwendig  eine 
besondere  Erklärung  fordert.  Außer  hier  Gen.  24,  3.  7  steht  die  Formel  noch:  a)  Jona  i,  9, 
wo  sie,  wie  ich  jetzt  bei  besserer  Übersicht  sicher  glaube,  interpoliert  ist  (vgl.  schon  1, 483 
Anm.  15);  —  b)  Esra  i,  2  (=  2  Chr.  36,  23).  Neh.  i,  4.  5.  2,  4.  20 ;  aramäisch  desgl.  Esra 
5, 12.  6,9.  7, 12.  21.  23.  Dan.  2, 18.  19.  37.  44;  die  Doppelformel  ist  gar  nur  aramäisch 
belegt  in  *jßdh  hmqjjä  W9^qr'd  Esra  5,11  (man  beachte  auch,  daß  ^{lohf  hd*dr§^  nach 
dem  älteren  hebr.  Sprachgebrauch  possessiv  'Landesgott'  heißt,  und  nicht  'Gott  der 
Erde',  vgl.  2  Reg.  17,  26.  27.  18,  35,  auch  Jes.  36,  20).  Es  handelt  sich  also  bei  der 
Formel,  von^Gen.  24,  3.  7.  Jona  i,  9  abgesehen,  innerhalb  des  alttestamentlichen  Kanons 
tatsächlich  nicht  sowohl  um  bloß  'nachezilische'  Belege,  sondern  um  eine  Beschränkung 
der  Belege  auf  die  directe  Exulantenliteratur:  Esra-Nehemia  und  mutatis  mutandis 
Daniel.  Danach  scheint  es  allerdings  auch  mir  als  selbstverständlich,  daß  die  fremde 
Formel  erst  aus  dem  Exil  mitgebracht  ist,  vielleicht  gar  nur  literarisch  durch  Esra- 
Nehemia  eingeschleppt:  wäre  sie  älter  und  früher  volkstümlich  geworden  (Gunkel  a.  a.  0.), 
80  müßte  man  doch  wohl  auch  früheren  sicheren  Spuren  begegnen. 

«4»  3*-  (^Isjifxdq}  mit  LXX  (§  50,  i,e).  Im  alten  Text  ist  das  Wort  irrtümlich  an 
die  zweite  Stelle,  den  Schluß  von  4^  verschlagen  (vgl.  §  63,  i).  —  4*  Ät^-'tm^,  metrisch 
notwendig,  ergänzt  mit  15  hebr.  Hss.  und  Sam.  (Ball  76).  —  LXX  interpoliert  nach  38 
(tlg  tiiv  yfjv  ftov  oi  iysvdiLtiv  nogs^ay  xal  sls  t^v  fpvlriv  ftov)  [vgl.  Frankel  54],  und 
schiebt  (mit  Vulg.)  nach  7"  am  Schlüsse  f^müSamy  an.   —  5*.  6.  Ob  'cJot*  oder  ha^ß^d 


*i)  Man  könnte  allenfalls  noch  '§lohf  harim  bez.  ^ämaqim  1  Reg.  20,  23.  28 
hierherziehen  wollen:  aber  selbst  wenn  das  richtig  wäre,  beweisen  die  Stellen 
nichts,  denn  die  Worte  sind  vom  Standpunkte  der  Aramäer  aus  gesprochen. 
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bez.  ^abrahäm  zu  streichen  ist,  wird  kaum  zu  entscheiden  sein  (§  52,  3  oder  i).  — 
5^.  ['g^-]  8.  §  52,  8.  —  7*.  Über  [^(lohe  hassamqim]  s.  zu  3*  (LXX  setzt  natürlich  noch 
f^^welohe  hd*ar§sy  hinzu).  —  7^.  °  'd^^  d.  LXX.  Vulg.  —  [wa^sp-  nisba^-lt]  ist  steigernde 
Variante  zu  wa^8§r  dibb^-U  (§  54,  i)  und  entspricht  kaum  dem  Standpunkt  der  alten 
Fäden  von  J,  die  nicht  wie  P  ^eine  beschworene  Verheißung'  kennen  (Holzingebs  gegen- 
teilige Annahme,  S.  151,  stützt  sich  nur  auf  unsere  Stelle).  —  LXX  ändert  nach  13, 15 
iUdhä  ^§Uen  ...  ülzar^dch.  —  7**.  [mismin]  (§  55,  i)  ist  leicht  (und  gut)  entbehrlich, 
metrisch  nur  bei  der  unnatürlichen  Betonung  hüujisldx  maVachÖ  |  hfanfch  etc.  zu  halten. 
—  8*  ist  überfallt:  es  muß  zweifelhaft  bleiben,  ob  ha^ma  (§  52,  i)  oder  etwa  ^axärfch 
(als  Wiederholung  aus  5^  §  61)  zu  streichen  ist.  Dorther  repetiert  jedenfalls  LXX  noch 
wieder  f(^'§l-ha^ar§§  hazzöpy  nach  ^axärfch.  —  9**.  \^ädonävk\^  §  52,  5  (nicht  etwa  statt 
dessen  l^qbraham]^  weil  sich  die  drei  ^ädondu  von  9^  und  10^  allzusehr  stoßen  wurden 
(s.  jedoch  auch  zu  10®).  —  10*.  [ha^§b§d]f  §  52,  i.  —  10**.  [wajjel§ch]  ist  eine  mechanische 
(daher  auch  von  LXX  richtig  gestrichene)  Anticipation  aus  10"  (§  61,2,  b).  —  u^mikykgU 
täb  LXX.  PeS.  Vulg.,  rhythmisch  etwas  hart.  —  10*'  fehlt  ein  Fuß,  vermutlich  am  Ende; 
man  könnte  an  <('da»-'a^dm^  denken,  wenn  es  sicher  wäre,  daß  diese  Namensform 
hier  noch  zulässig  ist,  vgl.  §  92,  2.  Andernfalls  wäre  für  9^ — 10  etwa  die  noch  näher 
an  das  Überlieferte  sich  anschließende  Abteilung 

9^  tqxap^§r§ch  'abrähdm      ^ädonau,  wqjjüMbq^      lö  ^ql-haddatär  hqzzf,  7 

IG    wqjjiqqax  ^ä^ara      ^»mqlUin  migmqlU      ^ädonau,  iv9chgl-tud  *ädonäu  7 

b9jadu,  wqjjdqgm      wqjjil§ch  ^§l-^ärqm      nqhrqim  'fZ-'fr  nctxor  "  7 

zu  erwägen.  —  11*.  ^^ql-  Sam.  Pes.  für  ^§1-  M  (nagcc  LXX,  iuxta  Vulg.  =  *e^§l7).  — 
la*'.  Der  Vierer  zerreißt  eine  Langzeile  (§  44,  2)  und  dürfte  nach  14^.  27^.  49*  gemacht  sein 
(vgl-  §  56,  auch  Gen.  19,  19^).  —  14*.  Mit  dem  Qere  und  Sam.  habe  ich  überall  nqWa  ge- 
schrieben, mit  Rücksicht  auf  15*.  —  14^.  Nach  'ofigf  setzt  LXX  aus  19**  f^^^qd-^im  kiüü  liHößy 
ein.  —  14*^.  f^ädoni  (^^  albraharn)  Sam.  LXX,  —  15*.  fhdqbber  <^^§l-libböy  Sam  LXX.  Vulg. 

24, 15*^.  Rebekka  war  zunächst  als  unbekannte  einzuführen,  und  erst  in  24  durfte 
ihr  Name  und  der  ihrer  Eltern  genannt  werden  (vgl.  Gunkel  219).  Deshalb  und  wegen 
der  Beziehung  auf  Bethuel  (§  96)  wird  15^  als  Einsatz  eines  Mannes  zu  betrachten  sein, 
der  ohne  Rücksicht  auf  die  dramatische  Spannung  der  ganzen  Scene  schon  im  voraus 
alle  nötige  Aufklärung  geben  wollte.  Von  ihm  stammt  denn  zweifellos  auch  in  15* 
ribqS  (nach  45*)  statt  des  nach  14*  zu  erwartenden  ^iqWä  her  (nqWä,  nicht  nq^qr,  wegen 
der  Überdehnung  beim  Segolat).  Nicht  minder  stört  aber  im  Zusammenhang  der  Scene 
auch  16*  (der  Zusammenstoß  von  tod^isuld^dda^dh  und  wdchqdddh  ^ql-sichmäh  ist  geradezu 
grotesk).  Der  Vers  16*  gehört  offenbar  in  die  stille  Pause  zwischen  21  und  22*,  und  ist 
nur  vom  Verfasser  von  15^  mit  heraufgenommen,  damit  alles  Detail  beisammen  stehe. 
Nach  Ausschaltung  von  15^.  16*  treten  dann  15*  W9h%nn%  nqWa  joseß  und  16^  W9chqdddh 
^ql-sichmäh  zusammen,  ganz  entsprechend  dem  Bilde,  das  14*"  vorher  entworfen  hat.  — 
16»».  ""ha'din  Sam.  —  ig».  "" 'qd-'im-killnaistoß  LXX.  —  I9^  ""  fkiUÜ  <^kuUamy  LXX 
(vgl.  zu  22*).  —  20*.  ^wqttür^d  kqdddh  ^ql-  Sam. 

24,  21  hat  mindestens  einen  Fuß  zu  viel.  An  mqxris,  das  einen  hübschen  Zug  in 
das  Bild  hineinbringt,  möchte  ich  nicht  rütteln  (gegen  Kautzsch-Socin  und  Ball,  vgl. 
HoLziNGEB  168).  Das  ViTort  genügt  auch  wohl,  um  den  folgenden  Fragesatz  einzuleiten: 
daher  dürfte  eher  ladd^qP  als  erklärende  Glosse  eingesetzt  sein.  Der  Vers  bleibt  aber 
auch  dann  noch  sehr  schlecht.  Ich  vermute,  daß  auch  Hm-lo  Einsatz  ist,  also  ur- 
sprünglich dastand:  tü9ha^U  miita*f  \  loh  mqxtis,  \  hähi§Ux  jqJiw^  ^§ß'dqrko.  Die  Frage 
an  sich  paßt  sehr  gut,  namentlich  wenn  man,  wie  zu  15  bemerkt,  V.  16*  hierher  an  seine 
richtige  Stelle  setzt.  Schweigend  betrachtet  der  Mann  die  unbekannte,  ob  wohl  Jahwe 
seine  Wahl  glücklich  geleitet  habe,  und  die  stille  Antwort  fällt  befriedigend  aus,  denn 
die  Jungfrau  war  überaus  schön  usw.  {wd^v^sM^dda^dh  ist  allerdings  mehr  im  §inne 
des  Erzählers,  als  dem  des  Mannes  gedacht).  —  (^uymcixrU  Sam.  LXX.  Ped.  verschlechtert 
den  Sinn.  —  22*.  (Jegl-yhqgmqV^  LXX,  rhythmisch  härter  und  nach  kiUu  auch  stilistisch 
anstößig  (vgl.  zu  19^  [und  Fbankel  64]). 
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24,  22^.  (jwqijdipn  *al-^qppdhy  Sam.  (s.  u.)  war  mit  den  neuem  Kritikern  schon 
wegen  47^  aufzunehmen,  iet  auch  für  den  Vers  unentbehrlich,  da  22^  mit  23*  zu  einem 
Langvers  zu  verbinden  ist.  Die  Größe  der  Geschenke  nämlich  ist  der  Kritik  mit  Recht 
au^fiEdlen,  und  Ball  hat  deshalb  eine  große  Umstellung  vorgenommen.  Aber  wie  man 
auch  stellen  mag,  das  Metrum  bleibt  gestört.  Da  nun  die  ^9midim  auch  30^.  47°  nicht 
unterzubringen  sind,  ist  es  wohl  klar,  daß  wir  es  an  allen  Stellen  mit  steigernden 
Einschüben  der  in  §  55,  6  behandelten  Art  zu  tun  haben.  —  Für  (wqjjdkpn  ^ql-^qppaKy 
Sam.  liest  LXX  ^wqjj%S*ql  ^oßdhy.  Das  sieht  denn  ganz  so  aus,  als  hätten  Sam.  und 
LXX  eine  von  ihnen  bemerkte  (durch  den  Einschub  von  22*^  veranlaßte?)  Lücke  un- 
abhängig von  einander  ausgefüllt  (Sam.  richtig  nach  47°,  LXX  falsch  nach  47*).  — 
23*.  **  'qUt  Sam.  —  23*.  °  bdd^ß-  Sam. 

24,  24*.  Hier  erwartet  man  den  Namen  der  Rebekka  zu  hören  (s.  zu  15*^). 
Offenbar  ist  aber  ribqd  mit  Rücksicht  auf  die  frühere  Nennung  (oder  auch  mit  Rück- 
sicht auf  die  Frage  hq^-mt  ^dtt  23*)  gestrichen  und  durch  das  farblose  ^elau  ersetzt 
(infolge  dessen  stoßen  sich  die  beiden  wqttöm^r  *eldu  24*.  25*  in  sehr  häßlicher  Weise).  — 
Der  Rest  des  Verses  mit  den  Kritikern:  [h9}ü^eT]  wäre  hier  nicht  in  den  Vers  zu  bringen. 

—  25.  f^wdyj^qm-maqam  Sam.  —  27^.  [^q^aJiarn],  §  52,  5.  Der  Vers  ist  auch  weiter 
übervoll.  Rhythmisch  besser  wäre  einfaches  'd^^r  lö-^azqb  \  xqsc^^me^tm  ^ädoni.  Am 
Schlüsse  schiebt  Sam.  noch  einmal  t<'a?/raÄow^  an.  —  27®.  °H  Hm  Pes.  für  ^anochi 
(Vulg.  O)-  —  ^äsn  mit  LXX.  PeS.  Vulg.  etc.  und  den  Kritikern  für  ^äxS  M  (das  an  Bethuel 
und  Laban  denkt).  —  28  ist  metrisch  und  sachlich  in  Unordnung,  hfß  Hmmdh  bedeutet 
nicht  den  Harem,  denn  Laban  hört  30^  zu,  sondern  enthält  nur  einen  Hinweis  darauf, 
daß  der  Vater  nicht  mehr  lebt  (Holzinger  169).  Offenbar  ist  nur  wqttqgged  verstellt 
und  dann  ^§l-bfß  in  labfß  verändert  worden  (vgl.  §  63,  i). 

24,  29 — 30  sind  unbedingt  in  der  schon  von  Iloen  vorgeschlagenen  und  fast 
allgemein  acceptierten  Weise  umzustellen  (§63,1),  außerdem  ist  aber  30^  zu  streichen 
(s.  zu  22*»),  und  in  30*  mit  Sam.  Ä;tr'o^<o>  (LXX.  PeS.  O)  z^  lesen.  —  30**  ist  ['ql-ha^qin] 
zu  tilgen:  es  ist  bei  der  Umstellung  aus  ^§l-ha^qin  29^  (der  ursprünglich  vorhergehenden 
Zeile)  herübergenommen.  —  3i*.  fwqjjomfr  <^löy  LXX.  Pes.  Vulg.  —  32*.  ^  wqjjcibi  Yvlg. 

—  32®.  Die  Begleiter  des  Knechtes  sind  prunkeshalber  (§  55,  6)  eingesetzt:  sie  stören 
Überall  das  Metrum,  wo  sie  auftreten  (s.  noch  54*.  59  und  vgl.  zu  61).  —  33V.  ^wqjj&tMrÜ 
Sam.  LXX.  Pe§.  —  34.  Der  Vierer  statt  des  Siebeners  ist  höchst  auffällig:  aber  zugleich 
scheint  mir  auch  sachlich  ein  ziemlich  starker  Sprung  von  34  (einem  sehr  kurzen  Bibel- 
vers) auf  35*  vorzuliegen.  Ich  halte  danach  einen  Ausfall  nach  34  für  sehr  wahrschein- 
lich. —  In  35*  muß  man  der  Cäsurierung  halber  gegen  Pes.  und  Ball  bei  der  über- 
lieferten Wortfolge  bleiben.  —  35^.  kiaff  Sam.  rhythmisch  weniger  gut.  —  [wqxmorim] 
schießt  Über,  vgl.  §  55,  6.  —  36*  ist  rhythmisch  schlecht:  der  Name  [ßara\  kann  wohl 
wegfallen  (§  52,  5):  auch  der  Name  Isaaks  wird  nicht  genannt.  —  LXX  interpoliert 
weiter  '\hin  ^*fpcady.  —  ziqnaßdh  corrigieren  Sam.  LXX  nach  21,  6^  in  °  ziqnapo  um, 
8.  aber  die  Anm.  zu  dieser  Stelle.  —  38.  ^kt-HmJlo  Sam.  LXX.  —  Am  Schlüsse  ^((jniUamy 
LXX.  Pe§.  nach  7®.  —  39  f.  ist  überfüllt:  am  einfachsten  ist  wohl  die  Streichung  von 
[Vl^t]  (§  52,  3).  —  In  40^  lies  mit  Gunkel  S.  226  hißhqllech  hfandi  (metrisch  indifferent). 

—  °(lmy  iüldx  LXX.  —  41*.  Der  Dreier  stört  das  Siebenersystem  (§  44,  2)  und  ist  nur 
eine  überflüssige  und  pedantische  Parallele  (oder  Variante?)  zu  V.  41^  (§  56),  mit  dem 
sich  der  Vers  41*  auch  durch  den  häßlichen  Gleichklang  am  Ende  stößt.  Ja  der  Zusatz 
ist  nicht  einmal  richtig:  denn  wenn  der  Knecht  das  eidlich  geleistete  Versprechen  aus- 
gefOhrt  hat,  so  kann  er  seines  Eides  nicht  mehr  quitt  gesprochen  werden.  In  V.  8  ist 
denn  auch  von  dergleichen  nicht  die  Rede.  —  42».  l^qhrahaml^  §  52,  5.  —  42^.  ° 'Ä«? 
Sam.  —  43*.  Hinter  hqmmdim  schiebt  LXX  nach  13*  f^^ubnoß—mäimy  ein,  nach  44^ 
den  ganzen  V.  14°  (nur  mit  der  gebotenen  Änderung  von  h'qtddch  in  U^qhdo),  nach  45*" 
(hier  mit  Sam.  Pe§.)  f<^m9'qt'fndim  mikkqddechy  aus  17*^  (vgl.  da  mihi  ^paululumy  bihere 
Vulg.,  46*  nach  kqddäh  aus  18*^  -^(^'ql-jadcihy.  —  44^  ist  schlecht:  besser  etwa  hfha^üSd  \ 
'äiffr.hodifx  iqhwt  I  la^^'ädoni  (Jabrahämy.  —  45^.  ""ha'din  Sam.  -  46**   ""wa'^Ui  Sam. 
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—  über  46*  B.  §  55,  7,  über  47^  s.  §  96  (darin  °  ^qtti  Sam.,  und  danach  f<^hqgg%diKMckMy 
LXX  nach  23*),  über  47"  oben  zu  22^.  —  49^.  \(Jiqjyjamin  und  ^(Jic^yhmol  Sam.  — 
50*.  Für  dae  unmotivierte  ubfu*el  ist  mit  Holzinger  170  einfach  umiücd  zu  lesen,  vgl.  55*. 

—  ihqdddbdr  (hqzzf^  LXX.  —  50*.  ^rq^  watob  Sam.  —  Über  51*  hen-  s.  §  64,  2,  b,  über 
52*  (hayibfä  §  53,  1 1  über  53*  \ha'§bfä}  (Sam.  '§b§d)  §  52,  i ,  über  54»  [wqjjiHu  etc.] 
§  55,  6  und  oben  zu  32".  —  Für  wqjjaqümü  erfordert  schon  die  übliche  Formel  vielmehr 
wqjjqskimü^  auch  ist  der  Aufbruch  noch  nicht  am  Platze.  —  55*.  °  wqjjömaru  Sam.  LXX. 
Pes.  Vulg.  —  55^.  ^wdyqxdr  (mit  einigen  hebr.  Hss.,  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.)  erleichtert 
den  Rhythmus.  Dagegen  paßt  das  von  Olshausen  nach  ^joou  %^w  Pes.,  ^jamtm  ^öuxöd^s 
Sam.  vorgeschlagene  und  von  Ball  in  den  Text  aufgenonmiene  f^xod^sy  nicht  in  den 
Vers.  —  jamitn  ist  allerdings  auffällig.  Ich  möchte  vermuten ,  daß  ü^'ü'^  durch  Ausfall 
eines  1  aus  cai"'  jömdim  verderbt  sei:  'etwa  2 — 10  Tage',  wobei  in  Wirklichkeit 
'ca.  IG  Tage'  gemeint  gewesen  sein  werden  {rjiiiQag  aasl  dina  LXX,  saltem  decem  dies 
Vulg.).  Der  Ausdruck  würde  an  unser  ^ein  Stücker  zehn*  (urspr.  'cm  Stück  oder  zehn*) 
=  'ungefähr  zehn'  (Grimm,  Deutsches  Wörterb.  3,  114)  erinnern.  —  56*.  ^^'^p-ydarko 
Sam.  —  56^.  [lädont]  {^§lrädon%  Sam.  LXX;  indifferent  Pes.)  wird  nach  54  eingesetzt 
sein  (§55,1.  6i,i,a).  —  57*.  W9nü'*äl  Sam.,  rhythmisch  hart.  —  58».  ^Idh  Sam.  LXX 
(Pes.  Vulg.  O).  —  Über  59*  ['qxo}am\  6o»  \^äxo^nu\  s.  §  96,  über  59»  (hayib§d  §  53,  i, 
über  \w9* ^p-^ änasäu]  §  55,  6.  --  In  59*  interpolieren  LXX.  Pes.  wieder  \r%bqd  ^^äxojKimy 
(Vulg.  hat  einfach  eam),  —  Über  die  Fuge  zwischen  59  und  60  s.  §  26,  2.  —  60».  -f^qtti 
Sam.  —  61*.  Son9^äu  M,  °^oJ9bäu  Sam.  nach  22,  17".  —  61»  gibt  nur  bei  Einsetzung  der 
Singularformen  einen  Vers;  über  die  Einsetzung  der  Mägde  s.  §  55,  6. 

24,  62.  Über  die  Ergänzung  s.  §  38.  —  Von  K12^  X2  ()1)jd  \U  Pes.,  na^ioa  K2 
Sam.  LXX,  deambulabat  .  .  .  per  viam  quae  ducit  Vulg.)  habe  ich  das  unverständliche 
K'inio  (als  durch  Dittogiaphie  entstanden?)  gestrichen,  weil  es  für  den  Vers  ganz  ent- 
behrlich ist  (freilich  wäre  auch  bä-mibbo  metrisch  zulässig).  —  63*.  Die  Conjectur  lasut 
von  Pes.  (:  &dolsaxfioctL  LXX,  ad  meditandum  Vulg.)  habe  ich  aufgenommen,  weil  64* 
eine  Lücke  enthält,  die  nach  65*  am  ehesten  durch  (jniphqlUch  hqMadiy  (vgl.  Ja  3,  8») 
auszufüllen  ist.  —  63*.  ° (JhqygmqlUm  Sam.,  s.  Holzinger  171.  —  65*.  °hqlldz  Sam.  — 
66^-67^  sind  überladen,  werden  aber  metrisch  correct,  wenn  man  die  bekannten  An- 
stöße (Wellhaüsen,  Comp.  30  u.  a.)  hd*6hlä  \ßarä  Hmmo\  66*^  und  wqjjinndxftn  jisxdq 
[^qxäre  Ummo]  67*  streicht  (LXX  setzt  ^arä  aus  öö**  in  67*»). 


XXXV,   Die  Söhne  Ketnras:  25,  1—4  (Jy?), 

§  gg.  Der  metrischen  Form  nach  und  als  dürre  Genealogie 
kann  dies  Stückchen  sehr  wohl  zu  3y  gehören,  das  in  den  wenigen 
sonst  erhaltenen  Fragmenten  (§  12)  abgesehen  vom  Lamechlied 
auch  nur  Stammbäume  und  gelegentliche  Notizen  (4,  26^.  6,  4) 
bringt.  Andrerseits  ist  es  aber  ebenso  gut  möglich,  daß  wir 
es  mit  einem  frei  flottierenden  Kleinstück  (vgl.  §  96)  zu  tun 
haben. 

Das  Metrum  ist  glatt  erhalten  (der  Vierer  wie  in  Jy  4,  26**),  wird  aber  gestört 
durch  die  beiden  Zusätze  von  LXX:  3*  f^w^ß-temäy  (aus  25,  15*),  und  3*  f(r9^ü^el 
wqbd9^el  wd-y.  Es  ist  daher  auch  sehr  bedenklich,  mit  Ball  79  in  2*  w§ß'm9ddn  wfP- 
midjdn  eine  Dittographie  oder  incorporierte  Randcorrectur  anzunehmen.  Über  37,  36* 
8.  §  123  zur  Stelle. 
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XXXYI.   Abrahams  Tod  und  Begräbnis:  25,  5—11  (?a,  ?ri  und  3a). 

§  100.  i)  In  diesem  Stück  macht  25,  7  den  Eindruck  eines 
neuen   Einganges.     Wohl   mit   deswegen,    außerdem    aber    wegen 

wqijitUn  ^qbrahdm  'fJhk^l-'äs^r-W  lajisxdq  5*=  wqjjittpi-W  ^§P'k^l'*äSp'-ld  Ja  24,  36^ 

wird  V.  5  von  der  Kritik  einmütig  zu  J  gestellt:  er  soll  ur- 
sprünglich nach  24,  i  gestanden  haben  (Kautzsch-Socin  Anm.  115. 
HoLziNGER  173).  Dort  ist  aber  (wie  in  dem  ganzen  aus  Ja  er- 
haltenen Stück  von  Cap.  24)  für  die  fünf  Füße  kein  Baum  in  dem 
Siebenersystem.  Dagegen  schließt  sich  25,  5  mit  P«  23,  20^  direct 
zu  einem  Siebener  zusammen  (§97  zur  Stelle)  und  gehört  danach 
oflfenbar  zu  diesem  Faden,  nicht  zu  J.  Der  Ausdruck  'er  gab  ihm 
alles,  was  er  besaß'  ist  doch  so  allgemein,  daß  er  nicht  eben  in 
die  Wagschale  fallen  kann  {wB'^p-kgi-'äsfr-iö  ist  z.B.  12,  20  glossematisch 
eingeflickt).  —  V.  6  ist  mit  Becht  von  Dillmann  310  u.  a.  für 
einen  sp&teren  (redactionellen?)  Einsatz  erklärt  worden. 

2)  Zieht  man  außerdem  das  Kriterium  der  metrischen  Form 
hinzu,  so  ergibt  sich,  daß  der  erzählende  Teil  von  5 — 11*  zu  P«, 
der  chronologische  Teil  7 — 8  zu  P^  gehört  (über  den  Dreier  10* 
s.  §  18).  Durch  diesen  Einsatz  ist  aus  dem  Text  von  Pa  eine 
entsprechende  Notiz  über  Abrahams  Tod  verdrängt  worden,  und 
zwar  muß  diese  vor  V.  6  gestanden  haben,  weil  diese  Glosse  mit 
mit  ihrem  Wod^nü  xdi  noch  deutlich  darauf  hinweist. 

3)  25,  11^  nimmt  den  mit  24,67  infolge  der  Einschübe  aus 
Jy(?)  und  P  verlassenen  Faden  von  3ß  wieder  auf  und  schließt 
sich  dann  weiterhin  mit  26,  i*  (s.  §  104,  i)  zu  einem  Langvers 
zusammen  (§  44,  i).  Der  ganze  Zusammenhang  löst  sich  also 
ohne  Widersprüche  und  ohne  die  Annahme  von  Umstellungen  auf. 

25,  5.  Sam.  LXX.  Pes.  schieben  f(^b9nöy  an,  vermutlich  nach  6^.  ix%  wo  das 
Wort  aber  zu  streichen  ist  (§  52,  5).  —  6^  fassen  Ball  und  Gunkel  230  '§l-*^§8  qid^tn 
(qedmä  Sam.)  neben  q^dma  als  Glosse  bez.  handschriftliche  Variante.  Die  Dublette  gibt 
aber  einen  Sinn  (Dillmanm  310),  ist  für  den  Vers  nicht  zu  entbehren  und  braucht  auch 
formell  bei  einem  Interpolator  keine  besonderen  Bedenken  zu  erregen.  —  8^.  Sam.  LXX. 
Pei.  Vulg.  lesen  ^jpo^^  u§ba'^<^jamiiny  wie  35,  29*»  in  der  ParaUelstelle  von  Ptj  über 
Isaaks  Tod.  —  °  'qrnmo  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  9*.  ^sanev^ftawdu  LXX  überflüssig  und 
den  Rhythmus  verschlechternd.  —  10*.  -fhqiiad^  (^wdhqm^aray  LXX  und  10^  ^^hdne-xep 
^lq>*xug»qß  qi^^y  ^^^'  sind  harmonistische  Zusätze  (nach  23,  20),  die  den  Vers  zerstören 
(isolierte  Vierer  wie  lo*  LXX  sind  bei  Pa  sonst  nicht  belegt,  vgl.  §  18).  —  10^.  map 
Sam.,  qat9ri  LXX.  —  11*.  fftawö],  §  52,  5.  Oder  umgekehrter  Siebener:  wqiht  ^oxre-mop 
^abrahdm,  ||  wq^dr§eh  jqhw4  \  '§}-ji§xäq  hdno'i 

AbhaadL  (LKS.  Geaellsoh.  d.  WlMentoh.,  phU.-hi8t.  Kl.  XXIH.  11.  20 
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XXXVII.  XXXVIII.   Der  Stammbaum  Ismaels  und  Isaaks:  25,  12—20 

(P«?,  Vti  und  Jß). 

§  loi,  i)  No.  XXXVII:  V.  12  schließt  schlecht  an  Pa  11'  an: 
es  müßte  wohl  mindestens  eine  Zeile  mit  näherer  Ausführung 
des  wqibdr§ch  ausgefallen  sein.  Ich  stelle  daher  diese  Toledoth  nur 
mit  einem  gewissen  Bedenken  zu  P«,  d.  h.  nur  unter  der  Voraus- 
setzung, daß  sie  in  diesen  Text  einmal  secundär  eingeschoben 
waren  (vgl.  §  86,14.  96.  99).  —  Daß  V.  17  zu  P^  zu  stellen  ist, 
zeigt  Form  und  Inhalt. 

V.  1 8  ist  abgerissene  Fortsetzung  von  J/3  1 6, 1 4,  die  inhaltlich 
das  in  16,  12  Gesagte  weiterführt.  Zwischen  16,  14  und  25,  18 
fehlt  natürlich  aus  J/J  eine  Angabe  über  Ismaels  Geburt  und  Aus- 
breitung: dafür  ist  P  in   16,  15  f.  eingesetzt. 

25, 15*.  °(%c9ynaf%8  Sam.  LXX.  —  i6».  ^hdxasrößäm  Sam.  —  17*.  ^^qmmo  Sam.  LXX. 
—  18*  Subject  ist  nach  dem  Gesagten  und  nach  nafdl  iS^  Ismael.  Daher  ist  wqjjük^nü  M 
mit  LXX.  Vnlg.  und  Ball  in  wajjiskön  zu  ändern.  —  18*».  Wenn  [bo^ächä  'qisüra]  (bez. 
gürä:  Dillmann  315)  Glosse  ist,  so  muß  des  Metrums  wegen  auch  ['d^^  ^ql-p9ne  mi^atm] 
faUen.  Zur  Form  der  so  ausgeschiedenen  Glosse  s.  §  54,  3;  ihr  Lemma  ist  ocätoild,  nicht 
Sur,  namentlich  wenn  'aäsurä  wirklich  aus  surä  verderbt  ist.  Für  die  Ausscheidung  fällt 
mit  ins  Gewicht,  daß  der  nüchterne  Relativsatz  den  Zusammenhang  zwischen  18*  imd 
dem  emphatischen,  die  alte  Verheißung  bestätigenden  ^ql-p9ni  chgl-'*§xäu  nafdl  in  höchst 
prosaischer  Weise  unterbricht.  Überdies  wäre  das  zweimalige  ^ql-p9n€  in  ^iner  Zeile 
entschieden  vom  Übel. 

2)  Quellen  von  No.  XXXVIII  sind  eventuell  P«  (§  loi,  i)  und 
Prjy  wie  im  Text  vermutungsweise  angesetzt  ist.  Doch  sind  20^ 
in  der  angesetzten  Form  einigermaßen  überfallt.  Möglicherweise 
ist  daher  20^  als  Siebener  zu  nehmen  (mit  baß  b9ßu'ei  \  etc.)  und  in 
20""  ha' rammt  ZU  streichen.  Das  dann  zweimal  wiederholte  Schema 
7  :  4  würde  eventuell  auf  P/i  weisen.  Am  sichersten  wäre  also 
vielleicht  auch  hier  Zuweisung  an  Px. 

XXXIX.   Jakobs  und  Esans  Geburt  und  Jugend:  25,  21—28 

(Ja,  Jcf  und  P^). 

§  102.  i)  Der  chronologische  Einsatz  26*"  gehört  zu  Piy,  das 
Übrige  unbestritten  zu  J,  ist  aber  nicht  einheitlich,  sondern  aus 
Ja  und  Jrf  zusammengesetzt.     V.  21^  +  22  sind  gestört.     Auf  das 

einfache    wqttähar  ribqa    kann     unmöglich     sofort     wqjjißro^ä^  hqbbanim 

bdqirbdh  folgen:  dazwischen  gehört  eine  Angabe,  daß  Bebekka  mit 
Zwillingen  schwanger  gewesen  sei.     Eine  solche  Angabe  kommt 
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sehr  verspätet  in  24  nachgehinkt,  nachdem  bereits  zweimal 
wenigstens  indirect  von  Zwillingen  die  Rede  gewesen  war.  Das 
könnte  ftlr  V.  24  an  sich  den  Eintritt  einer  neuen  Quelle  be- 
deuten. Aber  da  die  Worte  sich  mit  25.  26  der  metrischen  Form 
nach  kaum  vereinigen  lassen,  so  ist  es  wahrscheinlicher,  daß  sie 
redactionell  aus  21'' +  22  herausgenommen  und  dorthin  gesetzt 
sind  (§  63,  2:  vielleicht  weil  der  Redactor  meinte,  vor  dem  Orakel 
dürfe  nicht  allzudeutlich  von  Zwillingen  geredet  werden:  das 
Orakel  aber  bezieht  sich  natürlich  auf  das  'Stoßen'  der  Bander 
im  Mutterleibe,  vgl.  speciell  die  Frage  der  Rebekka  22^). 

2)  Zieht  man  zu  diesen  Erwägungen  das  metrische  Kriterium 
hinzu,  so  ergibt  sich,  daß  V.  21 — 23*,  d.  h.  das  ganze  Stück  vor 
dem  Orakel  nach  Wiedereinsetzung  des  in  24  überschießenden 
«»Ämtif  ßömim  b9ditndh  sowie  nach  einer  so  wie  so  notwendigen  Er- 
gänzung am  Schluß  von  22^  (incl.  auch  der  Einsetzung  eines 
Explicituius)  filnf  bis  auf  den  verlorenen  Eingang  glatte  Siebener 
liefert.     Dieses  Stück  gehört  also  zu  Ja. 

3)  Das  Orakel  selbst  hat  die  abweichende  Form  3:7:3.  Das 
würde  an  sich  auf  Jß  hinweisen,  macht  aber  gerade  bei  einem 
Orakel  (s.  §  42)  die  Annahme  eines  Quellenwechsels  nicht  direct 
notwendig.  Ich  habe  es  daher  vorgezogen,  das  Orakel  selbst  als 
'alten  Einsatz'  bei  Ja  zu  belassen. 

4)  V.  24  (minus  wBhinnf  ßömim  bBditnäh)  —  26^  zeigen  deutlich  das 
metrische  Schema  von  Jrf,  sind  also  zu  diesem  zu  stellen. 

5)  Darauf  folgen  in  V.  27  ein  Siebener  und  ein  Vierer.  Auch 
hier  ist  J/3  abzulehnen,  denn  der  Vierer  gehört  mit  25,  29*  zu 
einem  Langvers  zusammen.  Der  formelle  Zusammenhang  dieser 
beiden  Stücke  wird  aber  durch  den  Sechsheber  28^  zerrissen 
(§  44,  i).  Da  dieser  Vers  auch  inhaltlich  nicht  recht  an  seine 
Stelle  paßt,  wohl  aber  sich  gut  an  den  letzten  Dreier  von  Jd,  26^, 
anschließt,  ist  auch  er  zu  Jrf  zu  rechnen. 

6)  Über  die  bekannten  Verschiebungen  innerhalb  der  nächsten 
Stoffpartie  braucht  hier  nicht  näher  gehandelt  zu  werden. 

25,  ai*.  ^'*^l-jqhwi  Sam.  —  ai*.  ^((ribqjäy  ^üüo  LXX  nach  ai%  wo  übrigens  UÜö  mit 
HoLEiKOBR  178  zu  Streichen  ist.  —  °  ^föhim  LXX.  —  ai''.  Über  die  Ergänzung  bez.  üm- 
frteUung  s.  oben  No.  i  und  vgl.  §  63,  2.  —  aa*».  (^xqjjäy  mit  Ball  nach  Pea.  ergänzt 
(quid  neeesse  fuü  concipere  Vulg.):  die  Verderbtheit  des  Überlieferten  ist  anerkannt. 
Für  Zugehörigkeit  zu  Ja  spricht  auch  die  Frage  mit  lammä-zzf,  vgl.  18,  13*  und  gleich 

20* 
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nachher  25,  32*  (in  der  Gen.  sonst  nur  noch  32,  30*  Ey).  —  22«.  <^ribqdy,  s.  §  50,  2,  a.  — 
23*.  '^ (Jia^ysaHry  Sam.,  sprachlich  schlecht  (6  fisiiav  . . .  tov  iXdaoovog  LXX).  —  25*.  Daß 
^qdmöni  hierher  nicht  paßt,  hat  Budde,  ürgesch.  2 17 f.  dargetan.  Direct  iaHr  dafor 
einzusetzen,  wage  ich  nicht,  wegen  der  allzngroßen  Ähnlichkeit  mit  ^e'^dr  am  Schlüsse.  — 
25^.  °wqjjiqr8  LXX.  Pes.  Vulg.  —  26*.  Die  Betonung  ganz  wie  38,  29*».  30*.  —  26^.  ^wqjj{qr9*Ü 
Sam.  —  27*/*.  Das  Metrum  spricht  für  die  Richtigkeit  der  Überlieferung:  bloßes  ^Ujode^ 
§äid  wäre  zu  schwerfällig.  —  28.  Für  das  mid  der  Glosse  (vgl.  oben  No.  5)  ^edö  Sam. 
LXX.  Pes.f  das  die  törichte  Wiederholung  bez.  Anticipation  (aus  Cap.  27)  noch  um  einen 
Grad  schlinmier  macht. 

XL,   Der  Verkauf  der  Erstgeburt:  25,  29—34  (Ja). 

0 

§  103.  Über  den  Anschluß  an  25,  27^  s.  §  102,  5.  Aus  Ja  heraus 
Mit  nur  der  Dreier  30^  der  den  Zusammenhang  des  Gesprächs 
höchst  unpassend  unterbricht.  Er  könnte  der  Form  nach  aus  J/J 
oder  Jrf  stammen  (vgl.  §  94  zu  21,  31),  ist  aber  wohl  eher  als 
Glosse  (§  57)  anzusprechen,  denn  'idm  steht  in  der  Gen.  nur  noch 
32,  4  in  einer  Glosse,  und  dann  in  den  flottierenden  Genealogien 
von  Cap.  36  (i.  8.  9. 16. 17. 19.  21.  31.  32.  43),  und  auch  dort  meist 
als  Landesname  ('^^  'idom)  oder  wiederum  in  Glossen.  —  Die  Fort- 
setzung des  Textes  aus  Ja  ist  abgeschnitten,  da  der  Kopf  der 
nächsten  Erzählung  in  Ja,  No.  XLIII,  aus  Erf  genommen  ist. 

25,  30^.  Der  hastig -stammelnde,  die  Cäsnren  überbrückende  Vers  malt  trefflich 
Esans  Erschöpfung.  Das  räsonnierende  ^hqnnaztd  yon  LXX  für  das  erste  ha^ttdöm 
ruiniert  die  Pointe.  —  31*.  ija^qöd  (J^l-^eäau)  LXX:  der  Vers  bedarf  keiner  Erweiterung, 
vielmehr  ist  am  Schlüsse  [^c^aw]  zu  streichen  (§  52,  i),  um  in  33**  (mit  LXX)  wieder 
eingesetzt  zu  werden  (§  50,  2,  a).  —  33*.  ^hissabV  li  Sam.  —  33*».  'g^-  ist  nur  bei  der 
angesetzten  Betonung  zu  halten.    Lies  hdchorapo  lajd^qob'i 


XLI.   Isaak  in  eerar:  26,  1—33  (J«,  iß,  iö  und  E«). 

§  104,  i)  Cap.  26  ist,  wie  Wellhaüsen,  Comp.  28  gezeigt  hat, 
die  sachliche  Fortsetzung  von  Cap.  24,  nur  ist  zur  vollen  Bindung 
der  beiden  Stücke  noch  das  abgesprengte  Versstück  25, 11^  hinzu- 
zunehmen, das  sich  mit  dem  einleitenden  Dreier  26,  i  zu  einem 
(nach  26,  67^  dii-ect  zu  erwartenden)  Siebener  zusammenschließt, 
über  die  folgenden  Verse  i^ — 5  s.  unten  No.  6. 

2)  26,  6 — 2^2^  galt  bisher  für  wesentlich  einheitlich,  ist  aber, 
wie  das  Metrum  zeigt,  ziemlich  stark  gemischt.  Zunächst  schließt 
J/3  sachlich  mit  6 — 13  (Frauenabenteuer)  gut  an  J/3  24,  67. 
25, 1 1\  26,  iff.  an.  Auch  die  weiteren  Stücke  aus  J/3  16 — 17.  19 — 22*" 
(Brunnenstreit)  zeigen  glatten  Zusammenhang  und  sind  ohne 
Anstoß.     J/i  verbindet  eben  einfach  die  Greßlhrdung  der  Bebekka 
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mit  dem  Bruimenstreit  in  Qerar,  der  ohne  Bündnis  zwischen  Isaak 
und  Abimelech  in  Isaaks  Wanderung  (nach  Beersaba?  s.  No.  5) 
ausläuft. 

3)  Zu  Jrf  gehört  sichtlich  das  Bündnis  26,  26 — 31,  die 
A XU zzaf)- Variante  zu  der  Pichol- Variante  von  E«  21,  22,  32. 
Charakteristisch  ist  für  diesen  Bericht,  daß  das  Bündnis  nicht  an 
den  Brunnen  von  Beersaba  angeknüpft  wird.  Der  Grund  dafür 
ist  darin  zu  suchen,  daß  Jrf  die  Benennung  des  Schwurbrunnens 
in  21,  31  bereits  bei  Abraham  gebracht  hatte  (s.  §  94  zur  Stelle). 
Setzt  aber  demgemäß  Jrf  sowohl  Abraham  als  Isaak  in  Beziehungen 
zu  Abimelech,  so  können  nun  auch  die  aus  dem  Zusammenhang 
und  Metrum  von  Jß  herausfallenden  Stücke  26,  14 — 15.  18,  welche 
Abrahamsbrunnen  in  Gerar  erwähnen,  unbedenklich  zu  Jrf  ge- 
stellt werden.  Jrf  steht  also  auf  dem  Standpunkte,  daß  es  den 
Hauptact  (den  Schwur  am  Brunnen)  bereits  auf  Abraham  ver- 
schoben (§  83),  aber  doch  auch  noch  bei  Isaak  eine  Erinnerung 
an  den  alten  Zustand  erhalten  hat. 

4)  Daß  und  warum  26,  32 — 33  als  ein  von  der  Abrahams- 
geschichte 21,  22.  32  abgesprengtes  Stück  von  E«  anzusehen  ist, 
ist  i|i  §  94  zu  21,  32*  gezeigt  worden. 

5)  Einigermaßen  schwer  unterzubringen  sind  26,  23 — 25.  Der 
Dreier  könnte  der  Form  nach  natürlich  zu  J/i  gehören,  da  ein 
Siebener  vorausgeht.  Aber  sollte  J/J,  das  eben  die  Namen  v%, 
atna  und  nxoUß  etymologisch  erklärt  hat,  für  hd'erJsfbq'  keine  Ety- 
mologie übrig  gehabt,  oder  sie  gar  unterschlagen  haben?  Ich 
meine,  das  ohne  Erläuterung  eingeführte  b9'ef\J^a'  kann  nur  zu 
einer  Quelle  gehören,  die  über  den  Namen  schon  früher  gehandelt 
hat  (vgl.  §  94,  Fußnote  zu  21,  3  2*"),  und  das  kann  nur  Jrf  sein 
(s.  No.  3).  Zwar  ist  dann  zwischen  Jrf  26,  18  und  23  eine  Lücke 
von  mindestens  einer  Langzeile  anzusetzen  (und  was  könnte  uns 
hindern  das  zu  tun?),  um  so  besser  paßt  aber  dann  23  als 
Vordersatz  zu  Jd  26,  26,  wo  ausdrücklich  gesagt  ist,  daß  Abi- 
melech von  Gerar  zu  Isaak  kommt.  —  V.  24*  ist  nicht  von  der 
Siebenerreihe  24** — 25,  dem  Segen,  zu  trennen.  Ihr  gegenüber 
verrät  er  sich  aber  durch  den  Wechsel  des  Metrums  als  redactio- 
nellen  Einschub  (§  58),  sonst  vielleicht  auch  noch  durch  baOaüä  hqhü, 
das  recht  locker  an  das  vorhergehende  wqojd'ai  anknüpft  und  sach- 
lich immerhin  aufßbllig  ist.    Denn  wenn  24^ — 25  als  Siebenerstück 
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zu  J«  gehören  (was  man  zunächst  doch  für  wahrscheinlich  halten 
muß),  so  wäre  24*  der  einzige  Beleg  fQr  nächtliche  Theophanien 
in  dieser  Quelle  (die  Betheivision  und  der  Abrahamsbund  gehören 
zu  Jß  bez.  Jtf,  letzterer  nicht  einmal  zum  ältesten  Bestand  dieser 
Fäden:  §  86).  Es  wird  danach  wohl  nichts  anderes  übrig  bleiben, 
als  die  Annahme,  auch  Ja  habe  wie  J/J  und  Jrf  den  Isaak  einmal 
nach  (Gerar  bez.)  Beersaba  kommen  und  dort  einen  Wanderungs- 
segen (§  86,  7,  d)  empfangen  lassen.  Da  aber  in  Ja  der  typische 
Hauptsegen  (Verheißung  von  großer  Nachkommenschaft  und  Ver- 
heißung des  Landes  Kanaan)  bereits  bei  Abraham  angebracht 
war  (13,  i4^flF.),  so  versteht  man  auch,  warum  gerade  Ja  direct 
auf  Abraham  zurückgreift  und  zugleich  nur  eine  inhaltsarme 
(HoLZiNGER  177)  Dublette  zu  jenem  Hauptsegen  gibt.  Zum 
ältesten  Bestand  von  Ja  braucht  bei  allem  dem  unser  Segen 
(bez.  die  Episode,  in  der  er  in  Ja  auftrat)  nicht  zu  gehören:  er 
kann  immerhin  (vgl.  den  Abrahamsbund)  ein  jüngerer  Einsatz 
(Ja*,  vgl.  §  65,  8)  aus  der  Schule  von  J  sein. 

Was  das  äußere  Verhältnis  zu  Ja  anlangt,  so  kehrt  der  Vers  wqjj(h§n  sdm  \  mizbex 
Ujqhwf  in  Ja  13,  18  (=  12,  8)  wieder,  ein  wenig  modificiert  auch  8,  20  (vgl.  außerdem 
J^  12, 7  und  Ea  35, 7).  Von  den  10  weiteren  ba^tür  der  Gen.  stehen  außerdem  8  in  Ja 
(18,  29.  31.  32.  27,  4.  IG.  19.  31.  46,  34,  sonst  je  eins  in  Jd?  8,  21  und  E^  21,  30). 

6)  Arg  mitgespielt  endlich  ist  dem  Eingang  1^—5,  er  läßt 
sich  aber  wieder  säubern,  wenn  man  alles  nicht  schlechthin  Not- 
wendige streicht  (vgl.  §  54,3.  55,. i.  56.  85,  2),  d.h.  außer  dem 
gewöhnlich  bereits  als  secundär  Bezeichneten  noch  l'§i-'mmfi^ 
mgi^i  p9ii8tim]  i""  (s.  zur  Stelle).  Die  Verse  des  Interpolators  sind 
übrigens  wieder  ausgezeichnet  schlecht  (vgl.  §  95). 

26,1*".  [m§^ch  p9li8tttn]  ist  wie  8^  sicher  Glosse,  da  es  nicht  in  den  Vers  gehtr 
Aber  auch  [^§l'*q^im§l§ch]  ist  zu  streichen,  weil  es  gegen  den  Sinn  ist.  Um  Abimelechs 
willen  ist  Isaak  nicht  nach  Gerar  gezogen:  ihn  konnte  nur  das  Land  locken,  vgl.  die 
Parallelen  12, 10.  20,  i,  wo  auch  nur  Länder  genannt  werden.  An  unserer  Stelle  ist  das 
voUkonunen  klar,  weil  weiterhin,  ehe  Abimelech  an  die  Reihe  kommt,  fortfahrend  von 
Land  und  Stadt  geredet  wird:  g^r  ba^drf^  hazeoß  3*  und  'aiiJc  hqmmaqom  7*.  —  2*.  (lÖy 
ist  fiir  den  Vers  unentbehrlich,  steht  übrigens  in  der  entsprechenden  Formel  auch  12,  7. 
17, 1-  35,  9  (über  26,  24»  s.  zur  Stelle).  —  Über  h.  hd*el  3*^.  4*»  (beidemal  h.  ha^^Uf  Ssm., 
bez.  ha*dr^  hqzzoß  LXX)  s.  §  90  zu  19,  S**.  Peö.  )1qd^^.  —  5.  Vielleicht  ist  hier  speciell 
benutzt  Deut.  26,  17  liSmÖr  xuqqdu  |  umi^woßdu  umispatdu  |  w9liSmö^  b9qol6 
(w9ßöroßdi  könnte  nach  Ex.  16,  28  variiert  sein).  Ich  bemerke  das  deswegen,  weil  der- 
selbe Vers  später  noch  einmal  benutzt  zu  sein  scheint  (s.  §  108  zu  28,  22^).  —  5».  -f^abra^iäm 
<^'ahi€hy  Sam.  LXX  (Siebener!).  —  7'.  °'al-'t«to  Sam.  Feg.  Vulg.,  t'a2-<r»ftgä>  'üto  LXX.  — 
7**.  t'*^*  K^^y  Sam.  LXX.  Pes.  nach  dem  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  {quod  sibi  esset 
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sociata  coniugio  Vnlg.  O)-  ^i^^  haDdelt  es  sich  aber  nicht  um  ein  Satz-,  sondern  um 
ein  Wortcitat:  'er  furchte  sich  zu  sagen:  »meine  Frau«',  vgl.  übrigens  §  83  zu  12, 18*» f..  — 
8*.  Jn  M,  •fkq^spr  Sam.  —  8^.  [m§l§ch  p9li$tim]  b.  zu  1®.  —  9^.  Oder  etwa  ws^ich  ^amart: 
^äxofi*?  Vgl.  zu  7^  und  §  83  zu  iS^f.  —  9«.  ['cföw],  §  52,  3.  —  10«.  Ich  weiß  die  Lücke 
nicht  auszufüllen.  —  ii*.  Jcgh^ammt^  Sam.  LXX,  metrisch  bedenklich.  —  15*.  [bime 
^qhraham  ^dtiü]  ist  aus  18^  heraufgeholte  Glosse  (§  55,  2.  61,  i,b).  —  17*.  [ji^xaq],  §  52,  i. 
Oder  etwa  Jn\j^a§dmta  mimmpinü*!<  \  toqjjel§ch  mmäm  ji^xdq?  —  17*^.  Man  beachte  die 
Zerreißung  des  Langverses  (§  44, 1).  —  18**.  Für  blme  M  haben  Sam.  LXX.  Vulg.  O  ^abde 
(nach  15*);  Pes.  erweitert  zu  'abde  ^abiu  bime  ^qbraham  ^dblu.  —  18*"*.  ^^abräham  (^'^ablu} 
bez.  ^Idhin  (^^qbrahamy  LXX.  —  21*.  ^ (woQJq^teq^  missam  ji§xaqy  wqjjaxpör  ...  LXX 
(nach  22*).  —  22*.  °wqjjaxp9rü  Sam.  Pes.  —  24*.  Der  Doppeldreier  ist  sehr  hart;  wahr- 
scheinlich Sechser:  wqöjerdJ*eläu^jqhwi  \  ballqüä  hqfiü  \  wqjjomfr  <^2^>,  s.  zu  2*.  — 
24*.  Für  ^qbdi  liest  LXX  ^abich,  nach  24*».  —  25».  (hjahw^y  ist  metrisch  notwendig 
und  gehört  zur  typischen  Formel  von  J:  8,  20.  13, 18  (=  12,  8). 

b. 

a6,  a6^.  [ußchSl  iär-^ba'o^  bricht  das  metrische  System,  und  ist  klärlich  aus  der 
Ea-Yariante  21,  22.  32  eingetragen  (§  59,  i.  61,  i,a).  —  28^  [wannömp-]  stört  den  Vers 
und  ist  sprachlich  nur  zu  ertragen,  wenn  ubendch  mit  im  Verse  steht,  dieses  aber  muß 
samt  dem  vorausgehenden  benin  fallen.  Die  Formen  befwpin  und  binen  (von  denen 
LXX.  Pes.  Vulg.  eine  gestrichen  hatten)  gelten  entweder  als  stilistische  Variationen 
(DiLLMAHM  326),  oder  als  Varianten  (Gunkel  268),  oder  das  eine  davon  (benen)  als  in  den 
Text  gedrungene  Randglosse  (Ball  81).  In  Wirklichkeit  ist  vielmehr  [benen  ubenach] 
als  Ganzes  eine  Glosse  (§  54,  2)  zu  benoßen,  dessen  Bedeutung  sich  durchaus  nicht  mit 
der  von  benhi  deckt  (vgl.  die  Andeutung  bei  Böttchkb  2,  58).  Die  Formen  mit  dem 
quasi  singularisch  gebildeten  Vorderglied  (ben-  bez.)  bene-,  also  b'enen{ü),  benechpn,  benem 
werden  nämlich  gebraucht,  wo  von  einer  collectiv  gefaßten  Einheit  die  Bede  ist: 
daher  beni  ubenech^  Gen.  9, 12.  15-  17,  10.  11.  Ex.  31, 13.  Ez.  20,  20  'zwischen  mir  und 
eurer  Gesamtheit';  ähnlich  beru^qhw^  ubenech^m  Deut.  5,  5,  beni  ubenem  Ez.  20, 12.  43,8, 
benin  ubendch  Gen.  26,  28,  benin  ubenechpn  Jos.  22,  25.  27.  28,  benech^m  u^eno  Jos.  3,  4, 
b.  üben  hqmmifrim  Jos.  24, 7,  b.  hbin  ^(lohechpn  Jes.  59,  2,  femer  nedd^ä  ten^n  mä't(ob 
Job  34, 4  ('gemeinsam'  in  Kautzsch^  AT.),  benfn  jispoq  Job  34,  37  ('in  unserer  Mitte'  ib.), 
ht^J9ßa  J9rü8aUin  l^ntddä  benim  Thr.  i,  17,  W9rux  lö-jdbö  teneni  Job  41,  8.  Dagegen 
werden  bei  genauem  Ausdruck  die  Formen  mit  dem  deutlich  pluralisierten  Vorderglied 
benöß-  da  angewendet,  wo  es  sich  um  zwei  von  vom  herein  getrennt  gedachte 
Personen  oder  Massen  handelt:  ki  ^ed  hü  benoten  Jos.  22,  34  ('Zeuge  für  uns  auf 
der  einen,  wie  für  euch  auf  der  andern  Seite'),  jahwf  jihj^  iome^  benöpsn  Jud.  11, 10 
('zwischen  uns  und  dir'),  Art  hqmmeU§  be^wßdm  G«n.  42,  23  ('zwischen  ihnen  und  Joseph'), 
'qhislbu^äp  jahw<l  ^äi^r  benofdm  2  Sam.  21,7  ('um  des  Eides  willen,  den  sie  sich  gegen- 
seitig geleistet  hatten'  a.  a.  0.).  Sehr  charakteristisch  ist  der  Wechsel  bei  Jer.  25,  16.  27: 
'Nimm  diesen  Becher  . . .  und  laß  von  ihm  alle  die  Völker  .  . .  trinken  . . . ,  daß  sie 
trinken  und  schwanken  und  wahnwitzig  werden  vor  dem  Schwerte  ^  (ß^rJ* anocht  iolex 
benoßdm '  heißt  es  V.  16,  d.  h.  'zwischen  Volk  und  Volk,  sodaß  sie  sich  gegenseitig  ver- 
nichten'; dagegen  V.  27,  wo  jene  Völker  durch  die  Anrede  'ihr'  collectiv  zusammengefaßt 
werden,  steht  'daß  ihr  hinfallet  ...  vor  dem  Schwerte  ^M0\j^anocht  hdlex  benech^\ 
So  erklärt  sich  auch  das  pluralische  benoß  bei  Ez.  10.  Denn  nach  der  Beschreibung  in  Cap.  i 
(wo  übrigens  inV.  13  Cobnill  mit  Recht  für  dsmüß  pluralisches  be>wß  hergestellt  hat),  die  aus- 
drücklich hervorhebt,  daß  die  Kerube  und  die  Räder  jedes  für  sich  ihren  Weg  gehen,  sieht 
man,  daß  es  dem  Propheten  darauf  ankam,  die  Kerube  und  das  Räderwerk  als  getrennte 
Elemente  des  Bildes  aufgefaßt  zu  sehen:  darum  sagt  er  auch  10,2  bö  ^§l-bemß  Iqggqlgdl  ... 
umqiß  xgfnfch  gqxte-^es  mibbenoß  Iqhrutim,  ro,  6  qqxJ*^  mibbenoß  Iqggqlgdl  und  10,7 
ioqjjüldx  hqklbrub  *(p-jad6  mibbenoß  IdkruMm.  —  Allerdings  ist  der  alte  Unterschied  insofern 
nicht  mehr  überall  erhalten,  als  benen,  -em  doch  gelegentlich  auch  schon  von  getrennten 
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Parteien  gebraucht  wird :  ^^he  ^qbrahdm  \  welöhf  naaidr  Ijüpaiü  denen  Gen.  31,  53,  und 
dreimal  in  den  Samuelbüchem :  wiliqggdi  henem  i  Sam.  17,3,  rd^  hqmmaqom  benim 
26, 13,  und  U9^en\jma8stl  henem  2  Sam.  14,6,  wo  man  benoßen  und  benoßim  erwarten  wurde. 
Aber  wo  der  alte  Unterscliied  noch  besteht,  darf  man  ihn  nicht  verwischen,  und  dafür 
ist  gerade  unsere  Stelle  ein  klassischer  Beleg.  —  28**.  °tihjf  Sam.  —  29*.  °rä^  Sam. 

26,  29**.  ^qttau'qttäxjhorüch  jqhw^  M  (jao^  oof  W  Pes.)  ist  mir  einigermaßen  bedenk- 
lich, weil  ich  nicht  glauben  kann,  daß  'a^ä  so  ganz  nachdruckslos  in  die  eng  zusammen- 
gehörige Gruppe  'artä  +  ^-  j-  hätte  eingeschoben  werden  können:  nach  den  Wörter- 
büchern scheint  unsere  Stelle  auch  der  einzige  Beleg  für  begründendes  *qtta  mit 
Nachstellung  zu  sein.  Mit  Sam.  ist  also  wohl  in  ^qttaJ*qUäJb9rüch  . . .  umzustellen 
(LXX  corrigiert  weiter  in  ^(myqttd  ...;  auctum  benedictione  domini  Vulg.  O)-  — 
30».  (^ji^äqy,  §  50,  2,  a.  —  31*».  fw  hre^eu  Sam. 

C. 

26,  32*.  über  ^qbrdhäm  für  ji^xdq  M  etc.  s.  oben  No.  4.  —  32*».  [lö],  §  52,  3,  ist 
gegen  den  Vers  und  stößt  sich  mit  dem  Yorhergehenden  wqjjqggtdü  lö  (LXX  setzt  dafür 
fxb  [vgl.  Frankbl  68]).  Für  E  beachte  man  ^ql-^odoP  (es  ist  die  einzige  Stelle,  die 
HoLziNOER,  Hexat.  182 f.  für  die  Formel  aus  Gen.  J  beibringt),  ebenso  in  33*  *qLiken\^ 
semuha^tr  (jf^^qaräy  sem  LXX.  Pes.)  gegenüber  der  für  J  typischen  Formel  ^ql-km  qara 
(Sem  bez.  29-,  §  94  zu  21,31).  —  wqjjiqrdu'oßaJi  (statt  sdmdh  oder  Iah)  ist  auch  singulär 
in  der  Gen.,  aber  durch  das  folgende  ^qlyjkin\^emyj . . ,  gerechtfertigt,  darf  aber  nicht 
nach  LXX.  Pes.  (und  Ball)  in  das  übliche  i9mäk  corrigiert  werden. 


XLII.   Esaus  Frauen:  26,  34—35  (P«  und  Yri). 

§  105.  Der  isolierte  Vierer  chronologischen  Inhalts  34*  gehört 
zu  Piy,  die  beiden  folgenden  Siebener  aber  zu  Va,  Der  alte  Text 
dieser  Quelle  endigte  mit  m%8xdq  35,  denn  daran  schließt  sich 
hernach  direct  28,  i  wqjjiqrä  ♦  '§i-jq'qöd  (ohne  Explicitum,  das 
nicht  in  den  Vers  paßt!)  usw.  mit  der  Mahnung,  kein  Weib  von 
den  Töchtern  Kanaans  zu  nehmen.  Dazwischen  ist,  damit  auch 
die  Schwiegermutter  nicht  zu  kurz  komme,  in  27,  46  ein  die 
Schlußworte  von  26,  35  mit  benutzender  Einschub  gestellt,  der 
als  solcher  seit  Dillmanm  333  anerkannt  sein  dürfte. 

26,  34^.  <'eiaw>,  §  5O1  2,  a,  ist  wegen  des  Vorschubs  34'  ausgelassen.  — 
34«.  ^hqxitom  LXX.  Peö.  —  35.  °  wqttim^nä^jmd^rqßuriix  Sam. 

XLIII.   Jakob  betrügt  Esaa  um  den  Segen:  27,  1 — 45  (Ja  and  Ecf). 

§  io6.  Nach  der  herrschenden  Auffassung  ist  dieser  Abschnitt 
vom  Redactor  von  JE  derart  aus  zwei  teilweise  einander  sehr 
ähnlichen  Parallelberichten  von  J  und  E  zu  einer  fortlaufenden 
Erzählung  zusammengewoben,  daß  zwar  an  einigen  Stellen  E  sich 
noch  deutlich  verrät,  im  übrigen  aber  die  Zugehörigkeit  vieler 
Stellen   zu   J    oder  E    zweifelhaft   bleibt.      Mit  Hilfe  der  Metrik 
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laßt  sich  die  Trennung  der  beiden  heterogenen  Elemente  leicht 
und  glatt  durchfahren,  um  so  leichter  als  hier  Ja  und  Ed,  also 
zwei  Quellen  sehr  verschiedener  Form  (Siebener  und  Schema  6K) 
miteinander  concurrieren.  Richtig  bleibt,  daß  die  beiden  Parallel- 
berichte hier  nicht  derartig  ineinandergeschoben  sind,  daß  nach 
der  Trennung  zwei  in  sich  geschlossene  Geschichten  herauskämen, 
oder  auch  nur  eine.  Vielmehr  hat  der  Bedactor  abgesehen 
von  den  Partien,  die  inhaltlich  stärker  diflferieren  (namentlich  also 
den  beiden  Proben),  mit  ziemlicher  Willkür  und  durchaus  eklek- 
tisch bald  den  Wortlaut  der  einen,  bald  den  der  anderen  Quelle 
benutzt. 

Die  sachlichen  Grundlagen  für  die  Scheidung  bleiben  na- 
türlich auch  bei  der  Aufteilung  nach  den  Metris  unverändert,  also 
namentlich  die  Geruchsprobe  als  Zeichen  für  Ja,  die  Tastprobe 
als  Zeichen  für  Erf.  Nur  in  6inem  Punkte  weiche  ich  sozusagen 
principieller  von  der  herkömmlichen  Meinung  ab:  bezüglich  der 
Segenssprüche,  von  denen  nach  meiner  Auffassung  nur  sehr  wenig 
aus  E  stanüLmt.     Das  Einzelne  s.  in  den  Anmerkungen. 

27,  z.  Die  Form  der  Anrede  i*'  weist  auf  E  (Wellhausen,  Comp.  34),  das  Metrum 
zeigte  daß  auch  z*^  zn  E<^  hinzuzunehmen  sind.  —  ^tcqttichh^nä  Sam.  —  z^.  b9no  haggcUtöl 
würde  zwar  an  sich  ganz  dem  Sprachgebrauch  yon  Ed  entsprechen  (vgl.  speciell  42^), 
gäbe  aber  einen  recht  schlechten  Vierer.  Da  femer  in  Ja  15  henaJi  haggadöl  bez.  haqqaiön 
sicher  harmonistisch  (§  6t,  i,  b)  interpoliert  sind,  liegt  es  sehr  nahe,  auch  hier  [hqggadoT] 
zu  streichen  (§  52,  5,  c).  —  In  z*'  sind  die  beiden  so  rasch  aufeinanderfolgenden  'elau 
übelklingend;  ich  habe  daher  das  zweite  gestrichen  (§  52,  3)  und  statt  dessen  das  metrisch 
isolierte  wqjjdmqr  von  Y.  2  heraufgenommen,  das  man  sonst  wohl  als  den  Rest  eines 
besonderen  Siebeners  von  Ja  betrachten  müßte.  Der  Yersausgang  wird  damit  ganz 
ähnlich  dem  von  Ea  31,  ii*.  —  2**.  Für  den  Eintritt  von  Ja  spricht  hinni-näu,  Dill- 
uAKs  227.  —  'f(^tD9yi6  LXX.  Pes.  Vulg.  —  Mit  3*  geht  der  erste  Siebener  zu  Ende,  und 
auch  im  folgenden  ist  [t^ljach  (^r'^bn  Sam.)  wsqastach]  nicht  unterzubringen  (erläuternde 
Glosse  zu  chaitfch,  §  54,  2).  —  3^.  Sam.  häßlich  W9sud\jltyjsqid .  —  4^   °w9*ochil  Sam. 

27,  4^.  Der  angenommene  Gegensatz  zwischen  tirpn  J  und  h9tfr§ni  E,  wegen  dessen 
man  hier  E  zu  spüren  glaubt,  ist  hinfällig,  da  man  bei  der  Statistik,  wie  es  scheint, 
nicht  an  die  recht  wesentliche  Bedeutungs-  und  Constructionsdifferenz  der  beiden  Wörter 
gedacht  hat.  Da  diese  auch  in  den  Wörterbüchern  nicht  klar  herausgearbeitet  ist,  möge 
darüber  eine  weitere  Bemerkung  gestattet  sein. 

i)  Das  einfache  ^fm  ist  (mit  äiner  besonderen  Ausnahme,  s.  unten)  stets  echtes 
Zeitadverb  'noch  nicht',  nie  eigentliche  Conjunction,  und  betont  stets  die  nega- 
tive Seite  des  Satzgliedes,  in  dem  es  steht.  ^)  Es  steht  entweder  a)  absolut, 
d.  h.  ohne  ein  direct  dazu  gehöriges  zweites  Satzglied:  'ich  weiß  es,  ihr  fürchtet  euch 
noch  nicht  vor  Jahwe'  Ex.  9,  30,  Siehst  du  noch  nicht  ein,  daß  Aegypten  zugrunde 
geht?'  Ex.  IG,  7,  'Samuel  hatte  nämlich  Jahwe  noch  nicht  kennen  gelernt  ...'  i  Sam.  3,  7; 


i)   Negativ  ist  auch  mitt^r^  Hagg.  2,  15:    'als   man   noch   nicht  Stein  auf 
Stein  legte'. 
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so  auch  bei  parenthetischem  Zwischensatz:  ^es  gab  aber  auf  Erden  noch  gar  kein  Ge- 
sträuch . . .  und  noch  sproßten  keine  Pflanzen'  Gen.  2,  5,  'die  Leuchte  Gottes  war  jedoch 
noch  nicht  erloschen'  i  Sam.  3,  3;  —  b)  parataktisch  einen  Satz  an  einen  andern  an- 
schließend: a)  Gewöhnlich  steht  dann  der  ^^r^-Satz  voraus ,  der  zweite  wird  mit  trd- 
angeknüpft:  tp-^m  jiska^bu,  wa'qtiSf  ha'tr  nasabbü  ^ql-hqhhaiß  'noch  hatten  sie  sich 
nicht  niedergelegt,  da  . . .'  Gen.  19,  4;  ähnlich  Gen.  24,  15.  45.  Num.  11,  33.  Jos.  2,  8; 
futurisch:  W9hajä  t^^  jiqra^^ü  wa*n%  ^§^nf  'noch  werden  sie  nicht  gerufen  haben  (oder 
'auch  ohne  daß  sie  rufen'),  da  antworte  ich  schon'  Jes.  65,  24  (an  eine  Verwirklichung 
des  Rufens  wird  nicht  gedacht).  —  ß)  Selten  folgt  der  ^^-Satz  nach:  wqjjiüä  ha* dm 
^^P'hsseqo  (tfrfm  jgxmds)  . . .  'noch  ungesäuert'  (nicht  rein  temporal  'bevor  er  durch- 
säuert war')  Ex.  12,  34  (hier  halb  parenthetisch),  wqjjaUnü  säm:  f^^m  jq^do^rü  'ohne 
überzusetzen'  (nicht  'bevor  sie  übersetzten',  s.  die  Fortsetzung)  Jos.  3,  i.  —  Die  schon 
erwähnte  einzige  Ausnahme  von  dieser  Gebrauchsweise  ist  Ps.  ii9(!),  67  fir^m  'ß'nf,  | 
'dKnf  80^e^,  I  w^attd  'imrapäch  samärti^  und  da  ist  t^r^m  für  bBt^pm  offenbar  nur  als 
Notproduct,  bloß  wegen  des  akrostichisch  notwendigen  la  eingesetzt. 

2)  In  strictem  Gegensatz  zu  t^^  ist  das  zusammengesetzte  b9t^fm  (abgesehen 
von  dem  halb  präpositionalen  hstirpn  böqfr,  qais  Jes.  17, 14.  28,  4.)  stets  echte  Conjunc- 
tion,  die  ihren  Satzteil  schlechthin  einem  andern  unterordnet,  d.  h.  eine  einfache 
zeitliche  Folge  zweier  Inhalte  (AundB)  andeutet;  der  Inhalt  des  &9f^^-Satzes  (B) 
ist  stets  positiv  gedacht,  mag  es  sich  nun  um  das  Verhältnis  eines  A  zu  einem  B 
handeln,  das  zur  Zeit  des  Redenden  bereits  factisch  verwirklicht  war,  oder  zu  einem  B, 
dessen  Verwirklichung  zur  Zeit  noch  aussteht,  aber  als  sicher  angenommen  oder  voraus- 
gesetzt wird,  oder  endlich  zu  einem  B,  das  bei  natürlichem  Verlauf  der  Dinge  hätte 
eintreten  müssen,  und  das  daher  auch  als  etwas  Gesetzmäßiges,  Positives  aufgefaßt  wird, 
selbst  wenn  der  wirkliche  Eintritt  durch  A  gehemmt  wird  oder  zur  Zeit  von  A  noch 
nicht  erfolgt  ist.  Beispiele:  a)  Ein  verwirklichtes  A  liegt  vor  einem  verwirk- 
lichten B:  mit  einfachem  'ehe':  wa'ochäl  ...  h9t^r§m  taho  'ehe  du  eintratst'  Gen.  27,  33; 
ähnlich  Gen.  37, 18.  41,  50.  Jud.  14, 18.  2  Reg.  6,  32.  Jer.  47,  i.  Ez.  16,  57.  Ruth  3, 14;  mit 
stärkerer  Betonung  des  Zeitverb ältnisses  'schon  ehe',  'noch  ehe':  Jes.  48,  5.  Jer.  i,  5. 
Ps.  90,  2.  Prov.  8,  25;  bei  regelmäßig  wiederholten  Vorgängen:  'ehe  die  Hebamme  kommt, 
haben  sie  schon  geboren'  Ez.  i,  19  (aus  der  Erfahrung  generalisiert).  —  b)  Das  B  liegt 
zur  Zeit  des  Redenden  noch  in  der  Zukunft,  wird  aber  sicher  eintreten. 
Nur  ausnahmsweise  liegt  dabei  A  in  der  Gegenwart:  '[schon]  heute,  noch  ehe  ich  es 
(das  Volk  Israel)  in  das  Land  gebracht  habe'  ['was  ich  sicher  tun  werde' :  die  Greschichte 
hat  das  auch  nachher  bewiesen]  Deut.  31,  21.  —  Gewöhnlicher  liegt  auch  A  in  der  Zu- 
kunft. Eine  Hauptkategorie  der  B  liefert  dabei  natürlich  der  Tod:  bq'dur  t9darchech 
nqfsi  h9t^pn  ^amüß  Gen.  27,  4;  ähnlich  Gen.  45,  28.  Jer.  38,  10.  Prov.  30,  7,  mit  um- 
Rchriebenem  Ausdruck  für  'Sterben'  2  Reg.  2,9.  Ps.  39, 14.  Job  10,  21.  Andere  Beispiele: 
'ihr  werdet  ihn  gerade  noch  treffen,  ehe  er  [wie  gewöhnlich]  hinaufgeht'  i  Sam.  9,  13, 
'Neues  verkündige  ich  euch:  ehe  es  in  die  Erscheinung  tritt,  tue  ich  es  euch  kund' 
Jes.  42,9,  'gebt  Jahwe  die  Ehre,  ehe  es  finster  wird  . . .'  Jer.  13,  16,  'beugt  euch,  ehe 
ihr  wie  Spreu  werdet  . . .'  Zeph.  2,  2  (verderbt);  bei  einer  allgemeinen  Vorschrift:  'so  soll 
dann  der  Priester  Befehl  geben,  das  Haus  auszuräumen,  ehe  der  Priester  hineintritt' 
Lev.  14,  36.  —  c)  Das  B  sollte  normalerweise  eintreten,  wird  aber  durch  A 
gehemmt  oder  überholt:  'ehe  man  noch  das  Fett  in  Rauch  aufgehen  ließ  [wie  das 
die  Norm  war],  pflegte  der  Bursche  des  Priesters  zu  kommen'  1  Sam.  2,  15;  'denn  ehe 
der  Knabe  rufen  lernt:  „mein  Vater!"  .  .  [das  lernt  jeder  Knabe],  wird  man  . .  .  hinweg- 
tragen' Jes.  8,  4  (ähnlich  7,  16);  'gibt  einer  [vorschnell]  eine  Antwort,  ehe  er  noch 
hörte  [nicht:  'ohne  hinzuhören'],  so  wird  ihm  das' als  Narrheit  gerechnet'  Prov.  18,  13; 
endlich  'ehe  sie  kreiste,  hat  sie  geboren,  ehe  noch  eine  Wehe  an  sie  kam,  ist  sie  eines 
Knäbleins  genesen'  Jes.  66,  7  (d.  h.  'die  Geburt  bat  die  Wehen  überholt'  —  es  ist  von  'der 
plötzlichen  wunderbaren  Vermehi-ung  der  Bevölkerung  Jerusalems  durch  die  Rückkehr 
der  Diaspora'  die  Rede:  Mabti  409  — ,  nicht  etwa:  'sie  hat  ohne  Wehen  geboren'). 
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Mit  dem  Bedeutnngsanterscliied  häng^  femer  znsammen,  daß  der  ConjunctioDal- 
satz  mit  hdtp'pn  am  gewöhnlichBten  einem  beliebigen  Vordersatz  einfach  angeschoben 
wird:  Gen.  27, 4.  33.  41,50.  45»  28.  Lev.  14,  36.  Deut.  31,21.  Jud.  14, 18.  i  Sam.  9,  13. 
2  Reg.  2,  9.  Jer.  13, 16.  38, 10.  47,  i.  Ez.  16,  57.  Ps.  39,  14.  Prov.  18, 13.  30,  7.  Job  10,  21. 
Ruth  3,  14  (zusammen  18  mal).  Geht  aber  der  Conjunctionalsatz  voraus,  so  folgt  zwar  in 
der  niederen  Rede  der  sog.  Trosa'  auch  regelmäßig  ein  tca-Satz  (wqjjöm^rü  Gen.  37,  18, 
tc^alaßü  Ex.  i,  19,  uhd  i  Sam.  2,  15,  tD9hü  ^amar  2  Reg.  6,32:  zusammen  4  Belege),  in 
der  gehobenen  Rede  aber  vorwiegend  einfaches  Verbum  {te'azeh  Jes.  7,  16,  jiUd  Jes.  8,  4, 
*(ihnV  Jes.  42,  9,  hiimq^fich  Jes.  48,  5,  J9dqHtch,  . . .  hiqdqMch  Jer.  i,  5  ([zusammen  6  Bei- 
spiele], ähnlich  auch  nach  dem  falschen  tir^m  Ps.  119,67  'dfnf  so^e^)^  dazu  bei  Doppel- 
formel jalaßa,  . . .  wdMmUiä  Jes.  66,  7,  nur  einmal  ein  tra-Satz:  wqtt9hölel  Ps.  90,  2 
(. . .;  lifni  g9ba^dß  hölcUä  Prov.  8,  25  kommt  nicht  in  Betracht). 

Um  nun  nach  dieser  Abschweifung  zu  unserer  Stelle  zurückzukommen,  so  hat  E, 
soviel  ich  sehe,  überhaupt  keine  Belege  für  echt  adverbiales  'noch  nicht',  also  auch 
keine  Gelegenheit  gehabt,  einfaches  t^§m  anzuwenden:  demnach  fallen  die  5  Belege  in 
J  2,  5  (2).  19, 4.  24, 15.  45  weder  pro  noch  contra  in  die  Wagschale.  Bei  der  Conjunction 
h-jt^pn  'ehe'  andrerseits  ist  E  zwar  mit  2  sicheren  Beiegon  37,  18.  45,  28  vertreten 
(4^,  50  gehört  im  weiteren  Sinne  wohl  auch  zu  E,  ist  aber  suo  loco  ein  Einsatz),  aber 
denen  stehen  in  27,  4.33  zwei  andre  Belege  entgegen,  von  denen  mindestens  der  zweite 
mitten  in  einer  metrisch  geschlossenen  längeren  Partie  von  Ja  steht  und  damit  den 
Sprachgebrauch  auch  für  Ja  bezeugt.  Es  liegt  also  gar  kein  Grund  vor,  in  27,  4  etwa 
die  Worte  &9t^fin  ^amüß  als  verstümmelten  Rest  eines  E -Verses  zu  dem  folgenden 
Passus  aus  Ed  zu  ziehen  und  damit  zugleich  auch  Ja  6*  seines  natürlichen  Kopfes  zu 
berauben.  Auch  daß  die  beiden  Worte  b9t(rpn  ^amüp  zusammen  in  Ea  45,  28  wieder- 
kehren (wie  Prov.  30,7  und  b^ffffm  jamüß  Jer.  38,  10)  ist  doch  kein  Gegengrund:  denn 
wie  in  aller  Welt  hätten  denn  J  und  E  den  Ausdruck  'ehe  ich  sterbe'  differenzieren 
sollen?  Das  der  3.  Person  ganz  angemessene  ruhigere  lifn€  möpS  steht  zwar  in  Ea  50,  16, 
aber  auch  in  Ja  27,  10  (wie  noch  Deut.  33,  i.  i  Chr.  22,  5),  ist  also  auch  nicht  specifisch. 
Für  die  i.  Person  aber  ist  ein  lifnf  mößi  nur  durch  die  Doppelglosse  zu  7  zu  belegen, 
die  ungeschickt  an  10  angelehnt  ist  (lifni  mojn  7  und  lifnf  möpo  10  in  gleicher  Stellung 
am  Versschluß  sind  innerhalb  ^iner  Rede  zu  viel  des  Guten):  ein  lifnf  möjn  wird  also 
kaum  für  einen  verwendbaren  lebendigen  Ausdruck  der  altem  Sprache  gelten  dürfen. 

27,  5*.  Für  bhaM  liest  LXX  ^h^aUu,  —  Über  die  Ergänzung  s.  §  49.  —  6*.  ib^ndli 
(.hqqqoifony  LXX.  —  7*.  ^habi  Sam.  —  ^DtSKi  Sam.  —  Über  [liffie  möJn]  s.  oben;  aber 
auch  die  andere  Hälfte  der  Glosse  (§  54,  i)  hat  im  Verse  keinen  Platz,  auch  nicht  wenn 
man  einhebig  wq^tarch^  lesen  wollte;  [lifne  jqhw^]  ist  danach  wohl  nur  theologisic- 
render  Zusatz,  nicht  Reminiscenz  an  ein  Jahwebild  im  Hause,  wie  Stade  angenommen 
hat  (vgl.  DiLLMÄMN  329).  —  9^.  -f^^rakkim  W9ytöhim  LXX  nach  18,  7  (Ball  81).  —  Die 
Versabteilung  ist  nicht  ganz  sicher.  Man  kann  auch  lesen  . . .  |  w9qäX'Ü^Aniadm  \  hni 
ff^äßji  Uzztm  1  tobfm,  ira'f'if  |  ^ofäm  mqt^qmnutn  \  b^dbtCh  kq^sir  ^aheb  |i.  —  lo*.  [^ä8§r] 
war  zu  streichen,  weil  hq^bur  *äsfr  an.  Xsy.  ist  xmd  hier  an  der  einzigen  Stelle  seines 
Vorkommens  nicht  in  den  Vers  paßt.  —  xx*.  "fhinne  Sam. 

27,  XI  -X2  sind  schwierig.  Teilt  man  nach  dem  überlieferten  Text  ab,  so  schießt 
am  Schlüsse  das  doch  sicher  unentbehrliche  ic9l6  boracha  über,  geht  man  aber  rückwärts, 
so  zeigt  der  Eingang  einen  Überschuß,  der  sich  freilich  leichter  beseitigen  läßt  ([jq^qob 
^fl-ribqä  'tmmöj  zur  Verdeutlichung  des  icqjjom^  bei  Quellenwechsel  eingesetzt,  §  54,  3. 
55,  i).  Auch  dann  bleibt  aber  noch  der  Mittelvers  um  einen  Fuß  zu  kurz.  Zur  Emen- 
dation  dürfte  davon  auszugehen  sein,  daß  9n!^n73  an  den  beiden  einzigen  Belegstellen 
verschieden  punktiert  wird:  vgl.  hier  kimPq'te'  und  umittq^id^im  linbVäu  2  Chr.  36,  16. 
Die  eratere  Form  gilt  der  Tradition  als  Pilpel,  die  zweite  als  Hi|>palpel  eines  sonst  un- 


äf  ^  ti  f 


belegten  TST\.    Nach  arab.  ^^jl»  (Gbsbnils-Buhl  896^)  dürfte  aber  eher  ein  Quadriliterum 
rryp  anzusetzen  sein,   dessen  Part.  Hi])pa'el  *mittq'*äß^,  miUa'ä^\  verkürzt  mittq'J>^' 
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zu  lauten  hätte  (vgl.  das  oben  §  90  zu  19,  16*  über  hißma^i[hä]mah  von  iHTarra  Gesagte). 
Die  überlieferte  Kurzform  miUa^ße*  paßt  in  der  Chronikstelle  ohne  weiteres  in  den  Vers : 
an  unserer  Stelle  aber  wäre  dem  Metrum  durch  die  Yollform  k^mtUa'äße^  Genüge 
geleistet.'  Danach  habe  ich  denn  im  Text  geschrieben.  —  za^.  ^w^hebeß  Sam.  — 
13*^.  ""'qf'hma'  Sam. 

27i  i5*^.  Über  \h9n(üi  hqggadol]  und  [hBtuih  haqqaton]  s.  oben  zu  i^.  —  16''.  tcv'oZ- 
ist  etwas  hart,  zumal  gleich  nach  dem  ebenfalls  harten  wd^eß  16*.  Vielleicht  ist  daher 
doch  Ball  im  Recht,  wenn  er  nach  tcc  yv^Lvä  LXX,  niMh  Vulg.  tcd'al'Xälaqöß  vocali- 
siert.  —  °§q/u}wär$  Sam.  —  17*.  [*§f-]  §  52,  8.  —  i8*.  wajjäbe  LXX.  Pes  Vulg.  nach  10. 
14.  31,  s.  aber  Ball  81.  —  20^.  Zur  Ergänzung  s.  §  49.  —  22^.  (^ji^dqy,  §  50,  2,  a.  — 
24*.  •[^hqyqUa  Sam.  —  25^.  °w9^ochel  Sam.  —  miss^yjhdni  ist  möglicherweise  nur 
Auflösung  von  mi^eääch,  vgl.  §  53,  i,  aber  auch  unten  3 1^.  —  LXX.  Vulg.  Jub.  -fmi^^ed^achy 
b^ni.  —  Für  hmq'qn  würde  übrigens  das  eigentlich  zu  erwartende  bq^hür  etwas  besser 
in  den  Vers  passen.  —  25°.  Der  ungehörige  Einsatz  (Gunkel  274,  oben  §  55,  6)  zer- 
schneidet den  Langvers  (§  44,  2).  —  27*».  (^jisxdqy^  §  50,  2,  a. 

27,  27° — 29:  Der  Segen  über  Jakob.  —  Lesarten:  27®.  ^r9^u  Sam.  Pes.  — 
^ad^  (bez.  grammatisch  falsch  [Fbankel  69]  hqSiadf  Sam.)  <^maley  Sam.  LXX.  Vulg. 
(Balls  weiterer  Zusatz  'ädaSim  ist  schon  von  Holzinoer  181  zurückgewiesen).  — 
29».  '^nnc'^i  M  Kethib,  iinrnii  M  Qere.  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  29»».  b'axich  LXX.  Onk. 
—  Quellenscheidung.  Die  Aufteilung  des  Textes  ist  schwierig,  zumal  man  bei  einem 
Segen  auf  Formdifferenzen  gegenüber  der  umrahmenden  Quelle  bez.  redactionelle  Um- 
arbeitungen gefaßt  sein  muß  (§  42).  Die  Urteile  der  einzelnen  Kritiker  gehen  deshalb 
auch  auseinander,  vgl.  etwa  folgende  Tabelle: 


Kautzsoh-Socin  : 

Ball: 

GUNKRL : 

J 

27«  4-  28^  +  29*° 

27"  +  29*  -|-  29° 

27°  -f   29*  -f   29 

E 

28»  +  29» 

28»»> 

28»»>  4-  29^ 

Aus  dem  Segen  selbst  ist  keine  Sicherheit  zu  gewinnen,  man  muß  daher  von  rückwärts 
construieren ,  namentlich  von  den  Stellen  aus,  wo  Worte  des  Segens  im  erzählenden 
Context  citiert  werden,  dessen  metrische  Form  a  priori  sicherer  steht.  Nun  gehört  der 
ganze  Vers  37  als  Siebenertext  zu  Ja,  daher  fallen  Ja  auch  28^  und  29^  zu.  Ebenso  ist 
aber  auch  der  ganze  Spruch  über  Esau  V.  39** — 40*  nicht  aus  dem  metrischen  Verband 
von  Ja  loszulösen,  und  das  sichert  für  Ja  wieder  (durch  den  Contrast)  auch  28*  (trotz 
dem  hd*löhim,  s.  unten).  29'^  ist  von  diesem  Gesichtspunkte  aus  indifferent,  erinnert 
aber  an  J^  12,  3  und  wird  ja  auch  allgemein  (s.  oben)  zu  J  gestellt.  Somit  bleibt  für  Ea 
nur  29*  übrig,  und  daß  mit  dieser  Zeile  Ea  jedenfalls  einsetzte,  zeigt  die  Verslücke 
im  Eingang:  denn  ein  umgekehrter  Fünfer  wäre  doch  für  den  Spruch  als  Versmaß  un- 
denkbar. 

Der  Ja -Text  schließt  sich  aber  nur  teilweise  dem  metrischen  System  von  Ja  an 
(man  beachte  die  Kurzverse  28^.  29*  xmd  den  in  einem  alten  Spruch  kaum  probabeln 
umgekehrten  Siebener  29^).  Dazu  kommen  sichere  Indicien  dafür,  daß  der  Text  an  ver- 
schiedenen Stellen  verderbt  ist.  Das  ^maUy  Sam.  LXX.  Vulg.  27"  sieht  nicht  wie  einer 
der  üblichen  harmonistischen  Zusätze  von  Sam.  LXX  etc.  aus,  ist  also  jedenfalls  ernstlich 
zu  beachten  (vgl.  dazu  unten  §  147,  i,  b).  Li  29^  mag  Waaich  LXX.  Onk.  wirklich  nur 
nach  37  corrigiert  sein,  aber  das  lach  dieses  Verses  fordert  imbedingt  auch  an  unserer 
Stelle  den  Sing.  (Holzinger  181).  Merkwürdig  ist  auch,  daß  zwar  nicht  in  unserer  Stelle, 
aber  gerade  darüber  in  der  correspondierenden  Ea-Zeile  das  Kethib  den  Sing,  wqjjistcuvü 
Idcih  liest,  der  dort  zwar  falsch  ist,  aber  aus  unserer  Zeile  versehentlich  dahin  verschleppt 
sein  könnte:  tDsjiHdxu  lach  bp^-Hmmdch  wäre  dann  auch  erst  eine  glatte  Parallele  zu 
dem  früher  geforderten  hfwf  pbir  b^asdch.  Für  29*'*  ergäbe  sich  damit  das  Schema  6K; 
das  vorausgehende  Zeilenpaar  von  Ja  hat  dafür  7K,  aber  [haUohim]  ist  für  J  unmöglich 
und  nach  dem  .jqhuyf  27*^  durchaus  zu  entbehren,  also  offenbar  nur  nachträglich  ein- 
gesetzt,  um   die  Siebenerform   von  Ja   herauszubekommen.     Aus  dem  gleichen  Grunde 
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wird  auch  rnali  in  27*"  gestrichen  sein.  Somit  wäre  der  ursprüngliche  Text  ganz  in  dem 
Schema  6E  abgefaßt  gewesen,  also  etwa  so,  wie  er  im  Zusammenhang  oben  in  §  42,  10 
wiedergegeben  ist. 

27,  30.  Die  Fuge  zwischen  30*^  ist  seit  Wbllhausen,  Comp.  33  anerkannt,  auch  ist 
30*  bereits  von  Dillmann  330  u.  a.  zu  J  gewiesen.  Die  Richtigkeit  des  Ansatzes  bestätigt 
jetzt  die  Zerreißung  des  Siebeners  durch  den  Sechser  30**  (§  44,  i).  —  Wegen  30*^ 
[ji^xaq]  und  30®  ['aa»i*]  s.  §  52,  i.  5.  —  31^.  mis^^d\jb9fio,  vgl.  zu  25*».  —  32*.  [fö]  (^eläu 
Sam.),  §52,3;  [jifxaq  'a6»i*],  §  52,  i.  Vielleicht  ist  auch  noch  [lö]  zu  streichen:  wqjjömpr: 
»mt-'a^?«  I  wqjj6m§r:  y^^änt  \  h9ndch  b9choräch  'ciai*«.  —  33*.  <id>,  §  50,  2,  c.  — 
33^.  mikkol  mag  verderbt  sein  (Kautzsch-Socin  Anm.  124  u.  a. :  es  sollte  wohl  das  to^ß- 
hqü^xfm  17*  mit  einbeziehen):  Ball  corrigiert  in  gam-^achöl.  —  33*^.  i<itc9y^qm  Sam. 
Peä.  —  34*.  Wer  aus  Sam.  LXX  <[wqihiy  aufnehmen  will,  wird  zugleich  chdigm'o  lesen 
müssen,  denn  wqihLfchiSmö'^^eMu  wäre  kaum  angebracht:  auf  dem  Yerbalbegriff  liegt 
zu  viel  Nachdruck,  als  daß  er  ohne  weiteres  in  die  Senkung  treten  dürfte  (vgl.  29,  13 
und  für  die  eventuelle  Correctur  34, 7^).  (>MQa  »oo  PeS.,  auditis  Esau  sermonibus  Vulg.  O)- 
—  35*-  ^  (J ^i-ybirchapdch  Sam. 

27,  36.  Die  Teztconstituierung  wird  durch  den  etymologischen  Einschub  erschwert, 
den  ich  mit  Holzinoeb  181  hier  annehme  (er  enthält  eine  Rückbeziehung  auf  Ja  25,  29  ff.). 
Beginnt  der  Einsatz  mit  hächt-,  so  muß  tcqjj$m§r  noch  zu  einem  Dreier  von  Ed  gehören : 
ich  habe  also  dahinter  mit  LXX.  Fes.  (^^eidu  h^aMuy  ergänzt,  obwohl  das  auch  nur  eine 
(diesmal  richtige)  Correctur  sein  wird.  Auf  jeden  Fall  aber  ist  das  zweite  wqjjdmfr  in 
36**  zu  tilgen,  denn  der  Rest  von  vier  Füßen  kann  nur  als  Eingang  eines  Sechsers  ge- 
faßt werden,  der  auf  den  Dreier  36*  zu  folgen  hätte.  —  Am  Schlüsse  dieser  Zeile  t<^'a^^ 
LXX,  was  aber  nicht  in  den  Sechser  passen  würde.  —  37*.  °*^bl  Sam.  —  Vor  38*^ 
•^(^wqjjiddam  jifxaqy  LXX  DE  (aber  nicht  A),  was  Ball  aufnimmt  [vgl.  Frankel  56]. 

27t  39^ — 40.  Der  Spruch  über  Esau  ist  in  den  beiden  Zeilen  dem  Versmaß  von 
Ja  angepaßt:  eine  Vermutung  über  den  ursprünglichen  Wortlaut  s.  §  42, 10.  Der  Form 
nach  würde  V.  40^,  der  fcLr  späteren  Einsatz  gilt,  zu  dem  dort  gemutmaßten  alten 
Schema  6K  stimmen.  —  39^.  ^hin  Sam.  —  39*.  °  mitral  und  ^mimmq^al  Sam.  — 
40^.  **""ixr  Sam.  Jub.  (für  tarid).  —  41^**.  Den  etwaigen  Widerspruch  zwischen  hdlibho 
und  42*  wird  man  hinnehmen  können  (unter  der  Voraussetzung,  daß  in  42*  allgemeine 
Drohreden  Esaus  gemeint  seien,  die  er  gelegentlich  ausstieß) ,  wenn  man  \iicht  vorzieht, 
die  beiden  Zeilen  durch  Streichung  von  ^e&du  und  jq^qöb  zu  einem  Siebener  zusammen- 
zuziehen und  dann  zu  Ja  zu  stellen:  wgjj^mfr*  ^gl-libho:  \  i^jiqniM  J9fM\j^€b§l  \  ^abt, 
wghr9^a  ^fß-*  ^cudt.  —  42®.  Äenu  für  hinne  M,  s.  §  64,  2,  b.  —  44^.  (mimm^y  wird 
bei  der  Zusammensetzung  redactionell  gestrichen  sein  wegen  des  correspondierenden 
Schlusses  von  45*.  —  45*^  ist  rhythmisch  ziemlich  schlecht  und  wohl  irgendwie  erweitert 
(tilge  gqm?),  darf  aber  jedenfalls  wegen  des  directen  Anschlusses  an  29,  i  nicht  mehr 
als  vier  Füße  füllen. 


XLIY.  Isaak,  Jakob  and  Esau  nach  ?a:  27,  46—28,  9. 

§  107.  i)  Nach  Ausscheidung  des  Einsatzes  27,  46  (s.  §  105) 
schließt  28,  I  glatt  an  26,  35  an.  Der  folgende  Haupttext  ist 
aber,  wie  es  scheint,  planmäßig  redactionell  stark  umgestaltet 
worden,  und  zwar  mit  Rücksicht  auf  Jakobs  Traum  in  Bethel, 
der  in  Cap.  28  nach  Ed  und  J/3  gegeben  wird.  Daß  Pa  von  dieser 
Vision  nichts  gehabt  haben  sollte,  ist  an  sich  unwahrscheinlich, 
namentlich   wenn   der  Betheisegen    die    ursprüngliche   Form    der 
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großen  Verheißung  war  (s.  §  86).  Außerdem  verweist  Pa  bei  Jakobs 
zweitem  Aufenthalt  in  Bethel,  bei  dem  sein  Name  in  Israel  ab- 
geändert wird,  35,  g — lo,  direct  durch  'öd  auf  eine  frühere  Theo- 
phanie  am  gleichen  Orte  (das  'öd  wird  zwar  gerade  mit  Rücksicht 
auf  unser  Capitel  für  redactionell  angesehen,  ist  aber  metrisch 
nicht  entbehrlich).  Eine  Betheivision  (und  zwar  offensichtlich  die 
erste)  citiert  femer  48,  3 — 5,  eine  Stelle,  die  höchstwahrscheinlich 
ebenfalls  zu  P«  gehört  (s.  §  135).  Demnach  ist  in  Cap.  28  sicher- 
lich die  erste  Betheivision  Jakobs  unterdrückt  worden,  eben  aus 
Rücksicht  auf  Cap.  28.  Der  Ort,  wo  sie  stand,  macht  sich  noch 
durch  die  Lücke  in  5*^  bemerkbar.  Auch  übersehe  man  nicht,  daß 
die  in  ihrem  jetzigen  Verband  unerträglichen  Wiederholungen  in 
V.  6  ff.  eher  begreiflich  werden,  wenn  sie  durch  die  Schilderung  der 
Vision  in  einen  gewissen  Abstand  von  V.  i — 5  gerückt  waren. 

2)  Da  nun  aber  der  Redactor  aus  P,  jedenfalls  aus  P«,  ohne 
Not  nichts  Wesentliches  auszulassen  pflegt,  so  muß  man  .fast 
a  priori  vermuten,  daß  er  einen  Teil  des  hier  Übergangenen  an 
anderer  Stelle  —  passend  oder  unpassend  —  untergebracht  habe. 
Das  ist  auch  wirklich  der  Fall:  der  Segen,  der  hierher  gehört, 
steht  jetzt  in  dem  großen  Reservoir  Cap.  35  in  V.  11 — 13  als 
Anhang  zu  dem  Stück  aus  der  zweiten  Bethel vision  (vgl.  §  119 
zur  Stelle). 

3)  Um  für  den  Ausfall  an  unserer  Stelle  zu  entschädigen, 
hat  der  Redactor  anknüpfend  an  wqtbdr§ch  'oßo  i*  in  V.  3 — 4  dem 
Isaak  einen  Segen  in  den  Mund  gelegt,  der  sich  als  unursprüng- 
lich schon  formell  durch  das  abweichende  Metrum  verrät,  sachlich 
aber  dadurch  Anstoß  erregt,  daß  er  sich  ganz  der  Formeln  bedient, 
die  sonst  nur  den  aus  Gottesmund  kommenden  Verheißungen 
eigen  zu  sein  pflegen.  Die  specielle  Quelle  für  den  Redactor  ist 
der  schon  oben  hervorgehobene  Passus  48,  3 — 4  gewesen  (s.  unten 
zu  3  f.). 

27)  4^"'  [tn*bh9nöß  xefi]  ist  an  der  überlieferten  Stelle  auch  stilistisch  unerträglich : 
es  ist  Glosse  za  in%bb9nüß  ha^dr§§  46*^  (§  54,  2)  und  beim  Einsetzen  in  den  Context  an 
falsche  Stelle  geraten. 

28,  I*.  [ji^xdq],  §  52, 1,  und  speciell  §  105.  —  a*.  -f  qüin-borax-ladi  LXX.  PeS.,  nach 
E^  27,  43.  —  2^.  °biß  Sam.  —  3*.  lodjarb^kka  M,  §  64,  T,a.  —  3—4  sind  so  wörtlich,  als 
es  die  veränderte  Situation  zuließ,  aus  48,  3**— 4**  ausgesogen,  die  Erwähnung  der  Ver- 
heißung an  Abraham  aus  dem  von  hier  weggeschobenen  Stück  von  Pa,  35,  12—13,  die 
'^^  iMiürich  (s.  u.)  aus  dem  Abrahamssegen  17,  8.  —  4*  braucht  als  Siebener  bei  einem 
Interpolator  vielleicht  nicht  beanstandet  zu  werden   (vgl.  auch  zu  7),   man   kann  aber 
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wohl  das  zweite  ^b  ohne  Schaden  entbehren,  und  ebenso  die  zweite  Hälfte  von  4^  (dann 
zeigte  die  Stelle  zweimal  dasselbe  Schema  6E,  wie  der  Einschub  27,  46,  die  danach 
yielleicht  von  derselben  Hand  herrühren  könnte).  Die  Zeile  4^  verrät  sich  übrigens  als 
Einsatz  schon  durch  das  deuteronomistische  hriHdh,  s.  §  86  zu  15,  7,  und  das  im  Gegen- 
satz zu  17,  8  hier  (zxmial  in  Isaaks  Munde)  unpassende  'fr^  mQ^ürfch  (s.  0.:  vgl.  die  ähn- 
lichen Einsätze  bez.  Glossen  in  36,7.  37,  i:  nur  47,9  ist  md^ürem  neben  17,8  noch  alt, 
und  da  hat  es  g^nz  andern  Sinn).  —  In  4*  lesen  übrigens  Sam.  LXX  •f'qbraJidm  ^'odtcA^, 
und  am  Schlüsse  Yulg.  das  übliche  ^^qxär^ch,  Sam.  außerdem  in  4^  ^lar^i^ß  {%lriQovo- 
lifjöcci  LXX,  ut  possideas  Vulg.,  ^>o)0  Pes.)  und  °jahw^  für  ^{lohim.  —  6*.  LXX  ^wqjjüfch 
für  w9Hüax  ^oßo  (nach  5^).  —  7  kann  so  restituiert  werden,  wie  links  im  Quadratschrift- 
text vorgeschlagen  ist.  Die  Zeile  xmterbricht  aber  den  Zusammenhang,  es  ist  also  viel- 
leicht eher  der  ganze  Vers,  als  nur  [tiTd'^Z-'tntmö]  auszuscheiden  und  eventuell  dem 
Interpolator  von  27,  46  zuzuschreiben.  Den  für  diesen  wahrscheinlicheren  Sechsheber 
(s.  zu  4*)  könnte  man  leicht  durch  Tilgung  des  Explicitums  jq'qöd  gewinnen.  —  8*.  ['esat«], 
§  52,  I :  leichter  entbehrlich,  wenn  7  nicht  ursprünglich  ist.  —  g*.  'fl-jisma^Sl  fehlt  Sam., 
gegen  das  Metrum. 


XLY.  Jakobs  Traimi  in  Bethel:  28,  10—22  (J^  und  Ecf). 

§  io8.  Beteiligt  sind  an  diesem  Abschnitt  nach  Ausweis  des 
Metrums  Jß  und  Ec).  Danach  ergeben  sich  einige  unwesentliche 
Verschiebungen  in  der  Aufteilung  gegenüber  der  herkömmlichen 
Praxis.  Mit  lo*  xaränä  knüpft  das  Stück  an  27,  43**  an:  beide 
Stellen  gehören  zu  Erf,  nicht  zu  J,  dem  man  sie  bisher  mangels 
besonderer  Indicien  für  E  zuzuweisen  pflegte  (umgekehrt  föUt 
hernach  29,  i  mit  *är§a  hdne-qidpn  zu  Ja).  Außerdem  ist  auch  19 
nicht  aus  J  genommen  (s.  zur  Stelle). 

a8,  z6*  ist  nach  der  Überlieferung  ein  schlechter  umgekehrter  Siebener  und  als 
solcher  weder  für  J|}  noch  für  £d  zu  brauchen.  Offenbar  ist  entweder  jq^qiSb  oder 
mib^erJiff^^  zu  viel,  und  doch  ist  keines  der  beiden  Wörter  gut  zu  entbehren.  Ich 
nehme  daher  an,  daß  nach  27, 44  zugunsten  von  Ja  27,  45  ein  ungefähr  entsprechendes 
Stückchen  von  E<^  unterdrückt  ist,  das  mit  jq^qöt  schloß  oder  doch  diesen  Namen  ent- 
hielt. Aus  ihm  ist  er  dann  redactionell  hinter  wqjje^  gestellt,  da  nun  das  Ezplicitum 
nicht  mehr  entbehrlich  war.  Dafür  ist  er  umgekehrt  in  zx^  ausgelassen  (§  50,  2,  a).  — 
10*.  °lal4chfP  Sam.,  >\|)jj  Pe§.  {egressus  pergebcU  Vulg.  O)-  —  »**•  I^er  fehlende  Fuß  er- 
gänzt nach  Ea  41,  5*,  vgl.  auch  unten  mimafd  Jß  i6\  —  za^.  hqisamqim  mit  Sam., 
§  64,  2,  b.  —  13  ff.  Der  starken  Berührung  des  Segens  mit  dem  Abrahamssegen  von  Ja 
13,  14  ff.  ist  bereits  in  §  86,  7,  c  gedacht  worden.  —  13^.  ['a^ldi],  das,  wenn  überhaupt, 
eher  bei  ji^dq  stehen  sollte,  schießt  über  (§  52,  5).  —  Am  Schluß  schiebt  LXX  noch 
-f^^gi-üräy  an,  nach  15,  i*.  26,  24^.  —  14«.  [liözqr'ach]  fügt  sich  weder  in  den  Sinn  noch 
in  das  Metrum,  und  ist  bereits  von  Wkllhausbn,  Comp.  31  u.a.  beanstandet.  —  15*.  Da 
h^MR  *äiir  UUch  zu  hart  wäre,  habe  ich  (^^qUäy  ergänzt.  Auch  in  Ja  30,  (26^»)  29* 
ist  ^qUi  ohne  besonderen  Nachdruck  metri  causa  dem  Yerbum  finitum  vorausgesetzt, 
ebenso  *qU  (vor  dem  Imperativ)  Zß  24,  60*,  ^qU^m  Jd  44,  27*;  Beispiele  für  ^änt,  ^qnoeht 
s.  bei  Gssiaros-KAUTZscH  §  135,  a  (dazu  noch  Ja  38,  17*).  Das  Yerbum  finitum  selbst 
dürfte  wegen  des  fnturitichen  Gebrauchs  nicht  zu  entbehren  und  damit  eine  weitere 
Correctur  von  ^bn  in  *^Vn  (vgl.  20**  und  sonst)  ausgeschlossen  sein.  —  zs*.  (kgl-y  mit 
LXX.  Vulg.  um  des  leichteren  Rhythmus  willen:  doch  wäre  auch  *§Jh*äiir  nicht  gerade 
falsch.  —  IT*.  (^jq^qiSby,  %  50,  2,  a.  —  iS».  fidm  <Awn>  LXX  (Dittographie  von  o«:). 
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28,  zS*' — zg  sind  schwierig,  da  die  Stelle  offenbar  starke  Umgestaltungen  erlitten 
hat,  und  zwar  im  Zusammenhang  mit  der  Constitution  Yon  35,  14 — 15,  einer  Stelle, 
deren  Zusammenhänge  mit  unserem  Passus  Coknill  ,  ZAT W.  11,  1 5  ff.  beleuchtet  hat. 
Dort  unterbricht  V.  14 — 15  den  Zusammenhang  von  E^  S"  mit  16*:  in  8^  ist  Bethel 
bereits  genannt,  danach  kann  also  die  nachhinkende  Namengebung  in  15  nicht  ur- 
sprünglich sein.  Ich  halte  daher  35,  14  f.  für  einen  (seinerseits  wieder  tertiär  glossierten) 
Ableger  aus  28, 18^  ff.    Dann  muß  man  aber  auch  mit  der  Möglichkeit  rechnen,  daß  aus 

28,  18  f.  Material  nach  35,  14  f.  hinübertransportiert  sei,  das  nun  in  28,  18  f.  selbst  nicht 
mehr  erhalten  ist.  Und  das  ist,  glaube  ich,  der  Fall.  Daß  28,  igß  Glosse  ist,  ist  an- 
erkaimt  (über  [hqhü]  s.  §  52,8  und  §  114  zu  32,  3^):  sie  stammt  auch  aus  Cap.  35,  wo 
jetzt  in  y.  6  ein  Stück  von  Pa  erscheint,  das  aus  Pa  35,  9  dahin  verpflanzt  ist  (daß 
diese  Quellenstelle  auch  nachträglich  wieder  consultiert  ist,  zeigen  vielleicht  Sam.  Vulg. 
mit  dem  eventuell  dorther  genommenen,  hier  in  28,  19  aber  falschen  luzä  für  lue  M; 
Oi>XccmLa{o)vg  LXX).  28,  19a  (wörtlich  =35,  15**)  aber  greift  der  Namengebung  in  22* 
vor  und  wird  deshalb  gewöhnlich  zu  J  gestellt:  nach  dem  ganzen  Zusammenhang  aber 
wird  es  eher  mit  der  sicheren  Glosse  19.^  zu  einem  Doppelvierer  zusammenzunehmen 
sein.  Jedenfalls  kann  19«  nicht  zum  alten  Text  von  Ed  gehören,  weil  es  mit  18°  einen 
(umgekehrten!)  Siebener  bilden  würde.  Mag  nun  aber  auch  Y.  19«  stammen,  woher  er 
will,  so  bleibt  nach  seiner  Ausschließung  in  18°  eine  metrische  Lücke  in  Jd,  denn  auf 
den  Dreier  18*»  muß  ein  Sechsheber  folgen.  In  diese  Lücke  aber  würden  aus  35,  14'' 
sehr  wohl  die  Worte  wqjjassech  ^alpt  n^§ch  passen,  und  damit  wäre  ein  glatter  Zu- 
sammenhang von  18^— 18*'— 20»  hergestellt.  —  20*>.  i(^jahw§y  '{lohim  LXX.  —  20°.  f'dfm 
Sam.  —  2z*.  ^wqhUbent  LXX.  —  2z^  ist  als  Einsatz  anerkannt,  stammt  aber  schwerlich 
aus  J,  da  die  Phrase  [w9hajä  , . .  li  Ulohim]  bedenklich  an  P  bez.  Deut,  erinnert  (vgl. 
Gen.  17,7.8.  Ex.  29,  45.   Lev.  11,45.  22,33.   25,38.  26, 12.45.  Num.  15,  41.  Deut.  26, 17. 

29,  12).   Daß  mit  der  Glosse  auch  [w?-]  vor  ha'^^  fallen  muß,  ist  selbstverständlich. 

28,  2a^  jthj^yjbiß  ^(lohim  ist  zwar  metrisch  nicht  unmöglich,  aber  man  vermißt 
dabei  doch  die  eigentlich  technische  Namengebung,  wenn  19  ausgeschaltet  ist.  Ich 
glaube  daher,  daß  hier  ursprünglich  das  auch  rhythmisch  bessere  jihj^  beß-^el  gestanden 
hat  und  daß  '(hhim  für  ^Sl  erst  mit  Rücksicht  auf  den  Einschub  Y.  19  gesetzt 
worden  ist. 

a8,  22^.  Der  Langvers  paßt  ebensowenig  in  das  tristichische  System  von  E^  wie 
der  Zehnte  (der  in  der  Genesis  nur  noch  14,  20,  und  in  ganz  anderem  Sinne,  vorkonmit: 
s.  zur  Stelle)  zu  dem  primitiven  Massebencult  dieser  Quelle  (oben  S.  169  f.).  Die  Zeile  ist 
also  sicher  jüngerer  Anschub.  Sie  wird  mit  Rücksicht  auf  Deut.  14,  22  bez.  26,  12  ein- 
gesetzt sein  (die  letztere  Stelle  steht  kurz  vor  dem  vielleicht  [s.  §  104  zur  Stelle]  auch 
für  Gen.  26,  5  benutzten  V.  26,  17  li^jöß  lach  Ulohim,  s.  oben  zu  21*»). 


XLVI.   Jakobs  Ankunft  bei  Laban:  29,  1— 14*^  (Ja). 

§  log.   Der  ganze  Abschnitt  ist  glatt  aus  Ja  genommen.    Der 
Bruchvers  i*  ergänzt  sich  durch  27,  45**. 

ag,  z^f.  ist  vieUeicht  besser  so  zu  constituieren : 

woQJÜ^ch  'arsS      ftanf-g^tf^m.      (2)  wajjdr  wdhinnf  fta'e'r 
haiSadf,  W9hinnf      sam  hloia      ^§dr€-§an  rod9^fm  ^alpi. 

In  i^  lesen  LXX.  Yulg.  nur  ^arsä  q^d^,  bei  der  im  Text  gegebenen  Abteilung  sche- 
matisch möglich,  aber  rhythmisch  schlechter,  bei  dem  obigen  Ansatz  auch  formeU  un- 
möglich (über  die  Zugehörigkeit  der  Ortsbezeichnung  s.  §  108).  Danach  hat  LXX  eine 
lange  Literpolation  aus  28,  5  (Ball  83).  —  a«.  °tD9^ßfn  Sam.  LXX.  Onk.  (Pes.  Yulg.  O).  — 
3*.  °idm  und  ^kgl-haro^im  Sam.  —  3^.  Das  dritte  [^gl-pi  habh9^er]  innerhalb  zweier 
Yerszeilen   stört   Stil   und   Metrum.   —   6*.    [Uihfmjy   §  52,  3.      Oder   ohne   Änderung: 


xxin,  2.]  Metrische  Studien  II  §  108-1 1 1  (zu  Gen.  28, 18-29, 1  flF.).     321 

. . .  wqjjömpr  Idh^:  \  ^häialoniKjld? <(:^gjjom9rU:^>iälom  \\.  —  7'.  Nach  wqjjom^  ergänzt 
Sam.  t<^aÄf»*>i  ^^^  ^W-  KjöV^»),  Pes.  i<^lahsm  jq'qot}.  —  8*.  <id>,  §  50,  2,  c.  — 
8^  ^kgl'haro'im  Sam.  LXX.  —  Der  Vers  ist  sehr  schlecht.  Für  den  Eingang  erwartet 
man  kgl-ha'darim  |  tod^alälü  '^ß-ha^ß^  \ ;  dann  bleiben  aber  noch  vier  Füße  statt  dreier 
übrig.  Möglicherweise  steckt  der  Fehler  wieder  in  me'alupi  hqhbd^er.  —  9.  Umtndm 
fehlt  LXX  (adhuc  hquehantur  Vulg.V);  der  Rhythmus  und  die  Gliederung  wird  dadurch 
entschieden  gebessert:  ^öd^nü  mddqhber,  \  W9rax€l  ha*d  \  Hm-hcissön  ^äSp-  h^aMh.  Man 
könnte  sich  denken,  daß  'öd§nnü  rnddabher  sich  ursprünglich  auf  den  Sprecher  der 
Hirten  (8*)  bezog,  und  daß  [^immam]  zugesetzt  sei,  um  Jakob  als  Subject  zu  markieren. 

—  fw9raxel  (hqß-latany  LXX.  —  [kl  ro^ä  hl]  (dahinter  noch  t<^'f^-?ön  ^äsfr  h^abthy 
LXX,  welche  dafür  W9*§ß's5n  läbdn  in  lo*  streicht),  §  55,  5.  —  lo*.  ii*.  [jq^qoh]^  §  52,  i. 

—  lo*.  [bqß-laZan  ^äxl  'mwö]  und  ['Act  'twmö],  13**.  [ben  ^äxopö],  §  52,  5,  b.  — 
12*.  (jax6iy^  §  50,  2,  a.  —  ih^ahth  (Jcqdbanm  ha^eU^y  LXX  nach  13°.  —  13*.  ^^^p-sem 
LXX.  —  Der  Schluß  des  Verses  ist  hart.  Ist  etwa  das  erste  lö  zu  tilgen?  —  i4».  Der 
Vers  ist  zu  kurz,  denn  wqjje^^b  etc.  geht  nicht  hinein  und  gehört  als  Einleitung  zum 
folgenden.  Auch  vermißt  man  hier  bei  der  sonst  ziemlich  unmotivierten  Rede  Labans 
eine  Aufforderung  zum  Bleiben.  Danach  habe  ich  ^hbd  Hmmadiy  ergänzt.  Die  Worte 
könnten  redactionell  gestrichen  sein,  weil  sie  bald  darauf  in  Ea  ig''  wiederkehren  (§  49). 


XLYU.   Jakobs  Hocbzeit  mit  Lea  nnd  Rabel:  29,  H''— 30 

(Ja;  Eö,  Ed  und  P«). 

§  no.  Abgesehen  von  ein  paar  bekannten  Einsätzen  aus  J(a) 
und  P(a)  liegt  ein  E-Text  vor,  dieser  selbst  aber  ist  aus  Ea  und 
Erf  zusammengesetzt,  und  zwar  recht  geschickt,  da  sich  abgesehen 
vom  Metrischen  keine  Gegensätze  oder  Fugen  zeigen:  höchstens 
daß  man  wqjjfhab*'^p-raxei  Ea  30^  (s.  zur  Stelle)  neben  Ed  18*.  20** 
etwas  viel  finden  könnte. 

29,  19**.  hib  Sam.,  etwas  hart.  —  21**.  °w9^abÖ  Sam.  —  23*.  <^Za&au^,  §  50,  2,  a. — 
23*-  f^§l'J9^qif^  LXX.  —  wqjJ€kboJ*elpiyu(^jq^q6by  Sam.  LXX.  Vulg.,  metrisch  zur  Not 
erträglich,  aber  stilistisch  nicht  gut  und  offenbar  verdeutlichende  Ergänzung.  —  24*".  \laK] 
gestrichen  mit  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  ^(hysifxd  einzelne  hebr.  Hss.  und  Sam.  Onk.  — 
27».  (wqjjom^ry,  §  49.  —  ^wd^fttien  lach  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  27^.  Oder  etwa 
bq^boddSäi^tq^böd  \  Hmmadt  ^Öd  \  s^bä^  Santm  ^äxeroß?  —  28*.  Etwa  wqjjq^ qä  *  kinl 
—  28*.  lö  M,  labdn  LXX  {cui  pater  servam  Balam  tradiderat  Vulg.  O):  ^ür  den  Vers  sind 
beide  erforderlich:  lutdn  ist  nach  29*  verschoben,  wo  es  überschießt  (§  63,  i).  —  30^.  gqin- 
fehlt  LXX.  Vulg.  Die  Ergänzung  wqjjfhqb  <^gqm-y gß-rojcel  (jniüe^a)  wohl  redactionell, 
um  gegenüber  E^  18*.  20**  etwas  Neues  zu  bringen  (s.  oben). 


XLVm.   Jakobs  Kinder:  29,  31—30,  24  (J«,  iß\  E«  und  P«). 

§  in.  Von  den  alten  Quellen  sind  Ja,  J/ü,  E«  und  P«  be- 
teiligt, letzteres  freilich  nur  mit  der  einen  Zeile  30,  4.  Gegenüber 
der  herkömmlichen  Aufteilung  des  Textes  erfordert  der  metrische 
Befund  einige  Verschiebungen,  aber  sie  sind  nicht  bedeutend  und 
dürften  kaum  Widerspruch  herausfordern. 

Abhandl.  d.  K.  8.  Oesellsch.  d.  Wisseiuch.,  phil.-hist.  Kl.  XXTTT.  ii.  21 
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29f  31*.  fjghw(^  (^^fohliny  LXX.  —  ^jaÄ^t'f  >,  §  50,  2,  a.  —  31**.  ivdraxel  ^äqara 
ist  entweder  bloße  Glosse,  oder  aus  Jß  genommen  und  dann  durch  (haJ9^y  zu  ergänzen 
(§  50,  2,  h).  —  32*.  tfe^w  <bja'qoby  LXX.  —  32*.  33»».  30,  S\  18«.  ""(^'gß-yhmo  Sam.  — 
33**.  Vielleicht  besser  so:  . . .  \  wajjitt§n'H  \  gam-^fß-z^I^^  wqttiqräyjhmö^m^on.  \\.  — 
34**.  Sam.  li  für  'eZdf  M,  übellautend.  —  34".  qariuj  M,  qar9^a\j  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg., 
wie  M  selbst  in  35^.  30, 6*^.  An  allen  drei  Stellen  paßt  aber  qarh  entschieden  besser  in 
den  Rhythmus:  ich  halte  daher  die  Form  für  berechtigt  (und  habe  sie  demgemäß  durch- 
geführt), fasse  sie  aber  nicht  als  Masc,  sondern  als  eine  in  der  Enklise  berechtigte 
Kurzform  für  qan^ä  mit  Verstummen  des  '  hinter  Schwa.  —  35®.  (le*ay,  §  50,  2,  a. 

30,  I*.  Das  zweite  [raa^i]  schießt  über  (§  52,  i).  Damit  fällt  auch  der  bei  Eautzsch- 
SociN  Anm.  132  Yorgebrachte  Grund  für  Annahme  von  Quellenmischung.  —  2^  stimmt 
metrisch  nicht  zu  Ea,  wohl  aber  zu  Zp,  und  ist  daher  diesem  ebenso  zuzuweisen,  wie 
das  allgemein  mit  der  metrisch  gleichstehenden  Zeile  3^  geschieht.  —  4*  ist  anerkannter- 
maßen aus  P  eingesetzt  und  wird  dort  des  Namens  (jaxeV}  (§  50,  2,  a)  nicht  entbehrt 
haben.  Der  weiterhin  fehlende  Fuß  war  mit  (J^y  zu  ergänzen  nach  29,  28  bez.  12,  19. 
16,3.  20,12.  24,67.  25,20.  28,9.  34,4.8.12.  38,14.  41,45,  denn  der  Dativ  fehlt*  den 
betreffenden  Phrasen  nur  an  unserer  Stelle,  und  die  ist  zugleich  metrisch  gestört.  — 
V.  6  pflegt  ganz  zu  E  gestellt  zu  werden,  6^*^  paßt  aber  nicht  in  dessen  Metrum,  enthält 
außerdem  in  wqjj%tt§n-Uut)€n  eine,  wenn  auch  leise,  Dublette  zu  iv9^am  sama^  b9qoU  Ea  6* 
und  in  'ql-ken  etc.  6®  ein  deutliches  Kriterium  für  J,  s.  §  94  zu  21,  31.  —  7.  Mit  dem 
überschießenden  [sifxqß  raxel\  §  52,  5,  b  (vgl.  auch  10'.  12»)  entfällt  die  Nötigung,  einen 
Teil  dieser  Zeile  zu  J  zu  weisen. 

30,  8*.  Den  Ausdruck  nqftüU  ^(lohim  niftqlti  Hm-^äxopi  hat  wohl  noch  niemand 
befriedigend  zu  erklären  vermocht,  trotz  der  vielen  Deutungen,  mit  denen  man  sich  ab- 
gequält hat  (vgl.  die  Literatur  etc.  bei  Dillmann  343.  Holzinoer  197.  Gunkel  295). 
Wichtig  ist  der  von  Gunkel  geltend  gemachte  Gesichtspunkt:  wie  kann  Rahel  sagen, 
sie  sei  im  Kampfe  mit  der  Schwester  Siegerin  geblieben,  da  Lea  schon  vier  Söhne  hat, 
Rahel  aber  (durch  Bilha)  erst  zwei?  Aber  ich  ziehe  daraus  nicht  mit  Gunkel  den 
Schluß,  daß  E  ursprünglich  eine  andere  Reihenfolge  der  Geburten  gehabt  habe  als  J, 
sondern  sage:  wenn  ^im-^äxojn  sachlich  unmöglich  ist  und  zugleich  den  Vers  überfüllt, 
so  ist  es  interpoliert.  Nun  läßt  sich  auch  die  Stelle  übersetzen:  'einen  Ringkampf  mit 
Gott  habe  ich  gekämpft  und  bin  Sieger  geblieben',  d.  h.  'dadurch,  daß  ich  meine  Magd 
hingab,  habe  ich  Gott  die  mir  versagten  Söhne  abgerungen'.  Aber  ein  'Ringkampf  mit 
Gott'  erschien  der  späteren  Zeit  zu  anthropomorph ,  und  darum  ist  das  verschleiernde 
Um-^äxoßt  eingesetzt  (§  60,  i).  Die  Versionen  fahren  in  gleicher  Richtung  mit  der  Um- 
bildung fort.  Von  Pes.  liest  Balls  S^^  und  die  Ausgabe  von  Mosul  Ufo  ;p]  K  v*n 
N»trwi/  ^Jo  «JW  )Ci\.  [«^^SADljo ,  in  der  WALTONSchen  Polyglotte  fehlt  das  Eingeklammerte ; 
avvsßaXstö  ftot  6  ^sög,  xal  avvavBCtQUfpriv  fj  &^sX(p^  y^'^i  ^oc^  iiSvvdad'riv  LXX,  cam- 
pa/ravit  me  deus  cum  sorore  et  invalui  Vulg.  —  ^w^yiqm  Sam.  erleichtert  den  Rhythmus. 

30,  lo*.  12*.  Wegen  [Sifxqß  le^a]  s.  zu  7.  —  V.  10  wird  von  LXX  nach  4.  5  um- 
gestaltet (Ball  85).  —  lo*.  bs^dd  nach  LXX,  haggdd  =  bä  gdd  M.  —  13**.  Aus  welcher 
Quelle  der  isolierte  Zweier  genommen  ist,  läßt  sich  nicht  sagen,  da  er  ebenso  ein  Frag- 
ment von  Ja  wie  von  Ea  sein  kann.  —  I5^  Iah  le*d  Pes.  richtig,  loh  M,  Sam.  2e'ä  LXX 
{lila  respondit  Vulg.  O)-  —  'S**-  to9laqqxt  mit  Ball  u.  a.  für  wslaqqxqß  M.  Doch  ist  zu 
bedenken,  daß  dem  Verse  ein  Fuß  fehlt  und  die  Lücke  möglicherweise  doch  zwischen 
W9'  und  infinitivischem  laqdxqß  liegt.  —  15®.  [rcujcelj^  §  52,  i.  —  hqUäiJ{ä]^  §  64,  2,  b.  — 
16**.  -ftatö  (hqllqüäy  Sam.  LXX.  —  18®.  Hfxajn  M  war  (mit  Kautzsch-Socin  S.  67)  in 
^ämapi  zu  ändern  (vgl.  §  64,  i,  d),  da  die  Zeile  wegen  ^(lohitn  18*»  zu  Ea  gehört,  und 
'äi&  —  ^iM  (das  Gunkel  296  als  Glosse  faßt)  für  den  Zusammenhang  nicht  gut  entbehrt 
werden  kann.  —  18**.  ijiiiachdr  <Jiü  iachary  LXX.  —  19'.  [k'ö],  §  52,  i.  —  20*.  Über 
die  Ergänzung  s.  §  49.  —  2  z — 22*  verraten  sich  als  (redactionellen)  Einsatz  auch  durch 
das  Metrum,  das  zu  keiner  der  hier  beteiligten  Quellen  stimmt.  —  An  21  schiebt  LXX 
f(wqUq'mod  mül§d§ßy  an,   nach  29,  35  (Ball  85).   —    22*".   Lm  Anschluß  an  22*  (das 
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phraseologisch  aus  Tß  8,  i  geschöpft  ist)  ist  das  für  3ß  zu  erwartende  jqhwf  redactionell 
in  ^(lohim  geändert  worden  (§  64,  i,  d).  —  22".  wqjjiftax  ^gß-rqxmäh  auch  in  Ja  29,  31*. 
—  An  23^  schließt  24^  direct  an,  aber  natürlich  mit  wqttom^r,  nicht  mit  Umöri  letzteres 
ist  in  M  redactionell  geschrieben,  um  gegenüber  dem  wattomfr  des  eingeschobenen  Ea- 
Verses  24*  zu  variieren  (§  64,  i,  b).  —  LXX.  Pes.  corrigiereu  ausgleichend  jo/iii?^  in  ^^(lohtm 
um.  —  Über  die  Ergänzung  24®  s.  §  49. 


XLIX.  Jakobs  Herdenreiclitam :  30,  25 — 43  (Ja  nnd  Jß). 

§  112.  i)  Welch  tolles  Durcheinander  un vermittelbarer  An- 
gaben in  diesem  Abschnitt  und  dem  folgenden  herrscht,  hat  Well- 
hausen, Comp.  3  7  ff.  lichtvoll  auseinandergesetzt.  Eine  wider- 
spruchslose Aufteilung  des  Textes  nach  den  dort  gegebenen 
Anhaltspunkten  war  aber  nicht  möglich,  solange  man  bloß  mit 
einer  Zweiheit  von  Quellen,  J  und  E,  zu  rechnen  hatte.  Jetzt 
bietet  sich  ein  Ausweg,  indem  das  Metrum  zeigt,  daß  an  No.  XLIX 
und  L  nicht  weniger  als  sechs  Quellenfttden  beteiligt  sind,  und 
zwar  in  No.  XLIX  Ja  und  Jß  (letzteres  herrscht  vor),  in  No.  L 
aber  alle  drei  Fäden  von  E:  Ea,  Ey  und  Erf,  daneben  außerdem 
noch  Stückchen  aus  Jrf  (eines  vielleicht  auch  noch  aus  3ß,  s.  §  113 
zu  31,  i)  und  ein  Vers  aus  Pa.  Die  Geschichte  von  Jakobs  Glück 
in  Labans  Dienst  muß  also  besonders  beliebt  gewesen  und  daher 
besonders  viele  Varianten  erlebt  haben.  Als  feste  Punkte  lassen 
sich  etwa  folgende  aufstellen. 

2)  Nach  Ja  30,  32*^  +  32^  soll  alles  Vieh  das  naqöd  w9Uüu  ist, 
Jakobs  Lohn  sein.  Was  weiter  erfolgt,  wissen  wir  nicht,  da 
der  Bericht  von  Ja  nicht  fortgesetzt  wird. 

3)  Nach  J/i  30,  i2^ -\-  ^2'' +  35  ff.  sondert  umgekehrt  Laban 
die  abnorm  geförbten  Tiere  für  sich  aus  der  Herde  aus  und  trennt 
sie  von  dem  unter  Jakob  stehenden  Rest  durch  einen  Zwischen- 
raum von  drei  Tagereisen.  Die  Verabredung  ist:  im  Augenblick 
soll  Laban  nichts  geben,  30,  31°,  <aber  die  abnorm  geförbten 
Tiere,  die  nach  jener  Aussonderung  künftig  fallen,  sollen  Jakob 
gehören)  (dieser  Zwischengedanke  ist  durch  Ja  2,2^ — 34  unter- 
drückt). Darauf  läßt  denn  Jakob  seine  Künste  mit  den  geschälten 
Stäben  spielen,  30,  3  7  ff. 

4)  Aus  Jrf  ist  über  die  Art  des  Herdenerwerbs  nichts  erhalten. 

Wir  erfahren  nur  aus  31,  i  (vgl.  darüber  §  113  zur  Stelle),   daß 

Labans  Söhne  (von  denen  wir  sonst  nur  im  Vorübergehen  bei  J/3 

21* 
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30,  SS*"  hören)  über  den  reichen  Besitz  zürnen,  den  Jakob  ihrem 
Vater  entzogen  hat,  und  aus  31,  3,  daß  Jahwe  dem  Jakob  befiehlt 
in  die  Heimat  zurückzukehren.  Außerdem  liefert  Jd  noch  einige 
Partikelchen  zur  Fluchtgeschichte.  Ja  und  J/J  fehlen  fdr  diese 
ganze  Partie  (sofern  nicht  etwa  31,  i*^  zu  J/J  gehören,  s.  zur  Stelle). 

5)  Die  E- Erzählung  setzt  erst  mit  31,  2  bei  den  Vorberei- 
tungen zur  Flucht  ein.  Als  Motiv  der  Flucht  gibt  E;^  31,  2. 
5^ — 7*.  9  nur  Labans  Unfreundlichkeit  an:  ob  Ey  daneben  auch 
von  einer  Theophanie  wußte,  läßt  sich  nicht  ermitteln.  Dagegen 
reden  von  einer  solchen  ausdrücklich  Ea  31,  11  — 12.  13 ^  lö*'  und 
Erf  31,  13- 

6)  In  bezug  auf  die  Lohnstipulation  tritt  E  in  Gegensatz 
zu  J:  statt  der  beiden  festen  Abmachungen  von  Ja  und  J/J  (No.  2.  3) 
wechselt  Laban  wiederholt  den  Lohn:  Ey  31,  7,  ebenso  Ea  31,  8.  41'' 
(aus  Ed  ist  nichts  Einschlägiges  erhalten).  Von  besonderen 
Künsten  Jakobs  weiß  E  nichts:  Jakob  dient  dem  Laban  treu  und 
ehrlich:  Ey  31,  6.  3 8 f.,  und  so  wohl  auch  nach  Ea  31,  41:  Jakob 
würde  leer  ausgegangen  sein  (31,  42^),  wenn  nicht  Gott  ihm 
Reichtum  zugewendet  hätte:  E;^  31,  9.  16*,  Ea  31,  7^ff.  42*^  (Erf 
fehlt  auch  für  diesen  Punkt).  Aus  Ea  31,  7^  ff.  erfahren  wir 
endlich,  daß  auch  bei  E  die  Farben  der  Tiere  bei  den  Lohn- 
abmachungen eine  Rolle  gespielt  haben:  nur  daß  nicht  Jakob 
künstlich  auf  die  Geburten  einwirkt  (wie  bei  J/j),  sondern  daß  die 
für  Jakob  stipulierten  Farben  regelmäßig  zu  seinen  Gunsten  fallen, 
weil  Elohim  es  so  lenkt,  wie  er  das  Jakob  in  einem  Traum- 
gesicht offenbart  (31,  10 — 12). 

7)  Innerhalb  der  einzelnen  Quellenfäden  kommen  danach 
keine  Widersprüche  mehr  vor. 

30,  25^.  '§l-m9qömi  uVqr^  (bez.  °w9^§l-^qr»i  Sam.  [LXX?])  ist  stilistisch  nicht  gut, 
weil  der  engere  Ausdruck  dem  weiteren  vorausgeht.  Der  Redactor  hat  die  beiden  Ziel- 
angaben der  Dubletten  von  Ja  und  Jß  an  einer  Stelle  cumuliert  und  dadurch  in  Ja  eine 
Überfullung,  in  Jß  eine  Lücke  des  Verses  zuwege  gebracht.  —  26'.  [tJD9*§ß'J9ladqi]j 
§  S5i  7y  dürfte  seit  Kautzsch-Socin  als  Glosse  feststehen.  —  26^  ist  eine  Anticipations- 
gloBse  aus  29»  (§  55,  5.  61,  i,b).  —  27^.  ^flohim  LXX.  Peö.  Vulg.  —  Vielleicht  ist  so  ab- 
zuteilen: Um-na  viamjn  \  xin  69'enfcÄ,  |  nixasti,  wqtbarch^nl  jqkic^  \\  bi^Ialdch  etc.  — 
Zwischen  27  und  28  muß  mehr  ausgefallen  sein,  als  sich  in  der  Lücke  von  28  unter- 
bringen läßt:  ob  eine  Zeile  oder  mehr,  läßt  sich  natürlich  nicht  sagen.  —  LXX.  Vulg. 
suchen  die  Lücke  durch  Streichung  von  woQJomfr  zu  verdecken.  —  29'.  (^^(ßodapiy  (so 
ergänzt  in  Pes.)  ist  in  dem  Ezcerpt  26*^  noch  richtig  erhalten,  hier  aber  ausgefallen  bez. 
jener  Glosse  wegen  redactionell  gestrichen.  —  30.  l9rq^U  ist  offensichtlich  verstellt 
(§  63,  i):    es   gehört  auch  stilistisch  notwendig  zu  30*.    —    30<».    Oder  tc9*qU3  mapäi  \ 
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^f^ifu^qm-^anochi  \  etc.  —  3i*.  <^läbdny,  3I^  [jq^qoh]^  §  50,  2,  a  bez.  §  52,  i.  — 
31«.  "(^'(ß-yhaddadär  Sam. 

30,  31*  ist  ein  abgesprengtes  Stück  von  Ja  (['^s/wor]  natürlich  Variante  zu  '^'f, 
§  54>  0*  Vorausgegangen  muß  sein  etwas  wie  Venu  du  mir  versprichst  was  ich  fordere', 
parallel  dem  Schluß  von  J/?  31*^  (und  vielleicht  diesem  wörtlich  gleich,  da  die  Worte 
gerade  die  Lücke  ausfüllen  würden).  Die  Forderung  selbst  kommt  nach  einem  Einschub 
aus  Jß  in  32'  +  32**  (vgl.  oben  No.  2).  —  32*.  Auf  Jß  31*'  kann  natürlich  nur  der  Im- 
perativ 'äbdr  folgen,  dieser  ist  aber  dem  'aSudä  '^'f  von  31*  zuliebe  redactionell  in 
'f*6dr  (und  weiter  **'^'6^o  Sam.)  abgeändert  worden.  Das  hat  denn  LXX  nicht  ver- 
standen und  corrigiert  darum  in  jq^dör  kgl-^önäch  um,  während  Vulg.  das  richtige  ^d^ör 
geraten  hat,  im  Anschluß  an  den  folgenden  Imperativ  haser,  den  sie  deshalb  auch 
(ebenso  wie  LXX)  mit  (^w9-y  anschließt  (dafür  ^  Jtovdjo  Pes.).  —  In  V.  32"  endlich, 
der  zu  Jß  gehört,  ist  das  unentbehrliche  (haser  misMmy  redactionell  gestrichen,  weil 
es  in  32^  schon  einmal  aus  Ja  aufgenommen  war.  —  wd(^chgl-ytalü  LXX,  metrisch  über- 
flüssig hart  (Vulg.  O)-  —  33*-  °jdbo  Sam.,  ohne  Sinn;  Vulg.  quando  placiti  tempus  ad- 
venerit  coram  fe  =  H  fa^ö  'eß-hchan  hfan^ch,  LXX  oxi  iarlv  6  fiia^og  ftov  ivdvti6v 
aov  =  ki'jdbo  hchaA  l.  —  34'.  ^tcdhen  lö  {t<^yjihjf  chiddar^ch  Sam.,  verderbt.  — 
35*.  (Jabdny^  §  50,  2,  a.  —  ha^quddim  ist  hier  stilistische  Variante  von  Jß  (vgl.  39) 
zu  nciqöd  32*^  etc.  und  darum  nicht  mit  LXX.  Pe§.  (Vulg.)  in  hqnquddtm  auszugleichen 
(nur  £a  scheidet  31,  8  schärfer  zwischen  *aqöd  und  naqöd).  Die  Variante  ist  mit  Rück- 
sicht auf  hqnquddöß  in  35*^  gewählt.  Zeigt  sich  aber  der  Verfasser  von  Jß  hier  als  einen 
so  wohlüberlegenden  Stilisten,  so  wird  er  auch  in  35^  nicht  [tDQhqtlu^ofi]  aus  35*  wieder- 
holt haben  (durch  dessen  Streichung,  §55,6.  61,  i.a,  überdies  der  Vers  bedeutend  ge- 
winnt), zumal  der  Sinn  des  Wortes  durch  die  unmittelbar  folgende  Variante  kol^'äs^r- 
lqbän\A)6  hinlänglich  ausgedrückt  ist.  —  36^.  Sam.  LXX  °bendm,  auf  hanau  35*^  bezogen. 
—  Am  Schlüsse  dieser  Zeile  setzt  Sam.  <^3i,  11—13^^  ein,  nur  vermehrt  um  einen  neuen 
(mqPqch  jqhw^y  (§  87  zu  16,  7*)  und  am  Schlüsse  mit  *ahich  W9'etib  Ummach  (letzteres 
aus  32,  10^)  für  mölqdtdch. 

Mit  30,  37  beginnt  ein  in  der  überlieferten  Gestalt  recht  ungefüges  Stück,  das 
der  vollendeten  Erzählerkunst  von  Jß  (vgl.  zu  35*)  durch  die  Massenanhäufung  von 
Synonymen  und  andern  entbehrlichen  Ausdrücken  widerspricht.  Man  sieht  in  dem  Über- 
schießenden (das  natürlich  audi  nicht  in  den  Vers  geht)  teils  Varianten  aus  E,  teils 
Glossen.  Da  aber  die  ganze  Geschichte  von  Jakobs  Künsten  nur  auf  Jß  beschränkt  zu 
sein  scheint  (oben  No.  3.  6),  kann  ich  darin  nur  typische  Vertreter  der  letzteren  Klasse 
erblicken,  die  mit  vielen  Worten  nicht  klarer  machen,  was  durch  weniger  Worte  für 
den  verständigen  Hörer  genügend  angedeutet  war.  Streicht  man  alles  Oberflüssige  oder 
Anstößige,  behält  dagegen  alles  Wesentliche  oder  Notwendige  bei  (vgl.  §  85)  so  ent- 
stehen auch  glatte  Verse.  —  [w9lüz  W9^qrmön\^  §  55i6,  ist  schon  von  Gunkel  298 
als  ein  das  Wortspiel  mit  Ubn^  störender  Einsatz  erkannt  (den  Gunkel  freilich  auf  E 
zurückführte).  —  37^.  ^bah^m  Sam.  —  37*^.  mqxäöf  M  ist  nicht  recht  verständlich:  viel- 
leicht m9xqüef  mit  LXX.  Pes.  —  Für  hqlladdn  liest  LXX  fhqUdch  <^wqjjerä  ^ql'hqmmqqlöß 
hqUahan  'dÜfgr  pi^el  naqody.  —  38».  (^jq^qoty^  §  50,  2,  a.  —  38*»  ist  Glosse  zu  harhatim 
(§  54»  3)*  Wbllhausen,  Comp.  39  Fußnote.  —  38*.  Die  Form  naan'^'!,  die  man  meist  ge- 
duldig als  einen  'Aramäismus'  hinnimmt,  kann  ich  aus  verschiedenen  Gninden  nicht 
als  solchen  anerkennen.  Erstens  wüßte  ich  nicht,  wie  man  das  Aultreten  dieses  ^Ara- 
mäismuB'  in  unserem  Texte  rechtfertigen  sollte:  Gtesenius-Kautzsch  §  47,  k.  Stade  §  534,  i 
fuhren  als  Parallelen  zu  unserer  Stelle  nur  noch  Dan.  8,  22  an  (wo  der  Aramäismus 
natürlich  am  Platze  sein  kann),  und  i  Sam.  6,  12,  wo  nniz;'^*)  am  Verseingang  durch 
Abirren  des  Auges  auf  den  vorhergehenden  Verseingang  lisiS'^l  zu  erklären  ist.  Zweitens 
wird  die  3.  PI.  Fem.  hier  sonst  nicht  mit  h  geschrieben,    (vgl.  l^nn  38,  pbni  39*)  (da- 


i)   In  den  J- Texten  herrschen  überhaupt  die  Kurzformen  so  gut   wie  aus- 
schließlich, vgl  noch  Jy  ITQID  4,  23,  J6  ^piDm  19,  33-  35,  IWm  und  'J'^'inntDm 
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gegen  Sam.  inxnn  und  f  ns'ibni).  Drittens  verträgt  sich  das  Verbmn  finitmn  nicht  mit 
dem  folgenden,  für  den  Vers  unentbehrlichen  wqjj§xmu  (Wellhausen,  Comp.  39 f.  Fuß- 
note, aber  mit  anderer  Deutung  des  Tatbestandes).  Ich  bezweifle  daher  nicht,  daß 
haiarT^I  nach  41  in  haTarr^b  ls>jaocm§nnü  (oder  wahrscheinlicher  beidemal  lajqxmdnä^  -^nä 
vgl.  Stade,  Gramm.  §  352,  b,  2,  weitere  Literatur  bei  König  i,  420)  zu  bessern  ist.  Das 
Verderbnis  erklärt  sich  durch  mechanische  Angleichung  des  Wortanfanges  an  das  fol- 
gende inn'^1 .  —  'jhi^::!  Sam.  —  39*.  Zu  wajj§xmü  bemerkt  Dillmann  348,  wie  mir  scheint 
ganz  richtig:  'masc,  weil  hier  die  männlichen  Tiere  mit  eingeschlossen  sind'  (vgl.  dazu 
bei  Ea  31,  10^ ff.).  Will  man  das  nicht  annehmen,  so  darf  man  schon  nach  dem  oben 
Bemerkten  jedenfalls  nicht  in  fnaianni  (vgl.  f  haan'^l  Sam.)  ändern,  sondern  nur  in  das 
auch  graphisch  näherliegende  l^onni  watt^xmän^  denn  nach  Tilgung  des  häßlich  wieder- 
holten ersten  hasson  (§  52,  i :  dessen  Beseitigung  bringt  übrigens  auch  den  Hauptgrund 
gegen  das  Masc.  zu  Fall)  kann  vor  * §l-hqmmqqlof  C^ffl-  Sam.  Pes.;  —  Vulg.  O)  nur  eine 
endbetonte  Form  stehen.  —  fn9quddim  fehlt  Pes.  —  40^  bricht  auch  das  System  von  J/}, 
mag  man  die  Zeile  wie  im  Text  als  Doppeldreier  oder  mit  wqjjitten  p9nf  \  ha^on  '^2-  (Sam.  ^H) 
^aqöd  als  Siebener  lesen.  —  41*.  °wqiht  Sam.  — °b9^^ß  LXX,  quando  primo  tempore  Vulg., 
Iha^i  JjLjt  >\:ä^o  Pe§.,  h9chgl'<^^eßy  Onk.  nach  31,  10 :  rhythmisch  etwas  gefälliger  und 
danach  vielleicht  (als  richtige  Conjectur)  aufzunehmen.  —  42*.  ^wdhajü  Sam.  —  42^.  (^jihjü\ 
§  50,  2,  h.  —  In  43^  dürfte  wqxmortm  Zusatz  (nach  §  55,  6)  sein:  mit  einem  Dreier 
schließt  der  Abschnitt  viel  besser  als  mit  dem  sehr  lahmen  Vierer.  —  ^  'äbadim  (ohne  *) )  Sam. 


L.   Jakobs  Flucht:  31,  1—32,  2*  (Jd;  E«,  Ey,  Erf  und  P«). 

§  n3.  Die  sachlichen  Grundlagen  fClr  die  Textaufteilung  sind 
bereits  in  §  112  gegeben.  Zur  Form  ist  zu  beachten,  daß  E;^ 
statt  zweier  Sechsheber  in  5^^  38*^  zweimal  das  Schema  8  : 4 
anwendet  (die  Summe  der  Füße,  12,  ist  gleich),  vgl.  §  16.  Von 
Einzelheiten  sei  hervorgehoben,  daß  der  Ausdruck  labdn  ha'rqmmt  auf 
Ea  beschränkt  ist  (so  überliefert  31,  20*.  24%  zu  ergänzen  22*.  26*), 
auf  dieselbe  Quelle,  die  in  47*  die  aramäische  Bezeichnung  j9j;gr^ 
iähädüfa  bringt:  die  Wahl  jenes  Ausdrucks  wird  also  nicht  bloß 
zuföllig  gewesen  sein.    Auf  E«  beschränkt  ist  auch  ufgxad  ji§xäq  42^ 

+  hdfaxqd  'aUu  53^.    Für  E;^  charakteristisch  ist  wqjja§^l  9  -f  hi^l  i6*. 

Bei  den  Schwüren  beachte  man  den  Wechsel  von  Erf  it^<^>  49% 
Ea  r9'i  5o^   Jd  jiSp9tü  53.     Erf  ist  ferner  vor  allem  charakterisiert 


33,  6,  nur  ein  einziges  Mal  steht  n^sbril  24,  61,  aber  das  ist  secundäre  Correctur 
far  ^bni.     Dagegen  sind   die  HS-Fonnen  in  E   das  Nonnale,    vgl.  Ea  n3*^7ini 

41,  2.  18,  nsnttirm  41,  3,  n5bD«ni  41,  4.  20,  nsirbnni  41,  7,  ns^^bsni  41,  53, 

nrbnni  41,  54,  Ed  ns^^non  37,7,  n:«nn*1  41,  21.  An  Kurzformen  sind  hier 
nur  überliefert  "jTIDn*!  Ed  27,  i  (wo  der  Rhythmus  durch  -^nö  gebessert  wird), 
■jybini  Ea  41,  24  (wo  der  Vers  ebenso  -d^nä  verlangt  wie  41,7,  wo  -d'nä  über- 
liefert ist),  femer  'j*^'^nn  an  einer  corrigierten  Stelle  Ea  41,  36  (für  jihjf)^  und 
nur  einmal  zugleich  metrisch  notwendig  '{'»inritDri'l  Ed  37  7^  (neben  Usuhhinä  7®). 
—  Im  Segen  Jakobs  steht  außerdem  noch  ein  'j'^'^nn  49,  26,  femer  in  Pa  ein 
1*^*^nnl  26,35.  —  1^  Sam.  ist  der  alte  Unterschied  verwischt,  s.  §  150,  i,b. 
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durch  die  Massebe  45  (oben  S.  169  f.,  vgl.  auch  V.  13  :  Ea  zßqx  54*), 
während  mindestens  E«  4  7  f.  den  gdi  mit  Jrf  46.  51  f.  teilt.  Der 
Schwur  selbst  richtet  sich  bei  Erf  49  f.  (und  nach  50^  wohl  auch 
bei  Ea)  auf  die  Behandlung  der  Töchter,  bei  Jrf  51  ff.  auf  das 
Verbot  der  Grenzüberschreitung. 

3z,  I  ist  im  Text  ganz  zu  J^  gestellt:  es  ist  mir  aber  nachher  wieder  zweifelhaft 
geworden,  ob  nicht  doch  nur  i*'  zu  dieser  Quelle  und  i**^  vielmehr  zu  Jß  gehört  (als 
Fortsetzung  zu  30,  34).  Y.  i*  ist  als  Sechser  etwas  hart,  und  i*'  steht  mindestens  for- 
mell als  eine  Art  von  Dublette  neben  i^.     Also  wohl  besser  so: 

I     wqjjiima^  *§ß'dibrf      d9nf-laMn      lemÖr:  »laqäx  jq^qöb  7 

^eßJc^l-^äsp'  l9*abtn,  3 

ume^äifr  h^dbln      ^a§3  ^eßJk^l-      hakkäbÖd  hqzzp^  3 

Die  Erwähnung  der  Söhne  Labans  würde  auch  für  J/?  passen,  s.  30,  35*^  (§  112,  4). 

31,  2*  wdhinne  M  geht  nicht  in  den  Vers,  ich  habe  es  daher  nach  5^  durch  Mkj 
ersetzt:  wdhinniuenämuimmo  (und  ebenso  läyJenäm  ^elqi  5^)  Sam.  wäre  metrisch  möglich, 
sieht  aber  sehr  nach  willkürlicher  grammatischer  Correctur  aus.  —  3**.  ^'attch  LXX.  — 
w^9^iyi-molqdtdch  mit  Sam.  LXX  (Pes.  O):    schon  die  Gleichmäßigkeit  fordert  das  '^-. 

—  6*.  °wi*qtl4^  Sam.  —  7*.  ^wqjjqxUf  Sam.  —  7^.  g*.  i6*.  ^jqhw^  Sam.  —  9.  ^^äöich^n 
Sam.,  grammatisch  genauer,  und  nach  5^.  6*  wohl  aufzunehmen.  —  lo*.  °wd*p'*%  Sam. 

—  II.  Über  [mqVqch]  'ilohim  §  87  zu  16,  7%  über  [bqxlöm]  §  92  zu  20,  3*  und  §  61,  i,  a. 
la^.  iK.^fß-ykgl'  Sam.  —  13*.  Das  Einsetzen  von  E^  erklärt  das  scheinbare  Nachhinken 
der  Selbstnennung  Gottes  (Wellhausen,  Comp.  37):  im  übrigen  greift  hier  Ed  auf  E^ 
28,  18.  20  zurück.  —  Der  falsche  Artikel  vor  '^  ist  einfach  zu  streichen.  Statt  dessen 
benutzen  ihn  LXX.  Pes.  zur  Einschiebung  langer  Explicativglossen  (s.  Ball  88).  — 
°<Bu>  iäm  LXX.  PeS.  Vulg.,  an  das  folgende  angleichend.  —  13^.  (wqyi^r  Sam.  LXX. 
Ped.  Vnlg.  wäre  metrisch  möglich,  wenn  man  wq^S^r  nadqi-td^lUyjSamun^dpr  betont.  — 
13®.  ^w9y^qttS  mit  einigen  hebr.  Hss.  Sam.  LXX;  nunc  ergo  Vulg.,  Jaof  Pes.  —  14*.  Die 
Lücke  ließe  sich  nach  dem  Einsatz  26,  3  (der  vielleicht  mit  aus  unserer  Stelle  geschöpft 
sein  imd  daher  hier  die  betreffenden  Worte  verdrängt  haben  könnte)  etwa  durch  ic9'§hjf 
'immdeh  \  wq^täräcliikka  ausfüllen.  —  15*.  ° ^lc9)nQchrijjBß  LXX.  Pes.  Vulg.  —  [A»- 
m9charanu]  ist  erläuternde  Glosse,  §  55,  5.  —  16^  -f  '7'  ^^^  ^^^^  hdixi.  Etwas  besser 
käme  man  mit  der  Umstellung  wd^qtta  koKfäsprJ* amqr\j^ el^ch  ^(lohtm  aus  (so  Sam.  Pe§. 
Vulg.,  zur  Wortfolge  vgl.  auch  E^  21,  12);  noch  glatter  wäre  ^amqr-ldch.  —  i6*.  °jqhwf 
Peö.  —  17*.  ^w§ß'naSdu  w§ß-hanau  Sam.  LXX.  —  18^.  [^äs^  rachqs]  ist  mechanische 
Anticipation  aus  dem  folgenden  und  hat  das  notwendige  ^t«-^  vor  miqne  verdrängt.  Auf 
Grund  des  verderbten  Textes  corrigieren  LXX.  Pes. ,  indem  sie  miqne  —  'dsgr  fortlassen, 
Vulg.  substantiam  s\Aam  et  greges  et  quidquid  in  Mesopotamia  acquisierat  =  rdchuäo 
^u)miqne(u  W9yqinjanö  etc.  —  ig*,  ^la^öz  Sam.  —  20^.  'qd-hiltt  Sam.,  metrisch  schwer- 
fälliger. —  21®.  °hhqr  Onk.  Pes.  (slg  LXX,  contra  Vulg.).  Vielleicht  stand  ursprünglich 
harä:  das  n  von  n"in  konnte  vor  "ir^sn  leicht  ausfallen.  —  22*.  26*.  Über  <^ha'rqmmiy 
B.  oben  S.  326.  —  22**.  23^  25^  stellen  ein  System  tendenziöser  Glossen  dar.  22^  soll 
den  Anschluß  an  Jß  30,  36  vermitteln,  die  sieben  Tage  von  23*^  die  große  Schnelligkeit 
Labane  bei  der  Verfolgung  documentieren  (Jß  selbst  ist  durch  das  Metrum  ausgeschlossen, 
sachliche  Bedenken  gegen  die  Richtigkeit  der  Zahl  s.  bei  Dillmann  352.  Holzinoer  204). 
Vor  allem  aber  war  es  dem  Interpolator  offenbar  um  die  genaue  Fixierung  der  nächt- 
lichen Theophanie  V.  24  zu  tun.  Auf  diese  wird  in  29^.  42*^  mit  ^pn§i  zurückgewiesen, 
aUo  auf  die  Nacht  vor  der  Auseinandersetzung.  Demnach  muß  Laban  auch  einmal  seine 
Zelte  angeschlagen  und  übernachtet  haben,  und  zwar  so  dicht  vor  dem  Zusammentretl'en 
mit  Jakob  wie  möglich,  damit  die  Warnung  vor  Feindseligkeit  gegen  Jakob  nicht  zu 
früh  kommt  {taqd^  25^  ist  plusquamperfectisch  zu  nehmen).    Also  wird  ein  Nachtlager 
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Labans  interpoliert.  Die  Folge  ist  denn,  daß  Laban  den  Jakob  zweimal  einholt  (23^ 
und  25*),  und  daß  er,  als  er  auf  den  Fliehenden  stößt,  der  schon  sein  Nachtquartier 
bezogen  hat,  auch  erst  in  Seelenruhe  seine  Zelte  aufschlägt,  ehe  er  Jakob  zur  Rede 
setzt.  25**  verrät  bich  als  Einsatz  überdies  durch  die  prosaische  Form  (§  56).  — 
24'.  [bqxlam]^  s.  §  92  zu  20,3*.  —  25*.  Umgekehrter  Siebener?  —  27'.  [walti^nod  'o/i] 
schießt  über  und  ist  schwerlich  mehr  als  von  ihrem  Platze  verschlagene  steigernde 
Variante  (§  55,  6)  oder  Ergänzimg  zu  dem  darüberstehenden  wqtti^nöd  ^§ß'l9baM.  — 
LXX  arbeitet  26.  27  um  (Ball  39).  —  27*^  wird  schwerlich  aus  alter  Quelle  stammen, 
sondern  der  ausschmückenden  Phantasie  eines  Interpolators  seinen  Ursprung  verdanken, 
der  sich  Labans  Stimmung  noch  nicht  deutlich  gemacht  hatte.  —  27^.  °b9Hrim  Sam.  — 
28**.  ^^äioß  Sam.  —  29*.  Hmmdch  mit  Sam.  LXX.  Vulg. ,  29*'.  'aSic/iu  mit  Sam.  LXX. 
Pes.  Vulg.,  letzteres  metrisch  notwendig.  —  30*».  ^<^w9yidmmä  LXX.  —  Daß  31**  ein 
Einsatz  in  Ea  ist,  zeigt  auch  die  Zerscbneidimg  des  Langverses  31^ -|-  32*  (§  44,  i).  Die 
Form  ist  sehr  unsicher,  denn  kt^arepl  (fehlt  LXX,  dafür  ^kö-j.  Sam.;  Vulg.  abweichend 
quod  inscio  te  'profecius  sum,  timui  ne  etc.)  und  kl^J*amdrtt  sehen  ganz  wie  handschrift- 
liche Varianten  aus:  man  könnte  also  auch  einen  Vierer  kl-^amdrtl:  pfnoti^zöl  \  ^^ß- 
hdnof^ch  meUmmi  ansetzen.  Woher  dieses  Bruchstück  stammt,  läßt  sich  nicht  sicher 
bestimmen:  nur  wird  man  es  wegen  der  Bezugnahme  auf  die  Töchter  nach  43.  50^  am 
ehesten  zu  E^  zu  stellen  haben.  —  LXX  schaltet  nach  meUtntni  noch  •[<[tD9€hol  ^äsgr-Uy 
ein  (nach  43°?),  und  dann  zur  Verdeckung  des  Sprunges  von  31*»  auf  31"  weiter 
i(^wajj6m§r  ^eläujq'qöhy.  —  32^.  lach  mä  M,  mä  llach  LXX.  Vulg.  (Pes.  O):  för  den  Vers 
in  seiner  überlieferten  Form  ist  doppeltes  lach  wohl  unentbehrlich.  Der  Vers  ist  übrigens 
sehr  hart  und  würde  gewinnen  durch  die  Umstellung  zu  hqkk^'lach\jnf^§d\j^axen. 

31,  33  ff.  Die  in  der  Erzählung  herrschende  Unordnung  ist  nicht  durch  Correctur 
zu  beseitigen,  sondern  erklärt  sich  aus  Quellenmischung.  —  33».  fldbän  ^wqixqbbesy 
Sam.  LXX.  —  33^.  ^hqifaxoß  Sam.  —  34*^  zerreißen  einen  Langvers  (§  44,  i)  und  lassen 
die  Entschuldigungsrede  Raheis  verspätet  erscheinen  (vgl.  auch  §  29,  2).  —  35^.  °(^hqn-y 
nastm  Sam.,  tä>v  yvvaixioav  LXX.  —  35".  Das  Ergänzte  war  vermutlich  redactionell  ge- 
strichen, weil  es  zu  starke  Dublette  zu  E^  34*^  gewesen  wäre  (vgl.  §  49).  —  36*.  Die 
Quelle  ist  unsicher,  ebenso  ist  nicht  zu  entscheiden,  ob  ein  normaler  Vierer  oder  nur 
ein  Versbruchstück  vorliegt.  —  36**.  (^uyntd-  mit  einigen  hebr.  Hss.  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg. 
—  37*-  f(^tV9ychi-  Sam.  LXX.  Vulg.  (Pes  )oj),  auch  stilistisch  störend:  die  Abgerissenheit 
der  einzelnen  Sätze  malt  gut  Jakobs  Erregung.  —  38**.  °'eZf  Sam.  LXX.  Vulg.  — 
39*».  ft9tqq8§nnä  fehlt  Sam.  LXX.  —  pnubqP  und  u^nübaß  Sam.,  metrisch  schlecht.  — 
V.  40  läßt  sich  sachlich  kaum  vom  Vorhergehenden  losreißen,  deshalb  muß  nach  40^ 
Auslassung  eines  Halbverses  bei  Quellenmischung  angenommen  werden  (§  45).  —  Über 
bqüdil  s.  §  64,  2,  b,  über  (^toqjj6m§r  jq'qööy  §  49.  —  42*.  [^^lohe  'qbraham]  ist  Glosse  zu 
^(lohf  ^äbi  (vgl.  HoLziNGKR  206  und  oben  §  54,  2).  —  42*^.  wqjj6cfiiocich\j^dm§8  LXX.  Pes. 
Vulg.  schwächt  die  Kraft  der  Diction.  —  43«.  ^libnfm  Sam.  —  44**.  Die  eventuelle  Lücke 
ergänzt  Olshausen  durch  (w9nq*8^  ?^^-  —  -^^i  Schlüsse  hängt  LXX  ^(jicq^om^  ^däu 
jq'qöb  +  50**>  an.  —  45».  46*.  Daß  jq'qöb  Fehler  für  Idbdn  ist,  hat  Wellhausen,  Comp.  40 
gezeigt  (in  46*  dixitque  fratribus  suis  Vulg.  fehlt  der  Name).  —  46**.  LXX  gleicht  die 
stilistische  Variante  liqtü  :  wqjjiqxu  durch  °wqjjilq9tu  aus.  —  46*^  halte  ich  eher  für 
einen  Einsatz  als  für  einen  alten  Bestandteil  von  J^,  da  es  sich  in  die  erhaltenen  Reste 
dieser  Quelle  nicht  gut  einfugt.  51^  kann  als  Kurzvers  nicht  direct  darauf  folgen,  und 
nach  53*  würde  man  eher  den  jedenfalls  verstellten  V.  48^  erwarten  (über  diesen  s.  noch 
§  94  zu  21,  31).  —  46^  Nach  wqjj6ch9lü  schiebt  LXX  (^wqjjistüy  (§  55,  6),  Pes.  (l§x§my 
(nach  54*»)  ein.  Über  größere  Umgestaltungen  des  Folgenden  in  LXX  s.  Ball  90 
[Fbankel  59].  —  49*.  Das  sinnlose  wdhqmmispä  (w9hqmmqs^dä  Sam.)  *äi^  'amqr  ent- 
stammt gewiß  nur  einer  Glosse,  die  beabsichtigte  eine  Etymologie  oder  ein  Wortspiel 
an  q^L*^  anzuknüpfen  (bez.  Mispa  und  Gilead  in  Zusammenhang  zu  bringen).  Für  letzteres 
selbst  habe  ich  aus  metrischen  Gründen  die  vollere  Form  ji§p(^iy  vorgezogen  (vgl.  §  65 
zu  I,  22*»),  obwohl  für  jqJiwi  x  j.  sicher  mit  LXX  ^ffohim  x  x  j.  zu  lesen  ist.  —  51.  52.  Die 
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Ton  Wellhausen,  Comp.  42  vorgeschlagenen  Ausscheidungen  werden  durch  das  Metrum 
glatt  bestätigt  —  51^.  «»^rx^*^  Sam.  —  53*.  ^iSpot  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  [(lohe  'mm] 
(fehlt  einigen  hebr.  Hss.  und  LXX,  '(l  'qbraham  Sam.  (Dfrinx  bloßer  Schreibfehler  für 
örr^n»),  '^.  'äbofen  Pe§.)  s.  Wellhausen,  Comp.  41  und  oben  §  54,  2.  —  [i*?a^],  §  52,  5,  a. 
—  54^.  [^^iCf»*]i  §  52,  2.  61,  i,a  (dafür  ^^woQJistü  LXX,  s.  zu  46*^).  —  32,  i*.  ^'opdrn  Sam. 


LI.  Mahanaim:  32,  2^—3  (E(f). 

-^  §  114.    Das   kleine  Stückchen  gehört   zu  E,   genauer  zu  Erf, 

das  schon  in  28,  ii""  maVächi  'fohim  in  ahnlichem  Sinne  erwähnt  hat. 

32,  2**.  LXX  arbeitet  xim,  s.  Ball  90.  —  3*  ist  hart  und  schwerlich  ganz  in  Ord- 
nung. —  3^.  [ÄoÄü],  §  52,  8,  vgl.  32,31'-  33i  I7*'-  35,  »S';  auch  28,  19  schießt  fiqhü  über; 
erforderlich  ist  es  nur  in  dem  Einsatz  22,  14*. 


LH.  Jakobs  Vorbereltangen  zum  Empfang  Esaus:  32,  4 — 22 

(J«,  J(f  und  Ey). 

§  ns-  V.  4 — 14*  dieses  Abschnittes  werden  allgemein  zu  J, 
V.  14^ — 22  zu  E  gestellt.  Das  Metrum  specialisiert  das  zu  Ja 
+  Jrf  (s.  unten  zu  V.  12^  ff.)  und  E;^  (man  beachte  in  letzterem 
V.  1 6  das  Schema  8  bez.  8  :  4  für  6,  §  1 6.  1 1 3).  Sachlich  unter- 
scheidet sich  E;^  von  dem  vorhergehenden  Erf  dadurch,  daß  letz- 
teres die  Mahanaim  Version  hat,  ersteres  in  ^2,  22  maxnt  im  ge- 
wöhnlichen Sinne  von  'Lager'  nimmt  und  statt  jener  Vision  den 
Bingkampf  in  Pniel  bietet  (No.  LUI).  —  Die  scheinbar  verworrenen 
Vorbereitungen  zum  Empfang  Esaus  (vgl.  Holzinger  207  f.)  lösen 
sich  nun  folgendermaßen  auf:  in  J«  32,  8  teilt  Jakob  seine  Herden 
in  zwei  Lager,  damit  das  eine  entfliehen  könne,  wenn  Esau  das 
andere  überfalle;  nach  Jrf  a^  8  ff.  hat  Jakob  einen  großen  Haufen 
(hqmmaxni)  als  Geschenk  vorausgeschickt,  in  E;'  2>^,  14 ff.  sendet 
Jakob  fünf  Gruppen  Geschenke  in  regelmäßigen  Abständen. 

32,  4.  °'^^  Sam.  —  \hde  'ftföm],  §  54,  2,  ist  als  Glosse  anerkannt,  vgl.  auch 
§  103.  —  6*.  §inuw9^^§d  M,  gegen  t<Cw^>?ön  einiger  hebr.  Hss.,  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg. 
ist  doch  richtig,  wie  das  Metrum  zeigt:  ivd-  ist  nur  dem  überwiegenden  Sprachgebrauch 
zuliebe  eingeflickt.  —  7^  ist  um  zwei  Füße  zu  kurz.  Daß  etwas  ausgefallen  ist,  zeigt 
das  in  der  Luft  stehende  w9^qm-holech  liqräßäch,  das  sich  gar  nicht  an  7*  anschließt: 
erst  müssen  doch  die  Boten  ihre  Meldung  bei  Esau  vorgebracht  haben,  ehe  dieser  sich 
aufmachen  kann,  um  dem  Bruder  entgegenzuziehen,  l^e  übliche  Auffassung,  die  Boten 
h&tten  den  Esau  bereits  unterwegs  getroffen,  scheitert  an  liqräßdch:  woher  hätte  denn 
Esau  von  der  bevorstehenden  Ankunft  des  Bruders  wissen  sollen?  Ergänzt  man  die 
Lücke  in  dem  im  Text  angedeuteten  Sinne,  so  zieht  Esau,  der  ja  auch  nachher  dem 
Jakob  durchaus  freundlich  entgegentritt,  auf  die  Botschaft;  hin  einfach  aus,  um  den 
Bruder  einzuholen.  Jakobs  Schreck  V.  8  ist  genügend  durch  die  400  Mann  Begleitung 
'gerechtfertigt.  —  8^.  [w9haginqlUfn],  §  55,  6,  fehlt  LXX  A  und  Luc.  und  ist  bereits  von 
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Ball  90  als  Glosse  grestrichen.  —  9^.  ha^qxäß  M  Schreibfehler  für  ha^§xdd  Sam.  — 
Für  hqnnis^dr  las  LXX  ^hqsseni.  —  lo*.  ['a2)i],  §  52,  5,  b.  —  10^.  °'§l'ar§dch  Sam.:  aber 
im  folgenden  ist  uhnölqdtdch  metrisch  notwendig,  daher  auch  hier  Wqr^dch  wohl  das 
Ursprüngliche.  —  ^W9^ettt>  Sam.  —  11^.  Das  sachlich  schwierige  [hazz^^  (vgl.  Dillmann  361. 
Eautzsch-Socin  Anm.  155.  Holzinoer  208.  Gunkel  317)  erweist  sich  durch  das  Metrum 
als  Glosse  (§  52,  8).  —  12*.  [mijjqd  ^dau],  §  54,  i.  —  12*».  ^^hay&n  ^ ql-(habyhamm 
Sam.,  ^^gam-y^ini  etc.  LXX. 

32,  12*' — 14*.  An  12^  schließt  13* ff.  metrisch  nicht  correct  an,  und  h^ebJ*et\bsj 
Hmmach  13**  ist  eine  directe  Dublette  zu  wd^etibä  Ummdch  10**.  Femer  verträgt  sich  14* 
toqjjdl§n  sam  hqUqilä  hqhü  nicht  mit  der  Fortsetzung  von  Ja  in  32,  23*  icqjjdqgm  hqUail 
hqhu,  dagegen  schließt  diese  Zeile  gut  an  12^  an,  metrisch  wie  sachlich  (s.  zur  Stelle). 
Mithin  ist  13* — 14*  als  Einschlag  aus  einer  andern  Quelle  zu  betrachten,  und  das  kann 
doch  wohl  nur  J^  gewesen  sein,  das  vorher,  zuletzt  in  31,  53,  zu  Worte  gekommen  war 
und  auch  bald  nachher  mit  33,  iff.  wieder  auftritt.  —  In  13'  könnte  man  die  Annahme 
eine  Verslücke  durch  die  Annahme  einer  Betonung  und  Abteilung  W9*qttä  ^amärt:  JieUh  || 
'e^f^  Hmmdch  etc.  imigehen:  aber  das  wäre  doch  sehr  unnatürlich. 

32,  ly».  [^^Ir^älbadäu]^  §  52,  3.  —  19^.  [fo'cäaw],  §  52,  5,  a:  die  Doppelbezeichnung 
stört  hier  in  der  Anrede  des  Sklaven  besonders.  —  20*.  (^jq^qpby^  §  50,  2,  a.  — 
2o»^.  ^wdyiqm  mit  Sam.  Pes.  ergänzt  (xalLXX,  ciVulg.  O)-  —  20**.  Ich  habe  h9mg§*ächim 
vocalisiert,  weil  ich  mit  der  Form  hduno^q"* ächpn  M  trotz  der  üblichen  Erklärungsversuche 
nichts  anzufangen  weiß,  die  mir  den  sonst  bekannten  Lautgesetzen  nicht  zu  entsprechen 
scheinen.  Allenfalls  könnte  man  sich  denken,  daß  ein  ursprüngliches  *h9ing§*äch^  durch 
Verstummen  des  K  zu  Q^K^b^  *b9mosäch^  etc.  hätte  werden  können.  Für  die  Metrik  ist 
es  übrigens  ganz  gleichgültig,  welche  Form  man  in  den  Text  setzt.  —  21*.  ^bdy  Sam. 
LXX.  Onk.:  ohne  die  sachlich  als  notwendig  anerkannte  Ergänzung  ist  auch  der  Vers 
nicht  vollständig. 

LUI.  Jakobs  Ringkampf  in  Pnuel:  32,  23—33  (Ja  nnd  Ey). 

§  ii6.  Seit  Wellhausen  wird  dieses  Stück  in  der  Hauptsache 
meist  zu  J  gerechnet;  an  E  weisen  Kautzsch-Socin  zweifehid  nur 
V.  24,  Ball  nur  2^"".  Stärkere  Mischung  von  J  und  E  nehmen 
dagegen  Holzingee  209  f.  und  Gunkel  3 18  ff.  an,  und  das  scheint 
mir  richtig  zu  sein.  Meine  eigene  Aufteilung,  die  sich  am  nächsten 
mit  der  GuNKELS  berührt,  geht  von  der  Voraussetzung  aus,  daß 
das  für  den  vorigen  Abschnitt  constatierte  metrische  Verhältnis 
der  beiden  Hauptquellen  Ja  und  E;^  auch  hier  fortdauert,  daß  also 
die  Siebener  auf  Ja,  die  Sechsheber  auf  E;^  weisen. 

32,  23*  wird  von  Holzingeb  209  beanstandet,  weil  man  mit  Herden  auch  im  Orient 
nicht  bei  Nacht  reise,  am  wenigsten  nachts  einen  Flnßübergang  mit  ihnen  mache.  Das 
trifft  für  normale  Verhältnisse  zweifellos  zu:  hier  aber  mag  der  Verfasser  doch  besondere 
Gründe  gehabt  haben,  Jakob  den  ungewöhnlichen  Schritt  tun  zu  lassen,  wäre  es  auch 
nur  der,  Jakob  für  den  nächtlichen  Ringkampf  zu  isolieren.  Jedenfalls  scheint  mir  an 
die  Besorgnis  für  Weib  und  Kind,  die  Jakob  in  32,  12*^  ausspricht,  der  weitere  Satz, 
daß  er  nun  Weib  und  Kind  übersetzt,  ganz  yerständlich  anzuschließen:  beachtenswert 
bleibt  die  Detaillierung  des  Übergangs  in  Ja  32,  23^  gegenüber  der  kurzen  Notiz  in 
£7  32,  23*^  jedenfalls.  Überdies  kann  man  ja  nicht  wissen,  ob  nicht  der  nächtliche 
Übergang  insofern  bereits  sagenmäßig  feststand,  als  etwa  das  Ufer  der  Furt,  an  dem 
Jakob  zurückbleibt,   einmal  als  von  einem  den  Menschen  in  der  Nacht  feindselig  auf- 


xxm,  2].  Metrische  Studien  II  §  115-117  (zu  Gen.  32, 8-33, 10).        331 

lauernden  Dämon  bewohnt  galt,  dem  Jakob  die  Seinigen  zu  entziehen  sucht.  Ein  un- 
bestinmiter  Nachklang  einer  solchen  Sage  könnte  sich  wohl  hier  erhalten  haben. 
Möglicherweise  ist  aber  trotz  alledem  in  Ja  zwischen  12  imd  23  etwas  ausgefallen,  da 
der  besondere  Name  des  hannaxal  in  Jce  vor  24»  nicht  genannt  ist.  —  23*'.  ^jaUdäu 
Sam.  —  23®.  ^^hqjyjqbböq  Sam.  LXX.  —  24*.  [wqjjiqqaxem]  ist  in  Ja  jedenfalls  Dublette, 
mag  es  nun  Glosse  sein  oder  aus  einem  Parallelfaden  stammen.  Ich  möchte  aber  glauben, 
daß  es  redactionell  eingesetzt  sei,  xim  nicht  wqjjq'tör  Ey  23*^  und  wqjjq't9rem  Ja  24* 
unmittelbar  aufeinander  folgen  zu  lassen.  —  (M^'^  habe  ich  nach  Sam.  LXX.  Pes.  Yulg. 
aufgenommen,  weil  es  zu  dem  üblichen  Ausdruck  gehört.  Metrisch  wäre  natürlich 
wqjjq'tör  ^^ß-^äi^-ld  ebenso  gut.  —  Über  27^  +  28»  s.  §  117  zu  33,  lo*'.  —  30».  <iÄ>  mit 
LXX.  Pes.  Vulg.,  auch  für  den  Vers  nicht  gut  entbehrlich.  —  31*.  Über  die  Betonimg 
p9nVil  s.  §  70  zu  5,  12*;  Sam.  schreibt  getrennt  b2<  las  und  LXX  übersetzt  entsprechend 
(t6)  slSog  {tov)  Q-sov.  Einige  hebr.  Hss.,  Sam.  Pes.  Yulg.  harmonisieren  nach  32  zu 
p9nü^el,  —  32.  Ob  ^§}-p9nu*ü  im  Text  von  Ja  ganz  primär  ist?  Man  würde  eher 
erwarten,  daß  etwa  *§ß'hqnndxql  oder  dgl.  oder  aber  objectloses  'dbär  (s.  u.)  dagestanden 
hätte:  'als  die  Sonne  aufging,  da  ging  er  über  den  Bach,  aber  er  hinkte',  denn  das 
Hinken  wird  doch  gleich  dagewesen  sein,  nicht  erst  als  Jakob  'an  Pnuel  vorüber  war' 
(Dillmann  365  u.  a.)  oder  als  er  'P.  hinter  sich  hatte'  (Kautzsch-Socin  77).  —  Die  Be- 
tonung des  Schlusses  ist  hart.  Aber  da  nach  hqsS§m§ä  das  Wort  kq*8^  notwendig  eine 
Hebung  erhalten  muß,  kann  man  ^§P'pdnü'el  nicht  zur  zweiten  Dipodie  ziehen.  Das 
könnte  etwa  für  einfaches  kq^i^r  'a^dr*,  |  wdhu^^oW^^dl-jdrecho  sprechen.  Vgl.  überdies 
§  117  zu  33,  IG*'.  —  33.  Der  junge  Anschub  markiert  sich  auch  durch  abweichendes 
Metrum.     Über  die  tertiären  Glossen  s.  §  54,  3.  2. 


LIY.  Jakobs  Begegnung  mit  Esan:  33,  1 — 17  (Jd  und  Ey). 

§  n7.  An  die  Stelle  von  J«  tritt  hier  Jrf  als  fahrender  Text, 
daneben  ist  E  durch  drei  Zeilen  von  3,  6  und  8  Hebungen  ver- 
treten. Da  das  Nebeneinander  von  6  und  8  auf  E;^  weist  (§16. 
113.  115),  das  auch  in  No.  LIII  schon  beteiligt  war,  wird  man 
den  Dreier  4^  als  Eesthälfte  eines  ursprünglichen  Doppeldreiers 
auffassen  müssen.     Über  lo*"  s.  zur  Stelle. 

33,  2*.  '^§ß'(^Stey  hqifaxöß  LXX.  Vnlg.  nach  i**.  —  w§ß-J9Uden  Sam.,  rhythmisch 
hart.  —  2**".  'qxärem  LXX.  Pes.,  vielleicht  mit  Holzinger  2 1 1  vorzuziehen,  weil  dadurch 
der  störende  Gleichklang  am  Schluß  der  beiden  Halbzeilen  vermieden  wird.  — 
4*^.  iltoqjjqbqeu]  und  das  überpunktierte  [wqjjüsaqeu]  sind  als  nicht  hergehörig  längst 
anerkannt,  auch  Balls  Vorschlag  wqjjebk  (so  Vulg.)  ist  gewiß  richtig,  trotz  der  vers- 
störenden Auffüllung  fwqjjibku  (jbnemy  LXX.  —  5*.  **'^J5-  vor  ^enau  fehlt  Sam.  — 
5*.  (^jq^qjSby^  §  50,  2,  a.  —  6*.  ^wqttigggSnä  Sam.  und  •fwättistqxäwfnä,  demnach  beide 
nicht  aufzunehmen.  —  na'^ib'^l  Sam.  —  8^.  wt-<^'e7Z^>  lach,  \  kgl-hqmmqxn^  etc.  LXX, 
nach  5**.  —  9.  ^fmhi'  Sam.  —  [10**  ist  auffallend  schlecht  rhythmisiert.  Wie  ich  nach- 
träglich sehe,  läßt  sich  dem  vielleicht  durch  eine  andre  Abteilung  abhelfen,  die  zugleich 
in  12*  die  Ergänzung  des  Explicitums  überflüssig  macht: 

10^  'tm-na  mci^dfi      xin  Wen^ch^      wdlctqqxta^jtninxaßi  6 

(II**)  mijjadt!<  (11^)  wqjjif^qr-bö.  3 

(12*)         tooijjiqqax  (12*)  wqjjomp':      »«w'a  w^nehchd,      wehcha  Unf^ddch!€  6 

Natürlich  setzt  aber  auch  diese  Constitution  die  gleich  zu  erwähnende  Ausschaltung  von 
lo"  etc.  voraus.]   —    lo*'  weiß  ich  hier  nicht  unterzubringen.     Der  Siebenerform  nach 
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könnte  man  nur  an  Ja  denken,  aber  anch  in  dieser  hier  sonst  gar  nicht  vertretenen 
Quelle  kann  man  sich  für  die  nachhinkende  Etymologie  von  p9nu*el  (Wellhauskn, 
Comp.  45)  in  imserem  Abschnitt  keine  recht  passende  Stelle  denken,  selbst  wenn  man 
in  32,  32  ^§ß'p9nü^el  streicht  (s.  §  ii6  zur  Stelle).  Dazu  ist  der  Vers  auffallend  schlecht 
gegliedert.  Wenn  er  aus  Ja  stammt,  wird  er  wohl  aus  No.  LITT  hierher  versetzt  sein. 
Raum  dafür  wäre  dort  etwa  zwischen  V.  27  und  28,  denn  ohne  weitere  Motivierung 
kommt  dort  in  27  das  lö  ^äSqlxech,  M-^ini  berachtdni  doch  sehr  abrupt,  und  auch  formell 
würde  sich  die  Zeile  dort  leidlich  gut  einfügen  lassen: 

"»lö  'äSalx§ch,      k%''im  berqchtdmi:      Jci\j^ql-ken  ra^tjn  fan^ch  7 

kir^Öß  p9ne      ^^him  wqM%r^en%!<(.      (28)  wqjjom^  ^eldu:  '»mä'Shmdch?^  7 

wqUir§enl  müßte  dann  etwa  bedeutet  haben  ^und  du  hast  mich  gnSdig  behandelt',  sc. 
'indem  du  mich  nicht  tötetest:  nun  gib  mir  auch  den  Segen',  vgl.  die  Parallele  Ey  32,  31*». 
Gerade  die  letztere  könnte  den  Anlaß  zur  Verschiebung  gegeben  haben  (Vermeidung  der 
Dublette,  vgl.  §  82,  3.  107,  beachte  übrigens  auch  Ey  32,  21«).  -—  °kir^ofo  Sam.  — 
II*.  Oder  ^ äi^huhhäpMchy  vgl.  ° äs^hed^JnsJdch  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  12*.  <'e^dtt>, 
§  50,  2,  a  (s.  aber  auch  zu  10^).  —  13®.  °udfqqlim  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  13*.  ^wanUßi 
kghhqmmiqn^  LXX.  —  14*.  [^c'irä]  überschießende  Glosse  nach  i6*  (§  55,  i.  62,  i,b).  — 
15*.  [V^au],  §  52,  I.  —  16  ist  absichtlich  als  Sechser  cäsuriert:  als  Doppeldreier  wäre 
der  Vers  unertrilglich.  —  17*».  <^8ämy  mit  Ball  und  Gunkel  nach  LXX.  Vulg.  (übt)  auf- 
genommen. 


LV.  Jakob  in  Sichern:  33,  18—20  (E«*  und  P«?).  —  LVI.  Die  Dinasage: 

34,  1—31  (Ea*  und  Ed). 

§  ii8.  i)  Die  Schwierigkeiten  bei  der  Beurteilung  dieser 
beiden  eng  zusammenhängenden  Abschnitte  sind  bekannt.  Daß 
No.  LV  zu  E  im  weitesten  Sinne  gehört,  ist  wohl  seit  Well- 
hausen, Comp.  317  Fußnote  unbestritten.  Nach  Wellhausen 
ebenda  3 14  ff.  wäre  femer  in  Cap.  34  ein  aus  J  und  E  geflossener 
Grundtext  in  späterer  Zeit  einer  Überarbeitung  im  Sinne  der 
Schule  P  unterworfen  worden.  Diese  Hypothese  ist  dann  ins- 
besondere durch  CoRNiLL,  ZATW.  11  (189 1),  iff.  ins  einzelne  weiter- 
geführt worden.  Auch  Gunkel  32 7 ff.  bewegt  sich  in  ähnlichen 
Bahnen.  Dagegen  lassen  Kautzsch-Socin  den  Text  aus  einer 
Mischung  von  J  und  P  oder  doch  einer  P  nahestehenden  Quelle 
hervorgehen.  In  allen  diesen  Hypothesen  steckt  zweifellos  ein 
richtiger  Kern,  nur  weist  auch  hier  die  metrische  Analyse  wieder 
auf  eine  etwas  abweichende  Aufteilung  und  etwas  andere  Formu- 
lierung des  Endresultates  hin.  Sie  läßt  mir  wenigstens  keinen 
Zweifel  darüber,  daß  J  ganz  auszuschließen  ist  (das  wird  sich, 
ganz  unabhängig  von  der  vorliegenden  Frage,  auch  noch  bei  Cap.  37 
ergeben,  s.  §  123,  2,  c),  daß  vielmehr  eine  ältere  E-Version  Erf  mit 
einer  jüngeren,  in  das  Buch  Ea  eingearbeiteten  Version  Ea*  ver- 
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bunden,  das  Ganze  aber  noch  nachträglich  stark  überglossiert 
worden  ist.  Zur  näheren  Begründung  dieser  Hypothese  sei  Fol- 
gendes bemerkt. 

2)  Säubert  man  den  Text  zunächst  von  allen  den  schon 
früher  erkannten,  und  einigen  weiteren  secundären  Elementen, 
einschließlich  der  großen  Interpolation  34,  27 — 29,  so  bleibt  eine 
Erzählung  übrig,  die  sich  (um  die  bequemen  Namen  Gunkels 
herüberzunehmen)  je  nach  den  handelnden  Personen  aus  einer 
Sichemversion  und  einer  Hamorversion  oder  -Variante  zu- 
sammensetzt. Die  Sichemversion  hat  das  metrische  System  6K, 
die  Hamorversion  ist  in  Siebenern  abgefaßt. 

3)  Der  Inhalt  der  Sichemvariante,  soweit  diese  erhalten 
und  an  der  Hand  des  Metrums  ausscheidbar  ist,  ist  dieser:  V.  i — 3: 
Sichem  vergewaltigt  die  Dina,  liebt  sie  jedoch  und  sucht  sie  zu 
trösten.  —  V.  5*°**:  Jakob  hört  von  dem  Vorgefallenen,  wartet  aber 
bis  seine  Söhne  vom  Felde  zurückkommen;  —  [Sichem  geht  zu 
Jakob  und  seinen  Söhnen,  um  um  Dina  zu  werben.]  —  V.  11.  12^: 
Elr  verheißt  zu  geben,  was  man  von  ihm  verlange.  —  V.  13*.  14: 
Arglistig  fordern  die  Jakobssöhne  von  ihm  die  Beschneidung.  —  V.  1 9 : 
Sichem  weigert  sich  nicht  auf  diese  Bedingung  einzugehen,  denn 
er  liebt  Dina  sehr,  und  da  er  unter  den  Seinigen  ein  angesehener 
Mann  ist,  [gelingt  es  ihm,  auch  seine  Stammesgenossen  zur  An- 
nahme der  Beschneidung  zu  überreden],  und  diese  folgen  V.  24** 
seinem  Beispiel.  —  V.  25 — 26:  Am  dritten  Tage  aber  gehen  Simeon 
und  Levi  in  die  Stadt,  erschlagen  Sichem  und  seinen  Vater,  und 
nehmen  Dina  mit  sich  fort.  —  V.  30:  Jakob  schilt  sie  ob  ihrer 
Tat,  aber  sie  verteidigen  sich  mit  dem  stolzen  Wort  V.  31.  — 
Zur  Fortsetzung  dieser  Geschichte  ist  noch  Cap.  35  heranzuziehen. 
[Infolge  der  Mordtat  der  beiden  Brüder  müssen  Jakob  und  seine 
Söhne  von  Sichem  abziehen,  und  das  gelingt  ihnen  auch  ohne 
weitere  Gefährdung,  denn]:  V.  35,  5^*^:  'es  lag  ein  Schrecken  Elohims 
auf  den  Städten  ringsumher,  sodaß  man  ihnen  nicht  nachsetzte'. 

Sprachliche  Indicien  (s.  namentlich  die  einzelnen  Ausführungen 
von  CoRNiLL  a.  a.  0.)  und  insbesondere  'iiohim  35,  5^  weisen  diese 
Variante  an  E:  nach  dem  Metrum  gehört  sie  genauer  zu  dem 
Faden  Ed. 

4)  Daß  'Jakobs  Söhne'  außer  Sichem  und  Hamor  auch  die 
übrigen  Insassen  der  Stadt  getötet  und  die  Stadt  selbst  geplündert 
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haben,  erzählt  nur  der  als  jung  bekannte  Einsatz  34,  27 — 29 
nebst  der  dazugehörigen  Zeile  34,  25*.  Vielleicht  ist  das  nur 
steigernde  Ausmalung  der  Mordscene:  möglicherweise  aber  beruht 
er  in  letzter  Instanz  doch  auf  einer  Erinnerung  an  eine  andere 
alte  Variante,  die  von  größeren  Gewalttaten  zu  erzählen  wußte. 
Eine  solche  Variante  liegt  bekanntlich  in  48,  22  vor.  Nach  ihr 
hat  Jakob  selbst  die  Stadt  Sichern  mit  Schwert  und  Bogen 
erobert.  Daß  diese  Variante  ebenfalls  zu  E  gehört,  ist  wieder 
anerkannt,  und  nicht  zu  bezweifeln:  das  Siebenermetrum  aber 
weist  sie  dann  mit  Sicherheit  zu  dem  Faden  E«. 

5)  Zu  diesen  beiden  Varianten,  die  man  zusammen  etwa  als 
die  'Kampfesversionen'  charakterisieren  kann,  stellt  sich  nun 
in  2>2>^  18 — 20  sowie  in  dem  Rest  von  Cap.  34  und  in  Cap.  35, 
I — 5*.  6 — 7  eine  vollkommen  andersgeartete  Version,  eine  typische 
'Friedensvariante'  gegenüber. 

Friedfertig  (iaUm^  s.  unten  zur  Stelle)  zieht  Jakob  nach  der 
Stadt  Sichem.  Dort  erwirbt  er  durch  (friedlichen)  Kauf  ein  Grund- 
stück (ähnlich  wie  Abraham  in  Pa  Cap.  2^)^  und  errichtet  er 
Altar  und  Massebe:  2i2>9  18 — 20.  Von  einer  Schändung  Dinas  ist 
mindestens  nichts  erhalten  (vgl.  noch  unten  zu  34,  4).  Vielmehr 
fährt  unser  Bericht  damit  fort,  wie  Sichem  seinen  Vater  Hamor 
angeht,  für  ihn  um  Dina  zu  werben:  34,  4.  Darauf  begibt  sich 
Hamor  zu  Jakob  und  seinen  Söhnen,  bittet  um  Dina  und  bietet 
zugleich  allgemeines  Connubium  und  freien  Mitbesitz  des  Landes 
an:  34,  6.  7*.  8 — 9.  [Jakob  und]  die  Söhne  sind  bereit  auf  den 
Vorschlag  einzugehen,  wenn  die  Sichemiten  sich  beschneiden  lassen: 
34,  15 — 18.  Auf  Hamors  weiteren  Vorschlag,  der  mit  hUmtm  Mm  21* 
wiederum  die  Friedfertigkeit  der  Eingewanderten  betont,  nehmen 
die  Sichemiten  die  Bedingung  an  und  lassen  sich  beschneiden: 
34,  20 — 24*.  [Hiemach  folgt  die  Simeon-Levi-Geschichte  aus  Erf. 
Dafür  wird  in  unserem  Bericht  nur  gestanden  haben,  daß  Sichem 
die  Dina  zur  Frau  bekommt,  und  dann  Jakob  eine  Weile  friedlich 
im  Lande  bleibt,  bis  er]  35,  iff.  von  Elohim  selbst  den  Befehl 
erhält  von  Sichem  nach  Bethel  zu  ziehen,  usw. 

6)  Daß  die  'Friedensvariante'  einen  jüngeren  Typus  darstellt, 
als  die  beiden  'Kampf es  Varianten',  dürfte  nicht  bestritten  werden, 
ebenso  daß  die  Umbildung  der  alten  Kampfsage  ins  Friedfertige 
von  der  Tendenz  beherrscht  war,  Jakob  bez.  seine  (beiden)  Söhne 
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von  einem  Vorwurf  zu  entlasten,  dessen  Berechtigung  schon  Erf 
selbst  gewissermaßen  durch  bhqt'Ueni  34,  30  anerkennt. 

7)  Wem  aber  gehört  die* Friedensvariante'  an?  Dem  Metrum 
nach  könnten  J«,  Ea,  P«  in  Betracht  kommen.  Aber  Ja  ist  schon 
durch  das  ständige  ja'qöt)  33,18*.  34,6*.  35,1*.  (2*).  4*\  6*,  sowie 
durch  'fohim  35,  i'*.  7^  ausgeschlossen,  und  P«  durch  die  Parallele 
35,  9 — IG,  die  über  Jakobs  zweiten  Aufenthalt  in  Bethel  ganz 
anderes  berichtet.  Was  von  Einzelheiten  an  J  oder  P  erinnert, 
gehört  alles  der  späteren  Überarbeitung  an.  Also  bleibt  für 
unsern  Bericht  nur  Ea  übrig. 

8)  Der  Angabe  von  Ea  48,  22  widerspricht  aber  unsere  Er- 
zählung ihrer  ganzen  Tendenz  nach  von  Anfang  bis  zu  Ende,  sie 
kann  also  unmöglich  aus  derselben  Feder  geflossen  sein  wie  jene 
Notiz.  Ebenso  ist  es  aber  auch  undenkbar,  daß  48,  22,  so  wie 
der  Wortlaut  dasteht,  verständlich  gewesen  sein  sollte,  wenn  nicht 
die  Quelle  Ea  selbst  an  einer  früheren  Stelle  die  Eroberungs- 
geschichte derart  beschrieben  hatte,  daß  später  die  kurze  Eück- 
verweisung  genügte,  um  den  Hörer  zu  befriedigen.  Daraus  ist 
denn  aber  mit  großer  Sicherheit  zu  folgern,  daß  das  'Buch'  Ea 
(oben  S.  180)  an  unserer  Stelle  ursprünglich  einen  Bericht  hatte, 
der  sachlich  zu  48,  22  stimmte.  Dieser  Bericht  aber  ist  durch 
die  Arbeit  einer  jüngeren  Hand,  Ea*  (vgl.  §  65,  8),  verdrängt 
worden,  welche  das  ganze  Abenteuer  systematisch  und 
tendenziös  ins  Friedfertige  umsetzte.  Das  Siegel  dieser 
Tendenz  trägt  der  Bericht  offen  auf  der  Stirn  in  dem  bisher 
unverständlichen  iaUm  33,18*,  das  doch  in  erster  Linie  nach  dem 
hlemtm  von  34,21*  erklärt  werden  muß,  und  dann  geradezu  wie 
eine  unwillkürliche  Polemik  gegen  die  alte  Kampfesversion  aus- 
sieht, die  der  Überarbeiter  hier  in  seinem  Buche  vorfand. 

9)  Daß  die  Umarbeitung  vorgenommen  wurde,  als  das  Buch 
Ea  noch  als  getrennte  Einheit  existierte,  macht  die  Gleichheit 
des  Metrums  wahrscheinlich,  und  beweist  die  spätere  Verschmelzung 
mit  dem  contraren  Bericht  von  Erf,  die  nicht  zu  verstehen  wäre, 
wenn  der  Eedactor  von  E  nicht  beide  Berichte  bereits  quellen- 
mäßig überliefert  vor  sich  gehabt  hätte. 

10)  Daß  unser  Stück,  gleich  dem  Abrahamsbund  (s.  §  86) 
innerhalb  seines  Fadens  wirklich  ein  fremdartiger  Bestandteil  ist, 
ei^bt  sich  auch  noch  aus  einer  ganzen  Reihe  von  Absonderlich- 
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keiten,  die  im  alten  Bestand  von  E«  oder  E  überhaupt  ihres 
gleichen  nicht  finden  und  von  deren  Standpunkt  aus  unbegreif- 
lich bleiben. 

a)  Gleich  in  33,  20  begegnet  da  das  sonst  in  E  unerhörte  Nebeneinander  von 
Massebe  und  Altar  (vgl.  oben  S.  169 f.  und  unten  zur  Stelle),  und  die  höchst  auffällige 
Bezeichnung  *il  'flohi  jiira^ely  in  der  jürd*ü  doch  vermutlich  als  Volksname,  nicht 
als  Name  für  Jakob  zu  fassen  ist.  Ist  dem  aber  so,  so  hätte  der  Verfasser  schon  damit 
den  literarischen  Standpunkt  von  JE  verlassen,  die  in  der  Genesis  wohl  von  den  Erzvätern 
und  ihren  Familien,  aber  nicht  von  einem  Volke  Israel  reden. 

b)  Noch  schärfer  markiert  sich  der  Gegensatz  in  Cap.  35,  iff.,  denn  dieses  Stück 
führt  uns  direct  auf  einen  Standpunkt,  der  erst  für  die  Zeit  nach  der  Gesetzgebung 
verständlich  wird,  imd  den  die  sicher  alten  Bestandteile  von  JE  in  der  Genesis  sonst 
niemals  anticipieren.  So  ist  in  der  Genesis  ein  ünicum  der  Befehl,  einen  Altar  zu 
bauen,  35,  i :  der  Tendenz  nach  vergleichbar  wäre  hier  höchstens  die  aus  Jahwes  Mund 
stammende  Opfervorschrift  15,  9  in  —  dem  ^ Abrahamsbund',  dessen  secundärer  Charakter 
oben  in  §  86  beleuchtet  worden  ist.  —  Ein  ünicum  ist  femer  Jakobs  Aufforderung  zur 
Reinigung  und  zum  Kleidertausch  35,  2^.  Ein  ritueUes  Waschen  der  Kleider  kennen 
sonst  erst  Ex.  und  Num.  (Dillmann  376),  und  was  Esaus  'gute  Kleider'  hier  sollen,  die 
Bebekka  Ja  27,  15  in  Esaus  Abwesenheit  aus  dem  Schranke  ninmit,  um  sie  Jakob  an- 
zuziehen, bekenne  ich  nicht  recht  zu  verstehen.  Die  ganze  Wurzel  'nnis  aber,  die  mit 
ihren  Ableitungen  hernach  eine  so  große  Rolle  spielt,  ist  in  der  Genesis  nur  hier  und 
in  dem  Sündflutbericht  von  Ja  belegt,  bei  der  Erwähnung  der  reinen  und  unreinen 
Tiere,  und  auch  diese  Specification  ist  secundär,  wie  schon  in  §  72  zu  7,  2  darzutun  ver- 
sucht wurde.  —  Terminus  technicus  einer  späteren  Zeit  ist  femer  ^(lohe  hannechdr  35,  2.  4 
(vgl.  im  allgemeinen  dazu  Deut.  32,  12.  Jos.  24,  20.  Jer.  5,  19.  Mal.  2,  11.  Ps.  81,  10. 
Dan.  II,  39),  noch  speciellerer  Terminus  technicus  die  Verbindung  dieser  Formel  mit  haser, 
vgl.  die  wörtlich  anklingenden  Befehle  haslru  ^fß-^^lohe  hannechdr  ^äs^  h9qirb9chim 
(bez.  tnittödtdch^n)  Jos.  24,  23.  i  Sam.  7,3  und  die  Erzählungen  Jud.  10, 16.  2  Chr.  33,  15. 
Auch  bei  diesen  Ausdrücken  handelt  es  sich  (wie  oben  bei  '(loh^  ji&rd*el)  zweifellos  um 
einen  Begriff,  der  sich  erst  nach  der  Berührung  des  ^Volkes'  Israel  mit  andern  'Völkern' 
und  ihren  'Göttern'  entwickelt  hat,  und  für  einen  solchen  sind  die  t9raf%m,  die  Rahel 
31,  19  etc.  ihrem  Vater  stiehlt,  doch  nur  eine  sehr  entfernte  Parallele.  —  5^'dm  §araßi 
endlich  scheint  sonst  nur  dem  Psalmenstil  anzugehören,  vgl.  Ps.  77,  3.  86,  7  (Gunksl  336 
verweist  auf  das  femerliegende  b9jäm  §arä  Ps.  20,  2). 

c)  In  dem  Mittelstück  Cap.  34  ist  so  viel  Anfälliges  nicht  zu  finden,  aber  einiges 
befremdet  doch  auch  dort.  So  wenn  neben  Dina  C§J>'hqjjqldä  hazz6]>  4*,  vgl.  8*»)  bei 
den  Verhandlungen  über  das  Connubium  ohne  weiteres  von  einer  allgemeinen  Ver- 
schwägerung (w9hi])xqtt9nüsj^oßdnü  9*:  vgl.  die  zugehörige  Glosse!)  und  von  hdnö^en  16* 
bez.  b9nößäm  21®  die  Rede  ist  (vgl.  §  123,2,  b)  und  die  Verschmelzung  zu  ^inem  'Volke' 
betont  wird  (16^.  22*):  auch  da  denkt  der  Verfasser  unwillkürlich  wieder  daran,  wie  sich 
ein  solcher  Vorgang  zu  Zeiten  eines  'Volkes  Israel'  statt  zu  Zeiten  einer  'Familie 
Jakobs  mit  nur  diner  Tochter'  abgespielt  haben  würde,  und  das  technisch  detaillierte 
Angebot  hqrbuu^alqvjind^öd  \  mdhdr  umqttdn,  \  w^ttana  kq^s^r^tomoriUj^eldi  12*  (das  wegen 
der  Dublette  12^  kaum  Glosse  sein  kann),  sieht  ganz  danach  aus,  als  hätten  dem  Ver- 
fasser dabei  die  gesetzlichen  Bestimmungen  über  die  Verführung  von  Jungfrauen 
(Ex.  22,  15.  16,  vgl.  Deut.  22,  29)  vorgeschwebt  (dann  würde  übrigens  auch  hier  noch 
dunkel  durchblicken,  daß  dem  Verfasser  eine  Version  mit  der  Schändung  von  Jakobs 
Tochter  vorgelegen  habe). 

11)  Einzelheiten. 

33,  i8*.  Über  mlem  s.  oben  No.  8;  °§al6m  Sam.  bemht  auf  Mißverständnis,  ebenso 
wie  sls  l^aXiJfi  LXX  (mit  Pes.  Vulg.)  —  ['äs^r  b9^§r§8  A»wa'an],  §  54, 3.  —  Wenn  18*»  nicht 
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bloße  Glosse  ist,  wird  der  Dreier  als  Schlußstück  eines  verstümmelteii  Siebeners  auf- 
zufassen sein.  —  ig*.  <i9'g<^>,  §  50,  2,  a.  —  19*».  ['äbi  S9(^fm],  §  55,  3.  —  2o^  Daß 
^W999§^'  nicht  mit  mizbh:  zusammengeht,  hat  Wellhausen,  Comp.  48  Fußn.  moniert: 
die  fcLr  das  Metrum  notwendige  Ergänzung  ist  von  EAurzscH-Socra  Anm.  164  vor- 
geschlagen: zur  Sache  s.  oben  S.  169  f.  imd  §  118,  10,  a,  zur  Schlußformel  §  94  zu  21,33^ 
und  §  118,  IG,  a. 

34,  a*.  ^hqxari  LXX.  —  [twif  ha*ar§9]  geht  nicht  in  den  Vers  und  gehört  zum 
Wortschatz  von  P  (Dillmann  372),  ist  also  Glosse  (§  54,  2).  —  3*  etc.  Auch  hier  habe 
ich  (mit  Sam.)  die  Form  hqnnq'ra  durchgefßhrt  (vgl.  §  98  zu  24, 14*).  —  3*».  ^* §1-1^0  Sam. 

—  4.  Hier  setzt  die  Friedensversion  Ea*  ein:  'Die  Ehe  Verhandlung  wird  eingeleitet, 
wie  wenn  noch  alles  intact  und  das  Mädchen  noch  bei  den  Eltern  wäi-e'  Dillmann  372. 
Auf  dieselbe  Situation  weisen  auch  8*».  17.  —  4*».  j^xämür  fehlt  Sam.  —  5*^.  Für 
bloßes  tMJtji^qSb  iama^  plädiert  bereits  Cornill  a.  a.  0.  4 :  timmi  verrät  den  Interpolator, 
wie  in  13**.  27*.  Vgl.  §  52,  2.  —  7*  wird  gewöhnlich  zu  dem  Teil  gerechnet,  der  im 
allgemeinen  unserem  E^  entspricht,  es  gehört  aber  nach  Sinn  und  Metrum  zu  Ea*: 
Hamor  geht  zu  Jakob ^  und  trifft  diesen,  als  dessen  Söhne  gerade  heimgekommen  und 
bei  ihm  sind.  Damit  ist  denn  das  weitere  Eingreifen  der  Söhne  in  die  Verhandlung 
motiviert  (an  den  Pluralen  in  'ittäm  S\  b9bitt9chpn,  t9nü<Aid  8^,  ne*6^äy  etc.  15 ff.  ist 
also  nichts  zu  ändern).  Daß  E^  die  Söhne  auch  zunächst  auf  dem  Felde  sein  läßt, 
kann  nicht  befremden.  —  7^.  Bloßes  h9igm^dm  am  Satzeingang  wäre  zwar  nicht  ganz 
ohne  Parallele  (s.  §  106  zu  27,  34*),  aber  für  k9igm'äm  wqjjiß^cis^tu  ha^naÜm,  d.  h.  ein 
Viererstück  ganz  ohne  Einschnitt  nach  dem  zweiten  Fuß,  kenne  ich  aus  der  Genesis 
keine  Parallele.  Ich  habe  daher  dati  übliche  <^waikiy  eingesetzt  (§50,  2,  f).  Damit 
wächst  denn  7^  auf  das  Maß  eines  Siebeners  (zur  Betonung  des  Schlusses  vgl.  Ja  4,  5^), 
tritt  also  auch  formell  mit  7^  zusammen.  Daß  die  beiden  Zeilen  trotzdem  nicht  zu  Ea* 
gehören,  zeigt  neben  dem  Inhalt,  der  nur  zu  .E^  paßt,  schon  die  Zerreißung  des  Lang- 
verses  7*+  8*  (§  44,  2).  Dazu  kommt,  daß  V.  7*»  in  wqjjiß^a^M  (Holzinoer,  Hexat.  103) 
und  wqijjixar\Acihim\AM*öd  (vgl.  Ja  4,  5^)  starke  Reminiscenzen  an  J  aufweist,  und  doch 
auch  wieder  wegen  7°  nicht  zu  J  gehören  kann:  denn  J  hätte  sich  den  Anachronismus 
von  6^'iära'^,  d.  h.  ^im  Volke  Israel'  sicherlich  noch  weniger  gestattet  als  das  alte  E 
(vgl.  auch  oben  No.  i  und  unten  §  123,2,0).  Die  ganze  Formel  ^aid  n^hald  bsjUra^el 
weist  wieder  in  eine  andere  Anschauungsweise  hinein  (vgl.  dazu  Deut.  22,  21.  Jos.  7, 15. 
Jud.  20,  6.  IG.  Jer.  29,  23),  vor  allem  aber  läßt  der  starke  Anklang  unseres  Verses  an 
eine  Parallele  aus  einer  anderen  Vergewaltigungsgescbichte,  der  von  Amnon  und  Thamar, 
2  Sam.  13, 12:  ^gi,  'cuct:  \  ^dl't9^qnnini,  \  ktUö-je^ a&^^jchen  b9Jiira^el:  ||  ^cß-taH^  'g/)- 
hq/ff^baHS  hqzzoß  (vgl.  Cornill  5)  keinen  Zweifel  daran,  daß  die  ganze  Stelle  auf  Inter- 
polation, und  zwar  in  Anknüpfung  an  2  Sam.  13, 12  beruht  (s.  auch  §  123  zu  37,  23^).  — 
9*.  Auch  w9htßxdM9nÜ  ist  vielleicht  ein  Indicium  für  den  späten  Ursprung  von  Ea*, 
denn  das  Wort  kommt  im  Hexat.  sonst  nur  noch  Deut.  7,  3.  Jos.  23,  12  vor  (Dillmann  373). 

—  Die  folgende  Erläuterungsglosse  (§  56)  knüpft  teils  an  34, 16,  teils  an  Deut.  7,  3  an 
(Cornill  5).  —  9*.  ^libnech^m  LXX  für  lach^,  nach  Deut.  7,  3.  —  10*».  hhu  usxaruh 
{°99xarih  Sam.)  ist  aus  21  anticipiert  (§  61,  i,  b),  W9he'dxäzikjbdh  weist  auf  Einfluß 
von  P:  also  ist  das  Ganze  späterer  Einschub.  —  11**.  ^pnsä-xen  bd^enechpn  ist  zwar 
auffällig,  zwingt  aber  kaum,  neben  der  6E-Quelle  E^  noch  eine  Parallele  aus  J^  an- 
Eonebmen  (vgl.  Holzinger,  Hexat.  97  f.).  -—  Über  12'  s.  oben  No.  10,  c.  —  °möhqr  |  m9*6d 
WKUjUana,  \  vj9*ftlien  Sam.  (so,  nur  ohne  -fumqUandy  auch  LXX  [vgl  Frankel  64]). 

34,  13*.  tihei  [tD9*§ß-xämör  'oSft*]  und  die  ähnlichen  Additionen  20'.  24',  welche 
die  Sichem-  und  die  Hamorversion  ausgleichen  sollen,  s.  §  59,  2.  —  13**  ist  als  störender 
Einschub  (§  56)  anerkannt,  speciell  auch  durch  timmi  (ffmmd'u  Sam.  LXX.  Pes.  nach  27^; 
ob  s^uprum  aoraris  Vulg.  O)  stigmatisiert.  —  14*».  ^<^^§J>-yhqddaMr  Sam.  —  15'.  ne*6ß(^äy 
nach  23^  zur  Besserung  des  Rhythmus  {b9z8ß  ne^öß  wäre  auch  ein  sehr  häßlicher  Reim). 

—  15*.  Das  vielbesprochene  und  für  E  fremdartige  kgl-zachar  geht  weder  hier  noch  22*».  24** 
in  den  Vers  und  steht  25*  in  einem  Einschub,  ist  also  auch  an  den  drei  ersten  Stellen 

AbhandL  d.  K  S.  OesellBcb.  d.  Wiiiensch. ,  phiL-hiit.  Kl.  XXm.  11.  22 


338  Eduard  Sievees,  [xxni,2. 

secnndär  eingetragen  (§  55,  7  Schluß).  In  24^  ist  die  Formel  einfach  zu  streichen,  in 
15b  22^  dagegen  durch  einhebiges  '§ßchpn  bez.  'oßdnü  (oder  wenn  man  das  kgU  für 
rettungswert  erachtet,  kulhch^m  bez.  huüänu)  zu  ersetzen.  —  Pes.  schiebt  hier  nach  22^ 
noch  j[(kq^8§r  ^änqamü  nimmoUmy  an.  —  i6»^.  17*.  ['g^-],  §  52,  8.  —  16^.  °k9^am  Sam. 
LXX,  ^äm  Pes.  Vulg.  —  i8».  Für  b^-xämor  lesen  Sam.  Pes.  Vulg.  **&^no.  —  20'.  Die 
Tilgung  von  [uSchpn  ft^nö]  (zu  13*)  zieht  die  weiteren  Correcturen  waidqbber  und  HrÖ 
nach  sich  (vgl.  24»*»).  Für  das  zweite  'iro  würde  man  Stiles  halber  wohl  eher  ha'tr  er- 
warten. —  2z*.  ^ittdnü  gehört  natürlich  zum  Folgenden  (über  hlemtm  s.  oben  No.  5),  es 
ist  also  (mit  Gukkel)  nach  Sam.  LXX.  Pe§.  Vulg.  das  [w»-^  vor  jesdhü  zu  streichen  (§  52, 8). 

—  21**.  Der  etwas  harte  Eingang  des  Verses  würde  durch  <^w9y^^J)-b9noPain  |  niqqqx'ldnü 
hnaMm  gewinnen.  —  22*.  [Äa'noÄtw],  §  52,  i  (das  Wort  gehört  zu  24*).  —  °  (jucdyiihj^]^ 
Pe§.  {ritwin  gentis  imitantes  Vulg.  O)-  —  22^  s.  zu  15**.  —  23».  Diese  Speculation  auf  die 
Habgier  der  Landsleute  Hamors  ven^t  sich  als  Einsatz  einmal  durch  qinjandm^  sodann 
durch  die  Zerreißung  von  22^  +  23^  (§  44,  2).  —  23*'.  °ne^6ß  Sam.  —  Das  überschießende 
und  abschwächende  [Httanü]  ist  aus  21*.  22*  wiederholt  (§  55,  4.  61,  i,  a). 

In  34,  24**»  verrat  die  Dublette  kgl-jö^^hJsa^ qr  Hro  den  Übergang  von  Ea*  zu  E^ 
(LXX  setzt  für  das  zweite  einrenkend  nach  P  17,  23  ^§P'b9§qr  ^grlaßam  kgl-zacharl). 
Aus  dem  confusen  Stil  des  Verses  ist  zu  schließen,  daß  zwei  sehr  ähnlich  lautende 
Zeilen  mit  einander  verschmolzen  sind  (vgl.  §  49).  Was  im  Text  steht,  soll  nur  eine 
Vermutung  darüber  ausdrücken,  wie  etwa  diese  Zeilen  vor  der  Verschmelzung  gelautet 
haben  könnten.  <^ha^naHtny  (zu  22*)  ist  mit  Rücksicht  auf  ^qnsi  'Iro  20*  gesetzt;  über 
[kgl-z(nchar]  s.  zu  15^. 

34,  25.  26  gehören  in  der  Hauptsache  zu  E^.  Eingeschoben  ist  nur  von  dem  Inter- 
polator  von  27 — 29  die  Zeile  25*,  aus  der  die  Worte  wqjjqJir9^ü  kgUzachdr  in  Num.  31,  7 
wiederkehren,  d.  h.  in  einem  Passus,  dessen  engen  Zusammenhang  mit  (xen.  34,  25 — 29 
(also  einschließlich  der  interpolierten  Verse  27 — 29)  Cornill  9  f.  dargetan  hat.  —  25*.  '§1- 
ha^ir  mit  Gunkel  334  (vgl.  schon  Wkllhausen,  Comp.  46)  für  ^ql-ha'tr  M,  das  dem  Stand- 
punkt des  von  Massenmord  redenden  Interpolators  angepaßt  ist;  denselben  Standpunkt 
verrät  auch  [b^qx]^  das  schon  von  Holzingeb  215  gestrichen  ist.  —  26*.  [6dnö],  s.  §  52,  5. 

—  26**.  [mibbeß  hch^m],  §  55,  i,  vgl.  auch  V.  29^. 

34,  27 — 29.  Diese  ungefQgen  Interpolationsverse  sind  im  Versmaß  äußerlich  an  E^ 
angelehnt.  Die  Hauptingredienzien  der  Schilderung  kehren  Num.  31,  7  ff.  wieder  (s.  oben), 
insbesondere  auch  das  charakteristische  tqppdm,  vgl.  §  55,  7.  —  27*.  °<^t4>5nf  Sam.  LXX. 
Pes.,  quibus  egressiti  (27*)  imterunt  super  occisos  (jicten)  filii  Jacob  Vulg.,  mildernd.  — 
^ql'hqxlaUm  darf  wohl  nicht  mit  Gunkel  335  in  ^qt-hqxoUm  geändert  werden,  wegen  der 
Parallele  ^ql-xqUlem  Num.  31,  8.  —  28*.  ^ivy§J)-  mit  Sam.  LXX.  Pes.,  §  50,  2,  h.  — 
29*.  •fw§J)'tqppäm  Sam.  —  29^.  'cj^u  für  wd^eßu  mit  Sam.  Pes.  (§  52,  8);  fS^a  te  r^v  iv 
tJ  TidXsi  xal  Saa  fjv  iv  rcclg  oULaig  LXX,  nach  28*»*^;  baUr  für  bqbbdiß  Pes.;  parvulo^ 
qvoque  eorum  et  uxores  duxerimt  captivds  Vulg.  O-  —  30"-  Der  Vierer  durchbricht  das 
metrische  System  von  E^  und  weist  durch  bqknq'ni  u^qprizzi  auf  J,  speciell  auf  Ja  13,7 
hin.  —  31.  "jq'Mi  Sam.  LXX.  Vulg.,  ^  ^U  )M  ^  Pe§. 

LVII.  Jakobs  Zag  von  Sichern  nach  Bethel:  35, 1—22  (Ea*,  E<f  und  Pa). 

§  ng.  Über  die  Aufteilung  der  E- Stücke  dieses  Abschnitts 
im  allgemeinen  ist  bereits  in  §  3  gehandelt  worden,  über  die 
Fortsetzung  der  Dinageschichte  35,1 — 7  in  §  118,  über  die  beiden 
P-Stücke  35,  9 — IG  und  35,  11 — 13  in  §  107. 

a. 

35f  i^  •f<^^§l'hqmmaqömy  beß'J*ü  LXX  nach  7*.  —  a*.  [jVgdß],  §  52,  i.  — 
2^.  Für  *ißir  bd^ochäch^  lesen  LXX.  Pes.  ^miUöchächim  nach  i  Sam.  7,3  (§  118,  10,  c). 
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—  <*fi&->,  §  50,  2,  h.  —  3\  [w9n€iqüma]  {wonaqütn  Sam.),  §  52,  6.  —  tr9na'^^-  **LXX. 
Vulg.  —  4*.  Der  Vierer  taxdß  ha^eld  'dÜffr  Hm-hchpn  fallt  aus  dem  Metram  heraus,  und 
ist  danach  als  Glosse  zu  betrachten  (nach  §  57),  die  hier  wohl  eine  Yolkssage  über  ver- 
grabene Sch&tze  zum  Ausdruck  bringen  mag.  Etwas  anderes  wäre  es,  wenn  man  den 
(zu  einem  Siebener  ergänzenden)  Zusatz  von  LXX  (wqVqbdem  'qd'hqjj&m  hazz^y  für 
altes  Gut  halten  könnte.  Da  das  aber  nach  der  ganzen  Stellung  von  LXX  im  Stamm- 
baum der  Überlieferung  (vgl.  §  145  ff.,  speciell  auch  §  151)  unmöglich  ist  [vgl.  auch 
Frankkl  56],  so  muß  auch  hier  LXX  interpoliert  haben,  und  zwar  vermutlich  auf  Grund 
einer  Reminiscenz  an  Deut.  11,  4,  wo  wqVqbdem  jqhwf  ^qäJhqjjdm  hqzz^  steht,  und  zwar 
hinter  b9rgdfäm  ^qxäretn  (sc.  der  Aegypter  hinter  den  ausziehenden  Israeliten).  An  diese 
andere  Auszugscene  und  diese  Worte  mag  der  Interpolator  durch  den  Schrecken  Jahwes, 
und  speciell  durch  W9l6  raddf^  ^ qxM^Jme -jq'^ qpb  hier  V.  5"  erinnert  worden  sein.  — 
S*'.  ^j%ird*tl  LXX.  —  6*.  lüzä  —  hl  (ftcJ^'eT)  ist  redactionell  aus  9***  hierher  verschoben  und 
dort  nach  33, 18^  durch  metrisch  nicht  passendes  mippqddqnyj*ärätn  ersetzt.  —  7^  -f'Sl  fehlt 
LXX,  daffir  hqhü  Ped.  Vulg.  —  Die  auffällige  Benennung  des  'nMqÖm^  als  'd?  hejh^el 
scheint  doch  nur  in  unserem  Ea*  ...  mizhix,  wqjjiqrä-lö  *il  ^^ht  jUrd*il  33,  20*»  eine 
Parallele  zu  haben:  der  Fall  mit  ^qH^rop  qqmqim  14,  5,  auf  den  sich  Gunkel  337  beruft, 
ist  insofern  etwas  anders,  als  es  sich  dort  um  einen  traditionell  gewordenen  Namen, 
hier  aber  um  eine  ausdrückliche  Neubenennung  handelt.  —  7^.  ^ni^lä  Sam.  (LXX.  Pes. 
Vulg.  Sing.  O)   —  t<'^^w>  'flw»w  LXX.  Pefi. 

t 

35t  8^-  ^hiy  ist  ganz  ebenso  zu  ergänzen  in  dem  Parallelvers  19.  —  8".  ^hadiiß  Sam. 

C. 

35,  9*.  t3l>er  ^6d  s.  §  107,  I,  über  die  veitoderte  Ortsbezeichnuug  oben  zu  6*  (LXX 
ergänzt  ih9luz  nach  'Öd).  —  9**.  i*oP$  (^'fohimy  Sam.  LXX.  —  lo^.  °'Öd  hmäch  Sam.; 
Pefi.  LXXA.  Vulg.  verstümmelt  nur  -flö-jiqqare  'öd  hmach  jq'qob. 

d. 

Über  die  ursprüngliche  Stelle  dieses  Segens  s.  §  107,  2.  —  In  35,  11*  ist  vielleicht 
['jJoAtmj  zu  streichen  und  dafür  'd(nf  V/  zu  betonen,  wie  P^  17,  1°.  —  la*.  naßqtti  M, 
niibä'ii  Pe6.  —  13*^  ist  als  Glosse  (§  55,  i)  anerkannt. 

e. 

über  £^*  35,  14 — 15  als  Ableger  aus  28,  18  f.  s.  §  108  zur  Stelle,  über  die  Glossen 
14**.  15**  §  54,3.  55,  I.  —  15*.  [jq^qot]^  §  52, 1.  —  18*  ist  ziemlich  hart,  auch  wenn  man 
nr^  mit  LXX.  Pes.  Onk.  als  Part,  nimmt.  Vielleicht  ist  [kl  tneßa]  nur  eine  erläuternde 
Glosse  (§  55,5)  und  dann  wqihf  b9^fp  nqfidh  zu  lesen.  —  ^(JfP-yhmo  Sam.  —  19.  (hty^ 
8.  zu  8**.  —  [hl  beß  laxpn]  anerkannte  Glosse  (§  54,  3).  —  20*.  ['qt-q^turafah]  geht  nicht 
in  den  Vers  und  ist  nur  eingesetzt,  um  den  Übergang  zu  dem  folgenden  Scholion  (§  57) 
zu  gewinnen,  welches  das  metrische  System  von  Ed  durchbricht  (•fhqjjam  (Jhqzz^y  Onk., 
in  praesentem  diem  Vulg.;  das  Jjqdo^  von  Pes.  ist  indifferent).  —  2z.  aa  werden  wegen 
des  jüra'ü  wohl  zu  J  gerechnet,  aber  J^,  das  der  Form  nach  hier  allein  in  Betracht 
kommen  könnte,  ist  sonst  zwischen  Cap.  33  und  39  nicht  vertreten.  Außerdem  ist  der 
Name  in  22*  insofern  secundär,  als  er  dort  nur  in  einer  Auflösung  {hüchan  jiird*tl  für 
b99^n6,  §  53,  i)  steht:  er  wird  da^er  auch  in  21.  22*'  wohl  f^  jq'q6b  eingesetzt  sein: 
ein  Proceß,  der  in  der  nahen  Nachbarschaft  von  10"  nicht  besonders  auffallen  kann.  — 
aa«.  LXX  füllt  die  Lücke  formell  richtig,  aber  doch  gewiß  nur  ratend,  mit  wqjjerq' 
Weniu  aus  [vgl.  FRAirKKL  56]. 

22* 
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LVffl.   Jakobs  Sdhnc:  35,  22*— 26  (Px). 

§  120.  Die  durchgefOhrten  Sechsheber  schließen  sich  keinem 
der  bekannten  Fäden  von  P  an,  ich  habe  also  das  Stück  zu  Px 
gestellt. 

35,  a4.  <t*>»nf  (§  50,  2,  h)  mit  Sam.  LXX.  Pes.  -  a6^  «'(öfr^todS-io  Sam.  LXX. 
Pea.  Viilg.  nnd  einige  hebr.  Hss. 

LIX.   Isaaks  Tod:  35,  27—29  (P«  und  Fi,). 

§  121.  Ein  erzählendes  Stückchen  von  P«  verbunden  mit 
einem  chronologischen  Anhang  aus  Frj. 

35,  27\  ran«  nir^npr  mit  Nestle  (Ball  92)  för  m^Kn  m^p  M.  —  [hi  x^ön] 
(dazu  noch  Wp-f^  k9n<i^an  LXX.  Pea.),  beides  aus  23,  19,  §  54,  3.  —  28*.  LXX  fügt 
t<'d^-a»t>  hinzu.  —  29*».  ^'qmmo  Sam.  LXX.  Peä.  Vulg.  —  29**.  Danach  i(b9qifipr 
*äifr  qanä  ^abrahamy  Ped. 

LX.   Die  Naehkommen  Esaus:  36,  1 — 43  (Pa  ete.). 

§  122.  In  der  Hauptsache  eine  Sammlimg  frei  flottierender 
Kleinstücke,  die,  außer  vielleicht  der  Königsliste  36,  31 — 39  (über 
die  ich  mich  des  Urteils  enthalte)  der  Schule  von  P  zuzurechnen 
sind.  Von  den  laufenden  Fäden  ist  nur  Pa  mit  36,  6 — 8  ver- 
treten. Einen  Versuch  zur  Correctur  der  öfter  verderbten  Namens- 
formen unternehme  ich  im  ganzen  nicht,  da  diese  die  metrische 
Frage  nicht  tangieren.     Nur  Einschübe  und  Auslassungen  werden 

erwähnt. 

a. 

Metrum  gemischt.  —  36,  i.  [hü  *{döm\  (bez.  ['(^e&auy  h.  f.]  Pes.),  anerkannte  Glosse 
(§  54,  3),  ebenso  8.  19.  —  2*.  ['gjS-j,  §  52,  8.  —  2^.  [bqp-^'ön]  (bez.  [hpi-^^ön]  Sam. 
LXX.  Ped.)  anerkannte  Glosse  (§  55,  3),  die  auch  den  Vers  stört  (sie  ist  wohl  aus  14* 
entnommen,  s.  zur  Stelle).  —  3*.  [^äxöß  n9d<njöP]  schießt  über  und  ist  falsch  aus  28,  9^ 
eingesetzt  (§  55,  3.  61,  i,  a),  vgl.  auch  26,  34.  Wegen  des  Widerspruchs  mit  diesen 
Stellen  hat  Sam.  den  Namen  bahmäß  consequent  in  ^mqxldß  geändert  (Holzinoeb  186). 
—  5*.  W9*^ß'q6rqx  geht  hier  in  den  Vers,  stört  diesen  aber  nicht  nur  in  i6%  wo  es  als 
Glosse  anerkannt  ist,  sondern  auch  14^.  i8%  wo  wieder  von  den  Söhnen  der  Oholibama 
die  Rede  ist.  Über  diese  Söhne  scheint  also  eine  Doppelüberlieferung  vorgelegen  zu 
haben,  und  nach  unserer  Stelle  werden  dann  V.  14.  16.  18  aufgefüllt  sein. 

b. 

36,  6*.  Der  unvollständige  Vers  ergänzt  sich  durch  Pa  35,  27^.  —  6^.  <^*{^>, 
§  50,  2,  h,  auch  dem  ganzen  Zusammenhang  nach  unentbehrlich.  —  6^.  ['^^'^^]  wird 
gewöhnlich  mit  Peä.  durch  (^ie^iry  ergänzt  (Sam.  LXX  corrigieren  in  me^p'^  k9nq^qn\ 
ist  aber  selbst  Glosse,  §  55,  i.  —  7*».  Über  (hayär^  für  '^^  tMiwrem  M  s.  §  53,  2  und 
§  107  zu  28,  4*»  sowie  unten  zu  8.  —  [mipp9fie  miqnem],  §  55,  5-  —  8.  ['eiau  hü  'frföw], 
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8.  zu  I.  —  Der  Schluß   dieser  Zeile   steckt,   wieder  durch   [h9*pr§9  fM^üre  *dbiu]   ver- 
derbt (zu  7^),  in  37,  I;  danach  im  Text  ergänzt. 

C. 

36,  10*.  Da  Y.  9  eine  Überschrift  ist  (Sechsheber  gegen  das  System  7K,  das  sonst 
hier  herrscht),  braucht  man  nicht  mit  Sam.  LXX.  Pes.  Yulg.  (^W9yitt^  zu  schreiben,  da- 
gegen ißt  10**  <u>r'ü'cZ  LXX.  Pes.  Vulg.  vorzuziehen.  —  11.  °  (^w^yömär  (uy^fo  Sam. 
Pes.  —  u*.  [6fn-^erfau],  §  52,  5.  Der  ganze  Vers  durchbricht  das  System  7K,  ist  also 
auch  formell  mit  Recht  von  Gunkel  345  f.  für  Einsatz  erklärt  worden.  —  13^.  [^u], 
§  52,  8.  —  14*.  Hier  ist  der  Name  ^*ön  metrisch  nicht  zu  entbehren,  dann  muß  aber 
hqP'  mit  Sam.  in  6fn-  geändert  werden  (vgl.  zu  2**).  —  14**.   \w9*§P-qorqx]^  zu  5*. 

d. 

Metrum:  Vierer  und  Doppelvierer  gemischt.  —  16*.  18^.  \^q,VMf  qprax]^  zu  5*.  — 
16^.  (^esfP'^e^du)^  §  50,  2,  e,  verlangt  das  Metrum  und  der  Parallelismus  mit  18*.  — 
17'.  °  '^ßf  Sam.  —  Auch  18V  ist  überfüllt,  ob  aber  dqß-'äna  (§  55,  3.  61,  i,  a)  oder  'eifß-'eSdu 
zu  streichen  ist,  mag  dahingestellt  bleiben.  —  ig,  [hü  ^idötn]  (^eiau  h.  (.  Sam.  Pes.),  zu  i. 

e. 

Metrum  gemischt.  —  36.  ao*.  °<ira>'^  Sam.  Pes.  ■—  ^^ol?»  LXX.  —  23.  (^u^sfo 
mit  PeS.  Vulg.,  doch  metrisch  nicht  direct  erforderlich.  —  24*.  fir9]'^a  mit  Sam.  LXX. 
Pes.  Vulg.  —  25.  -^hqyäna  fehlt  Pes.  —  26.  düdn  M,  «üifon  Sam.  LXX.  Pe5.  Vulg.  — 
27.  ^tra^'^Uf  mit  Sam.  Pes.  Onk.  Vulg.,  erleichtert  den  Vers,  in  28  ist  es  indifferent. 

f. 

Metrum  gemischt.  —  36,  30^.  Dn*'fibi<b  b'qllufSm  M,  Dn*'filbKb  Sam.,  ist  mit  Onk. 
Pes.  etc.  als  U^qlfim  zu  vocalisieren  (Dillmanm  388  etc.). 

Metrum:  Siebener,  abgesehen  von  der  einleitenden  Überschrift,  die  den  Stand- 
punkt der  Genesis  verläßt  und  die  KOnigszeit  anticipiert,  also  nachträglich  zugefQgt  ist. 
Störungen  des  Metrums  nur  in  39%  wo  das  hier  allein  einmal  wiederholte  \hfn'* achbör] 
mit  Sam.  zu  streichen  (§  SSi  3*  ^i«  ii  &)«  ^^^  3^»  ^o  ^nila  mimmqireqa  für  den  Schluß 
des  Siebeners  zu  kurz  ist.     Da  die  von  Ball  94  angeführte  Etymologie  zu  arab.  I&jS^ 

'a  sunny  place')  wohl  kaum  verbindlich  ist,  habe  ich  im  Text  zu  mtmmo^^^^ega  er- 
weitert, also  in  tnaireqa  den  'Ausfall  eines  DageS  vor  Schwa'  angenommen.  Was  freilich 
dann  in  dem  Namen  steckt,  ist  kaum  zu  sagen.  Darf  man  etwa  nach  KS^rtTa  Me§ain- 
schrift,  heutigem  niädebä  «»  hebr.  Kn*r^7a  an  ein  ursprüngliches  t^'^yf  ^^  denken?  Vgl. 
zu  39^.  —  35^.  i^fß-hqmtnidjafä  Sam.,  ^*-^^^  Ped.  —  Über  die  doppeltonigen  Namen 
38  bä'ql  xanän  (:  bq'tjiLaandn  39*)  und  39**  mahitqb^il  s.  §  70  zu  5,  I2».  —  39*.  pd'ü  M 
paßt  jedenfalls  besser  in  den  Vers  als  ^oyco^  -»  p9^$r  LXX.  —  29^.  Einen  Personen- 
namen me  gahab  kann  ich  nicht  für  glaubhaft  halten ;  ich  habe  also  (nach  36)  ^mim^m? 
lahdb  fSr  bfn-m.  z.  geschrieben. 

h. 

Metrum  wieder  gemischt.  —  36,  40*.  Entweder  Umqomo^m  oder  bthnofdm  muß 
fallen:  ich  habe  die  seltenere  Formel  gelassen,  weil  sie  metrisch  glatter  ist  und  das 
häufigere  Umqcmui^m  eher  interpoliert  sein  kann.  Wie  sehr  hier  die  Reminiscenzen 
einspielen,  zeigen  die  Varianten  upohdopdm  Pes.,  h^qr^im  tibfijim  LXX  und  43 
bwMp^xößdm  Sam.  (Ball  94). 
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LXI.  Joseph  wird  nach  Aegypten  gebracht:  37,  1—36  (J«;  E«,  E<f  and  P«). 

§  123.  i)  Den  natürlichen  Ausgangspunkt  für  die  sachliche 
Kritik  dieses  Capitels  bilden  die  drei  Verse  21,  22  und  26.  Diese 
enthalten  eine  deutliche  Triplette:  zweimal  spricht  Rüben,  einmal 
Juda.  Die  beiden  neben  einander  stehenden  Rubenverse  sind, 
innerhalb  6iner  Quelle  gedacht,  mit  einander  unvereinbar:  das  ist 
zugegeben,  um  diesen  Widerspruch  zu  tilgen,  corrigiert  man  seit 
Wellhausens  zweifelnder  Äußerung  (Comp.  54)  das  erste  r9'üt)en  21 
in  j9hüdä  um.  Damit  schafft  man  aber  die  neue  Schwierigkeit, 
daß  nun  Juda  zweimal  eingreift,  ohne  daß  man  recht  sieht,  wie 
sich  die  zweite  Rede  sachlich  zur  ersten  stellt.  Mithin  ist  die 
Triplette  zu  belassen  wie  sie  ist,  und  die  Rubendublette,  wie  das 
Metrum  es  an  die  Hand  gibt,  durch  Verteilimg  der  E- Schicht 
(der  'Traumvariante')  auf  die  beiden  Parallelfäden  Ea  und  Ed 
aufzulösen  (§6.  29,4).  Der  J-Text  (die 'Kleidvariante')  zeigt 
Siebenheber,  gehört  also  zu  J«,  die  Überschrift  2'  wird  aus  P« 
stammen. 

2)  Bei  dieser  Annahme  von  ursprünglich  drei  Parallelerzäh- 
lungen verschwinden  auch  die  Widersprüche,  die  der  überlieferte 
Text  bei  der  Voraussetzimg  einer  nur  zweifachen  Grundlage  im 
Verhältnis  zu  Cap.  3  4  f.  noch  darbietet. 

a)  Nach  Ed  35,  16  ff.  ist  Rahel  auf  dem  Wege  nach  Ephrat  bei  der  Geburt  Ben> 
jamins  gestorben,  hier  in  37,  9.  10  erscheint  sie  in  einem  E-Text  als  lebend:  aber  dieser 
E-Text  ist  Ea. 

b)  Ed  weiß  in  Cap.  34  nur  von  ^inef  Tochter  Jakobs,  der  Dina,  hier  treten  in  Ea 
37«  35*  neben  ^allen  Söhnen'  auch  ^alle  Töchter'  Jakobs  auf:  wir  finden  da  also  dieselbe 
Anschauung,  die  Ea*  in  Cap.  34  vertritt  (§  118,  10,  c). 

c)  Jetzt  läßt  sich  endlich  auch  37,  12.  13*^.  14** — 17  befriedigend  unterbringen. 
Die  Sprache  weist  auf  J,  vgl.  13  jiSra^el,  15  wqjjim^a^eu,  wqjjiS^aliu,  16  ^anochi, 
haggtda-miä,  17  logjjiima^em  (über  iS***  s.  zur  Stelle).  Das  Metrum  ist  das  des  Siebeners, 
wie  in  den  übrigen  sicheren  J-Partien  des  Capitels,  also  das  von  Ja.  Endlich  spielt  sich, 
wie  neuerdings  namentlich  Gumkel  357  scharf  betont  hat,  die  ganze  Geschichte  in  und 
um  Sichem  ab,  in  einer  Gegend,  wo  Joseph  bekannt  ist  (Y.  16).  Aber  mit  keiner  Silbe 
wird  der  Vorgänge  gedacht  (oder  auf  sie  Rücksicht  genommen),  die  sich  nach  Cap.  34  f. 
dort  abgespielt  und  Jakob  nach  Bethel  und  weiterhin  auf  den  Weg  nach  Hebron  geführt 
haben  (über  14"  s.  zur  Stelle).  Damit  sind  aber  Ea  (vgl.  auch  48,  22)  und  E^  als 
Quellen  für  unseren  Passus  stricte  ausgeschlossen  (in  den  sicheren  E-Partien  des  Capitels 
fehlt  es  daher  auch  an  jeglicher  sicheren  Localisation :  über  22^  s.  zur  Stelle).  Dagegen 
stimmt  alles  wieder  vortrefflich  zu  Ja,  denn  dieser  Faden  taucht  (wie  J  überhaupt)  bei 
der  ganzen  Dinageschichte  nicht  auf,  er  hat  also  das  Abenteuer  entweder  nicht  gekannt 
oder  absichtlich  übergangen  (so  gut  wie  P:  aus  dem  ^Segen  Jakobs',  Cap.  49,  ist  für 
diese  Frage  natürlich  nichts  zu  entnehmen,  denn  selbst  wenn  dies  ^Lied'  einmal  in  Ja 
eingestellt  war,  so  gehört  es  doch  nicht  zum  Erzählungscorpus  selbst,  und  so  kann  auch 
die  Bezugnahme  auf  Simeon  und  Levi  in  V.  5  f.  nichts  bedeuten). 
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Über  weitere  Einzelheiten  ist  auf  die  Anmerkungen  zu  ver- 
weisen. 

37,  X  ist  nach  der  Überlieferung  kaum  ein  Vers,  nach  Ausscheidung  der  Glosse 
[fra'^r^^  m9^üre  ^ahtu]  aber  leicht  als  Schlußstück  von  36,  8  zu  erkennen,  s.  §  122  zur 
Stelle.  —  2*.  ^^tc9yeU^  LXX.  Pes.  Vulg.  —  a**''  wird  verschieden  beurteilt.  Meinerseits 
kann  ich  2*^  nur  mit  Wellhausen,  Comp.  54  als  tendenziösen  Einschub  fassen,  und  ebenso 
Wbllhausen  51  nur  darin  zustimmen,  daß  sich  die  '17  Jahre'  Josephs  2^  nicht  mit  W9hü 
na*dr  vertragen.  Die  Wahl  zwischen  den  beiden  Angaben  wird  nicht  schwer,  denn 
[b^n-i^q^'^^e  kina]  paßt  nicht  in  den  Vers  und  schmeckt  vielmehr  nach  Ptj  als  nach  J: 
auch  ist  W9hü  fiq'qr  doch  wohl  nicht  ohne  Absiebt  gesetzt,  sondern  zur  halb  entschul- 
digenden Motivierung  von  Josephs  kindlichen  Angebereien.  —  2*.  [jösef]^  §  52,  i.  — 
3*.  Der  Übergang  zu  Ja  markiert  sich  sofort  durch  jUra^el  gegen  jq^qöb  Pa  i.  — 
3^.  ^mikkgl'^^xau  Sam.  LXX,  wohl  richtig  wegen  des  folgenden  b^n-;  —  fmil^Uam  Pes. 
Vulg.  —  °tcqjjd^qi  Sam.  —  4**.  dqbb9ro  häalom  ist  doch  wohl  kein  Hebräisch,  und  für 
den  Vers  zu  kurz.  —  5**.  [wqjjösifü  ^Öd  hnü  '0^],  das  einen  Langvers  von  Ed  zer- 
schneidet (§  44,  2),  in  LXX  fehlt,  ist  anerkannte  Glosse  (§  55,  6),  ebenso  8%  bei  dem 
außerdem  ^ql-xälomopau  wegen  der  dadurch  entstehenden  viersilbigen  Senkung  über- 
haupt nicht  in  einen  Verstext  paßt.  —  7**.  -f  wqttßtqxätc^nä  Sam.  —  S*'.  xätoniäu  Sam.  — 
9  f.  W&hrend  der  erste  Traum  Josephs  nur  nach  ES  gegeben  ist,  sind  beim  zweiten  Stücke 
von  E^  und  Ea  ineinander  geschoben :  daher  die  bekannten  Dubletten.  LXX  gleicht  aus 
durch  t^fo'oditt  uyV§xau  9^  und  Streichung  von  10*.  —  10*.  °U*attu  uT^osau  Sam.  LXX. 
—  xa*  ist  etwas  übervoll:  vielleicht  ist  bischpn  nur  aus  13^  heraufgenommen  (vgl.  §  61), 
also  zu  lesen:  tDqjjd9chÜu*§xSu  \  lir^oß  §öfhj\ibim.  —  ni<  ist  wohl  richtig  überpunktiert, 
denn  es  verschlechtert  den  Vers. 

37,  13.  Eine  Lücke  zwischen  13^  und  13*^  hat  bereits  Wellhausen,  Comp.  53  con- 
statiert:  sie  erkl&rt  sich  aus  dem  Zusammenstoß  von  Ja  und  Ed.  —  X3^.  -flech  Sam.  — 
X4*.  ^(uyr'*i  Sam.  —  X4°.  [me^em^  x^drön]  ist  bereits  von  Steubbnaoel  a]s  ^Zusatz  des 
letzten  Bedactors'  ausgeschieden  (s.  Gunkel  357 f.):  er  soll  zwischen  den  Anschauungen 
von  Ja  (das  Jakob  noch  in  der  Nähe  von  Sichern  wohnend  denkt)  und  Ea,  Ed  (die  ihn 
schon  nach  Bethel  oder  südwärts  darüber  hinausgeführt  haben;  s.  oben  No.  2,  c)  ver- 
mitteln. Mit  den  beiden  Worten  fällt  dann  natürlich  auch  [wqjjülcuceü] ,  das  nach  Aus- 
scheidung von  ES  13*^ — 14^  sich  ziemlich  übel  mit  w^lcusech  Ja  13^  stoßen  würde.  — 
X5*.  t<Äa>'Ö  Sam.  —  15**.  [Zewior],  §  52,  8,  ist  in  dem  überfüllten  Verse  wohl  eher  zu 
entbehren  als  ha^U  (wegen  des  Subj ects wechseis) :  metrisch  ist  das  gleichgültig.  — 
Dagegen  ist  in  X7*  [Äa't^J  sicher  eingesetzt,  §  52,  i.  —  16*.  *"dfm  Sam.  —  X7^  kiyjhmq'titn 
Sam.  LXX.  Vulg.,  rhythmisch  schlecht.  —  f  ^qxäre  Sam. 

37,  x8f.  gehören  18^  -|-  19*  zu  einem  Langvers  von  Ed  zusammen  (vgl.  §  44,  i), 
und  18*  -f-  iS""  bilden  das  fünf  hebige  Schhißstück  des  mit  17''  beg^innenden  Siebeners 
von  Ja.  Sie  haben  aber  einen  Fuß  zu  viel.  Da  man  in  18*  meraxöq  nicht  gern  ent- 
behren wird,  wird  man  annehmen  dürfen,  daß  ein  dem  sonstigen  Sprachgebrauch  von  Ja 
entsprechendes  wqjjtr*ühü  (vgl.  speciell  oben  No.  2,  c)  bei  der  Redaction  in  wqjjir^Ü  ^o}6 
aufgelöst  sei  (§  53,  i).  —  Ob  das  auch  für  iS*'  zu  gelten  hat,  läßt  sich  nicht  entscheiden, 
denn  wqijjifnql^lühü  Iqhnüßo  ist  dem  Überlieferten  metrisch  gleichwertig  und  hat  nur 
etwa  ein  kleines  stilistisches  Übergewicht  (wegen  seiner  größeren  Emphase).  —  19^.  ^hqüäz 
Sam.  —  ao*.  'fnqhr9^ehü  (ohne  w»-)  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  20**.  ^thj^  Sam.  — 
aa^.  [*äifr  bqmmidbar],  §  54,  3,  schießt  über  und  nimmt  sich  in  der  directen  Rede 
wunderlich  genug  aus:  es  soll  offenbar  die  Einsamkeit  des  Ortes  betonen,  bei  der  für 
Joseph  weniger  leicht  Rettung  durch  Vorüberziehende  zu  erwarten  ist.  Als  Einsatz  in  E^ 
▼ertreten  die  Worte  übrigens  doch  wohl  die  Anschauung  dieses  Fadens,  daß  Jakob 
bereite  im  Süden  wohnt,  wo  'der'  midbdr  näher  liegt  als  'innerhalb  des  Culturlandes' 
um  Sichem  (Guthe,  Kurzes  Bibelwb.  732).  Die  Glosse  wäre  dann  schon  vor  der  Ver- 
arbeitung des  Textes  mit  Jß  eingedrungen. 
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37,  23*.  *§P'kuUgnt6  (von  LXX.  Pes.  der  Gl&ttong  halber  gestrichen;  Vnlg.  O) 
spricht  nicht  gegen  E,  denn  als  Zeuge  für  Josephs  Tod  ist  der  blutbefleckte  Rock  för 
alle  Versionen  gleich  unentbehrlich  (er  kommt  auch  direct  noch  V.  31  in  E^  vor): 
specifisch  für  Ja  ist  nur  die  k9ßon§ß  pqssitn  von  V.  3.  32.  Danach  könnte  23^  ^§ß-k9ß6n§P 
hqppqsdmJ* äs^^ dldu  direct  aus  Ja  stammen,  es  sieht  aber  eher  nach  einer  erläuternden 
Glosse  (§  54, 3)  aus,  und  wie  eine  Reminiscenz  an  uchßdn^ß  hqppassim  ^äS^ru^dtpi  2  Sam. 
13,  19,  d.h.  wie  eine  Reminiscenz  an  das  einzige  Capitel,  wo  die  Formel  sonst  noch 
vorkommt  und  nach  dem  zugleich  auch  oben  34,  7^''  interpoliert  ist  (s.  §  118  zur  Stelle). 

37,  24  bildet  die  natürliche  Fortsetzung  zu  23*:  Ja  setzt  erdt  mit  dem  unvoll- 
ständigen Vers  25*  ein.  —  Für  wqjjiqqaxuhü  liest  übrigens  Sam.  ^wqjjiqxu  {miseruntque 
Vulg.  0)1  doch  wohl  nur  zufällig.  —  ^oßö  hqbhar  Sam.,  häßlich.  —  25^.  ImiggiVad], 
§  55,  I ,  schießt  über  und  mag  von  jemand  eingesetzt  sein,  der  seine  Kenntnis  von  den 
üblichen  Karawanen  wegen  an  den  Mann  bringen  wollte:  was  sonst  etwa  statt  dessen  zu 
tilgen  sein  könnte,  sehe  ich  nicht.  —  26*.  ['gZ-'^xäi*],  §  52,  3.  —  27*.  ^nimkor^nü 
(ohne  «»-)  Sam.  LXX.  Pes.  (melius  est  ut  venumdetur  Vulg.  O)-  —  ^^ql-W\Ji'hÖ  Sam.  — 
27^.  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  verwischen  den  Charakter  der  Glosse  [b^iarenu]^  §  54,  i«  durch 
die  Ergänzung  zu  ^uydiarenü. 

37,  28  ist  aus  E^  und  Ja  zusammengeschoben.  Kautzsch-Sogik  S.  89  werden  also 
mit  Recht  in  woQJimhchu  und  wqjja'lü  eine  Dublette  gesehen  haben  (gegen  Holzihobb 
224  u.  a.).  Ob  wqjja'lü  im  alten  Text  von  Ja  direct  vor  wqsjjimk9ru  gestanden  hat,  läßt 
sich  aber  natürlich  nicht  sagen.  —  LXX  sucht  in  28*  wieder  zu  harmonisieren  durch 
^ha^nasitn  hqmmidjamm  hqssoxqrhn,  und  LXX  E  setzt  gar  direct  ihqjjistM^eUm  ein.  — 
Ob  28<*  wqjja^Vü  als  stilistische  Variante  oder  als  secundärer  Ersatz  (nach  dem  aos^ 
fallenen  Parallelstück  von  Eä)  für  icqjjöridü  zu  betrachten  ist,  mag  dahinstehen:  auf 
jeden  Fall  scheint  mir  das  Versstück  doch  eher  zu  Ja  als  zu  Ed  zu  gehören,  weil  es 
sich  mit  Ed  28^^  zu  schlecht  metrisch  vereinigen  läßt,  vgl.  auch  Ja  39,  i ;  Ea  ist  wegen 
37,  36  ausgeschlossen. 

37.  32***.  wqisqlocu  imd  wqjja^^ü  {^wq^i^uh  Sam.  Pes.;  mütentesqui  ferrentYulg.  Q) 
weisen,  wie  bekannt,  auf  Quellenmischung.  Über  den  Versuch  einer  Auflösung  und 
Ergänzung  vgl.  §  49.  —  33.  ^b9fdu(^hiy  Sam.  LXX.  Pe§.  (=  est  Vulg.?),  metrisch  jeden- 
falls schlechter.  —  Das  Fragment  33^,  das  den  Langvers  zerschneidet,  (§  44,  i)  gehört 
nach  20*»  zu  Ea;  zu  Ja  33"  vgl.  Jd  44,  28.  —  35*.  ^wqjjiqqawu  und  hernach  übnoßdu 
^wqjjaZö^üy  hnqocmo  nach  dem  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  LXX.  —  35*».  °^ql-b9fd 
Sam.  Pes.  —  36  ist  etwas  unsicher:  ich  habe  es  so  abgeteilt,  wie  das  überlieferte 
W9hqm(m9)danim  es  erfordert,  das  an  sich  hier  in  Ea  nicht  notwendig  nach  Ed  28  und 
den  Versionen  abgeändert  werden  müßte  (vgl.  §  99  zu  25,  2»).  AndemfaUs  wäre  abzu- 
teilen W9hqmmidjanim  \  mach^ru  ^oßo  \  ^fß-misräitn  hfofifqr  ||  S9r^  pqr^o,  \  ^qr-hgttqbbaxim  \ 
X  xj.  X  X  j.  XX  ±  (über  die  Betonung  des  Namens  s.  §  70  zu  5,  12').  —  Für  '0^  haben 
Sam.  LXX.  Vulg.  ^^fß-jösef,  für  'fZ-mi^ratm  Sam.  ^miirqiinä. 


LXII.   Jnda  and  Thamar:  38, 1—30  (J«*). 

§  124.  Innerhalb  des  Stranges  J  wird  dieses  Capitel  durch 
das  Metrum  zu  Ja  gewiesen.  Die  Schwierigkeiten  der  Einordnung 
in  das  engere  J«  bleiben  aber  dieselben  wie  bei  der  in  das 
weitere  J.  Gegen  Capitel  37  wechselt  ohne  nähere  Motivierung 
der  Schauplatz.  Dort  wohnt  Jakob  noch  in  der  Nähe  von  Sichern 
(§123,  2,  c),  hier  spielen  sich  die  Ereignisse  bei  AduUam  und 
Thinina   ab,   also   in   der  Gegend  von  Hebron,    ohne  daß  gesagt 
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würde,  daß  und  wie  Jakob  dahin  gelangt  wäre  (über  die  Glosse 

37,  15^  s.  zur  Stelle),  oder  daß  wir  später  noch  etwas  darüber 
erfahren.^)  Stilistisch  hebt  sich  zudem  das  Capitel  wie  mir  scheint 
durch  besonders  fortgeschrittene  Erzählertechnik,  namentlich  eine 
ungewöhnlich  reiche  und  freie  Anwendung  des  Enjambements,  von 
den  übrigen  Teilen  von  Ja  ab  (§  8).  Man  wird  daher  auch  wohl 
hier  genauer  von  Ja*  reden,  d.  h.  unser  Capitel  als  einen  Nach- 
trag innerhalb  des  alten  Hauptcorpus  von  Ja  betrachten  dürfen 
(vgl.  §  65,  8).  Auch  beachte  man  wi^qhbem  'opak  8^  und  ähnliches 
technisches  Zubehör  (vgl.  §  118, 10),  sowie  den  Gebrauch  von  garfeifa 

38,  21.  22  (vgl.  §  65,  9).  —  Das  Stück  bricht  übrigens  mitten  in 
einem  Verse  ab,  ist  also  nicht  vollständig  aufgenommen. 

38,  a^.  ^uimäh  LXX.  Pe§.,  vgl.  zu  12^.  —  3*.  wqttiqra  mit  Sam.  LXX.  Vulg.  und  nach 
4.  5*  (Pes.  überall  °icajjiqra).  —  s^.  ^wqtht  Sam.,  °w9ht  LXX.  —  ^hichztbä  Sam.  (qtM  nato 
parere  üüra  cessavit  Vulg.  und  ähnlich  Pes.  O)  —  °^oJ>dm  LXX.  —  7*.  Über  hdchörü  für 
h9(Mr  jMkdä  8.  §  53,  1.  —  10*.  t<'€^->'^^-  Sam.  —  (^jahw^y^  §  50,  2,  a.  —  Ia^  LXX 
streicht  fbqß,  vgl.  zu  2^.  —  An  der  Aussprache  jüdd  für  n^*in*^  braucht  man  wohl  keinen 
Anstoß  zu  nehmen  (vgl.  I,  §  222,  i,  a;:  sie  würde  auch  an  allen  übrigen  Stellen  in 
den  Vers  passen.  —  12°  -f-  13*  ist  überladen.  Vielleicht  ist  [re'eu]  zu  streichen  und 
dann  abzuteilen  hü  w9onrä  ^  \  ha'düttami  timnäpd.  \  wqjjuggqd  bßatnär  lemör:  \\.>hinnf 
xamieh  usw.  —  13'.  ibßamdr  (kqUaßöy  Sam.  LXX.  —  14*».  ^wqttipchqs  Sam.  —  14*.  W9hü 
lö  n9ßanäh  16  LXX.  Der  Vers  ist  schlecht  und  vermutlich  irgendwie  verderbt.  Man 
erwartet  tc9h%\jio  nitt^nä  \  lö  b'üiä;  dann  müßte  in  15*  ein  Fuß  ausgefallen  sein.  — 
15^.  fpari^h  (^W9tö  J9da'ahy  LXX.  Vulg.,  aus  16"  anticipiert,  das  selbst  (entschuldigende) 
Glosse  ist  (§  55,  5).  —  18^.  uffUldch  M:  aber  in  25«  (wo  LXX.  Pes.  Onk.  Vulg.  nach 
unserer  Stelle  den  Sing,  eincorrigieren)  ist  der  Plural  metrisch  notwendig,  daher  auch 
hier  '7^'»^b'^nBT  zu  ergänzen.  —  20*.  Der  Schluß  ist  hart:  b9JqdKjxiräKjhd^duüami  wäre 
leichter.  —  ao^.  (ba'enäimy^  §  50,  2,  d,  nach  21*»  ergänzt.  —  ai».  D'^p'on  mit  Sam.  LXX. 
Pes.  Vulg.  für  }TQp73  M,  imd  (^hqyjii   mit  Sam.  für  das  auch  metrisch  übermäßig  harte 


i)  Es  heißt  auch  in  Ja  hernach  44,8.  46,31.  47,1.  50,5  (vgl  50,  11) 
immer  nur,  daß  Jakob  im  Xande  Kanaan'  gewohnt  habe,  geradeso  wie  bei  JS 
42,  5.  Ea  42,  7.  45,  25  (daneben  'p-§§  ha'ttrim  40,  15*),  Ed  42,  13.  29.  45,  17 
(die  Passierung  von  Beersaba  auf  dem  Zuge  nach  Aegypten  Ea"*  46,  i  ff.  bedeutet 
hier  natürlich  nichts).  Und  wenn  in  der  Angabe  von  Ja  50,  1 1 ,  Abel  Misraim 
sei  Webp'  hqijjqrdSn,  also  im  Ostjordanlande,  gelegen,  irgendwelche  alte  Tradition 
steckt,  so  sind  Joseph  und  die  Aegypter  da  ein  großes  Stück  nordwärts  über 
Hebron  hinausgekommen,  und  man  sieht  nicht,  warum  sie  das  tun  und  überhaupt 
den  Jordan  überschreiten,  wenn  sie  den  Weg  über  Hebron  benutzen.  Der  Ver- 
fasser jener  Stelle  müßte  sich  geradezu  wohl  gedacht  haben,  daß  der  Zug  einen 
der  Umwege  über  das  Ostjordanland  (vgl.  Guthe,  Kurzes  Bibelwb.  713,  AI.  2, 
No.  5  und  6)  gewählt  hätte,  um  etwa  den  toten  Jakob  auf  demselben  Wege  in 
das  Land  Kanaan  zu  bringen,  auf  dem  er  einst  lebend  eingezogen  war.  Von  dem 
Jordanlande  aus  kommen  höchstens  Bethel  und  Sichem  als  Reiseziele  in  Betracht, 
aber  nicht  Hebron.  Aber  die  ganze  Sache  mit  der  Totenklage  ist  zu  dunkel,  als 
daß  sich  etwas  annähernd  Bestimmtes  sagen  ließe. 
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hi  M.  Die  Obersetzungen  umschreiben :  \b^So^  ^•^^^'^  1^^^?  U^Jj  ^Of  ]ou/  Pes. ,  ^  nogvri  4 
yevoy^vri  iv  Alvav  inl  tiig  öSov  LXX,  mulier  qucte  sedebat  in  bivio  Vulg.  —  ai**.  <Jo>, 
§  50,  2,  c:  *ib  vor  xb  ausgefallen.  —  22*.  <!^xirä  ha'duUamiy^  §  50,  2,  a.  —  23*.  °'^n3  Sam. 

—  23^.  °<i*§Jhy?iagdi  Sam.  —  24*.  k9fni8löS<^§ßy  mit  Sam.  —  24^.  [tomar],  §  52,  5.  — 
25*.  [wattömp']  ist  nach  Umör  25**  durchaus  überflüssig.  —  JiWdhappaJnl  Sam.  LXX.  Pes. Vulg. 

—  28».  ''nson  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  29^.  <^hqmjqll§d§py,  §  50,  2,  a.  —  °'a1in  Sam.  — 
29*".  30**.  ^wqttiqrd  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  30*.  ^waxre-chen  Sam.  PeS.  (LXX.  Vulg.  O)- 


LXIII.   Joseph  und  die  Aegypterin:  39,  1 — 23  (J«  und  J<f). 

§  125.  Die  Hauptmasse  dieser  Episode  stammt  unzweifelhaft 
aus  Ja.  Von  einer  quellenmäßigen  Benutzung  von  E  vermag 
ich  keine  deutlichen  Spuren  zu  finden.  Was  sachlich  oder  sprach- 
lich auf-E  hinweist,  steht  im  zusammenhängenden  E-Text  von 
Cap.  37  und  40  suo  loco  noch  einmal  (s.  zu  i^  4'.  7')  und  ist 
also  hier  höchstens  vom  Eedactor  zum  Aufputz  eingefftgt  worden. 
Drei  kurze  Stellen,  2*^',  4^  und  5^,  sind  aus  Jrf  entnommen. 

39,  1°  ist  Glosse  aus  37,  36  (§  54,  2.  61,  i,  a).  —  i**.  ^mm  Sam.  —  2^  <iösc/*>, 
§  50,  2,  a.  —  *^biß  Sam.  (und  Pes.,  der  aber  das  folgende  wqihi  fehlt:  «a^jd  )'«:>^|ook> 
M>^  Of»»  Ä-o).  —  4'.  wqjjifn^aK^ösefuxen  \  bd^ene  ^ädonau  Sam.  LXX.  Vulg.,  rhythmiöch 
etwas  glatter.  —  [wqisar^ß  'o^ö],  §  59,2.  61,  i,b,  redactionell  nach  40,  4  eingesetzt.  — 
4'*.  Die  Ergänzung  mit  Sam.  LXX.  Pes.  Onk.  (et  univei'sa  quae  ei  tradita  erant  Vulg.), 
vgl.  5«.  _  5».  'ql-beßo  LXX.  Pes.  (Vulg.  O)-  —  6*.  t?ö  fehlt  Sam.  —  7»  fälschlich  aus 
40,  I  anticipiert  (§  58,2.  61,  i,b).  —  8*».  '\mä-bb9belü  Pes.  Vulg.,  -fniQ^ümä  bdbeßö  Sam. 
LXX.  —  9**.  f 'att*  Sam.  —  10'.  jöm^w9yj6m  Sam.,  hart  (LXX.  Vulg.  O)-  —  [liskqh 
^§§lah  lihjöp  ^immah']  erläuternde  Doppelglosse  (§  54,  i).  —  11*.  kqjjüni  mit  Sam.  (LXX. 
Pes.  Vulg.  O),  §  64,  I,  b  <^jö8efy  mit  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  (§  50,  2,  a).  —  12».  ""b^^adäu 
und  so  °b9^adau  12^.  13*.  15^.  16*.  18*»  Sam.  LXX.  —  13**.  -ftvqjjdngs  (wqjje^ey  h.  Sam. 
LXX  (et  se  esse  contemptam  Vulg).  —  14".  jf^elqi  lemor  UcKbi  ^immi  LXX.  —  15^.  bajadi 
Sam.  Pes.  Vulg.  nach  13*.   —  17*.  [kqdbarim  ha^ell^]  aus  19*»  anticipiert,  §55,4.  61,  i,b. 

—  17**.  -fbi  (^wqjjöm^r  'elqi  sichti  ^immiy  (bez.  ...  ^^kdbä  Hmmach)  LXX.  —  18*.  (wqjje^iy 
mit  LXX.  Pes.  (hier  metrisch  notwendig).  —  20**  anerkannte  (prosaische)  Glosse,  §  54,  3. 

—  23*.  Ich  sehe  nicht,  wie  ^§P'kgl-m9^ümä  tjdjadö  M.  Sam.  (nur  Of^lb  p*»  Pes.)  nach 
hebräischem  oder  sonstigem  Sprachgebrauch  den  Sinn  geben  kann,  den  man  darin  sucht. 
Für  den  Vers  paßt  außerdem  nur  einfaches  m9^Ümd  (bez.  <'t^>u»w'umä?),  die  Über- 
schüsse ^^ß-kgl  und  bajadö  müssen  daher  wohl  irgendwie  durch  eine  Bezugnahme  auf  6* 
in  den  Text  geraten  sein.  LXX.  Vulg.  umschreiben  yivmaxcov  di  aitbv  oiy^iv  (ndvxcc  yccg 
fjv  duc  x^^Q^9  'Ioior\tpy  bez.  tue  noverat  aliquid  (^ctmctis  ei  creditisy.  —  23**.  ^wQ^^chgl-y^äi^r 
Sam.  Pes.  {et  omnia  opera  eius  Vulg.). 


LXIV.   Josephs  Traumdeutung  im  Gefängnis:  40, 1 — 23  (Ja  und  Ea). 

§  126.  Cap.  40  setzt,  nach  einer  kleinen  Lüclie,  die  durch 
den  Einschub  von  J«  Cap.  (38.)  39  hervorgerufen  ist,  den  E-Text 
von  Cap.  37  fort.  Eingefügt  sind  nur  ein  paar  Stückchen  aus 
Ja  und  einige  spätere  Glosseme. 
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40,  2\  [hne],  §  52,  6.  —  3*.  Der  Versschluß  hinter  ^»ü^!:  {b9mihnar  LXX.  Pes.) 
zeigt  ebenfallB,  daß  M  zu  Unrecht  b^mismar  als  St.  constr.  punktiert.  —  Y.  3*^  ist  als 
harmonistischer  Einsatz  anerkannt  ('§l-beP  hqssohqr  läßt  Pes.  aus)  und  zerreißt  einen 
Langvers  (§  44,  2).  Aus  diesem  hat  er  außerdem  an  der  Schnittstelle  zwei  Füße  ver- 
drängt. Ich  habe  diese  durch  ^^ädonf  josefy  ausgefüllt,  weil  man  doch  eine  kurze 
Andentang  darüber  erwartet,  wie  der  ^dr  hattqbbaxim  dazu  kommt,  Joseph  den  beiden 
Gefangenen  beizuordnen  (vgl.  auch  7*  Schluss).  —  5*  ist  stark  überfüllt  und  jedenfalls 
'üf  xiüomö  als  Dublette  zu  Ha  k^fiPron  xähmo  zu  tilgen,  vermutlich  auch  noch  das 
davorstehende  hnim  (vgl.  §55,4  und  §  127  zu  41,  11^):  wqjjaxl9mü\jxal5m  |  bdlaü  ^§ocad,  \ 
*U  IbfiprÖn  xähmo  ist  ein  auch  rhythmisch  tadelloser  Siebener.  —  Über  die  Kurzform 
halaü  vgl.  §  64,  2,  b.  —  °]c9fiPronö  Sam.  (vgl.  juxta  interpretationem  congruam  sibi  Vulg., 
Zgaöig  toü  iwTtviov  aiycoii  LXX).  —  In  8*^  fehlen  zwei  Füße,  die  vermutlich  doch  das 
Object  zu  sifru-nä-U  enthielten  (§  50,  2,  b);  außerdem  wird  des  Gedankens  wegen  umzu- 
stellen sein,  wie  im  Text  vorgeschlagen  ist:  ^Erzählt  mir  doch  eure  Träume:  vielleicht 
daß  Gott  mir  eine  Deutung  gibt'.  Vgl.  auch  zu  14*.  —  ^piprondm  LXX  ist  mißver- 
standen. —  10^.  ^W9ht  mqfrdxqß  \  ^ahßS  ni^§a  LXX  (und  so  Ball  u.  a.;  J^x*«^  ^o  Pes., 
videbam  . . .  crescere  paulatim  in  gemmas  Vulg.).  —  11*.  Der  'Becher  Pharaos'  paßt  nicht 
in  den  Vers  und  auch  wohl  nicht  einmal  recht  in  das  allgemein  gehaltene  Traumbild. 
Die  beiden  [pgr^o]  werden  aus  der  specialisierenden  Antwort  Josephs  13^  heraufgeholt 
seu^  (§  53i  2.  61,  i,b).  —  la^.  hldS§ß  ha^aripm  wäre  sehr  auffällig  betont,  ich  habe  also 
lieber  hloiä  geschrieben  unter  der  Voraussetzung,  daß  der  Autor  mit  den  beiden  Formen 
je  nach  dem  rhythmischen  Bedürfnis  gewechselt  habe.  —  14*.  Vers  und  Sinn  sind  wie 
bei  8^  lückenhaft.  Daß  ein  (^^u^^qtta  ^ql-tiskaxeniy  ausgefallen  sein  könne,  hat  bereits 
Ball  98  vermutet:  dann  muß  aber  auch  kq^S^n^itä^y^lddi  mit  vor  Jn-Hm  etc.  treten.  — 
14^.  fxis^  (^^§*^ßy  P®8.  —  14**.  ^mibbfß  hqssohqr  LXX.  Pes.  Onk.  Vulg.  knüpft  se- 
cundär  an  die  Fassung  von  Ja  an.  —  17*».  ^me^ql-hq^al  Sam.  —  19^.  [me^al^']  ist  von 
Ball  98  als  die  Pointe  zerstörender  Einschub  erkannt:  es  ist  aus  19*^  heraufgeraten  (§  55,  4. 
61,  I,  b).  —  t'al-<Äaye^  Sam.  —  20*».  ai».  (^pqr^öy,  §  50,  2,  a.  —  2I^  ^ (^ fp-^hakk^s 
Sam.  —  aa^  ist  der  Form  nach  kaum  metrisch,  jedenfalls  nicht  in  den  Vers  zu  bringen, 
daher  nach  §  55,  4  zu  beurteilen. 


LXV.   Pharaos  Träame  und  Josephs  Erhfihnng:  41,  1 — 57 

(Ja,  J<f;  E«,  E<f  und  P«). 

%  VIT.  i)  Nach  dem  Metrum  zerlegt  sich  dies  Capitel  (das 
ich  I,  386 ff.  falsch  beurteilt  hatte),  in  Stücke  im  Siebenermaß 
und  solche  mit  dem  Schema  6K.  Von  den  Siebenem  gehört 
eine  Zeile  zu  P  46'  (und  vermutlich  zu  P«,  trotz  der  chrono- 
logischen Angabe),  zwei  andere,  43'.  46^  werden  aus  Ja  ent- 
nommen sein  (s.  zu  den  Stellen),  die  restierende  Hauptmasse  un- 
bestreitbar zu  E  bez.  E«.  Von  den  6  K- Stücken  wird  eines, 
55 — 57,  durch  die  Rückbeziehung  in  Jrf  42,  5  für  Jrf  sicher- 
gestellt (GuNKEL  380),  außerdem   durch  den  Sprachgebrauch  14^ 

mit    ^Dqil^uiiü  min-hahbor^    und     (48^  -j-)  49^   mit    kdxUl  hqjjäm  hqrbf  m9*6d 

(Dillmann  416).  Der  Rest  muß  bei  Ed  verbleiben.  Er  gruppiert 
sich  einmal  um  die  Trftume,  i — 2.  21.  27 — 28  (hier  zwingt  schon 
die  enge  Berührung  mit  E«,  an  E  zu  denken;  außerdem  beachte 
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man  mit  Rücksicht  auf  §  112  zu  30,38*  die  Formen  ilD'^^Pini  2^, 
nDsani  21')  und  die  Einrichtimg  des  Fünften  33.  34\  35\  38—40: 
an  diesen  Stellen  ist  Jd  durch  die  Parallele  in  Jrf  47,  23 — 26^ 
ausgeschlossen.  —  Über  50 — 52  s.  zur  Stelle. 

2)  Für  die  Verteilung  des  Stoffes  von  E  ergibt  sich  danach 
Folgendes.  Die  Träume  waren  in  E«  und  Ed  gleichmäßig  breit 
erzählt,  mit  großen  Anklängen  im  Wortlaut,  aber  auch  wieder 
mit  Differenzen  (vgl.  Erf  21,  das  gegen  die  Erzählung  von  Ea 
isoliert  dasteht).  Nach  Erf  soll  der  Pharao  *  einen'  weisen  Mann 
über  Aegypten  setzen,  der  den  Fünften  erhebt  (s3-  34^  etc.)y  nach 
Ea  pdqidim,  welche  die  Speise  der  reichen  Jahre  für  die  kommenden 
Hungerjahre  sammeln  sollen. 

41,  3^.  °tc9rqqq5ß  Sam.  —  4*.  <^^^a^^:  dieselbe  Auslassung  der  stilistiBch  kaum 
entbehrlichen  Zahl  stört  auch  noch  7*.  20*.  24*  den  Vers,  §  50,  2,  g.  —  4**.  (^w9hinnf 
xälom}  (ebda.)  war  nach  7**  zu  ergänzen,  da  dem  Vers  zwei  Füße  fehlen.  —  7*.  S.  zu  4*. 

—  8°.  Der  Vers  ist  um  einen  Fuß  zu  kurz.  Da  man  nach  Ea  25^.  26^  an  dem  Singular 
xälonw  schwerlich  wird  rütteln  dürfen,  ist  die  Annahme  einer  Lücke  am  Versschluß  viel- 
leicht das  Natürlichste:  nach  Ea  37,  10^  (vgl.  auch  Ed  37,6^)  könnte  man  sie  sich  etwa 
durch  formelhaftes  <^^ä8§r-xaldiny  ausgefüllt  denken.  Der  Plural,  den  Pes.  (wegen  des 
folgenden  'ö^m)  einsetzt  (vgl.  auch  ^§ß-xdlomau  Sam.)  wäre  metrisch  nur  möglich,  wenn 
man  zwischen  '^/-  und  ihm  ein  Wort  einsetzte,  also  etwa  ^§P'^hney  xähmoßau:  aber 
das  widerspräche  den  eben  angeführten  Stellen.  Deshalb  ist  auch  8*^  ^öpäm  mit  LXX 
in  ^öfö  zu  corrigieren  (vgl.  auch  15^).  —  9*.  ^^§l-pqr^ö  Sam.  LXX,  >9^*«d  pjD  Pes.,  bloß 
ait  Vulg.  —  IG**,  ['oft]  aus  dem  Folgenden  anticipiert  (§  52,2.  61,  i,b):  Sam.  corrigiert 
in  ^^opdm^  LXX.  Pes.  in  ^^oßdnü:  beide  haben  also  die  stilistische  Härte  empfunden.  — 
II  ist  stark  überfüllt,  aber  nicht  mit  voller  Sicherheit  zu  bessern:  ich  habe  den  Text 
in  möglichst  engem  Anschluß  an  40,  5*  gegeben,  weil  so  auch  die  glatteste  metrische 
Form  herauskommt:  ['dfm  wahü]  (dafür  uterque  Vulg.)  könnte  aus  E^  oder  von  derselben 
Hand  stammen,  die  dort  [S9nem]  etc.  einsetzte  (s.  §  126  zur  Stelle).  —  fU  k^fißron  \ 
xäUymi  xdlämnu  geht  nicht  in  den  Vers  (vgl.  §  52,  6),  wohl  aber  '»8  kdfißrono  (kaadonno 
LXX)  xdlämnu  Sam.  LXX  {vidimus  somnium  praesagum  futurorum  Vulg.  O)-  —  Vorher 
wannaxlöm  Sam.,  häßlich.  —  13*.  (^pqr^oy^  §  50,  2,  a,  vgl.  Ball  98.  —  14*».  *Das  Metrum 
zeigt,  das  hinter  wßi^aUax  das  fehlende  Object  zu  ergänzen  und  nicht  wqi^qUqx  selbst 
in  eine  Nif'al-  oder  Hippa'elform  zu  ändern  ist'  I,  387  Anm.  17.  Vgl.  dazu  noch  §  50,  2,  b. 

—  15**  ist  vermutlich  überfüllt:  ist  etwa  ^al^ch  oder  Umör  zu  streichen?  —  häfümq* 
Sam.  —  i6*f.  ist  I,  387  falsch  beurteilt.  Sam.  LXX  (hü^äde  ^(lohtm  (^löy  je^an^  etc.) 
und  Pes.  (>9x;2iL  tx^m,  Jjqj  jofSs.  «S^j  W  **20d  Uü^j)  haben  umgearbeitet  und  M.  Vulg.  sind 
im  Recht,  da  der  Versschlnß  hinter  biVaddi  fällt.  hiVaddi  ist  wie  14,  24  einfach  mit 
'nein'  zu  übersetzen  (s.  Dillmann  413).  —  17*.  ^^^ß-jösef  Sam.,  -fhjösef  (fimory  LXX, 
lajösef  Pes.  O-  —  Vulg.  narravit  ergo  Fharao  quod  viderat:  Putabam  etc.  O-  — 
17**.  ^<^w9yhin9ni  Sam.  —  ^ql-lhfqp]  hqi^ör  wie  Ed  i^;  iQfqß  ist  aus  3"  repetiert,  wo 
aber  von  den  Kühen  die  Rede  ist  (§  61,  2,  a).  —  19**.  chcüien  Sam.,  rhythmisch  weniger 
gut.  —  larö^  ist  verstellt  (§  63,  i).  —  20*.  S.  zu  4».  —  20*».  ^(wdyhqhrVoß  Sam., 
i^hqjjafdß  W9yhqhrV6p  LXX.  —  21.  Der  Eintritt  von  Ed  markiert  sich  durch  den  Inhalt 
(oben  No.  2)  und  die  Zerreißung  des  Langverses  von  Ea  (§  44,  i).  —  Sam.  corrigiert  in 
insnp  und  "^JT^Knisi  und  entsprechend  auch  'rixani,  hat  also  die  drei  Formen  auf  na — 
auch  noch  in  seiner  Vorlage  gehabt  (vgl.  oben  No.  1).  —  21".  ftra'iga^  (wa*Uqny  LXX. 
Vulg.    Außerdem  ergänzen  LXX   Pes.  ein  ^^ödy  zu  wa^er§,   Vulg.  desgl.  zu  dem  ein- 


xxm, «.]     Metrische  Studien  II  §  127  (zu  Gen.  41, 1-43).  349 

geschobenen  ^wa*%8qny.  —  23.  Das  verdächtige  [^anumöj^]  geht  auch  nicht  in  den  Vers; 
es  fehlt  LXX.  Pes.  Vulg.  (§  55,  6).  —  <i*>»(fu/*ff^  mit  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  (§  50,  2,  h). 

—  °*qxärin  Sam.  —  24*.  Ober  die  Langform  wqUibld^na  (Sam.  na—,  vgl.  zu  21)  s. 
§  112  zu  30,  28*,  wegen  (^HM'y  oben  zu  4*.  —  24^.  '§l'huxqrtutnmtm  geht  nicht  in  den 
Vers  (§  64,  2,  d);  die  Correctur  nach  tolg  i^riyriTalg  LXX,  coniedoribus  Vulg.  — 
«5*.  °'agffid  SantL 

4z,  a6.  27  sind  harmonistisch  überglossiert.  Ecc  sagte  zunächst  nur:  'Die  sieben 
Kühe  bedeuten  (je)  sieben  Jahre  und  die  sieben  Ähren  bedeuten  auch  (je)  sieben  Jahre'. 
Die  weitere  Specialisierung  folgt  in  29  f.  Dazwischengeschoben  ist  ein  Stück  aus  einem 
Passus  von  E^,  der  von  vornherein  zwischen  den  verschiedenen  Arten  von  Kühen  und 
Ähren  schied.  Aus  diesem  Passus  sind  27*^*^  ganz  genonmien  (jedoch  s.  zu  27^),  um 
der  dazu  zu  ergänzenden  ersten  Hälfte  willen  die  beiden  [hattotof]  26*^  im  Text  von  Ecc 
eingesetzt,  die  nun  den  Vers  überfüllen  und  sich  außerdem  auch  dadurch  als  secundär 
erweisen,  daß  das  eine  hqttoboß  wohl  zu  den  Ähren  paßt  (22^.  24*),  aber  nicht  zu  den 
Kühen,  von  denen  das  Adj.  hier  sonst  nicht  gebraucht  wird.  —  26*.  (^hap^paröß  mit 
Sam.  LXX  (Pes.  Vulg.  O).  —  26*».  •fxätötn  ipqr'öy  LXX,  aus  25»»  wiederholt.  —  27^  Auch 
der  Parallelismus  mit  27*  verlangt,  wie  das  Metrum,  die  Ansetzung  einer  Lücke.  —  Für 
hareqpß  (vielleicht  ursprünglich  Specificum  von  Ed?)  LXX  harqqqoß,  Sam.  Pes.  hqddqqqoß. 

—  ^uidufoß  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  wie  23*  (hier  wegen  des  Parallelismus  der  Gliederung 
nicht  recht  wahrscheinlich).  —  27^.  Mit  ^hä^  §9nf  ra^d^  föllt  der  Text  aus  der  Rolle, 
denn  auch  E^  redet  zunächst  nur  allgemein  von  'Jahren',  s.  27^.  Vielleicht  lautete  die 
Zeile  ursprünglich  iihq^  Santm  hitnna,  mit  absichtlicher  Wiederholung  von  27^.  Bei  der 
Correctur  mag  auch  das  Masc.  jüijü  in  den  Text  geraten  sein.  —  28*.  Da  mit  dieser 
Zeile  die  Specification  von  Ea  26  beginnt,  scheint  mir  ^W9yhu  (§  50,  2,  h)  unentbehrlich. 
Das  W9'  wird  redactionell  gestrichen  sein,  als  die  Hungersnot  in  27**  eingesetzt  wurde: 
darauf  sollte  nun  hü  zurückweisen,  statt  wie  ursprünglich  vorwärts  auf  das  Folgende. 

—  <'gi5->*d«^  mit  Sam.,  §  50,  2,  h.  —  31*.  [^ qxäre-chen]  {w9^ qxÖ/re-chen  Sam.),  §  55,  2.  — 
33*.  ^jir'i-lö  Sam.  —  34*  ist  zu  kurz  und  schließt  mit  jq'i§  sehr  unvermittelt  an  (daher 
ergänzen  Sam.  Pes.  zu  ^(^iv9yjd'q4  und  LXX  <^xal>  noLtiadtia^  vgl.  Vulg.  qui  canstUtuit). 
Vermutlich  ist  in  Ea  ^W9^qttdy  wegen  Ed  33*  gestrichen  imd  dabei  auch  ein  (Jcöy  mit 
ausgefallen.  —  34*^.  ^wixqmmei  Sam.,  wixqm(fnd)8U  LXX.  Pes.  (letzteres  wegen  34');  et 
quintam  partem  fructuum  . . .  congreget  Vulg.  O-  —  35*-  ^wsjiqbö§  (wegen  34^)  imd  f'?^- 
kgU(hayoch^  (i^q^y  hqsiamm  Sam.  LXX.  —  35**  gehört,  wie  die  Zerschneidung  des 
Langverses  35*  +  35"  (§  44,  i)  lehrt,  sicher  zu  Ed,  daher  der  Sing,  loaji^b^'  zu  schreiben 
ist  (dazu  stimmt  eventuell  die  Verteilung  der  Verba  wqjji^bör  E6  49*  und  wqjjiqbö^  Ecc 
48»:  s.  aber  zur  Stelle);  ^tMJissqber  LXX.  Vulg.  —  35**.  [^och^l]  schießt  über  und  ist  an 
seiner  jetzigen  Stelle  sinnlos  oder  stilwidrig,  also  entweder  der  Anfang  einer  verlorenen 
Langzeile  von  E^  oder  wahrscheinlicher  mechanisch  aus  35*  wiederholt  (§  61,  2,  a).  — 
35*.  ''jiim9ru  Sam.  Pes.,  ""w^Mamer  LXX.  Vulg.  —  36*.  [Äa'ocÄ^q,  §  52,  i.  —  36»».  Der 
ungefüge  Vers  wird  tadellos  durch  Umstellung  der  beiden  Vershälften  (§  63,  i)  und  die 
dazugehörige  Änderung  von  ttTijfn  M  (^tthj^nä  Sam.)  in  ji^j^-  —  37-  ^fti^z  ähnlich  Ecc 
45,  16^.  —  39".  ^mimmdch  oder  °mimm^kkd  LXX,  aus  40**  anticipiert.  —  42^  wäre  als 
umgekehrter  Siebener  nicht  principiell  zu  befehden,  aber  der  natürliche  Zusammenhang 
zwischen  fqbbq^to  42*  und  ntid  hqzzahdb  (°r.  zahäb  Sam.)  42^  wird  doch  ziemlich  un- 
geschickt durch  das  biide-Us  unterbrochen.  Der  Bedactor  hat  wohl  daran  gedacht,  daß 
die  Kette  über  dem  Gewand  getragen  werde  und  stellt  dieses  daher  voran:  aber  Ring 
und  Kette  übergibt  Pharao  dem  Joseph  direct:  die  Einkleidung  wird  nicht  zwischen 
diesen  zwei  Acten  vor  den  Augen  Pharaos  stattgefunden  haben.  Ich  habe  also  um- 
gestellt (§  63,  i).  —  43  wird  gewöhnlich  auch  zu  E  gezogen,  aber  wqjjqrkeb  'oßö 
b9mirk§bfß  ist  in  keiner  Weise  in  den  Vers  zu  bringen  und  demnach  offenbar  in 
wqjjqrhiöiu  etc.  zu  ändern  (§  53,  i).  Das  führt  dann  schon  eher  auf  Ja.  Außerdem  ist  aber 
43*  doch  auch  eine  Art  von  Dublette  zu  Ea  45*  und  unterbricht  den  Zusammenhang  der 
Schildenmg  42  -|-  43^ — 45^.    Das  genügt  wohl,  um  43*  für  Ja  zu  sichern  und  demgemäß 
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auch  die  dazugehörige  Fortsetzung  46^.  Die  Ausfahrt  Josephs  hat  also  hier  nicht  Ea, 
sondern  nur  Ja  erzählt  (ob  auch  J^  oder  E^,  bleibt  unsicher).  —  ^wqjjtqra  Sam.  LXX. 
Pes.  {clamante  prctecone  Vulg.).  —  45*^  ist  eine  ungeschickte  (und  deshalb  Ton  LXX  gut 
gestrichene)  Teilanticipation  (§  61,  2,  b)  aus  46^:  der  Redactor  war  bei  der  Einschaltung 
von  Pa  46*  in  Verwirrung  geraten.  —  47.  hne  hq^aba\  Auflösung  von  santm,  §  53,  2, 
und  zu  48*.  —  Am  Schlüsse  fehlen  zwei  Füße,  außerdem  fehlt  in  48*  das  Subject.  Es 
wird  also  (^wgjjesf  jösefy  dagestanden  haben,  aber  wegen  46^  redactionell  gestrichen 
sein  (vgl.  §  49).  —  48''.  *§P'kgl''o€h§l  S§dq^  sanlm  ist  abermals  eine  Auflösung,  die  sich 
als  solche  noch  durch  das  artikellose  S§bq^  santtn  verrät:  das  sind  offenbar  die  in  47^ 
überglossierten  und  dann  heruntergeratenen  Worte.  Demnach  ist  auch  weiterhin  hqju 
in  hc^d  zu  ändern:  s^a^  sanim  ^äs§r  hoQU  b9^fr§8  misrqim  ist  ja  so  wie  so  ein  Unsinn. 
Sam.  LXX  suchen  daher  durch  i^§P'kgl'(hay^och§l  (\)  S§Öq*  (hqSysanim  *äifr  hqjä 
(hqMaMy  h9^fr§§  tnisrqim  zu  bessern,  aber  gegen  das  Metrum  (ähnlich  >&:3a,;  jio^y.  o^^ 
^VD9  )xV)b  ^oof}  K^>ff>?  UxtL  Ped.). 

41,  48^  ff.  sind  stark  gemischt  und  die  Auflösung  ist  nicht  sicher.  Feststehen 
dürfte,  daß  49^  zu  J^  gehört  (s.  oben  No.  i).  Dagegen  schien  mir  49*  durch  wqjji^bör 
eher  an  Ed  gewiesen  zu  werden  (s.  zu  35*).  Dann  muß  aber,  insofern  nun  49*  +  49" 
einen  Langvers  bilden,  der  vorhergehende  Langvers  zu  Jd  gezogen  werden:  er  läßt  sich 
ja  auch  wohl  mit  49^  zu  einer  tristichischen  Gruppe  verbinden.  Legt  man  dagegen  auf 
jenes  wqjji^bör  kein  Gewicht,  so  wäre  vielmehr  48^  zu  Ed,  das  Folgende  an  J^  zu  weisen: 

'dch^  hdi'ha^ir      ^äs^r  89bU)oß§h      naßdn  hd^öchah.  6  | 

49     wqjji^bör^ösefvjhdr ,      k9xöl  hqjjdm,      hqrhf  m9*6d,  6 

^  qdyJd-xadqUlispar ,      kl-fn  mispär.  4 

Vielleicht  ist  das  vorzuziehen,  denn  dann  blieben  die  ^Stödte'  bei  E  und  xadql  (Dill- 
mann 416)  bei  J. 

41,  50 — 52  bilden  nach  Ausscheidung  der  anerkannten  Glosse  50^  (§  57)  drei 
Achtheber,  gehören  also  weder  zu  Ea  noch  zu  E<^.  Der  Form  nach  denkbar  wäre  allen- 
falls £7,  doch  habe  ich  es  vorgezogen,  die  Verse  lieber  keinem  der  laufenden  Fäden 
zuzuweisen,  da  der  Entscheid  zu  unsicher  bleibt  (Weiteres  s.  §  135  zu  48,  20).  Für  Ey 
wären  die  Verse  das  einzige  Zeugnis  zwischen  33,  11  und  48,  15.  Außerdem  pflegt  auch 
Ey  die  Achter  doch  nicht  so  zu  häufen.  Auf  eine  abseits  liegende  Quelle  deutet  jeden- 
falls das.  ^eine'  Hungerjahr,  ^dnäß  hara'db  50%  das  man  doch  wohl  nicht  schlechthin 
mit  Mas  erste  Hungerjahr'  übersetzen  oder  erklären  darf  (s.  auch  §  134).  —  50*.  ^jvXbdÜ 
Sam.  (LXX.  Pes.  Vulg.).  —  51.  [wa'g^  hol  biß  ^ati]  (kol  fehlt  Sam.)  ist  jedenfalls  Dublette 
zu  ^ ^ß-kgW ämaU ,  stammt  aber  doch  schwerlich  aus  J  (Gunkel  386),  sondern  ist  eher  der 
steigernde  Zusatz  einer  späteren  Hand  (§  55,  6). 

41,  53.  ^hajü  Sam.  LXX.  Pe§.  Vulg.  (wohl  nach  48%  s.  aber  zur  Stelle).  — 
54^.  °(ha)ra^db  Sam.  —  t<iö>  hajä  LXX.  Pes.,  um  den  Sprung  zu  J^  55*  zu  verdecken. 

4z,  55  ff.  Für  die  Zuweisung  dieses  Abschnittes  an  Jd  (oben  No.  i)  ist  zu  beachten, 
daß  wqjji^'dq  27,  34  nun  auch  zu  J  (Ja)  gerechnet  werden  muß  (vgl.  Holzinoer,  Hexat.  104). 

—  55**-  °<M?a>'5^  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  tq'Hin  Sam.  —  56»  unterbricht  den  Zusammen- 
hang und  fugt  sich  nicht  in  das  tristichische  System.  Wegen  ^qUkQl'p9n^  vgl.  §  90  zu 
19,  28*»  (Sam.  LXX.  Pes.  ändern  in  das  gewöhnliche  ^'ql-p9ne  chgl-;  Vulg.  m  omni  terra). 

—  56*».  Für  das  unverständliche  *§ß'kgl-^iß^-bahpn  {ndvtag  toijg  aitoßoX&vag  LXX  und 
ähnlich  in  horrea  Vulg.  [Pes.])  weiß  ich  auch  keine  definitive  Besserung;  Sam.  verdirbt 
mit  dem  geratenen  -^bdhpn  (bary  nur  das  Metrum.  —  wqjjqsber  (nach  n-'no*^'!  Sam.  und 
42,  6)  dürfte  anerkannte  Besserung  sein.  —  57*».  ^hd*ra^p  Sam.;  —  ^h9chgl-(Jp'^y 
mi^dim  Ped. 
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LXVI.  Erste  Reise  der  Brüder  Josephs  nach  Aegypten:  42,  1 — 38 

(J<f;  E«  und  E<f). 

§  128.  Als  feststehend  darf  betrachtet  werden,  daß  von  diesem 
Capitel  V.  4^ — 5.  27 — 28.  38  zu  J  gehören.  Der  Form  nach 
schließen  sich  diese  Stücke  durch  das  Schema  6K  zusammen,  sie 
sind  also  aus  Jrf  entnommen.  Über  die  verbleibende  Hauptmasse 
wird  im  einzelnen  verschieden  geurteilt:  nach  meiner  Meinung 
gehört  sie  ganz  zu  E,  ist  aber  nach  dem  Metrum  unter  E«  und 
Erf  aufzuteilen.  Damit  schwindet  der  Anlaß,  nach  weiteren  erheb- 
lichen Stücken  aus  J  Umschau  zu  halten  (über  6*^  und  23^  s.  die 
Anmerkungen). 

42,  !•.  ^'§l-banäu  Sam.  —  a*.  tcqjjomfr  (von  LXX  als  Dublette  gestrichen)  ist  für 
den  Vers  unentbehrlich,  nötigt  aber  doch  kaum,  hier  einen  Quellen  Wechsel  anzunehmen, 
da  das  Siebenersystem  so  glatt  bis  4*  durchläuft.  —  °'rftif  Sam.  für  hinnf.  —  2^.  f  mt^sam 
^ffid'a^  oeh^y  LXX  nach  Ja  43,  2^  (emite  nobis  necessaria  Vulg.).  —  6*  -|-  6*^  bilden  zu- 
sammen einen  Siebener,  das  zerschneidende  Mittelstück  (§44,  i)  ist  also  Einsatz,  und 
zwar  vermutlich  aus  einer  inhaltlich  sehr  nahestehenden  und  deswegen  verstümmelten 
Quelle  (§  49),  d.  h.  aus  E^:  denn  man  wird  nicht  sowohl  die  Wiederkehr  des  Wortes 
wqijqSber  aus  J^  41,  56^,  als  die  sachliche  Dublette  zwischen  den  beiden  Versen  betonen 
müssen.  —  Sam.  Pes.  Vulg.  verwischen  die  Fuge  zwischen  6*  und  6^  durch  (w9yh%k.  — 
6*.  Wenn  ^qppäim  mit  Notwendigkeit  auf  J  hinweist,  so  wird  das  Wort  wohl  aus  J^ 
eingesetzt  sein  (vgl.  Holzihoer  239):  es  kann  ohne  allen  Schaden  für  den  Vers  gestrichen 
werden.  —  7**.  Vgl.  E^  30*,  xmd  wegen  der  Ausfüllung  der  folgenden  Fuge  zwischen 
E^  und  Ea  §  49.  —  Ebenso  bei  9^  f.  Daß  hier  beide  Quellen  das  Wort  iMrqggiUm  ge- 
braucht haben,  folgt  aus  dem  Vergleich  von  Ga  I4^  16°  und  E^  n^.  31.  —  10 ff.  Die 
Dublette  verteilt  sich  correct  auf  Ea  und  E^  (§  29, 6),  der  Wortlaut  von  Ed  kehrt  hernach, 
nur  wenig  stilistisch  variiert,  in  E^  31  ff.  wieder,  das  kenim  von  Ea  11*  in  Ea  19*  (freilich 
auch  in  E^  33*.  34**:  also  wird  auch  Ed  inzwischen  das  Wort  noch  gebraucht  haben).  — 
xo*.  ^*ä!b€idtch  Sam.  LXX.  Pes.  (aber  sed  Vulg.).  —  11*.  (^^äynaocnü  mit  Sam.  und  unten 
32*  ist  auch  für  den  Vers  kaum  zu  umgehen.  —  14*^.  Zur  Ausfallung  der  Fuge  vgl.  §  49. 

—  (hqddcibdry  ergänzt  mit  Ball  ioi.  —  16**.  °t*gan4  LXX,  sinnwidrig.  —  16".  Hiemach 
in  Sam.  langer  Einsatz  nach  Ja  44,  22  (Ball  ioi).  —  17*  ist  überfüllt  durch  [^^l-mihnar] 
(§  55i  0*  ^^  eingesetzt  wurde,  nachdem  das  nach  he\tS9riA  16*  zu  erwartende  wgjjfsör 
in  wqjjfiöf  verderbt  war.  —  ig».  °(hayp:dd  Sam.  —  19**.  ^(^we}habVü  (J^^^Hh^ 
Sam.  LXX.  —  19^  ist  zu  kurz,  auch  der  Sinn  erfordert  eine  Bezugnahme  auf  die  Rück- 
kehr (§  50,  2,  i).  —  20*.  ^t9WÜn  Sam.,  ebenso  20**  P9mü]mn^  letzteres  wahrscheinlich 
richtig,  wenn  mit  diesem  Worte  Josephs  Rede  schließt.  Im  Text  habe  ich  freilich  die 
vielbeanstandeten  Worte  wqjjd^Hi'Chin  mit  einer  Correctur  zu  den  Worten  Josephs  hinzu- 
gesogen (da  sie  für  den  Vers  nicht  zu  entbehren  sind),  möchte  aber  doch  zur  Erwägung 
geben^  ob  sie  nicht  etwa  bedeuten  können  ^und  sie  sagten  ja  dazu' :  vgl.  gerade  wieder 
Ea  29,  28.  Damit. wäre  alle  Schwierigkeit  behoben.  —  21^.  (Ißdy^nrä^  Sam.  Pes.,  hart 
(vgl.  {msQLSo(L€v  LXX).  —  21«.  ""'alin  Sam.  LXX.  Peö.  Vulg.  —  f<(kgl-yhqs^arä  Sam.  — 
[haegoß']  schießt  über  (§  52,  8);  doch  kann  der  Fehler  vielleicht  auch  wo  anders  liegen, 
da  man  das  Pronomen  nicht  gern  entbehrt.  —  22».  ^dihbdrtl  Sam.  LXX.  (Pes.  Vulg.  O)- 

—  23^  kann  aus  J*  stammen,  ist  aber  wahrscheinlicher  nur  Erläuterungsglosse  (§  55»  5)  — 
«S».  hmqüS  nach  dem  Vorschlag  von  Ball  ioi  (innXfjaat  LXX,  ut  implerent  Vulg.).  — 
25*».  "^(Jip-ykqspim  Sam.  —  ^'ql-Saqqp  Sam.  —  25".  wqijqH(jA}  mit  Dillmakn  421  il  a. 
nach  Ped.  Vulg. 
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42,  27*.  Daß  iaqqo  redactionelle  Correctur  für  ^amtqxto  ist,  dürfte  zugestanden 
sein.  —  27^.  f^§P'<^pröry  kqspö  LXX  nach  Ea  35.  —  2B\  ®Äti«aö<uR>  kqspt  LXX.  Vulg. 
—  'fhinne(^'hüy  Sam.  LXX.  Peä.  und  4  hebr.  Has.  (en  habetur  Vulg.).  —  28**.  J^  schließt 
mit  wqjj^rddü  (vgl.  Ja  27,  33),  dann  ist  vor  Ed  29*  eine  Zeile  aus  Ea  eingeschaltet,  die 
zu  der  Parallele  35  gehört  (§  29,6.  63,  i,  auch  Holzinoer  241).  —  28^  ^*ql-*iixtu  Sam. — 
30^.  ji^oßänü  (hdmismary  LXX  nach  Ea  17*  (s.  aber  zur  Stelle).  —  32*.  °^q:x^  ^iinäxnu 
Sam.  LXX.  Fes.;  duodecim  fratres  uno  pcUre  geniti  sumiis  Vulg.  O-  —  3***-  (^W9}hd*§xdd 
Sam.  Pes.,  hart.  —  33*.  [Äa'w  ^ädone  hä^ar§§]  aus  30*  wiederholt  (§  52,  i.  61,  i,  a).  — 
33®.  •\to9*iP'^i§t^y  rq^dön  LXX.  Onk.  Peä.  nach  Ea  19  (et  ciharia  domibus  vestris  ne- 
cessaria  Vulg.).  —  34.  Der  Text  von  M  ist  unmetrisch;  die  Correctur  des  Eingangs  nach 
Ea  20.  —  [ki  lö  mdrqggdUm  'att^],  §  54,  i.  61,  i,a.  —  35*.  fwqjjif^ü  Sam.  —  fb^ft 
^qmtqxto  Pes.  nach  Jd  27%  in  ore  saccorum  Vulg.  —  35**.  fhim  Sam.  —  Über  35**  s.  zu  28''; 
daß  vorher  ein  (^wqjjöm9ruy  oder  ähnliches  ausgefallen  ist,  zeigt  neben  der  metrischen 
Lücke  auch  ^U  ^^Wcudu. 


LXVII    Die  zweite  Reise  der  Brüder  Josephs  nach  Aegypten:  43, 1 — 34 

(Ja,  iö  und  E(f). 

§  129.  Das  Capitel  wird  allgemein  zu  J  gestellt,  nur  V.  14 
und  23*  zu  E.  Daß  letztere  Ausscheidungen  richtig  sind,  lehrt 
auch  die  Metrik,  denn  an  beiden  Stellen  wird  der  metrische  Zu- 
sammenhang durch  die  Einsätze  zerstört:  bei  13  :  14  stoßen 
innerhalb  eines  sonst  tristichischen  Systems  zwei  Langverse  auf- 
einander (§  46,  2),  bei  V.  2  2i  wird  ein  Langvers  zerschnitten 
(§  44,  i).  —  J  selbst  zerföllt  von  selbst  in  die  Parallelen  Ja  und  id. 
Dadurch  erklärt  sich  sofort  auch  die  eigentümliche  Stellung  von 
42,  38,  die  Wellhausen,  Comp.  57  zuerst  erkannt  und  gedeutet 
hat.  Dieser  Vers  gehört  zu  Jd,  das  damit  abrupt  und  ohne  ge- 
hörige Einleitung  zu  der  Rede  (die  fortgeschnitten  ist)  einsetzt; 
dann  kommt  rückgreifend  ein  langes  Stück  von  J«  43,  i — ii^ 
dann  an  42,  38  anschließend,  aber  durch  eine  Lücke  von  ihm 
getrennt,  wieder  Jd  43,  11^  ff.  —  Secundäre  Einsätze  sind  8"  und 
vermutlich  auch  10. 

43»  4-  ['ocÄ^ri,  §  52,  2.  Oder  etwa  W9nüb9räj*6ch§l  ohne  [iocÄ]?  —  7'.  [lanü 
ulmölqdienÜ]^  §  52,  2  (könnte  höchstens  als  Variante  ans  J^  eingetragen  sein).  — 
8**.  °8illäx  Sam.  —  'ittänü  Pes.  —  wd^nelich,  §  64,  2,  b.  —  8*^  verrät  sich  als  Einsatz 
durch  das  Metrum.  Der  Vers  stammt  nicht  aus  Jd,  sondern  borgt  die  erste  Hälfte  aus 
Ea  42,  2*»  und  benutzt  die  zweite,  um  den  ^qf  anzubringen  (§  55,  7,  vgl.  §  134  zu  47,  19'). 
—  9^.  Die  Lücke  ist  natürlich  nicht  mit  Sicherheit  auszufallen.  Ich  habe  angenommen, 
daß  Juda  in  seiner  leidenschaftlichen  Rede  wohl  zweimal  annähernd  dieselben  Worte 
gebraucht  haben  könne  und  daß  dann  die  scheinbare  ^Dublette'  den  Anlaß  zum  Ausfall 
gegeben  habe.  Zu  der  leidenschaftlichen  Erregung  Judas  paßt  auch  der  nüchterne 
Vers  ZG  nicht.  Die  Form  zeigt,  daß  er  auch  wirklich  nicht  zu  Ja  gehört,  er  wird  wohl 
auch  nicht  in  Jd  gestanden  haben.  —  Über  hipmqhämähnu  vgl.  §  90  zu  19,  16*.  — 
12''.  °hi  Sam.  —  13   ^(^wdy^ü  Sam.  —  14*.  Das  längst  beanstandete  W9^U  hqddqi  "pvAt 
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auch  nicht  in  den  Vers,  da  es  zwei  Hebungen  beansprachen  würde,  §  94  zu  21,  33^.  — 
14^.  ^ha*^dd  Sam.  LXX  nach  Ea  42,  19.  E^  42,  33  (quem  tenet  Vulg.  O)-  —  »4*"  greift 
auf  E^  42,  36^  zurück.  —  15*^.  fm^raim<^äy  Sam.  —  i6r  °*opdm  w^Jhbinjamin  Sam. 
LXX.  Vulg.  —  16*  würde  durch  Streichung  von  [ha^naHm]  gewinnen:  in  i8*  ist  es  sicher 
Einsatz  (§  52,  i).  —  ihep(^äy  Sam.  —  18*».  .^aojj  Fet=^hqSMd  M.  —  ^hqmmüidb  Sam. 
LXX  (=  quam  retulimus  Vulg.).  —  [hqtxilla],  §  55,  4,  aus  20*»  anticipiert  (§  61,  i,b).  — 
19^.  ^JaqaxqP  Sam.  LXX.  Pe§.  —  Der  Vers  ist  schlecht  und  dürfte  durch  Streichung  der 
^Esel'  zu  bessern  sein,  die  doch  kaum  in  die  ^ICnechtschafb'  passen;  vgL  §  55,  6.  — 
19.  [p§ßax  habhqipjf  §  55,  i,  ist  redactionell  eingesetzt,  um  den  Widerspruch  mit  Ja  24 
zu  verdecken.  —  21*^.  Ob  nicht  bänü  einfach  als  'heimkamen'  zu  fassen  und  denmach 
das  hier  etwas  zu  sehr  detaillierende  [^^l-hammalön]  als  Einsatz  aus  42,  27^  zu  fassen 
ist?  wqnnift9xikj*^Jh*qint9Xoßin  wäre  rhythmisch  viel  ausdrucksvoller  (^wqnniftax  Sam.). 
—  aa*.  ^I(iqaxn4  Sam.  nach  15^  woher  auch  schon  in  M  [hsjadenü]  eingeschoben  ist 
(§  55»  4.  61,  I,  a).  —  23*.  <Äa'tl>,  §  50,  2,  a.  —  23^.  Ob  [^fohechgm]  noch  ein  Rest  des 
hier  abbrechenden  Ja  oder  Glosse  ist,  wird  nicht  auszumachen  sein.  —  ^^äbofech^  Sam. 
LXX.  —  «3".  •f^^'otery  bä  LXX  (nam  pecuniäm  quam  dedistis  mihi  prohatam  ego  habeo 
Vulg.).  —  «5.  ['g^],  §  52,  8.  —  [bq^^ghrqim]  aus  16*  wiederholt  (§  55,  4.  61,  i,  a).  — 
26*/^.  [hqbbaijtä],  §  55,  i,  schießt  über  und  ist  sachlich  falsch,  denn  nach  24  sind  die 
Brüder  bereits  im  Hause  (Holzinobr  243).  —  26^.  (^'qppqimy  mit  LXX  erfordert  das 
Metrum:  es  ist  ja  auch  nur  der  für  J  typische  Ausdruck  {proni  in  terram  Vulg).  — 
27^.  ^^öd^nnü  Sam.  LXX.  —  28.  [^öd^nnü  xai]  ist  schlechte  Wiederholung  aus  27^ 
(§  61,  2,  a):  die  Worte  passen  wohl  an  die  zweite  Stelle  der  Frage,  aber  nicht  der  Aut- 
wort. —  Danach  'f(wqjjömp'  barüch  hn^i§  hqzz^  Ulohimy  Sam.  LXX.  —  29*^.  Der  isolierte 
Vierer  gehört  jedenfalls  nicht  zu  Ja,  vielmehr  vermutlich  zu  Jd,  da  E^  hier  so  schwach 
vertreten  ist.  —  30*.  ^^ql-^axiu  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  30**.  -flhqlficqdrä  Sam.,  desgl. 
iäm  (etwas  hart).  —  32^.  [ha^och9Um  'ittöj,  §  54,  3  Tarticipia':  der  Leser  sollte  nicht 
etwa  denken,  daß  alle  Aegypter  mit  Joseph  zu  Tisch  gesessen  hätten.  —  32*^.  [l^xgm], 
%  52,  2.  —  l9mi^äim  wird  wohl  als  beabsichtigte  stilistische  Variante  beizubehalten  und 
nicht  mit  Ball  in  eintöniges  Iqmmi^m  zu  ändern  sein.  —  LXX  A  liest  nach  Ja  46,  34** 
-fH'Po'äbqß  mi^aim  kgWo'e  sön.  —  33*.  (hn^naSimy  ^  §  50,  2,  a:  das  Wort  ist  in  die 
danmtentehende  Zeile  33^^  geraten  (§  52,  i.  63,  i).  —  ^'ql-re^Su  Sam.  —  34*.  ^wqjjii^Ü 
LXX.  Pe5. 


LXVIU.  Die  Becherepisode:  44,  1—34  (Ja  und  Jö). 

§  130.  Führender  Text  ist  J«,  nur  sind  gegen  Schluß  aus  Jrf 
V.  27 — 29.  30^ — 31  eingestellt. 

44,  I*.  ['ocÄ^rj,  §  52, 2,  b.  —  I^  2^  &»[/»]  ^qmtqxto  etc.:  daß  hier  in  den  Ja -Text 
consequent  die  nur  för  J^  metrisch  als  richtig  bezeugte  Formel  eingesetzt  ist,  ist  in 
§  55,  4  bemerkt  (vgL  J^  42,  27°.  43, 12^.  21«).  —  2^  <Äa'f5>,  §  50,  2,  a.  —  3^  [hemmä 
Qiem  Sam.)  wqxmarem],  §  55,  6.  —  4*^.  Danach  pedantische  Ergänzung  eines  Zwischen- 
gedankens in  LXX,  PeS.  und  Vulg.  ([Fbankkl  62]  Ball  102).  —  5*»  ist  törichte  Anti- 
cipation  aus  15^  (§  55, 6.  61,  i,b).  —  7*.  -f^eldu  fehlt  Sam.  —  8*.  (^hc^yk§8§f  mit  Sam. 
LXX  (Pei.  Vulg.  O).  —  Ober  b9[ß]  s.  zu  i»».  —  g».  [me'äbad^h],  §  55,  4,  vgl.  auch  10»». 
—  fumäß,  gäm  Sam.,  hart.  —  xx*.  *"g^-  fehlt  Sam.  —  12*.  (ha*Uy^  §  50,  2,  a.  — 
13*.  **tDqjjq^m98U  Sam.  LXX.  Pefi.  (Vulg.  O)-  —  '6*-  Wkllhaüsens  Vorschlag  (Comp.  58), 
wqijiöm9f^  für  wqjjömfr  J9hüdä  zu  lesen,  geht  gegen  das  Metrum  (zur  Sache  s.  Dillmai^n  428. 
Ball  102).  —  ^uymä-ndqbbir  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.,  rhythmisch  schlecht.  —  x6^.  ^W9y- 
ha^lohfm  Sam.  LXX.  (Pefi.  O):  auch  rhythmisch  nicht  gut.  —  16''  s.  §  55,  7.  —  17*.  (^jösefy^ 
§  50,  2,  a.  —  Ui  me^äidp  zöß  ist  überaus  häßlich,  dabei  der  Vers  zu  kurz:  ich  habe  daher 
nach  7*«  abgeändert  (vgl  rb  (^lux  toüro  LXX).  —  x8*».  (^*elduy,  §  50,  2,  c.  —  20»».  °axtu 
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Sam.  —  [to'mwö]  (dafür  ""Wabiu  LXXA),  §  55,  4,  vgl.  auch  oben  J*  42.38**-  —  Ob  der 
Dreier  22^  Glosse  ist  oder  doch  irgendwie  aus  Jd  stammt,  möchte  ich  nicht  entscheiden. 
—  24*.  ^ahi(n}  mit  Sam.  LXX.  Pe§.  Vulg. ;  [^abdcuih']  ist  aus  dem  in  25*  darunter  Stehenden 
heraufgenommen  (§  50,  2,  e.  52,  5.  63,  i).  —  26^  ist  unmetrisch,  unterbricht  den  Zusammen- 
hang und  gehört  zu  §  56.  —  26".  i(^*§ß-yp9fi^  Sam.  —  [hqqqcUon]^  %  52,  5.  —  27».  ^(M^ny 
mit  LXX.  Pes.  (wie  24*;  iOe  Vulg).  —  28*.  °'^*  Sam. 

44,  30.  Durch  den  Einsatz  27 — 29  aus  39  ist  ein  Stück  des  Ja- Textes  verdrängt, 
in  dem  gesagt  wurde,  daß  Jakob  doch  schließlich  Benjamin  ^den  Brüdern'  mitgegeben 
habe.  Soweit  redet  also  Juda  ganz  correct  mit  ^wir'  usw.  Mit  30  aber  geht  er  zu  seiner 
persönlichen  Stellung  über.  Jetzt  ist  also  ksiboH  (dafür  Tc9bönü  Pes.)  und  ^abt  am  Platze, 
und  *ittdnü  mit  Sam.  und  nach  34*  in  HtH  zu  ändern.  —  Die  Fortsetzung  von  30*  aus 
Ja  ist  sodann  durch  einen  neuen  Einschub  aus  Jd,  30^ — 31*^,  abgeschnitten:  sie  steckt 
in  dem  Schlußsatz  34^,  der  an  seiner  Stelle  (nach  ^€ch  34^!)  unverständlich  ist,  aber  sich 
nicht  nur  vortrefflich  an  30*  anschließt  ('aber  wenn  ich  nun  zu  meinem  Vater  konmie 
und  der  Knabe  nicht  bei  mir  ist:  möge  ich  da  das  Leid  nicht  schauen,  das  meinen  Vater 
treffen  wird!'),  sondern  auch  die  metrische  Lücke  von  32^  gut  ausfüllt  (nur  daß  noch 
einmal  das  übliche  und  außer  24^  laut  Metrum  hier  fehlende  (§  50,  2,  e)  ^abddch  einzu- 
fügen ist).  —  31*.  Cittdnüy  mit  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  32^.  ""'atnu  Sam.  (LXX),  *"o5ln 
Pes.  —  33*.  ja^l(jy  mit  Sam.,  vgl.  §  65  zu  i,  22*».  —  34*».  °hara'a  Sam. 


LXIX.  Die  Erkennangsscene  und  Jakobs  Reise  nach  Aegypten:  45, 1—46, 7 

(J«;  E«,  E(f  und  P«). 

§  131.  Dieser  Abschnitt  ist  ziemlich  bunt  gemischt,  außerdem 
an  verschiedenen  Stellen  secundär  erweitert  oder  überglossiert. 
Von  J  ist  nur  Ja  benutzt,  von  E  gehen  wieder  E«  und  Ecf  neben- 
einander her,  mit  mehr  oder  weniger  deutlichen  Dubletten  (über 
22 — 23  und  46,  i*" — 4  s.  die  Anmerkungen),  am  Schluß  ist  ein 
Stückchen  aus  P«  angehängt. 

Zu  J«  rechne  ich  noch  etwas  weniger  als  das  gewöhnlich 
geschieht.  Die  Namen  gosen  lo*  und  jüra'ei  28*  fügen  sich  nicht 
in  das  Versmaß,  sind  also  Nachträge  und  können  als  solche  nicht 
für  J  beweisen.  Femer  kann  ich  in  2^'  keinen  Widerspruch  gegen 
16  erblicken,  denn  in  2^  steht  nur,  daß  Joseph  so  laut  weinte, 
daß  die  Aegypter  (bez.  das  Gesinde  Pharaos)  es  hörten,  in  16  aber, 
daß  die  Nachricht  von  der  Ankunft  der  Brüder  Josephs  auch 
zum  Pharao  gelangt. 

45»  !*•  °w9hö$t  . . .  me'aldu  Sam.  —  2*.  Der  Übergang  von  Ja  zu  Ea  ist  markiert 
durch  die  Zerschneidung  des  Langverses  Ja  r  -f-  4**  (§  44i  0  ^^^  ^^^  Lücke  in  Ea  2» 
(§  45)-  —  2*».  wqjjismä^  (^wqjjisniQ^u  Sam.  Vulg.,  "wqjjissamd^  LXX.  Pes.)  beJKfpqr^o  ist 
Variante  zu  wqjjistM^iUjniisrqiin  (§  54,  i),  von  der  sich  nicht  sagen  läßt,  ob  sie  aus  3d 
oder  frei  eingetragen  ist.  Zu  Ja  wird  keine  der  beiden  Lesarten  gehören,  denn  Ja  redet 
(anders  als  43,  30  f.)  hier  wenigstens  wohl  i*'  von  h9hipwqddd\  aber  nicht  vom  Weinen, 
wie  Ea  2'.  —  4».  ['^Z-'^äw]  aus  3'  wiederholt  (§  52,3.  61,  i,a). 

45,  5  f.  sind  schwierig  zu  beurteilen.  5'  gehört  sprachlich  vde  metrisch  sicher 
noch  mit  4**  zusammen  zu  Ja,  dann  aber  folgt  gemischter  Text,  insofern  ^ql-jixdr  hd^enechpn 
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auf  E,  m9chqrt(m  wieder  anf  J  weist;  5^  aber  gehört  wegen  ^^ohim  wieder  zu  E.  Danach 
bieten  sich  zwei  Möglichkeiten  der  Auflösung.  Nach  Ea  4^  ist  auf  alle  Fälle  ein  'und 
er  sagte  zu  ihnen'  zu  ergänzen:  man  könnte  also  lesen: 

(wqjj&mfr  *äUm:y       >xxz  xxjj.       xxz,  wal-jixär  h9^enech^  7 

und  ki-fMchartim^j^oJi^  hhina  als  Fortsetzung  von  Ja  5^  fassen;  aber  dann  wäre  doch  die 
rasche  Wiederholung  von  ^äi^  tMchqrtpn  ^ofi  mi^äitnd  durch  k%-m9chärt^nvuofi  hhma 
(beide  am  Verseingang  unmittelbar  hintereinander)  stilistisch  recht  schleppend.  Außerdem 
erinnert  die  zweite  Phrase  auffällig  an  das  folgende  sdlcixt^m^j^o^hhind  Ed  7**,  und  das 
verstünde  sich  besser,  wenn  es  sich  in  beiden  Versen  um  Parallelen  aus  E  handelte.  Ich 
möchte  daher  eher  glauben,  daß  das  vMchqrtpn  von  5^  redactionell  an  5^  angeglichen, 
d.  h.  fär  ein  anderes  Verbum  eingesetzt  ist,  die  ganze  Phrase  also  noch  zu  E  zu  nehmen 
ist  (ob  gerade  mit  hlqxtim  das  Richtige  getroffen  ist,  lasse  ich  dahingestellt  sein; 
kUAmiaja  hlaxäm  etc.  5°  wurde  wohl  eher  auf  ein  abweichendes  Verbum  deuten,  aber 
ich  wüßte  nicht  recht,  was  sonst  zu  Gebote  stünde,  und  daß  ialax  auch  nach  der  Auf- 
fassung von  E  an  sich  nicht  unpassend  wäre,  zeigt  Ed  7°).  —  Das  wd-  vor  'aZ-  würde 
übrigens  zu  tilgen  sein,  wenn  vor  5^  nicht  mehr  als  bloß  zwei  Füße  von  £a  ausgefallen 
sind:  (jwqjjomfr  ^äUin}:  \  >^al-jixar  Wenechim,  \  ki-hldxt^J*o^  Mnna.  —  6'.  ^ra^db 
Sam.  LXX. 

45»  7*  ist  Triplette  zu  5"  und  7**,  und  der  Form  nach  kann  7***  weder  zu  Ja  noch 
zu  Ea  Ed  gehören,  mag  man  lesen  wie  man  wilL  Der  ganze  Vers  ist  ein  tendenziöser 
jüngerer  Einsatz  (§  60,3).  Die  Ausbildung  der  sa'ert^ -Vorstellung  gehört  ja  der  Propheten- 
zeit an:  das  sieht  man  schon  daraus,  daß  das  Wort  in  den  Propheten  57mal  vorkommt 
(einschließlich  der  prophetischen  Stellen  2  Reg.  19,  4.  31),  sonst  noch  je  einmal  in  Ps., 
Esra,  Neh.,  4mal  in  der  Chronik,  außerdem  aber  nur  noch  ein  einziges  Mal  2  Sam.  14,  7. 
Auch  p9tepa  ist  erst  später  in  technischem  Sinne  entwickelt;  ohne  diesen  steht  es  noch 
Gen,  32,9.  Ex.  10,  5.  2  Sam.  15, 14  (Jud.  21, 17  zu  N  bez.  P);  von  den  übrigen  Belegen 
entfallen  13  auf  die  Propheten  (einschl.  2  Reg.  19,  30.  31),  je  i  auf  Ps.  Dan.,  je  4  auf 
Esra  und  Chron.;  h^eriß  und  pailetd  nebeneinander  erscheinen  Jes.  15,9.  37,32  (=  2  Reg. 
19, 31).  Esra  9, 14  (vgl.  noch  h^eriß  hqpletd  i  Chr.  4,  43  und  89^ dr  -\-  pdleta  Jes.  10,  20).  — 
Außerdem  ist  der  Text  von  7^  zweifellos  verderbt,  und  mit  Sam.  LXX.  Pes.  lifletd  in 
pgietd  zu  ändern,  wie  es  die  Grammatik  erfordert  (was  w9naPqtti  lach§m  \  kim^dt  lifletd 
2  Chron.  12,7  dagegen  beweisen  soll  [Dillmann  430],  verstehe  ich  nicht;  u:9lü^op  Nestlk 
[s.  Ball  103]  ist  abzulehnen,  weil  ^Gott'  nicht  Subject  sein  könnte,  vgl.  Gen.  32,  9. 
Dan.  II,  42);  das  b  wird  Dittographie  nach  dem  vorausgehenden  Dsb  sein. 

45,  8.  Man  beachte  die  Dublette  von  Ed  und  Ea  9.  —  10*.  Über  ba^dr§s  für 
^'^^  9(^fn  8.  §  53,  2.  131 :  [goS§n]  ist  redactionell  nach  Ja  46,34.  J^  47,4.  6  eingesetzt, 
ebenso  das  darauf  zurückgreifende  [sam]  10'*,  das  sich  mit  dem  für  E  typischen  w9chiücdUi 
(vgl.  47, 12.  50,21)  nicht  verträgt  (vgl.  §  55,  i).  —  Über  den  eingeschobenen  Achter  10'* 
(darin  ^sönäeh  Sam.  LXX.  Vulg.  für  to9^öndch)  s.  §  55,  7;  aus  ihm  ist  dann  \w9ch^l-^äipr- 
laeh]  in  zo*'  noch  einmal  wiederholt  (§  55,6.  61,  i,a). 

45,  Z3^  Der  Quellenwechsel  wieder  durch  eine  metrische  Lücke  markiert,  ebenso 
x6*  (zur  Ergänzung  vgl.  §  49).  Zum  letzteren  Vers  vgl.  Ea  41,  37.  —  14*.  ^satcwar  und 
^^qwwäro  Sam.  —  17*'.  &o'ü  fehlt  LXX.  Vulg.  (dafür  ubö^ü  Sara.,  ^habtu  Pes.),  ist  aber 
fOr  den  Vers,  nicht  zu  entbehren. 

45,  z8^  kann  als  Siebener  nicht  die  Fortsetzung  von  ES  17''  bilden,  auch  wegen 
der  folgenden  Lücke  nicht  zu  Ea  gehören.  Die  ganze  Zeile  ist  tendenziöser  Einsatz 
(§  6^1  3;  9'  &nch  zu  20).  Bereits  Holzinger  247  hat  hervorgehoben,  daß  tüb  nach  mefdb 
Pa  47,  6.  II  eingesetzt  sein  könne,  und  daß  x^l^b  im  übertragenen  Sinne  der  ^poetischen' 
und  späteren  Sprache  angehöre.  Dazu  läßt  sich  weiter  bemerken,  daß  tut  ha^ar§s  =  ^das 
Beste  des  Landes'  (und  speciell  in  Verbindung  mit  ^achdl)  auch  wieder  erst  prophetisch 
und  später  ist,  s.  Jes.  1,19.  Esra  9,  12  und  vgl.  Jer.  2,  7.  Neh.  9,  36  (anders  natürlich  mit^üb 
mifrdim  23*  •=  ^Kostbarkeiten,   wie  sie  das  Land  hervorbringt').  —  "ita'^w  Sam.  — 

23* 


356  Eduaed  Sievers,  [xxm,2. 

Z9^.  Das  YersbrnchBtück  gehört  zmn  folgenden  Passus  aus  Ea  und  muß  dem  Sinne  nach 
eine  Parallele  zu  *^6r  ^§l-^qxfch:  zöp  ^äMi  Ed  17^  sein.  Damit  ist  ohne  weiteres  eine 
Besserung  von  nn*^i:t  nn&<*i  in  oriK  nn'^isi  indiciert  (Dillmanns  w9^o}äin  §qwwi  ist  mir 
wegen  der  Wortstellung  nicht  recht  glaublich).  toQ^qttä  ^wwefä  (aj/  .^^ft20  )o)  U)o  Pes., 
W9^qttä  ^wwifi  Sam.,  ch  Sl  ^vtsdcci  LXX,  praecipe  etiam  Vulg.)  ist  ein  Versuch,  den 
abgeschnittenen  Kopf  des  Verses  durch  ein  neugewonnenes  betontes  Subject  zu  ersetzen. 
Daß  die  Versionen  auch  schon  den  verderbten  Text  vor  sich  hatten,  ergibt  sich  aus 
ihren  Correctnrversuchen  (s.  z.B.  Holzinoeb  245).  —  19^.  \htqpp9chpn  W9li'nsech^^^  s. 
§  55,  7.  Damit  erledigen  sich  die  Bedenken  von  Dillmann  432 f.  —  20  ist  abermals  Ein- 
satz, einmal  wegen  tub  (s.  zu  18^),  sodann  wegen  wd^enackpn  {^tog^enechpn  Sam.  LXX. 
Pefi.,  Vulg.  O)  *äl-tqxÖ8  'ql-k9lechpn  (Dillmann  433).  —  21*  gibt  keinen  Sinn,  gehört  aber 
der  Form  nach  unzweifelhaft  mit  Ed  24  zusammen.  Mithin  war  ursprünglich  Joseph 
Subject  (in  Anknüpfung  an  17^;:  es  ist  rein  mechanisch  nach  den  vorhergehenden  Plu- 
ralen  geändert  (vgl.  auch  zu  28^  etc.). 

45,  2zff.  Daß  im  Zusammenhang  so  abzuteilen  und  zu  betonen  ist,  wie  im  Text 
angegeben,  ist  mir  nicht  zweifelhaft.  Aber  21^  ist  sehr  schlecht  gegliedert,  der  Über- 
gang von  21°  auf  22*  hart,  die  Nachbringung  der  Geschenke  nach  der  Wegzehrung  un- 
motiviert. V.  23  ist  außerdem  durch  umazön  verdächtig,  das  nur  noch  2  Chron.  11,  23 
vorkommt  (vgl.  auch  Dillmann  433).  Wenig  be&iedigt  auch  die  eintönige  Formdublette 
§edä  lqdddr§ch  21°  :  umazUn  lqdddr§ch.  Endlich  ist  auch  von  den  Geschenken  in  27^ 
neben  den  Wagen  nicht  wieder  die  Bede.  Ich  vermute  daher,  daß  der  alte  Text  von 
Ea  ursprünglich  mit  dem  Siebener  wqjjittenxAahinv^ösef  |  ^ä^dloß  ^ql-jA<jfqr^$,  \  toqjjüUnu 
Idhpnyjsedä  lqdddr§ch  schloß,  dann  sofort  25^  folgte  (die  Wagen  sind  ein  Specificum  von 
Ea,  vgl.  27^,  46,  5),  das  Zwischenstück  aber  Ea*,  d.  h.  eine  jüngere  Erweiterung  des  Ea- 
Textes  ist  (vgl.  §  65,8).  —  23».  ""(^wq^iard  LXX.  Pes.  Vulg.  —  °<wVf?^>m»?rdm 
Sam.  Pes. 

45,  24.  [wqjjehchü]  kommt  zu  früh  und  ist  offenbar  aus  25*  heraufgenommen,  wo 
der  Kopf  des  Verses  fehlt  (vgl.  §  49).  —  •\^ql'tiprqgg9zu  Sam.  (erweitert  den  Vers  zum 
Siebener).  —  25^.  ^q/r§^dy  mit  Sam.  —  26^  könnte  der  Form  nach  aus  Ed  stammen  (das 
aber  hier  nicht  am  Worte  ist):  wahrscheinlicher  ist  es  Glosse,  die  an  8^  anknüpft.  — 
27*^  erweist  sich  als  Glosse  schon  durch  das  falsche  Subject  jösef  statt  pqr^o^  vgl.  zu  2 1  ff. 

—  28*.  [j%&rd*el\  (nach  Ja  46,  i  eingesetzt,  vgl.  zu  46,  2'.  5»  und  oben  zu  21*)  schießt 
über  (§  52,  i),  mithin  kann  28  ohne  Bedenken  zu  Ea  gestellt  werden.  Seine  directe 
Fortsetzimg  findet  der  unvollständige  Vers  28^  in  46,  5^,  desgleichen  das  Bruchstück 
aus  Ja 

46,  z^^  in  46,  28V  Schon  daraus  allein  folgt,  daß  2 — 4  abermals  eine  jüngere  Er- 
weiterung des  E- Textes  (Ea*,  §  05,  8)  ist,  wie  oben  45,  22  f  (vgl.  §  86,  7,  b).  Sachlich 
differieren  i*' — 4  und  5  ja  auch  darin,  daß  im  ersten  Stück  Jakob  noch  selbständig 
handelnd  auftritt,  während  er  im  zweiten  als  hilfloser  Greis  geschildert  wird.  — 
i^  -^Khu}  tD9chgl'  LXX  A.  Pes.  (Vulg.  O)-  —  i*"-  to'«^^  Sam.  —  -fwqjjizbdx  <8ajii>  LXXA. 
Vulg.  —  2^.  jüra^el  ist  hier  als  redactionelle  Correctur  anerkannt,  ebenso  ist  das  Wort 
aber  auch  noch  in  5^  zu  beurteilen,  vgl.  auch  zu  45,  28^.  —  b9mqr^5ß  hqUqilä  ist  für  den 
Vers  wieder  zu  viel:  eines  der  Worte  muß  also  fallen  (vgl.  §  86  zu  15,  i**.  §92  zu  20,  3»). 

—  3*».  mer^diP  Sam.,  rhythmisch  häßlich.  —  4»».  ""jaddu  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  — 
5^.  [w9^§p-tqppam  tD9*§ß-n98ein]^  s,  zu  19*».  Der  Plural  ha^iaWp  neben  dem  Sing,  jq^qob 
braucht  nicht  zu  stören,  denn  der  steht  auch  19^,  wo  das  Metrum  gar  keinen  Zweifel 
läßt,  und  jq^qöb  als  einziges  Subject  wird  auch  durch  ^oßo  (nicht  'oßdm)  46,  5**  indiciert. 

—  6*.  wd* ^r9chü8dm  wäre  metrisch  möglich,  das  Gewöhnliche  ist  aber  doch  (kgUy. 
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LXX.  Die  Nachkommen  Jakobs:  46,  8—27  (Px). 

ü  132.  Ein  Genealogie  in  Wechselmetris ,  aber  ohne  chrono- 
logische Angaben,  daher  nicht  zu  P^,  sondern  zu  Px  zu  stellen. 

46,  8*.  [ja^qob  ubanäu]  ist  als  Glosse  anerkannt.  —  9.  ^x^ön  Sam.  LXX.  Pei.  — 
Z2^  **ieWi  Sam.  —  Z2^  ist  anmetrisch  oder  höchstens  ein  Fünfer,  erweist  sich  also  auch 
dadurch  als  Einsatz  (§  57).  —  14.  Zur  Doppelbetonung  von  w^axU^Ü  s.  §  70  zu  5,  12*. 
—  z5^^.  [tD9^§P'dinä  dittö]  und  [uhnößäu]  stören,  wie  bekannt,  die  Zahlangabe,  daneben 
auch  das  Metrum.  —  16'.  ^(^w^yiüni  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  18*.  (^zilpäy,  §  50,  2,  a.  — 
20^  Vgl.  §44,  2.  57.  —  Nachher  langer  Einsatz  in  LXX  (Ball  103).  —  22.  °jdhdä^  Sam. 
LXX.  PeS.  Vulg.  —  °^qrba^  ^§^t  Sam.  —  24,  je§ir  Sam.,  metrisch  unwahrscheinlich.  — 
25^.  <hühay,  §  50,  2,  a.  —  siM'  Sam.  —  27».  ""jüUddÜKj  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg. 


LXXI.  Jakobs  Ankunft  in  Aegypten:  46,  28—47,  12  (J«,  Jß;  E«  und  P«). 

S  133.  Zum  erstenmal  seit  Cap.  30  tritt  hier  wieder  3ß  neben 
Ja  auf  (über  die  Fuge  bez.  Dublette  von  J«  47,  3  :  J/i  47,  4f.  s. 
§  26,  5).     Zwei  Stücke  stammen  aus  P«,  eine  Zeile  aus  Ea. 

46,  28^.  -fUhöro}  hfanäu  goinä  ist  sinnlos  und  hat  einen  Fuß  zu  yiel;  •\Uherd*öf 
l.  g.  Sam.  Pes.  ist  nur  nach  29^  geraten  imd  grammatisch  kaum  möglich  (Kautzsch-Socin, 
Anm.  221),  avvccvtfjaai.  (=  ut  occwrreret  Vulg.)  ccbxop  xa-O"*  *HQ<h(ov  %6Xiv  slg  yfjv  *PaiiBaari 
LXX  (wo  tcqjjäbö^u  —  goS§n  fehlt)  ebenfalls  nur  freie  Composition  nach  29^  imd  Pa  47, 11. 
Die  Corruptel  ist  also  alt,  und  eine  evidente  Besserung  so  gut  wie  ausgeschlossen.  Im 
Text  habe  ich  rein  schematisch  [hfanäu]  gestrichen,  weil  dies  aus  28^  wiederholt  sein 
kann.  Man  erwartet  etwa  den  Gedanken,  daß  Jakob  den  Juda  vorausgeschickt  habe, 
als  er  'in  die  Nähe  von  Gosen  gekommen  war',  was  beispielsweise  durch  h9ridto  bez. 
[bifnoßö]  gdina  hätte  ausgedrückt  werden  können.  Aber  könnte  aus  einer  solchen 
Dublette  wie  inacs  nm*ia  unser  1-3Bb  n*iinb  verderbt  sein?  —  ^wqjja^o  Sam.  Pes.  Vulg. 

—  **w'^f^  Sam.  —  29^.  ^wqjjSra^kj^elau  Sam.  —  29''.  [^ql-sqwwäräu]  fehlt  LXX  (Vulg.  O), 
§55,1.  61,  i,a  (Sam.  beidemal  ^micwärö).  —  30*.  °'g^-  fehlt  Sam.  —   -f^lmiiiy,  ki  Pes. 

—  3x'.  iw^'Upo'attu  fehlt  LXX  (f  (^kgl-^beß  Yxdg.).  —  31»».  W9'<mar  Sam.  Der  Schluß 
des  Verses  ist  sehr  hart  und  kaimi  ganz  in  Ordnung.  —  32.  [ki  *qnie  miqn^  hajü]^ 
%  55,  5  und  Kautzsch-Socin  Anm.  222.  —  34*.  min'üren  w9^qd-^qUa  imd  [gqm-^änaxnü, 
gdm'*äboJtin]  ist  eine  deutliche  Dublette:  ich  habe  das  letztere  gestrichen,  weil  es  aus 
47,  3^  anticipiert  sein  kann  (§  61,  2,  b).  —  34**.  n5*i  M,  '^5"»  Sam.  Onk.  Pes.  Vulg. 

47,  i*.  •fwqjjömfr  (Jeläu}  Sam.  Pes.,  ^lemör  LXX.  Vulg.  —  2*.  •\laqdx  ^Utntnöy 
Sam.;  vgl.  nuQiXaßsv  LXX.  —  3*.  f^§l-^äxejö8ef  Sam.  LXX.  Pes.  (qaos  tue  interrogavit 
Vulg.  O)-  —  3^-  n5i  M,  '^5")  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  —  5*».  Zur  Ergänzung  vgl.  §  49.  — 
6**.  Oder  iils  Vierer  wim-jadäHa  w3JeS  \  bäm  ^qnSe-xqil.  —  ^häjes  Sam.  —  6«.  Der  Schluß 
des  Verses  folgt  nach  dem  Abschnitt  über  Josephs  Agrarpolitik  erst  47,  27*  nach: 
letzterer  Abschnitt  hat  also  auch  innerhalb  des  Fadens  J^  selbst  einmal  an  einer  früheren 
Stelle  gestanden,  etwa  paraUel  Jd  41,  55  ff.  —  7^  ist  aus  10*  anticipiert,  §  61,  2,  b.  — 
9*".  -fhni  fehlt  Sam.  —  lo».  [jq'qod],  §  52,  i.  —  12.  [6a/t  hattaf]  könnte  an  sich  der 
Anfang  eines  neuen,  unvollständig  überlieferten  Langverses  von  Ece  sein,  wird  aber  nach 
seiner  Pedanterie  doch  eher  als  Glosse  aufzufassen  sein  (§  55,  7). 
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LXXU.  Josephs  Agrarpolitik:  47,  13—26  {Jß  und  Jd). 

§  134.  i)  Den  Mangel  an  innerer  Einheit  in  diesem  Abschnitt 
hat  HoLZiNGER  251  klargelegt.  Seiner  sachlichen  Zweiteilung  ent- 
spricht eine  metrische  nach  den  Schemata  7  K  und  6  K.  Schema  7  K 
erzählt  ni;r  vom  Landverkauf,  Schema  6K  erst  vom  Verkauf  des 
Viehes,  dann  von  der  Einrichtung  der  Leibeigenschaft  und  des 
Fünften. 

2)  Für  7K  kommt  natürlich  nur  Jß  in  Betracht.  Man  be- 
achte dabei,  daß  weder  in  Jß  noch  in  Ja  irgend  ein  Hinweis 
darauf  steht,  daß  die  Hungersnot  länger  als  ein  Jahr  gedauert 
habe.  Diese  beiden  Quellen  scheinen  sich  also  die  Ereignisse  in 
rascher  Folge  ablaufend  gedacht  zu  haben.  Nach  ihnen  wird  also 
vermutlich  Jakob  schon  in  dem  'einen'  (vulgo  'ersten')  Hungerjahr 
nach  Aegypteu  übei^esiedelt  sein  (vgl.  dazu  §  127  zu  41,  50*  und 
Gen.  43,  2%  wo  jedenfalls  kein  übermäßig  langer  Zwischenraum 
zwischen  den  beiden  Eeisen  der  Brüder  vorausgesetzt  wird).  In 
'das  zweite  Hungerjahr'  verlegt  Jakobs  Reise  ausdrücklich  nur 
E«  45,  6.  II,  d.h.  die  einzige  Quelle,  welche  neben  Erf  von 
siebenjährigen  Perioden  des  Überflusses  und  des  Hungers  zu 
erzählen  weiß  (bei  E^J^  sind  diese  Perioden  wenigstens  durch  die 
Fragmente  aus  den  Träumen  gesichert). 

3)  Das  6  K-  Stück  unseres  Abschnittes  nimmt  eine  Art  Mittel- 
stellung ein,  indem  es  uns  die  Ereignisse  von  zwei  Jahren  vor- 
führt (47,  18).  Der  Form  nach  könnte  es  sowohl  zu  Erf  wie  zu 
Jrf  gehören.  Wenn  aber  in  Erf  41,  33.  34^.  35^  der  Fünfte  schon 
im  voraus  (schon  vor  den  Jahren  des  Überflusses)  eingerichtet 
wird,  so  kann  er  hier  kaum  noch  einmal  (als  Dauereinrichtung?) 
nachträglich  eingeführt  werden.  Also  haben  wir  hier  auf  Jrf  zu 
recurrieren  (vgl.  §  27,  5).  Dessen  Disposition  war  nun  folgende: 
In  41,  55 — 57  schildert  Jcf  die  Anfänge  des  ersten  Hungerjahres. 
Darauf  läßt  es  die  Reisen  der  Brüder  [und  Jakobs]  folgen,  und 
geht  dann  mit  47,  r  6  (der  Kopf  ist  wegen  Jß  abgeschnitten)  auf 
die  weiteren  Vorgänge  in  Aegypten  über.  [Noch  im  ersten  Jahre 
ist  auch  nach  JA  das  Geld  alle  geworden,  und  so]  müssen  die 
Aegypter  ihr  Vieh  um  Brot  verkaufen.  Als  aber  noch  ein  zweites 
Hungerjahr  folgt,  geben  sie  Leib  und  Land  dem  Pharao  zu  eigen 
und  werden  zur  dauernden  Zahlung  des  Fünften  verpflichtet. 


xxm,  2.J      Metrische  Studien  II  §  134  (zu  Gen.  47, 13-26).  359 

4)  Diese  Disposition  ist  verständlich,  wenn  man  die  (wie 
bemerkt  nur  für  E  gewährleistete)  Vorstellung  von  den  sieben 
Hungerjahren  für  J  eliminiert.  Unser  Abschnitt  steht  dann  inner- 
halb seines  Fadens  J6  an  richtiger  Stelle,  und  das  macht  es  auch 
begreiflich,  daß  der  Redactor  dazu  gelangen  konnte,  die  Land- 
verkaufstücke von  Jß  aus  ihrer  ursprünglichen  Stellung  (§  133  zu 
47,  6*")  herauszunehmen  und  hier  unterzubringen. 

5)  Ob  die  beiden  Bestandteile  unseres  Abschnittes  innerhalb 
ihrer  Fäden  primär  oder  aber  etwa  (wie  beim  Abrahamsbund, 
§  86)  jüngere  Erweiterungen  J/j*  und  Jcf*  sind  (s.  §  65,  8),  lasse 
ich  dahingestellt  sein. 

47,  13^.  H0LZ1MOER8  sehr  richtige  Bemerkung  (S.  252),  daß  die  Zustände  in  Kanaan 
für  die  innerägjptischen  Vorgänge  von  keinem  Interesse  gewesen  seien,  wird  durch  das 
Metrum  bestätigt:  alle  drei  Erwähnungen  Kanaans  (13*».  14*.  15')  schießen  über  und  sind 
zu  streichen  (§  53,2.  55,6).  Dafür,  daß  in  13^  ursprünglich  nur  wattü^  hd*dr^  stand 
(das  dann  durch  die  später  in  den  Text  geratene  Glosse  [^p'es  misraim  wd^^rfs  1c»na^an] 
erläutert  wurde),  spricht  wohl  auch  noch  die  Verderbnis  y"»s<  nbni  für  yn^n  <^K>bm 
(xbril  Sam.;  an  das  an.  liy.  nnb,  das  für  unsere  Stelle  angesetzt  wird,  glaube  ich  nicht. 
Man  beachte,  daß  n^b  gerade  auch  in  JjS  19,  11^  belegt  ist,  wenn  auch  in  etwas  ab- 
weichender Bedeutung).  —  14*'.  [jösef]^  §  52,  I.  —  I5^  °<;ÄaA;>Ä:d«^/'Sam.  LXX.  (Vulg.  O)- 

47,  16*.  <;'ÄJfw>,  §  50,  2,  c.  —  16*».  ^w9^§tiien  Sam.  —  Q^ocpri}  ergänzt  mit  Sam. 
LXX.  Vulg.  (§  50,  2,  b).  —  ['ti»-'a/cs  kas^f]  (bez.  hqkkas§f  Sam.  LXX)  aus  Jj3  15"  wieder- 
holt (§  61,  2,  a),  wenn  der  Text  richtig  constituiert  ist.  Vielleicht  ist  lieber  \lachpn\  zu 
tilgen:  w^9nd  h9miqnechpn,  \  Um-^afes  käs^f  wäre  rhythmisch  jedenfalls  bedeutend  besser. 

—  18*^.  *§l-^ädoni  enthält  nicht  eine  Pi^gnanz  (Dillmamn  443),  denn  es  ist  metrisch  lücken- 
haft; die  Ergänzung  nach  Ball  105.  —  Dem  Folgenden  hat  ein  Interpolator  (§  55,  7) 
sehr  übel  mitgespielt  (vgl.  schon  Holzingers  Bemerkung  über  den  ^ungenießbaren  Stil' 
von  V.  19).  i8*  ist  unmetrisch,  19*»  in  der  Form  an  Ja  47,  3*  angelehnt,  19**  wieder 
unmetrisch,  19'«  aus  Ea  42,  2*  geborgt  (§  55,7.  61,  i,a,  vgl.  §  129  zu  43,  8*),  außerdem 
sind  die  drei  Einsätze  in  19  widersinnig,  denn  das  ^Land'  kann  weder  'sterben'  (19^) 
noch  ^^§d  des  Pharao  sein  (19^),  und  das  Saatkorn  kann  auch  nicht  vor  dem  Hungertod 
schützen  (19''^).  —  Außer  diesem  Unsinn  braucht  man  nur  noch  19°  ein  ['^^-]  zu 
streichen  (§  52,  8),  um  einen  auch  metrisch  glatten  J^-Text  zu  erhalten.  —  19*.  fz^a^ 
(w9nizra^y  LXX  nach  23°. 

47,  20^.  Man  beachte  die  Verslücke  beim  Übergang  von  J^  zu  J^  (§  45).  — 
21^.  hf'hJr  und  l§^arim  sind  natürlich  mit  Sam.  LXX  in  hfhfd  und  Iq^badtm  zu  corri- 
gieren  (vgL  auch  stibjecitgue  eam  Pharcumi  Vulg.),  das  Ganze  aber  ist  nur  ein  dürftiger 
Versuch,  den  Text  von  Jß  mit  Jd  19  und  dessen  Glossen  in  Einklang  zu  bringen.  Der 
Knrzvers  stört  auch  das  metrische  System  von  J^  (§  46,  i,  b).  —  21*».  °^ad-  Sam.  — 
24».  **bif^^oßdh  Sam.  —  24**.  \w9l§^chol  htapp9ch^],  §  55,7  (fehlt  LXX).  —  26*».  ny*iD5 
izronb  sind  umzustellen  (§  63,  i),  und  Iqxöm^s  ist  mit  LXX  in  Uxqmmes  umzuvocalisieren. 

—  26*'  ist  harmonistischer  Zusatz,  wegen  22  (§  55,  7).  —  ^btadddh  Sam. 
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LXXUI.  Jakobs  letzte  Anordnungen:  47,  27—48,  22. 

§  135.  Ein  höchst  merkwürdiges  und  oft  zusammenhangs- 
loses Gemisch  der  verschiedenartigsten  Quellenreste,  indem  neben 
dem  anonymen  Stück  48,  20  nicht  weniger  als  neun  benannte 
Fäden  (Jaßd;  Eay&;  Fadrj]  über  48,  3—5  s.  unten  zur  Stelle)  noch 
einmal  auftreten. 

47 f  27^^.  Der  Text  ist,  wie  bekannt,  ans  J  und  P  gemischt:  auch  das  Metrum 
zeigt  jetzt,  daß  bprf^göSpi  zu  J^,  l>9^§r§§  misraim  zu  Pa  gehört.  Von  der  Siebener- 
zählung Yon  Pa  27^  hebt  sich  dann  der  chronologische  Passus  Ptj  28  wie  gewöhnlich 
durch  abweichendes  Metrum  ab.  —  28**.  ^wqjjihju  Sam.  (LXX  Pes.  Vulg.). 

47»  29^  [^ö],  §  52,  3.  —  29°.  ■\w9^aM^  <^»*ä>  Sam.  —  30*.  biqburaßdm  M,  -ßäh 
Sam.,  beides  sinnwidrig  (vgl.  die  Literatur  bei  Holzinger  253  unten).  Da  wir  es  hier 
mit  Ja  zu  tun  haben,  ist  nach  Ja  50,  5^  biqhi4raßi  zu  schreiben  und  danach  (mit  der 
Coirectur  von  -pi  in  -ßdm  zusammenhängende,  redactionelle)  Auslassung  mindestens  einer 
vollen   Langzeile   anzunehmen.  30".    ^chidhar^ch   Sam.    —    31*.    ^hüsadi*    Sam.   — 

31*.  ^hqmmqUi^  LXX.  Pe8.(l)  —  Am  Schluß  (?)  fehlt  wohl  ein  Wort,  das  ich  nicht  sicher 
zu  ergänzen  weiß.  Zur  Not  käme  man  mit  einem  umgekehrten  Siebener  aus :  wqjjiüdbä*Jtö 
ijösify  etc.  (§  50,  2,  a). 

48,  z  gehört  unbestritten  zu  E,  und  zwar  dem  Metrum  nach  zu  Ed.  Für  diesen 
Faden  ist  der  Siebener  2^  als  Fortsetzung  ausgeschlossen:  mit  diesem  kommt  vielmehr 
Ea  zu  Worte,  und  zwar  mit  einer  sehr  deutlichen  Fuge.  Zur  Ausfüllung  der  Sinnes- 
lücke schiebt  LXX  (wqijdbo  ^§l'ja^qöby^  Vulg.  ire  perrexit  ein.  Etwas  Ähnliches  wird 
ja  wohl  vorher  in  Ed  gestanden  haben,  nur  müßte  man  mindestens  (jwqjja^o  ^§l'jq^qjob 
^aMuy  erwarten.  —  2^  selbst  kann  ohne  Bedenken  zu  Ea  gestellt  werden,  da  diese 
Quelle  so  wie  so  hernach  in  V.  21  auftritt.  —  2**  gehört  wegen  47,  31*»  zu  Ja,  ist  also 
nur  Bruchstück  eines  Siebeners  (vgl.  §  45). 

48*  3 — 5  habe  ich  nach  langem  Schwanken  doch  schließlich  mit  ziemlich  fester 
Überzeugung  zu  Pa  gestellt.  Entscheidend  war  mir  nach  der  formellen  Seite  hin,  daß 
in  5*  das  überlieferte  wd^qttä  hnf -danach  \\  hqnmladimKjldch  \  b9*^^  mi^qim  ||  einen 
sehr  schlechten  umgekehrten  Siebener  machen  würde,  und  daß  W^^  mi^dim  sich  auch 
stilistisch  neben  5^  nicht  gut  ausnimmt.  Streicht  man  aber  diese  beiden  Worte  (§  55,  i), 
so  rückt  der  Rest  von  Y.  5  zu  einem  tadellosen  Siebener  mit  normaler  Betonimg  zu- 
sammen: W9^qtta  hni'ban^ch  \  hqnnoladimJldch  \  ^qd-bo*t  ^el^ch  mifräima.  Dann  besteht 
der  Passus,  abgesehen  von  dem  Eingangsdreier  3%  der  hier,  beim  Quellen  Wechsel,  na- 
türlich ohne  weiteres  als  Schlußstück  eines  Siebeners  aufgefaßt  werden  darf,  aus 
5  Siebenem  mit  einem  eingemischten  Dreier  (4^),  der  nach  §  18  zu  beurteilen  ist. 
Sachlich  spricht  für  die  Zuweisung  an  Pa  die  nahe  Beziehung  zu  28,  3  f ,  über  die  §  107 
zu  vergleichen  ist.  Will  man  andernfalls  den  oben  erwähnten  schlechten  Vers  mit  in 
den  Kauf  nehmen,  so  müßte  man  ^qd-ho't  ^el^ch  mi^äima  und  3^  als  selbständige  Dreier 
auffassen,  danach  das  Ganze  wegen  der  Abfolge  3:7:7  |  3:7:7  |  3:7(:7)  zuP^  stellen, 
d.  h.  zu  einem  Faden,  der  sonst  nur  einmal ,  in  dem  Dithyrambus  auf  die  Beschneidung 
(Cap.  17),  auftritt.  Auf  alle  Fälle  müßte  aber  auf  V.  5*»,  der  mit  der  Adoption  von 
Ephraim  und  Manasse  schließt,  ein  weiterer  Siebener  folgen,  wenn  der  Text  nach  Pa 
(oder  Pf)  fortliefe.  Statt  dessen  finden  wir  die  Gruppe  3  : 6,  die  von  sonst  unbekannten 
weiteren  Söhnen  Josephs  redet,  jedenfalls  also  nicht  zu  Pa  (oder  Pf)  gehört,  sondern 
höchstens  zu  P^,  wie  im  Text  angedeutet.  Vielleicht  sind  indessen  die  beiden  Zeilen 
nur  secundäre  Ausführungen  zu  s\  —  3^.  °h9luzä  Sam.  LXX.  Vulg.  —  5^.  "^  u(jsh,ysw^ an 
Sam.  Pes. 
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48,  7  knüpft  sachlich  und  formell  an  E^  35,  16  ff.  an  und  ist  nach  dieser  Stelle 
interpoliert,  indem  vom  altes  h9ä(r^h  ^§frdß  in  baddärfch  -{-  7**  =  35,  16*  aufgelöst  und 
hinten  bqdddr^ch  in  hdä^^h  ^^fraß  etc.  erweitert  wurde  (§  54,  3).  Wir  haben  also  auch 
hier  ein  Bruchstück  von  Ed,  das  mit  Bruston  (s.  Kautzsch-Socin  Anm.  333.  Ball  zu  47,  29) 
nach  Cap.  47  zurückzuweisen  ist:  dort  findet  es  seinen  richtigen  Platz  als  Parallele  zu 
Ja  29 — 31  und  kurz  vor  Ed  48,  i,  der  Einleitung  zum  Segen  Jakobs  über  Ephraim  und 
M  anasse.  Die  Correctur  von  mippqdddn  7*  zu  mexardn  ist  ebenfalls  bereits  von  Bruston 
vorgeschlagen.  Dafür,  daß  mippqdddn  nicht  ursprünglich  ist,  zeugt  auch  noch  das 
Fehlen  von  'dfrdm  (das  Sam.  LXX.  Pes.  natürlich  zusetzen:  de  Mesopotamia  Vulg.  ist 
indifferent).  —  7**.  fraxel  (Jimmachy  Sam.  LXX.  —  7*.  ^(haydr§§  Sam.  LXX,  nach 
35,  i6»;  eratque  vemum  tempus,  et  ingrediebar  Ephratam  Vulg.  —  7**.  ^§fraj)ä  Sam.,  rov 
innodgoiiov  LXX.  —  8  gehört  untrennbar  zum  Folgenden  (vgl.  auch  11^*;  fmi-^elt^  (läcky 
Sam.  LXX  ist  Correctur  nach  33,  5);  denmach  ist  jiSra^el  (vgl.  zu  11^)  nach  10^  aus 
jq^qöb  corrigiert  (§  64,  i,  d.  Gunkxl  415).  —  zo*  ist  ein  isolierter  Sechser,  der  sachlich 
nicht  zu  Ea,  wegen  j%&rd*el  (wenn  dies  correct  ist)  nicht  zu  Ey,  formell  weder  zu  Ja 
noch  zu  J/}  gehören  kann  (von  Ja  gehören  außerdem  9°  4~  '3^  ^^  einem  Langvers  zu- 
sammen). Also  entweder  Einsatz  oder  wahrscheinlicher  ein  Rest  von  Zd:  der  einzige 
in  unserem  Abschnitt.  —  ^kabdda  mizziqnd  Sam.  —  ZI^  [jUrd*el']^  falsch  eingesetztes 
Explicitum,  vgl.  zu  8  (§  52,  i).  —  12  ist  redactionell  eingesetzt,  um  den  Übergang  von 
Ea  IG*"  (wonach  Jakob  die  Kinder  herzt  und  küßt,  also  ^auf  dem  Schoß'  hat)  zu  der 
andern  Situation  von  Ja  13  zu  vermitteln.  —  •\wqjjiHqxäwü  Sam.  LXX,  desgl.  -{-^lö 
*qppqim  'ar^ä  LXX.  Pes.  {adoravit  pronus  Vulg.).  —  13**.  (Jopäm}^  §  50,  2,  b,  mit  LXX. 
Pes.  Vulg.  —  X4*».  i'tß-Odd-y  Sam.  LXX.  Vulg.  —  ""wqmP^ha  Sam.  PeS.  —  [toghü 
^^??o^^^]i  §  S5i  5i  Schluß.  —  Z4*'  ist  bereits  von  Gunkel  416  als  Glosse  ausgeschieden 
(vgl.  §  55,  5). 

48,  Z5 — z6  sind  ein  eingesprengtes  Fragment  aus  Ey.  —  15^.  LXX  corrigiert  '§ß- 
jösif  um  in  °'oJ)dtn,  Vulg.  in  f^§P-b9ne  jösef^  Pes.  in  f^^ß-jösef  b^nö.  —  1$^-  Der  Text 
von  M  ist  gegen  das  Metrum;  die  vorgeschlagene  Änderung  stammt  von  Guvkkl  417.  — 
X5*.  fme^od^ni  Sam.,  °min^ürdi  LXX.  Pes.  Vulg.  —  16*.  °hqinmfl§ch,  und  am  Schluß 
t<Äa'eZI?>  Sam.  LXX.   -  i6«.  ""wsjirbü  LXX  (Pes.),  et  crescant  in  muUitudinem  Vulg. 

48,  17*.    t<'r»;^-  Sam.  —  17^    ['oßah],  %  52,  2. 

48,  20.  Ein  neues  isoliertes  Fragment  von  vier  Vierem,  und  dieser  Form  nach 
mit  der  Notiz  über  die  Geburt  Manasses  und  Ephraims  in  41,  50 — 52  zusammenzunehmen, 
die  sich  auch  keinem  sonst  bekannten  Faden  von  E  einreihen  ließ.  —  20^.  ^bcKh^ 
LXX.  —  "^jMaHch  LXX.  Pe§.  Vulg. 

48,  2z — 22,  am  Anfang  und  Schluß  fragmentarisch  (§  45),  ist  ein  Stück  aus  Ea 
([jih'a^el]  ist  wieder  falsch  eingesetztes  Explicitum,  wie  11*)  mit  einer  Reminiscenz  an 
die  ursprüngliche  Fassung  der  Dinasage  in  dieser  Quelle  (§  119,  8).  —  22^  ^^qxdß  Sam. 


LXXIV.  Der  SegCH  Jakobs:  49,  1— 28\ 

§  136.  Da  die  Metrik  zur  Aufklärung  der  mancherlei  Schwierig- 
keiten und  Verderbnisse  dieses  Textes  so  gut  wie  nichts  beiträgt, 
habe  ich  auf  den  Versuch  einer  eigentlichen  Emendation  (und  die 
Beigabe  einer  ausführlichen  Variantenliste)  verzichtet,  d.  h.  was 
metrisch  correct  war,  im  allgemeinen  unangefochten  stehen  lassen, 
auch  wo  ich  selbst  Verderbnis  fdr  wahrscheinlich  halte. 

Was  die  Form  anlangt,   so  wird  das  Ganze  durch  eine  re- 
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dactionelle  Einleitung  i*^  mit  dem  Schema  7  :  4  eingeffthrt,  deren 
erste  Worte  vermutlich  aus  P«  stammen  (s.  §  137),  und  ebenso 
mit  einem  redactionellen  Siebener  28*  beschlossen.  Der  'Segen' 
selbst  verläuft  in  der  Hauptsache  in  Doppeldreiern  (nur  ein 
Sechser,  17*,  während  der  'epische'  oder  'erzählende'  Sechsheber 
gewöhnlich  die  Form  des  Sechsers  hat).  Die  drei  isolierten  Vierer 
7^.  8^.  18*  sind  für  den  Zusammenhang  entbehrlich  und  als  Ein- 
sätze zu  betrachten.  In  oder  nach  V.  24  schlägt  das  Metrum  um, 
d.  h.  es  folgen  einige  Siebener,  dann  wieder  26^ — 27*  zwei  Doppel- 
dreier mit  einem  abschließenden  einfachen  Dreiheber.  Das  Mittel- 
stück wird  aus  fremder  Quelle  eingesetzt  sein,  wie  es  denn  auch 
ganz  unverbunden  dasteht.  V.  24*  ist  noch  ein  glatter  Doppel- 
dreier. Mit  ihm  hängt  24^  kaum  noch  irgendwie  zusammen, 
außerdem  ist  ja  der  Vers  sicher  corrumpiert  (das  zweimalige 
jiSra'ei  in  einer  Zeile  ist  allein  genug,  um  zu  zeigen,  daß  nicht 
alles  in  Ordnung  ist),  und  25*  ist  ein  un verbundener  Vierer. 
Wahrscheinlich  ist  an  der  Bruchstelle  stark  aufgefüllt,  ohne  daß 
sich  jedoch  mit  einiger  Sicherheit  sagen  ließe,  was  oder  wieviel. 
Eine  Vermutung  s.  unten  zur  Stelle. 

49,  2*.  [§im%]  aus  der  zweiten  Vershälfte  anticipiert  (vgl.  §  6i,  i,  b).  —  8».  ^attä 
läßt  sich  halten,  wenn  man  es  proklitisch  mit  dem  folgenden  jödüch  verbindet,  ist  aber 
doch  vielleicht  besser  zu  streichen.  —  g*  habe  ich  J9^m§nhü  geschrieben,  weil  sich  so 
die  Doppelbetonung  rechtfertigen  läßt  (vgl.  §  70  zu  5,  12%  auch  unten  zu  I9*).  —  13*  ist 
überfüllt:  ich  habe  mit  LXX  und  Toy,  American  Journal  of  Sem.  Languages  19  (1902),  58, 
das  erste  hxöf  gestrichen  und  danach  (hqjyjqmmtm  geschrieben.  —  la*»  kann  nur  als 
Zweiheber  gelesen  werden,  und  die  directe  Nennung  des  Namens  Sidon  befremdet  (auf 
10^  wird  man  sich  doch  nicht  als  Parallele  berufen  können).  Ich  halte  daher  die  Zeile 
für  Einsatz.  —  15V  wird  verderbt  sein;  doch  kann  ich  auf  die  Lesart  von  LXX  (vgl. 
I,  406  Anm.  13)  jetzt  kein  Gewicht  mehr  legen,  nachdem  sich  auch  LXX  in  textkritischen 
Fragen  als  durchaus  unzuverlässig  erwiesen  hat.  —  ig^.  J9^üdeu  habe  ich  geschrieben, 
weil  bei  J9^üd^nü  eine  Silbe  überschießt  (vgl.  I,  §  236,  7,  d).  —  ig* f.  ^äqebdm  ||  ^ctser 
allgemein  anerkannte  Besserung  für  'aqeö  ||  me*as4r  M.  —  22  ist  wohl  verderbt  und  nicht 
sicher  zu  emendieren,  auf  keinen  Fall  darf  aber  der  Vers  mit  [hen  porap]  anfangen,  da 
sonst  mit  Absicht  immer  der  Name  an  der  Spitze  steht  (außer  in  der  Wiederholung  bei 
Dan,  17'). 

Mit  4g,  24*  schließt  sicher  ein  Gedanke  ab,  eine  Begründung  durch  die  folgenden 
Anhängsel  mit  min-  scheint  mir  gedanklich  wie  sprachlich  ganz  ausgeschlossen.  Mit 
der  entstellten  und  unverständlichen  Zeile  24*  setzt  vielmehr  schon  der  folgende  Text 
ein,  dessen  oben  gedacht  wurde.  Will  man  sie  emendieren,  so  darf  mau  demnach  jeden- 
falls das  Maß  des  Siebeners  nicht  verletzen  (der  überlieferte  Text  bildet  einen  umge- 
kehrten Siebener).  Die  Entstellung  des  alten  Textes  setzt  sich  dann  sichtlich  noch  in 
V.  25  fort,  denn  ich  weiß  mich  weder  sprachlich-stilistisch  mit  me'el  ^aMch  wdjq^ Zdr^ckd  etc., 
noch  metrisch  mit  dem  bloßen  Vierer,  noch  sachlich  mit  dem  (^el)  saddqi  von  25*  irgendwie 
abzufinden.  Ich  denke  vielmehr,  daß  der  Segen  sich  doch  auch  einmal  einer  schlichten 
und  verständlichen  Form  bedient  haben  muß  (es  handelt  sich  ja  nicht  um  ein  Orakel), 
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nehme  also  an,  daß  vor  der  Auffüllung  und  (falschen)  Anschließung  an  das  Voraus- 
gehende etwa  nur  dagestanden  haben  möge 

W9^el  ^a^tch     ja*Z9r^ch  wibarchSch      btrchöß  iamäim  tne^dl 

usw.  In  dem  sonst  corrupten  W9^eß  sqddqi  von  25^  scheint  das  W9-  noch  richtig  erhalten 
zu  sein  (trd'el  iaddqi  verschobene  Glosse  im  P- Geschmack  zu  wd'el  ^abich?).  —  26^  ist 
wieder  schwer  verderbt.  Mindestens  die  gib'uß  ^oldin  weisen  auf  Zusammenhang  mit 
den  birchojf  samqim  und  b.  t9hom^  aber  sie  kommen  nach  b.  sadaim  waraxqm  verspätet. 
Außerdem  fehlt  dann  das  Subject  zu  dem  tihjpi  26^,  mit  dem  die  Doppeldreier  des 
Hauptteztes  wieder  einsetzen.  Es  ist  daher  zu  vermuten,  daß  in  26  Elemente  des  Haupt- 
teztes  und  des  Nebenteztes  gemischt  sind,  und  daß  die  letzteren  eventuell  vor  250/^ 
standen. 

49,  28V  ""jq'qölb  LXX. 


LXXV.   Jakobs  und  Josephs  Ende:  49,  28"^— 50,  26. 

§  137.  In  den  Text  dieses  Capitels  teilen  sich  in  der  her- 
gebrachten Weise  hauptsächlich  J«,  E«  (über  50,  2  4  f.  s.  zur  Stelle) 
und  Pa.  Daneben  erscheinen  in  50,  7^^  lo*^,  d.  h.  bei  der  Goren- 
ha'atad -Variante,  zwei  Stückchen  aus  einem  6K-Text,  für  den 
formell  sowohl  Jrf  wie  Ecf  in  Betracht  kommen  kann.  Für  Ecf 
kann  der  Gegensatz  von  gorpi  ha'atdd  zu  J«  'abei  mi^dim  n*'  sprechen, 
aber  der  schließt  doch  auch  wieder  Jrf  wohl  nicht  unbedingt  aus. 
Zugunsten  von  Jcf  fällt  in  die  Wagschale,  daß  sonst  in  unserem 
Abschnitt  J  und  E  nicht  durcheinandergeworfen  sind,  sondern 
einander  eiafach  ablösen.  Auf  ziqnf  beßo  7^  =  z9qanJbep6  J«  24,  2* 
hat  schon  Dillmann  476  verwiesen;  über  kabed  nw'öd  10^  vgl. 
H0LZIN6ER,  Hexateuch  100,  woraus  doch  immerhin  eine  Vorliebe 
von  J  für  kabed  hl  übertragener  Bedeutung  hervorgeht  (41,  31 
gehört  aber  wirklich  zu  E).  Ich  habe  daher  im  Text  unsere 
Stückchen  doch  lieber  zu  Jrf  gestellt. 

49,  28^  ist  infolge  der  Einschiebnng  des  Jakobssegens  mit  der  redactionellen 
Schlnßzeile  28*  jetzt  ohne  Kopf,  doch  ist  es  wohl  nicht  zu  gewagt  anzunehmen,  daß  die 
Worte  wqijjiqrd  jq'qöb  ^^l-bandu  aus  49,  i  hierher  zu  nehmen  sind.  —  ^ößdin  ^'döfm^ 
LXX:  formell  möglich,  wenn  man  ^§l-bandu  an  den  Schluß  der  vorausgehenden  Zeile 
rückt.  —  'U  (Delitzsch)  für  ^äsp"  (das  in  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  fehlt)  ist  als  notwendig 
wohl  anerkannt.  —  30*  ist  unmetrisch  und  aus  23,  17 AT.  zusammengestoppelt  (§  54,3).  — 
3x*.  ^iäm  und  31**»  ^W9idm  Sam.  —  31**.  <'w<t>,  §  50,  2,  e.  —  32  (fehlt  Vulg.)  ist  aus 
23,  18  und  20  compiliert,  widerspricht  dem  Metrum  imd  steht  ganz  ohne  Zusammenhang 
da  (daher  corrigiert  LXX  in  °(b9ymiqne,  und  Ball  in  nspsl).  —  33".  ^^ammo  Sam.  LXX. 
Onk.  Pefi.  Vulg. 

50,  2*.  [jÖÄc/*],  §  52,  I.  —  ['§ß'harof9*lm]  ist  mißverständliche  Glosse  zu  ^§Jf'^äbaddu 
(§  54i  2)-  ^6  Meinung  des  Verfassers  war,  daß  Joseph  den  Befehl  an  seine  Sklaven 
gibt,  und  diese  ihn  an  die  harof9Hm  weiterbefördem.  —  3^.  ^mi^qimä  Sam.  — 
4**.  ^^a2a«]>,  ergänzt  mit  LXX,  ist  auch  dem  Sinne  nach  kaum  entbehrlich,  da  sonst  das 
folgende  ^ati  in  der  Luft  steht.  —  5'.  ^hülü^änl  Qifne  mößöy  Sam.  LXXA.  —  5*.  "^iäm 
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Sam.  —  t'a^  <iWs€r  hisU'qn%y  Sam.  —  6.  ipqr'Ö  i'^l'jösefy  LXX.  —  7^.  "" (^myziqvißs 
LXX.  Pefi.  Vulg.  —  8*.  '^ti  Sam.  (unmöglich  bei  der  durch  das  Metrum  erforderten 
Abteilung).  —  8".  tJber  den  fa/'-Einschub  s.  §  55,  7.  —  lo».  \^ds§r  b9'eb^  hqjjqrden]  ist 
aus  11°  anticipiert  (§54,3.  61,  i,b)  und  soll  den  Gegensatz  von  gör^n  ha^cUdd  und  *äbel 
mi^dim  verdecken  helfen.  —  n*.  t  '^^  hqkk9na'qn  Sam.  LXX.  Vulg.  —  [b9^orpi  ha*(xtad] 
natürlich  harmonistische  Glosse  (§  54,  3.  61,  i,  a).  —  ix^.  °hm6  Sam.  LXX.  — 
11".  ^^hym^räim  Sam.,  nach  ii*»  (Pes.  O)-  —  '*•  t'ö  hanäu  Sam.  Fes.,  nur  banäu  Vulg. 

—  t^  ^**  ftanät*  wqjjiqbdrü  'o^ö  iam  (ohne  kq^sgr  siwwäm)  LXX.  —  13^.  [^ql-p9ne 
mqmre]  aus  23,  19*»  (vgl.  49,  30),  §  54,  3.  61,  i,a.  —  14*  fehlt  LXX.  Die  Zeile  gehört 
schwerlich  zum  folgenden  Ea,  sondern  ist  eher  Glosse  (§  58,  i),  die  dazu  überleiten  soll. 

—  15*.  **K^  Sam.  LXX  für  lü.  —  15^.  ""haseb  Sam.  —  16».  ""tcqjjahö'ü  LXX.  PeS.  falsch 
wegen  18*.  —  ^'ql-jösef  Sam.  —  17*.  ^pöm9rün  Sam.  —  18*  ist  zu  kurz;  (^^fl-jösefy^ 
§  50,  2,  d.  ^  18*.  <[^>,  §  50,  2,  c.  —  igr  [jösef],  §  52,  i-  —  ***«  fehlt  Sam.,  °Äa^  LXX. 
Pes.  (vgl.  übrigens  Ea  30,  2»).  —  20*.  (^lüdhayiohim  ergänzt  mit  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.  — 
20^.  °^äiuß  Sam.  —  21^  ist  aus  den  verschiedensten  Gründen  als  Glosse  anzusehen.  Auf 
den  ersten  Blick  verdächtigt  sie  schon  der  tqf  (§  55,  7),  dazu  konmit  die  störende 
Dublette  W9^qtta  ^ql-tira^ü  :  ^ql-tira^ü  19,  femer  ^anocM  (wie  24*),  das  immerhin  für  E 
auffallt,  endlich  das  Unpassende  des  ganzen  Gedankens  an  dieser  Stelle,  der  aus  45,  10^ 
erborgt  ist.  —  21*.  fwqjjdmp'  ^älem  LXX  für  wd^qttd.  —  21**.  °^§l-l%bhdm  Sam.  — 
22*'.  26*»,  s.  §  55,  2.  —  23*.  ^hantm  Sam.  Pes.  Onk.  ete.,  fiog  tqltrig  ysvB&g  LXX.  Vulg. 
(Ball  117).  —  23^.  ^htmf  jösef  Sam. 

50,  24 — 25  können  sprachlich  wie  sachlich  nicht  zum  alten  Bestand  von  Ea  ge- 
hören (vgl.  z.  B.  schon  Dillmann  479.  Holzinger  265 ,  sowie  oben  §  86,  7,  b  ete).  Wahr- 
scheinlich haben  wir  es  wieder  mit  einer  jüngeren  Erweiterung  (Ea*,  s.  §  65,  8)  zu  tun, 
die  auf  jeden  Fall  mindestens  in  Beziehung  zu  Ex.  13,  19.  33,  i  steht:  ein  sicheres  Urteil 
über  dieses  Verhältnis  wird  sich  aber  erst  dann  gewinnen  lassen,  wenn  die  Herkunft 
dieser  beiden  Stellen  definitiv  aufgeklärt  sein  wird.  —  24*.  ° wd(hay^löhxm  Sam.  LXX.  — 
24^.  •\niSbq^  (Jiu^lohtm  Whofeny  LXX  mit  Anlehnung  an  die  übliche  deuteronomistische 
Formel.  —  25*».  fmizz^  (JiU9ch^ny  Sam.  LXX.  Pes.  Vulg.,  nach  Ex.  13,  19.  —  26**  habe 
ich  beim  alten  Text  von  E«  belassen,  als  Abschluß  von  V.  23,  und  weil  aus  der  Ein- 
balsamierung Josephs  das  ganze  Zwischenstück  samt  Ex.  13,  19  herausgesi>onnen  sein 
könnte.  —  26*.  ^wqjjtUqm  Sam.  Vulg.,  ^wqjjaMmü  LXX.  Onk.  Pes. 


V. 

Zum  Verwandtschaftsverhältnis  der  verschiedenen 

Textrecensionen. 

§  138.  Für  die  Bewertung  der  differierenden  Lesarten  unserer 
Genesisüberlieferung  ist  im  vorhergehenden  Abschnitt  neben  Einzel- 
argumenten als  Generalkriterium  im  ganzen  nur  noch  das  me- 
trische Verhalten  mit  herangezogen  worden  (vgl.  S.  233  Fußnote  i). 
Dabei  war  wohl  oft  schon  ein  sicherer  Entscheid  zu  treffen,  aber 
an  andern  Stellen  bleibt  bei  solchem  Verfahren  eine  Lücke,  weil 
das  Einzelargument  zu  geringe  Beweiskraft  hat  und  der  metrische 
Befund  indifferent  ist.  Diese  Lücken  zu  schließen  gibt  es  nur  ein 
eventuell  entscheidendes  Mittel:  es  ist  dasjenige,  das,  seit  die  Tage 
des  kritischen  Eklecticismus  vorüber  sind,  ein  jeder  Philologe  da 
anwendet  und  anwenden  muß,  wo  er  aus  variierter  Überlieferung 
den  ursprünglichen  Kern  herauszuschälen  hat.  Wohl  muß  bei 
jeder  solchen  Aufgabe  zunächst  Stelle  für  Stelle  untersucht  und 
erwogen  werden,  damit  man  möglichst  oft  zu  einem  bindenden 
*echt'  oder  'unecht',  'richtig'  oder  'falsch'  gelange.  Aber  an  diese 
Vorarbeit  schließt  sich  dann  sofoi-t  die  weitere  Aufgabe,  aus  diesen 
vorrangigen  Beobachtungen  heraus  ein  Bild  des  inneren  Ver- 
wandtschaftsverhältnisses der  verschiedenen  Überlieferungen 
zu  gewinnen,  indem  man  einen  sog.  Stammbaum  der  einzelnen 
Handschriften  oder  Recensionen  aufstellt:  denn  dies  Verwandtschafts- 
verhältnis allein  kann  über  Wert  oder  Unwert  einer  Lesart  da 
entscheiden,  wo  bindende  Einzelkriterien  nicht  vorhanden  sind. 

§  139.  Von  höchster  Bedeutung  für  die  Praxis  ist  dabei  der 
Satz,  daß  nicht  die  Zahl  der  Zeugen  allein  für  oder  gegen 
eine  bestimmte  Lesart  entscheiden  kann,  sondern  nur  die 
Stellung   der   Zeugen   und   Zeugengruppen    innerhalb    des 
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Stammbaumschemas.      Greifen   wir   zur   Illustration    z.  B.   ein 
beliebiges  Schema  dieser  Art  heraus: 


i 


Dies  würde  besagen,  daß  aus  einer  verlorenen  Quelle  x  zwei  Ab- 
schriften geflossen  seien,  ein  erhaltenes  A  und  ein  wieder  ver- 
lorenes y,  das  seinerseits  die  Vorlage  für  B  und  ein  abermals  ver- 
lorenes z,  die  Vorlage  von  C  und  D,  wurde.  Stimmen  bei  solchem 
Verhältnis  BCD  gegen  A  überein,  so  ist  keineswegs  BCD  ohne 
weiteres  im  Rechte,  weil  hier  drei  Zeugen  gegen  einen  stehen: 
denn  BCD  repräsentieren  unter  normalen  Verhältnissen  nicht  mehr 
und  nicht  weniger  als  die  Lesart  der  verlorenen  Mittelstufe  y. 
Es  handelt  sich  also  nur  um  den  Entscheid  zwischen  zwei  con- 
currierenden  Einzelzeugen,  A  und  y,  genau  so,  wie  wenn  über- 
haupt nur  zwei  Handschriften  statt  der  angenommenen  vier  er- 
halten wären.  Aus  dem  Allgemeinen  in  den  concreten  Einzelfall 
umgesetzt  würde  das  z.  B.  bedeuten:  es  ist  methodisch  falsch,  von 
vornherein  etwa  eine  gemeinsame  Lesart  von  Pes.  Sam.  LXX.  Vulg. 
gegenüber  einer  abweichenden  Lesart  von  M  allein  als  'stark 
(oder  'stärker')  bezeugt'  zu  bevorzugen,  weil  da  vier  Zeugen  gegen 
einen  stehen.  Was  die  Vierheit  der  einen  Gruppe  und  die 
Isoliertheit  des  fünften  Zeugen  bedeutet,  hängt  vielmehr  ganz 
davon  ab,  wie  die  Filiation  der  fünf  Textquellen  beschaffen  ist. 

ü  140.  Das  oben  gegebene  Schema  kann  aber  noch  etwas 
weiteres  lehren.  Bei  mehrfacher  Überlieferung  bleibt  bekanntlich 
die  Verteilung  der  verschiedenen  Lesarten  auf  die  einzelnen  Hand- 
schriften und  Handschriffcengruppen  nicht  immer  dieselbe.  Um 
bei  unserem  Beispiel  stehen  zu  bleiben,  würden  beispielsweise 
nicht  immer  BCD  gegen  A  zu  stehen  brauchen:  es  könnten  z.  B. 
ebensogut  an  andern  Stellen  AB  gegen  CD,  oder  ABC  gegen  D, 
oder  ABD  gegen  C,  oder  ACD  gegen  B  stehen.  In  solchen  Fällen 
entscheidet  das  Zusammengehen  verschiedener  Zweige  der 
Überlieferung  gegen  Übereinstimmungen  innerhalb  eines  Einzel- 
zweiges oder  einer  engeren  Gruppe  von  Zweigen.  So  würde  z.  B. 
das  Verhältnis  AB  :  CD  bedeuten,  daß  auf  der  Stufe  y  noch  die- 
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selbe  Lesart  vorhanden  war  wie  auf  Stufe  x,  und  daß  A  und  B, 
als  sie  jene  Vorlagen  copierten,  die  gemeinsame  Lesart  ihrer  Vor- 
lagen getreu  wiederholten,  während  der  Copist  z  eine  Änderung 
vornahm,  die  nun  seine  Abschreiber  C  und  D  wiederholten.  Bei 
ABC  :  D,  oder  ABD  :  C,  oder  ACD  :  B  fallen  nach  dem  gleichen 
Princip  die  Einzellesarten  von  D,  C,  B  (in  ihrem  Gegensatz  zu 
den  Gruppenlesarten  ABC,  ABD,  ACD)  gar  erst  den  Einzelhand- 
schriffcen  oder  -Recensionen  zur  Last. 

ü  141.  Es  leuchtet  femer  ein,  daß  bei  normalen  Verhältnissen 
zunächst  nur  solche  Gruppierungen  von  Zeugen  vorkommen  sollten, 
die  den  wirklichen  Verwandtschafts-  und  Ableitungsverhältnissen 
der  einzelnen  Quellen  entsprechen,  also  beispielsweise  nur  die  in 
§  139.  140  vorgeführten,  oder  solche  wie  AC  :  B  :  D,  d.  h.  Fälle, 
wo  AC  eine  gemeinsame  (alte)  Lesart  bewahrt,  aber  B  und  D 
jedes  auf  seine  Weise  geändert  haben.  Die  Erfahrung  zeigt  aber, 
daß  neben  solchen,  nach  dem  Stammbaum  ohne  weiteres  verständ- 
lichen Gruppierungen,  mehr  oder  weniger  häufig  auch  sog.  Kreuz- 
Varianten  auftreten  können,  also  beispielsweise  hier  die  Grup- 
pierungen AC  :  BD  und  AD  :  BC.  Solche  Kreuzvarianten  enthalten, 
die  Richtigkeit  des  Stammbaums  vorausgesetzt,  zunächst  allemal 
eine  Art  inneren  Widerspruchs.  Wenn  bei  AC  :  BD  die  Texte  A 
und  C  sich  erst  auf  der  Stufe  x,  also  der  gemeinsamen  Quelle 
aller  Überlieferung  vereinigen,  so  müßte  die  auch  in  der  End- 
stufe C  noch  erhaltene  Stammlesart  von  Rechts  wegen  auch  auf 
der  Mittelstufe  y  noch  vorhanden  gewesen  sein,  und  doch  plädiert 
das  Zusammengehen  von  BD  dafflr,  daß  schon  deren  gemeinschaft- 
liche Lesart,  und  nicht  mehr  die  von  x,  in  y  gestanden  habe,  usw. 
Hier  sind  demnach  Störungen  des  normalen  Entwicklungs- 
verlaufs eingetreten,  welche  zu  Gruppenbildungen  führten,  die 
eigentlich  nicht  auftreten  sollten.  Diese  Störungen  selbst  aber 
können  wieder  zweifacher  Natur  sein,  a)  Ein  Teil  von  ihnen 
beruht  auf  einem  bloßen  Spiel  des  Zufalls,  insofern  ja  die  Schreiber 
oder  Redactoren  zweier  unverwandter  Handschriften  oder  Recen- 
sionen, wenn  sie  gegenüber  ihren  Vorlagen  ändern,  sehr  wohl 
auch  an  ein  und  derselben  Stelle  unabhängig  voneinander  auf  die 
gleiche  Änderung  verfallen  können,  wenn  diese  aus  irgendwelchen 
(z.  B.  sprachlichen,  stilistischen  oder  sachlichen)  Gründen  an  sich 
nahe  liegt.    Beispielsweise  könnte  dann  die  Gruppierung  AC  :  BD 
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entweder  so  gedeutet  werden,  daß  AC  die  Originallesart  erhalten, 
B  und  D  aber  gegenüber  ihren  Vorlagen  y  und  z  in  gleichem 
Sinne  corrigiert  haben,  oder  allenfalls  auch  so,  daß  schon  y  gegen  x 
geändert,  C  aber  zufitllig  bei  einem  neuen  Änderungsversuch 
gegenüber  y  auf  die  alte  Lesart  zurückgeraten  sei.  —  b)  Ein 
anderer  Teil  der  Kreuzvarianten  pflegt  auf  Quellenmischung 
zurückzugehen,  insofern  nicht  selten  Exemplare  verschiedener 
Überlieferungszweige  miteinander  verglichen  und  dabei  Lesarten 
aus  dem  einen  Zweige  in  den  andern  absichtlich  übertragen  und 
dann  in  und  mit  ihm  weiterüberliefert  werden.  —  c)  Die  Grenzen 
zwischen  diesen  beiden  Arten  von  Kreuzvarianten  sind  natürlich 
einigermaßen  fließend.  Im  ganzen  wird  man  nur  sagen  können, 
daß  man  das  Zusammentreffen  zweier  nicht  näher  verwandter 
Texte  in  naheliegenden  Kleinigkeiten  meist  demi  Gebiet  der  zu- 
ßblligen  Kreuzvarianten  zuzurechnen  haben  wird  (schon  weil  solche 
Kleinigkeiten  zu  minderwertig  waren,  als  daß  man  ihnen  bei 
etwaiger  Textvergleichung  große  Aufmerksamkeit  geschenkt  haben 
würde),  daß  dagegen  Kreuz  Varianten  schwereren  Kalibers  (ins- 
besondere auch  solche  tendenziöser  Natur)  im  ganzen  auf  Quellen- 
mischung hindeuten.  Für  die  praktische  Verwertung  der  Lesarten 
bei  der  Textconstitution  aber  ist  diese  theoretisch  anzusetzende 
Doppelheit  in  der  Natur  der  Kreuzvarianten  ohne  Bedeutung, 
falls  nur  sonst  der  Stammbaum  selbst  so  sicher  eruiert  ist,  daß 
sein  Bestand  durch  die  ihm  widersprechenden  Combinationen  von 
Einzelzeugen  oder  Zeugengruppen  nicht  in  Frage  gestellt  werden 
kann. 

§  142.  Ist  nun  das  Aufstellen  eines  Stammbaums  oft  über- 
haupt keine  leichte  Sache,  so  wachsen  die  Schwierigkeiten  bei 
den  alttestamentlichen  Texten,  oder,  um  bei  dieser  allein  stehen 
zu  bleiben,  bei  der  Genesis  infolge  der  besonderen  Beschaffenheit 
der  concurrierenden  Zeugen  noch  beträchtlich  an.  Von  den  fünf 
Hauptzeugen  bieten  nur  zwei,  M  und  Sam.,  noch  den  Text  in  der 
Ursprache,  bei  den  Übersetzungen  Pes.  LXX.  Vulg.  muß  er  erst 
wieder  durch  Eetroversion  erschlossen  werden,  und  das  hat  oft 
seine  besonderen  Schwierigkeiten,  namentlich  da,  wo  typische 
kleine  Verschiedenheiten  des  Urtextes  in  den  einzelnen  Versionen 
verschwinden  mußten,  weil  sie  dort  nicht  ausdrückbar  waren 
(man  denke  z.  B.   an  '^>,   oder  das  Stehen  und  Fehlen   des   be- 
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stimmten  Artikels  u.  dergl.),  oder  wo  die  Übersetzung  so  frei  ist, 
daß  man  nicht  mehr  mit  Sicherheit  einen  bestimmten  Wortlaut 
der  Vorlage  erschließen  kann.  Vor  allem  aber  fällt  in  die  Wag- 
schale, daß  innerhalb  der  einzelnen  Versionen  selbst  die  Text- 
entwicklung noch  lange  im  Fluß  gewesen  ist,  daß  also  erst  eine 
kritische  Aufarbeitung  des  gesamten  Variantenmaterials  die  für  die 
Vergleichung  mit  den  andern  Versionen  und  M  notwendige  Grund- 
gestalt jeder  Einzelversion  eruieren  muß,  ehe  man  an  eine  ab- 
schließende Vergleichung  gehen  kann:  von  der  Erreichung  dieses 
Zieles  aber  sind  wir  ja  leider  noch  sehr  weit  entfernt. 

Unter  diesen  Umständen  mag  es  bedenklich  erscheinen,  schon 
jetzt  eine  Meinung  über  das  Verwandtschaftsverhältnis  unserer 
fünf  Texte  zu  äußern.  Will  man  aber  aus  der  herrschenden  Stag- 
nation herauskommen,  so  muß  doch  einmal  irgendwo  der  Anfang 
gemacht  werden,  selbst  auf  die  Gefahr  hin,  daß  das  Bild,  das  sich 
vorläufig  aus  nur  unvollkommenem  Material  heraus  ableiten  läßt, 
später  einmal  im  Detail  zu  modificieren  ist.  Ganz  so  schlimm, 
wie  es  die  abstracte  Theorie  erscheinen  lassen  könnte,  liegen 
übrigens  die  Dinge,  wie  mich  dünkt,  in  praxi  nicht.  Die  Zahl 
und  Auswahl  der  für  die  Filiation  als  beweisend  anzusehenden 
Stellen  wird  sich  wohl  bei  Verarbeitung  ausgiebigeren  Materials 
mehr  oder  weniger  verändern  (das  halte  ich  für  selbstverständlich): 
wesentlicher  scheint  mir  aber,  daß  doch  auch  jetzt  schon  der 
Bruchteil  des  Materials,  den  ich  allein  heranziehen  konnte,  mit 
Sicherheit  darauf  deutet,  daß  es  überhaupt  möglich  ist,  zu  einem 
wirklichen  Stammbaum  zu  gelangen.  Und  sollte  wider  Erwarten 
der  von  mir  angenommene  nicht  das  Richtige  treflFen,  so  bietet 
er  doch  vielleicht  einem  andern,  der  mit  reicherem  Material  ar- 
beiten kann,  den  Anlaß  zu  einer  willkommenen  Verbesserung. 

§  143.  An  dieser  Stelle  ist  noch  eine  Vorerinnerung  einzu- 
schalten. Für  die  nähere  Verwandtschaft  zweier  oder  mehrerer 
Texte  beweist  natürlich  nicht  die  gemeinschaftliche  Bewahrung 
ursprünglicher  Lesarten  (denn  solche  können  auch  bei  Nicht- 
verwandtschaft  direct  aus  der  gemeinsamen  ältesten  Vorlage  aller 
Überlieferungszweige  fortvererbt  sein),  sondern  nur  das  Zu- 
sammentreffen in  gemeinsamen  Fehlern  oder  Neuerungen, 
die  nach  Qualität  oder  Quantität  charakteristisch  genug  sind,  um, 
das    bloße    Spiel    des    Zufalls    ausschließend,    die   Existenz   einer 
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gemeinschaftlichen   Quelle   der    Neuerung,    d.  h.   einer   ge- 
meinsamen handschriftlichen  Vorlage  zu  verbürgen. 

§  144.  Auch  über  die  Qualität  der  vorliegenden  Einzel- 
differenzen ist  noch  eine  allgemeine  Bemerkung  vorauszuschicken. 
Man  kann  da  etwa  grob  in  Kleindifferenzen  und  Großdiffe- 
renzen scheiden.  Unter  den  ersteren  sind  hier  etwa  solche 
Varianten  zu  verstehen,  wie  sie  allüberall  bei  der  Textfort- 
pflanzung durch  momentane  ünauftnerksamkeit  oder  den  momen- 
tanen Einfall  eines  Copisten  entstehen,  der  seine  Vorlage  ohne 
große  Sorgfalt,  aber  auch  ohne  besondere  Anderungsgelüste  re- 
produciert.  Auf  der  andern  Seite  stehen  dann  die  bewußten 
Eingriffe  in  den  überlieferten  Text,  wie  beispielsweise  die  bekannten 
harmonistischen  Zusätze  und  Ausgleichungen,  von  denen  insbeson- 
dere LXX  wimmelt.  Solche  Eingriffe  zeigen  sich  namentlich  inner- 
halb isolierter  Einzel  Versionen ,  seltener  an  gleichem  Orte  in  zu- 
sammengehörigen Überlieferungsgruppen.  Es  scheint  danach,  daß 
sie  mindestens  vorwiegend  erst  auf  einer  relativ  späten  Stufe 
der  Textentwicklung,  d.  h,  nach  der  Abspaltung  der  fünf  in  M, 
Pe§.,  Sam.,  LXX,  Vulg.  auslaufenden  Zweige  voneinander  vorge- 
nommen worden  sind.  Danach  kann  es  nicht  verwundem,  wenn 
sich  der  Stammbaum  selbst  in  der  Hauptsache  auf  den  Varianten 
niederen  Ranges  aufbauen  muß.  Wo  nicht  näher  verwandte  Texte 
in  schwereren  Neuerungen  zusammentreffen,  sind  die  betreffenden 
Kreuzvarianten  nach  §141  auf  spätere  Übercorrectur  zurückzuführen. 

§  145.  i)  Unter  Berücksichtigung  des  in  §  138 ff.  Erörterten  und 
unter  gebührender  Ausnutzung  des  Umstandes,  daß  jetzt  das  Metrum 
oft  ohne  weiteres  die  Unursprünglichkeit  einer  Lesart  beweist,  hat 
sich  mir  folgender  Stammbaum  als  wahrscheinlich  ergeben: 
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(♦) 


ß 


(♦) 


(*) 


^.•r 


»*) 
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-(*) 
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-e-^*' 
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2)  In  Worten  würde  dieses  Schema  folgendes  besagen.  Aus 
der  Urhandschrift  0  abgeleitet  war  eine  bereits  mit  sehr  vielen 
kleineren  und  größeren  Verderbnissen  belastete  Handschrift  «, 
aus  der  dann  alle  weitere  Überlieferung  geflossen  ist.  Die  durch 
diese  Handschrift  repräsentierte  Textgestalt  nennen  wir  «*  (un- 
bekümmert um  die  Zahl  der  Einzelhandschriften,  in  der  einmal 
diese  Textstufe  verbreitet  gewesen  sein  mag:  und  ebenso  im  fol- 
genden). Aus  einer  Handschrift  (oder  aus  Handschriften)  der 
Stufe  a*  flössen  sodann  /j,  die  Stammhandschrift  der  schließlich 
in  M  auslaufenden  Textstufe  j3*,  und  y,  die  Stammhandschrift 
der  Text  stufe  y*,  aus  der  hernach  die  Textgruppe  Pes.  Sam.  LXX. 
Vulg.  hervorgegangen  ist.  Aus  y*  flössen  weiterhin  (f,  die  Stamm- 
handschrift der  Textstufe  (f*,  deren  Endglied  Pes.  ist,  und  e,  die 
Stammhandschrift  der  Textstufe  e*,  d.  h.  der  gemeinsamen  Mutter 
der  Textgruppe  Sam.  LXX.  Vulg.  Wiederum  war  die  Stufe  e*  die 
Quelle  für  g,  die  Stammhandschrift  der  schließlich  in  Sam.  aus- 
lautenden Textstufe  g*,  und  für  ij  bez.  ij*,  d.  h.  die  weiteren 
nächsten  Vorgänger  von  d-W  und  |(*),  aus  denen  ihrerseits  LXX 
bez.  Vulg.  übertragen  wurden.  Aus  der  Textgestalt  d-* — LXX 
endlich  ist,  wie  Pes.^),  so  auch  Sam.  an  einzelnen  Stellen  über- 
corrigiert  worden.*) 

3)  Was  die  Bewertung  der  Lesarten  anlangt,  so  hält  nach 
diesem  Stammbaum  M  allein  als  eihziger  Vertreter  der 
Textstufe  ß*  der  ganzen  Gruppe  Pes.  Sam.  LXX.  Vulg.  als 
Teilvertretern  der  parallelen  Textstufe  y*  die  Wage,  so 
also,  daß  man  bei  jeder  Einzelstelle,  wo  M  gegen  die  übrigen 
steht,  fragen  muß,  ob  die  Lesart  von  ß*  oder  die  von  y*  den 
Vorzug  verdient.  Sonst  aber  entscheidet  der  Zusammengang 
von  M  mit  irgend  einem  andern  Zweig  der  Überlieferung 
für  relative  Ursprünglichkeit  der  betreffenden  Lesart, 
d.  h.  dafar,  daß  diese  Lesart  bereits  auf  der  Stufe  «*  vorhanden 
war.  Die  Eichtigkeit  der  Lesart  wird  dadurch  freilich  noch 
nicht  garantiert,   da  ja  zwischen  «*  und  dem  Original  schon  ein 


i)  Vgl.  darüber  z.  B.  Gesenius,  De  Pentateuchi  Samaritani  origine  etc. 
Halae  181 5,  s.  26. 

[2)  Daß  auch  Sam.  aus  LXX  interpoliert  sei,  hat  abgesehen  von  früheren 
Autoren  namentlich  bereits  Frankel  S.  69.  237  ff.  energisch  betont  und  an  aus- 
gewählten Beispielen  nachge\viesen.  | 
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großer  Abstand  besteht,  und  «*,  wie  anerkannt,  voll  von  Fehlem 
war.  Bei  einer  solchen  Combination  von  M  +  x  beweist  aber 
auch  das  Auftauchen  einer  praktisch  'richtigen'  Lesart  an  anderer 
Stelle  der  Überlieferung  nichts  gegen  die  relative  Ursprünglichkeit 
der  Lesung  von  M  und  Genossen,  denn  im  Einzelfall  können  diese 
sehr  wohl  einen  alten  Fehler  von  «*  getreu  bewahrt  haben,  der 
anderwärts  bemerkt  und,  wenn  auch  'richtig',  aber  immerhin  doch 
erst  durch  Conjectur  beseitigt  wurde.  —  Außerdem  sind  Kreuz- 
varianten  niederen  Ranges  neben  den  bewußten  Interpolationen 
von  Pes.  und  Sam.  aus  Ö**  —  LXX  für  alle  gegen  den  Stammbaum 
laufenden  Combinationen  im  Princip  zuzugeben,  aber  sie  sind 
praktisch  ohne  Bedeutung. 

Zur  Rechtfertigung  des  Gesagten  mögen  die  folgenden  Details 
dienen. 

§  146.  i)  Der  Abstand  zwischen  ß*  (=  M)  und  y  (=  Pe§.  Sam. 
LXX.  Vulg.)  ist  nicht  groß,  aber  doch  durch  eine  Anzahl  glatt 
durchgehender  Scheidelesarten  markiert.  Die  Coordination  von  ß* 
und  y*  folgt  daraus,  daß  bald  /i*,  bald  j'*  die  ursprüngliche  Les- 
art enthält. 

a)  /?*  hat  die  ursprünglichere,  y*  die  jüngere  Lesart:  a)  Die  Lesart  von  y*  ver- 
stößt gegen  das  Metrum:  Dn'^nbriTa*)  umex^lbhn  :  cnnbriTSi  umex^lb9hpn  Eetbib  4,  4*, 
<^nel9chä  haiiad^y :  o  (ungeschickte  Ausfüllung  einer  in  ß*  erhaltenen  alten  Lücke  von  a*) 
4,  8*»,  hnditn  (hnairn)  7,  2*»,  johhim  :  jöseb  13,  7*»,  <*miiiö>  19,  30*,  b^Öi  (^^adöiy  21, 13*, 
(^wiy^n  32,  6**,  nqhrdiehü  :  tc9nahr9^^hü  37,  20»,  W9hqpp9ßil :  wdhäpp9piUm  38,  25®,  <u>mä- 
44, 16%  (Jitt9chpny  50,25^.  —  /3)  Die  Lesart  von  y*  ist  aus  andern  Gründen  für  weniger 
ursprünglich  zu  halten:  samäim  wa^dr§8  :  '^e^  tD9§amäim  2,  4**,  "^^5  :  nba?  3,  7**,  zcuhär 
unqeba  :  '*»  w9^VBt6  7,  2»*>,  uberqchttu  :  uterqcktih  17,  16**,  (ju}mqlchi  17,  16",  wqjjofMi-U  : 
wq^6m§r  24,  55»,  'ammo:  ^ammau  25,  8*».  35,  29^  49,  33",  ^ql-^isto  Cql  (rtbqäy  ^iStÖ  LXX) : 
h^isto  26,  7%  w9^^U§n'ldch  :  W9nitt9nä  lach  29,  27**,  jiipöt  :  jisp9tu  31,  53*,  hehepi  :  Jiubbdß 
33,  II*,  udfaqHm  :  udfaqütn  33,  13",  <t*>6A»r^M  37,  27^,  wqttiqra  :  wqjjiqrä  38,  29*.  30^, 
hcyü  :  ha  ja  41,  53,  hq»^äb  :  hqmmüsdb  43,  i8*»(?),  *aZ-  :  'fZ-  43,  30*,  jaädu  :  jado  46,  4^, 
jabdä  :  juUqd  46,  22. 

b)  y*  hat  die  ursprünglichere,  ß*  die  jüngere  Lesart:  a)  Lücken  in  /?*:  [«»J^e?  i,  11*, 
[tv9yfl  3,  i6»,  [w9]chgl  8,  19»,  [w9\8ir^{?)  9,  7*»,  [u]t)qbhemd  9,  10**,  [u]hqr^6  17,  19^  (dÄ»  «*- 
noch  in  einigen  Hss.  erhalten,  also  auch  in  ß  selbst  noch  nicht  verloren),  [w9Yqxdr  24,  55^, 
\u]mä  31,  36^,  [ttjr*«'^  36,  10^  [u]8dufdß  41,  23,  [■i]'in"^l  9,  29»,  [w9haYlohttn  50,  20»; 
[lö\  12, 7^  [n]Knp  16,14.  29,34«,  [hqzz^]  19,12«,  [^q^ram]  21,33%  [mimminnt]  22,  16^ 
[ijinnir"^i  27,  29»  (schon  vom  Qere  gebessert),  [kol\  32,  24»,  [^äs^r]  39,  4*»,  [iö»e/'J  39,  1 1*, 
'a6t[nM]  44,  24»»,  ['tttan«]  44,  31»,  r°?33  50i  23*(?).  —  ß)  Sonstige  Fehler  von  ß*:  '0-  : 
'a^  22,  12*,  (^lahy  29,  24*,  'ähich<:^^y  31,  29%  <^ic9yjes9hu  34,  21*,  (^W9y'qjjä  36,  24*^, 
disdn  :  dt«on   (nur  Punktationsfehlerl)  36,  26,   m9qomdlh  :  hqmmaqom  38,  21%   n5n  :  ■»j-, 

47,  3**. 

c)  Als  indifferente  oder  noch  nicht  entschiedene  Fälle  habe  ich  vorläufig  be- 
trachtet: |J*  ^fl-  :  y*  'aZ-  4,  8«,  lachen  i  lö  chen  4,  15*,  tnimmq^ä^ü  :  -en(ü)  5,  29»,  to9qör  : 
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gdr,  wdqäi?  :  q4^  8,  22*»»,  '§'i4  -  'asonß  i8,  29»».  30^  (ersteres  wohl  vorzuziehen),  kax^8§d  : 
<^w9ycliqxi8id  21,  23*,  icd^ab^  :  u^M'^X^jamtmy  25,  8»',  'äip- :  uq't^fr  31,  13^.  41,  55*,  '^Z^  : 
tf?'<?R5  36,  lo*,  hduföß  :  <y)sduf6p  41,  27^  'eZ^n  :  'aZcn  42,  21%  iünt  :  <wa>««nl  46,  i6*, 

2)  Erwägt  man  die  Qualität  der  Varianten  in  diesen  Listen, 
so  zeigt  sich,  daß  j3*  —  M  principiell  höher  einzuschätzen 
ist  als  y*.  Die  Fehler  von  /i*  — M  sind  zwar  auch  nicht  gering 
an  Zahl,  aber  sie  sind  so  gut  wie  ausschließlich  reine  Flüchtigkeits- 
fehler (Auslassungen  und  Verschreibungen),  die  nirgends  eine  be- 
sondere Absicht  oder  Tendenz  erkennen  lassen,  wie  sie  umgekehrt 
in  den  Änderungen  von  y*  so  häufig  hervortritt,  mag  es  sich  um 
Änderungen  des  Sinnes  oder  nur  des  Sprachgebrauchs  handeln. 

3)  In  die  oben  gegebenen  Listen  sind,  wie  bemerkt,  nur  die 
Stellen  mit  glatten  IQassenlesarten  aufgenommen.  Diesen  sind 
dann  weiter  noch  einige  Stellen  beizurechnen,  in  denen  eine  für  y 
vorauszusetzende  Klassenlesart  doch  nur  in  einem  Teile  der  Gruppe 
wirklich  zum  Ausdruck  kommt,  sei  es,  weil  das  eine  oder  andre 
Glied  von  y  selbständig  abweicht  oder  keine  Mittel  besaß,  den 
Unterschied  der  Lesarten  zu  markieren. 

a)  Ziemlich  häufig  übersetzt  Vulg.  so  frei,  daß  nicht  ihr  Wortlaut,  sondern  nur 
ihre  Stellung  im  Stammbaum  erkennen  läßt,  daß  auch  ihr  die  Klassenlesart  von  7  vor- 
gelegen haben  muß:  ^ql-kgl-pdnl  . . .  M  :  'al'p9ni  chgl-  . . .  y  :  universam  terram  19,  28*» 
(ähnlich  41,  56*);  'eZfÄ  M  :  W/i  y  (Pes.  o>\,  indiflFerent)  :  fehlt  Vulg.  24,  58*;  'iSH  M  : 
•f*iSU  <Ät>  7  :  quod  sibi  esset  sociata  coniugio  26,  7^;  timme  M  :  tinimd^ü  y  :  ob  stuprum 
saroris  34,  13^;  b9nS  M  :  ||  (^uyt^ne  7  :  ||  quibus  egressis  in-uerunt  . . .  ^ceteriy  filii  34,  27»; 
lö  jiqqarf  hmäch  'Öd  M  :  l.  j.  'Öd  hmäch  y  :  non  vocaberis  ultra  35, 10**;  to9niink9r^nnü 
M  :  nifnk9r^nü  7  :  melius  est  ut  venumdetwr  37,  27*;  b9ni  M  :  bdnl^hty  y  :  ttmica  filii 
mei  est  37, 33*;  ja'^t  M  :  (w9yja'ai  y  :  qui  constituat  41,  34*;  to9hinne  M  :  wdhinne  <äü>  7  : 
en  Jiabeiur  42,  28*;  ^änqxnü  ^qaim  M  :  ^qaim  ^änaxnu  7  :  duodecim  fratres  . . .  sumus 
42,  32»;  icqjjjq'mös  M  :  wqjjq'tMSU  7  :  oneratisque  rursus  asinis  44,  13»;  W9'en9ch§in  M  : 
W9'enechpn  7  :  nee  dimittatis  quidqtuum  45,  20;  ^§l-^^cau  M  :  ^^h^äxf  jösef  7  :  quos  iüe 
inten'ogavit  47,  3. 

b)  Ein  Glied  von  y*  setzt  die  Klassenlesart  voraus,  corrigiert  aber  auf  ihrer  Grund- 
lage weiter:  W9hajü  M  :  wdhaju  (s9nem}  7  :  wdhajd  (^mishnemy  Sam.  2,  24^;  wqjje^^ü 
Httdm  M  (falsch)  :  wqjje^f  ^ittdm  Pes.  (richtig)  ;  wqjjö^f  s  (=  Sam.  LXX.  Vulg.)  11,  31**; 
^äxofa  bqß-^abl  M  :  ^äxojn  kt  bqß-abi  Pes.  Sam.  Vulg.  :  Scdsltpri  iiov  iattv  i%  ncetgbg  LXX 
20,  12*;  hqs^m  nä  M.  :  "fh.  nä  (m^^qt-maim  mikkqdddchy  7  :  da  mihi  (^patUtUumy  bibere 
Vulg.  (abkürzend)  24,45";  wqjjiqn^ü  M  :  wqjjiqra  7  :  clamante  (^praeconey  Vulg.  41,  43'; 
)ü  M  :  Kb  7  :  Jm^j  Pefi.  50,  15*;    'al-  M  :  '^Z-  7  :  b9-  Pes.  50,  21»»  (Vulg.  O). 

c)  Indifferenz  der  Lesart  wegen  mangelnder  sprachlicher  Prägnanz:  gqm  M  : 
t^tca^^om  Pee.  Sam.  Vulg.  :  xal  LXX  7, 3*;  ähnlich  gqm  M  :  <^tr9>^am  Pes.  Sam.  (richtig) : 
xal  LXX,  et  Vulg.  30,  8».  32,  20*».  Stellen  mit  und  ohne  Artikel,  bei  denen  Pes.  und 
Vulg.  ohne  weiteres  als  indifferent  ausfallen:  ha'^  M  :  'es  Sam.  LXX  i,  29"  (s.  zur  Stelle), 
ha^addm  M  :  ^addm  Sam.  LXX  3,  20.  9, 6*,  hq§^  M  :  ^on  Sam.  LXX  21,  28,  (^hqykbaSoß 
Sam.  LXX  21,  29*»,  hqü^  ^  :  i^  Sam.  LXX  22,  8%  W9hd*ßpi  :  wd^^^n  Sam.  LXX  29,  2% 
jqbböq  M  :  hqjjqbböq  Sam.  LXX  32,  23%  kisff  M  :  hqkk^s^f  Sam.  LXX  44,  8  (richtig).  47, 
15«.  16*»  (indifferent),    ^dr§?  M  :  <^hay^dr§s   Sam.  LXX   (Vulg.  ändert  weiter  ab)  48,  7^ 
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Weiter  fülmöladtdch  M  (=  Pes.  O) :  tv9^§l-fn.  Sam.  LXX.  Vulg.  31,  3^  W9*qxar  M :  W9^axre' 
chen  Pes.  Sam.  :  ^istä  toDto  LXX,  postea  Vulg.  38,  30*.  Dazu  wohl  auch  das  Fehlen  von 
iand  Pes.  Sam.  17,  i,  femer  ion9^du  M  :  ^oJ9bdu  Sam.  24,  6o%  wo  Pes.  LXX.  Vulg.  ebenso 
übersetzen  wie  das  gemeinschaftliche  ^ojdbau  22,  17*^.  —  Unsicher  ist  jtdldct  M  :  jülhdü 
Sam.  etc.  10,  25».  35,  26**.  41,  so\  46,  2j\  weil  der  Sing,  gegen  den  Sprachgebrauch  der 
Versionen  gewesen  wäre,  der  Plural  also  von  allen  unabhängig  eingeführt  sein  kann, 
femer  W9ht-^qfn-hi  M  :  f^oj  »ä)o  Pes.,  •fw9hl-^dfn-  Sam.,  fxal  ccvtri  LXX,  et  ipsa  Vulg. 
20,  5*,  sowie  ^U  ^äs^  M  (falsch)  gegen  '»»  u.  ä.  y  49,  28^.  —  Dagegen  wird  man 
wqjjäbo  M  :  xn'^T  Sam.,  wq^dbt  Pes.  LXX.  Vulg.  27, 18*  zu  den  reinen  Elassenvarianten 
rechnen  dürfen,  da  für  wqjjato  in  Sam.  eher  die  Schreibung  &<in*^l  zu  erwarten  ge- 
wesen wäre. 

§  147.  Aus  y  haben  sich  zunächst  (f*  und  a*  abgezweigt,  die 
Vorstufen  fQr  Peä.  einer-  und  fQr  die  Gruppe  Sam.  LXX.  Vulg. 
andrerseits.  Dabei  können  folgende  normale  Combinationen  auf- 
treten : 

i)  M.  Peä.  stehen  gegen  Sam.  LXX.  Vulg.  Dann  hat  rf*  wie 
/iy*  die  Lesart  von  «*  erhalten,  e*  abgeändert.  Wo  e*  eine 
'richtigere'  Lesart  bietet  als  M.  Pe§.,  muß  das  auf  Correctur  eines 
außerhalb  6*  noch  bewahrten  alten  Fehlers  von  «*  beruhen. 

a)  Glatte  Elassenscheidung  zwischen  M.  Pes.  und  £*,  derart,  daß  die  Lesart  von 
s*  entweder  falsch  oder  derart  indifferent  ist,  daß  kein  Anlaß  besteht,  ihr  den  Vorzug 
zuzuerkennen:  (^W9ychidmüßenü  i,  26%  d^me  . .  .  §o^äc^m  M.  Pes.  :  •\däm  . . .  soVg  b  4, 10, 
^(kihim  :jahw4  7,  9**,  [w9]xdtn  9,  18^,  [u]me'ell^  10,  32*»,  ha^sippor  :  hqs^pporim  15,  lo**, 
jddqHiu  ijaddHi  18,  19*»,  Kkgl-)^  20,  8«*,  fbdqbber  (J^l-libböy  24,  I5»,  K^jq^qoby  29,  23*», 
'immcichfm  :  Hmmdch  31,  29»,  [ivdYeU  31,  38^,  samqHl  :  fhmqHim  37,  17**,  'oj5o  :  '(ß-jösef 
37»  36*,  risönd  :  rison  38,  28®,  hd^endu  :  hd^ene  ^ädondu  39,  4*,  'ittdm  ^§ß'hinjamin :  ^oßdm 
w§ß'hinjafnin  43,  i6»^,  [w9]söndch  45,  10^,  b9luz(üy  48,3^,  ^^j^dy  J9mindh  48,  14**,  jöseb 
ha^dr§s,  halcnq^m  :  fjöset  ^§r§^  hqknq'qn  50,  11*. 

b)  £*  hat  'gebessert'.  Die  Fälle  sind  spärlich  und  zum  Teil  unsicher.  ^oMa  : 
^W9y'qttd  31,  13®;  hier  stand  im  Urtext  von  Ea  vor  der  Verarbeitung  zweifellos  ic9^qtta^ 
aber  das  W9-  wird  redactionell  gestrichen  gewesen  sein,  weil  W9'qttd  nicht  recht  zu  dem 
Einschub  aus  Ed  paßte:  s  hat  die  normale  Formel,  damit  aber  auch  den  stilistischen 
Anstoß  wieder  hergestellt.  —  wqjjiqra  :  wqttiqrd  38,  3*  (richtig  corrigiert  nach  V.  4.  5)  — 
Richtig  wird  wohl  die  Con*ectur  n'^^n^P  ...  T^nsJn  für  n'^nsb  n'^n^n  47,21»  sein.  — 
Über  (l^pn}  47,  16^  s.  §  134  zur  Stelle.  —  Sehr  merkwürdig  ist  das  ^vmliy  27,  27*'. 
In  den  verarbeiteten  Genesistext  paßt  das  Wort  nicht  hinein,  wohl  aber  erscheint  es 
notwendig  für  den  ursprünglichen  Wortlaut  des  alten  Segens,  wie  er  in  §  42,  10  herzu- 
stellen versucht  wurde.  Ist  es  zu  kühn  zu  vermuten,  daß  sich  der  Segen  in  seiner  freien 
Gestalt  in  der  mündlichen  Tradition  erhalten  haben  und  daraus  das  Wort  <^maley  dem 
Redactor  von  s*  zugekommen  sein  könnte? 

2)  Ein  Teil  der  Gruppe  e*  ändert  weiterhin  gegen  die  gemein- 
schaftliche Vorlage: 

Beispiele:  ulchgl-rpn^  M.  Pes.  :  fulchgl- (^Jiayromei  Sam.  Vulg.  :  fulchgl'(^har§tn§S 
hayromeä  LXX  i,  30*;  hnöx  M.  (Pes.)  :  ^^l-nöx  Sam.  LXX,  ^elau  Vulg.  7,  !•;  rä'  ^äotob 
M.  Pes.  :  rq'  watotj  Sam.  :  rä^  latot)  (ScvTSinetv  xaxbv  xaXw  LXX,  non  possumus  extra  pla- 
citum  eins  quidquam  aliud  loqui  Vulg.)  24,  50^;  'qtta^j^qttä  M.  Pes.  :  ^qttd^^qitä  Sam. 
(richtig),  ^W9y'qttd  . . .  LXX  (Vulg.  arbeitet  um)  26,  29«*;  m9^öd  mohdr  umqttdn  M.  Pes.  : 
möhqr  md^öd  umqttand  Sam.,  fmohur  m9^od  LXX,  augete  dotem  et  muncra  postulate  Vulg. 
34,  12».  —  Ein  Glied  indifferent:  ^im-lö  M.  Pes.  :  ki-^ini  lo  Sam.  :  LXX.  Pes.  24,  38. 
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3)  d*  und  e*  ändern  gleichzeitig  aber  in  verschiedenem  Sinne: 

Beispiele:  hristdcli  M  :  ^Ooio  Pes.  :  lar§i§P  Sam.,  ytXriQOvofifiaai  LXX,  lU  possideas 

Vulg.  28,  4»>;  —  ki  U  :  hinne  ()oj)  Pes.  :  t<«i:9><jÄ«  f  31,  37»;  —  jV^f  M  ;  pxi/  Pes.  : 

ja'iu  B  34,  31;  —  ^§l'^^§?  (alte  Lücke)  M  :  ^§l'^§r^  (^ie^try  Peä.  :  me'^g?  k9nq'qn  s  (doch 

das  ganze  weiterhin  gestrichen  in  Vulg.);  —  ^§ß'pqr'o  M  :  >^3  P*»o  Pes.  :  ^^l-par^o  s 

(in  Vulg.  weiter  verändert:  tunc  demum  reminiscens  ...  ait)  41,  9*. 

§  148.  Zwischen  der  Stamm handschrift  d  und  dem  fertigen 
Pe§itto-Text  liegt  eine  längere  Entwicklungsperiode,  die  zu 
mancherlei  Änderungen  innerhalb  d  — Pes.  Anlaß  gegeben  hat. 
Über  Berührungen  solcher  Änderungen  mit  Lesarten  anderer  Über- 
lieferungszweige s.  §  154 ff.  Hier  soll  nur  darauf  auftnerksam 
gemacht  werden,  daß  auch  Pe§.  wie  jeder  andre  Zweig  mit  einer 
Reihe  specifischer  Lesarten  ganz  für  sich  allein  steht.  Soweit  ich 
sehe,  hat  Pe§.  dabei  nur  zwei-  bis  dreimal  durch  Conjectur  einen 
Schaden  richtig  beseitigt,  durch  die  Ergänzung  von  (^xqjjäy  in  einer 
alten  Lücke  25,  22^  (Vulg.©)  und  die  Wiederholung  des  in  30,  29 
ausgefallenen  <^'d^odapiy  aus  26^,  endlich  vielleicht  auch  durch  tOTOb 
für  mttb  24,  63%  wenn  die  Conjectur  richtig  ist. 

Wie  weit  die  Änderungen  auf  der  Linie  S*  —  Pes.  gegangen  sind,  kann  ich  nicht 
feststellen,  da  es  mir  unmöglich  war,  den  ganzen  Text  der  Pes.  zu  vergleichen.  Das 
in  den  Anm.  herangezogene  Material  genügt  aber  bereits,  um  zu  zeigen,  daß  im  Gegen- 
satz zu  dem  streng  conservativen  Charakter  von  ß — M  der  Text  hier  schon  recht  viele 
stärkere  und  absichtliche  Änderungen  erfahren  hat.  a)  Direct  metrisch  falsch  sind  z.  B. 
[bqxü^!]  9,  22*»,  (ubzqr^achy  12,  3^,  (Jiqrhe  rM'ody  13,  5,  niqmri  <Jid*mony  13,  i8», 
1^  JJÖ^  )Ouj\  W  •♦liQ»  )|^i  ^^  18,  23,  W  •♦liQ»  j^  )ji^'*s  J8,  24^  (Wocuzzqp  q^p-y 
25, 10^  {imfuddiml  30,  39*,  wqjjöchdlu  (^x§my  31,  46",  Kkq^sir  ^änqxnu  nimtnoUmy  34,  15**, 
(J)9q§bp'  ^ä8§r  qanä  ^qbrahamy  35,  29'',  x^^d  <^w§^mfßy  40,  14^,  <6an»>  46,  30*»  usw.  — 
b)  Andere  Fehler:  ubchöl  (^xqjjqpy  ha^ar^§  1,26^  (in  einer  Glosse),  tcqjjd^q^  für  wqjjel§ch 
12,  4%  mimtM^^ch  för  mimm^ck  17,  6^,  )tnn\x>  für  haWasoß  26,  3",  jqkw^  für  ^fohtm  31,  1 6», 
(w9yi%hj6P  34,  22»,  nvsbdHl  für  napdUt  35,  12»,  wqjjiqra  für  wqttiqra  38,  4.  5,  'fr^ 
<mtfra/w>  für  hd*är^  {haWa§6ß  Sam.)  41,  57^,  *ittdnü  :  UUt  43,  8*>,  k9dÖnü  :  k9hoH 
44,  30',  usw. 

§  149,  Innerhalb  e*  bildet  sodann  wieder  ij*  =  LXX  +  Vulg. 
eine  wohldefinierte  Untergruppe. 

i)  Reine  Klassenvarianten  zwischen  M.  Pes.  Sam.  und  LXX.  Vulg.:  'g'i^  :  nq^i^ 
2,  18**,  ^iP'jqhwi :  ^^ß-ha^lohitn  4,  1**,  wqichiissu  :  wqichqssu  7,  20,  me^itto  :  me^qxrau  8,  8», 
rj)'»  :  roH  16,  13»,  ha^öh^l  :  \hl6  18,  i*,  'q^qrtpn  ^ql-  :  sqrtpn  '^2-  18,  5*»,  fwqjjomfr  (lahy 
18,  6^  [sol^f]*  18,  6%  i<iwqjjq'qny  18,  9^  t<M->  '8,  19",  i<^hqhiy  19,  22^  icaeo^t  : 
xaidnü  20,  9^,  f<i^§ß'ji§OMq  bmöy  21,  9*»,  <'a5raAam>*  22,  i^,  \^'hni  n9^arau  :  hne 
n9^aritn  22,  3*»,  [hne  xqjje  Sara]*  23,  i^  t<mt^«am>  24,  4%  wq^8§r  :  'd«^  24,  7^ 
wqjjWc^nü  :  wqjjükön*  25,  i8»,  a;^iga^  :  xälaqöp*  27,  16*»,  tiwt>^etf<acÄ>  27,  25*»,  f'ar^a 
[b9ne']iidpn  29,  I^  <jVgo6>  29,  7*,  [Smmam]*  29,9,  [jjfaw]*  29,30^,  [wqjjomfr]  30,28, 
der  ganze  Einsatz  in  30,  37°,  lach  mä  :  mä'llad^*  3^32^,  t<«*«>  33»  2%  <law>*  33,  I7^ 
W9*^^iii :  W9nq^&i  35,  3*,  wqjjaqumü  :  wqjjiqqawü  37,  35*  (weiterhin  gehen  LXX  und  Vulg. 
auseinander),  f^iraJö  jdda^ahy  38,  15^,  ^^hhqxqrtummim  (Pes.  O)  :  Iqxqrtummtm  41,  24*», 
wiji§b9ru  :  w^i^^er  41,35,  /^w«öÖ  <2*>  42,  28%  (Jqppdimy*  43,  26^ 
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2)  Secundäre  Differenzen  innerhalb  M.  Pes.  Sam. :  ha^§xdd  {^§xdd  Sam.)  bä\j  :  taibo 
19,  9^;  '^^  M,  *a^  Pes.  Sam.  :  ^e8§l{?)  24,  ii*(?);  haser  M.  Sam.,  *A  A03)o  Pes.  : 
<^w9yha8er  30,  32^;  wdmmdru  M,  jiifmru  Pes.  Sam.  :  wajismmer  41,  35'*;  Wt*  M,  übö^ü 
Sam.,  Aa!)t'ü  Pes.  :  fehlt  45,  17*';  wd^qttd  ^utoweßä  M,  W  .g^JüO  )of  M)o  Pes.,  tog^atta 
§iww%pt  Sam.  :  Imperativ  {av  Sk  Ivtsdai  LXX,  praecipe  etiam  Vulg.)  45,  19';  hhöröß  M, 
bhera^oß  Pes.  Sam.  :  avvccvtfjöuL  LXX,  u<  occurreret  Vulg.  46,  28**;  wqjjom^r  M,  fwqjjamfr 
<;'etött>  PeS.  Sam.  :  Umör  LXX.  Vulg.  47,  i». 

3)  Secundäxe  Differenzen  innerhalb  LXX.  Vulg.:  toqjjom^  balibbo  :  ftcqjj.  b.  <^Utnory 
LXX,  Umor  bdlibbo  Vulg.  17,  17*;  <^'o^my  LXX  :  <»twwZ>  (= 't«am?)  Vulg.  18,  24*; 
wqjjüsdhq^  lö  wqjjimkör  (^^eiau}*  LXX,  wqjj,  lö  ^'eiauy  wqjjimkor  Vulg.  25,  33*»; 
pißronim  :  pißrondm  LXX,  pittarön  Vulg.  40,  8«;  ^wqjjabo  ^fhjq^qdby  LXX,  (ire  perreocUy 
Vulg.  48,  i^  H'^^ösefy  LXX,  t<fö>  Vulg.  50,  6. 

4)  Secundäre  Differenzen  auf  beiden  Seiten:  'o?  hüxgj  M,  'a£P  %ea9<^  (Pes.?)  Sam.: 
hü  hexdl  Vulg.,  Ät*  hoxil  LXX  4,  26»»;  ^ruj  M.  Sam.,  )A^V  Pes.  :  -inr»  Vulg.,  "'"i^  LXX 
22,  17**;  nqftuU  'fohim  niftqlti  'tm-^äxofi  M.  Sam.  (über  Pes.  s.  §  iii  zur  Stelle)  :  avv- 
sßdXerd  ftot  6  '9'£Ög,  xal  övvavsötgdtpriv  tf  d9sX(pf  ftov  etc.  LXX,  comparavü  me  deus 
cum  sorore  mea  Vulg.  30,  8»;  *§^bör  C§^b9rä  Sam.)  :  jq^tör  LXX,  'd^(^  Vulg.*  30,  32» 
(hierher?);  hdne-ja^qöb  M.  Sam.,  jq'qöt  ubandu  Pes.  :  bdne  jiärd*el  LXX,  recedente«  Vulg. 
35,  5®  (hierher?);  ^^ß-jösef  M  :  f^§Jhjösef  (bdnöy  Pes.  :  f^§ß-h9ne  jösef  Yvlg.y  ^oßäm 
LXX  48,  15  (hierher?). 

In  der  großen  Mehrzahl  der  Fälle  sind  die  Gruppenlesarten 
von  LXX.  Vulg.  falsch  oder  mindestens  ohne  Anspruch  auf  Be- 
vorzugung vor  denen  von  M.  Pe§.  Sam.  Nur  an  den  oben  be- 
sternten Stellen  ist  in  LXX.  Vulg.  teils  das  Metrum,  teils  der 
Sinn  gebessert.  Zum  Teil  wird  es  sich  auch  da  um  bloßen  Zufall 
handeln:  andrerseits  scheint  sich  doch  aber  auch  das  bev^ußte 
Nachdenken  eines  ßedactors  bemerkbar  zu  machen.  Es  ist  daher 
auch  yrohl  möglich,  daß  an  solchen  Stellen  die  Überlieferung 
zwischen  LXX  und  Vulg.  nicht  durch  die  Benutzung  einer  gemein- 
schaftlichen Vorlage  (rj)  zu  erklären  ist,  sondern  durch  die  An- 
nahme, daß  HiERONYMus  auf  den  Wortlaut  von  LXX  Rücksicht 
genommen  habe.  Eine  feste  Grenze  ist  dabei  nicht  zu  ziehen. 
Da  aber  auf  alle  Fälle  eine  genügende  Anzahl  von  übereinstim- 
menden Kleinlesarten  bleibt  (bei  denen  Hieronymus  schwerlich 
um  der  LXX  willen  von  seinem  hebr.  Texte  abgewichen  wäre), 
halte  ich  die  Existenz  der  Mittelstufe  rj  doch  für  vollkonmaien 
sicher.  Wichtiger  wird  also  die  Eventualität  einer  secun- 
dären  Aufnahme  von  LXX -Lesarten  durch  Hieronymus  erst 
für  die  Beurteilung  der  Kreuzvarianten  (§  159 ff.)  im  einzelnen: 
aber  auch  da  wird,  wie  mir  scheint,  an  dem  Gesamtresultat 
nichts  geändert,  wenn  man  einen  Teil  der  Übereinstimmung 
von  LXX  und  Vulg.  vom  Conto  von  7]  auf  das  des  Hieronymus 
überträgt. 
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§  150.  Von  den  Einzelzweigen  von  e*  verlangt  zunächst 
g*  —  Sam.  als  einziger  directer  Zeuge  neben  M  eine  etwas  detaillier- 
tere Charakteristik/)  Die  Zahl  seiner  Sonderabweichungen  ist 
sehr  groß,  aber  vielfach  handelt  es  sich  um  Kleinigkeiten,  die  für 
Sinn  und  Metrum  nicht  in  Betracht  kommen. 

i)  Als  besondere  Gruppe  stelle  ich  die  rein  grammatischen 
Abweichungen  voran.  Dabei  handelt  es  sich  teils  um  mehr 
oder  weniger  zufällige  Schwankungen,  teils  um  bewußte  Correcturen 
(bloß  Orthographisches  und  zu  Minimales  tibergangen). 

a)  Aus  dem  Gebiet  der  Nominalformen  hebe  ich  das  Schwanken  zwischen 
Kurz-  und  Langform  beim  Localis  hervor:  metrisch  indifferent  '^^  für  'ar^ä  29, 1**.  32,  4. 
46,28^,  und  ähnlich  hqpp§Pax  19,6,  ha^qin  24,  16^.  45^  bep  28,  2^  hqhbor  37,24 
(schlecht),  69'cr  sdbq^  46,  i«;  metrisch  besser  bez.  richtig  haiimnäim  15,  5^.  28,  12*»; 
metrisch  falsch  'fr^  12,  s*",  sowie  die  Vollformen  hqiS^molä,  hqjjaminä  13,  9^,  m^rdimü 
43»  '5"»  ^^ß^  43»  '8'»  indifferent  unter  den  letzteren  wieder  hichzibä  38,  5^,  '§fräßä  48,  7**, 
mifräimä  50,  3**,  richtig  *qr§ä  45,  25*,  und  vielleicht  beßä  12,  15^.  —  Ausschließlich 
herrschen  die  Vollformen  Iqilä  und  nqWa  (Ges.  27).  —  Sonst  sind  noch  xqjjqß  für  xdiflö- 
I,  24*»,  ggnubqßy  u^nübqß  für  -tafi^  31,  39^  (Ges.  27)  und  die  Pluralform  xälomau  37,8«. 
41,  8*^  (Ges.  s6)  anzumerken. 

b)  Bei  den  Verbalformen  ist  am  charakteristischesten  die  Abneigung  gegen  die 
^emphatischen'  Formen  auf  -ä  :  qax  (für  q9xd)  15,  9^,  wd^^qqax  18,  5*,  '0^  19,  8», 
t'tmtnal^  iq,  20^  hüidb6^  21,  23*.  25,  33*.  47,  31*,  W9na8ub  22,  5^  fto^nWdl  24,  57% 
hiibi  27,  7%  w9*ochd  27,  25*»,  §ib  29,  19*»,  wd*abo  29,  21^,  tc9^et%b  32,  10*»,  ne*6ß  34,  23*», 
MMnaqum  35,  3%  Uch  37,  I3^  wqnnaxlöm  41,  11,  ift7kw;  43»  8^  W9'§tten  45,  18»».  47,  I6^ 
trd'omor  46,  31*».  Nur  einmal  ist  ein  -ä  angefiigt,  g9Sa  19,  9*  (metrisch  schlecht).  — 
Dagegen  sind  die  in  M  erhaltenen  Kurzformen  auf  1—  (§  112  zu  30,  38*^  Fußn.)  fast 
sämtUch  wegcorrigiert  (Ges.  27):  wattqhrenä  etc.  19,  36'(t)-  26,35.  27,  i'.  30,39-  33»  6* (2). 
37»  7*-  41»  24*.  36  (vielleicht  war  in  der  Vorlage  das  n  übergeschrieben,  vgl.  die 
Schreibfehler  in^nnf»)  30,  38.  41,  21).  —  Weiterhin  beachte  man  die  n-Formen  je^a^un 
20,9*,  iq'^n  41,55*,  t9bVun  42,20*,  t9mupun  42,20**,  die  möglicherweise  alt  sein 
können.  —  Vollform  für  Kurzform  femer  in  tihji  (für  t9h%)  13,  8*».  26,  28*».  37,  27», 
'aJ-«a'^^  22,  I2^  jir't  41»  33*,  jV^f  (richtig!)  44,  33\  wa'^t  24,  46^  wa'pr't  3»,  »o*, 
wqjjera^i  46,  29*»  und  das  stehende  wqjjistaxätbt  '^innü'^l  (Ges.  54)  für  wqjjistaxü  18,  2*. 
19, 1".  23, 7*.  12».  24,  26.  52.  33,  3»>.  47,  31»»;  umgekehrt  n9hi  für  mTyf  38,  23*  (vgl.  Ges.  53). 

—  2.  Sing.  f.  t^o^  16,  8*»,  fsaxagU  18,  15%  h(w%  für  h(wi  27,  29*»,  w§htci  für  w^y*^ 
12,2«».  17,  i*,  hiwi  für  Wfjl  24,  60*  (Ges.  54).  —  Inf.  'äSÖ<J>y  31,  28»».  50,  20^  la^öz  für 
Wj«dyP  31,  19%  ftner^dfß  für  m€r9dd  46,  3*».  —  Imperfecta  mit  1  consecutivum  wie  wqjjöUd 
etc.  u.  dgl.  (Ges.  27).  —  Vgl.  femer  ini2:i  isbn  für  ÄaK&Ä  wo^  8,  3*,  und  ähnlich  isbn 
i-^oni  8,  5*  (Ges.  28).  —  Inf.  nniü  für  ifu6  8,  12*». 

c)  Adverbia  u.a.:  Mm  für  idmmä  23,  13^  29,3*.  39,1*.  43»  30^  49»3i*(2)  3*^ 
50,  5";  Ä«n  für  hinnS  27,  39*»  und  umgekehrt  fhintie  für  Ä6n  19,34^.  27,  ii;  ^qxdr  für 
^qxäri  22,20*.  48,  i*,  und  umgekehrt  9,28.  10,  i".  32^  11, 10«.  37,  17*»;  t'W^  ^^r  'c  4, 9^ 

—  Richtig  kqjij$m  für  k9hgjjam  39,  11. 

d)  Pronomina:  'd(m  für  ^anodit  24,  42^  37,  i6*;  ^qtH  für  'att  12,  11*».  13' (gut). 
24,  23*.  47*».  6o*.    39,  9*»;    'clfnaxnü  für   ndxnü  42,  11*   (richtig);    Ä€m  für  hemmä  6,  4^ 

i)  Eine  solche  ist  bereits  von  Gesenius,  De  Pent.  Sam.  origine  etc.  2  6  ff. 
gegeben;  doch  muß  vieles  von  dem  bereits  dort  Angemerkten  hier  wegen  der 
Bücksichtnahme  auf  das  Metrum  nochmals  vorgeführt  werden. 
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7,14V  42,35^.  44,3^;  chohpi  für  chaJiennä  41,  19**;  W9^qtt4n  für  w9^qUenä  31,  6;  hd*tü^ 
für  ha^ü  19,  8«.  25*.  26,  3«.  4^;  Äaßa>  für  luiUazi  24,  65».  37,  I9^  —  Pronomina 
suffixa:  1>i  för  nsbn  27,  37«;  ^S'jnKl  für  nDS^nKl  27,  7*;  ^o^m  för  'fJWifm  32,  i*; 
,tqxtpi  für  tqxtpinä  2,21**  und  umgekehrt  tne^öd§nni  für  me'ödi  48,  I5^  —  Rein  mecha- 
nische Versetzung  vielleicht  in  in^nn  für  b9ho*dn<^äy  30,  38**,  IMnnp  für  qirh^nä  41,  21» 
(vgl.  inxnn  für  tab&nä  oben  unter  b,  und  inbsi  für  den  Eigennamen  W9chqln^  10,  10*»; 
dagegen  wird  "irnnb  für  hhqddänä  21,  29^  richtig  sein);  vgl.  auch  nD'^^ib'^l  für  •jmiVn 
mladin  33,  6  (es  steht  vor  na'^lnrnoni).  —  Schwanken  zwischen  -m  und  -n  beim  Fem.: 
lü>nem  31,43',  bah^  30,  37**;  umgekehrt  'äbichfn  31,9,  'äxärin  41,23. 

e)  Wortbildung:  hoHs^ation  für  be^is^  3, 16^,  miqqe^  für  miqi^  8,3*»,  tc9xittaßch§m 
für  tv9XtU9€hfm  9,  2»,  a;at  für  xqjjd  9,  5%  Iqxemdr  für  2aa;(^^  u»  3^  jizm9nü  für  jazdmü 
11,6*'  (Ges.  55),  nbi  für  M7aW(f  II,30^  lababclipn  für  libbach^m  18,5»,  ra'  für  ra'a  26,29» 
(umgekehrt  bara'd  für  6ard'  44,  34*»),  '^n'^bn  für  t^ljdch  27,  3»,  J9Udäu  für  J9ladau  32,  23*», 
ähnlich  jdUden  33,  2%  mizziqnd  für  mizzöqpi  48,  10*;  vgl.  auch  'a^-&»l^f  für  'o^-b^ll 
31,  20*». 

f)  Syntaktisches:  a)  <'gj^>  richtig  17,24.  41,  28»;  metrisch  falsch  2,9».  15,10**. 
18,17.  20,7».  21,  lor  31,12*».  38,  10*.  44,  26^  48,17*;  indifferent  2,  19*.  4,  17*».  8,9«. 
11,9»».  16,  II  *>  (gut).  15»».  18,  8*.  i9,37'.38'.  22,i4*(gut).  23,4*».  24,56*.  27,35*.  29,  32'.  33**- 
30, 8^  18«.  31«.  34, 14**.  35,18*.  38,23^  40,21*».  42,I9^25^  —  ['^^-]  indifferent  17,5*.  33,5*. 
44,  II*.  46,30**  (also  entschiedene  Neigung  zur  Einschiebung  von  '^^-).  —  (?)  Artikel  zu- 
gesetzt gegen  das  Metrum:  Hasses  7,  u*,  hqjjamtn^  hciähmol  24,  49**,  ha^es  40,  19*»;  sachlich 
oder  sprachlich  falsch:  hqmmqbbul  9,  11*,  hqgmqlUm  24,  63*»,  hqssa^tr  25,  23^,  ha^U  37,  15*; 
indifferent  9,  I2^  15*.  16*».  20,  i6^  21,  33^  31,  35^  32,  I2^  36,  35^  41,  54^  42, 19*;  Artikel 
fehlt  gegen  das  Metrum:  xqdrä  43,  30**;  sachlich  oder  sprachlich  falsch  8,  5**.  19, 9**.  24, 53*. 
44,28*;  indifferent  ^adäm  2,7^.25.  3, 8*».  20*.  9,6*»,  xawlld  2,11*.  —  y)  w9'  zugesetzt: 
I,  I4^  18,5*.  32,  20*^  33,9.  37,  1 4*.  39,10*.  41,  I7^  20^  41,31'.  45,17"  (alles  metrisch 
indifferent);  W9-  fehlt  6,  7**  (ähnl.  7,  23^  47,  21^).  10,  2*^  22*.  27,  39".  30,  43*».  31,  27^ 
34,  io*>.  36,  17*.  44,  20^  46,  12*.  50, 15*»;  falsch  50,  8*;  gegen  das  Metrum  24, 35^  46,24; 
richtig  19,  I2^  —  6)  hä-  zugesetzt  127,24*.  °20,  12*.  41,  15*»;  fehlt  43,  27^  —  s)  Prä- 
positionen: 'gZ-  für  'ql-  34,3**-  50,21**;  'aZ- für '^Z- 42,  25*».  28^  43,  33^  50,  16*;  '^i-  für 
b-  25,21*.  32,  10**.  42,  I*,  dazu  ^elau  für  16  19,  5'-  27,32*,  und  U  für  ^eldi  29,34**;  vgl. 
femer  misrdimä  für  \l'mm'dim  37,36*;  '^^-  für  '^Z-  {h-  LXX.  Vulg.)  41,  17*.  —  [toj'öio 
22,  2^  13*=,  (UyUfxd  29,  24*,  (hymi^dim  (falsch)  50,  ir.  —  (bd^hep  24,  23*».  — 
f)  Conjunctionen:  A:t<^-'tw>  24,  4*  richtig  (auch  hebr.  Hss.);  fkq^s§r  für  In  26,  8*.  — 
ri)  Zahlwörter:  k9maiös<^§ßy  38,24*  (richtig);  —  ^qrbd'  ^§ire  ffir  ^qrba^a  ^aidr  46,22, 
s^bq'  für  ^it'a  46,  25*».  —  d")  Geschlechter:  ^qxdß  für  ^^dd  48,  22*,  hmo  für  S9mdh 
50,  1 1**;  —  ja§9^ä  für  ja^d  19,  23*;  richtig  na^g^d  für  na4d  13,  6*  und  wohl  auch  w9h€^J9ßd 
für  W9hajd  17, 11**;  vgl.  auch  hirxtqä  für  hqrxeq  21,  16*  (Ges.  28).  —  i)  Numeri:  ^endm 
für  ^en^nnü  31,  2*.  5**.  —  W9hajü  für  W9hajd  30,  42*,  fwqjjihjü  für  wqthi^j  42,  35*.  — 
/et^'a  bez.  m^2a  ^(loMm  20,  13*.  35,7**  mag  absichtliche  Correctur  sein.  —  x)  Tempora: 
jirds  für  jöres  15,  3**,  watÄl  für  W9hajd  30,  41*.  38,  5**,  wqjjöchix  für  W9höck%x  21,  25*, 
wqjjqxUf  für  W9h§xlif  31,  7*.  —  X)  Verschiedene  Conjugationen:  hqkdß  etc.  stets 
für  8aa;c^  etc.  6,17*.  9,  11*».  I5^  (18,29.30).  19,29*  (Ges.  53),  wqttiPxds  für  wqU9cl%qs 
38,  14*»,  ftiPrqgg9zü  für  Urg9zu  45,24.  —  ft)  Sonstiges:  flq'^ößö  für  2a'^^^  'oj^  »8,7% 
lal4chfp  für  wq^el§ch  28,  10°. 

Anhangsweise  mag  hier  die  Umstellung  von  wq'hadim  usfaocdp  (vor  statt  nach 
wqxmofim)  12,  16**  untergebracht  werden. 

2)  Gegenüber  dieser  Fülle  von  bloßen  Form  Varianten  treten 
die  Sach-  und  Sinnesvarianten  einigermaßen  zurück.  Bewußtes 
redactionelles  Eingreifen  im  höheren  Sinne  verraten  die  Um- 
arbeitungen der  Zahlen  in  No.  VIII.  XVI,   über  die  in  §  80  ge- 
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handelt  ist,  vielleicht  auch  die  der  Grenzangaben  in  lo,  19,  femer 
die  Einsetzung  von  maxiaß  für  bai^mdp  in  Cap.  36  und  die  Correcturen 
in  II,  3I^  41,  56^  Größere  Einschübe  harmonistischer  Natur 
8.  in  30,  36.  42,  16.  Das  Übrige  ist  sachlich  ohne  große  Be- 
deutung. 

a)  Einschübe  gegen  das  Metrum:  md^öä  2,  12*,  hqzz^  3,  3*,  ^qdrahdtn  18,  i9». 
24,27*»,  ^ql'(Jöd6py  20,3^,  Idhpn  29,7*,  legi-  42,  2I^  nä  47,29";  Reminiscenzen :  wtgnf 
kabed  in9*6d  12,  i6^  ki-jarejn  20,  11*»,  ume^^§8  mdlqdtt  20,  13^,  §öxqr  (^haxituy  23,  8*», 
hq^ifr  hisWdni  50,  5**.  —  Richtig  ergänzt  ist  die  Lücke  (^wqjjd^pn  ^ql-^qppdhy  24,  22*», 
rhythmisch  gut  auch  das  (nur  stilistische)  <^gqm-y^af6t  19,  9^. 

b)  Lücken:  gegen  das  Metrum  ausgelassen  ^qch  9,  $\  ^^l-jüma^el  28,  9»,  xämor 
34,  4^  ^öl  34,  29*  (41,  51  indifferent,  weil  in  einer  Glosse),  W  39,  6*,  ^eldu  44,  7%  89ne 
47,  9*;  indifferent  ki  50,  19*. 

c)  Wortvertauschungen:  l%hj6p  für  hhaxjoß  6,  19*»  (Schreibfehler?),  xöd^  für 
'ciior  8,  5**,  baßor  für  hqttduch  (Schreibfehler?)  15,  10**,  hqmmqVachim  für  hd*naMm  19,  12*, 
^fohim  füi  jqhw^  20,  i8*  (umgekehrt  28,  4^.  31,  7*».  9*.  i6»),  wqU6r§d  kqdddh  'ql-  für 
ti;a^'ar  k.  ^§1-  24,  20»,  'a/*  für  ^qch  27,  13*»  (Schreibfehler),  mimmd^ql  für  mc'ai  27,  39*", 
■nxr  für  tarid  27,  40^,  haroHm  für  ha^danm  29,  3»,  äö  für  Ä;t  31,  31^  (Schreibfehler?), 
hq§fax6p  für  ha^mahdß  31,  33*»,  wdhqmmqssetid  für  W9hqmmispd  31,  49%  TKi*!  für  jaiißl 
31,  51^,  8a2^  für  ^a^'m  33,  i8»,  hmiSp9xdßdm  für  bmöhboßdm  36,  43*»,  me^ql-  für  mtn- 
40,  17**  (Schreibfehler),  'dfnt  für  /itnne  42,  2,  laqdocnü  für  hörddnü  43,  22»,  hqfnm§l§ch  : 
hqmmqVdch  48,  i6»  (Ges.  58),  bimf  jösef  für  ^ql-birkf  j.  50,  23*».  —  Gegen  das  Metrum 
t't«  fore'ew  für  '»«.^fcmt*  26,  31»». 

d)  Sonstiges:  ^äfardch  für  'a/ör  3,  19*'  (Schreibfehler),  wqjjiqra  für  trattigra 
4,  25b«,  w9haja  tnin-ha^Öf  :  j«Ä;u.  ||  min-h.  6,  19"  f.,  "ibj  :  nbr  8,  ii*,  nafd^  misp9xd]^  : 
naßfu  müp9Xoß  10,  18",  *qrht :  hqrhS  15,  i"  (Ges.  28),  jq^Udü  :  jq'tddü  15,  14%  jaiüb  : 
jak^ü  15,  i6*,    riKn  :  ''«">  16,  I3•^  jaß(t<e>   17,  13*,   falsche  Plurale  18,  3°,   fh9hgfk<^6y 

19,29*»  (ungenügende  Ausfüllung  einer  Lücke),  U  :  lü  23,  13*»  (Schreibfehler),  wqjjiqrd*u  :  -a 
25,  26*»,  ijD9hebiß :  W9hetipi  27,  12*»  (Schreibfehler?),  w9hen  lö  (xb)  j//y^  chidtarfch  :  henulü 
jdhi  chidhardch  30,  34*,  nn^in«  :  crr^SK  31,  53*  (offenbarer  Schreibfehler),  kir'öß<^öy 
33,  IG*,  b§n-  :  bqß  36,  14*  (richtig!),  wqjjiqxu  :  wqjjiqqaxüfiü  37,  24,  'aUnü  :  ^al^ch 
38,  29*»,  fk9fiprond  :  k9fißrdn  xälamo  40,  5*-  4',  u,  ^^ggid  :  higgtd  41,  25*,  W9jiqb08  : 
w9Jiqb99Ü  41,  35*,  ha^rasop  :  hd*dres  41,  57*»,  fjümqP  gqm  :  wameß  W9^dm  44,  9*,  'tY^t  : 
HUdnü  44,  30*  (richtigl),  W9hösi  . . .  me^alqu  :  hösi^ü  me'aldi  45,  i*»,  §iwwifi  :  §uwweßä 
45i  19',  Ä**«8  :  «^^'^  47,  6^  «bni  :  n^ni  47,  13»»  (Schreibfehler  in  M!),  bifbü'o^ah^ 
47,  24*,  hbqdddh  :  -dm  47,  26",  chtdbar§ch  :  -ach  47,  30°,  kabddd  :  kdbddu  48,  lo» 
(Schreibfehler). 

§  151,  Der  Charakter  der  LXX  liegt  offen  vor  Augen:  wir 
haben  es  mit  einer  planmäßig  ändernden,  namentlich  an  zahllosen 
Stellen  harmonisierenden  ßedaction  zu  tun.  Es  wird  genügen, 
an  dieser  Stelle  aus  dem  oben  benutzten  Material  die  gröberen 
Varianten  zu  verzeichnen,  mit  denen  LXX  tatsächlich  allein  steht; 
außerdem  sind  die  Listen  der  von  LXX  ausgegangenen  Kreuz- 
varianten in  Pes.  und  Sam.,  §  158 — 160  zu  vergleichen  [weiteres 
Material  z.  B.  bei  Frankel  5  3  ff.]. 

i)  Metrisch  falsche  Zusätze:  wqiM-chen  i,  6^  (aus  7°  herübergenommen,  wo  die 
Auslassung  abermals  das  Metrum  stört  [vgl.  Frankel  60]).   i,  20^,   ^(lohttn  1,7*.  5,  29*»; 
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dazu  vgl.  jqhwi^  <|toÄtm>  4,  6\  13*.  6,  3  (deus  Vulg.).  6,  5*»  (desgl.).  7,  i*.  5.  16«  (deus  Vulg.). 
8,  21*.  II,  9*».  29,  31*,  (^jahwty  ^(lohitn  8, 15.  9, 12*.  28,  20*»;  —  wqjjdr  ^ffohlSm  Itü-t^ 
1,8*  [Framkel  60],  wqjjiqqavDü  hqmmqim  tnittqocqP  hqisamdim  *§hmiqwefn  1,9°  [ib.],  *oßo 
und  wqjjdi§m  3,  24%  der  Einsatz  in  7,  3^,  w9^qrbaHtn  Idüä  7, 17%  lir^öß  häqdUü  hqmmdim 

8,  7»,  irdüAt&su^  9,  !*»,  matm  9,  ii*,  wqjje^  9,  22*»;  nach  10,  24  ein  weiterer  Vers  inter- 
poliert; hchulläm  u,  i*,  h9xarän  11,32»,  Icglr  12,5*»,  U^grkdh  12, 6*,  zweimal  '^dm  12,  ii*, 
wdra^tm  12,  17,  hfan^ch  12,  19^  t^mtgn^  13,  5,  ulzqr^dch  'qd-^öldm  13,  I7^  gizrim  15,  II^ 
tr9^f9^1^2a/^   15,  13°,   hennä  15,  14",   mqVäch  jahw^  16,  8%   Aa^dr  16,  13%   bdoroßäm 

17,  lo»,  hdqrlc9ch4m  18,  5*,  b^qirhdh  18,  13*,  wa'word  18,  i6*,  W9haja  chq^^tidcUq  haraid^ 

18,  23^,  tra^e  19,  15^  himmaUt  19,  17%  hiilaldch  19,  20*»,  joÄu?^  ^(lohtm  19,  29*»,  «jg^/  20,9*, 
Tüjari  Umör  ^ütlM,  pfn-jahrQ^ühü  ^qn^i  ha^tr  ^dt^h  20,  2*»,  jüma^H  21,11%  hqrxiq  21, 16% 
hqQJ{l§d  21,  16%  hq^sir  hü\^dm  21,  17*,  wq^xuzzdß  mere^iu  21,  22*.  32*»,  ji^xdq  22,  13% 
^qibraMm  23,  3*.  8».  26,  18*;  Zusätze  in  24,  4;  welohe  ha*dr^  24,  7*,  ^^-ha^dr^  hqzzoP 
24,  8*,  'qd-Um-külü  listöß  24,  14%  ifctl^u  <fcuZtow>  24,  19»»,  Ä;t7Ztt  <Ä^^>  24,  22%  'fxdd 
24,  36%  ubnoß  bis  maim  24,  43»;  Einschub  in  24,  44^;  ^ql-jaddti  24,  46*,  haggidi\AüüM 
24,  47%  hqzzf  24,  50»,  s^  25,  9%  wdhqm^ara  25,  10*,  rtöga  25,  21%  ^^Weidu  25,  31% 
^atiu  26,  i8%    <iwqjjq'teq  misidm  jisxdq}  wqjjqxpör  (für  wqjjqasp9ru)  26,  21%    ^o^götdn 

27,  6*,   raA:A»m  W9-  27,  9%    'aM  27,  36%    wqjjiddöm  jüxdq  DE  (nicht  A)  27,  38%    '^-^ra 

28,  13%  mm  28,  i8%  hqP'laJbdn  29,9,  *§p-§6n  ^dß§r  b'ahih  29,  9  (dafür  W9^§ß-§ön  Icibdn  lo» 
gegen  das  Metrum  gestrichen),  kqdbanm  ha^eU^  29, 12^,  lajq'qöb  29,  32*,  /lu  kctchdr  30, 18*, 
u;a^a'fnd(f  mül^d§ß  30,21,  Ä:p2-  30,32*,  wdchgl-^ äs^-U  und  wqjjomfr  ^elau  jq^qdb  31,  31% 
wqjjomfr  'elau  jq'qöh  +  V.  50  31, 44^,  wqjjistu  31,  46%  sanm  33,  4^,  ^§l-hqmmaqam  35,  i% 
6»Zu;?  35,  9%  'äSfr-xdi  35,  28%  h^ahtu  u-  37, 9%  wqjjomfr  'eldi:  Sichbi  UmnU  bez.  '^^tö 
WmmdcA  39,  17%  Umör  41,  17*,  hqjjafoß  wd-  41,  20%  par'^  41,  26%  m^^qtu^öehfl  42,  2% 
^r&r  42,27%  h9niihndr  42,30%  W9nizrd'  47,  19%  ^§l-jös6f  50,6,  ^'JoMm  Wbopin  50,24% 

2)  Metrisch  falsche  Auslassungen:  tcqiht-chen^i^j*^  (s.  No.  i),  b9^lmo  1,27%  A*(^Z 
7, 19%  Id  15,  5%  ^nnä  21,  23%  jqxddu  22,  19%  napdttl  23, 13%  w9^§P'8on  hibdn  29,  lo* 
(s.  No.  i),  W9^§l'beß  ^a^iu  46,  3i\ 

3)  Sonstige  metrisch  falsche  Änderungen:  Mm  für  hqjj5m  hqhü  15,  18%  tisnidf 
für  tihnoru  17,  io%  J9Ud'beß<^dchy  17, 12^;  xb  für  *ib  26,  32%  wqjjel^h  für  W9iilläx  ^opo 
28,  6%  ^§l'jq^qöb  für  'efclt*  29,  23^,  die  Umarbeitung  von  32,  2^,  ^eläi  lemdr  Hchbt  Umwi 
für  lükqh  Ummt  39,  14%  die  Ortsangabe  46,28%  wqjjom^  ^äUm  für  w9^qUd  50,21*. 

4)  Metrisch  indifferente  Abweichungen:  m/gir^LXX  :  mogotn  1,9**,  z^usif^ 
töl9ddß  :  ^kVi  t  2,  4%  ^addm  :  ha^addm  2,  19«.  20*.  23%  ^(lohtm  :  jqhw^  6,  6*.  7*.  8,  20*. 
I3i  '3-  H*-    15,  7^-  i8*-    16,  5%    18,  I*.  14*.  33.    25,  21%    W9chöl  :  mikköl  8,  17%    (^^fß-kgl-^ 

9,  II*,  beni-.  benJ*^him  9,  16^,  b9^^§s  kqidim  :  b9^Ür  k.  11,  28%  bann^i^b  :  hnnnf^hä 
12,  9,  wqjjahVü  ^oßdJi  :  wqttuqqdx  ha^ism  12,  15^,  mimmech  :  mimm9^^ch  15,  4%  Attttte 
89mq^tich  (uyherdchtl  :  89fnqUtch,  hinne  b.  17,  20%  [m9^at]  18,  4*,  [fqß-]  18,  5%  frfi^oi)?fr[tl] 
'8,  5®,  d^l^P  hqbbqiß  :  hqdd^p  19,  lo*»,  ^ql-haddäbdr  :  Iqdddbdr  19,  21%  jqhw4 :  ^flohtm 
I9i  29%  'a&t<^n>  19,  34**,  ^§P-^dbih  :  Ummo  19,  35^,  (wqjjiUä  ...  ^gß-qolS  wqjjebk  :  wattig  etc. 
21, 16**),  mqim-xqjjim :  mdim  21,19%  b9^€roß  :  fta'^  21,25%  bcJid  ^ftten  . . .  ülzqr^d^h :  Uzqr^äch 
'^n  ...  24,  7%  (JivUSyjüldx  24,  40%  ^am  aus  24,  66*>  umgestellt  in  67^,  hd*dr^  hqzzdp  : 
ha^ra^Üp  hd*el  26,  3".  4^,  ^abich  :  ^qbd^  26,  24«,  h^aXnu  :  hhabt  27,  5%  wqhHbem  :  f^alo^^ 
28,  21%  §em  :  semq^  29,  13%  ^attch  :  ^äboß^di  31,  3^  <^tc9yidmmä  31,  30%  tcqjjilq9b&  : 
wqjjiqxu  31,  46^,  wqjjißtu  :  Z^a?^  31,  54^,  hqSsent  :  hqnnis^dr  32,  9%  <^^m-^'ew  32,  12% 
'oj^dm  :  'oj5o  38,  5%  <'c7i^>  33,  8%  hqmmiqn^  :  hqs^on  33,  13^,  libnechfm  :  lach§m  34,  9^ 
jüra'il  :  jq^qöb  35,  5%  ^wqjjerq^  b9^endu}  35,  22%  josc'ft  :  johte  36,  20%  ^/la^'nalwi 
(hqmymidjanim  (hqsysoxdrim  37,  28%  [&a^]  38,  12^,  mimmdch  :  kamöcha  41,  39%  ti^d^ä  : 
W9j%qqdx  42,  16*»,  bach^  :  b9chd  48,  20%  (Jäbimy  49,  28*»,  (J)9ymiqni  49,  32,  irfl^/igg^riL 
^opö\jSdm  :  kq^i^r  siwwdm  50,  12. 

5)  Daß  es  einer  so  oft  und  so  überlegt  ändernden  Kedaction  wie  der  von  LXX 
hier  und  da  passiert  oder  gelingt,  durch  Zufall  oder  Conjectur  alte  Schäden  zu  heilen, 
die  von  den  Vorgängern  noch  übersehen  waren,  kann  nicht  auffallen.    Ich  rechne  dahin 
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[b9falmo]  1,27*  (Tilgang  einer  alten  Glosse),  (^hxdjje-nÖxy  8, 13*  (an  sich  harmonistische 
Qlosse,  aber  gut  eine  alte  Lücke  ausfüllend),  [tc9*§P'^öhal]  10,  28%  wqjjöch9lu  stilistisch 
richtig  gestellt  18,  8^  lizqtmäi  für  lizqünau  21,  7**  (gute  Conjectur),  ^iämmdy  23,  6''(?), 
Uff9]  ^3»  '5**  (richtige  Conjectur),  lajisxäq  richtig  von  24,  4**  verschoben  nach  3", 
[wqjjel^']  24,  IG*»  (Correctur  eines  directen  Sinnesfehlers),  ^eidu  von  25,  31*  verschoben 
nach  33*»,  b^aaich  27,  29*»  (nur  Punktationsdifferenz),  [^immam]  29,  9(?),  [kijarejn]  31,  3I^ 
[w9hqffmqttim]  32,  8,  'öJ5o  für  ^öj)dm  41,  8^  ^§P-hqMatär  hazz^  für  zöß  44,  17%  ['aZ- 
^wwäräu]  46,29*^  (Beseitigung  einer  Stilhärte),  (^'cUqiy  50,4°  (Ergänzung  einer  Sinnes- 
lücke), [^ckräri  q<;ib9ru  '^^-'ofttw]  50,  14''.  —  Über  24,  22*»  und  (^waVqhdem  ^ad-hqjjöni 
hqeziy  35,  4^  s.  §  98  und  §  119  zu  den  betr.  Stellen. 

§  152.  Die  Sonderlesarten  von  Vnlg.  zu  sammeln,  habe  ich 
fdr  überflüssig  erachtet,  teils  wegen  der  Stellung,  die  dieser  Text 
im  Stammbaum  einnimmt,  teils  weil  sich  bei  der  freien  Art  der 
Übertragung  der  Wortlaut  des  dem  Übersetzer  vorliegenden  Textes 
an  vielen  Stellen  überhaupt  nicht  mit  auch  nur  annähernder 
Sicherheit  ermitteln  läßt. 

8  153.  Dagegen  ist  es  unerläßlich,  noch  die  zahlreichen 
Kreuzvarianten  einer  eingehenden  Betrachtung  zu  unterziehen, 
weil  diese  .sonst  geeignet  scheinen  könnten,  die  Richtigkeit  des 
Stammbaums  in  Frage  zu  stellen. 

Die  bei  diesen  Kreuz  Varianten  auftretenden  Combinationen 
zerlegen  sich  in  zwei  große  Klassen,  je  nachdem  LXX  wie  M  liest, 
oder  gegen  M  steht.  Im  ersteren  Falle  sind  die  Kreuzvarianten 
meist  gering  an  Zahl  und  Bedeutung,  im  andern  gilt  das  Um- 
gekehrte. Die  einzelnen  in  Betracht  kommenden  Combinationen 
sind  folgende. 

§  154,  M.  LXX  gegen  Peä.  8am.  Vnlg,  Der  Verdacht,  daß  eine 
Übercorrectur  im  Spiele  sei,  liegt,  soweit  ich  sehe,  durchaus  fem. 

i)  In  den  meisten  Fällen  haben  Pea.  Sam.  Vulg.  offenbar  zufällig  an  gleicher  Stelle 
die  in  M.  LXX  erhaltene  Lesart  von  a  in  gleichem  Sinne  geändert,  weil  die  vorgenom- 
mene Änderung  durchaus  nahe  lag.  Die  Beispiele  sind:  a)  i^übt  ^ §l-g9tirtech^  W9hiß'anni 
\jtäxqß  jadpi  M.  LXX  :  jaddh  cet.  16,  9^  nach  dem  überwiegenden  Sprachgebrauch 
(bildliches  jdd  im  Sing.);  —  b)  PX'^aB  M,  ?K  ^^z  =  dSog  roü  9'bov  LXX  :  p9nü'el  cet. 
Ey  32,  3i»  (angeglichen  an  das  folgende  p»nu*el  Ja  32,  32);  —  c)  b9^eni  xämor  ub'eni 
i9€h^  bfn-xämor  M.  LXX  :  b^nö  cet.  34,  18*  (Beseitigung  einer  stilistischen  Härte);  — 
d)  '^ttf  b9ni  . . .  M.  LXX  :  (wdy^ell^  etc.  cet.  36,  27.  28  (nach  dem  vorausgehenden  wd^eU^ 
derselben- Liste  V.  23.  24.  25);  —  e)  wqjjdzgb  bi^ds  ^§^U  M.  LXX  :  bdjadi  cet.  39,  15** 
(nach  dem  suo  loco  richtigen  h9Jaddh  12^.  13»  harmonisiert);  —  f)  wa^8§r  hv^^oi^, 
jqhw§  tnti^Ux  M.  LXX  :  w9(^choiy  ^äsfr  cet.  39,  23*»  (Angleichung  an  w9chöl  8§hikj'oS^  j.  m. 
39i  3**);  —  g)  tD9Jö8ef  hü  hqüqlUt  ^ql-hd*dr§^  ||  hüyjhqmmqsbtr  M.  LXX  :  ^W9yhü  hqmm.  cet. 
42,  6*^  (Verdeckung  der  stilistisch  anstößigen  Fuge  zwischen  Ea  und  Ed  durch  ^md');  — 
h)  Inyjßo^äbäp  mifrdim  kgl-ro'i  (Sing.)  »dn  M.  LXX  :  ro^f  (PL)  cet.  46,  34  (Angleichung 
an  richtiges  "{fits  '^T^  46,  32). 
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2)  Etwas  anders  scheinen  die  Dinge  bei  den  restierenden  drei  weiteren  Fällen  zn 
liegen,  a)  umijjaCt  ha^addm,  mijjdd  ^IkJ^cunu,  ^§drÖ8  ^^P-nff^  ha*adäm  M.  LXX  :  'lif 
wd^aaÄu  cet.  9,  5**.  Daß  hier  HsJ^cunu  die  richtige  Lesart  ist,  kann  nicht  zweifelhaft 
sein,  aber  gerade  weil  '*«  wd^axiu  keinen  Sinn  gibt,  werden  Pes.  Sam.  Vulg.  nicht  ihrer- 
seits darauf  verfallen  sein.  Da  auch  Hss.  von  M  den  Fehler  (wdyaaiu  teilen  (Ball  55), 
wird  vielmehr  eine  alte  Corruptel  von  a*  vorliegen,  welche  die  Hauptmasse  von  M  und 
LXX  unabhängig  voneinander  beseitigt  haben.  —  b)  kgl-hqssome^  jisxaq-U,  ki-jalädü 
bin  lizqunäu  (-dt  LXX)  M.  LXX  :  <Zö)>  hm  cet.  21,  6^.  7^.  Das  wenig  sachgemäße  <Zö^ 
wird  von  y*  eingefügt,  von  LXX  aber  wieder  bewußt  getilgt  sein,  da  diese  hier  durch 
treffliche  Conjectur  zugleich  das  schon  in  a  zu  lizqunäu  verderbte  richtige  lizqundi  her- 
gestellt hat.  —  c)  W9^q,ud  kgl-^äs^^amgrJ'el^ch  ^ißohim  Pes.  Sam.  Vulg.  :  ^(lohim  ^eV^di 
(metrisch  falsch)  M.  LXX  31,  16^.  Hier  mag  der  metrische  Fehler  durch  secondäre 
Voranstellung  von  ^^htm  entstanden  sein. 

8  155-  Ganz  ähnlich  liegt  es  bei  der  Combination  M.  LXX.  Vulg. 
gegen  PeS.  Sam. 

Hier  liegt  einmal  vielleicht  eine  'richtige'  Conjectur  von  Pes.  Sam.  vor  in  l^mlnem 
:  hmlneu  cet.  6,  20*  (das  aber  bei  der  überlieferten  Auffüllung  des  Verses  allein  ara 
Platze  war:  vgl.  §  65  zu  i,  11^).  Alles  übrige  ist  gleichgültig:  Pes.  Sam.  setzen  6mal 
ein  ^u^-y  zu  6,4*.  12,  iq».  27,33°.  36,11.20*.  42,32*»  (15,15*  ist  unsicher,  weil  LXX. 
Vulg.  O);  dagegen  streichen  sie  eines  9,5*.  Durch  Wiederholung  erklären  sich  ^f^äsfr 
UttQchpny  9,  15*  aus  12**,  ^'eZäw>  18,  29*,  kir^uben  u^^chysim'on  48,  5*;  (^bymisrqim  50, 11* 
aus  II*?.  Numeruswechsel:  xälotnoßaii  Pes.,  xälomau  Sam.  (vgl.  §  150,  i,  a)  :  xälomo  cet. 
41,8%  Raidru  für  saiqr  19,6  (auch  Pes.  hat  hier  z.T.  den  PI.  eingesetzt),  r9^u  für  r^'e 
27,  27*".  Ergänzung  eines  natürlichen  Objects:  (und  sie  nahmen)  ^^ß-k^ßdtifß  hqppqssim 
%cqihVu(Jiy  \l-^qbim  für  tcqjjdbVü  37,  32*  (Vulg.  O),  tvqjfölqx  . . .  ^§ß'J9tnlnd  wqisip^j^hy 
^ql-röä  ^§frqim  für  wqjjds^P  48,  14*.  Sonstiges:  ^^lohim  für  jqhw^  7,  i*,  'ql-  für  'fl-  30,  39 
(Vulg.  O)-  37»  35**;  (.^§^^?y  misrdim  45,23";  wqjjq^sü  tanäu  locken  M,  w.  lö\Jcen  banau 
LXX,  w.  lö  bandu  Pes.  Sam.,  w.  bandu  Vulg.  50,  I2*.  —  Nur  halbe  Parallelen  sind 
tcqjjfhqJyj^qtrdm  wqjjatö  (^xQtröndy  M.  LXX.  Vulg.  :  wqjjel^ch  Sam.,  )z)o  Pes.  13,  i8*, 
jamim  ^ö\Ja&Ör  M  :  jamJm  ^ö^^xöä^s  Sam.,  ^xou  w^v«  Pes.  (abweichend  wieder  ijiiiQas 
mösl  d^xa  LXX,  saltem  decem  dies  Vulg.)  24,  55*,  und  hqmmqkk^  ^^ß-midjdn  :  h.  'f^- 
hqmmidjani  Sam.,  )^i..»y\  ^^^?  Pes.  36,  35*. 

§  156.  Vollständig  bedeutungslos  sind  auch  die  drei  Stellen, 
wo  gegenüber  M.  Pes.  LXX  eine  geraeinsame  Abweichung  in  Sam. 
Vulg.  auftritt. 

^Öd  kgl-baidr  für  kgl-hasär  ^Öd  9,  n*,  lo  Jmwa'w'w  . . .  für  löyjQismd^üJ*U  ...  11,  7** 
(hier  mag  die  Correctur  das  Ursprüngliche  getroffen  haben),   luz^äy  28,  19*». 

§  157.  Dagegen  scheint  für  die  Combination  M.  Sam.  LXX 
gegen  Pes.  Vulg.  wenigstens  an  einer  Stelle  die  Annahme  einer 
nachträglichen  Beeinflussung  von  Pes.  durch  Vulg.  (bez.  dessen 
Vorlagen?)  oder  umgekehrt  nicht  zu  umgehen  zu  sein.  Die  übrigen 
Parallelen  sind  wieder  weniger  bedeutsam  und  können  auf  un- 
abhängiger  Änderung  beruhen. 

Die  entscheidende  Stelle  ist  38,  5,  wo  der  offenbar  nicht  verstandene  Satz  ic^haja 
hichzib  {wqiht  tnchzibä  Sam.,  avxri  dh  tjv  iv  Xaaßi  LXX)  bdlidtäh  ^oßo  von  Pes.  durch  &xxxildO 
OfJL^  »o  tooj,  von  Vulg.  durch  qiw  nato  parere  ultra  cessavit  umschrieben  wird.  —  Sonst 
finden  sich  noch  folgende  Parallelen:  belohtm  Pes.  Vulg.  :  bajqhic^  i5i^>»  ['ql-ha^qin]  16,7** 
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(Beseitigang  einer  Stilhärte),  [Jci]  22, 17»  (sl  fiiiv  LXX),  (^u^ifo  36,  23,  wqjjq'i(^uy  42,  25'», 
h9fi  ^qmUfxto  PeS.,  in  ore  saccorum  Vulg.  :  hd&qqqo  42,  35»  (keine  volle  Parallele).  — 
Unsicher  ist  18,  21,  wo  M.  Sam.  nrpsssn,  LXX  DnpsxDn,  Pes.  Vulg.  np^ssn  lesen. 
Hier  war  das  schließende  n  von  nnp5S3n  vielleicht  von  dem  n  des  folgenden  "^bx  nxan 
schon  in  /  verloren  gegangen,  und  die  einzelnen  Angehörigen  der  Gruppe  hätten  dann 
die  Unform  np5SSn  jeder  in  seiner  Weise  corrigiert,  wobei  Sam.  mit  M,  Peä.  mit  Vulg. 
zusammentreffen  und  nur  LXX  isoliert  geblieben  wäre.  —  Auf  Zufall  wird  die  Ergänzung 
von  hqhu  für  gestrichenes  ^Ü  35,  7*  (vgl.  §  161,  2)  beruhen. 

§  158.  Ein  vollständig  anderes  Bild  bekommen  wir,  sobald 
wir  mit  der  Combination  M.  Sam.  Vulg.  gegen  Pes.  LXX  zu  der 
zweiten  Hauptklasse  (§  153)  tibergehen.  Hier  mögen  einzelne 
Übereinstimmungen  von  Peä.  und  LXX  ja  auch  noch  auf  Zufall 
beruhen:  aber  die  große  Mehrzahl  der  Sonderlesarten  ist  derart, 
daß  notwendig  ein  directer  Zusammenhang  angenommen  werden 
muß.     Man  vergleiche  folgende  Liste: 

i)  Metrisch  falsch  sind  in  Pes.  LXX  die  Zusätze  ubqbhemd  i,  28*^,  hqnnaxds  3,  i^ 
(Vulg.  0)1  ^addm  3,  9,  xqtcwä  und  wqttqhqr  (neben  Tilgung  von  ^öd)  4,  25%  sdnäim 
6,  19**.  20,  hqgböhim  7,  20,  die  Auffüllung  8,  I^  ^qMi  18,  17,  lahim  19,  3^  ^äxoßdm  24,  59» 
(eatn  Vulg.),  'e^du  35,  7\  b9^§r^9  k9nd^qn  35,  27»,  lö  (xbl)  41,  54*^,  femer  die  Tilgung 
von  ^^ß'kuttgnto  37,  23%  und  mittöchächpn  für  'ds^  b9pöchqchpn  35,  2^  (qum  b9rqx-ldch 
Peä.  für  qüm-lech  28,  2*  s.  No.  2). 

2)  Metrisch  indifferent,  aber  meist  sachlich  falsch,  mindestens  aber  nicht  besser 
als  die  Lesarten  der  Gegengruppe  sind:  ^itto  :  Httdm  7,  13*",  (^uybchgl-  9,  2^,  (^joieby 
12,6*»,  w9h%nni'.hälo  13,9*,  ^^htm  ijqhic^  13,10'',  hfandidiibdjadech  16,6^,  W9xqttößdm 
:  -äßdm  18,20,  J9dim  :  jctddm  19,  lo»,  wachöl :  bchöl  23,  lo*»  (Vulg.  0\  ^kgl-y^qm  23,  13% 
hmäh  :  ^oßdh  26,  33,  hqxiwici  :  hqxitti  26,  34*",  b^iqx  LXX,  fb9rqx-ldch  Pes.  :  Uch  28,  2» 
(vgl.  §  165,  Anm.),  mmdh  :  idnw  38,2*»,  ^ql-beßo  :  babepo  39,  $•  (Vulg.  Q),  ^oßdnü  :  'oJ5i 
Coßdm  Sam.)  4r,  I0^  <Ä«>  W9ch^l-  46,  i*"  (Vulg.  O)»  hqmmqtt^  :  hqmmiUd  47,  31^  Zö 
^qppdim  :  h^qppau  48,  12  (Vulg.  O)»  wgjirbu  :  W9jidgu  (=  crescant  Vulg.)  48,  16*",  wqjjabö^ü 
'^/-  :  trai^trtiTU  '^^  50,  16*,  wqjjaHmü  :  wqjjU§m  M,  wqjjü^qm  Sam.  Vulg.  50,26*". 

3)  Richtig  sind  dagegen  die  Ergänzungen  ^^§l-nöxy  9,  12*,  <^'e^dM  fo'a&tw>  27,  36», 
(.tcqjje^y  39,  18*»  und  die  Lesung  'a5t<^n>  44,  27  (Vulg.  0)i  vielleicht  auch  ^qxärSm  : 
^qxranitn  33,  2**  (stilistische  Besserung;  Vulg.  O)- 

§  159.  Hierzu  gesellen  sich  weiter  eine  Reihe  kleinerer  und 
größerer  Differenzen  bei  der  Gruppierung  M.  Sam.  gegen  Pes.  LXX. 
Vulg.,  bei  der  auch  Vulg.  auf  die  Seite  von  Pes.  LXX  tritt. 

i)  Falsche  oder  indifferente  Lesart  auf  Seite  von  Pes.  LXX.  Vulg.:  ul<^chgl-y^ 6f- 
hqüamdim  2,  20**,  W9lö-8db  :  wa§6b  8,  7^  <^uych^§r§8  13,  lo^  bd^eWn  :  b9'eloni  13,  i8» 
(Sing,  auch  durch  convdüetn  Vulg.  bezeugt),  lisdaqa  :  ^aqa  15,6,  iüqjj6m§r  (Jahy  (LXX 
allein  fägt  noch  weiter  mqVäch  jqhwf  hinzu)  j6,  8%  <^löy  16,  15^  (Vulg.  O),  t<['^'* 
^qbrahamy  17,  19*,  mal  (Pes.  Vu  )  :  nimmölü  17,  27**  (vgl.  §  165,  Anm.),  f^lqmmö^ed  hqzz^y 
18,  10%  fC9hinni :  W9haja  18,  10*»  (Vulg.  O),  fwqjjoin9r<^uy  19,  17^  u^mikyicgl'tub  24,  10**, 
fwqjjomfr  <,iö>  24,  31»,  wqjjiqra  :  tcqjjiqn^u  25,  25'',  '\(^w9yi6  27,  2'',  ^{lohhn  :  jqhui^ 
30,  23^  27*»,  hqnquddim  :  ha'quddim  30,  35»,  (^Uy  31,  13*,  (kayngchrijjöp  31,  15», 
wqjjöehix^dchy  31,  42",  (w9y^ell^  37,  2%  mibbtp  hqssöhqr  :  min-hqbbäiß  hqzzi  40,  i4**, 
t^tra'Übn^  «ra'^f  KJödy  bqxlomt  (bez.  'öcf  nach  tt'a'iifan  Vulg.)  41,  22*,  \\.ci  Pes.,  TravTa^ 
roi>5  tf»TO^X«&fa$  LXX,  tmiversa  horrea  Vulg.  :  ^^ß-kgl-^äs^r-bahfni  (+  &of  Sam.)  41,  56**, 
^(^ifbfry  42,  33",  wqjjU^ü  (das  steckt  offenbar  auch  in  sumptis  partibus  Vulg.)  :  wqjjü^d 
43i34%  (wqy^ara  45,23%    min^ürdi  :  tne^ödi  M,  -pinl  Sam.  48,  15**,  (^W9yziqne  50,7''. 
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2)  BeBBenmgen  des  Textes  bringen  daneben  wqjjomfr  (}öy  15, 5^  wattabo  för  wattdqgm 
19»  35**  (richtig  comgiert  nach  33»),  hqggidä-rmU\XJ^y  sdmäch  32,  30»,  [ipn%imöf\  41,  23, 

3)  Besonders  zu  beachten  ist  endlich  26,  18^.  Hier  liest  M  bimf  ^ahiu^  Sam.  LXX. 
Yulg.  setzen  dafür  ^qJbdf  ^aJbiu  ein,  in  Pes.  endlich  erscheinen  beide  Lesarten  neben- 
einander: ^(^^(ibde  'a&»t*>  lümf  (^'q^ahatny  'atftu  (vgl.  §  165,  Anm.). 

§  160.  Sehr  stark  sind  femer  wieder  die  Specialbindungen 
zwischen  Sam.  LXX  im  Gegensatz  zu  M.  PeS.  Viüg. 

i)  Metrische  Fehler  bewirken  in  Sam.  LXX  die  Zusätze  hhaHr  ^(ü-ha^är^  1,14** 
(das  weitere  Plus  von  LXX:  lodlimiöl  hqjjom  ubqUqü,  fehlt  Luc.!),  ^hqyxqjjä  i,  28% 
(^u^mikköl  <'^^>  romei  (dies  für  r^mf^  (^^ql-yha^dama  6,  20,  ^hqkyköl  9,  3%  fß9^§ß- 
hqmmi^ddl  11,8*»,  W9löt  Hmmo  12,20,  hqjjom  hqsmini  17,  14*,  ^ff§fk^^ftc9'  20,  14% 
b9n6  21,8*»,  hqzzöß  21,13,  ^(ßrahäm  21,30*.  24,14%  ^^l-^em^q  Sam.  bez.  ^äS§r  ha^emfq 
LXX  23,  2»  [vgl.  Frankel  54],  'adich  26,  5».  28,  4*,  ^qm^mdy  26,  ii»  hqUäüä  30,  16*», 
wqixqppe^  31,  33*,  ^(lohim  35,  9^,  kqUa^  38, 13%  wqjjese  39, 13^  (Vulg.  dafür  ganz  ab- 
weichend et  se  esse  comtemptam)^  (Juiy^öch^l  (J^fbq^y  hqssanim  41,  3s*,  wqjjomp':  harueh 
hd*U  hqzz§  Ulohim!  43,  28,  {laqdx  ^Hmmöy  Sam.  =  nccgiXccßsv  LXX  47,2*?),  'tmmae^ 
48,  7'',  lach  48,  8,  hd*iü^  48,  16*,  Ufni  möpo  50,  5*.  Ebenso  die  Auslassung  von 
tsbqq§^nnä  31,  39**.  Femer  beachte  fbil^adi  \\  ^(lohtm  (löy  je'an§  sdWm  pqr'6  41,  i6»** 
(Pe§.  arbeitet  anders  um),  ha^^dd  (falsch)  :  'ox^  (qtiem  tenet  Vulg.  weiter  verändert) 
43,  14**  und  39,  8**:  hier  ist  die  Lesart  von  «•:=  M  mä-bhqbbdiß  von  y*  in  -fmä-bbabefo 
umcorrigiert  worden:  Pes.  Vulg.  haben  das  beibehalten,  Sam.  LXX  aber  in  fmd'ilmä 
b9beßd  weiter  verändert. 

2)  Metrisch  indifferent,  aber  sachlich  falsch  oder  ohne  begründeten  Vorzug  sind  die 
Lesarten  (^^ödy  2,19%  mc'is^o/t^  2,23**,  (^uymilckol  hqxqj(^jä  uymikköl  (^hqbybaidr  (bcUdr 
LXX)  6, 19^,  bänöx, sim, xäm  (für  . . .  W9sem  W9xäm\)  7, 13%  jömdm  W9lqüä für  tcsjom  tD9ldüä 
(Nom.)  8,22*»,  fiBßqttiu  Sam.,  naßdUi  LXX  :  nitt97iü  9,2%  [u]me^eü4  9,  I9^  [u]füt  10, 6% 
^^ijj^y  hqggöjim  10,32**,  [w9Yell§  11,27*,  söWä  Sam.,  Zoyoga  LXX  :  sd'ar  M,  sa^^n  Pes., 
Segor  Vulg.  13,  10*»,  (hinniy  17,  19^  (uylchöl  20,  16%  ^^l-^ädoni  :  lädom  24,  56% 
bqmmidbdr  24,  62,  ziqnaßo  :  -dh  24,  36*,  (tcqthty  27,  34%  /laro'm  :  /ia'(tanm  29,  8% 
bendm :  beno  30,  36**,  w§ß-nasäu  w§Jhbandu  :  w§p-bandu  w§P-nasau  31, 17**,  kd^dm  :  b'am  M, 
'am  Pes.  Vulg.  34,  16^,  UMu  uV§xdu  :  ^§l-^abiu  w§l-^^xau  37,  lo*,  bib^adau,  b9^addu  : 
b9bi^d6,  bi^do  39, 12*.  12*».  13*.  15*».  16».  18*»,  dibbdrtl :  ^amdrti  42,  22*,  ^qbopechpn  :  ^äbich^m 
43,23**,  (w9yhd*loh%m  44,  16*»  (Pes.  0)i  ^abtu  :  'aöt  Caltn  Pes.)  44,  32*». 

3)  Auch  ein  paar  minimale  Besserungen  springen  wieder  hier  heraus:  wqjjöchaKßy 
3,  6",  W9rodamm  Sam.,  xai  ^PoSioi  LXX  :  w9dodan%m  10,  4**,  wahrscheinlich  u^^^'ar^ 
(LXX  beidemal  '^^)  für  uVqrsi  30,  25*»,  vielleicht  auch  mikkgl'^§xdu  :  mtX;A^?-^anatf 
(w»fcÄ:uZWw  PeS.)  37,  3*». 

§  161.  Minder  häufig  und  bedeutsam  ist  dagegen  die  Com- 
bination  Sam.  LXX  +  Pcä.  gegen  M.  Vulg. 

i)  Hier  sind  zunächst  ein  paar  Kleinigkeiten  auszuschalten,  die  auf  das  Conto  der 
Zufallskreuzung  zu  setzen  sein  dürften:  nnx  M.  Vulg.  :  irx  cet.  22,  13*  (richtige  Correctur 
eines  offenbaren  Schreibfehlers).  Gut  sind  die  Ergänzungen  der  'und'  in  (^W9ych6l  8, 17% 
<wd>'f^-  34,28»,  (^uytne  35,24,   indifferent  (^wqyxvmUm  6,15*»,  [\c9^^on  46,9. 

2)  Von  den  dann  bleibenden  bedeutsameren  Varianten  sind  metrisch  falsch  die 
Zusätze  hqttahor  7,  3**,  b9n6  25,  5,  mippqdddn  ^äramy  48,  7»;  femer  wqjjütqxätcu  fär 
wqjjistdxü  48,  12;  wqjjiqrd  Iqmmaq&m  \^ü]  beß-^el  35,7'  (so  LXX:  Pes.  Vulg.  füllen  die 
Lücke  durch  hqhü  aus).     Endlich  [s9mach  jq'qöb]  35,  10*». 

3)  Metrisch  indifferent,  aber  sonst  fehlerhaft  bez.  nicht  zu  empfehlen  sind  hqSüm 
:  hqstnH  2,  2%  <^uymqxns  24,  21,  wqjjöm9r<^üy  24,  33V,  bpi-  :  bqß-  36,  2*»,  [waytad^ 
42,10%  (b9y§ardp  {ynegido^isv  LXX)  42,21*»,  [w9]laqdxqß  43,18**. 
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ü  162.  Daß  wir  es  mindestens  bei  allen  wichtigeren  Lesarten 
der  in  §  158 — 161  besprochenen  Varianten  mit  redactionellen 
Kreuzungen,  d.  h.  mit  absichtlichen  Übertragungen  von  Varianten 
eines  Überlieferungszweiges  in  einen  andern,  zu  tun  haben,  scheint 
mir  vollkommen  sicher  zu  sein,  obwohl  es  an  sich  nicht  un- 
denkbar ist,  daß  auch  einmal  zwei  Änderer  bei  gleicher  Har- 
monisierungs-  und  Ausgleichungstendenz  an  derselben  Stelle  un- 
abhängig voneinander  auf  dieselbe  Änderung  verfallen  wären. 
Aber  praktisch  kann  man  mit  dieser  Möglichkeit  nicht  rechnen: 
die  Zahl  der  Übereinstimmungen  ist  zu  groß  dafür,  und  ist 
einmal  eine  bewußte  Übercorrectur  vorgenommen,  so  nützt  es 
nichts,  daneben  noch  viel  über  etwaige  Nebenmöglichkeiten  zu 
speculieren,  da  sich  bei  den  wichtigeren  Varianten  doch  keine 
Grenze  ziehen  läßt.  Ebenso  scheitei-t  auch  jeder  Versuch,  sich 
der  Kreuzvarianten  durch  Ansetzung  einer  andern  Filiation  der 
Texte  zu  entledigen.  Wollte  man  beispielsweise  etwa  auf  Grund 
der  in  §  158  besprochenen  Combinationen  ein  Schema 
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ansetzen,  so  würde  das  nicht  nur  mit  den  in  §  159 — 161  er- 
scheinenden Combinationen  in  Widerspruch  treten,  sondern  auch 
alle  die  in  §  146 — 157  charakterisierten  Gruppenlesarten  als  un- 
verständlich erscheinen  lassen,  und  so  mutatis  mutandis  bei  jeder 
andern  Gruppierung,  die  man  versuchen  könnte. 

Daß  die  Erenzvarianten  aus  einer  Quelle  in  eine  andere  sonst  in  sich  bereits 
abgeschlossene  Quelle  eingetragen  sind,  läßt  sich  an  ein  paar  Stellen  noch  direct  wahr- 
scheinlich machen.  So  bringt  Sam.  den  Zusatz  <^tc9^^P-hqxiwtviy  15,21  nach,  LXX  aber 
vor  W9* iP-luiggirgasi,  d.  h.  die  Glosse  wurde  auf  einer  Seite  an  ^falscher'  Textstelle  unter- 
gebracht. Ähnlich  bei  •^(hd'adamy  ^qjjikkd  LXX  :  ^qjj§kkä  ^atta  ^cUtdm  Pes.  3,  9. 
Weiteres  dieser  Art  s.  §  165,  Anm. 

§  163.  Für  die  Beurteilung  der  Kreuzungen  im  einzelnen  ist 
vor  allem  der  schon  in  §  153  hervorgehobene  Umstand  von  ent- 
scheidender Bedeutung,  daß  Kreuz  Varianten  von  irgendwie  erheb- 
licher Zahl  und  Bedeutung  nur  da  auftreten,  wo  die  Lesart  von 
LXX  sich  von  der  von  M  entfernt.  Nur  in  diesen  Fällen  kann 
man  also  von  mehr  oder  weniger  planmäßig  durchgeführten 
redactionellen  Eingriffen  reden. 

Diese  Sachlage   würde   an  sich    (d.  h.  wenn  nicht  hindernde 

Abhandl.  d.  K.  S.  Oeiellsch.  d.  Wisaensch.,  phil.-hist.  Kl.  XXIII.  ir.  25 
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Umstände  in  Frage  kommen)  a  priori  eine  doppelte  Deutung  zu- 
lassen, d.  h.  es  könnten  entweder  PeS.*^)  und  Sam*  einzeln  för 
sich  nach  LXX*,  oder  es  könnte  LXX*  sowohl  nach  PeS.*  wie 
nach  Sam  *  revidiert  worden  sein.  Auf  den  ersten  Blick  könnte 
man  femer  sogar  vielleicht  geneigt  sein,  diese  zweite  Alternative 
fdr  die  wahrscheinlichere  zu  halten,  indem  man  sich  sagte,  daß 
der  Redactor  oder  die  Redactoren  von  LXX*,  die  so  sehr  auf 
gelehrte  Politur  des  Textes  ausgingen,  neben  M*  auch  Hss.  der 
Klassen  PeS*  und  Sam*  herangezogen  haben  könnten,  um  eine 
möglichst  vielseitig  gestaltete  Grundlage  für  ihre  Arbeit  zu  ge- 
winnen. Bei  näherem  Zusehen  erweist  sich  dieser  Weg  jedoch  als 
ungangbar. 

§  164.  Vor  allem  handelt  es  sich  ja  nicht  nur  um  Kreuzungen 
innerhalb  der  beiden  Paare  LXX* — Pe§.*  und  LXX* — Sam.*,  son- 
dern daneben  auch  um  solche  innerhalb  der  Triaden  LXX.*  Vulg.* 
—  Pe§.*  und  LXX*  —  Pes.*  —  Sam.*  in  ihrem  Gegensatz  zu  den 
dann  durch  M*.  Sam.*  bez.  M.*  Vulg.*  repräsentierten  echten  Über- 
lieferungen (die  Trias  Sam.*  LXX*.  Vulg.*  scheidet  hier  natürlich 
aus,  denn  das  ist  einfach  die  Klasse  e).  Wäre  LXX*  nach  Pes.* 
corrigiert,  so  müßte  bei  der  ersten  Triade  auch  Vulg.  an  den- 
selben Stellen  nachträglich  noch  übercorrigiert  sein,  sei  es  wieder 
nach  Pes.*,  sei  es  nach  der  bereits  nach  Pe§.*  corrigierten  LXX*. 
Wollte  man,  um  diese  Annahme  zu  umgehen,  sagen,  nicht 
LXX*  (=  'S"*),  sondern  schon  deren  Vorstufe  1;*,  die  zugleich  auch 
die  Quelle  für  Vulg.*  war  (vgl.  jedoch  auch  §  149  Schluß)  sei 
nach  Peä.*  abgeändert,  so  stünde  dem  entgegen,  daß  die  Kreuz- 
varianten von  §  158,   die   sich   nur   auf  das  Paar  LXX* — Peä.* 

i)  Mit  M*,  Pes.*,  Sam.*  LXX*,  Vulg*  bezeichne  ich  im  Folgenden  (vgl 
§  145,  2)  die  durch  die  historisch  bezeugten  Endstufen  M,  Pes.,  Sam.,  LXX,  Vulg. 
vertretenen  Textrecensionen  in  ihrer  ganzen  geschichtlichen  Ausdehnung  seit  der 
Abspaltung  von  ihren  nächstverwandten  Zweigen.  So  bedeutet  also  z.  B.  'Pes.*' 
den  Text  der  Stufe  d*  des  Stammbaums  in  all  den  verschiedenen  Gestaltungen, 
die  er  von  der  Abspaltung  der  Stufe  d*  von  der  Stufe  £*  an  bis  zum  vorliegenden 
Pes.-Text  herab  durchgemacht  hat.  Das  ist  namentlich  auch  wegen  der  sprach- 
lichen Verhältnisse  zu  beachten.  Einfaches  'Pes.'  bezieht  sich  lediglich  auf  den 
Text  der  syrischen  Übersetzung,  wie  wir  sie  haben,  'Pes.*'  läßt  es  vorläufig  un- 
entschieden, ob  es  sich  um  Dinge  handelt,  die  erst  bei  der  Übersetzung  in  den 
d*-Text  hineingekommen  sind,  oder  um  solche,  die  bereits  in  die  noch  hebräische 
Vorlage  Aufnahme  gefunden  hatten,  nach  der  der  Übersetzer  arbeitete,  und  so 
mutatis  mutandis  bei  den  übrigen  Fällen. 
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erstrecken,  im  Text  von  Vulg*  nicht  auftreten,  also  entweder 
nicht  in  1^*  gestanden  haben  können,  oder  aus  dem  Text  dieser 
Stufe  wieder  herauscorrigiert  waren,  ehe  daraus  die  Stufe  t*=Vulg  * 
abgeleitet  wurde.  Bei  der  zweiten  Triade  würde  man  es  andrer- 
seits ohne  die  Annahme  einer  neuen  Serie  von  Übercorrecturen 
nicht  leicht  verstehen,  wie  PeS.*  und  Sam.*,  die  sonst  nur  so 
leichte  Berührungen  zeigen  (§  155)  auch  in  den  schwersten  Fällen 
von  §  161   zu  den  gleichen  Lesarten  gelangen  konnten.    Usw. 

§  165.  Dagegen  werden  die  Verhältnisse  außerordentlich  ein- 
fach und  durchsichtig,  wenn  man  LXX*  nicht  als  das  Sammel- 
becken, sondern  als  die  Quelle  der  in  Rede  stehenden  Kreuz- 
varianten betrachtet.  Sind  die  Eintragungen  der  Kreuzvarianten 
in  PeS.  und  Sam.  von  irgend  einem  Zwischenglied  der  Reihe 
9'* — LXX  aus  erfolgt,  so  scheidet  die  Vulg.  als  störender  Con- 
current  für  die  Betrachtung  der  Combinationen  Pe§.  LXX.  (Vulg.) 
bez.  Sam.  LXX.  (Vulg.)  etc.  ohne  weiteres  ganz  aus,  einerlei  ob 
die  Übereinstimmung  von  LXX  und  Vulg.  in  Sonderlesarten  darauf 
zurückgeht,  daß  diese  Lesarten  schon  auf  der  Textstufe  iy*  vor- 
handen waren,  demnach  ebenso  auch  in  ** — LXX  standen,  wie 
die  neuen  Lesarten,  die  seit  der  Abzweigung  der  Stufe  '9'*  von  t* 
noch  in  den  LXX-Text  hineinkamen,  oder  ob  an  den  betreflfenden 
Stellen  Speciallesarten  von  LXX  secundär  durch  Hieronymus  auf- 
genonmien  waren  (§  149  Schluß).  —  Ebenso  verliert  aber  auch 
die  Combination  Peä.  Sam.  LXX  gegen  M.  Vulg.  alles  Befremdliche. 
Denn  wenn  einmal  sowohl  Peä.*  wie  Sam.*  ziemlich  stark  nach 
fr* — LXX  interpoliert  wurden,  so  konnte  es  nicht  ausbleiben,  daß 
bisweilen  dieselbe  Interpolation  an  derselben  Stelle  von  PeS.*  wie 
von  Sam.*  vorgenommen  wurde.  Die  Zahl  dieser  Übereinstimmungen 
in  Speciallesarten  zwischen  PeS.  +  Sam.  +  LXX  ist  überdies  um 
so  vieles  geringer,  als  die  der  entsprechenden  Übereinstinmiungen 
zwischen  PeS.  +  LXX  oder  Sam.  +  LXX  allein,  daß  sie  gewiß  das 
Maß  des  zufallsmäßig  zu  Erwartenden  nicht  übersteigt. 

Daß  die  Übertragung  in  der  Richtung  von  LXX*  zu  Pes.*  etc.  und  nicht  um- 
gekehrt stattgefunden  hat,  zeigen  auch  noch  ein  paar  einzelne  Stellen  besonders  deutlich. 
So  Yor  allem  das  schon  in  §  159,  3  hervorgehobene  Textverhältnis  von  26,  18**,  wo  die 
Gnmdlesart  von  a^ — M  (bimf  ^aMu)  in  Pes.  noch  erhalten,  dann  aber  durch  die  Hinzu- 
ffigung  der  Klassenlesart  von  Sam.  LXX.  Yulg.  (die  natürlich  auch  in  '&*— LXX  erschien) 
aufgefüllt  wurde.  —  Eine  etwas  andere  Mischung  zeigt  sich  in  17,  27^.  Hier  ist  Grund- 
lesart nimmdUi  ^üt$^  erhalten  in  M.  Sam.,  das  ^itto  auch  in  der  Umsetzung  opa^  Pes. 
In  i|*  wurde  ^itt$  verändert  in  ^ittdm  Dnfi<,    das   in  pariter  circumcisi  sunt  Vulg.   zum 

25* 
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Yorschein  kommt,  d^* — LXX  aber  faßte  nriK  als  ^oßdm  und  änderte  daher  nimmölü  in 
ytsgiitsfisv  (las  also  mal  ^oßäm).  Von  hier  aus  ist  dann  der  Sing.  Qal  nach  Pes.  ver- 
schleppt worden,  aber  unter  der  Belassung  von  opox,  so  daß  nun  die  Mischlesart 
o$x&.  »u   herausgekommen  ist.  —  Sehr  charakteristisch  ist  femer  7,  is**— 16**;    Hier  hat 

LXX  zwischen  hnäim  hndim  und  mikkgUhabbaMr  1 5^  noch  (^zachdr  unqetäy  gegen  das 
Metrum  eingeschoben;  dieser  Einsatz  hat  nachträglich  noch  Eingang  in  Sam.  gefunden, 
ist  aber  dabei  an  falsche  Stelle  geraten,  d.  h.  statt  vor  das  niikk^l-habhcddr  von  is^ 
vor  das  von  16^  geschoben,  so  daß  nun  zachär  unqeba  zweimal  hintereinander  steht, 
als  Schluß  von  i6»  und  als  Anfang  von  i6**.  —  In  30,  33'  haben  M.  Pes.  die  Grund- 
lesart kl-ßato  ^ql-hchari  Jafan^ch  erhalten  (Yulg.  ändert  in  kt-ßäbo  ^^^-hchari  Z.),  da- 
gegen schreibt  LXX  Tä-jokbo  hdiari  l.  :  jabo  ist  dann  in  Sam.  eingetragen,  aber  ohne 
Streichung  des  nun  sinnlosen  'al-.    Vgl.  femer  §  162,  Anm. 

§  166.  Nach  allen  diesen  Ausführungen  wäre  die  Geschichte 
des  Genesistextes  etwa  folgendermaßen  zu  skizzieren: 

Der  durch  die  Schlußredaction  aus  J,  E  und  P  hergestellte 
Originaltext  0  ist  zunächst  eine  Zeitlang  ohne  besondere  Sorgfalt 
(vgl.  die  Fehlerlisten  §  soff.)  weiterüberliefert  und  weitergebildet 
worden.  Dabei  hat  der  Text  sowohl  die  üblichen  kleineren  Ver- 
derbnisse (einschließlich  der  Lücken)  erfahren,  als  namentlich  auch 
eine  recht  bedeutende  Menge  von  Glossen,  Schollen  und  ähnlichen 
Zutaten  in  sich  aufgenommen,  die  ursprünglich  zwischen  den  Zeilen 
oder  am  Rande  vermerkt  gewesen  sein  werden.  Dieser  Teil  der 
Entwicklungsgeschichte  des  Textes  spielt  sich  auf  der  Linie  0 — «* 
ab,  die  Versionen  haben  also  ebenso  teil  an  ihm  wie  M. 

Danach  beginnt  die  eigentliche  Textspaltung.  An  Stelle  der 
einheitlichen  Textform  «*  treten  die  Parallelen  /j*  und  y*.  Ihre 
Abweichungen  voneinander  und  von  «*  sind  gering:  bald  hat  /}*, 
bald  y*  die  Lesart  von  «*  bewahrt,  und  der  Gegner  entsprechend 
geändert.  Principiell  ist  demnach  die  Entwicklung  von  «*  zu  /i* 
und  von  «*  zu  y*  nicht  von  der  von  0  zu  «*  hin  verschieden. 

Jetzt  aber  tritt  der  sehr  beachtenswerte  Unterschied  auf,  daß 
der  Text  ß*  förmlich  erstarrt.  In  M  gibt  es  ja,  wie  bekannt, 
keinerlei  Varianten  mehr,  die  den  Namen  von  solchen  verdienten 
und  damit  auf  eine  eigentliche  Weiterentwicklung  der  Textgestalt 
hindeuteten.  Das  wird  denn  in  der  bekannten  Weise  so  zu  deuten 
sein,  daß  zu  einer  bestimmten  Zeit  ein  Codex  der  Textform  /i* 
für  den  hochofficiellen  Gebrauch  (beispielsweise  im  Tempel  zu 
Jerusalem)  kanonisiert  wurde.  Von  diesem  kanonisierten  Exemplar 
stammen  dann  alle  erhaltenen  Hss.  von  M  derart  ab,  daß  in  ihnen 
die  Vorlage  immer  wieder  ängstlich  bis  in  die  kleinsten  Minutien 
hinein  reproduciert  wurde. 
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Während  so  die  eine  Copie  von  «*  dem  freien  Gebrauch  ent- 
rückt war,  scheint  die  zweite  Copie,  y,  weiteren  Kreisen  zu- 
gänglich geblieben  zu  sein,  denn  aus  ihr  ist  die  gesamte  Parallel- 
überlieferung zu  M  hervorgegangen.  Über  den  späteren  Ent- 
wicklungen des  Textes  y*  hat  nicht  dieselbe  Sorgfalt  gewacht 
wie  über  dem  Text  /}*  seit  dessen  Kanonisierung.  Vielmehr  zeigt 
jede  neue  Stufe,  die  sich  aus  y*  ableitet,  auch  neue  Abweichungen 
von  ihrer  Vorlage:  seltener  kleine  Berichtigungen  alter,  aus  «* 
stammender  Fehler,  häufiger  neue  Verderbnisse  oder  willkürliche 
Änderungen  und  Zutaten.  Im  ganzen  aber  sind  die  Stufen  d*,  e* 
und  ^*  noch  leidlich  conservativ  zu  nennen.  Erst  bei  iy*,  der 
Vorstufe  zu  den  von  LXX  und  Hieronymus  benutzten  Texten, 
macht  sich  eventuell  eine  ausgeprägte  Neigung  zu  bewußter  Über- 
arbeitung namentlich  auf  harmonistischer  Basis  geltend^);  diese 
Richtung  erfährt  dann  jedenfalls  auf  der  Stufe  &*  (d.  h.  der  von 
den  alexandrinischen  Gelehrten  cultivierten  Textgestalt,  die  hernach 
der  Übersetzung  der  Siebzig  zugrunde  gelegt  wurde)  noch  stärkere 
Betonung.  Auf  der  Linie  (if — )d* — LXX  liegen  also  die  Haupt- 
verderbnisse, die  seit  a*  den  alten  Text  entstellt  haben.  Daß 
diese  Verderbnisse  nicht  mit  einem  Male,  sondern  auch  nur  stufen- 
weise erfolgten,  läßt  sich  zwar  für  wahrscheinlich  halten,  aber 
vorläufig  noch  nicht  strict  erweisen:  vielleicht  daß  eine  genauere 
Untersuchung  des  Luciantextes  da  einmal  etwas  Aufklärung  ver- 
schafft.*) 

Daß  von  ** — LXX  aus  die  Texte  rf*  und  [;*,  d.  h.  die  durch 
Peä.*  und  Sam.*  vertretenen  ßecensionen,  planmäßig  interpoliert 
worden  sind,  ist  hier  lediglich  zu  wiederholen.  ,  Sonstige  Kreu- 
zungen beruhen  auf  Zufall  in  der  Wahl  gleicher,  aber  indifferenter 
Lesarten,  oder  auf  zufiilliger  Kenntnis  bez.  Eintragung  dieser  oder 
jener  charakteristischen  Variante  aus  einer  abweichenden  Recension. 
Die  weiteren  Veränderungen,  welche  die  Texte  rf*,  'S**  und  t*  in 
ihren  Endstufen  Pes.,  LXX  und  Vulg.  noch  erfahren  haben,   ins- 

i)  D.  h.  sofern  die  betreffenden  Änderungen  nicht  erst  durch  Hieronymus 
aus  LXX  eingetragen  sind,  s.  §  149  Schluß. 

2)  Vorläufig  bemerke  man,  daß  bei  i,  14^  eine  aus  LXX  geflossene  Inter- 
polation von  Sam.  den  bei  Luc.  fehlenden  Zusatz  wdlimsöl  etc.  (§  160,  i)  nicht 
hat.  Danach  ist  doch  wohl  zu  vermuten,  daß  der  von  Sam.*  benutzte  LXX*-Text 
gleich  Ludan  diesen  weiteren  Zusatz  noch  nicht  hatte,  als  er  zu  Bäte  gezogen 
wurde. 


390  Eduard  Sieveks,  Metrische  Studien  II  (§  166).     [xxin,  2. 

besondere  infolge  von  Verschiedenheiten  der  Übersetzertechnik, 
bedürfen  noch  einer  genaueren  Untersuchung.  Dagegen  dürfte 
auch  jetzt  schon  feststehen,  daß  für  die  Emendation  des  fehler- 
haften Textes  von  «*  die  sämtlichen  Versionen,  außer  wo  sie 
geschlossen  (als  y*)  gegen  M  stehen,  nicht  mehr  leisten  können 
und  geleistet  haben,  als  was  ein  modemer  Kritiker  auch  zustande 
bringen  könnte:  sie  haben,  abgesehen  von  dem  genannten  Fall, 
wohl  öfter  richtig  corrigiert,  aber  nirgends  alte  richtige  Lesarten 
direct  erhalten. 
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Teil  I:  7,  3  (S.  19)  lies  am  Rand  —  (statt  7).  —  19,  35^  (S.  51;  wattado.  — 
20,  8°  (S.  53)  (^*dltnm{l§chy,  —  21,  23*  (S.  57)  -ha^är§8.  —  S.  59  Überschrift  fehlt  die 
Schlußklammer.  —  23,  3  (S.  61)  1.  am  Rande  3  (ohne  öammer).  —  24,  60  (S.  67)  desgl.  60. 

—  25,  21°  (S.  68)  ergänze  lSi55  hinter  Hpll.  —  28,  7  (S  81)  1.  jVgdö.  —  28,  7  (S.  80) 
ist  die  Randzahl  14  eine  Zeile  tiefer  zu  rücken.  —  Bei  No.  L  (S.  90.  91)  1.  in  der 
Überschrift  J^  (fär  Ja).  —  32,  2  (S.  96.  97)  am  Rande  (2).  —  Bei  38,  16«  (S.  118)  ist 
am  Rande  der  Strich  |  zu  tilgen.  —  41,  14^  (S.  125)  1.  wqi^qMdx.  —  42,  10.  11*  (S.  131) 
1.  am  Rande  |.  —  43,  18*  (S.  135)  tilge  am  Schluß  das  Komma.  —  44,  9»  (S.  137)  1.  'd^^. 

—  45,  28*»  (S.  140.  141)  1.  am  Rande  —  (statt  7).  —  46,  29^  (S.  145)  1.  liqrqß-.  — 
48,  16«  (S.  151)  W9jidgü.  —  Teil  II:  S.  169,  10  l.  Cornill.  —  245,  2  v.  u.  ['o^ö].  — 
252,25  v.u.  LXX,  'ciaw  Vulg.  —  265,  11  v.u.  [hqnn§iba].  —  267,  17  ^lelohJm  —  271,  4 
{hf  qades).  —  271,  15  wqjjismq^  —  280,  20  v.  u.  «V  —  282,  16  v.  u.  hfandich.  —  288,  17 
V.  u.  1.  18,  20.  —  317,  17  1.  33.  —  314,  5  'hqbbäiß.  —  319,  15  -jüma^el;  22  und  15  v.u. 
1.  IG  (für  IG*).  —  332,  14  kir'öpu.  —  3381 9  v- u.  p^U.  —  341,  9  v.u.  1.  39^  (für  29^).  — 
346,  6  1.  28  (für  28»).  —  360,  II  f.  tilge  -ßäh  Sam.,  beides.  —  361,  17  v.u.  1.  wsjirbü. 

38,  29** ff.  sind  wohl  ohne  alle  Correctur  besser  so  abzuteilen: 

29*»  w9h%nnLoa§tbJ*(junu,  wqttom^r:  "»mä-ppardst  ^alechjpdr^s?^  wqjjiqra^hmbupdrfs. 
30       w9*qxqi^joasäJ*axtu,      ^äs^  'ql-jado      hqssani,  wqjjiqrduhmtuzdrqx. 

Damit  entfällt  auch  die  Bemerkung  S.  345,  11  f.  —  In  42,  21«  (vgl.  S.  351  zur  Stelle)  ist 
möglicherweise  W9lö  samq^nü  zu  tilgen.  —  44,  23**  +  24*  ist  wohl  besser  als  umgekehrter 
Siebener  zu  lesen: 

lö^ßosifü  lir^öß  pandif  wqiht  Jd^j^otHnü      ^^l-^qhdäch  'odtn; 

dann  ist  auch  die  Formel  ^qbdäch  ^a^tn  etc.  consequent  durchgeführt  (danach  die  Be- 
merkung S.  354  zu  modificieren). 
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A.  Vorbemerkungen. 

Die  nachstehenden  Amostexte  sind  in  der  Weise  entstanden, 
daß  die  beiden  Bearbeiter,  um  sich  gegenseitig  volle  Unabhängig- 
keit zu  wahren,  zunächst  jeder  für  sich  den  überlieferten  Text 
einer  metrisch-kritischen  Analyse  unterzogen,  die  in  die  Her- 
stellung zweier  ebenfalls  noch  ganz  getrennt  gehaltener  erster 
Entwürfe  auslief/)  In  eingehender  Beratung  wurden  dann  aus 
diesen  Entwürfen  die  beiden  Texte  hergestellt,  die  wir  jetzt  vor- 
legen. Dabei  ließ  sich  in  allen  Hauptsachen  eine  erfreuliche 
Übereinstimmung  des  Urteils  erzielen.  Wenn  daneben  in  Einzel- 
heiten ein  paar  kleine  Verschiedenheiten  der  Auffassung  bestehen 
blieben,  so  wird  das  bei  der  Schwierigkeit  der  zu  lösenden  Aufgabe 
nicht  Wunder  nehmen  dürfen.  Ebenso,  daß  die  beiden  Texte  sich 
in  verschiedener  Gestalt  präsentieren.  Auch  da  handelt  es  sich 
nicht  um  einen  principiellen  Gegensatz,  sondern  um  eine  rein 
praktische  Frage.  Für  Quthe,  dem  es  begreiflicherweise  mehr  auf 
das  Sachliche  als  auf  das  Formelle  ankommen  mußte,  war  tun- 
lichster Anschluß  an  die  überlieferte  Ordnung  des  Textes  so  zu 
sagen  von  selbst  gegeben:  daraus  ergab  sich  für  ihn  ein  System 
der  typographischen  Anlage,  das  dem  von  Sievers  in  seiner 
Genesisausgabe  befolgten  nahekommt.  Andrerseits  mußte  es 
Sievers  bei  seinem  mehr  das  Formelle  betonenden  Standpunkt 
in  erster  Linie  daran  gelegen  sein,  die  einzelnen  Reden  und  Frag- 
mente in  möglichst  geschlossener  Form  vor  Augen  zu  stellen,  weil 
sich  nur  dann  ein  glattes  Lesen  und  damit  ein  sicheres  Einleben 
in  die  metrischen  Formen  und  die  metrische  Kunst  des  Autors 
erzielen  läßt.  Darum  sind  in  seinem  Transcriptionstext  (wie  sonst 
in  seinen  „Miscellen")  die  einzelnen  Gedichte  und  Fragmente  von 
einander  gesondert,   nicht   nur   da  wo  sie  auch   im  überlieferten 

i)  Auf  den  im  Februar  1905  vollendeten  ersten  Entwurf  von  Sieveks 
bezieht  sich  die  Bemerkung  in  R.  Ktttels  Biblia  hebraica  S.  1321. 
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Text  einfach  aufeinander  folgen,  sondern  auch  da  wo  sie  dort 
infolge  redactioneller  Verarbeitung  in  einander  geschoben  sind. 
Damit  fiel  denn  zwar  die  Möglichkeit,  die  beiden  Texte  einander 
Seite  für  Seite  gegenüberzustellen,  aber  andrerseits  wurde  damit 
der  Vorteil  gewonnen,  daß  nun  jeder  Leser  nach  Neigung  und 
Bequemlichkeit  diejenige  Textgestaltung  zuerst  durcharbeiten  kann, 
die  seinem  kritischen  Standpunkt  am  meisten  zusagt. 

Der  kritische  Commentar  (unten  Abschnitt  E)  ist  auf  Grund 
der  gemeinsamen  Beratungen  von  Sievers  entworfen  und  dann 
von  Guthe  durchgesehn  und  ergänzt  worden.  Für  die  Ab- 
schnitte D  (Zur  metrischen  und  stilistischen  Technik)  und  F  (Zur 
Vorgeschichte  der  Sammlung)  ist  dagegen  Sievers  allein  verant- 
wortlich. 

Von  technischen  Einzelheiten  heben  wir  noch  Folgendes  hervor. 
Der  Quadratschrifttext  (Q)  soll  zwar  ein  möglichst  getreues  Abbild 
der  überlieferten  Form  des  Textes  geben,  aber  nicht  auch  dessen 
anerkannte  Fehler  reproducieren.  Daher  sind  mit  wenigen,  nicht 
zu  umgehenden  Ausnahmen,  die  überlieferten  Textverschlingungen 
nicht  aufgelöst,  sondern  nur  durch  Beisetzung  der  Nummern  des 
Sie  VERS  sehen  Textes  angedeutet  worden.  Unechtes  ist  teils  durch 
Petitschrift  gekennzeichnet,  teils  in  die  Fußnoten  verwiesen  (s.  dar- 
über GuTHES  Vorbemerkungen  zu  seinem  Texte).  Im  Transcrip- 
tionstext  (T)  dagegen,  für  den  nur  eine  Schriftgattung  zur  Ver- 
fügung stand,  mußte  schon  aus  diesem  Grunde  alles  Unechte 
einfach  unter  den  Strich  gesetzt  werden.  Eine  Ausnahme  ist  hier 
nur  zu  Gunsten  einiger  mehr  oder  weniger  selbständiger  Dichtungen 
gemacht  worden.  Diese  sind  im  Text  selbst  in  [ — ]  gegeben, 
haben  aber  keine  eigenen  Nummern  empfangen,  sondern  sind 
mit  den  Exponenten  a,  b,  c  nach  denjenigen  echten  Stücken  ein- 
gereiht, zu  denen  sie  nach  der  überlieferten  Reihenfolge  gehören: 
vorangestellt  ist  nur  die  Einleitungsstrophe  P. 

Die  Fußnoten  sind  so  knapp  wie  möglich  gehalten,  d.  h.  es 
ist  alles  zur  Rechtfertigung  und  Erläuterung  Bestimmte  in  den 
kritischen  Commentar  (E)  verwiesen  worden.  Angaben  über  Ur- 
heber oder  Verteidiger  aufgenommener  Verbesserungen  sind,  um 
unnütze  Wiederholungen  zu  vermeiden,  nur  einmal  gemacht 
worden,  und  zwar  bei  dem  Transcriptionstext,  weil  sich  der 
Commentar,  schon  um  der  vorgenommenen  Texttrennungen  willen. 
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in  der  ganzen  Anlage  doch  in  erster  Linie  an  diesen  anschließen 
mußte.  Auf  absolute  Vollständigkeit  dieser  Angaben  sind  wir 
übrigens  nicht  ausgegangen,  denn  es  schien  uns  im  Zweifelsfall 
nicht  angezeigt,  zumal  bei  längst  eingebürgerten  Emendationen 
nach  deren  letzten  Urhebern  zu  forschen,  wenn  die  bekannten 
Handbücher  über  die  Sache  selbst  ausgiebig  genug  referieren.  Wir 
haben  ims  da  meist  mit  einem  bloßen  Hinweis  auf  die  Commentare, 
namentlich  den  von  Marti,  begnügt:  nicht  nur  weil  er  der  neueste 
ist,  sondern  auch  derjenige,  mit  dem  wir  am  weitesten  zusammen- 
gehn.  So  sind  denn  außer  den  in  Nr.  13  aufgeführten  Schriften 
von  LöHR,  Baumann,  Nowack  und  Marti  im  allgemeinen  nur  noch 
Wellhausens  Kleine  Propheten^  Berlin  1 898  und  die  Aufsätze  von 
H.  OoRT,  Theol.  Tijdschr.  XIV,  114  ff.  und  G.  Hoffmann,  ZATW. 
3,  87  ff.  von  uns  selbständig  angezogen  worden:  die  übrige  neuere 
Literatur  hätte  auch  kaum  viel  für  unsere  Zwecke  Verwertbares 
geboten. 

Für  den  Gebrauch  der  Fußnoten  ist  zu  beachten,  daß  die 
Siglen  M  und  LXX  nur  den  Speciallesarten  eines  dieser  Texte 
beigefügt  sind.  Steht  also  eine  verworfene  Lesart  ohne  Sigle  in 
den  Noten,  so  bedeutet  das,  daß  entweder  M  und  LXX  zusammen- 
gehen, oder  LXX  derart  von  M  abweicht,  daß  daraus  für  die  Text- 
herstellung kein  Gewinn  zu  erzielen  ist. 

Auch  den  kritischen  Commentar  (E)  haben  wir  nach 
Kräften  einzuschränken  versucht.  Wo  von  uns  gebilligte  Aus- 
scheidungen, Emendationen  usw.  an  den  in  den  Fußnoten  zu  T 
citierten  Stellen  nach  unserem  Urteil  bereits  hinlänglich  begründet 
waren,  haben  wir  uns  meist  mit  dem  bloßen  Hinweis  der  Fuß- 
noten auf  eben  diese  Stellen  begnügt,  und  auch  nach  der  negativen 
Seite  hin  haben  wir  nur  da  Stellung  genommen,  wo  es  uns  aus 
dem  einen  oder  andern  Grunde  erforderlich  schien. 


B.  Quadratschrifttext. 

Bearbeitet  von  H.  GuTHE. 

Der  nachstehende  hebräische  Text  versucht,  die  metrische 
Anordnung  in  möglichstem  Anschloß  an  die  uns  bekannte  G-estalt 
des  Buches  Arnos  darzustellen.  Spatere  Stücke,  große  oder 
kleine  Erweiterungen,  sind  an  ihrer  Stelle  belassen,  sobald  sie 
fdr  das  Lesen  des  einzelnen  Verses  nicht  störend  waren.  Sie  sind 
für  das  Auge  durch  die  kleinere  Schrift  kenntlich  gemacht 
worden.  Dagegen  habe  ich  alle  Zusätze,  die  sich  in  den  Vers 
selbst  eingedrängt  haben,  ausgeschieden  und  in  den  Anmerkungen 
angeführt.  Die  Gnlnde  für  die  Ausscheidung  bitte  ich  in  dem 
Commentar  (E)  nachzusehen;  sie  zweimal  zu  geben,  war  überflüssig. 
Die  große  hebräische  Schrift  bezeichnet  demnach  alles,  was  wir 
zu  den  von  Amos  selbst  hen-ührenden  Versen  rechnen.  Stets  ist 
darin  die  Ictussilbe  eines  jeden  Versfußes  durch  den  ihr  zu- 
gehörenden Vocal  des  masoretisclien  Textes  kenntlich  gemacht, 
so  daß  der  Leser  leicht  das  durch  die  Zahl  rechts  angegebene 
Versmaß  auf  die  hebräische  Zeile  Übertragen  kann.  Die  Zusätze 
in  kleiner  Schrift  sind  häufig  nicht  vocalisiert,  weil  sie  der  metri- 
schen Form  entbehren.  Umstellungen  habe  ich  einige  Male  vor- 
genommen, namentlich  wenn  sich  unsere  Auffassung  des  Textes 
wie  in  Oap.  6,  i  ff.  nicht  anders  darstellen  heß.  Die  Klammern 
dienen  dazu,  jüngere  Erweiterungen  der  Zusätze  kenntlich  zu 
machen.  Ein  Kreuz  (f)  bezeichnet  Stellen,  die  wir  nicht  zu 
emendieren  vermochten  oder  nicht  mit  Bestimmtheit  zu  emen- 
dieren  wagten. 


xxm,  8.]     E.  Sievers  und  H.  Guthe,  Amos  (B.  Am.  1,  1 — 10). 


Arnos. 

Cap.  1. 

niirr^  ^b»  rr^ty  •^»•^a  b«*>to'^  bj  ntn  nü«  a^pna  o'^^psa  rr^n  nt«  öiar  '^•^a'i    1 

ni3H^i  (2)  tt5r>n  *»3ßb  o'^nao  b«*^«)''  "^bia  «j^i*^  p  orpa'n''  '^»'^ai  (2) 

(Nr.  !•.) 

"ibnp  in":  obttjin'^iai         Si^«^  li^x«  njrr^  3 : 3 

bij^^sn  ttj««!  tt55'^i         o''!?*>n  nSw  iba»i  3 : 3 


(Nr.  I.  n.) 


* 


ptern  TT^-p  •^maaJi  5      3 

m-»p  Dnii  üy  ^bjn  3 

**^  XXJLXX^XX  zxxzxxzxx 

Diiiib  i'^^onb  niab«     n'ibJi  onibJin  br     isn'^tfii  ^b  7 

»"TT-                                                       ..»  » 

niJT^  "^siii  nia«  3 


(Nr.  P.) 

o-i^iKb  n«bo  nJiba     D^'^aön  by     «isa'^OK  «b  7 

n-inj«*!«  ntexi     ^s  n«ina     «^  •^nnittri  10       7 


a)  Der  Ausdruck  nach  2  Kg.  lo,  33.  —  b)  Hierher  gehört,  vde  Sievkrs  vermutet, 
V.  15.  —  c)  "^S^iK  ist  eingesetzt  mit  Rücksicht  auf  den  ursprünglichen  Sprachgebrauch 
der  Visionen  Cap.  7  ff.,  der  auch  im  gegenwärtigen  Text  noch  deutlich  genug  durchscheint. 
—  d)  Von  SnEVBBs  vermutet  unter  Vergleichung  von  V.  15  und  2,  3:  n''*^»©  M. 
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i-'TDrrn  nntri  rnx      ninn  lEn^i  br      '•zi'^Trx  xb  7 

nnsa  n^3?D*nx  nbDx*.         p^ns  rx  -rnrr-  12    3:3 
(Nr.  I.  n.) 

wnn«  571  liisy  *»3n      "»5i6jd  mobtö  b^      nin-«  i^k  ns  i»       7 

n-inistj-ib^  nbD«i      nai  nrinn     t«  ^^nsm  14       7 

V  ~  T  T  -  „  . 

T^in^  i^-tei  fc^^in         nbir^n  osb«  trbni  I6    3:3 

TT  TT'- 

Hin-'  03n«>  n»<  3 

Cap.  2. 

n:rni«  ba^i  n«Ta      ^ywt  möb®  b^      mn-^  n^»  ns  1        7 

Din«  ^b"»':^»*  nitts:r     n^teb  icnte  ba?     isn-^t«  «b  7 

n-inis-an«  nbD«i      »<nn'^ipn  n'Qin>n      üs5  '^nnbüi  2"      7 

1BIÜ  bipn  nyi-iM         nstitt  "ji^tn  nigi  2»»  3:3 

r{^r\^  *^3i«  -itt«  8»»       3 

VT-  "^ 

nja^x  b3>i  n-nn-'      "^rcß  TOb\z5  h:^      n'\n'^  iTax  ns  4         7 

T                                -                     T                                       ~                                                                                         ¥                           ~  ' 

z  X  X  z  X  X  JTJJT^      n*nin  n&<  ddk«  bs      •  :n'^ir5<  fi<b  7 

V                                   -                                           T                                                                 •  ' 

*in«ttj  «b  i-^^sni  3 

Db)t;i*i'^  n'ia^^x  n^ho^i         ti^'Mi'^^  ck  •^nn^iri  5     3:3 


Cap.  2  (Nr.  EI). 

nrnnx  b?i  b^^':»'^     "^j^cd  ndbir  br      njn*-  n^x  nr     6         7 

br  Jisa*^;!;«  5<b 

a'»br3  i^n»  li'^n^i      ^xx  p-»i2      qosn  QnDtt<n>  7 

'lö"»  0*^1337  ^nni  t     Q^bT  t«hn      ^a^tnön  ^  x  x  7        7 

*^Tpnp  ut  n«  ^bjnb      n-ia^sn  b«  iDb^     i'^?«i  ü^sti  7 

'»^ntf'^  a*^TDi3:7  r*^i      "'^id'^  a^bnn      o'^^jin  bn  8       7 

a)  Statt  Cj'nis^i.  —  b)  Nach  LXX;  der  ganze  Satz  ist  Dublette  des  vorhergehenden 
Satzes.  —  c)  Statt  y^n'^n  ir^b.  —  d)  Zusatz.  —  e)  Zum  Zeitwort  gestellt.  —  f)  Ver- 
mutlich ist  hier  der  Name  des  Königs  von  Edom  ausgefallen.  —  g)  nr^pn  ist  aus  dem 
folgenden  Satz  heraufgenommen  und  DTSin  zur  Ausgleichung  mit  den  vorhergehenden 
Strophen  hinzugefügt.  Femer  ist  V.  3a  und  b  vorangestellt,  um  dem  Suffix  in  nn^p*: 
eine  deutliche  Beziehung  zu  geben.  Anders  Sievers.  —  h)  bs  ist  gestrichen.  —  i)  Un- 
metrischer Zusatz.  —  k)  Für  C^BXttJn  M;  ^&<"^Er"bs  gestrichen.  Über  die  Auffassung 
des  Stücks  s.  unter  E.  —  1)  Statt  bbn  "j^ob.  —  m)  nstis-b^  büx  gestrichen.  —  n)  arrnbx  r-r 
gestrichen. 
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(Lücke  von  4  Zeilen.     V.  9 — 13  stehen  hinter  3,  2.) 

^ois*»  0113^  Od>  D'^i.inr^n     *<jÄ?tt^  «'b>     ^ab  ^-^ri^i  lo      7 

nb7"»  Ab  ntDgn  tetni  (16)      icts  üb"»*^      »'b  niajii  14»»     7 

itfc:  übtt"»  «b      oion  n?ni      «r b:\nn  bpi  (16)      7 


Cap.  3  (Nr.  IV). 

3fi<-i'i5''  rr^n  ns*»br  nirr«     15"»  ^m  n;rj      imn  nx  i5«c    3, 1  7 

^^«b  D"''nu«  y-*.fi<^      •^rr^br^n  ncx      nnt^^Tsn-bs  53?  7 

-  I  V  •  VT  T  ' 

npt«  "i?  br  rnpi^n      ninöütt  bstj      "^nr;^  ödtk  p-i   2  7 

QD'^nsir  bD  njÄ  OD^b^  3 

•  ••  •  #  •  • 

•D^Dib^D  K'in  ibm  3 

■^iisjÄn  rnjÄ  nx  ntönb  3 

a'»«'»n3b  Qs'^DM  a^p«i  (ii»)     ^bstite^  ^Dn      n»T  i*^«  q«n  ii»»  7 

a*^iT3b  BD^mna^i  ii*  3 

an^is  a'^Ä'^nsn  b?i      0?«^>  rr      a'^inn  n«  ^p«ni  12  7 

^Msn  «b  nbjÄb  3 

nb^yn  p'^yr  -nr^D      aD"»nnn  *<7nötn  n«>      p"»7a  "«ssn  13  7 

n'^^y  nb  nsJb'on  <'j-i5n  n«)  3 


Cap.  3  (Nr.  V). 

^b  i'^JÄ  C|iüi      ir;n  n::n«  y^t^r\  4        5 

nDb  B«  •'rjbn      ^^bip  "1*^63  •jn'^n  5 

nb  1"»«  üpi-ai      fnytn  ^b^s^  niss  bienn  5        5 

nisb"^  «b  niDb"!      n^nj^n  i?  nt  nb^n  s 

mn*»  «b  B71      T^w  neiTD  ypn*:  bk  6        5 

nte37  «b  nin*^"!      -r^a^n  r\s^  n'^nn  a«  5 

T                                                                                      T                      •  ' 

«n^^  jib  ^tt      JiJÄtD  n-^n«  8        4 

T  T  " 

Mr  K'b  ^iD      131  °mn*^  4 


ft)  Nach  LXX.  —  b)  riin-^  dö«  ö<inn-D*T^2  gestrichen.  —  c)  ob»'^  X3  gestrichen.  — 
d)  Statt  orr^au«.  —  e)  Danach  der  Satz  nnria  i'^ri^r'!  557373  i'inB  -r-arx*.  —  f)  Für 
•iV'tan  ^53XV  —  g)  njiö  D'^JSIX  gestrichen.  —  h)  Vorangestellt  mit  Weglassung  von 
nirr^  05«.  —  i)  Statt  •^33X  nsn  wegen  des  Metrums;  ^ixrj  nx  ergänzt  im  Sinne  des  fol- 
genden Bildes.  —  k)  insraia  gestrichen.  —  1)  nc  gestrichen.  —  m)  ■'nx  gestrichen.  - 
n)  D'»«''a:n  gestrichen.  —  o)  Statt  r\yrr  -^n«. 
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Cap,  8  (Nr.  VI). 
'^n«fc<"i  o'^^Utt  -pKa  niJTa^K  bn  •^■nrKa  maianK  bs  ir^«rn         9 

nanpa  o-^piün  nyinn  nian  nfairra      ij^ni  'jinw      ^in  by  ifiostn  7 

T  •  T 

nin-  ^rnx      n«K  ns  pb  11       4 

*<innn  ijs'ii^)  n'^ioi      «^^xx^xx     ^xx^xx  7 

«'in"»  Tf^niDiaiÄi     ipj  <™in>     tpa«  'nnini  7 

nixasn  "^nb«  mrr^  »^n«  dw  apy^  rr^aa  i^r^^ni  •iJTaiL*        13 

l-^te  !3«T»25'^  "^5^6  ''"IpB  Dl'^a  "^2  14 

nin*^  D«3      0*^5^  c'^na  ibd'i 


»  •  V  r 


/ 


Cap.  4  (Nr.  VH). 

mn  nnin  iy«ü  1 

^XXjl.XX  ^xx^xx  4 

mn  nin'^Da     larr^nnsti         n'issa  ^an«     ^m^  ^xx  s 

TT»«  ^ 

^xxzxx     zxxzxx         zxx^xx     nsittinsi  ^inabiDni 

zxx    ^xx  zxx    zxx 


Cap.  4  (Nr.  VIII). 

:rtjtb  iannO>  babr^n         'irpvBi  b»rn'»a  i^a  43:3 

"»nhterna  d"^«-^  n«b«b         "'D'^naT  nphb  lÄ'^^m  3:3 

njn''  ^s^i«  Dx:      b^^«?"^  «^p      Dann«  p  -^s  7 


a)  Statt  •li'ittJKa.  —  b)  Statt  "^n.  --  c)  nirv»  OW  gestrichen.  —  d)  Für  die  hier 
angenommene  Lücke  bietet  der  Text  nur  die  beiden  unverständlichen  Buchstaben  *n:t.  — 
e)  Nach  LXX  statt  Y^Hn,  —  f)  Statt  *T?inv  —  g)  Die  Worte  sind  wegen  des  Tons  um- 
gestellt. -—  h)  Statt  ninato.  —  i)  Statt  na^«n  ninp.  —  k)  Statt  on-^sixb;  auch  im 
Folgenden  sind  die  männlichen  SufQxe  in  die  weiblichen  verwandelt.  —  1)  Statt  nanabtcm. 
—  m)  Statt  der  die  Schärfe  mildernden  Formen  OD'^nat  und  DDTi'i^IJr«. 
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€ap.  4  (Nr.  IX). 

-       » 

üia^n  *<nn«>  n^jini         n^«n  nn«  nijbn  3 : 3 

'•yntt)'^  Kb"!      o'^«  nipü?         nn«  n*^5  b5<  o'^ny      «jid  o'^rr  irr.  8       8 

nirr^  d«2      «^ny  onntD  ^b^  3 


Cap.  4  (Nr.  IX»). 

in»  rvü  ü'ivA  ^rpi  3 


Cap.  5  (Nr.  X). 
b»*>to^  n''a  na-^p  os'^iy  ««33  •'ds«  nie«  ntn  na^n  n«  ".^ttt    1 

byjnte'^  nbina     o^p  q'^oin  i^b  nbfis  2      5 

ntn*»  •»3*1«  n«x  na  -»a  8 

nwa  n'^w»n     ab«  DÄSpn  n'^yn  5 


ft)  statt  ca'^'nJ-iaa.  —  b)  Statt  des  umschreibenden  Satzes  n*»»  *>'»üan-«i-*iüK.  — 
c)  Dieses  Wort  ist  ans  dem  Folgenden  heraufgenommen  und  mit  llfi^tt^a  verbunden 
worden.  —  d)  Statt  niann.  —  e)  Ausgeschieden  ist  die  Glosse  Q^^3lia  '^^'la  und  der  Satz 
aa^*nna  a^^na  •»na'in.  —  f)  Statt  Dac^ai.  —  g)  Statt  des  mildernden  natniaa.  — 
h)  n*ray-nxi  0*iD"nx  ausgeschieden.  —  i)  "»n?»  ausgeschieden. 


12  E.  Sievers  und  H.  Guthe,  [XXIII,  3. 

Cap.  5  (Nr.  XI). 
i'^n'i  "^aiün"»  bx^iü*^  n-iab  mrr^  n^x  ns  -^d     4 

^Mn  Ab  babsim         bfc^-n^a  itöi^in  b«-        53:3 
*Tü«  DDn  nbtb*!  it         ^^ni  ir\n^  n»  itön^        6  3:3 


Cap.  6  (Nr.  Xm,  XII\  XIV). 

^n^DH  fisib  npsi         -omra  nj^bb  D^?tnn        7   3  =  3 

b^^DDi  rna-^D  *»n^5<n^  zxx  j.xx  zxx 

•pxn  "^SB  br  bsbü-^i  njn  ^»b  x'u'ipn 

'iw  <n'"i«a:i>  Tr^rr 

^lyrr^  o'^^n  nnni         n^yra  irnsn  i«Dte 

'^vffü  wpn  «nfcWtti         bn  by  'öDO'in  p"^  i^b 

an  lattjn  »bi         on-iDn  n^n  "»nn 

T  V  ¥  - 


8» 

3:3 

9 

3:3 

8»» 

l'Z 

3:3 

3 

10 

Z'Z 

11 

3:3 

3:3 

3:3 

12 

3:3 

7 

13 

6 

Cap.  5  (Nr.  XH). 

'i^nn  p^b     r;  b«"i  aiü  ^lö-n  14      s 

a|j\ija  *^riga  irsjni      niü  lah^i      5'^  siw^  15        7 


Cap.  5  (Nr.  XV). 

iBOtt  ninnn  bÄ      ^niJT^  "»n»  -iioi^  hd  pb  lo  7 

bnsi  b«  ns«  ixnpi      ^nnn  n^«^  nisin  bbni  7 

rrih«^  ^^H     ^^■^pia  "^iis^«  *^D  nBotj      Q^ittiD  bÄi  (17)     i'inD  "^^ni^b  (17)  7 


a)  statt  roi"^  n-^a  irxD  nbu^.  —  b)  Statt  n';ör.  —  c)  Statt  nr.  —  d)  Statt  tj.  —  e)  Statt 
x-^a-«  nsnia.  —  f)  Statt  osöTöin.  —  g)  Statt  na-nx«)«.  —  h)  Statt  DD"^nKon  d^«S5\  — 
i)  n'iKas  "^nh^  ansgeschieden.  —  k)  nin*^  ^:ix  statt  "^a^x  n-^xax-^nbK  nin^.  —  1)  Statt 
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Cap,  5  (Nr.  XVI). 

ninn  ^37Ät:  "»ijäh      ■»:m  tD-^yt      0^2^  ittäd  <»'in  xbn>   i»      7 

©riDn  iDtsi  i'^p^n  ba?     in^  ?f?Di      rr^an  «ni  7 

ib  njiD  Äbi  bsKi      i^k  J^bi  nirr^      Di"»  ^n  i^bn   20      7 

m>5  -^"b  ibrn  ex  "'S  22 

ü'^a»  «b  03^«"»itt  *"»'Qbifi      nsnx  »b      DD^nnDri  7 

r  ~  V  •••  •  ' 

yam  vd  <D>D"»bn:  rniQV     <o>D^n^TD  p^n      ^bya  0>'npn   28      7 
<nin'i  ^^n«  itt»>     laTon  ^b      Dnwn  ^D^nnrn   25      7 

(Nr.  XVn.) 

C22  cp^br  ICK  Ds-^nbx  nsiD  cs-^ab:!  ^rD  nxi  ddds»  n*ro  rx  criKttJr    20 

lair  niKSS  "^nbx  nirr^  -i'2ä<  «px-cnb  nxbn^  nsnx  -»nban-    27 


Cap.  6  (Nr.  XIX). 

•»bsrn^n  Dnb  ^ixn^i         <^?^^^>  D^nMn  -^in  1   3:3 

ny^  n-Qn  u^-q      isbi  ''&<*m      nabs  ns5  2        7 

T            -             T                                                     r  » 

TV-  •J 

ottn  naüf  pTD'^ani        rj  Di^b  DX-!>nDttn  83:3 

ontenr  by  D^innoi         -itd  niiDia  b:?  D'^nDün  43:3 

pania  ?fintt  D^bJi:7i         ^jä»«  d^-^d  D^bDfc^i  3:3 

n^TD  ''bD  Dnb  «^ntrn         bnan  "^b  b:?  D^üntn  5  3:3 

'imra*'  D^^Dtaü  n-^tr^m         i^^^  ^pnnon  D^^ntön  63:3 

PDT»  nntD  by  ibriD  »bi  e»*         im  «bb  a'^ntaten  18»  3:3 

D'^pp  ^Db  iDnp         iDprnn  xbn  a^niD«n  I8»*  3:3 


Cap.  6  (Nr.  XVIII). 

a'^iJin  n"»t?K-i  "»np:      "jiniatb  inn  **D^3Dfcw?n  ^in  1      7 

a^nino  nrnia  im      a''b:^  ©jinn  ib^"^  nn:?  pb  7      7 

•                                   -                               T                                        •                                                                                                   T                '  ' 


a)  Statt  Dbtt7.  —  b)  r\r\Tor[  ist  ausgeschieden.  —  c)  Die  unbestimmte  Ortsbezeichnung 
„jenseits  von  Damaskus^*  entspricht  nicht  der  sonst  so  einfachen  und  klaren  Art  des 
Amos  und  führt  zu  der  Vermutung,  daß  der  Vers  nicht  ursprünglich  ist.  —  d)  Statt 
1X2\  —  e)  Statt  bx^n-r"^  n-^r.  —  f)  Statt  nsbs;^  nb^a:.  —  g)  Vor  in^*n  istn^-^r  ausgeschieden. 
—  h)  v*^:!!  ist  ausgeschieden  —  i)  nixnu  "nbs^  mrr^  es«  ist  ausgeschieden.  —  k)  Dieser  Satz 
ist  vom  Ende  des  Verses  weggenommen  und  vorangestellt;  M  T'^aom.  —  1)  Statt  sxr*s. 


14                              E.  Sievers  und  H.  Guthe,  [xxiu,  s. 

intai  in«  n^jn      w^w^  nywy     •^nno:  Q«  ^^"^    ^      7 

mxiQ  mrr»  nsn  "^s  11       3 

»        »       -  •• 


Cap.  6  (Nr.  XX). 

HDS^bb  np2  ^^t^         tDBüia  tö^hb  DijDfin  •'d  3:3 

Kiabia  Dsnx  ■^xnb*.  "»la  mKaxn  "•nbx  nirr»  oxa  bx^tt:'^  rr^s  cD-^by  D'^po  '^aan  «^d  14 

Cap.  7  (Nr.  XXI). 

n?T^  <n3n'^>  nsm      njrr^  ■»n«      ■^DSt'^n  ni  1      7 

n^Ki  7n«n  ate?  nx     •bDK'^i  (2)  *«pbn  niba?     nl^na  •^3:^  (2)     7 

«'in  füp  ^D  np37''     D^p^  Tö  «rnbo     nnn*'  "»Dn»  7 

mn^  On»>  n^jÄ      n:;nn  öib     riöir  b:?  'ans  8     7 

«np  <nin"»>  nam      nnn'i  •^dtjä      "»:stnn  ns  4     7 

nttKi  (6)  pbnn  n«  ^bDi^ni      nan  oinn  n»     b?Kni  ««rö  (6)     7 

K^n  ^bp  ^D  sp3^*i     D^p^  Tö  fc^D-bnn      nnn^  '^n«  7 

mn*^  '^3ijÄ  iTa»      n*^nn  i^b  «"«n  oa      nöir  by  *Dn3  6     7 

V                           T                                 -                                         V                                                               •                                                                                                           -  ' 

Cap.  7  (Nr.  XXU). 

n»3  ^<nin*^>  nsm      <nin'»  ■»n»>     ^3«nn  nb  7      7 

■»b«  njn^  ittöi^i  (8)     tfjK  in'^ai     ^^  x  x  n?in  br  (S)     7 

"*<n3n*i>  ni3fci*i  ?fpjÄ     i^ki  oray     n»i  nn»  nta  7 

ib  -nw  Tr  ci'^oi»  Kb     byinte^  "'^tq»     ?f3«  ate  '^?3n  7 


Cap.  7  (Nr.  XXni). 

J.XXAXXJ.XX  J.X   X     ±X   X  J.  X   X      J,  X   X  7 

^mn*»  bg^nte"»  ''onp^i      pnte'i  nnra      its-üsi  .^  x  x     9     7 
*'<n^:i''  nb5i  bsinü'»i>     nnnn  qm-i*»      n^a  b:?  "^nttpi  7 

0^)3:?  tj-^b:?  nfp  ifQvd     pd«^'^  b»  bst-n'^n  pD      n;stt«  nbü'^'i    10     7 

i^nm  bb  n«  b'^snb     fistn  bsin  xb     ^bstite"^  n):a  7 

ina^K  hm     nbÄ"»  nbÄ  b^nte'^i      own-^  n^«^     anna  'i-ök  nb  '^d    11     7 

a)  Statt  -i^n-.  —  b)  Statt  D->npaa.  —  c)  Die  Echtheit  dieses  Verses  ist  zweifelhaft; 
Anstofi  geben  ^la,  isnb  und  die  Grenzangabe.  —  d)  ^bian  ''tu  *nnK  ^pb-nam  ausgeschieden. 

—  e)  Statt  biDxb  nbs-D«  rr^m.  —  f)  nirr^  ausgeschieden.  —  g)  Statt  nirr»  "iaiK  ttjxa  :i^h. 

—  h)  Statt  nb3X\  —  i)  mni  ausgeschieden.  —  k)  Statt  '^anx.  —  1)  M  hat  das  hier 
zweifelhafte  T<25<.  —  m)  Statt  "»aiK.  —  n)  Statt  "»«r  S'^ps.  —  o)  Vgl.  V.  ii.  —  p)  Danach 
bxn^'^  r\his.  —  q)  Statt  b^nttr«^  n'^a.  —  r)  Ol«2?  gestrichen. 
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niin*'  psi  b«  ^b  nni      fj  nrn  oi^r  b«      n;»»««  ntabi'^i   12  7 

»32nb  t:?  q'^oin  vd  bst  n-^ni  (I8)     «nDn  airi      anb  otp  bD«i  (I8)  7 

n«^x«K  bx     n?«ii  oiia:?  •jr:*!  (14)     *nDbt3tt  rr^ni     «'in  tfb«  mp-o  -»d  (14)  7 

DTöpü  Olbia"!  ^ipil  "^D       «"»33  p  «bl       ^DDK  «-^53  »b  7 

Man  bib  itt«  nrjfc^O)  (I6)     «b«nte"»  nar  bj^     Msn  ?[b  (I6)  7 

narn  n-^»  tfnüK      n)n^  <r^^>     "^9^  ^^  l?b   17  7 

pbnn  bann  tfri^i^i     nbt"^  nnnn      ^'^nani  -["^Dni  7 

*nx:i5i  bytj  nba*'  rrba  b^nte^^i      n^ian  nwDü      man«  by  np»*!  7 


Cap.  8  (Nr.  XXU). 

n»:  nin*')  nani      nin"»  "»p»      ■»syi'^n  ni  1      7 

**Obi^  nnn^>  iröi^n  (2)     f^p  aibD  *<iTai     j.xx  ±xx  (2)     7 

'?K  mn"»  'yütk^^  pp  nibD     i^»i  0*1133^     nsi  nri«  nia  7 

•ib  mar  Tr  q^'Di«  Ab     bstnte'^  ■^127  b«     fpn  m  7 

Cap,  8  (Nr.  XXIV). 

n>3«b  (B)  -px  -»^a?  r.-'^tsbi          Vm«  c-^EXirn  täct  irr'c  4    3:3 

nntf  nn'^atD:i  tDinn      nbr'^  -^n^      zxx  ^xx  (5)      7 

na  nnnjDDi  natöm  3 

niania  "^jiKtt  'n^ir^bi      bpü  b'nsinbi      nt'^«  T^pnb  7 

c^bss  ^51353  li'^s«'!          D''*'"»  5|0|a  nispb  6    3:3 

Dn'np:m  ba  na©»  dk     aps^'^  pioa      mn^^  y^^  1      7 

n^  yg^"^  bD  ^5X1         y*iKn  rjinn  xb  nfiit  bsn  8    3:3 

cna«  niK-^D  »^nypür         nbs  »^«"^a  nnbri  3:3 


Cap.  8  (Nr.  XXV). 

'D'^-^nsa  psib  "^naipnm      li«  oi'^a     töiatn  "^n^ani  7 

^nnnp  «bin  ba  b:?i     pte  o'^sn«     ba  b3^  ■»n-^bs^m  io>»     7 

"*<na  ■^atö'i^  ba  ^iba^n     *Kttsi>  -pöta     a:yn  •^nnbtfm  7 

mrn  -»nai  rx  y^rb  ex  "'S      o'^ab  fira:t  xb*^      cnbb  nrn  xb  7 

i«»o^  bibi  '^itDtDitD'»      n-ina  ns^i  pts^i      a*;  ir  a'^tt  la^si  12      7 

a)  Danach  «in.  —  b)  Darauf  •'Dax.  —  c)  Der  Anfang  von  V.  i6  mn-»  nm  r«ü  nnr. 
ist  mit  RückBicht  auf  den  Anfang  von  V.  17  ausgeschieden.  —  d)  Vgl.  7,  7  f.  —  e)  V.  3 
8.  hinter  8,  14.  —  f)  Statt  n55b\  —  g)  Statt  nso.  —  h)  Statt  r\ptv\  nünrir.  —  i)  Die 
Zeitbestimmungen  sind  des  besseren  Tonfalls  wegen  umgestellt.  —  k)  V.  10*  und  °  s.  am 
Schluß  Ton  Cap.  8.  —  1)  Nach  11**  und  13  ergänzt.  —  m)  Aus  9,  5*^  herübergenommen.  — 
n)  mrr-nan-PK  «psb  aasgeschieden. 


in  E.    SiEVEBS    UND    H.    GUTHE,  [XXm,  3. 


WTC  n«n  5111  ^ni      n  ir^^nb»      -^n  nia«i  14»»     7 

"••»V  rT»V  ••  T 


Cap.  8  (Nr.  XXVI). 


Cap.  »  (Nr.  XXVIL. 

T^n  -.^K-^i     ^<TD'^tDB  ii"»ai>  naran  by     n^D  <nnn''>     ^p«  n«  ^r-^si  1       7 

nr^ai     .ixx  zxx  ^xx      D'^Bon  *^W'T'i      ihJDsn  <^?i>  7 

'DD  Dnb  D^:*^  jibi     -j^bt  onb      "öb^^  j^bi  7 

•           I                                 ~                                    T                                         V                                                                                                                                      •  ' 


Cap.  9  (Nr.  XXVH»). 

'ri'i^m  -pxn  wian         nS^nun  njn"^  "^nx-i  5    3:3 

T                                                                IT                                             T                                                                 T  •*           J 

nno"'  ]nK  3X  inisx*          "-r-^br  n-^Tgua  njsn  6    3:3 

",nxn  ^vt  br  DDBdr          D'sn  *^ttb  Kirn  3  :  3 

'rar  <nifc<a2n>  niirr«  3 


Cap.  9  (Nr.  XXVHI). 
n-r\-  dk:        böTlte^  "^21  '^b        on«  D'^'^TDD        ^DSD  fcibn      7         7 

zxx    zxx    zxx  _1XX    ^xx  l^Stt    D1JÄ1  7 


a)  statt  n3Bi;5rr  5<inn  or::.  —  b)  Die  beiden  Glieder  von  8,  3  sind  umgestellt 
worden,  niitp  statt  rii*»r.  Hinter  Dipic  hat  M  on  rfb^'n.  —  c)  Danach  yc\T\t\  OT^r 
mn*^  •131X  ex:.  —  d)  Vgl.  7,  7.  —  e)  Statt  r^rs-ir.  —  f)  Die  Sätze  sind  des  Metrums 
wegen  nmgesteUt.  —  g)  dtl't:  gestrichen.  —  h)  *:"?  "s:.  ausgeschieden.  —  i)  Vgl.  zu 
8,  II.  —  k)  Statt  Tibr^a.  —  1)  Statt  ="rt:bc. 


xxm,  8.]  Amos  (B.  Am.  8,  10 — 9,  14),  17 

Cap.  9  (Nr.  XXVIII»). 

T"  T"  TT  -«i 

[pK  ni^Ä  biB"^  xbi  n^aan  <'na>  nr  niijjo 


Cap.  9  (Nr.  XXVm»»). 

niix  rr^nxt"  nÄ<      ^i;!'^"^^  ir^b  (12)      cbir  ^«•'D  PT^r-^aai  (12)     0 

on^b^  ^-au:  K^ps  "^rx      ofian  Vri  4 

[nxt  noj  triJT^  ow] 


Cap.  9  (Nr.  XXVUI«). 

nsipn  ^:3in<n>  ü531      rjjrr^  Djja  n-^Ka  D-^tt*^  nsn       18      7 

nSaira  c^^r  ?3m      h^'r^}^  *^535  n'iaii:  afi<  '^nau:i       14      7 

niss  ^'^51  cr-i  PK      ^ndi  D*^iaiD      Jiraai  'iniö'^i  7 

T  ' 

TT"  •                                                                                                                   • 

•1       V                       V                        -                               '.•                       -  T                             -                                                       * 


a)  Statt  niiT^  ^nx  -rr.  —  b)  Statt  irnrn  n^ipn-  r':n.  —  c)  Statt  rnc^^n"  •,!t«s*.e. 


Abh»ndl.  d.  K.  S.  GetaUsch  d.  Wi«8»u8cb.,  plxU.-hi8t.  Kl.    XXUl.  lu. 


C.  Transcriptionstext. 

Bearbeitet  von  E.  Sievers. 

[I'.     Erster  Einschub  (Metrum  Doppeldreier).] 

€ap.  1. 

2  \jqhwf  missijjün  jii'ä^,  umlrusaUm\^itUnKjqöl6 , 

W9^db9lü^jn9^6j>  haro^im,  wajades  rd§  hqkkqrm^.] 

I.    (Metrum  Siebener.) 
€ap.  1. 

lö\j^äHb^nhfi^:      'qj'düsdm  bqxrusop      hqbbqrz§l  ^fp-^^kgl-^^^sy^  hqggiVdä 
4    ic9Ullaxti  ^is      bBbep  xäza'el,      wach^ld  ^qrmonop  b§n-häddd !** 

6  köyjamar  jqhw^:      ,/ql'89lo§ä^jpü^€      ^qzzä  W9^ dl-^ qrba^ a 
löJ'dMbfnhÜ^:      ^ql-hq^löj>äm  galüß      hlemd  hhqsgtr  Ifdom: 

7  wQhUdxti  V5      b9xömäp  'qzza,      to9^dch9lä^^drm9noPfh!** 

13    köyJamar  jqhw^:      ,/ ql-S9lö§äupU^ e      bne-'qmmdn  W9^dl'^qrba*ä 

lö^J^äHb§nhÜ^:      ^ahbiq^äm  harop      hqggtVdd  hharoctt^  ^ §p'g9büldvi , 
14*  w9hi^dUl  Vs      b9xömäp  rqhba,      xc9*  dch9lä^^  dniMnöPpi !  ^"^ 

Cap.  2. 

I     ÄJöw'awoi'  jqhwf:      „'ql-hlöSikjpiS^f      mö^äd  W9'ql-^qrba^ä 

löyj^äStb^hÜ^:      ^qhigrfU  IqUtd*       'o^wo^x  xwm^7fCÄ-'ftfow.• 
2■  u)9Hüdxti-^ es      b9^xömqP  qtr-ymö'äb'',      u'9^dch^lä^'drw9noPfh^!^' 


I'.  I  V.  I  ist  prosaische  General  Überschrift  (Nr.  32,  a)  der  Sammlung:  dibre  *amös 
^äs§r-hajä  dqnnoq9dlm  mitt9qö*,  ^ds§r  xazä  ^ql-jürd*el  bime  'uzzijjä  m§^ch-J9hüdä  iibime 
jargb^am  b^-jö^aS  m§l§ch  jih'd'el  S9naPqim  lifne  hara'qs  (2)  icqjjömqr. 

I.  Cap.  I,  5-  8.  14**.  15  8.  unter  n,  Cap.  i,  9 — 12  unter  P  i  ^ä^ihfnnü  M  2  so 
GuTHK  3  hmq^q^i  hqrsnb  (vgl.  III,  Note  5)  4  IgMid  vom  Versschluß  hierher  gestellt 
mit  Mabti  164  5  b9mö^ah  bez.  ^qrm^nöp  hqqq^rijjöp-.  die  beiden  Besserungen  im  An- 
schluß an  Mkinhold  (Marti  164). 
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[I**,     Zweiter  Einschub  (Metrum  gemischt).] 

Cap.  1. 

lö^^äHbpnhÜ^:      'al-hq^löpäm-  galüj)      hlema  (hhasgtry*  Ifddm, 
tr9lö\jzdch9rü^h9rfp  ^qxim: 

10  u'9hnqxü  V«      bB.römäP  ^w*,       w9^dch9lGj*arm9nö]}pt!" 

11  köyJamar  jcü}U'i^:      f/ql-Sdlö^äKjpis'e       ^{döm  WB'al-^qrba'd 
löy^^ äM§}ihfi  ^ :       'ql-rgäfö  hqx^§h       ^aictu,  u'BsixeJ)  raxmau, 

wqjjittor^  la^ää  ^qppo:* 

12  ir9silld.r.fi  V'4  h9Pemdn,  frnch9ld  ^qrm9nb]}  hosra!"\ 

Cap.  2. 

4  kikj^amär  jqhwf:      „'ql-hlösäupis^S      J9hüdä  W9*dl-^qrba*d 
löJ* äSib§nhÜ  ^ :       ^ ql-mg^ sdm  'ep-töräß      jqhff'f  x  x -^   x  x  z, 

iC9xuqqSu  lö  snma^ru:^ 

5  tc9^illqxtl  V«  lahüäd,  ivac}i9la  ^qrm9n6p  J9rüsalem!'* 


IL     (Metrum  Doppeldreier.) 

Cap.  1. 

5'         fr9§atdrti  b9rtx  dqmm§i§q^,  (5**)  W9^alü  'qm-^äräm  (fira, 

15  tv9haläch^  mqlkdm  bqggölä,  h^  ir9^aräu  jqxdauf^ 

8  n'9hichrdt1^  jöiet)  me^qSdod ,  w9pönuchyj^t)fUme^(ßq9l6^H, 

icqhSihÖpi  jaäi  Uli-  ^§qr6n ,  w9* dt)9düy^ari  ^  p9liSttm  I  * 

Cap.  2. 

2**         Htneß  b9ia^Sn  mö'db,  bißrü^ä  b9qöl  söfdr, 

3  iv9hiclirdtA  §öfet  miqrijjoß^,  W9sarpi'^  ^fhrbi  Ummo! 


X    J    M 


P.  Cap.  I,  13—14'.  2,  1—2'  8.  unter  I,  Cap.  i,  I4^  15.  2,  2^ — 3  unter  II,  Cap.  2,  6 
unter  m.  i  ^ÖMb^nnü  M  2  so  Mabti  161 :  -hqsgtram  3  so  Olshausem  nach  PeA. 
Vulg.  (Marti  162):  wqjjitrof  4  danach  ein  sehr  lahmer  Dreier:  W9'§braßu  Snmdr  lani^d.r 
(BO  Olshausen:    hmarä  n^^qx   AI)  5    danach   4**    wqjjqpüm   kizbehfm    ^ W^er -hahch u 

'äbößam  'qxärehpti 

II.  Der  Anfang  fehlt.  Cap.  i,  6—7.  13—14'  s.  unter  I,  Cap.  i,  9 — 12.  2,  4 — 5* 
unter  P.         i  danach  ein  Siebener: 

5**  lw9hichrdUi  jöseb      mil)biq'qp'^äun,       iv9pömech  shb^t  mihbeßJ(d§n\ 

2  danach  ^amqr  jqfnv^  (s.  Nr.  14  Schluß)         3  davor  ein  Doppeldrei(?r: 

14**        [bißrü^ä  b9jöm  müxaind,  b9sd'qr  b9jüm  8üfd\ 

4  h*er%J>       5  danach  ^amqr  'ädofiai  jqhw^    8.  Nr.  14,  Schluß)       6  miqqirbah       7  U9€}wl- 
iarfh 

2* 
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III,     (Metrum  Siebener.) 

Cap.  2. 

7*  ^fi^y  hasmftm^      hdrüs  doMm,  •fw9d§r§ch  'änawtm  jattü, 

6^  <^hamymöch9rim^^hqkk§s§f      saddtq  xxz,      tc9^§djOn  ba^hür  nq'ldim , 

8  iv9^ al-b9^adim      xäbultm  jattu^,      tcsjen-'äntistm  jistu*, 

7**  i/'a'ts  w?a'aMM      jehchü  ^^hhqnna'rd      hxallel''  ^§P-iem  qgdst! 

[Lücke:  V.  9 — 13  s.  unter  lY.] 

14*  wd^abad  manös      miqqdl,  lodxazäq      lö-jd^ammes  koxo, 
16    v}9*qmmts  libbd      <^lÖ-jimma8ey^      bqggtbbörim,  <^ki-y^ar8m  janüs'^, 
14**  W9^ibbdr  lö-      jdnmWt  nqßö,      (15)  w9ßofe^  hqqq§s§ß  lö^q^nwd, 
(15)    ic9qql  bdrqiJau^      wdrocheb  hqssus      lö  jdmqllet  nqßo! 

IV.     (Metrum  7  :  3.) 

Cap.  2.  3. 

3,  2     rqq^J* §J>chlm  jadqHi      mikköl  mispdxoP      ha^damä:  'ql-ken  ^§fqöd 

'älech§m  'epjcgl-'ätvönopech^m ! 
2,  9     wanochi  hismqdtt       ^§P-ha^mon  mipnech^m*,       ^äs§i\jk9^öbqh  ^ärazwi  (jgbho, 

wdxason  hü  ka^ qllönim  ,^ 
10     wa^q^l^*  ^§ßchpn      m€^§r§s  misräim,      wa^ölech  ^§J)ch§m  bqmmidbar^ 

lar§i§P  ^§ß-'§f§?  ha^mori: 
II*'   (Jiq*qf  ^en-zöp,      bdne  jih'd*ü?^)y      (ii*)  wa^aqtm  mihnechpii  UnbVim, 
II*'  umibbqxurech^m  linzinm: 

12  wqttqsqu  ^ §p-hqnzirtm      jqin  ^W9sechäry,      W9'ql'hqfün^im  siwwlßpn 

Umar:  „lö^jtinnabd^ü!*^ 

13  hinanV  meHq       KJ ^p-ha" är^s}  tqxtech^m,       kq^s^r  ia^iq  hn^^ala 

<^  '§P'hqggorpiy  hqmle'd^lah^^amir, 

xxz     XXJ.  XX_i     xxz  XX_i     XXZ     XX_i/ 


III.     V.  9 — 13  s.  unter  IV.     Das  Stück   ist   unter   starker  Zeilenverstellung  re- 
clactionell  an  I  bez.  P  angeschweißt  und  beginnt  dementsprechend  mit  den  Worten: 

6  [Ä:öu'amar  jqhw^:      „^ql-hlosäupü'e      jiSra^el  ic9^ ql-' qrba^ d 
lö-^äMb§nnÜ:       ^ql-]  michräm  bqkk§8§f      usw. 

I   so  Wkllh.  72:    hqssö^äflm  ^ql-^äfqr-^§r§§  M  2   'ql-mickram  (s.  die  Eingangsuote) 

3  danach  'es^Z  kgl-mizbex:  gestrichen  von  Marti  168  4  danach  bep  ^^heh§m:  desgl. 
5  hmq'^qn  xqllel  (vgl.  I,  Note  3)  6  so  Marti  171  nach  LXX  7  danach  bqjjöm-hqhü  n^^um- 
jqhwl  (vgl.  Nr.  11,  b)        8  danach  lö  J9mqllet 

IV.     I  davor  als  Überschrift  (vgl.  Oort  121  f.)  zwei  Siebener: 

I  [«m'w  ^§p-hqddabär      hqzz^  ^ äs^njdibb^r      jqhicf  ^älechpn,  bep^üra'^el, 
^ qluk^l-hqmmüpaxä      'äs^  hg^Upt      me^grgs  misräim  lem6r\ 

(darin  bep^i^a'el   mit  LXX  statt  des  metrisch  unmöglichen   baue  j.  von  M)  2   so 

Marti  168  mit  einigen  Hss.:  mipp9nehpn  3  danach  wa'qsmld  pirjö  mimmq^ql  tv^Sgraiäu 
mittaxqP^  gestrichen  von  Guthe  4  iv9^anocht  h fiept  5  danach  ^qrba^im  mnä  (vgl. 
XVI,  Note  9)  6  danach  nd^um-jqhivl  (s.  Nr.  n,  b)  7  hinne  \inochi.  Oder  lies  hintie 
'äni^jme^iq? 
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V.     (Metrum  Fünfer  bez,  Vierer.) 

Cap.  8  '• 

hdjitten  1c9flr  qölö*,      biltt  ^im-lachäd:* 

5  häßippöl  ^ippÖr  ^nl-^ha\ir§s,      ^imöqes  ^etKjMli? 
häjd^l^'Ppax^min'hd' damd      icdlachod  lö-jükod? 

6  Hm-jittaga^yj^öfär  bB^tr,      wd^äm  lÖKjQ^xraßu? 
Hm-tihj^  ra^S  b9'ir,      tvgjahw^  lö^JoAd?  * 

jahw§^  dibb§r:      mi\jld  jintiabe? 


VI,     (Metrum  Siebener.) 

Cap.  3. 

9**  he*d8df%^^Uil-hdr*      sorMrOv  ur^ü      m9hümöp  rabböp  bdpöchdh^, 

10  wdlO'jadd^Ü      ^äi6J)-n9choxä/      ha'oH9rfm  xamäs  icasöd^: 
12     {kö\j^amär  jqhw^:      „kas^r  jmdl      haro^§  mippt  ha^ärJ 

8tt  ch9ra*äim      ^öJbddal-^özin,      keti\jj%nnds9lilJ)9m  jiBrd*el!^) 

11  xxzxxz       xxzxxj:.'       ic98äbfb  ^qrsecfi  ^t§ocrdby, ** 
icdhürqd^  mimmech      ^xömäpy  Utzzech,      W9^drm9nöpd%ch  jibbözu^^\ 

14    ufaqadtl^^  'ql-mizbex^*      bep-'el,  W9ni^d9'ü      qqmöpSu^^  W9'näf9liluld* dr§s y 
15*   iv9hikkip^  beP-hqx6r§f      'ql-bfp  hqqqäü,      W9^dt9dü^bdukjhq88en!"  ^* 

V.     I  Vor  V.  4  als  eine  Axt  Überschrift  der  Verbindungsvers  (s.  Nr.  35): 

3  IhäjehchÜ^hnäim  joüodäti      bilti  fUm-nö^a^dü?] 

2  danach  mimma^onaPö  3  danach  pax  M  (fehlt  LXX):  ans  5^  heraufgenommen  und 
ziemlich  allgemein  gestrichen        4  danach  ein  Einschub  (wahrscheinlich  zwei  Vierer): 

7  [ktsJS  jqHt      [^qdonai]  jqhw§  dabdr, 

kty^^im-gdläusödo       ^fV-^äbaddu  hqnbV%m\: 

ausgeschieden  von  Löhr  ii         6  davor  ^ädonai 

YL  I  davor  als  Überschrift  9'  hqsmVü  ^ ql-^ qrm9nöp  b9^qsdöd  (lies  mit  Mahti  175 
b9^n8Sür  nach  LXX)  iü9^ql-'qnn97iöp  b9^§r§s  misraim  W9^imrü  2  so  Wkllh.  77  nach 
LXX :    hare  M         3    danach   wq^mqim  bdqirbah :    gestrichen  von  Löhr  i  i  4    danach 

nQ^um-jqhw^  (s.  Nr.  ii,b)  5  danach  b9'qrm9nöpeh§m:  gestrichen  von  Marti  176  6  da- 
nach zwei  (in  umgekehrter  Reihenfolge  zu  lesende)  Verse  (7  +  ^  oder  7:7?): 

13     [f^itn'ü  w9huHdü      b9btp  jq^qW*      n9^üm-^ädofiäi  jqhtc^  ['^he  hqss9da^öp], 
12^         jMJjohbim  b9Som9rSn      fbif^äp  mitta      fudtdm§8§q  'är^s!**]: 

auBgeschieden  von  Marti  177  bez.  Löhr  12  7  dafür  lachen  kö  ^arnqr  ^ Monat  jqhwl 
8  80  GüTHE  nach  LXX:  sqr  usbib  ha^ar§s  M  9  so  Wellh.  77:  ic9hörid  10  w9näbozzU 
^qrm9nöpaich  11  davor  kt  b9jöm  pgqdl  fis'e-jiSra^el  'aläu:  als  Redactorenarbeit  bean- 
standet von  Marti  178  12  so  Guth>::  mizb9xöp  13  desgl.:  qqrnöp  hqmmizbex 
14  danach  ein  unechter  Schluß  (Fünfer  oder  Dreier?): 

15**  [w98afü  batttm  rqbbwn!'^      [n9^üm'jqhtcf.]] 
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VII.     (Metrum  8:4.) 

Cap.  4.' 

1  paroß*  hqbbahdn       ^ißp\jb9hqr  8om9r6n,  ha^ öhqbPudqlUm  y      haro^ndji  ^§bjönim, 

2  nisbq'  'ädonäi      jahwJ^  b9qgdS6: 

xxz    xxz         xxz     XX_i 


XXZ      XX^  XXJI      XX.!,"* 


X  X  j.  umiü^S      '§]>chpi^  b98innöp,  wa^ dxriP9chpi      b98iir8ß  dü^d, 

3  ufra^lm  tü^^nä^      'i8§ä  n§^ddh, 

w^hgslqdit^ '  hahqrmonä  ®      xxzxxz,  xxzxxz       xxzxxz 

XXjt,      XXZ  XX_i,      XX_i 


5 


'H 


VIII.     (Metrum  Doppeldreier.). 

Gap.  4. 

bö^Ü  beß-^el  ufis^ü,  hq^gilgdl  (w9yhqTbü^  lißö', 

W9habi^ü  Iqbböqpr  Z9b(ixim^,  lülo§§p  jamtm  mq'hrop^ 

iv9qqfru^  mexam^s  töda,  W9qir^u  fi9dah6p  hqhnl'u!^ 


IX.     (Metrum  8  :  3.) 

Cap.  4. 

6     napqtti^^jlach^i^niqjdn     Sinndim  b9^arechim^,       ic9xös^'  l^§m     b9€holjm9q6moßechpn, 

w9W'Sqbtim  ^addi!^ 

7"   mandUl*  mikk^n      '§P'hqgg§8^  xxz,  t6a^o(f  hlosä      xgdasim  Iqqqa^tr,^ 

8*»  w9lö'Sqdt^  ^addi!^ 


VII.  I  auf  weitergehende  Emendation  des  schwer  verderbten  Stückes  ist  verzichtet 
2  davor  die  Überschrift  (Nr.  34)  sim^ü  hqdddbär  hqzz^  (Dreier)  3  Iq^donehpn  M 
4  dafür  kluhinnf  jamfm  \  ba^im  'äledipn:  verworfen  von  Guthe  5  ^§J)cIi§m  M  6  so 
Marti  180  nach  LXX:  te§fnä  7  so  LXX:  w9Hislqchtfnnä  M  8  danach  n9^um'jnfnr^ 
(s.  Nr.  ii,b) 

VIII.  I  so  OoRT  143  nach  Vulg.  2  zibxechpH  3  mq^ hropech^m  4  so  Wellh. 
79:  ii'9qqtter  M,  xccl  &viyv€i)öav  LXX  5  danach  ein  interpolierter  Siebener,  zu  dem  als 
Fortsetzung  der  abgesprengte  V.  12*  gehört  (Verbindungsverse,  s.  Nr.  35): 

5**   {„Jci^jchen  'ähqbt^m,      b9ni  jürd*^*      n9*üm  ^ädonäi  jqliwi: 

IX.  (Hierzu  vgl.  die  Verbindungsstrophe  4,5**.  12  in  der  vorhergehenden  Note.; 
i  davor  u:9iqm-^ äni  2  b9chgU'arechfm  3  danach  7i9^um-jqfiw^  (vgl.  Nr.  ii,b  und  S.  23, 
Note  13)        4  davor  W9^qm  ^anochl        5  danach  zwei  Doppeldreier  und  ein  Achter: 

7^  lw9himfdrti  ^ql-'tr  ^pidp,  W9'ql-^tr  'qxdß  löu^qmtir, 

x^lqS  ^qxdß  timmatir,  iV9Xflqä  ^qxqp  tibds]^  und 

8'   [u'9na'ü  stqinKfSalös      ^atim  '§l'^lr^^qxäp,  listdß  mdim,      iralo  jUba^'ü] 

(für  das  letzte  ^qxqp  von  7"  gibt  die  Überlieferung  ^dSfr-lö-Jqmtir  |  'aw^ir  LXX]  ^a^hd) 
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9*   hikkeßi  ^§Jjch^i      b98idfdn^  (^hutfiechpuy,  uhdjjeraqon      hfxrqbti'' gannöjjechimy*' 

9*"  iv9lö'Sabtim  ^adqi!^ 

10  sülaxiiJbadipii^d^hp'^     HmJsdhi  süsechpn,       iva^q^l^  b9^Ö8     mqxnechpnh9^qpp9ch^n^'^, 

w9lS-Sabt0n  ^adqi!^ 

11  haföchti  bctchpti      mqhpechdp^^  ^(lohim^^,  trqttHijÜ  k9*Üd      mu^ifäl  mürefä, 

W9l§-§q^tpn  ^adqif  ^^ 


[IX\    Dritter  Einschub  (erste  Doxologie;  Metrum  6:3).) 

Cap«  4« 

13  [htnuf^  <ij^hw^y      jöffer  hanm      utori  rüx, 

wnqggid  h^addm  7nä-^^exo, 
'oS^  saxdr  (jwdyefd^,  wddorech  'ql-Odm^ße  \irf^: 

jqhwi^  sdMöp^  s9mo.\ 


X,     (Metrum  5  :  4.) 

Cap.  5.' 

2  naf9ld,  lö-ßösif  qüm      bdßülqß  jürd*el, 

mU9^ä  'ql-^qdmaßäh,      '#n  imc^mdh!' 

3**  ha^ir  hqjjosfß  ^itif      tqS*Jr  me^a, 


6  bqsiiddafon       7  so  Wkllh  80 :  hqrbop       8  danach  iv^diqrmechfm  (vgl.  Note  6), 
dann  ein  Vierer: 

9^  [uß'enechftn  toBzeßech^m     jöchäl  hqggazdm], 

gestrichen  von  Guthk  9  danach  b9d§r§ch  misrqim  harq^  b(ia'^r§b  tqxürechpn:  ge- 
strichen von  Marti  183  10  so  Wellh.  80  nach  LXX:  xih'' qpp9chpn  M  1 1  k^mqhpechqß 
12  danach:  ^^ß-sddom  ic9^§ß-^ämorä:  gestrichen  von  Guthe  13  danach  }i9^um-jqhw^, 

und  der  bereits  oben  VIII,  Note  5  gegebene  Verbindungsvers  12*  lachen  kö  ^§^ii^'llach 
fiira^el  und  der  Schlußvers 

12**         V^gi^  kt-zoß      *§'^l^'Udch  (^jüra'eiy,      kikkön  liqrqß-^ilohfch  [  ]  J 

(bei  dem  das  jürd*el  fölschlich  an  den  Zeilenschluß  geraten  ist) 

IX'.     I  davor  ^*i        2  so  LXX       3  davor  ^{lohe-'.  gestrichen  von  Güthe 

X.     I  V.  I  ist  Überschrift  (Nr.  34;  Schema  6:3): 

X  \Hm^u  ^^ß'hqddabär      hqzz^  ^(ß^^änl      noie  'älechim 

qhia,  biß  jiira'd!] 

(för  'dn*  liest  M  ^anochi)  2  danach  falsch  anticipiert  als  Teil  der  Überschrift  von  XI 
(vgl.  Note  3  [dazu  Löhb  16  f.]  und  XI,  Note  i)  3*  Äi  chd  ^amqr  ^ädonai  jahwQ  3  da- 
nach desgl.  hbeß  jUra^el 
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XI.     (Metrum  3:3    3.) 

Cap.  5. 

S**         ^ql^-tidr9sü  bej)-^el,  W9hagyilgäl  lö  pabö^ü, 

ub'eryj8§bq^  lö  ^q^to^ru:^ 

6  dirm  ^§P'jahw^  toiajü,         p§n'J98qllqx^bach^mu^es^, 

W9^äch9liujwin  machqbbf*! 

XII.     (Metrum  Fünfer.) 

Cap.  5. 

14  dirsU-täb  tc9*ql'rä%      hmq^qn  tia;jü, 

mhi'Chen  jqhtc^^  HU^ch^i,      kq^ä^  ^ätnqrtpn! 

[XII*.    Vierter  Eioschub  (zweite  Doxologie;  Metrum  Doppeldreier 

mit  Schlußdreier).) 

Gap.  5. 

8»         [xxzxx^xx  z/  <(Äa^'o^f  •  chlma  uchstl, 

9  hqmmqd^^  sör  ^ql-Uz,  icdsör  ^qhni9t)q^dr  jaht^, 

8**         hqhofech*  Iqbhöqp-  sqlniduß,  wajöm  (Jaiyiqilä  h§xHcli, 

hqqqörf  l^mf-hqjjdm ,  ivqjji8p9chem  'qhp^nf  ha*ar§s: 

jqhw^  ^S9da^ößy  hmo.] 

XIII.     (Metrum  Doppeldreier.) 

Cap.  5. 

XX_iXX_iXXjJ.  xx_£.xx_lxxz 

XXJlXX_iXXJl  xx_£.xxzxxi. 

7  hqhofdchim  hWnä  mispät,  usdaqa  la^dr§.s  hinnlxü, 
10          8an9^Ü  hq^M^qr  tnöchtx,          wdddber  tamim  J9pa^bü! 


XI.     I  ws'qh;  davor  als  Cberschrift  (Nr.  34;  vgl.  X  Note  2 f.)  der  Sechser: 

4  [JciKjchÖ^^amqf\jqhw^      latep  jüra^el:      ($•)  dirsün  wixjü!*'] 

2  danach  ein  Doppeldreier: 

5**         [kl^hqggilgäl  galö  ji^l^,  uhepu^el  jihj§  l9^dun\: 

gestrichen  von  Marti  189  3  ppi-jislqx  ka^eä  bep  jösef  M  {jdsqllqx  Graktz,  s.  Makti  189) 
4  danach  lateß-^el;  zur  Ausscheidung  vgl.  Wkllh.  81.  Löhk  18.  Nowack  148.  Marti  187.  — 
Hierher  gehörte  dann  ursprünglich  (s.  Nr.  36,  a)  die  abgesprengte  Zeile 

13  [IcicMn  Jtqmmqikfl      ba'eß^hqht^iddom,      Jci^^ejKfra^äM] 

(gestrichen  von  Marti  193) 

XU.    V.  7.  IG— 12*  s.  unter  XÜI,  V.  8.  9  unter  XH*,   V.  I2^  15  unter  XIV,  V.  13 
unter  XI.       i  danach  '^Äe  S9bd*öß^  gestrichen  von  Marti  189  (vgl.  auch  unten  Nr.  12,  b) 

XII'.     I  vgl.  9,  5         2  so  LXX         3  so  G  Hoffmann,  ZATW.  3,  107.  279:    h.  sod 
^ql'^az  w98od  ^ql-mib§ar  jatö  M        4  wdhofech 

XIII.     V.  8,  9  8.  unter  XJI*. 
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II  lachen  jq^qn^bÜ89ch^Wal'dal,  umqs^öp^  tiqxü  mimm^nnü, 

hattf  ^aziß  6antJ^»,  tcdld'Pes9bü  dam, 

kqrmf'Xpn^d  Mtq'tpn,  udW  Jnstü  ^^ß-jenäm: 

12*         IdyjjadäHi  rqbbim  pt8'ech§ni,  wdxqttöpechpn  ^ämmöß^! 


XIV.     (Metrum  Siebener.) 


12**  sonrf  ^addiq,       loq9xt  chof^,      tü§bjonlm  hqssä'qr  hittü!^ 


XV.  (Metrum  Siebener.) 

Cap.  5. 

i6     lachen  kü-''afnqr       ^ädanai  jqhw^:^      „b9chgl'r9xoböß  misped , 

ubch^hxü^P      jömdrü  hö-hö,       iv9qdr9^fkj'iJekär  '^^'e%Z* 
(17)    lajodd^l^yjn^^hf,      (ij)  ubchgl'karamfm      misped,  kt-^p^hör  b^qirbdch!^^  * 

XVI.  (Metrum  Siebeuer.) 

Gap.  5. 

1 8  höi  hqmmiß^qtvivfm      ^§ß-jöw  jqJiw^:      lammä-zz^Kjlacfiim\^öfn  jqhw^?  • 

20  hälö'XÖ8§ch  jdm      jqhwf  wdlö-^or,       io9*afil  W9lö-no^qfi  l6? 

19  ^häiö'huy  kq*8ii\jjanÜ8      U  mipp»ne      ha'äri,  uf^a^d  hqddöb, 
ubd  hqbbdiß      wdsamäch  jado       ^ql-hqqqir,  unSacho  hqnnaxä§. 

23     jyhasirü*  me'aläi      hämon  sirech^m^,      iv9zivirdß  nibUcli^m*  löJ'^hnd':^ 

21  (^xgdiectipny^  ianißi,      ma''qsti  xqggechpn,      a9lö\Jartx  bd^ d^oßechfni , 

22  uminxoßiechim^      lö  '^»f,       wdsqlme''  m9ri^ech^  löyjqbbit: 

25     hqzbaxtm^  higgdst^i-       U  bqmmidbär^?'*      ^^amdr  ^qdonäi  jqhw^y. 


I  BO  Wbllh.  82:  bosqschpn  M        2  umq^^qß-bar        3  wq^§umtm  xqt^ößech^m 

XIV.  I  danach  ein  jetzt  allgemein  gestrichener  >Sech8er  V.  13,  der  zu  XI  gehört 
(s.  dort),  dann  V.  14  (s.  unter  Xu),  endlich  eine  Abschlußstrophe  (s.  Nr.  37,  d;  Metrum 
wahrscheinlich  Sechsheber) : 

15  [^»n'ü-m*  w9'§hbÜ-tÖh,  wahqsd^u  hqssd'qr  mispdt: 

^üläi  j§xnqn      jqhw§  [^^lohe-]  sdbd'oß      h^ertß  jösef.] 

XV.  I  jqhwl^  ^^lohe  S9bd*öß  ^ädonai  2  danach  umisped  3  ^^l-jödB'e  4  da- 
nach ^amqr  jqhw^ 

XVI.  I  danach  hü-xo§§ch  wdlö-^ör  2  haser  3  so  Mabti  195:  sir^cha  bez. 
n9bal^cha        4  danach  ein  Doppeldreier: 

24       .    [wajiggql  kqmmqim  mispdt,  u§daqä  kdudxql  ^eßdn\ 

5  ergänzt  von  Guthk  6  davor  ki  ^im-tqHü-li  'olöß:  gestrichen  von  DuHk  (Mahti  195) 
7  so  Stade,  Bibl.  Theol.  des  AT.  i,  162:  wdl§l§m  M,  öfoxriQLovg  LXX  8  danach  umhixä: 
gestrichen  von  Mabti  196  9  danach  'qrba'lm  sanä  (soweit  gestrichen  von  Mabti  196; 
vgl.  IV,  Note  5)  beß  jUra'el 


26  E.  Sievers  und  H.  Quthe,  [xxm,3. 

XVII.     (Metrum  Siebener.) 
Cap«  5. 

XXjiXXjl  XXJlXX_i  XX_iXX_lXX_i, 

26     xxji,xx_i       xxjixx_i       xx_ixxj.  un^üßfm 

^§Pu8akkup^  mqlk9chpn      nepjcewän^  ^ (lohechim y       ^ä8§r  ^äsippn  lach§m: 
27*   W9hi^leß  ^^pchpii      mehab^d  hdqmma^^q!**      ^amär  <^^ädonmy  jahw^.^ 

XVin.     (Metrum  Siebener.) 

Cap.  6. 

I*  höi  hqsm^ nqnnfm  ^      (i*')  h9ho[r  80m9ron,      n^qu^f  reHß  hqygöjim: 

7  'qUä^  ß^l^      h9rü8  goUm,      W9sär  mizrqx  sdrüaim! 

8**  niäbq'  ^ädonäi      jqhwf  h9iiqf86:^      {S^)  „ki-hisgärti *  'fr  umWcih, 

8^  (Jä-ymPa^^h^  ^anocht       ^§p-gd^dn  jq'qöö,       w9*drm»nopdu  ^ankfi!" 

II     iC9hikkä^  hqhhdip      hqggadöl  rasistm,       irahqbbdiß  hqqqat&ii  h^qVim, 
9     wB'im-jissaJtdru''      ^qsara  ^änasfm      hdbqip  ^§xäd,  wam^ßü,^ 
10^  t(}9^amar  Ws^r      h9JqrkdJ>Suhqbbäip:      Jiq^üd  Hmmäcli?*^  wd^amdr: 
„'d/i^8.'"  W9'amqr:      jfiäs,  kiulo       Uhqzktr  bdsem  jqhwf!" 

XIX.     (Metrum  Doppeldreier.) 

Gap*  6. 

I**         <^hÖiy  hqbbot9xim^  (^bqggilgdiy,  (i^)  W9j(ibö^ü  lah^  beß-^el*, 

3  hqmnqdrtm^  Ujöm  rä\  wqt;tdggisflnKjfS§t)§ß*  xamds, 

4  hassochoMm  ^ql-miUöß  sin,  u^srua^m  ^äl-^qHoßdm, 
ic9*och9Um  kartm  misson,          ivq^^a^m  mittdch  mqrbeq! 


XVII.  Echtheit  bestritten  und  zweifelhaft.  i  sikküß  bez.  kijjün  M  (über  die 
Vocalisation  s.  z.  B.  Marti  197),  dann  hinter  kijjün  noch  mlmecli^  köchqb:  gestrichen 
von  Wkllh.  84        2  danach  27*»  ^^lohe  S9t)a^öß  §9m6  (Dreier);  vgl.  4,  13*^  5,8**.  9,6^ 

XVIII.  V.  i****.  2 — 6.  13.  14  8.  unter  XIX,  V.  12  unter  XX.  i  danach  i**  bdsijjön 
wdhijhbopxlm  (zu  XIX  gehörig)  2  davor  lachen  3  danach  nd^um-jahw^  ^(lohe  89hd*öß  M, 
fehlt  LXX  (vgl.  Nr.  11,  b)  4  tcdhisgqrtl  5  mdßa^eb  Wkllh.  86:  maßa^et  M  6  davor 
ki'hinne  jqhiv^  m9^qwic§:  gestrichen  von  Baumann  50  7  ivdhajä  Um-jitowaß^rü  8  da- 
nach ein  unechter  Doppeldreier 

IG'         [un^a'ö  dödö  futnsar9fÖ,  hhöst  ^ä^amim  miu'hubbdiß] 

(lies  mit  Marti  203  tc9nis*mr  für  un^a^o?) 

XIX.  V.  i*^.  7 — II   s.  unter  XVIII,    V.  12  unter  XX.  i    bd^ijjön  w9hqbbot9xim 

2  uhq^ü  1ah§ni  beß  jihd*el\  danach  ein  Einschub  (Metrum  7:7:3?): 

2     yibrü  chqln^      nr^U  ulchü      missäm  xämäß  rqbba, 

iirdü^^dß-p9l!8Hm,      hatötnm  (^^qttlmy       min-hdmmqmlachdß  ha^ell^, 
Hm-rdh  g9bül9chpn  migbuldm!\ 

(die  Verbesserungen  von  Geiger,  ö.  Marti  199:  g9hulam  7nigg9bubchpn^  und  ^qttpn  fehlt) 

3  so  Siegfried- Stade  nach  s'bx6\Livoi  LXX  AQ,  ig^d^tsvoi  B         4  lies  s^b^r'i 
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5  hqppör^timJ' ql'pJ  hqnndh§V\  xdhhü  lahpti  kdU-sir , 
6*  haSSoßtm  h9m%zr^\jjqin ,          iv^reUp  hmantm  jimsaxu, 

13"  hqhnextm  hlO  däbdr,  (6**)  ir9lOyjn§xlii^^ ql-S^b^  jösef/' 

13^'  hd*om9rtm:  „Iiälo  t9xgzqenu  l<iq(ixnü  länü  qqrudhn?*'' 

XX.     (Metrum  Doppeldreier.) 

Cap.  6. 

12  hqirufün  bq88§lq'  smim,  ^im-jaxros  hqhhaqar  jäm^? 

ki'hfqchtpn  hrUs  müpät,  ufn  s9daqä  hWtia! 

XXI.  (Metrum  Siebener.') 

Cap.  7. 

I     1c6  hir'qtn       ^ädtmäi  jqhw^,       wdhinn^  ^jql^w^y  jöser 

(2)    gobqi  hipxiUqP^       ^älöp^^hqlldqfs,  (2)  wqjjöchql^       ^fp-^€8§b  ha^nr^s,  u atomar: 
„^qdoiiäi  jqhw^.      S9lqx-nä:  ml^aqüm      jq^qpb,  ki^atön  hü?*" 

3  nixäm*  ^ql'Zdß:       „lö  pihj^!*'       ^atnqr  <^^ädonäiy  jqhuf. 

4  kö  hir'qni       ^ädonäi  jqfiiv^,       tr9hinn'e  (^jqhw^y  qorf 

(5)    la^ei,*  wqttöcJidl      ^§P-t9h5m  rqbba,       icqttöchqP  *§p-hqx€l^,  (5)  aa^o^ntir: 
„^ädanäi  jqhto^,      xädql-na:  mi^aqüm      jq'qöb,  ki\jqa0n  hü?** 

6  nixqm*  ^qhzdß:      „gqm-ht  lö^pihj^!**       ^amdr  ^ädmiäi  jqhivf. 

XXII.  (Metrum  Siebener.) 

Gap.  7. 

7  kö  htr^qnl      <^^ädünäi  jqJiw^y^,       trdhinnt  jqhic^*  nismb 

(8)    'qUxömdp  x  x  z  ',       Ubjadö  ^qnädt.       (8)  wqjjomp'  jqhic^  ^eldi: 
„tnä-'qttä  roi*^,      'nmos?"  wa^omqr:      „^änäch!**  wqjjom^r  jqhw^*: 
,fiin9ni  iamu^ändch      b9*qmmi^  jikra^el:      lÖ-^ödf\j^6d  ^äböt\M!" 


5  danach  kddaaid:  gestrichen  von  J.  P.  Pktkrs  u.  a.  (Makti  201  j  6  V.  6**  bereits 
von  Mabti  205  hierhergestellt        7  danach  ein  weiterer  Einschub  (Metrum  7:4?"): 

14    \kiuhi}i9n\yjmeqim       'älech^m,  be/ß^ih-a^el,      göi,  w9ldxäMiu^ppch^iii 

milUbo  xätnäp       ^qd-ndxql  ha^rabaf] 

(hinter  jt^a'd  noch  n9^um  jqhw^  '(lohe  hq8ii9ba'öp  M,  fehlt  LXX,  gestrichen  mit  Makti. 
Oder  ist  daraus  n9'üm  jqhw^  hq^bd*6p  zu  entnehmen  und  zur  A.uffullung  von  14'*  zu  ver- 
wenden?   Dann  entstehen  zwei  Siebener.) 

XX.  I  so  J.  D.  Michaelis  (Marti  205):  bqbb9qarim  M.  Das  ebenfalls  von  Michaeli.h 
vorgeschlagene  jeicom  im  jqxrös  läßt  sich  nur  in  den  Vers  bringen,  wenn  man  gleich- 
zeitig umstellt  zu  "im-Jexares^dvi  bqbbaqdr  oder  Um-jdm  bqhbaqdr  jexdres 

XXI.  I  lies  mit  Baümann'52.  58  einfaches  bq^lSpi  2  wqjjöchql]  dafür  (i's 
ic9hinne'l§qfs  ^qxqr  gizze  hqmm§lfch.  (2)  ir9hajä  'hn-killä  le''chöl;  zur  Ausscheidung  p. 
Mabti  208        3  danach  ^'o/tic^       4  larib  ba'es  'ädanai  jqhic^       5  so  Guthk:  ir9'ach9lä  M 

XXII.  Cap,  7.  9—17  8.  unter  XXHI.  i  bloß  jqhw^  LXX  2  'ädoiiai  M,  fehlt 
LXX  B,  'Is  LXX  AQ         3  dafür  'änach        4  ^ädonai        5  b9q§r§b  ^qmmi 


28  E.  Sievers  und  H.  Guthe,  fxxiu,3. 

Cap*  8. 

I     kö  hiYdm       ^ädonäi  jahtvf,       wdhinnf  (^jahw§  nüsdt 
(2)    xxz  xxz,       ubjaddy  k9lut\jqäi8.       (2)  wqjjompr  <^jahiv^  ^eldiy.' 

„mä-''qUä  ro^t>       ^amos?"  wa^omqr:      „k9lubKjqais!"  wqjjom^r  jqhw^^: 
„hä  hqqqe§      ^fl-^qmmt  jüra^el:      lÖ-'ö^fu^Öd  ^ abör^jld ! "  "^ 


XXIII.    (Metrum  Siebener.) 
Cap.  7. 

9       XXZXXZ  XXZXXjI  xxzxxjlxxj. 

X  X  z  w^nasqmmü      hamöp  jiäxäq,      umiqdase  jlsra^el  j^xra^hUy 
tcdqdmti  'ql-hSß     jargb'dm  b§xär§t,      (^%c9ji8rd*el  gaW  ji^l^yi^* 

10  uqjjisldx  ^ämq§jd      ukohemjbep-^ el  ^§l'jargt)'äm^      lemor:  „qasdr\j'al^ch^^afnds 
hdqir§b*  jürd*ü:      lö-püchal  ha^dr§s      hJmchtl  ' §ß-kgl'd9daräu , 

11  Jci\jchdu^amqr^:  y>hqxp'§h      jamup  jargt^dm,      wsjUra^el  galö  ji^l^ *!<(.*' 

12  wqjj6m§r  ^ämqsja      ^§l-'amos:  ,^08§,^lecfi      h»rqx-läch  ^§l'^§r§s  J9hüdd^ 

(13)  wfchgl'iäm  l^xpn,      wdMm  timidbe,      (13)  übeß-^el  lö-pöstfj'od  bhinnäöe, 

(14)  1c%-miqdds'm^l^ch\jhü      uteß  mqmlacha^!*'      (14)  wqjjd'qn  ^amos  ivqjjömdr^: 

„lö-nabt  'anochJ      wdW  tpi-nabi'^,      ki-höqer^  üböUs  siqmtm, 
15     ivqjjiqqaxeni  jqhwf      me^qxrf  hqssön,      wqjjom§r  ^eläi  jqhw^: 
(16)    "»lech  hinnäbe      ^qV-^qmmi  j%^a^el!<(.      {16)  (^icdyqtta^^J'omer:  y>Vktßinndbe^^!€ 

17     lachen  kö-^amqr      (^al^chy^^  jqhw^:      >^iMäch  ba'tr  tuznf^^, 

ubanfch  ubiwßtch      bqx§r§b  jippo^lu,       wqdmaßäch  bqx{b§l  tdoc^ulldq, 
ic9*qUd  ^qW*ädamd      tdnie*ä  tamüß,      tv9JUra'*el  galö  ;V^i^**/«" 


6  danach  ^elqi        7  V.  3  e.  unter  XXV  nach  8,  14 

XXIII.  I  danach  m§l§chjiM'a^€J  2  danach  beß  (s.  Nr.  20,  Excurs,  Schluß)  3  da- 
nach 'amös:  gestrichen  von  Guthk  4  danach  me^ql  'qdnuißö^  vgl.  Note  14  5  danach 
hü:  gestrichen  von  Löhk  28  6  danach  ^§l'^ämqsjä  7  danach  ^anochi:  gestrichen  von 
LÖHB  28  8  lies  mit  Graetz  etc.  nach  i,  i  nöqed?  danach  wieder  ^anochi  9  so  Wkllh. 
91 :  '^Z-  M  10  davor  ic9^qttaJs9mq^ddbär-jqhw^  (Dreier)  11  danach  ^ql-jürd*el  W9lö 
ßqt^lf  'ql-beß  jüxaq^  vgl.  Baumanm  56  12  so  Guthe  13  so  (bez.  tgzn^)  Hoffmann  und 
Oort  153:  Uzti^         14  danach  me^ql  ^qdniaßö^  vgl.  Note  4 
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XXIV.    (Metrnm  7  :  3.) 

Cap.  8* 
5     ^höi  ha*om9rlmy^:      „mapai  jq'dör      haxöd§8  W9vq8birä  8^t)§r, 

W9ha88abbäp  wdnifUxä-hhär , 
lahqqttn  'efa      uUiq^d^l  8§q§l,      uVqivwöp*  möz97if  mirmd\ 
6^  fumqppql  här  nasbir!'* 

7     niSbq^  jahw^      bi^'ön  jq^qöt):      „im-^gskäx*  kgl-mq^^im!' 


it<  5 


XXV.    (Metrum  Siebener.) 

Cap.  8. 
9**  wdhehepi^  hqs^^^s      ^hdjöm  ^Ör,      ^^  icdhqccsdchtX  Wär§s  "  bqssphrnim , 
10*»  W9hq^lepl  ^ql-kgh      mgPnäim  ^aq,       W9^ ql-kgl-rös  qgrxa,^ 
ii**  wdhvsläx^  ra'äb      ha^dr§s  (^umama,      wabdlü  kgl-jöht^hdhy^, 

12  W9na^ü  mijjätnu'qd-jdm,       umissafon  wd^qd^mizräx      jdsotdtü^^cdlo  jimmfi! 

13  W9hip^qll9fü^      habjmlop  hqjjaföp      udhqbhqxurtm  bqssama, 

14*"   W9ndf9lü^w9lö      jaqüviü  ^Öd       (14')  hqnnishaHm  bd^qsmqP  §om9röv , 
14**  w9^dm9rU:  ,^e      ^(loh^ch,  dän,      w9X€-d§r§ch  byer-säbq'*^**, 
3     ^^W9yräh'  hqpp§^§r      b9chgl'mqq6m^ ,      "icdhelilü  mröp^  hechdl! 

XXVI.     (Metrum  Doppeldreier.) 

Cap.  8. 

10"         iv9hafdchtl  xqggech^m  h^eb^l,  W9chgl-8irech^m  l9qinä, 

10"         W9&qmtth  kd^eb^l  jaxid  irqxrtpäh  kajöm  mär! 


XXIV.  V.  I.  2  s.  unter  XXII,  V.  3  unter  XXV.  i  dafür  lemor,  und  davor  als 
Verbindungsstück  (s.  Nr.  38,  a)  V.  4,  der  mit  dem  abgesprengten  V.  6'  zusammen 
eine  (nach  2,  6 f.  gearbeitete)  Doppeldreierstrophe  bildet: 

4  l^m%-zöp  hqsSafJm  ^§bjm,  -fn^lqsbtp  ^qmvf'^är§s, 

6*         liqnUP  bqJck^§f  dqlUm,  iv9^§bj&n  bq'tür  nq^ldim] 

(in  4  liest  M  hqsso^äßm  wie  2,  7)  2  so  Wkllh.  92:  uVqwwep  M  3  V.  6*  s.  Note  i 
4  danach  lanfsqx        5  danach  ein  Einschub  (s.  Nr.  38,  b;  Metrum  Doppeldreier): 

8  [hq'qluZÖp  lö-pirgqz  ha^dr^s,  wd^dbdl  kgl-jöseb  bäh, 

W9^äl9pä^jchqi'ör  kulWi,  w»nisqd^ äukV 5r  misrdim!] 

(8**  so  nach  9,  5:  hier  liest  M  in  b  cha^or  k.  W9m^r9sä  vmiisqä  etc.) 

XXV.  V.  IG**'  s.  unter  XXVI.  i  davor  ein  Doppeldreier  als  Verbindungs- 
stück (LÖHB  13;  unten  Nr.  39): 

9*         [„wdhajä  bqjjöm  hqJiÜ"  H9^üm  ^ädonäi  jqhiv^,\ 

2  danach  ein  weiterer  Doppeldreier: 

II'         [f^innf  jamtm  bd'tm"  nd^üm  ^ädonäi  jqhw^,\ 

3  für  das  Eingeklammerte  ein  interpolierter  Siebener: 

ii*'   [lö-ra^äb  IqU^xpn       iralö-samä^jlqmtndim,      kiu^im-likmö^  ^eP\jdibrW  jqhw^\; 

die  Ergänzung  nach  Marti  219  bez.  9,  5*"  4  danach  hbqqqes  ^^p-dabär-jqhw^  (Dreier): 
gestrichen  von  Marti  218  5  bqjjöm  hqlm  tip^qllqfnU  6  die  Umstellung  nach  Marti  219 
7  bqjjöm  hqhU  nd^um  ^ädmiai  jqhir^  rqb      8  danach  hisUch  has      9  so  Hofpmann  120:  iiiröp 


30  E.  Sievers  und  H.  Guthe,  [xxiii,a. 

XXVII.     (Metrum  Siebener.) 

Cap.  9. 

1  ra'tjn  ^gp-^ädonni      (^jcihw^y  nimih       ^cd-hammizhex,  (^tibjqäö  pattUy\ 
wajjqch^  hqkkqftor ,      wgjjir'äsu'^  hqsaippim,       xxj.  x  x  jl  xxz, 
(^wqjjomp-:  „^qkk^y*      hd^'Bs  kulldm,      wqxripäm  hax^rgt  '§hrö^, 

^  ivdlö-jimmalet      lah^m  palit,      '\w9yiö-janüs^lahpn^Aiä8!  ^ 

2  ^im-jaxidrii^Jfis'Bl,      jadi^  ßiqqaxem,      wim-jq'lü  hqisamqim,  ^öridem^, 

3  wdHm-jexaWÜ      bar6§  hqkkqrm^l,      mismm  ^äxqppe^  ulqqxttm, 
Wd*im-ji88ap9ru'^      hdqqrqq^  hqjjdm,      'äsqwwf^  ^§p-hqnnaxd8  umcichdm, 

4''   w9Um'jel9chil\jbqstn       lifve  ^njghetn,       ^äsqnyiv^^  ^§p-hqx§rgh  wqhraj^dßqm  I'^  ^ 

[XXVIP.     Fünfter  Einschub  (dritte  Doxologie;  Metrum  Doppeldreier 

und  Schlußdreier).) 

Cap.  9. 

5*         Iwädofiäi  jqhw^  hasta^oß,  hqnnö^e^  bd*är§s  wqttamö^,^ 

S**         W9^ ähpä^chqi^ ör  kullM,  timdq9^äukVUr  mi^rdim, 

6  hqbhöni  bassamdim  'älijjapo*,  wo* pAddapt^j^ ql-^ ^^  jdsnddh, 
hqqqört  l9wi  hqjjdm,          wqjjisp9chem  'qUp9)if  hn\tr^: 

jqhivf  (hqsha^öpy^  S9m6!\ 

XXVin.     (Metrum  Siebener.) 
Cap.  9. 

7  hälS  chibne      chmijjfm  ^qttlm      H,  bdne  jiSra^el?  * 

häl$  ^fP-jUra^el      h§UiJn  m€^^§s      misrdim,  ufliUim^  mikkqftdr, 
wq'räm  miqqir?       x  x  j.  x  x  j.     xx±xx±xx±. 

[XXVIIP.     Sechster  Einschub  (Metrum  Achter).] 

Cap.  9. 
8*  \hinnf  ^endi^      bqmmqmlacha  hqxqtta*d,        W9hümddt\  ^opdh      nie^qVjp9niha^damd:- 
10    bqx^r§b  jatnüpü      koluxdtta^^u^qmmt,         ha^omorim:  „lö-Piggäs      'aden^  hara^df**] 


XXVII.  I  80  Guthe  2  so  Volz  (Mabti  221):  wqjjöm^  huch  3  so  Marti  221 : 
lo^ir^tßü  4  statt  der  ganzen  Lücke  nur  ub^a^qm  5  umgestellt  von  Guthe  6  davor 
miMam  7  danach  minnp^§d  ^enqi:  gestrichen  von  Baumann  64  8  danach  ein  inter- 
polierter Sechser: 

4*»         [w9Mmti  ^ent      ^äletn  bra^ä      ivdlo  btöbd] 

XX VII'.  I  danach  als  5**  der  Dreier  wd^abdlü  kgl-jöhbi^bdh  (hier  gestrichen  von 
Mabti  222),  der  zu  8,  11**  gehört  (s.  Nr.  26  zur  Stelle)  2  so  (bez.  -äu)  Marti  223  nach 
Wellh.  u.a.:  imbsfTS        3  vgl.  4,  13«*.  5,  8**  und  unten  Nr.  2,  g 

XXVIII.  I  danach  nd^wm-jahw^  (Nr.  1 1 ,  b)        2  ufliUijjim  M 

XXVIIIN  I  ^ene  'qdonai  jqhw^  2  danach  8^  ^§fg^  kl  lö  hqsmed  'df^mitf  ^^ph-bep 
jq^qob  n9^um-jqhw^  (Prosa),  und  eine  Doppeldreierstrophe 

9  [kl'hinne  ^anochi  nw^qww^,  wqhnVoph  \bdchgl-hqggöjim\  ^gp-bep  jüra^el, 

kq^8§r  jinnÖ^  bqkbard,  w9lü'jippoLi^9rtrJ* dr§s.\ 

(lies  kd'8p\jjinnfi^sj(bqry  bqkbnra? )       3  so  nach  LXX  (vgl.  Oort  140):  lö-pqggis  upqqddtm 
ba*denü  M 
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IXXVIIP,     Siebenter  Einschub  (Metrum  6  :  4).| 

Cap.  9. 

II  \h(ijj5m  hqhü       ^ciqim  '§p-siMap       dawid  hqnnof^l^P, 

tv9^adarii  ^§ß'p9ras^h,      wfilirisopfh  ^y^^qcfim , 
(12)  iibntpih  hiwkyjöläm,      {12)  hmq^ an  jlrdm       ^^ß-h^ertj)  ^^äöni, 

fcdch^l'hqggöjim       ^äs^^nqrd^9m\yJal^iI  *  ] 

fXXVIIP.     Achter  Einschub  (Metrum  Siebener)] 

Cap.  9. 

1 3  \,^imieyjQa'mimJ)d*%m*'       m'üm  jqhivf,      „wsniggqs  <^huyxöre§  *  bqqqöser , 
io9äorech  'änäbtm      hdmoMch  hqzzärd^      wQhittifü  hphartm  'asts^. 

14  ic9iqtti  'fß-htmp      ^qnimt  ji§rd*el,      uhanü  'artm  tw^qmmop, 
tosjahbu^  W9nat9^u      chdramtm,  ivdsapu      ^§p'jendfn,  W9*a^  j^qnnop, 

(15)    tv9^ach9lü  ^§ß'p9r{m,      (15)  untqHtm  ^ ql-^ qdinapäm ,      wdlö  jinndß9Sfkj^öd 
me^äl  ^ädmapdm       "" ä^^r\j^iapätti  lahpnf*'       'nmqr  jqhirf  ^^h§ch.] 

XXTIIP.     I  80  Wellh.  96  nach  LXX:  -pirsehpi  wqhrisofäu  M       2  danach  /w'mw- 
jqhw^  ^oS^  zzöp  (8.  Nr.  n,  b) 

XXTIIP,     I   80  Marti  226  nach  LXX         2   danach  icdchgl-hqggdba^öp  tipmö^qpiä 
(unmetri8ch)        3  wsjc^ia^bü  M 


D.  Zur  metrischen  und  stilistischen  Technik. 

(Von  E.  Sievers.) 

1.  Die  metrischen  Formen,  deren  sich  Amos  bedient,  sind 
ziemlich  einfach  und  streng  geregelt.  Amos  verwendet  fast  aus- 
schließlich ganz  feste  Metra.  Die  einzige  Freiheit,  die  er  sich 
gestattet,  ist  daß  er  in  der  Qina  gleich  andern  [MSt.^)  I,  §  88J 
neben  dem  Fünfer  auch  den  Vierer  zuläßt,  aber  auch  nur  in  plan- 
vollem VS^echsel:  in  V  schließt  er  mit  einer  Viererstrophe  ein 
sonst  fünf  hebiges  Gedicht  pointiert  ab  (vgl.  Baumann  86  f.),  in  X 
bietet  er  zwei  Strophen  des  Schemas  5:4.  Glatte  Fünfer  hat  er 
nur  in  dem  kurzen  Spruch  XII.  über  tristichische  Formen 
s.  Nr.  4.  Eigentliche  Wechselmetra  begegnen  nur  in  den  un- 
echten Strophen  von  P,  wenn  man,  wie  im  Text  geschehen  ist, 
n  von  I  absondert  (s.  Nr.  14). 

2.  Der  als  echt  angesehene  Teil  des  Transcriptionstextes 
enthält  180  abgesetzte  Verszeilen,  die  sich  in  sehr  charakteristischer 
Weise  auf  die  verschiedenen  Versarten  verteilen. 

a)  Der  Acht  er  erscheint  nur  zweimal  in  den  beiden 
tristichischen  Stücken  IX  (Schema  8  :  3,  mit  5  Belegen)  und  V^II 
(Schema  8:4:  Eeste  von  4  Achtem).  Gesamtzahl  der  Belege  ist 
9  (oder  5  7o  der  erhaltenen  Verse;  dazu  kommen  noch  2  Achter 
in  dem  unechten  Spruch  XXVIII*,  und  eine  isolierte  Zeile  4,  8"), 

b)  Die  beherrschende  Eolle  spielt  durchaus  der  Sieben  er. 
Er  erscheint  für  sich  allein  in  14  Stücken  (einschließlich  XXIII, 
s.  Nr.  23,  c)  mit  zusammen  98  Langzeilen.  Dazu  treten  noch 
weitere  9  Siebener  in  den  tristichischen  Stücken  IV  und  XXIV. 
Zusammen  also  107  Siebener  (oder  ca.  59,5  7o)- 

c)  Der  Doppeldreier  ist  das  Maß  der  sechs  Stücke  II,  VIII, 
XIII,    XIX,    XX,    XXVI  mit  zusammen   27   erhaltenen   Zeilen;    in 

i)  MSt.  =  E.  SiEVEus,  Metrische  Studien,  Abb.  der  K.  Sachs.  Ges.  der 
Wiss.  XXI,   I.  2  und  XXIII,   i.  2. 
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tristichischer  Bindung  tritt  er  außerdem  noch    i  mal  in  XI  auf. 
Zusammen  29  Belege  (oder  ca.  16,1  7o)- 

d)  Der  Sechser  fehlt  (wie  bei  Hosea:  Berichte  [der  K.  Sachs. 
Ges.  d.  Wiss.]   1905,   199)  im  echten  Text  ganz. 

Dagegen  findet  er  sich  in  den  unechten  Partien:  so  einmal 
in  der  Doxologie  IX*  (Schema  abwechselnd  6  :  3  und  3:313)  und 
2  mal  in  XXVIIP  (Schema  6:4)  und  den  isolierten  Versen  3,  1 2*". 
5,  I  (Schema  6  :  3).  4.  13.  9,  ß^, 

e)  Qinamaß  begegnet  dreimal,  in  V,  X  und  Xu  mit  14 
erhaltenen  Zeilen.  Über  den  hierbei  auftretenden  Wechsel  von 
Fünf-  und  Vierhebem  s.  Nr.  i.  Die  Zahl  der  reinen  Fünfer  be- 
tragt 10  (oder  ca.  7,  7  7o)- 

Unechte  Fünfer  s.  3,  3.   i5^(?). 

f)  Der  Vierer  erscheint  als  Variante  des  Fünfers  in  den 
beiden  Qinastücken  V  und  X  (s.  Nr.  i),  außerdem  in  dem  ganz 
zerrütteten  Stück  VII,  das  wie  es  scheint  die  Form  8  :  4  hatte 
(vgl.  oben  a).     Summe  der  Belege  6  (oder  ca.  3,  3  7o)- 

Unechte  Vierer  s.  in  XXVQI^  (Schema  6  :  4)  und  isoliert  in 
3,  7.  4,  9\  6,  14  (Schema  7  : 4?). 

g)  Der  einfache  Dreier  tritt  im  echten  Text  nur  auf  in  den 
tristichischen  Schemata  8  :  3  (IX),  7  :  3  (IV  und  XXIV)  und  3:33 
(XI),  mit  zusammen   1 5  Belegen  (oder  ca.  8,  3  7o)- 

In  unechten  Partien  findet  er  sich  öfter  bei  kleinen  Ein- 
schüben,  deren  metrischer  Charakter  nicht  feststeht,  in  tristichi- 
scher Bindung  z.  B.  IX*  und  5,  i.  Formell  beachtenswert  ist, 
daß  in  den  beiden  Doxologien  XII*  und  XXVII*  ein  einfacher 
Dreier  eine  Folge  von  Doppeldreiern  abschließt  (nach  der  not- 
wendigen Ergänzung  von  8^ba'^  bez.  ha§ba'uß:  denn  an  einen  Zweier 
ist  sicher  nicht  zu  denken,  zumal  neben  4,  13^. 

3.  Von  den  28  Reden  bez.  Fragmenten  sind  nicht  weniger 
als  26  strophisch,  und  zwar  sind  die  mehrstrophigen  zugleich 
gleichstrophig,  abgesehn  von  dem  Qinastück  V  (oben  Nr.  i). 
Unstrophisch  sind  nur  die  beiden  tristichischen  Stücke  IV  und 
XXIV  mit  dem  Schema  7:3. 

4.  Abgesehn  von  dem  in  Nr.  i.  3  erwähnten  Wechsel  von 
Fünf-  und  Vierhebem  in  der  Qina  und  den  5  tristichischen  Stücken 
IV,  Vn,  IX,  XI,  XXIV  bindet  Amos  (und  zwar  sicher  18  mal: 
vgl.  Nr.  5:  XIV  ist  nur  einzeiliges  Fragment)  nur  Zeilen  gleicher 

▲bhandl.  d.  K.  S.  Geiallioh.  d.  WiiMnich.,  phil.-Uit.  Kl.  XXTTI.  m.  3 
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Länge  und  Form.  Somit  reduciert  sich  sein  Strophenbestand 
in  erster  Linie  auf  Siebener-  und  Doppeldreierstrophen.  Sieht  man 
von  1, 11  ab,  begegnen  die  ersteren  in  13,  die  letzteren  in  5  Stücken. 
Dazu  kommt  dann  noch  dreimal  Qina  (V,  X,  XII),  zweimal  7  :  3 
(IV,  XXIV)  und  je  einmal  8  :  4  (VE),  8  :  3  (IX)  und  3  :  3  |  3  (XI). 

6.  Eine  sehr  auffällige  Sonderstellung  würde  nach  dem 
Gesagten  die  bisher  sog.  'erste  Rede'  (=  T  I  +  11)  einnehmen, 
wenn  hier,  wie  es  meist  geschieht,  fünf-  (oder  gar  sechs-) zeilige 
Strophen  anzusetzen  wären.  Denn  der  Text  dieses  Abschnittes 
läßt  sich  nach  den  sonst  geltenden  metrischen  Regeln  durchaus 
nicht  anders  constituieren,  als  so,  daß  jedesmal  auf  drei  Siebener 
zwei  Doppeldreier  folgen.  Das  wäre  aber,  zumal  bei  dem  großen 
Gegensatz  des  rhythmischen  Ethos  von  Siebener  und  Doppeldreier, 
schon  ein  sehr  künstliches  System,  das  zu  der  sonstigen  Einfach- 
heit des  Amos  in  Formsachen  nicht  gut  passen  will.  Dabei  ist 
das  System  in  der  Überlieferung  nicht  einmal  glatt  durchgeführt, 
und  mindestens  einer  der  Doppeldreier  (i,  14^)  macht  durchaus 
den  Eindruck  eines  nachträglich  eingeschobenen  Flickverses;  endlich 
spricht  auch  Einiges  dafür,  daß  die  Doppeldreierpartien  unter  sich 
näher  zusammengehören  (die  nähere  Begründung  dieser  Punkte 
s.  unten  Nr.  14).  Ich  muß  es  daher  für  mehr  als  bloß  wahr- 
scheinlich halten,  daß  die  Doppeldreierpartien  Fragmente  einer 
einst  selbständigen  Rede,  und  nur  nachträglich  redactionell  an  die 
einzelnen  Strophen  des  Siebenergedichts  I  angehängt  sind.  Dem- 
nach habe  ich  sie  aus  dem  überlieferten  Gefüge  wieder  herausgelöst 
und  sie  als  selbständige  Nummer  11  aufgeführt.  Damit  kommt 
denn  die  scheinbare  Besonderheit  der  'ersten  Rede'  in  Wegfall, 
und  es  vermehrt  sich  die  Zahl  der  Siebenerstücke  auf  14,  die  der 
Doppeldreierstücke  auf  6  (zusammen  also  20  von  28). 

6.  Die  Zeilenzahl  der  Strophen  bewegt  sich  zwischen  2 
und  4.  —  a)  Mehrstrophige  Gedichte  in  Zweizeilern  sind  11 
(Doppeldreier;  vgl.  unten  Nr.  ii,a  und  14  Schluß),  V,  X  (Qina),  IX 
(Schema  8  :  3).  Als  einstrophiger  Spruch  kann  ferner  ohne 
weiteres  der  Zweizeiler  Xu  (Qina)  angesehen  werden.  Fraglich 
ist  das  schon  bei  XX  (Doppeldreier);  ganz  sicher  aber  ist  XXVI 
(Doppeldreier)  nur  ein  redactionell  in  XXV  eingeschobenes  Frag- 
ment, von  dem  es  zweifelhaft  bleibt,  ob  seine  beiden  Zeilen 
ursprünglich  eine  volle  Strophe  oder  nur  einen  Teil  einer  solchen 
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gebildet  haben  (eine  Vermutung  dazu  s.  noch  Nr.  19,  b).  Für 
ganz  sicher  darf  also  die  Zweizeiligkeit  der  Strophen  nur  bei 
3 — 4  Stücken  gelten.  Beachtenswert  ist  femer,  daß  in  dieser  ganzen 
Gruppe  der  Siebener  überhaupt  nicht  vertreten  ist. 

b)  Dreizeiler  weisen  von  den  mehrstrophigen  Gedichten 
I  und  XXm  auf  (beide  haben  das  Siebenermaß).  Auch  XV  (eben- 
falls Siebener)  muß  einmal  mehrstrophig  gewesen  sein,  da  das 
einleitende  lachen  auf  ein  verloren  gegangenes  Textstück  hinweist 
(vgl-  den  ziemlich  analogen  Fall  bei  XTTT,  wo  noch  zwei  Zeilen 
aus  dem  Vorderstück  erhalten  sind).  VIII  (Doppeldreier)  kann 
wiederum  als  dreizeiliger  Spruch  gedacht  werden,  ebensogut 
aber  auch  bloßes  Fragment  sein.  An  der  Ursprünglichkeit  der 
Dreizeiligkeit  von  XV  und  VIII  zu  zweifeln,  liegt  soviel  ich  sehe 
kein  Grund  vor. 

c)  Als  Specialität  von  Amos  haben  die  Vierzeiler  zu  gelten. 
Sie  sind  bei  ihm  mindestens  ebenso  häufig,  wie  die  Zwei-  und 
Dreizeiler  zusammengenommen.  In  ihnen  herrscht  femer  in 
geradezu  typischer  Weise  der  Siebener  vor.  Von  mehrstrophigen 
Stücken  gehören  hierher  III,  VI,  XDI  (von  der  ersten  Strophe 
nur  die  letzten  Zeilen  erhalten),  XVI,  XVHI,  XIX,  XXI,  XXH,  XXV, 
XXVH;  dazu  gesellen  sich  dann  noch  mit  einer  gewissen  Wahr- 
scheinlichkeit die  Fragmente  [XVII]  und  XXVDI,  die  über  das 
Maß  der  zweizeiligen  Strophe  hinausgehn,  ohne  daß  sich  mit 
Bestimmtheit  sagen  ließe,  ob  sie  aus  drei-  oder  aus  vierzeiligen 
Gebilden  stammen.^)  —  Von  Stücken,  die  nicht  im  Siebenermaß 
abgefaßt  sind,  fallen  dann  hierher  nur  noch  VII  (Schema  8  :  4) 
und  XI  (3  :  3  I  3). 

d)  Daß  es  sich  in  allen  diesen  Fällen  wirklich  um  Vierzeiler 
und  nicht  um  Paare  von  Zweizeilern  handelt,  geht  überall  mit 
ziemlicher  Sicherheit  aus  der  Gedankengliederung  der  betreffenden 
Texte  hervor,  insofern  diese  fast  jedesmal  erst  nach  der  vierten 
Zeile  einen  Sinnesruhepunkt  aufweisen  (eine  Ausnahme  s.  Nr.  22,  g). 
In  einigen  Fällen  sind  außerdem  die  zweiten  und  dritten  Zeilen 


i)  Der  Siebener  ist  demnach  bei  Amos  10 — 12  mal  zu  vierzeiligen  Strophen 
gebunden,  zu  Dreizeilem  nur  3  mal,  zu  Zweizeilern  gar  nur  in  2  zweifelhaften 
F&llen  (die  beiden  tristichischen  Stücke,  in  denen  er  sonst  noch  auftritt,  TV  und 
XXIV,  sind  anstrophisch). 
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der  angesetzten  Strophen  noch  sprachlich  so  eng  an  einander 
gebunden,  daß  eine  Trennung  vollkommen  ausgeschlossen  ist. 

7.  Was  den  Umfang  der  einzelnen  Gedichte  anlangt, 
so  hat  Amos  a)  eine  ganz  ausgesprochene  Vorliebe  für  die  Zeilen- 
zahl 8.     Meist    (9  mal)    bestehen   die   achtzeiligen   Gedichte   aus 

2  vierzeiligen  Strophen:  so  VI,  VH,  XVI,  XVIH,  XIX,  XXI,  XXH, 
XXV,  XXVn  (wahrscheinlich  gehört  dazu  noch  das  Fragment  XIQ, 
aus  2  +  4  Zeilen  bestehend),  nur  einmal  sind  bei  gleicher  Zeilen- 
zahl des  Ganzen  in  dem  Qinastück  V  vier  Zweizeiler  mit  einander 
verbunden. 

b)  Über  dies  Lieblingsmaß  gehen  5  Stücke  hinaus:  «)  das  am 
Anfang  defecte  Flugblatt  XXlil  mit  mindestens  (aber  wahr- 
scheinlich auch  nicht  mehr  als)  15  Zeilen;  —  ß)  das  unstrophische 
Stück  IV  mit  12  erhaltenen  Zeilen,  zu  denen  mindestens  noch 
eine  (verlorene)  Schlußzeile  hinzugehört;  —  y)  I  mit  12  Zeilen 
(vier  Dreizeil em);  —  6)  III,  bei  dem  zwischen  zwei  erhaltenen 
Vierzeilern  ein  dritter  (schwerlich  mehr)  durch  den  Einschub 
eines  Stückes  von  IV  verdrängt  ist;  endlich  e)  IX  mit  10  Zeilen 
(5  Zweizeilern). 

c)  Hinter  der  Achtzahl  bleiben  zurück:  «)  11  mit  6  Zeilen, 
aber  sicher  Fragment;  —  ß)  XXIV  (unstrophisch)  mit  5  Zeilen; 
—  r)  X   und  XI   mit  je  4   Zeilen;  —  rf)  Vm  und    XV  mit  je 

3  Zeilen,  aber  das  letztere  sicher  Fragment;  —  e)  mit  je  2  Zeilen 
der  Spruch  XII  und  die  in  andere  Texte  eingeschobenen  Fragmente  XX 
und  XXVI;  —  endlich  ^)  mit  unsicherer  Zeilenzahl  die  Frag- 
mente XIV,  XVn  und  XXVin.  Man  darf  voraussetzen,  daß  mindestens 
ein  Teil  der  hier  aufgeführten  Fragmente  wieder  aus  urspnlnglich 
achtzeiligen  Gedichten  stammt. 

8,  Den  Parallelismus  zwischen  Vers-  und  Sinnesgliederung 
halt  natürlich  auch  Amos  a)  beim  Doppeldreiermetrum  streng 
aufrecht   (vgl.   Berichte   1905,   45.   200.   206).      Nur  ein  einziges 

Mal   läuft   in   XIX    6,    13^  hc^omdrtm:  ,^16  d9xgzqenüi  Itiqaxnü  länü  garwatmf" 

der  Satz  ohne  stärkeren  Einschnitt  über  die  Cäsur  hinweg:  sonst 
ist  der  Einschnitt  stets  so  stark,  daß  er  nach  unsem  Gewohnheiten 
ein  Interpunctionszeichen  verlangt.  Das  gleiche  gilt  in  verstärktem 
Maße  vom  Schlüsse  der  Langzeilen.  —  Ebenso  verhalten  sich, 
soweit  das  dürftige  Material  das  erkennen  läßt,  die  Achter  in 
den  tri  stichischen  VII  und  IX,  und  bezüglich  des  Zeilenschlusses 
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auch  die  Qinastücke  V,  X  und  XU,   während  die  innere  Cäsur 
z.  T.  schwächer  ausgeprägt  ist  (vgl.  z.  B.  5,  3^°). 

b)  Wesentlich  anders  liegen  die  Dinge  wieder  beim  Siebener. 
Dieser  weist  auch  bei  Amos  die  üblichen  Anzeichen  des  Sprech- 
stils, d.  h.  die  Sinnesverdeckung  der  Cäsuren  und  das  Hinüber- 
ziehen des  Sinnes  aus  einer  Langzeile  in  die  andere  auf.  In- 
dessen verhalten  sich  in  dieser  Beziehung  nicht  alle  Stücke  gleich: 
—  «)  Strenge  Scheidung  der  Zeilen  herrscht  in  III,  XVI, 
XXIV — XXVII;  den  schärfsten  Gegensatz  dazu  bildet  das  räson- 
nierende  tristichisch-unstrophische  Stück  IV,  bei  dem  unter  6  Zeilen- 
paaren der  Satz  4  mal  aus  der  Langzeile  in  die  Kurzzeile  hinüber- 
greift (3,  2.  2,  10.  12.  13).  Hier  ist  also  der  Sprechstil  am 
typischesten  ausgebildet.  Charakteristisch  ist  femer  das  pointierte 
Herüberziehen-  des  lo^jäm^iü  in  den  4  Sprüchen  von  I  (i,  3.  6. 
13.  2,  i),  sowie  die  Sinnesbindung  der  zwei  ersten  Zeilen  jeder 
Strophe  bei  den  beiden  Doppelvisionen  XXI  und  XXII  (7,  i.  4.  7. 
8,  i).  Auffällig  ist  femer,  daß  sich  in  dem  langen  Flugblatt  XXIH 
nur  einmal  (7,  10)  eine  Sinnesbindung  von  Langzeilen  findet.  Die 
übrigen  Fälle  haben  nichts  besonders  Charakteristisches  an  sich; 
es  sind  noch  IV  2,  12;  XV  5,  i6^^  [XVH  5,  26];  XVIH  6,  10^; 
XXVin  9,  9^^  —  /3)  Von  Sinnes verdeckungen  der  alten 
Hauptcäsur  nach  dem  vierten  Fuß  ganz  frei  sind  nur  die  kurzen 
Fragmente  XIV  und  [XVH],  und  gewiß  nur  zufällig.  Planmäßig 
durchgeführt  scheint  diese  dagegen  in  den  beiden  ersten  Zeilen 
eines  jeden  der  vier  Sprüche  von  I  (die  zugleich  Sinnesbindung 
der  Langzeilen  aufweisen,  s.  oben  «),  während  die  dritte  ebenso 
regelmäßig  scharfe  Sinnescäsur  hat.  Sonst  sind  solche  Ver- 
deckungen in  annähernd  gleicher  Häufigkeit  (wenn  auch  in  un- 
regelmäßiger Streuung)  in  allen  Texten  zu  finden,  sowohl  in 
Stücken  ohne  Sinnesbindung  von  Langzeilen  (vgl.  HI  2,  [7**]. 
i4\  i6-  [15^;  XVI  5,  19'';  XXIV  8,  5*;  XXV  8,  12.  [13].  14'; 
XXVn  9,  I';  XXVm  9,  7^),  als  in  Stücken  mit  solcher  Bin- 
düng  (vgL  die  Verse  IV  3,  2*.  VI  3,  9\  12*.  14;  XVIH  6,  9.  10". 
XXI  7,  2\  5\  XXH  7,  8^  8,  2^  XXm  7,  ig*.  [10^].  12%  in  dieser 
Beziehung  weicht  also  die  Technik  des  Amos  bereits  ziemlich  stark  von 
der  strengen  lyrischen  Technik  ab,  welche  nach  dem  vierten  Fuße 
des  Siebeners  Sinnescäsur  verlangt:  die  Überschreitung  der  Zeilen- 
grenzen kommt  dagegen  bei  ihm  noch  nicht  in  gleichem  Maßstabe 
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vor.  —  Die  Verdeckung  der^  Binnencäsur  nach  dem  zweiten 
Fuße  ist  so  häufig  (wie  überall  in  ähnlichen  Texten),  daß  sie 
keiner  besondern  Erörterung  bedarf. 

9.  In  der  Tonführung  schließt  sich  Arnos  durchaus  dem 
dipodischen  Typus  an,  d.  h.  hier,  er  zeigt  ausgeprägten  Wechsel  der 
Tonhöhe  von  Hebung  zu  Hebung.  Dieselbe  Art  hat  annähernd 
auch  noch  allenfalls  die  tristichische  Doxologie  IX*.  Sonst  sind 
die  unechten  Stücke  und  Verse  sämtlich  monopodisch,  d.  h,  hier 
ohne  ausgesprochenen  Wechsel  der  Tonhöhe  in  den  Hebungen. 

10.  Unter  den  stilistischen  Eigenheiten  des  Amos  ist, 
als  auch  für  die  Kritik  bedeutsam,  besonders  hervorzuheben  seine 
Neigung,  correspondierende  Strophen  genau  nach  gleichem  Schema 
aufzubauen,  mit  regelrechter  Wiederkehr  sei  es  derselben  Formeln, 
sei  es  derselben  Stiltypen.  Für  den  ersteren  Fall  sind  klassische 
Beispiele  einerseits  die  vier  Sprüche  von  I,  andrerseits  die  beiden 
Doppelvisionen  XXI  und  XXII  (vgl.  dazu  noch  die  erste  Strophe 
der  Vision  XX VH),  bei  denen  der  Text  ohne  Berücksichtigung 
dieses  Gesichtspunktes  gar  nicht  herzustellen  ist  (vgl,  Nr.  23). 
Einen  Übergang  zur  zweiten  Gruppe  macht  IX.  Hier  kehrt 
einerseits  die  Formel  w9iö-8q^jthn  'addi  von  Strophe  zu  Strophe 
refrainartig  wieder,  andrerseits  hebt  jede  Strophe  mit  einer 
I.   Person   Sing.   Perf.   +   Pronomen    'euch'    an:     i    napqui  lachen, 

2     manäHl    mikkim,     3    hikkejn    '^ßch^m,     4    Süldxti   bach^vi,     5    hafdchtl   backen. 

Dazu  halte  man  femer  das  Qinastück  V,  das  in  8  Zeilen  8  un- 
verbundene  Fragesätze  hinter  einander  bringt,  oder  den  Wehe- 
ruf XIX,  der  abgesehen  von  dem  einleitenden  höi  wieder  8  Zeilen 
nach  einander  mit  einem  Participium  eröffnet.  Alles  das  verrät 
eine  Neigung  zu  scharf  pointierter  Ausdrucks  weise :  ein  Gesichts- 
punkt, der  auch  bei  weniger  formelhaft  gebauten  Stücken  bei  der 
Textconstitution  scharf  im  Auge  zu  behalten  sein  wird. 

An  Einzelheiten  verdient  dann  noch  Folgendes  hervorgehoben 
zu  werden: 

11.  a)  Im  Gegensatz  zu  M.  St.  I,  472  ff.,  Baumann  und  Marti 
nehme  ich  jetzt  an,  daß  die  einleitende  Formel  köyj'amar  jahwi   i,  3. 

6.  (9.  11).  13.  2,  I.  (4.  6).  3,  12  zum  Context  gehört.  Das  gleiche 
gilt  von  der  Schlußformel  'amqr  'adonäi  jahwi  7,  6,  nach  der  auch  in 

7,  3  sicher,  in  5,  25  wahrscheinlich  zu  ergänzen  war  (über  5,  27 
s.  Nr.  12,  b).     Echt  sind  femer  noch  die  Eingänge  lachen  kö^'amar 
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'ädomi  jqhwi    5,    16     (aber    schwerlich    in    3,    11)    und    la4Mn   köu'amär 

Cai^chy  jqhwt  7,  17*  (sofem  nicht  etwa  auch  hier  'ädanai  statt  'cu^h 
zu  ergänzen  ist:  Nr.  24  zur  Stelle).  —  Dagegen  schießen  die  bloß 
zweihebigen  'amOr  jqhwt  1,5.  15.  2,  3.  5,  17  und  das  entsprechende 
'amqr  'ädonäi  jqhwt  1 ,  8  (wo  'ädonäi  in  LXX  fehlt)  über.  Nach  dem 
was  oben  über  die  Strophentechnik  des  Amos  gesagt  ist,  halte 
ich  es  für  wahrscheinlicher,  daß  alle  diese  Überschüsse  zu  tilgen, 
als  daß  sie  etwa  nach  Maßgabe  von  i,  8  zu  einem  'Abschluß- 
dreier' zu  erweitem  sind  (vgl.  aber  unten  Nr.  14  Schluß). 

b)  In  unechten  Versen  ist  die  Formel  nd'üm  Cädonai)  jqhwt  häufig 
als  integrierender  Bestandteil  des  Textes  bezeugt,  vgl.  2,  11.  16. 
3,  13.  (15^?).  4,  5^  8,  9».  II*.  9,  8^  (Prosa?).  13»  (wegen  6,  14 
vgl-  die  Fußnote  zum  Text).  Bei  Amos  dagegen  schießt  sie  über 
in  3,  IG.  4,  6^  7\  9^  io\  ii\  6,  8*.  8,  3^.  9,  7,  und  an  der  einzigen 
dann  noch  übrig  bleibenden  Stelle,  4,  3,  steht  sie  am  Schlüsse  eines 
mitten  im  Gedanken  abbrechenden  Fragmentes.  Sie  ist  danach 
offenbar  an  allen  diesen  Stellen  dem  jüngeren  Stilmodus  zu  Liebe 
erst  nachträglich  in  den  Text  eingesetzt.  —  Als  überschießend 
ist  endlich  auch  das  nd'wn-jahwl  'o^t  zzöß  9,  12  in  dem  Einschub 
XXVm^  zu  tUgen  (s.  Nr.  29). 

12.  Die  Gottesnamen,  a)  Neben  dem  einfachen  jqhwt  i,  3*. 
6\  13'.  2,  I'.  3,  6\  5,  6*.  18  (2).  20.  6,  lo^  7,  8*.  15»  (2).  8,  2\  7 
(zu  tilgen  in  7,  3.  6)  ist  in  echten  Versen  nur  noch  die  Formel 
'ädonäi  jqhwii  öfter  metrisch  bezeugt,  s.  4,  2*.  5,  16*.  6,  8*.  7,  i.  2^. 
4*.  5^  6.  8,  i;  in  3,  8^  ist  sie  auf  einfaches  jqhwt  zu  reducieren, 
in  7,  3.  7*  dagegen  durch  Ergänzung  von  bloßem  jqhwf,  in  9,  i 
von  bloßem  'ädofiai  herzustellen,  wie  das  Metrum  zeigt  (vgl.  auch 
noch  5,  25.  27).  Letzteres  ist  sonst  noch  in  7,  7*  (wo  es  aber 
in  LXX  B  fehlt)  und  7,  8^  überliefert,  aber  nach  Maßgabe  der 
betreflFenden  Parallelen  (s.  Nr.  23)  höchst  wahrscheinlich  durch 
jqhwt  zu  ersetzen. 

b)  Dagegen  ist  die  Formel  jqhui  {'(lohe)  {hq?)^da'dß  nirgends  in 
sicher  echten  Amosversen  bezeugt.  3,  13  steht  sie  als  Interpolation 
innerhalb  eines  an  sich  unechten  Verses,  4,  13^  und  9,  5  in 
secundären  Doxologien,  5,  15^.  6,  8*  (hier  fehlt  sie  in  LXX)  und 
6,  14'  (s.  die  Note  zum  Text)  in  interpolierten  Versen,  5,  I4^ 
16  als  Interpolation  in  einer  echten  Zeile  (an  letzterer  Stelle 
beachte  man  die  verkehrte  Folge  jghtct  'fohe  ^ha'dß  'ädondi).    In  [5,  27] 
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endlich  ist  zwar  eine  dreihebige  Schlußfonnel  erforderlich,  aber 
deren  Maß  wird  wieder  durch  das  überlieferte  jghict  'foht  fsba'dß  hmo 
überschritten.  Es  ist  also  entweder  hmo  zu  streichen,  dann  aber 
der  Vers  zugleich  fOr  unecht  zu  erklären  (s.  unten  Nr.  2^^  b), 
oder  aber,  es  ist  das  übliche  'amdr  *ädmäi  jahw^  einzusetzen  (s.  oben  a) 
und  '(lohS  ^ta'oß  hmo  als  Zusatz  nach  Art  der  Abschlußdreier  4,  13. 
9,  6  in  den  Doxologien  IX*  und  XXVII*  zu  betrachten. 


E.  Zu  den  Texten  im  Einzelnen. 

(Von  E.  Sievers  und  H.  Güthe.) 

13.  Die  höhere  Kritik  der  Prophetentexte  arbeitet  vielfach 
nach  zw^ei  entgegengesetzten  Eichtungen  hin,  indem  sie  teils 
überlieferte  Continua,  die  sie  in  der  gegebenen  Form  nicht  für 
ursprünglich  zu  halten  vermag,  in  ihre  einzelnen  Bestandteile  zu 
zerlegen,  teils  aus  diesen  neugewonnenen  Kleinstücken  andere 
mehr  oder  w^eniger  umßlngliche  Verbände  aufzubauen  sucht.  Daß 
bei  dieser  Arbeitsteilung  die  Scheidearbeit  der  des  Verbindens 
voran sgehn  muß,  dürfte  unbestritten  sein.  Weniger  präcis  hat 
man  sich  wohl  meist  die  Frage  vorgelegt,  wie  weit  das  Geschäft 
des  Aufbauens  im  allgemeinen  berechtigt  ist,  und  wo  im  einzelnen 
die  Grenzen  des  Wahrscheinlichen  liegen.  Vielleicht  irren  wir 
nicht,  wenn  wir  auf  Grund  gewisser  allgemeiner  Symptome  und 
eigener  Erfahrungen  schließen,  daß  der  einzelne  Kritiker  zunächst 
aus  einer  nicht  weiter  analysierten  Qrundstimmung  heraus  arbeitet, 
und  diese  Stinamung  so  lange  axiomatisch  weiter  verwertet,  bis 
er  bei  der  einen  oder  andern  Gelegenheit  einmal  stutzig  vnrd 
und  nun  die  ganze  Frage  principieller  ins  Auge  faßt. 

Auch  bei  der  Kritik  des  Amostextes  sind  diese  divergierenden 
Arbeitsrichtungen  zu  beobachten.  So  überwiegt  z.  B.  bei  Marti^) 
die  Kichtung  auf  die  trennende,  bei  Michelet^),  Mifchell'),  Löhb*) 
und  Baumann*),   z.  T.  auch  bei  Nowack^)  die  auf  die  aufbauende 

i)  K.  Marti,  Das  Dodekapropheton,  Tübingen  1904  (im  Kurzen  Hand- 
commentar  über  das  Alte  Testament,  Abt.  XIII). 

2)  S.  MiCHELET,  Amos  oversat  og  fortolket,  Kristiania   1893. 

3)  H.  G.  Mitchell,  Amos:  an  essay  in  exegesis,  Boston  and  New  York  1900. 

4)  M.  LÖHR,  Untersuchungen  zum  Buch  Amos,  Gießen  1901  (Beiheft  IV 
zur  ZATW.) 

5)  E.  Baumann,  Der  Aufbau  der  Amosreden,  Gießen  1903  (Beiheft  VII 
der  ZATW.). 

6)  W.  NowACK,  Die  kleinen  Propheten  übersetzt  und  erklärt,  2.  Aufl., 
Göttingen   1903  (im  Handkommentar  zum  Alten  Testament,  Abt.  m,  Bd.  4). 
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Tätigkeit.  Wir  können  nicht  umhin,  uns,  ohne  damit  einem 
allgemeiueren  Urteil  präjudicieren  zu  wollen,  speciell  in  der  Amos- 
frage  grundsätzlich  auf  die  Seite  Martis  zu  stellen. 

Die  Sache  liegt  doch  so.  Unsere  Sammlung  enthält,  wie  von 
maßgebender  Seite  überall  zugestanden  wird,  eine  beträchtliche 
Anzahl  von  Kleinreden  (Sprüchen)  oder  Kedestücken  von  relativ 
großer  Selbständigkeit.  Femer  ist  nicht  zu  bestreiten,  daß  die  in 
der  Überlieferung  vielfach  gegebenen  Verbindungsglieder  zwischen 
solchen  Einzelstücken  secundärer  Natur  sind  (Genaueres  darüber 
s.  unten  im  Abschnitt  F  Nr.  34  ff.),  also  für  die  Frage  nach  etwaigen 
Zusammenhängen  der  Einzelreden  usw.  nicht  in  Betracht  kommen. 
Nach  dieser  Seite  hin  hat  man  also  freie  Hand.  Und  da  lassen 
sich  denn  —  auch  das  ist  unverkennbar  —  leicht  wieder  gewisse 
Gruppen  zusammenstellen,  deren  einzelne  Glieder  durch  die  Ver- 
wandtschaft de/  Inhalts  (sei  es  der  Situation,  sei  es  der  daran 
angeknüpften  Gedanken)  einander  näher  rücken.  Wenn  dem  nun 
auch  so  ist,  so  ist  damit  doch  noch  nicht  eine  Frage  beantwortet, 
die  sich  sofort  erhebt,  die  Frage  nämlich:  wie  sind  diese  Gruppen 
entstanden  zu  denken?  Waren  sie  von  vom  herein  geplante  lite- 
rarische Einheiten,  oder  aber  bloße  Variationen  über  ein 
und  dasselbe  Thema,  d.  h.  erklärt  sich  die  Verwandtschaft  von 
Thema  und  Ausführung  daraus,  daß  gleiche  oder  ähnliche  Situation 
den  Propheten  dazu  trieb,  das  was  er  gestern  etwa  in  der  einen 
Form  gesagt  hatte,  heute  und  morgen  (und  vielleicht  jedesmal 
vor  einer  andern  Hörerschar)  in  anderer  Form  variiert  noch  ein- 
mal vorzubringen,  eben  weil  es  ihn  zur  Zeit  oder  bei  wieder- 
kehrender Situation  stark  bewegte?  Diese  Frage  kann  natürlich 
nicht  generell  beantwortet  werden;  denn  es  läßt  sich  nicht  leugnen, 
daß,  wenn  der  Autor  und  das  Publicum  danach  sind,  auch  aus- 
geführte Progranunreden  in  so  und  so  viel  Teilen  denkbar  sind 
und  entsprechend  gewirkt  haben  können.  Aber  bei  Amos,  dem 
allmählich  zu  prophetischer  Tätigkeit  erwachten  Hirten,  scheinen 
doch  die  Voraussetzungen  zu  solcher  Arbeits-  und  Darstellungs- 
weise nicht  recht  gegeben  zu  sein.  Er  kommt  aus  dem  Volke 
und  spricht  zum  Volke  und  für  das  Volk.  Er  ist  also  Volksrednei 
im  besten  Sinne  des  Wortes,  und  gerade  deshalb,  und  weil  es  ihm 
so  ernst  mit  der  ihn  ganz  erfüllenden  Sache  ist,  wird  man  ihm 
größere,   von  vom  herein  planmäßig  disponierte  Progranmareden 
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nicht  gern  zutrauen:  wohl  aber  kann  man  es  wahrscheinlich 
finden,  daß  er  sich  nicht  gescheut  habe,  annähernd  dasselbe  auch 
mehrmals  zu  sagen,  um  es  dadurch  eindringlicher  zu  gestalten. 
Mit  den  Parallelen  und  Varianten  bei  Amos  verhält  es  sich  also 
genau  so  wie  beispielsweise  mit  denen  des  sog.  Deuterosacharja 
(s.  Berichte  1905,  76),  und  wir  glauben  auch,  daß  diese  Auffassung 
von  der  Entstehung  der  Prophetentexte  im  ganzen  als  die  natür- 
lichere gelten  darf,  und  daß  Abweichungen  von  ihr  je  nach  Zeit 
und  Persönlichkeit  besonders  zu  rechtfertigen  sind. 

Unter  diesen  Umständen  dürfen  wir  vielleicht  darauf  ver- 
zichten, im  Folgenden  die  von  Löhr,  Baumann  und  anderen  auf- 
gestellten Verbände  von  Keden  und  Eedestücken  speciell  zu 
discutieren:  eine  solche  Discussion  liegt  ja  auch  außerhalb  des 
Rahmens  einer  Studie,  die  zunächst  nur  auf  die  Ermittelung  der 
metrischen  Formen  und  auf  kritische  Herstellung  der  Amostexte 
im  einzelnen  ausgeht. 

In  der  Scheidung  der  einzelnen  Bestandteile  der  Sammlung 
berühren  wir  uns  auf  weite  Strecken  ganz  mit  Marti,  auch  da 
wo  dieser  neue  Schnitte  gelegt  hat.  Es  wird  nach  dieser  Fest- 
stellung des  Sachverhalts,  wie  wir  hoffen,  nicht  ungerechtfertigt 
sein,  wenn  wir  unten  im  allgemeinen  nur  da  zu  seinen  Aus- 
führungen besonders  Stellung  nehmen,  wo  wir  ihnen  etwas  Neues 
hinzufügen  zu  können  glauben  oder  von  seiner  Auffassung  abzu- 
weichen gezwungen  sind. 

14.    Zu  I  und  II  nebst  den  Einschüben  T  und  P  (i,  1—2,  5). 

a)  Darüber  daß  die  im  Transcriptionstext  mit  T  und  I** 
bezeichneten  Stücke  i,  2  und  i,  9 — 12.  2,  4.  5  aus  dem  Verbände 
des  übrigen  auszuscheiden  sind,  dürfte  kein  Zweifel  mehr  bestehen. 
Sie  unterscheiden  sich  auch  metrisch  von  den  jeweilen  benach- 
barten Partien  des  echten  Textes.  Folgt  man  der  überlieferten 
Anordnung  des  letzteren,  so  zeigt  dieser  fünfzeilige  Strophen 
von  3  Siebenem  +  2  Doppeldreiern,  während  I*  nur  ein  Doppel- 
dreierpaar, P  aber  höchstens  Vierzeiler  in  Wechselmetren  aufweist. 
Die  Differenz  bleibt  aber  auch  bestehen,  wenn  man  die  Fünfzeiler 
des  echten  Textes,  wie  es  bei  uns  geschehen  ist,  als  das  Product 
späterer  Zusammenarbeitung  von  zwei  einst  getrennten  Varianten 
betrachtet  und  sie  in  ihre  ursprünglichen  Bestandteile  wieder 
auflöst. 
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b)  Außer  den  genannten  Stücken  scheidet  Marti  i6of.  auch 
1,6  —  7.8  als  unecht  aus.  Wir  verkennen  die  Gewichtigkeit 
seiner  Bedenken  nicht,  können  sie  aber  doch  nicht  für  direct 
ausschlaggebend  halten.  Die  Verse  stimmen  jedenfalls,  um  nur 
die  formelle  Seite  zu  betonen,  metrisch  ganz  zu  den  von  Marti 
als  echt  bezeichneten  Stücken,  im  Gegensatz  zu  den  Parallel- 
strophen von  P.  Sie  müßten  also  mindestens  von  andrer  Hand 
stammen  als  P;  denn  man  kann  wohl  die  Wiederkehr  der  Zeile 
I,  6^  in  P  I,  9^  durch  Wiederholung  eines  vorgefundenen  Textes 
erklären,  aber  doch  kaum  glauben,  derselbe  Interpolator  oder 
Nachdichter  habe  dieselbe  Phrase  zweimal  so  dicht  hintereinander 
zur  Anwendung  gebracht. 

c)  Die  Hauptschwierigkeit  bei  dem  ganzen  Abschnitt  liegt 
in  der  bereits  berührten  Frage,  wie  man  sich  das  Verhältnis 
der  in  T  unter  II  zusammengestellten  Doppeldreiergruppen 
zu  je  drei  Siebenhebern  zu  denken  hat,  mit  denen  jeder 
neue  echte  Spruch  beginnt,  und  denen  die  Doppeldreier  (mit 
einigen  Abweichungen)  im  MT.  angehängt  sind.  Auch  Marti 
hält  diese  überlieferte  Verbindung  für  ursprünglich.  Nun  wird 
man  zwar  zugeben  müssen,  daß  an  sich  auch  Strophen  von  so 
complicierter  Form  (3x7  +  2x3:3)  nicht  unmöglich  sind: 
aber  sie  fallen  doch  sehr  aus  dem  ßahmen  der  einfachen 
Normen  heraus,  die  Amos  sonst  bei  seinem  Strophenbau  ein- 
gehalten hat  (vgl.  oben  S.  34).  Wir  wüßten  ihnen  vorläufig 
aus  dem  Bereiche  der  alttestamentlichen  Dichtung  nichts  Analoges 
zur  Seite  zu  stellen.  Und  hätte  Amos  wirklich  doch  einmal 
eine  so  ungewöhnliche  Kunstform  gewählt,  so  müßte  man  doch 
wohl  erwarten,  daß  er  sie  auch  consequent  durchgeführt  hätte. 
Die  Überlieferung  zeigt  aber  die  zu  erwartende  Formeinheit 
nicht.  Gleich  der  erste  Spruch  hat  in  i,  5  statt  zweier  Doppel- 
dreier nur  einen,  und  dessen  beide  Hälften  sind  noch  dazu  durch 
einen  Siebener  auseinandergerissen,  der  inhaltlich,  wie  längst 
bekannt  ist,  an  unpassender  Stelle  steht.  Löhrs  Vorschlag  (S,  4), 
den  Vers  umzustellen,  heilt  den  Passus  auch  noch  nicht  ganz, 
denn  er  bleibt  immer  ein  Siebener  statt  eines  zu  erwartenden 
Doppeldreiers.  Muß  man  aber  danach  die  Zeile  i,  5*"  w9hichratü 
—  mihhejKj'§d§n  für  einen  Einschub  halten,  so  Mit  an  unserer 
Stelle  auch   die  Fünfzeiligkeit  der  Strophe.     Ebenso  ist  es  aber 
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auch  schwer  über  i,  14^  hinwegzukommen.  In  allen  andern 
Sprüchen  der  Gruppe  schließt  der  dritte  Siebener  Satz  und 
Gedanken  vollkommen  ab  und  setzt  das  Doppeldreierpaar  neu 
ein,  und  nach  dem  was  oben  (S.  38,  Nr.  10)  über  Typisches 
bei  Amos  gesagt  ist,  würde  man  das-  doch  wohl  auf  bewußte 
Absicht  zurückführen  müssen,  wenn  Siebener  und  Doppeldreier 
zusammengehören.  In  unserem  dritten  Spruch  liefe  aber  der 
Satz  aus  dem  dritten  Siebener  in  den  ersten  Doppeldreier  hinüber 
(i,  14*+  14^).  Das  ist  an  sich  schon  auffallend  genug:  außerdem 
aber  muß  es  Bedenken  erregen,  einem  so  kraftvollen  Dichter  wie 
Amos  einen  so  elenden  Vers  zuzutrauen,  wie  die  Zeile  14^  mit 
ihrem  zweimaligen  bajöm  und  dem  hißrü'ä,  das  im  Gegensatz  zu 
dem  hißrü'a  des  sicher  echten  Verses  2,  2^  nicht  nur  stilistisch, 
sondern  auch  sachlich  ganz  in  der  Luft  hängt:  denn  in  2,  2^ 
nimmt  es  den  Satz  umeß  hdhadn  modb  auf,  in  i ,  14*  ist  aber  gar 
nicht  von  einem  Kampf,  sondern  von  dem  verheerenden  Feuer 
Jahwes  die  Rede  gewesen  (weiteres  s.  unter  d).  Dazu  ist  die 
Zeile  ohne  Tonabstufung  gebildet,  während  in  den  übrigen  Drei- 
hebem  der  Sprüche  die  Tonhöhe  von  Hebung  zu  Hebung  so 
regelmäßig  wechselt,  wie  überhaupt  bei  Amos  (oben  S.  38,  Nr.  9), 
Ist  aber  danach  auch  i,  14^  für  unecht  zu  erklären,  so  wird  das 
Fünfzeilersystem  zum  zweiten  Male  gestört,  und  es  bliebe  also 
nur  I,  6 — 8  und  2,  i — 3  als  die  einzigen  an  sich  einwandsfreien 
Zeugen  dafür  übrig  (über  2,  6  ff.  s.  unten  Nr.  15  zu  HI  und  IV). 
d)  Weiterhin  ist  nicht  zu  verkennen,  daß  die  Doppeldreier- 
gruppen auch  inhaltlich  nur  sehr  locker  mit  den  zugehörigen 
Siebenergruppen  zusammenhängen.  Zunächst  bedrohen  die  letzteren 
die  Städte  und  Paläste  der  Feinde  Israels  mit  dem  Untergang 
durch  Jahwes  Feuer,  die  ersteren  aber  kündigen  diesen  Feinden 
Bjiegsnot,  Tod  und  Deportation  an.  Der  Gegensatz  mag  sachlich 
ganz  bedeutungslos  sein,  aber  formell  besteht  er,  und  jedenfalls 
fragt  man  sich  vergebens,  warum  Amos  jedesmal  den  Sprung 
von  der  einen  Strafart  zur  andern  gemacht  haben  sollte.  Bedeut- 
samer ist  aber  wohl  Folgendes.  In  den  Siebenergruppen  richtet 
sich  die  Drohung  jedesmal  gegen  eine  einzelne  Stadt  bez.  ein 
einzelnes  Volk,  und  zwar  jedesmal  um  einer  besondem  Tat 
willen,  die  sie  begangen  haben:  aber  gleich  im  zweiten 'Spruch'  1,8 
werden  Asdod,   Askalon  und  Ekron  bedroht,  ohne  daß  man  sieht 
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wofür;  denn  i,  6f.  hat  nur  von  dem  geredet,  was  Gaza  begangen 
hat,  und  viel  anders  liegt  es  auch  nicht  bei  den  übrigen  Sprüchen. 
Daher  befremdet  auch  (und  nicht  nur  stilistisch)  die  Doppelnennung 
von  dammi&^q  in  dem  ersten  'Spruch'   i,  3*  und  5*. 

e)  Nach  dem  Gesagten  dünkt  es  uns  wahrscheinlich,  daß  die 
nach  Ausscheidung  der  beiden  beanstandeten  Zeilen  i,  5^  und  14^ 
übrig  bleibenden  6  Doppeldreier  aus  einer  Parallelrede  des 
Amos  stammen  und  nur  redactionell  in  die  Reihe  der  Siebener- 
sprüche eingearbeitet  sind,  ohne  Rücksicht  auf  die  Verschiedenheit 
des  Metrums.  Eine  solche  Annahme  könnte  vielleicht  bedenklich 
erscheinen,  wenn  der  Fall  beim  Amostext  isoliert  dastünde.  Dem 
ist  aber  nicht  so,  er  hat  vielmehr  bei  [XVH],  XIX,  XX,  XXm,  XXVI 
genau  entsprechende  Parallelen  (nur  daß  da  allerdings  nicht  gerade 
Strophe  um  Strophe  eingereiht  ist).^) 

f)  Eine  Bestätigung  der  vorgetragenen  Vermutung  wird  man 
auch  darin  erblicken  dürfen,  daß  die  6  in  Rede  stehenden  Doppel- 
dreier zu  einer  wohlgeschlossenen  Einheit  zusammentreten,  wenn 
man  die  nach  Ausscheidung  der  beiden  interpolierten  Zeilen 
isoliert  übrig  bleibenden  Doppeldreier  des  ersten  und  des  vierten 
Spruches  (i,  5**^  und  i,  15)  zu  einer  Strophe  vereinigt,  wie  das 
in  T  geschehen  ist.  Freilich  bleiben  die  drei  Strophen  ein 
Fragment,  aber  auch  das  kehrt  bei  den  andern  angeführten  Ein- 
schiebungen  oft  wieder  (s.  unten  Nr.  42),  und  das  Fragment  ent- 
spricht nach  seinen  stilistischen  Eigenheiten  durchaus  dem  was 
oben  S.  38  über  gewisse  Neigungen  des  Amos  bemerkt  worden 
ist.  Man  beachte  z.  B.  die  nun  bei  dem  nahen  Zusammentreten 
der  drei  Strophen  recht  wirkungsvolle  dreimalige  Variation  des 
Begriffes  'Herrscher'  durch  fnqikdm  1,15^),  pomech  seb^  i,  8*  und  söfep  2,  3. 
Beabsichtigt  dürfte  femer  die  formelhafte  Wiederholung  von  iardu 
bez.  iar^h  in  I,  15  und  2,  3  sein,  jedesmal  in  der  Schlußhalbzeile 
einer  Strophe.  Etwas  auffällig  ist  daneben  allerdings  die  h'erip 
peiisttm  I,  8^  am  Schlüsse  der  Mittelstrophe,  und  Sievers  ist  daher 
der  Meinung,  h'eriß  sei  erst  von  dem  verbindenden  Redactor  für 


i)  Über   den   Urheber  der   Einarbeitung   s.  eine  Vermutung  unten  Nr.  41. 

2)  Erst  durch  den  Anschluß  an  *qin-^äräm  i,  5°  wird  auch  das  SuflFix  von 
malkam  verständlich.  —  Seine  frühere  Vocalisation  milköm  hält  Guthe  nicht  mehr 
aufrecht.  Es  wäre  auch  der  einzige  fremde  Gottesname,  der  in  I.  II  vorkäme, 
und  schon  dadurch  auffällig. 


xxins.]  Amos  (E.  14  zu  Am.  I — ü).  47 

iari  eingeschwärzt.  ^-.ta  und  n'^^^c•Ä  liegen  ja  einander  nahe  genug, 
um  einen  Späteren  zu  einer  solchen  Correctur  zu  verlocken/) 
—  M^^n  beachte  femer,  wie  gut  bei  dieser  Anordnung  das  wn^ß 
imaun  mö'ät  der  dritten  Strophe  (2,  2^)  das  wd'dbddiiKj  §ari  pdiütim  (oder 
wab9düs9€rißp9iMm)  der  zweiten  Strophe  (i,  8^)  fortsetzt. 

g)  Von  diesem  Standpunkt  aus  fitUt  vielleicht  auch  auf  die 
Einschiebung  der  beiden  unechten  Zeilen  i,  5^.  14^  einiges  Licht. 
Die  angesetzte  Eede  II  ist,  wie  bemerkt,  im  Eingang  Fragment, 
aber  sie  braucht  doch  deshalb,  auch  als  sie  noch  vollständig  war, 
nicht  mehr  als  die  drei  jetzt  noch  genannten  Feinde  Israels  er- 
wähnt zu  haben.  Der  Redactor  aber,  der  II  mit  I  verschmolz, 
fand  dort  vier  Feinde  bedroht,  und  so  mag  er,  um  Gleichmäßigkeit 
zu  erzielen,  die  erste  der  fQr  ihn  benutzbaren  drei  Strophen 
(=  I,  5**"  +  15)  gespalten,  und  die  beiden  dadurch  isolierten  Verse 
durch  BeifQgung  je  einer  Zusatzzeile  auf  das  Maß  einer  zweizeiligen 
Strophe  erweitert  haben.  Das  n^Mchräuh  jöseb  und  den  pömedi  sebpt 
fand  er  in  i,  8,  die  Anregung  zu  i,  14^  hat  er  aus  2,  2^  ent- 
nommen (vgl.  Nr.  45).*) 

I«  I,  3*  etc.  Mit  der  Betonung  hlosa  ist  hier  nirgends  ohne  Störung  des  Rhythmus 
duichzukommen.  Man  muß  also  entweder  Zurückziehung  des  Accents  annehmen,  oder 
(doch  weniger  wahrscheinlich)  hlös§p  schreiben.  —  3**.  Die  Herüberziehung  der  Worte 
löo^äStbfnhÜ  zur  zweiten  Langzeile  darf  auch  bei  Amos  nicht  befremden,  s.  die  weitereu 
Beispiele  oben  S.  37  Nr.  8,  b.  An  unserer  Stelle  ist  sie  zudem  noch  besonders  motiviert, 
da  die  Worte  nach  Art  eines  ccnb  yiot^vov  sowohl  zum  Vorausgehenden,  wie  zum  Folgenden 
bezogen  werden  müssen,  und  da  wäre  der  Bruch  zwischen  ihnen  und  dem  Nachsatz  zu 

i)  Auch  an  den  beiden  andern  Stellen,  wo  s9ertß  noch  im  Amostext  be- 
gegnet (5,  15  und  9,  12),  steht  das  Wort  in  unechten  Versen. 

2)  Die  Wiederholung  des  pömech  Mb§t  würde  sich  der  Stilist  Amos  schwer- 
lich gestattet  haben,  und  auch  aus  2,  2^  hat  der  Kedactor  nicht  viel  zu  machen 
gewußt,  auch  abgesehen  von  dem  doppelten  h^om  (oben  c).  Er  stellt  das  plane 
hai$m  müxamd  voran  und  läßt  dann  erst  den  bildlichen  Ausdruck  hdsaqr  bsjöm  süfa 
folgen,  und  damit  entgleist  er,  denn  saqr  und  «w/a,  die  hier  doch  dem  müxamd 
gleichgesetzt  sein  sollen,  kommen,  soviel  wir  sehen,  sonst  nirgends  direct  in  diesem 
Sinne  gebraucht  vor.  Auch  ist  die  Bedeutung  von  sqqr  und  süfd  viel  zu  gleich, 
als  daß  beide  Wörter  in  der  Weise  in  einer  Halbzeile  gut  nebeneinander  gestellt 
werden  könnten,  wie  es  hier  geschehen  ist.  Wie  anders  weiß  Amos  selbst  in  2,  2^ 
zu  steigern:  'im  Getümmel  —  im  Kriegslärm  —  wenn  das  Heerhom  ertönt'! 
Vgl.  auch  die  stilistisch  richtige  Folge  w9qäm  Sa'Ön . . .  h3j6m  müxamd  Hos.  10,  14. 
Sollte  der  Redner  etwa  durch  das  hdsa'Ön  von  Am.  2,  2^  an  diese  Parallele  er- 
innert worden  sein  und  daher  sein  hdjom  milxamd  entlehnt  haben?  Bei  den 
Propheten  kommt  die  Formel  sonst  nicht  vor.  Überhaupt  findet  sich  sonst  nur 
noch  ein  h^jöm  milx^m§ß  i  Sam.  13,  22^  und  da  ist  sicher  ein  (^michmäiy  zu  er- 
gänzen: am  'Tage  der  Schlacht  von  M.',  und  das  gehört  dann  nicht  mehr  hierher. 
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stark,  wenn  sie  am  Schluß  der  vorhergehenden  Langzeile  stünden.  —  Die  Aussprache 
lö^'äHb^hÜ  ist  metrisch  hier  überall  erforderlich.  Zu  ihrer  Erklärung  ist  folgendes 
zu  bemerken.  In  den  M.  St.  I,  333^  4  wurde  gelegentlich  der  Besprechxmg  des  Ausgangs 
-ühü  vermutet,  daß  das  Suffix  -hü  unter  Umständen  als  ein  halb  selbständiges  Wort 
empfunden  worden  und  daher  im  Vers  gelegentlich  mit  einem  besondem  Ictus  bedacht 
worden  sei,  neben  einem  zweiten  Ictus  auf  einer  frühem  Silbe  des  betreffenden  Wortes 
(Beispiel  wqimdräruhü  wardbhu  Gen.  49,  23).  Diese  Vermutung  ist  auf  aUe  analogen 
Formen  mit  Pronominalaffixen  auszudehnen.  Einige  Belege  für  die  in  Rede  stehende 
Doppelbetonung  sind  für  -anl^  -ent  bereits  M.  St.  I,  353,  b  gegeben,  sie  lassen  sich  aber 
leicht  häufen,  nachdem  man  einmal  das  Princip  erkannt  hat.  So  lassen  sich  z.  B.  aus 
den  von  Sievers  herausgegebenen  Texten  und  einem  von  ihm  kritisch  durchgearbeiteten 
Teil  der  Psalmen  hinzufügen:  tv9J08%'^ü  Jes.  25,  g\  lÖKjjoH^hiu  Hos.  14,  4,  wqjfira^em 
Mal.  2,  5,  lö^Jtosi^eni  Ps.  44,  7,  u^habhddhni  50,  15,  'ql-taslicheni  51, 13,  m%\jQÖhühm  60, 11, 
upfaUdÜni  71,  2,  u'9-,  hhoSt^eni  71,  2.  3,  W9j)0si'eni  138,  7,  wdfoxäz^nt  139,  10,  tcsjöchtxetä 
14 'i  5;  ktJhÖsq'tänü  44,  8,  tcqttachUm^u  44,  10,  wqttofi'enü  66,  12,  wqjjifr9qhiü  136,  24, 
(selbst  umiämiB'hiÜ  44,  8  nach  langer  Silbe?).  Ebenso  femer  beim  Affix  der  2.  Sg.  (was 
für  die  Erklärung  der  Vollformen  auf  -chd  wichtig  ist):  ubeiqchi^d  Gen.  26,  24, 
wq*8qlhxäclid  31,  27,  jdhdrdchudia  Ps.  145,  10,  5a-,  W9sidqajt9chd  71,  2.  19.  143,  11.  145,  7, 
u^durap9chd  145,  11,  u^hüroßtchd  145,  4;  dazu  emphatisches  wq^tdrächikka  Gen.  27,  7, 
ividdrächikkd  49,  25,  'ä§dxärikkd  Jes.  26,  9,  t98ob9b^kkd  Ps.  7,  8.  Weiter  bei  -mö:  'a^ 
tdhr9^efnÖ,  iv9h4rtdhnÖ  Ps.  59,  12  (neben  hänVemö,  mqgnemö).  Nicht  minder  aber  auch 
bei  den  Pronominalaffixen  der  3.  Person  (was  wieder  für  die  Erklärung  der  erhaltenen  h 
und  andrer  lautlicher  Erscheinungen  zu  beachten  ist).  So  vgl.  für  den  Plural  umexfl- 
hdh^n  Gen.  4,  4  und  das  danach  zu  reconstruierende  wqjjdlhü(jihypn  Gen.  3,  21,  für  den 
Singular  wqjjdnnlxihü  Gen.  2,  15,  wqjjqhr9^ehü  4,  8,  uqtbdrächihü  27,  23.  27,  tca^bdrä- 
cMhü  27,  33,  wdndhrdihhu  37,  20  (neben  wdnq^Uchiu)^  wqjjdfqidehü  39,  4,  wqUify»^ü 
39,  12,  wqjjiskaxehü  40,  23;  wd*6hatehü  Hos.  11,  i;  wqjjdocpdrkliu  V^.  7,  16,  wqtxdss^r^u 
8,  6  (neben  td^qtreu)^  (^wqtytdmsiUhu  8,  7,  wqtteda^ehü^  wqttQxqsht^hü  144,  3;  man^^jins»- 
rühü  61,  8,  lüqjjdchsilühü  64,  9,  selbst  Fem.  icqt^öqQq^hd  Ps.  65,  10.  Dasselbe  gilt  na- 
türlich auch  von  den  emphatischen  Formen;  außer  den  M.  St.  I,  350,  a  gegebenen  Belegen 
(zu  denen  übrigens  nun  noch  verschiedene  von  den  unter  b  ff.  aufgeführten  zu  stellen 
sind)  vgl.  z.  B.  noch  die  Betonungen  kt^j^irasinna  Gen.  15,  8;  ^klmy^^jifll^a^^n4 
Hos.  12,  5,  wq* idäddl^nnu  Ps.  69,  31,  jdhdrdchpihu  72,  15,  jd^dssdr^nhu  72,  17,  t^möpi^na 
65,  II,  ^äsdpp^rinnd  145,  6.  In  allen  diesen  Fällen  mit  nnü^  -nnä  wird  man  vielleicht 
schon  die  (wenigstens  neben  -§nnü)  ja  auch  nicht  seltene  Schreibung  mit  -tih-  einfuhren 
dürfen,  um  die  Selbständigkeit  des  Affixes  noch  deutlicher  hervortreten  zu  lassen  (so  ist 
Deut.  32,  IG  J9söÖ9t§nJiü  J9hönanehü  metrisch  ganz  correct  nebeneinander  überliefert: 
M.  St.  I,  350,  a):  ganz  sicher  aber  muß  man  das  tun,  wenn  das  Affix  im  Ton  so  stark 
hervorgehoben  wird,  daß  es  sogar  Zerdehnung  erfährt,  xmd  das  findet  sich  tatsächlich 
nach  Ausweis  des  Metrums  sowohl  bei  emphatischen  als  bei  nichtemphatischen  Formen: 
vgl.  uchlabl:  mt\jj9gflmpihü?  Gen.  49,  9,  t9refa  löJhebe^  ^el^ch:  \\  'anocht  ^äxatt^nhä  ^i,  39 
(so  ist  zu  lesen!),  W9^äl  harqi  ^äbüspihü  Jes.  14,  25,  w^ado  hqntüjä,  mlyjQd^pihä  14,  27, 
w^osdro  löyjQdxwnn^nhü  Jes.  27,  11,  hinne  ^ädonäi  jorUirihä  Zach.  9,  4  (so  zu  lesen!),  rä' 
J9sud^ÜVB.  140,  12,  neben  ridfu  W9pißühü,  \  Ä:lw'fw  wo^^Ps.  71,  11  (Fünfer),  ki\jm9^ds^Ü 
I  Sam.  16,  7,  w9hikkißihü  17,  9:  -in  MT.).  An  lö\j^ ästb^ihü  dürfte  also  auch  bei  Arnos 
kein  Anstoß  zu  nehmen  sein. 

Die  metrische  Lücke  in  i,  3^  haben  Zennbr  und  Condamim  nach  (har^py  LXX  durch 
(^harey  ausgefüllt  (Marti  159):  Da  indessen  an  den  für  die  Vergleichung  in  Betracht 
kommenden  Parallelstellen  des  A.  T.  stets  die  Menschen  das  Object  des  Dreschens  sind 
(Jud.  8,  7.  Hab.  3,  12.  Jes.  25,  10.  Micha  4,  13),  zieht  Guthe  dafür  ^eß\j<^kol-*(r^y 
hqggiVdd  vor  (vgl.  2.  Reg.  10,  33),  im  Sinne  von  ^Land  und  Bewohner'.  Nach  Jud.  11,  11. 
12,  5  könnte  man  auch  an  -^qme,  nach  Jud.  10,  18.  11,  8  an  -johbi  denken:  doch  ist 
letzteres  metrisch  weniger  wahrscheinlich.   —    13^.   Daß  das  metrisch  störende  Isma^qn 
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für  einfaches  h-  hier  ebenso  wie  2,  7^  secundär  ist,  ist  schon  in  der  Fußnote  zur  Stelle 
angedeutet. 

2,1**  ist  ein  ^ql-i^fS  asmöP  |  mil^ch  ^(döm  la^iid  nach  der  sonst  so  flüssigen 
llhythmik  des  Amos  praktisch  unmöglich.  Vor  m§l§ch  ^^döm  wird,  wie  Gutiik  vermutet, 
ein  Name  ausgefallen  sein.  Aber  auch  dann  geht  der  Vers  schwerlich  schon  glatt  auf, 
mag  man  sich  nun  die  Namensform  kürzer  oder  länger  denken.  Setzt  man  beispielsweise 
zur  metrischen  (natürlich  nicht  sachliclien)  Illustration  einen  beliebigen  zweisilbigen 
Namen  aus  der  Liste  der  alten  Edomiterkönige  Gen.  36,  31  ff.  ein,  so  bleibt  ein  Vers 
wie  .  .  .  ^ql-igrfö  'qsmöß  \  ^hädgdyum§l§ch^^idöm  IcUMd  immer  noch  sehr  klapprig, 
und  wählt  man  einen  dreisilbigen,  der  eine  Accentzurückziehung  gestattet,  schreibt  also 
beispielsweise  'al-iQrf5  ^qsrnöp  \  (fiq^ aLixanäny^jm^l^ch  ^^döm  ||  IqiHdj  so  wird  der  Vors 
um  einen  Fuß  zu  lang.  Dagegen  bietet  sich  ein  Ausweg,  wenn  man  nach  Mabtis  Vor- 
schlag leUMd  direct  hinter  ^grfö  stellt  (vgl.  auch  i,  3^,  wo  gleichfalls  der  Infinitiv  durch 
ein  adverbiales  Zwischenstück  von  seinem  Object  getrennt  ist;  desgl.  2,6**.  4,  4^-  5,  10. 
12*».  16*»*.  6,  12*»).  Dann  rücken  'asmop  +  Name  +  fnf§ch  ^(dom  zu  einem  fest 
gebundenen  Stück  hinter  der  Cäsur  zusammen,  und  dann  kann  die  normale  Prosabeto- 
nong,  sagen  wir  wieder  beispielsweise  von  ^asmtjKj<Jiädady  (wie  das  bei  solchen  Bin- 
dongen  sehr  oft  geschieht)  mit  Vertauschung  von  Haupt-  und  Nebenaccent  zu  'qsmoJKj 
^hädädy^j  umgemodelt  werden.  Ein  Ausgang  wie  .  .  .  ^ql-§grfd  Iq^Sfd  \  ^qsmojKjhädqä^j 
m^l^  '(dam  wäre  also  metrisch  ganz  correct.  Wie  der  fehlende  Name  in  Wirklichkeit 
gelautet  hat,  kann  natürlich  niemand  wissen. 

2,  2*.  Daß  das  einfache  hdmö'ojb  nicht  paßt,  dürfte  anerkannt  sein,  und  wenn  in 
der  ersten  Vershälfbe  eine  Stadt  wie  gir-  oder  ^ar-mo'ab  genannt  war,  so  war  in  der 
zweiten  hqqrijjojf  unmöglich;  denn  es  konnte  doch  Amos  schwerlich  einfallen,  sagen  zu 
wollen,  Jahwe  werde  Feuer  auf  eine  Stadt  herabsenden,  damit  es  eine  andre  verzehre 
(i,  12  kann  temdn  neben  dem  Stadtnamen  hg^a  sehr  wohl  Landeename  sein).  Mkinbolds 
'qrffi9nofpi  ||  dürfte  also  sicher  stehn.  Dagegen  ist  einfaches  b9qtr  mö'db  oder  hd^är  mö'dD 
(für  h9mö'ab)  im  Zusammenhang  des  Verses  sehr  schleppend,  auch  entspricht  es  stilistisch 
(vgl.  oben  S.  38  Nr.  10)  nicht  dem  Typus  von  r,  4.  7.  14'  mit  ihrem  hep  oder  xömqp. 
Man  wird  also,  wenn  überhaupt  eine  Lücke  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes  anzunehmen  ist^ 
diese  ebenso  leicht  und  metrisch  besser  durch  hd^xömdp  gir-ymö^db  bez.  hd^xömqP  ^ar-y 
mö'db  ausfüllen  dürfen.  Diese  Correctur  hält  Sievers  für  die  wahrscheinlichere  (über 
seine  Ansicht  von  dem  Ursprung  der  ^Glosse'  hqqq9rijjöß  s.  S.  50  zu  11  2,  3.  Gutue 
glaubt  dagegen,  daß  eher  (mit  Herübemahme  des  Schlußwortes  der  Zeile)  b9xömap 
hqqriii^P  zu  lesen  sei. 

I^.  Über  die  Form  dieser  interpolierten  Sprüche  ist  kaum  ins  Beine  zu  kommen, 
ja  GuTBK  hält  es  direct  für  wahrscheinlich,  daß  zwischen  die  übernommenen  oder  direct 
nachgebildeten  Anfangs-  und  Schlußzeilen  geradezu  nur  Prosastücke  eingeschaltet  seien. 
Wenn  trotzdem  in  T  der  Versuch  eines  metrischen  Aufbaues  gemacht  ist,  so  ruht  das 
auf  dem  Eindruck,  daß  einerseits  w9^§Tjrap5  samqr  lanisqx  i,  ii*"  ein  so  schlechter  Dreier 
ist,  daß  man  ihn  kaum  noch  für  einen  Vers  halten  kann,  und  daß  in  2,  4*^  wqjjqp^üm 
kizb^m  I  'dÜf^  hahchü  \  'äböpdm  'qxärem  \\  noch  weniger  Verscharakter  hat.  Streicht  man 
aber  diese  beiden  Notstellen,  so  ergibt  sich  eine  allenfalls  mögliche  Form:  auf  einen 
Eingang  der  Form  7:7:3  folgt  jedesmal  mit  W98iüdxtl  'is  wieder  eine  Langzeile  als 
Abschluß.  Daß  diese  das  erste  Mal  7,  die  beiden  andern  Male  nur  6  Füße  hat,  wird 
man  dem  Nachdichter  zugute  halten  müssen:  im  Gegenteil,  wenn  er  mit  Absicht  in  i,  10 
das  vollere  hdxömqP  sör  gewählt  haben  sollte,  so  spräche  das  für  einen  gewissen  rhyth- 
mischen Sinn,  denn  tc98Üldx(i  'is  b98Ör  wäre  in  der  Tat  rhythmisch  gar  zu  dürftig. 

Die  angenommene  metrische  Constitution  fordert  allerdings  noch  in  2,  4^  die  An- 
setzung  einer  Lücke  nach  jqhw^.  Außerdem  ist  i,  9^  unsicher.  Nimmt  man  an,  der 
Interpolator  habe,  wie  Amos  selbst  (oben  S.  48),  noch  lö^^^äsib^hü  gesprochen,  so  muß 
man  allerdings  mit  Marti  den  Vers  ganz  gleich  i,  6^  machen.  Er  könnte  andrerseits 
aber  auch  lö  ^ämb§nnü  gesprochen  haben:  das  würde  in  i,  ii*".  2,  4^  kaum  stören,  und 
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in  I,  9^  käme  man,  da  nun  das  'ql-  nicht  unmittelbar  hinter  einer  Tonsilbe  steht,  auch 
mit  dem  überlieferten  Text  aus: 

lö  ^ä8tö§nnü:      ^äl-hqsgiräm      galüjf  hlemU  Ifdom. 

II.  Wenn  i,  5^  interpoliert  ist  (oben  S.  44),  so  gewinnt  die  Annahme,  daß  biq^qß- 
^dwn  und  beß-^^d^n  (höhnende?)  Verstecknamen  sein  könnten  (Mabti  160),  entschieden 
an  Wahrscheinlichkeit.  —  Über  die  Tilgung  von  14^  und  die  Heraufnahme  von  15 
8.  oben  S.  46,  f ,  über  Sikvebs'  iare  für  h^efiß  ebda.  —  2,  3.  Daß  miqqirhah  wdchghäarih 
nicht  in  Ordnung  sind,  hat  Wellhausen  71  gezeigt.  Aber  wenn  er  nun  miqqtrho  und 
'^arau  vorschlägt^  so  entsteht  ein  sehr  häßlicher  Beim  von  tniqqirbö  :  Umm3  Man  sieht 
femer  nicht  recht  ein,  wie  die  Femininsuffize  bei  einem  so  einfachen  Wortlaut  hätten 
in  den  Text  geraten  können,  und  endlich  vermißt  man  neben  dem  dqmm§ifq  der  ersten 
und  den  ^qsdod^  ^qsqdlan  und  ^§qr6n  der  zweiten  Strophe  hier  entschieden  einen  Orts- 
namen« Fehlt  nun  ein  solcher  hier,  während  er  im  überlieferten  Text  zwei  Zeilen  vor- 
her überschießt,  so  glaubt  Sievers  annehmen  zu  dürfen,  daß  das  q9rijj6p  ursprünglich 
hier  gestanden  habe,  und  erst  von  dem  Überarbeiter  durch  miqqirhah  ersetzt  sei,  der 
den  Ortsnamen  nach  2,  2  verschob  (vgL  aber  auch  oben  S.  49).  An  den  weiblichen 
Namen  q9rijjöp  konnte  sich  dann  das  ^arpi  anschließen:  man  wird  also  nicht  nötig 
haben,  es  in  ^ardu  zu  ändern.  Dagegen  stört  kgl-  die  Glätte  des  Rhythmus,  und  es  ist 
um  so  verdächtiger,  als  es  ja  auch  in  i,  15.  8^  nicht  steht. 

Über  die  Schlußformel  ^amqr  {^ädonäi)  jqhw^  in  i,  (5).  8.  15.  2,  3  gehen  unsere 
Anschauungen  ein  wenig  auseinander.  Guthe  ist  geneigt,  sie  für  einen  ursprünglichen 
Bestandteil  des  Textes  zu  halten;  er  sieht  dann  femer  als  ursprüngliche  Form  ^amdr 
^ädonäi  jqhw§  an,  und  betrachtet  das  bloße  ^amqr  jqhw^  von  i,  5.  15.  2,  3  als  Verkür- 
zung. Eine  Vergleichung  des  in  den  Visionen  7,  i  ff.  vorherrschenden  Sprachgebrauchs 
lehrt  nämlich,  daß  Amos  die  Verbindung  ^ädonäi  jqhw^  gern  gebraucht  hat  (vgl.  dazu 
die  Beobachtung  von  Gobnill  in  seinem  Ezechiel  [1886],  S.  172  ff.).  Freilich  findet  sich 
diese  Schlußformel,  da  sie  Jes.  22,  14  schlecht  bezeugt  ist  (s.  Mabti  zur  Stelle),  sonst  nur 
in  jüngeren  Schriften,  namentlich  in  Jes.  40  ff.,  Haggai,  Sacharja,  Maleachi^)  und  Jes.  55  ff. 
Sie  könnte  daher  auch  in  Am.  i.  2  Zusatz  sein,  wäre  dann  aber  jedenfalls  nicht  von 
dem  Verfasser  der  Zusätze  1,9 — 12  und  2,  4  f.  eingefügt,  da  die  Formel  gerade  in  diesen 
Stücken  fehlt.  Sievbbs  hält  dagegen,  wie  bereits  oben  S.  38 f.  unter  11,  a  bemerkt  wurde, 
die  Formel  aus  Gründen  der  Strophentechnik  sicher  für  interpoliert.  Wäre  sie  echt, 
würde  übrigens  auch  nach  seiner  Meinung  nur  das  dreihebige  ^amär  'ädonäi  jqhw^  in 
Betracht  kommen. 

15.  Zu  III  und  IV  (2,  6 — 3,  2).  Hier  handelt  es  sich  um 
die  Aufteilung  und  Constitution  von  2,  6 — 3,  2;  denn  mit  der 
Qina  3,  3  ff.  setzt,  wie  allgemein  zugestanden,  ein  selbständiges 
Stück  ein. 

a)  Fassen  wir  zunächst  die  äußere  Form  des  Abschnittes 
ins  Auge,  so  zerföUt  er  in  4  oder  5  Unterabteilungen:  a)  2,  6 — 8; 
—  ß)  2,  9—13;  —  r)  2,  14—16;  —  6)  3,  i]  —  e)  3,  2.  Davon 
ist  a  formell  ganz  zerrüttet.  Es  beginnt  mit  der  Einleitungs- 
formel der  Sprüche  gegen  die  Fremdvölker  (I),  aber  schon  mit 
der  zweiten  Zeile  bricht  das  Metrum,  denn  die  Worte 

löu^äHbfnhfi:  I  ^ql-  michram    hqkk§s§f  \  sqddiq  tv9^§tjön  \  bq^tür  nq'laim 

lassen  sich  in  keiner  Weise  auf  das  sonst  erforderliche  Schema 


i)  Zu  diesem  vgl.  aber  wieder  Sievkrs,  Berichte  1905,  151  f.  (Nr.  4). 
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des  Siebeners  bringen.  2,  7*  ist  mit  der  unverständlichen  Glosse 
'(ü-'äfqr-'fr^  unmetrisch  und  gibt  ohne  sie  nur  einen  Doppeldreier 
her.  7^  ist  ein  Achter,  der  sich  aber  durch  die  leichte  Änderung 
von  i9mq'qn  xqüei  in  bxqiiei  (vgl.  obeu  S.  48  f.  ZU  I,  13^)  gut  ZU  einem 
Siebener  umgestalten  läßt.  2,  8  endlich  ist  ein  glatter  Siebener. 
Bei  allem  dem  ist  aber  nicht  zu  verkennen,  daß  der  Text  von  « 
einmal  in  Langversen  verlaufen  sein  muß.  Ebenso  augenfällig 
setzt  aber  mit  ß  ein  tristichisches  System  des  Schemas  7  :  3,  aber 
ohne  strophische  Gliederung  ein;  y  bildet  seinerseits  deutlich  eine 
vierzeilige  Siebenerstrophe.  Die  beiden  Zeilen  von  d,  3,  i,  sind 
ohne  Correctur  nur  als  8:7  zu  lesen,  dabei  aber  metrisch  ebenso 
schlecht  wie  stilistisch;  nach  der  Lesung  der  LXX  sind  es  2  Siebener. 
Mit  6  tritt  dann  wieder  ein  Tristichon  der  Form  7  :  3  auf  den 
Plan,  mit  schwerem  Enjambement,  das  nicht  gerade  auf  strophi- 
schen Charakter  hinweist.  Eine  solche  Formmischung  aber  ist 
innerhalb  eines  einheitlichen  Gedichtes  bei  Amos  ausgeschlossen. 

b)  Vergleichen  wir  damit  nun  den  Inhalt,  so  ist  auch  der 
ganz  uneinheitlich  und  voller  unbegreiflicher  Sprünge.  Das  Stück  a 
ist  gegen  diejenigen  gerichtet,  die  in  Wohlleben  und  Wollust  das 
den  Armen  geraubte  Gut  verprassen,  ß  redet  von  den  Großtaten 
Jahwes  für  Israel  und  Israels  Undank,  der  sich  speciell  in  dessen 
Verhalten  gegen  Propheten  und  Nasiräer  zeigt,  und  es  läuft  in 
eine  Drohung  aus,  der  sichtlich  der  Schluß  fehlt.  Eine  (ausge- 
führte) Drohung  gibt  dann  auch  y,  aber  sie  schließt  sich  in  keiner 
Weise  an  das  Bild  vom  Dreschwagen  an,  mit  dem  die  Drohung 
von  ß  eingeleitet  wird.  Die  Strophe  6  leitet  ihrerseits  offenbar 
etwas  Neues  ein,  aber  die  zweite  Zeile  3,  i^  paßt  zu  dem  darauf 
folgenden  Spruch  rqq^'^ßchpn  jadq'n  usw.  wie  die  Faust  aufs  Auge: 
sie  nimmt  dagegen  deutlich  auf  2,  10  in  ß  Bezug.  Auch  entfernt 
sich  die  Strophe  sowohl  durch  ihr  Um'ü  wie  durch  das  aus  metrischen 
Gründen  aus  LXX  aufzunehmende  hep-jüra'ü  vom  Sprachgebrauch 
des  Amos  (s.  zur  Stelle  und  S.  63  f.  zu  XI  5,  6*).  Und  endlich 
bleibt  der  Spruch  6  3,  2  in  seiner  abrupten  Allgemeinheit  für  den 
sonst  so  concret  denkenden  Amos  recht  unbegreiflich  (trotz 
Wellhausen  75). 

c)  Wie  soll  man  aber  aus  dem  Wirrwarr  herauskommen? 
Die  Antwort  darauf  ergibt  sich,  wenn  man  das  formell  Gleiche 
zusammennimmt   und  von  dem  Ungleichen  trennt.     Dann  treten 
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zunächst  ß  und  e  zu  der  unter  IV  gegebenen  Einheit  zusammen, 
und  zwar  so  daß  e  vorantritt.  Mit  andern  Worten:  ß  ist  einmal 
aus  seiner  ursprünglichen  Stellung  hinter  3,  2  zwischen  2,  8  und 
14  verstellt  worden  (Weiteres  dazu  s.  in  Nr.  16  und  35).  Fügen 
wir  es  wieder  hinter  3,  2  ein,  so  erhalten  wir  ein  wohlgegliedertes 
Ganzes.  'An  euch  will  ich  all'  eure  Sünden  strafen'  sagt  Jahwe: 
Habe  ich  nicht  die  gewaltigen  Amoriter  vor  euch  hinweggetilgt 
und  euch  zu  ihren  Erben  gemacht?  Habe  ich  euch  nicht  oben- 
drein noch  Propheten  und  Nasiräer  gegeben:  und  wie  habt  ihr 
die  behandelt!'  Und  darauf  folgt  mit  2,  13  der  Ansatz  zur  Aus- 
führung der  in  3,  2  allgemein  angekündigten  Drohung.  —  Nun 
paßt  auch  3,  i  inhaltlich  zu  3,  2.  2,  9 — 13,  aber  der  Vers  gehört, 
wie  schon  die  abweichende  Form  (2  Siebener)  zeigt,  nicht  zum 
echten  Text,  sondern  gehört  (das  hat  schon  Oort  bemerkt)  zu  der 
Klasse  der  Überschriften,  ilber  die  unten  in  Nr.  34.  44  zusammen- 
hängend gehandelt  werden  wird. 

d)  Kehren  wir  nun  zu  a  und  ;'  zurück,  so  kann  y  inhaltlich 
recht  wohl  als  eine  Fortsetzung  zu  «  gefaßt  werden,  nur  nicht 
als  eine  directe,  denn  es  fehlt  der  Übergang  von  der  Anklage  («) 
zur  Drohung  (y).  Gehören  aber  a  und  y  zusammen,  so  muß 
zwischen  ihnen  eine  Strophe  ausgefallen  sein,  die  jenen  Übergang 
enthielt  (um  mehr  wird  es  sich  schwerlich  gehandelt  haben,  nach 
dem  sonstigen  Umfang  von  Amos'  Reden:  oben  S.  36,  vgl.  auch 
unten  Nr.  46  ff.).  Einen  solchen  Ausfall  zu  vermuten,  liegt  an 
sich  nahe  genug;  hier  liegt  aber  noch  ein  besonderer  Grund  vor, 
diese  Annahme  plausibel  zu  machen:  an  Stelle  der  vermißten 
Strophe  steht  ja  gerade  das  verstellte  Stück  /J,  das  hinter  3,  2 
gehört.  Mit  dem  Einschub  von  ß  hängt  also  offenbar  der  Strophen- 
verlust zusammen,  den  wir  ansetzen  milssen,  um  die  Brücke  von 
a  zu  y  schlagen  zu  können.^) 

e)  Ist  nun  ferner  y  eine  vierzeilige  Siebenerstrophe,  so  muß 
auch  a  ursprünglich  diese  Form  gehabt  haben  (immer  natürlich 
unter  der  Voraussetzung,  daß  es  mit  y  zusammengehört).  Damit 
verträgt  sich  aber  der  überlieferte  Eingang  von  a  nicht.  Einmal 
macht  er  das  Stück  fünfzeilig,  man  müßte  also  eine  Zeile  streichen, 

i)  Mit  der  weitergehenden  Annahme,  daß  a  der  Kopf  eines,  und  y  der 
Schluß  eines  andern  seihständigen  Stückes  sei,  wird  man  nicht  zu  rechnen  brauchen. 
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um  ihn  beibehalten  zu  köunen.  Zweitens  würde  es  der  ander- 
wärts zu  besprechenden  Neigung  des  Amos  zu  streng  conformem 
Aufbau  zusammengehöriger  Stücke  (s.  Nr.  lo)  wenig  gemäß  sein, 
wenn  er  hier  den  Kopf  der  dreizeiligen  Sprüche  gegen  die  Fremd- 
völker in  ein  langes  (12  zeiliges)  Qedicht  hätte  auslaufen  lassen, 
ohne  den  üblichen  Kehrvers  w?mäxti  '^5  usw.,  in  ein  Gedicht,  das 
sich  außerdem  gegen  Gewohnheitssünden  der  Keichen  und  Mäch- 
tigen in  Israel  richtet,  während  jene  Sprüche  an  einzelne  Gewalt- 
und  Greueltaten  der  bedrohten  Völker  anknüpfen.  Und  endlich 
fällt  nun  schwer  in  die  VTagschale,  daß  gerade  da,  wo  der  Spruch- 
eingang und  die  eigentliche  Anklage  von  «  zusammenstoßen,  das 
Metrum  in  die  Brüche  geht. 

f)  Aus  allem  dem  kann  man  aber  nur  den  einen  Schluß 
ziehen,  daß  der  in  Rede  stehende  Kopf  nicht  zum  alten  Text 
von  «  gehört,  sondern  hier  das  Product  redactioneller  Angleichung 
an  die  vorausgehenden  Sprüche  ist  (Weiteres  dazu  s.  unten  Nr.  41). 
Nur  läßt  er  sich  wiederum  nicht  einfach  wegstreichen,  denn  weder 
kann  a  ursprünglich  mit  'ai-michrdm  6^  noch  etwa  mit  dem  hmafim 
der  folgenden  Zeile  angefangen  haben,  noch  genügt  der  verblei- 
bende Rest  den  Anforderungen  des  Metrums:  denn  beide  Zeilen 
haben  (nach  Ausscheidung  von  'ai-'äfqr-'§r§s  in  7*)  nur  6  Füße.  Es 
ist  also  in  beiden  Zeilen  ein  Fuß  verloren  gegangen,  und  zwar 
fehlt  in  der  Eingangszeile  der  Strophe  ein  Wort,  das  die  Anklage 
eröffnet.  Und  das  kann  wieder  kaum  etwas  anderes  gewesen 
sein,  als  das  typische  höi,  das  in  Verbindung  mit  folgendem  Parti- 
cipium  bez.  Verbaladjectivum  auch  in  5,  18  hö%  hqvimip'awmm  und  6,  i 
Mi  hqsiq'nqnnim  ähnliche  Klagreden  eröffnet,  und  das,  wie  sich  weiter 
ergeben  wird,  auch  am  Eingang  von  XIX  6,  i^  und  XXIV  8,  5* 
infolge  redactioneller  Eingriffe  verloren  gegangen  ist.  Eines  der 
zu  ei'wartenden  Participien  liegt  ja  in  hqsmfim  direct  vor,  ein 
zweites  läßt  sich  aus  dem  (wieder  an  die  betreffende  Construc- 
tion  der  Sprüche  I  angelehnten)  'qi-michrdm  leicht  gewinnen,  wenn 
man  dafür  hqmmodmim  liest. 

g)  Läßt  man  danach,  in  der  überlieferten  Reihenfolge  der 
Textzeilen  weitergehend,  die  Strophe 

(Mi  hqmymoch^rfm      bqkk^ff  sqddtq,      W9^§hj5n  bq^hür  nq^ldim, 

folgen,  so  ist  wohl  das  Metrum  in  Ordnung,  aber  (wenigstens 
nach  SiEVERs'  Meinung)  schwerlich  auch  schon  Sinn  und  Stil.   Denn 
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dann  hebt  das  Ganze  mit  einer  Specialanklage  an,  es  folgt  (mit 
hqsmfim)  eine  Anklage  viel  allgemeinerer  Art,  und  dieser  wieder 
zwei  Specialanklagen,  von  denen  die  letzte  (8)  mit  den  gepfändeten 
Gewändern  und  dem  Wein  der  Gestraften  über  die  dritte  (7**:  Vor- 
wurf der  Hurerei)  hinweg  auf  das  Thema  der  zweiten  bez.  ersten 
zurückgreift.  Seevers  vermutet  also,  daß  mit  dem  redactionellen 
Eingriff  am  Kopf  der  Strophe  noch  eine  Zeilenverstellung  Hand 
in  Hand  gegangen  sei,  daß  also  unser  Stück  ursprünglich  mit  dem 
allgemeinen  <Äd»>  hassaffm  horös  dqiUm  usw.  anhob,  und  dann  erst  die 
specielleren  Rügen  folgten.^)  —  Gleiches  wird  übrigens  auch  von 
der  Schlußstrophe  des  Gedichtes,  2,  14 — 16,  gelten:  s.  nachher  in 
den  Einzelanmerkungen. 

III.  2,  7.  Auf  den  Versuch  einer  Emendation  des  sehr  zweifelhaften  tc9d§r§ch 
^änawfm  jattü  haben  wir  verzichtet,  weil  wir  nichts  Einleuchtendes  zu  bieten  hatten. 
Das  von  Mabti  167  im  Anschluß  an  Oort  vorgeschlagene  W3jtdr9chikjp9ne  ^änatcttn  paßt 
zwar  gut  in  Metrum  und  Sinn,  entfernt  sich  aber  in  der  Tonlage  (vgl.  Berichte  1904, 
154  iF.  1905,  199  f.)  zu  stark  vom  Übrigen.  —  6^  ist,  wie  bereits  bemerkt,  um  einen  Fuß 
zu  kurz,  die  Lücke  kann  aber  nicht  wohl  am  Eingang  der  Zeile  liegen,  da  sonst  die 
Participien  der  ^öt- Reden  den  Langvers  zu  eröffnen  pflegen  (vgl.  XIX,  und  außerdem 
etwa  noch  5,  7.  12*»)  und  zwischen  (^hqmymochorim  und  hakk§s§f  auch  kein  Platz  für 
eine  Ergänzung  ist.  Daher  hat  Sievers  die  Lücke  vermutungsweise  vor  der  Hauptcäsur 
angesetzt.  Was  zu  ergänzen  ist,  bleibt  zweifelhaft.  Nach  den  formalen  Parallelen 
sanQ^Ü  daiSa^qr  möchix  5,  10  und  sordrf  sqddiq  .  .  .  w§djöntm  bassq^qr  hiftü  5,  12*»  kann 
man  vielleicht  auch  hier  an  (^bqsm'qry  denken,  da  ja  sq'qr  auch  den  allgemeinen  Ver- 
sammlungsort für  Handel  und  Verkehr  bezeichnet.  —  8.  Mit  Oort,  Löhr  und  Howack 
das  'dl-  vor  h9^adim  zu  streichen,  geht  nicht  an;  denn  dadurch  wird  der  Vers  um  einen 
Fuß  zu  kurz,  nachdem  man  nach  Martis  einleuchtendem  Vorschlag  die  beiden  Glossen 
^e8§l  kgl-mizbex  und  beß  '(lohem  entfernt  hat. 

Zu  2,  14 — 16  ist  zunächst  zu  bemerken,  daß  das  erste  lö  jdmqllet  von  15^  nicht 
mit  LXX  etc.  (Wellhausen  74.  Nowack  135.  Marti  171)  in  lö  jimnialet  zu  coirigieren, 
sondern  als  ein  aus  der  darüberstehenden  Zeile  herabverschlagener,  das  Metrum  störender 
Einschub  zu  tilgen  ist.  —  In  16  erfordert  Sinn  wie  Metrum  die  Aufnahme  des  von  LXX 
gebotenen  lö  jimmase^  auch  das  dem  Sinne  nach  selbstverständliche  1ä  ^sondern'  ist,  der 
Flüssigkeit  des  Rhythmus  halber,  wohl  direct  zu  ergänzen.  Dagegen  ist  am  Versschluß 
nicht  nur  na^um  jqhiv^^  sondern  auch  bqjjöm  hqfiü  zu  streichen,  denn  Amos  gebraucht 
weder  die  eine  noch  die  andere  Formel :  wegen  n9^um  jqhw^  s.  oben  S.  39  Nr.  1 1 ,  b, 
wegen  bqjjöm  hqhü  XXV  8,  3.  9»  13.  XXVTIl^  9,  11  (alles  in  interpolierten  Stellen  oder 
unechten  Stücken). 

Außerdem  ist,  wie  bereits  oben  bemerkt  wurde,  die  Zeilenordnung  der  ganzen 
Stelle  wahrscheinlich  verderbt,  denn  V.  16  läßt,  um  nur  den  schwersten  Anstoß  hervor- 
zuheben, auch  den  Mutigsten  ^nackt  fliehen'  —  nachdem  laut  14*'*.  15  alle  Kämpfer 
bereits  tot  sind  {lÖ-J9inqllet  nqßo).  Ordnet  man,  wie  in  beiden  Texten  geschehen,  so  daß 
eine  sachliche  Steigerung  herauskommt  (auch  in  der  Folge  qdl — xazdq  —  ^qmmt§  —  gtbbör), 
d.  h.  rückt  man  den  am  Schlüsse  anstößigen  Vers  hinter  die  erste  Zeile  der  Strophe  (14*), 

i)  Man  beachte  auch,  daß  der  Interpolator  von  XXIV  8,  4.  6*  die  beiden 
Zeilen  2,  7*  und  6^  in  dieser  Reihenfolge  excerpiert:  er  wird  sie  also  auch  wohl 
noch  so  gelesen  haben  (vgl.  Nr.  45). 
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so  erscheinen  zugleich  eine  ganze  Anzahl  von  Pointen,  wie  sie  Amos  liebt  (vgl.  oben 
Nr.  ig):  das  lÖ-J9^ammes  (koxo)  von  14*  wird  in  16  durch  u'9^qmm%^  (Jiibhd)  aufgenommen 
und  klingt  lautlich  noch  einmal  in  jimma^e  (s.  oben)  wieder  an.  Von  ^qmmis  steigt 
femer  16  zu  den  gihborim  auf,  und  abermals  nimmt  14**  dies  Wort  auf,  und  endlich 
rückt  auch  das  sicher  nicht  ohne  Absicht  aus  14^  wiederholte  lö  jdmqlUt  nqßo  an  den 
Schluß  der  Strophe,  die  es  ebenso  kräftig  und  wirkungsvoll  abschließt,  wie  es  in  deren 
Innerem  schwächlich  verklingen  würde. 

IV.  Über  3,  i  als  Überschrift  s.  oben  S.  52,  c  und  unten  Nr.  34  f.  Das  formelhaft 
einleitende  sim^ü  gebraucht  Amos  selbst  nicht:  alle  Belege  (VI  3,  13.  VE  4,  i.  X  5,  i. 
^^^  ^1  4)  gehören  secundären  Stellen  an;  wegen  des  nach  LXX  einzusetzenden  bej^t 
jUra^el^  das  dem  Sprachgebrauch  des  Amos  gleichfalls  nicht  entspricht,  vgl.  S.  63  zu 
XI  5,  6*.  —  2,  9**.  wa^qhnld  pirjö  mimmq'ql  w98graSäu  mittqxqP  schießt  metrisch  über 
und  ist  auch  stilistisch  verdächtig  wegen  seines  Anklangs  an  Hos.  9,  16.  Jes.  5,  24.  37,  31 
(vgl.  aber  xmten  zu  13^).  —  lo*  ist  stark  überfüllt.  Am  Schlüsse  ist  sicher  ^qrha^lm  jöm 
zu  tilgen,  das  ebenso  überschießt  wie  in  XVI  5,  25.  Außerdem  haben  aber  auch 
iv9^ano€hf  kf^lejn  und  me^^§8  tn^trditn  neben  einander  im  Vers  keinen  Raum:  man  hat 
also  die  Wahl  zwischen  wanocht  h§^leßi  \  ^§pch^  mimmisrqim  und  wd'qH^  ^§ßch§m  \ 
me^^§^  mi^'dim.  Ob  XXVTII  9,  7^,  wo  die  Formel  me^^§8  mi^äim,  wie  es  scheint,  für 
den  Vers  unentbehrlich  ist,  zur  Annahme  der  letzteren  Lesart  zwingt,  ist  vielleicht 
fraglich:  doch  haben  wir  aus  Rücksicht  darauf  wa^qH^  etc.  in  den  Text  aufgenonmien. 

—  Das  ganze  Tristichon  zo  läßt  sich  zwar  metrisch  ohne  weiteres  ausscheiden,  es  ist 
aber  für  den  Zusammenhang  doch  nicht  leicht  zu  entbehren;  denn  man  erwartet  an 
dieser  Stelle  die  Angabe  einer  positiven  Wohltat  Jahwes  als  Überleitung  zu  11 
(NowACK  134).  Auch  die  Stellung  der  Strophe  ist  damit  gerechtfertigt;  Amos  hat,  wie 
NowACK  treffend  bemerkt,  'der  logischen  Anordnung'  [welche  Israel  das  Erbe  der  Amoriter 
antreten  läßt]  'die  chronologische  geopfert'.  Wir  können  uns  also  die  Bedenken  von 
Mabti  169  gegen  die  Echtheit  des  Verses  nicht  aneignen.  —  In  11  ist  n9^um-jqJiw§  wie 
überall  bei  Amos  (Nr.  11,  b)  zu  streichen,  außerdem  gehört  aber  die  Frage  hq^qf  ^en-zöp^ 
b9nS  jiSra^?  11",  die  an  ihrer  überlieferten  Stelle  sowohl  den  Zusammenhang  von  ii»** 
mit  12,  wie  das  Metrum  stört,  vor  11*  an  den  Anfang  des  Tristichons.  —  In  la*  fehlt 
ein  Fnß:  die  Ergänzung  des  typischen  W98echdr  ergibt  sich  leicht  nach  den  Parallelen 
Jud,  13,  4.  7.  14.  I  Sam.  i,  15.  Num.  6,  3  (zur  Formel  allein  vgl.  auch  noch  Lev.  10,  9. 
Deut.  29,  5).  —  13  wird  nicht  mehr  definitiv  zu  heilen  sein.  Unser  Text  geht  von  der 
Annahme  aus,  daß  ha^iala  den  Dreschwagen  bezeichnet  und  danach  hqmle* aulaliyJ amir 
ein  Epitheton  der  Tenne  sein  muß.  Daß  es  diese  direct  bezeichne,  ist  unwahrscheinlich, 
weil  die  Art  von  bloß  andeutenden  Umschreibungen,  die  dann  vorläge,  der  einfachen 
Ausdrucksweise  des  Amos  durchaus  zuwider  ist.  Da  nun  außerdem  dem  Eurzvers  13^ 
ein  Fuß  fehlt,  haben  wir  das  für  den  angenommenen  Sinn  nicht  entbehrliche  ^^P'hqggör§n 
eingesetzt.  Daß  die  hier  angenommenen  Vorstellungen  gut  zusammenstimmen,  lehren  die 
Parallelen  Jci^ib§din  kfamir  ggma  Micha  4,  12,  und  umdh^Ü  hqgranüp  bar  Joel  2,  24. 

—  In  13*  würde  kq^S^r  ta'iq  ha'^cUa,  obwohl  an  sich  unanstößig,  im  Zusammenhang 
mit  dem  Vorhergehenden  xmd  den  leichteren  Rhythmen  von  13^  sehr  schwerfällig  wirken. 
Außerdem  vermißt  man  vorher  ein  eigentliches  Object  zu  ^anocht  me^tq^  das  dem  ergänzten 
^hqggdrfny  ebenso  parallel  zur  Seite  träte,  wie  das  tqxtdch§m  formell  dem  hamk^dulah^ 
*awir  gegenüber  steht.  Wir  haben  daher  hinter  meHq  eine  Lücke  angesetzt.  Ist  die 
vorgetragene  Auffassung  richtig,  so  muß  das  gesuchte  Object,  damit  man  im  Bilde  bleiben 
kann,  auch  in  der  Situation  dem  (^hqgg6r§ny  entsprechen.  Dieser  Forderung  scheint  uns 
das  vorgeschlagene  (^^^ß-ha^dr^sy  =  'Land  und  Leute'  recht  wohl  zu  entsprechen.  Der 
Sinn  der  Stelle  wäre  dann  etwa  dieser:  'ich  will  euch,  Land  und  Leute,  da  wo  ihr  euch 
befindet  pressen  (oder:  quetschen)  wie  der  Dreschwagen  die  Tenne  sammt  den  Getreide- 
schwaden auf  ihr'.  Zu  dem  besondem  Gebrauch  von  tqxtichim  läßt  sich  außer  den  von 
Mabti  angezogenen  Belegen  hb^L  Hk/tqxtau  Ex.  16,  29  und  wqhdöch  rd8a%n  (qxtdm 
Job  40,  12  für  unseren  Vers   noch  specieller  wdnadüs  fmö'^  tqxtau  Jes.  25,  10  ver- 
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gleichen  [wonach  die  Berichte  1904,  171  gegebene  Übersetzung  der  Stelle  zu  berichtigen 
ist].  —  Für  den  Eingang  von  13*  ist  hinne  ^anochl  me^lq  zu  lang.  Wir  haben  einstweilen 
nach  7,  S''  einfaches  hin^nt  meHq  in  den  Text  gesetzt,  würden  aber  aus  rhythmisch- 
melodischen Gründen  hinni  '^ntum^^tg  vorziehen,  wenn  sich  der  Gebrauch  von  'dfttt  für 
Amos  wahrscheinlich  machen  ließe  (vgl.  unten  in  Nr.  19  die  Anmerkung  zu  4,  6*.  7*). 
—  Mit  13^  kann  übrigens  die  Drohung  Jahwes  schwerlich  schon  ausklingen:  man  er- 
wartet mindestens  wie  bei  dem  gleichgebauten  un strophischen  Stück  XXI Y  8,  5 — 7  eine 
kräftig  abschließende  Langzeile.  Bezüglich  deren  Inhalts  läßt  sich  nur  erwarten,  daß 
sie  nicht  aus  dem  mit  13  eröfineten  Anschauungskreis  herausgetreten  sein  werde.  Es 
liegt  aber  gerade  deshalb  vielleicht  nicht  fem,  zu  vermuten,  der  oben  in  9^  gestrichene 
Einsatz  mit  p9ri  und  sör^  möge  in  verderbter  Form  aus  unserer  Stelle  geflossen  sein,  an 
der  beispielsweise  (mit  Ergänzung  einer  bei  Amos  beliebten  Schlußformel,  s.  XYII  5,  27*. 
XXI  7,  3.  6,  vgl.  auch  zu  XVI  5,  25)  gestanden  haben  könnte 

W9^qjsmid  p^J9chlm,      W98gr89chimu(^^§chröß!"      ^amar  ^ädonäi  jqhw^y. 
Damit  wäre  zugleich  das  wanochi  hismadti  von  9  abschließend  wieder  aufgenommen. 

16.  Zu  V  (3,  3 — 8).  Über  die  unklare  und  eigentlich 
herrenlose  Zeile  3 ,  3  hat  Marti  173  zweifellos  bereits  das  Richtige 
gelehrt:  sie  ist  secundär  und  soll  mit  ihrem  nöda^'ü  (wie  mit  LXX 
för  nö'a^dü  M  zu  lesen  ist)  eine  formelle  Bindung  zwischen  3,  2  und 
3,  4 — 8  herstellen.  Sie  ßtUt  also  in  die  Kiitegorie  dessen  was 
unten  Nr.  34  ff.  als  (redactioneller)  'Verbindungsvers'  bezeichnet  ist 
(vgl.  speciell  Nr.  35).  Solche  Verse  sind  im  Amostext  häufig,  aber 
unser  Fall  hat  doch  noch  eine  besondere  Wichtigkeit;  denn  es 
geht  aus  ihm  hervor,  daß  der  verbindende  Redactor  den  Vers  3,  2 
bereits  vor  3,  4  fand,  oder  —  ihn  davor  haben  wollte,  um  an- 
knüpfen zu  können.  Die  letztere  Alternative  wird  zu  wählen 
sein,  weil  sich  damit  ein  Motiv  für  die  oben  S.  5 1  f.  besprochene 
sinnlose  Verstellung  von  2,  9 — 13  bietet. 

In  3,  3  dürfte  übrigens  das  hnaim  nicht  mit  Mabti  auf  das  Verhältnis  von  Jahwe 
und  Israel,  sondern  auf  das  von  Jahwe  und  dem  Propheten  zu  beziehen  sein,  das  hernach 
in  V.  8  hervorgehoben  wird,  genauer  vielleicht  noch  auf  das  von  Jahwe  und  den  Pro- 
pheten, von  denen  der  eingeschobene  Vers  7  (dazu  vgl.  unten  Nr.  35)  redet.  Der  Redactor 
will  sagen:  Jahwe  kennt  Israel,  und  darum  schickt  er  seine  Propheten,  die  er  kennt 
(und  denen  er  seine  Geheimnisse  enthüllt),  und  die  auch  ihn  kennen:  darum  reden  auch 
sie  nicht  ohne  Ursache,  sondern  weil  sie  wissen,  was  Jahwe  verlangt.  —  4**.  Ober  die 
Tilgung  von  mimfn9'onapö  s.  M.  St.  I,  477.  Löhr  ig.  Baumann  38.  Nowack  137.  — 
In  6  stört  die  Wiederholung  von  b9^tr  einigermaßen  bei  einem  Stilisten  wie  Amos:  man 
möchte  lieber  das  ^äm  von  6^^  durch  b9^dm  aufgenommen  sehen,  weil  sich  dann  eine 
bessere  Verkettxmg  der  Gedanken  und  Worte  ergibt  (Parallelen  dafür  s.  oben  S.  55  zu 
2,  14  ff.).  Das  zweite  b9Hr  kann  leicht  durch  das  Abirren  des  Auges  auf  das  unmittelbar 
darüber  stehende  erste  heruntergeraten  sein.  Möglich  ist  andrerseits  auch^  daß  vielmehr 
das  erste  h9'ir  verderbt  ist,  z.  B.  aus  bahdr  (Güthe). 

17.  Zu  VI  (3,  9 — 15).  Ein  sehr  schwieriges  Stück,  von 
dem  sich  vielleicht  nicht  einmal  der  ursprüngliche  Zeilenbestand 
mehr  feststellen  läßt. 

a)  Wir  sind  davon  ausgegangen,  daß  3,  12 — 13  den  natür- 
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liehen  Zusammenhang  von  V.  1 1  und  1 4  unterbrechen  (0.  dazu 
Marti  176  und  177),  also  mindestens  an  dieser  Stelle  auszu- 
schalten sind.  Dann  rücken  11 — 15*  mit  relativ  geringer  Nach- 
hilfe zu  einer  vierzeiligen  Siebenerstrophe,  dem  Lieblingsmaß  des 
Arnos  (oben  S.  35  Nr.  6,  cd)  zusammen.  Was  als  15^  noch  folgt 
ist  zu  streichen;  das  nd^üm-jcüm^  schon  an  sich  (S.  39  Nr.  11,  b), 
die  hatttm  rqhUin,  w^eil  sie  der  Entlehnung  aus  Jes.  5,  9  verdächtig  sind. 
b)  Dieser  Schlußstrophe  hätte  nun  mindestens  eine  gleich- 
gebaute Eingangsstrophe  zu  entsprechen.  Statt  4  Zeilen  finden 
wdr  aber,  wenn  wir  9*.  12''.  13  einrechnen,  deren  7  überliefert. 
Zu  diesen  wäre  also  eine  weitere  Zeile  hinzuzufügen,  damit  zwei 
volle  Strophen  herauskommen,  oder  es  sind  3  Zeilen  abzustreichen, 
damit  eine  Strophe  restiert.  Offenbar  ist  zunächst  nur  der  letztere 
Weg  gangbar,  denn  daß  12*^  und  13  unecht  sind,  dürften  bereits 
LöHR  und  Marti  dargetan  haben.  Mit  ihnen  muß  aber  auch  9* 
fallen;  denn  einerseits  ist  aus  dieser  Zeile  in  keiner  Weise  ein 
Siebener  herauszubekommen,  andrerseits  erscheint  uns  auch  für 
Amos  der  Gedanke  befremdüch,  daß  die  Heiden  als  Zeugen  gegen 
Israel  hätten  aufgerufen  werden  sollen.  Auch  stilistisch  ist  die 
Zeile  nicht  einwandfrei,  mit  ihrem  doppelten  'armamp  und  der 
sonderbaren  Vorstellung  von  dem  Ausrufen  auf  den  Palästen  von 
Assur  und  Egypten.  Wir  nehmen  also  an,  daß  der  echte  Text, 
auch  hier  in  medias  res  gehend,  erst  mit  dem  he'asQfü  von  9^  be- 
ginnt. 9**  und  IG  geben  dann  eine  Halbstrophe,  zu  der  die 
entsprechende  zweite  fehlt.  Zur  Ergänzung  dieser  Lücke  hat 
Sievers  in  T  versuchsweise  die  oben  ausgeschiedene  Halbstrophe  1 2 
beigefügt,  wenn  auch  von  vornherein  nicht  ohne  Bedenken,  denn 
der  Übergang  von  i  o  auf  1 2  ist  sehr  abrupt,  formell  wie  inhaltlich : 
insbesondere  zerreißt  aber  V.  12  den  Zusammenhang  zwischen 
der  Anrede  an  sonmm  in  9^  f.  und  der  an  die  Stadt,  gegen  die  sich 
die  Drohung  von  11.  14.  15*  richtet.  Es  wird  daher  geratener 
sein,  den  Vers  mit  Marti  176  für  ein  Fragment  eines  andern 
Gedichtes  zu  erklären,  und  anzunehmen,  die  redactionelle  Einfügung 
dieses  Fragmentes  habe  den  Ausfall  einer  andern  Halbstrophe 
gleicher  Form  mit  sich  gebracht  (ein  ähnlicher  Fall  war  uns  schon 
oben  S.  52,  d  bei  HI  begegnet).  Güthe  hat  daher,  wie  jetzt  auch 
Sievers  annimmt,  V.  12  mit  Recht  aus  dem  Zusammenhang  von  VI 
ausgeschaltet:  bei  Sievers  hätte  er  also  consequenter  Weise  eine 
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besondere  Nummer  erhalten  sollen.  Da  dies  ohne  große  Um- 
wälzungen nicht  mehr  angängig  war,  als  der  Fehler  bemerkt 
wurde,  ist  in  T  wenigstens  noch  durch  die  Einklammerung  des 
Verses  auf  den  Sachverhalt  aufmerksam  gemacht  worden. 

über  Form  und  Zusammenhang  der  drei  unechten  Zeilen  3,  9*.  12*^.  13  kann  erst 
unten  im  letzten  Abschnitt  (Nr.  40)  eine  Vermutung  geäußert  werden.  —  12.  Das  etwas 
abrupte  köJ^amär  jqhtc^  läßt  sich  vielleicht  durch  die  Berufung  auf  das  ziemlich  analog 
gebrauchte,  d.  h.  ebenfalls  ohne  Conjunction  angereihte  nisbä^  ^adonäi  jqhw^  b9qgd86 
(bez.  h9nqßo)  VII  4.  2.  XVIII  6,  8»  stützen.  Wollte  man  dafür  die  vollere  Dublette  der 
Formel  von  11  einsetzen  (vgl.  XV  5,  16.  XXIII  7,  17;  über  diese  selbst  s.  unten  zur  Stelle), 
80  müßte  am  Schlüsse  das  leicht  entbehrliche  h9ne  jürd^il  fallen : 

lacken  köJ*amar      ^ädonai  jahw§:      yjcq*^^'  jasdl  haro^§ 
mippi  hd*ärt      Mi  ch»ra^aim      ^ö^^tdql-^özpiy  Jcen\^innas9lü!" 

Auch  an  lachen  köJ*amq/r  \  jahw^:  ,^q^8^sjja^l  |  Jiaro^^  mippi  ha^äri  usw.  (mit  Bei- 
behaltung von  h9nejürd*ei)  könnte  man  allenfalls  denken.  Aber  es  ist  nirgends  Sicherheit 
zu  finden.  —  ii^'^.  Die  einleitende  Formel  paßt  hierher  nicht,  denn  sie  läßt  den  Über- 
gang zu  den  Femininaffixen  in  mimmdch  etc.  unerklärt.  Sie  muß  also  einen  andern 
Eingang  verdrängt  haben,  in  dem  vermutlich  der  Name  80tn9rÖn  von  9**  wiederholt  war. 
—  11*^  ist  anerkanntermaßen  in  M  verderbt.  Es  ist  aber  sehr  zu  bezweifeln,  ob  das 
etwas  blasse  sqr  jdsdbeb  ha^dr§s  von  Steiner,  Gbaetz  u.  a.  (vgl.  Marti  176)  der  plastischen 
Anschauungs-  und  Ausdrucksweise  des  Amos  entsprechen  würde.  Sievers  dachte  daher 
zunächst  daran,  das  fehlende  Verbum  lieber  in  ~:z  als  in  2rzü  zu  suchen,  und  unter 
Herüberziehung  des  '  von  n'^DDi  etwa  zu  lesen  saru  (^misysahtt  ha^är§s  'von  allen  Seiten 
wird  man  das  Land  bedrängen'  (darauf  bezieht  sich  die  Notiz  in  Kittels  Biblia  hebr.  853). 
Aber  es  ist  doch  wohl  geratener,  mit  Guthe  einfach  die  Lesart  der  LXX  herüberzu- 
nehmen. —  11^  ist  wieder  verstümmelt,  aber  wenigstens  das  Schlußstück  des  Siebeners 
läßt  sich  leicht  durch  die  im  Text  vorgeschlagene  Umstellung  corrigieren,  die  zugleich 
den  üblichen  Chiasmus  herstellt.  Dann  fehlt  freilich  immer  noch  ein  Fuß.  Aber  da  11^^ 
mit  ^qrmanojxiicfi  von  concreten  Dingen  redet,  muß  auch  'uzzech  concret  gefaßt,  d.  h. 
direct  auf  die  Schutzmauer  bezogen  werden  (vgl.  Marti  176).  Danach  ergibt  sich  die 
Ergänzung  ^xömqpy  ^uzzech  'deine  starke  Mauer'  so  ziemlich  von  selbst.  Man  ver- 
gleiche dazu  bei  Amos  selbst  die  Gegenüberstellung  xöma  und  ^qrtMnoJ)  in  i,  7.  14.  (2,  2); 
außerdem  ist  ja  gerade  die  Bildung  von  Steigerungsausdrücken  aus  Stat.  constr.  4~  ^02 
-f-  Suffix  ungemein  beliebt.  —  14.  Das  verderbte  fmizb9xöß  und  zweihebiges  qqmöß  humtniz- 
hex  gehen  neben  einander  nicht  in  den  Vers:  die  metrischen  Schwierigkeiten  lösen  sich 
aber  einfach  durch  Guthes  Vorschlag  'ql-mizbex  (hierzu  vgl.  schon  Kittels  Bibl.  hebr.  853) 
und  qqmößau.  Höchstens  könnte  man  daneben  noch  fragen,  ob  nicht  einfach  mizh9Xöp 
zu  streichen  sei,  so  daß  der  Vers  lautete: 

ufaqadü  ^ql-heß-^el,      tv9nt^d9^Üuqqmoß      hqmmizbex,  wdndfdlÜuWär^: 

das  hätte  den  Vorteil,  daß  nun  der  umfassendere  Begriff  bep-^el  voraussteht,  und  hernach 
erst  die  Specialisierung  durch  den  Altar  einerseits,  die  weltlichen  Prachtgebäude  andrer- 
seits folgt.  Auf  jeden  Fall  aber  ist  die  Massebe  fernzuhalten;  denn  sie  fügt  sich  in 
keinem  Fall  in  das  Versmaß,  weil  dann  zweihebiges  qqmop  hqmmizbex  beibehalten 
werden  müßte.  —  Über  15^  s.  oben  im  Haupttext  dieser  Nummer  S.  57,  a. 

18.  Zu  VII  (4,  I — 3).  Dies  trostlos  verderbte  Fragment 
entzieht  sich  jeder  einleuchtenden  Emendation.  Dagegen  dürfte 
wenigstens  die  von  Guthe  nach  dem  gegenwärtigen  Bestand  des 
Textes  von  4,  i  angesetzte  Strophenform  (2  mal  8  : 4)  feststehen, 
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weil    aich    nur    in    dieses   System    die    erhaltenen   Textstückchen 
einreiheD  lassen. 

In  4,  I  genitgt  allerdingi  die  bloße  Anrede  im  Vocativ  echwerlich  den  Anforde- 
rungen dea  Stils  und  dee  Sinnea:  man  erwartet  ein  paar  Eingangsworte  vor  paroP 
habbaidn.  Andieraeita  macht  'd^fr  lahar  lottwon  aehi  den  Eindruck  einet  prosaischeu 
GloBBe.    Daher  wäre  der  EiDgangeveTS  richtiger  vielleicht  so  zu  constituieren : 

» X  ^  nx^,  paroji  hffbbaSdti,  ha'öisqbpudqllim,  haro^?6}  'fSjönim. 
DaB  aber  die  äberliefeiten  Eingangsworte  iim'u  kaddatär  liazz^  nicht  imt  Füllung  der 
Lflcke  verwendet  werden  dürfen,  xeigt  neben  dem  Metrnm  auch  das  maac.  Üm'i:  denn 
darin  ist  gewiß  nicht  mit  den  Commentaren  eine  grammatische  Feinheit  zu  erbticken, 
sondern  lediglich,  ein  Anzeichen  dafür,  daB  die  ganze  Phrase  auch  hier  nur  überschritt, 
vielleicht  gar  nur  das  Fragment  einer  solchen  ist,  deren  Schluß  zugleich  mit  den  Än- 
fangeworten  des  echten  Textes  verloren  gegangen  ist.  S.  dazu  Weiteres  oben  S.  52,  c  zu 
3,  i  und  Tg!,  unten  Nr.  34. 

19.  Zu  VllI  nnd  IX  (4,  4 — 12)  nebst  der  ai^ehangten  Doxo- 
logie  IX'  (4,  13).  a)  Daß  die  beiden  Abschnitte  VHI  und  IX 
nicht  zusammengehören,  zeigt  schon  die  völlige  Verschiedenheit 
des  Metrums,  denn  VIII  4,  4—5'  ist  eine  dreizeilige  Doppel- 
dreierstrophe, IX  4,  6  ff.  dagegen  hat,  wie  Guthe  erkannt  hat,  das 
tristichische  Schema  8 :  3.  Dazu  ist  es  unmöglich,  die  Inhalte 
der  beiden  Stücke  in  guten  und  verständlichen  Zusammenhang  zu 
bringen.  Diese  Stöcke  sind  eben  wieder  nur  redactionell  an  ein- 
ander geschmiedet  durch  den  Verbindungsvers  (Nr.  34  ff.)  4,  ^, 
der  als  Siebener  weder  zu  Vin  noch  zu  IX  gehören  kann  und 
wegen  des  Gebrauchs  der  «»'um-Formel  (S.  39,  Nr.  11,  b)  dem  Arnos 
überhaupt  abzusprechen  ist.  Freilich  ist  auch  durch  diesen  Vers 
nur  ein  sehr  mangelhafter  Übergang  hergestellt.  Daher  vermutet 
SiEVEBS,  daß  der  im  unmittelbaren  Verband  mit  12^  'eqlt  kt-zSß 
'f'ii-Odti)  usw.  ganz  unertrfigliche  Dreier  lachen  ktKi'i'i^-Uddi,  jUra'ei  1 2' 
heraufzunehmen  und  mit  dem  Siebener  s**  zu  einem  tristichischen 
System  zu  verbinden  ist.  In  dieser  Stellung  konnte  der  Vers 
allerdings  zu  IX  hinüberleiten,  wenn  man  annimmt,  der  Inter- 
polator  habe,  allerdings  sehr  törichter  Weise,  die  Perfecta  tmfäm  usw. 
in  fdturisch  drohendem  Sinne  genommen,  unbekümmert  um  den 
stehenden  Refrain  irsi3-kfbi{m  addi.  Aber  ähnliche  Entgleisungen 
sind  dem  Redactor  auch  sonst  noch  begegnet  {vgl.  Nr.  37,  bc), 
und  von  den  übrigen  luteii'olationen  von  IX  kann  der  Vers  8' 
ii'äuitqim^am  'orim  ^{i-'wJ,;xn{>  USW.  doch  sicherlich  nur  futurisch 
gemeint  gewesen  sein,  und  wer  diesen  (wenn  auch  etwa  nur  als 
j  Heminisceny-  ■''**"■  Lesefrucht)  m  Text  eingefögt  hat,  muß  doch 
üh^  ^      iti        1  angesehen  haben.    Am  Schlüsse 
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der  vermeintlichen  Drohung  hätte  dann  der  Kedactor  den  Vers  1 2* 
durch  den  abschließenden  Siebener  12^  wieder  aufgenommen,  und 
an  diesen  wieder  durch  ein  verbindendes  u  die  Doxologie  IX*  an- 
geschlossen (Genaueres  über  diese  und  ähnliche  Manipulationen 
s.  unten  Nr.  35  ff.). 

b)  Mag  es  sich  nun  aber  auch  mit  der  Stellung  von  12*  ver- 
halten wie  es  wolle,  so  bleibt  die  Unechtheit  von  5^+  12***  doch 
sicher.  Das  Stück  VIII  aber  erscheint  damit  als  Fragment,  denn 
es  fehlt  der  Strophe  der  Abschluß  durch  die  nach  allen  sonstigen 
Analogien  zu  erwartende  Drohung.  Ist  dieser  Abschluß  durch 
den  Kedactor  entfernt,  um  IX  anzuschließen,  so  ist  es  immerhin 
möglich,  daß  er  ihn  oder  einen  Teil  davon  an  anderer  Stelle 
untergebracht  hat,  und  so  kann  man  wohl  wenigstens  die  Frage 
aufwerfen,  ob  nicht  etwa  das  in  XXV  eingeschobene  Fragment 
XXVI  8,  IG*  +  IG**  ursprünglich  mit  zum  Bestände  von  VHI  ge- 
hört haben  möge.  Eine  bestimmte  Antwort  auf  diese  Frage  aber 
läßt  sich  natürlich  nicht  geben. 

VIII.  In  4,  4**  ist  das  Metrum  durch  (notwendig  zweihebiges)  m(V89röPecJipn 
gestört:  nach  Maßgabe  der  suffixlosen  töda  und  nadatoß  von  5*  sind  daher  auch  in  4^ 
die  mildernden  Suffixe  zu  entfernen  (s.  S.  73). 

IX*  Das  ganze  Stück  ist,  wie  bereits  in  Nr.  10  hervorgehoben  wurde,  in  ganz 
typischer  Form  aufgebaut.  Schon  deswegen  müssen  die  einleitenden  wdiqm-^änl  bez. 
tüd^am  ^anoclä  vor  4,  6'.  7*  fallen.  Das  erstere  könnte  überhaupt  schwerlich  ein  neues 
Gedicht  eröffiien;  außerdem  gebraucht  Arnos  selbst,  wie  es  scheint,  sonst  nur  die  Form 
^anochi^  s.  2,  9».  13*.  6,  8*>.  7,  14*»:  nur  in  IV  2,  iß»  wäre  allerdings  ein  ^änt  für  den 
Vers  erwünscht  (s.  oben  S.  56  zur  Stelle).  —  6»  ist  auch  sonst  beschädigt,  denn  der 
überlieferte  Text  läßt  sich  nicht  in  das  Schema  eines  Achters  bringen:  er  ist  zu  voll. 
Wir  haben  uns  vorläufig  mit  der  Streichung  des  ersten  kgl-  begnügt,  finden  aber  selbst, 
daß  die  Betonung  napäUi^lachpn^iiqjen  trotz  der  Parallele  lo»  für  den  Eingang  des 
Gedichtes  etwas  hart  ist.  Andrerseits  würde  sich  bloßes  napattl  lachim  \  niqjön  sinnaim 
nicht  empfehlen,  denn  mit  ^arechpn  entfiele  die  Parallele  zu  b9chgl'tn9q6moPechpn. 
Außerdem  muß  es  doch  wohl  für  wahrscheinlich  gelten,  daß  gerade  dies  ^arechfm  von 
vom  herein  irgendwo  in  unserem  Verse  gestanden  habe,  weil  das  Wort  'Stadt'  hernach 
in  den  Interpolationen  7^*^  und  8»  wieder  aufgenommen  wird.  —  6^.  Zur  Tilgung  der 
«^'mw- Formel  s.  S.  39  Nr.  11,  b.     Fünfer  wären  hier  auch  durchaus  unangebracht. 

Die  zweite  Strophe  ist  durch  zwei  metrische  Einsätze  angeschwellt,  durch  die 
Doppeldreierstrophe  7***^  und  den  Achter  8».  Den  letzteren  hat  Mabti  noch  für  echt 
gehalten,  aber  auch  er  bricht  das  Strophensystem  und  stört  das  sonst  durchgeführte 
Stilprincip  (vgl.  oben  S.  38  Nr.  10).  —  Aber  auch  sonst  ist  der  Text  beschädigt.  Der 
ersten  Hälfte  von  7*  fehlt  (nach  der  stilistisch  notwendigen  Correctur  des  Eingangs)  ein 
Fuß,  die  zweite  Hälfte  b9^dd  hlosa  |  xfdashn  Iqqqa^r  ist  zwar  metrisch  correct,  aber 
unklar.  Makti  sieht  daher  in  den  Worten  eine  Glosse.  Möglicherweise  steckt  aber  doch 
ein  echter  Kern  darin,  beispielsweise  die  Andeutung,  daß  Jahwe  den  Regen  ungewöhnlich 
lange,  etwa  den  ganzen  Winter  hindurch,  verweigert  habe.  Man  könnte  diesen  Sinn  wohl 
durch  Änderung  von  ba^Öd  in  W9'ad  herausbekommen,  das  dann,  nach  Analogie  der 
bekannten  Formeln  wie  me^U  wd^qd-^üsa  u.  dgl.  mit  'bis  einschließlich'  zu  übersetzen 
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wilre.  Dann  würde  natürlich  noch  ein  erstes  Glied  mit  min-  zu  ergänzen  sein,  und  für 
ein  solches  wäre  in  der  erwähnten  Lücke  des  ersten  Halbverses  gerade  noch  Raum. 
Zur  Veranschaulichung  könnte  meSa  etwa  nach  Deut,  ii,  14.  Jer.  5,  24  (auch  Hos.  2,  ii) 
an  (jneHttdy  denken:  also:  ^ich  habe  euch  den  Regen  verweigert  von  der  Zeit  ab,  wo  er 
fallen  sollte  (dabei  wäre  zunächst  an  den  Frühregen  gedacht^  bis  einschließlich  der 
drei  Monate  vor  der  Ernte'  (die  den  Spätregen  bringen). 

Auch  die  dritte  Strophe  ist  überfüllt  und  sonst  verderbt.  Daß  mit  Guthe  der 
Vierer  9**  upenechpn  W9zepechlm  jöchdl  hqggazdm  zu  streichen  ist,  zeigen  wiederum 
Metrum  und  Stil.  In  9'  aber  genügt  hilkeßl  ^§Pchfm  bfissiddafon  nicht  für  den  ersten 
Halbvers,  während  im  zweiten  Halbvers  (da  ubqjjei'aqan  notwendig  zwei  Hebungen  er- 
halten muß)  ein  Wort  überschießt.  Daß  dieses  Wort  nicht  etwa  das  fJiarböß  von  M 
war,  sondern  daß  dafür  ursprünglich  ein  Verbum  finitum  stand,  zeigt  die  Analogie 
von  IG*.  II'  (vgl.  oben  S.  38  Nr.  10):  es  war  also  Wkllhausens  h§xrabii  dafür  aufzu- 
nehmen, dann  aber  [w9\chqrm9ch^m  vom  Schlüsse  des  zweiten  Halbverses  in  die  Lücke 
des  ersten  hinüberzuschieben,  mit  entsprechender  Veränderung  von  ba^sidd^fon  in  den 
Status  constr.  h9ÜdfÖn. 

Die  vierte  Strophe  ist  bereits  durch  Marti  und  Wellhausen  gebessert  worden, 
in  der  fünften  sprengt,  wie  Guthe  erkannt  hat,  ^fP-sodom  tro^§Jh^ämorä  den  Rahmen 
des  Verses.  Es  empfiehlt  sich  aber  außerdem  noch,  um  den  Rhythmus  zu  glätten,  das 
den  starken  Ausdruck  abschwächende  k9-  vor  mqhpechqp  ^{lohhn  zu  streichen.  Mastis 
k9mqhpechqß  s9dom  wq^morä  (S.  184)  geht  nicht  in  den  Vers.  Will  man  an  mqhpechqß 
^flohim  durchaus  Anstoß  nehmen  (vgl.  aber  dazu  R.  Kraetzhchmar  ,  ZATW.  XVII,  86  ff.), 
80  muß  man  auch  den  Namen  ^ämord  streichen,  und  nach  Analogie  der  von  Marti  bei- 
gebrachten Parallele  Jes.  i,  7  (wo  z^-t  aus  mc  verderbt  ist)  lesen:  hafdchü  hachlm  \ 
k9mähp9€hqPu89döin  usw. 

IX*.   Über  das  einleitende  ki  s,  oben  S.  60,  a.    In  13*  verlangen  außerdem  Sinn  und 
Metrum  in  gleicher  Weise  die  Ergänzung  des  Subjectes  <^jqhw§y. 

20.  Zu  X— XV  (5,  I — 17).  In  bezug  auf  die  Zerlegung 
dieses  Stückes  weichen  wir  nach  Maßgabe  des  metrischen  Be- 
fundes in  einigen  Punkten  von  den  bisher  vorgetragenen  Auf- 
fassungen ab. 

a)  Daß  die  Qina  X  =  5,  2*^  +  3^""  ein  selbständiges  Stück 
ist,  dürfte  nicht  mehr  bezweifelt  werden.  Sie  hat  auch  ein  be- 
sonderes Metrum,  das  Schema  5:4,  eine  Abart  des  reinen  Fünfer- 
t3rpus  (wie  Hosea  5,  8  ff.  [Berichte  1905,  173],  oder  Ps.  62).  Der 
Text  ist  erweitert  a)  durch  eine  Überschrift  5,  i  mit  dem 
Schema  6:3,  die  noch  Marti  für  einen  Bestandteil  des  echten 
Textes  hielt,  und  ß)  durch  eine  nach  Seevers'  Meinung  in  zwei 
Teile  zerrissene  Anticipation  eines  Verses  der  vor  5,  5^  noch  einmal 
wiederkehrt  und  lediglich  an  letztere  Stelle  gehört.  Er  bildet  dort 
als  5,  4  mit  5*  ein  Übergangsglied  von  X  zu 

b)  dem  Spruch  XI  =  5,  5^""  +  6*^  mit  dem  zweimal  wieder- 
holten tristichischen  Schema  ^ :  ^  3.  Die  Eingangsworte  dirntw 
wiüfju  gehören,  wie  das  Metrum  zeigt,  noch  zu  dem  Übergang  5,  4 
und   brauchen  daher  an  ihrer  Stelle  nicht  emendiert  zu  werden 
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(gegen  Marti   188).     In   der  Verwerfung   der   auch   das   Metrum 
störenden  Zeile  5,  5^  stimmen  wir  wieder  mit  Marti  (189)  überein, 

c)  Der  Spruch  XII  =  5, 14  ist  zwar  aus  später  zu  erörtern- 
den Gründen  in  T  direct  hinter  XI  gestellt,  aber  wir  müssen  ihn, 
im  Gegensatz  zu  Marti  189,  als  selbständig  auffassen,  weil  das 
Metrum  ein  anderes  ist  (zweizeilige  Fünferstrophe).  —  Das  auf 
diesen  Spruch  folgende  Zeilenpaar  5,  15  halten  wir  fQr  interpoliert 
Als  Siebener  (so  bei  Guthe  in  Q)  sind  die  Verse  schlecht;  nach 
SiEVERS  ist  15*  ein  Doppeldreier,  15^  nach  Tilgung  des  entbehr- 
lichen liohe  vor  s9ha'öß  ein  Sechser:  aber  Amos  kennt  weder  einen 
solchen  Wechsel  (vgl.  S.  33  f.  Nr.  4),  noch  bedient  er  sich  über- 
haupt des  Sechsers  (S.  ss  Nr.  2,  d).  Gegen  Echtheit  spricht 
femer  die  Formel  jahwt  ['^h€]s9da'o]^  (S.  39  Nr.  12,  b)  und  h'ertpjosif 
(vgl.  OoRT  122  und  oben  S.  46 f  Nr.  14,  f). 

d)  Auf  den  Spruch  XH  wird  ursprünglich  die  in  der  Über- 
lieferung sicher  verstellte  Doxologie  XIP  gefolgt  sein;  denn  es 
liegt  doch  sehr  nahe  zu  vermuten,  daß  dieser  Jahwehymnus  eben 
das  jqhwt  der  Schlußzeile  von  XH  aufnehmen  sollte  (s.  Nr.  37). 

e)  Scheidet  man  die  Doxologie  suo  loco  aus,  so  treten,  wie 
bereits  Marti  190  f  bemerkt  hat,  die  Zeilen  5,  7  und  10  glatt 
zusammen,  auch  metrisch,  denn  beide  sind  Doppeldreier.  Auf 
sie  folgen  dann  in  5,  n — 12*  noch  4  weitere  Doppeldreier,  die 
eine  einheitliche  Strophe  bilden  (vgl.  S.  35  Nr.  6,  cd).  Mithin 
bilden  7  +  10  nur  den  Kest  einer  zweiten  vierzeiligen  Siebener- 
strophe, deren  Eingang  verloren  ist.  Für  den  Ausfall  zeugt  auch 
der  beziehungslose  Eingang  von  7  hahofdcMm  etc.,  den  wir  nicht  so 
deuten  können,  wie  Marti  190  es  tut  (wegen  4,  i  s.  oben  S.  59 
Nr.  18).     In  T  ist  das  Fragment  als  XIII  gezählt. 

f)  An  den  Schluß  von  XIII  ist  dann  noch  der  isolierte 
Siebener  5,  12^  angeschoben.  Er  trägt  alle  Kennzeichen  der 
Echtheit  an  sich,  kann  aber  nur  als  letzter  Kest  eines  sonst  ver- 
lorenen Stückes  XIV  gefaßt  werden;  denn  in  der  ganzen  Nach- 
barschaft ist  nichts  zu  finden,  woran  man  ihn  anlehnen  könnte. 

g)  Weiter  folgt  ein  an  dieser  Stelle  ganz  unverständlicher 
Sechser  5, 13,  dessen  Unechtheit  anerkannt  sein  dürfte,  und  der 
in  T  zu  XI  gestellt  ist,  dann  der  Spruch  XII  5,  14  mit  seinem 
unechten  Anhang  5,  15  (oben  c),  endlich 

h)   eine  dreizeilige  Siebenerstrophe  XV  =  5,  16.  17,     Sie 
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ist  wieder  selbständig  (gegen  Marti  193),  aber  auch  nur  ein 
Fragment;  denn  das  einleitende  lachen  kö^Umdr  ^ädonai  jahui  wie  der 
weitere  Inhalt  läßt  sie  notwendig  als  Schlußstück  eines  einst  um- 
fänglicheren Ganzen  erscheinen. 

Über  die  Art,  wie  diese  verschiedenen  Stücke  in  ihre  über- 
lieferte Folge  gekommen  sein  mögen,  s.  eine  Vermutung  unten 
in  Nr.  37. 

XI.  5,  6».  Daß  das  nbs'^  aus  nbiL"*  verderbt  ist,  bezweifeln  wir  nicht  (vgl.  i,  4. 
7.  2,  2,  auch  4,  10*.  8,  11^),  aber  weder  p§n'J98allga\jba^Ss  bej^dösef  (Graetz)  noch  ppi- 
jiSläx  '^1  bdb^P^ösef  (Wellhausen)  kann  stilistisch  beiriedigen,  wegen  des  unmotivierten 
Übergangs  von  der  Anrede  mit  4hr'  zu  der  dritten  Person  in  bejKJösef.  Auch  läßt  diese 
Constitution  des  Textes  die  Entstehung  des  sonderbaren  Fehlers  il*ks  nicht  recht  be- 
greifen. Wir  sehen  in  dem  2  dieses  Wortes  einen  Rest  des  durch  die  Anrede  mit  ^ihr' 
geforderten  bach^^  und  betrachten  daher  die  Formel  bejKJösSf  als  späteren  Zusatz,  und 
das  um  so  sicherer,  als  sie  dem  Sprachgebrauch  des  Amos  schwerlich  entsprochen  haben 
würde.  Um  das  zu  erhärten,  muß  hier  ein  Excurs  über  die  verschiedenen  Ausdrücke 
für  ^Israel'  eingeschaltet  werden,  die  im  Amostext  begegnen. 

Solche  Ausdrücke  begegnen  überhaupt  in  dreifacher  Gestalt:  a)  einfache  Namen, 
wie  jiira^^;  —  b)  als  'Appositivformeln',  wie  ^qmmt  jürd*el;  —  c)  als  'Construct- 
formeln',  d.  h.  Verbindungen  von  Status  constr.  mit  folgendem  Namen,  wie  b^yii 
jiird'il.  In  der  Anwendung  dieser  drei  Typen  geht  aber  Amos  wesentlich  andere  Wege 
als  die  Interpolatoren  etc.,  die  sich  mit  seinem  Text  beschäftigt  haben.  Fassen  wir 
unter  A  den  von  uns  als  echt  anerkannten  Text  des  Amos,  unter  6  aber  alles  zusammen, 
was  sicher  unecht  ist,  oder  aus  irgend  einem  Grunde  von  uns  beanstandet  werden  muß, 
so  ergibt  sich  folgende  Verteilung: 


A: 

a)  Einfache  Namen: 

jUra^el  7,  9.  11.  17.  9,  7^ 
jOsef  6,  6 

jq'q<^  6,  8.  7,  2.  5.  8,  7 
jüxdq  7,  9 


B: 

a)  Einfache  Namen: 
jiSra'el  2,  6*.  3,  14.  4,  12  (2).  7,  16. 


(zus.  10). 


(zus.  5;. 


b)  Appositivformeln: 
^qmmi  jüra^el  7,  8.  15.  8,  2  (zus.  3). 

c)  Constructformeln: 

h9ni  jUrd*el  2,  11.  9,  7 
b9püldß  jürd*ü  $,  2 

— *) 

(zus.  3). 


b)  Appositivformeln: 
^qmmi  ji^d*el  9,  14  (zus.  i). 

c)  Constructformeln: 
6W  jiira^el  3,  i  *).  4,  5  (zus.  2). 

biß  jürd*el  5,  i.  3».  4.  6,  14.  9,  9^^ 
(6,  I  1.  bep-'il) 

jOsef  5,  6  (unsere  Stelle) 

jq'qöb  3,  13.  9,  8** 

jihiäq  7,  16 
h'erfp  jös^f  5,  15 


1» 


1» 


»» 


*(ZUS.  II). 


Hierbei  ist  schon  charakteristisch,  daß  auf  den  weit  umfänglicheren  echten  Text  über- 
haupt nur  16  oder  (mit  Einschluß  des  nachher  zu  besprechenden  Verses  7,  10)  17  Namens- 


i)  Hier  ist  nach  LXX  bip^%ira*el  zu  lesen,  s.  oben  S.  51.  55. 
2)  Über  5,  25  und  7,  10  s.  später. 
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nennungen  entfallen,  auf  die  Zusätze  aber  19  oder  (mit  5,  25)  20 :  man  sieht  also  deutlich, 
wie  stark  die  Neigung  zur  Anbringung  des  Namens  geworden  ist.  Femer  gebraucht 
Arnos  einfache  Namen  10 mal  (62,  5%),  die  Zusätze  nur  5  mal  (25  7o)i  ^^^^  beide  be- 
rühren sich  nur  in  der  Anwendung  von  jürd*el^  während  einfaches  jösef,  ja^qöb^  jüxdq 
auf  den  echten  Text  beschränkt  bleibt.  Im  Gebrauch  von  ^qmmt  ji^a*el  gehen  A  und  B 
wieder  zusammen,  von  Constructformeln  gebraucht  dagegen  Arnos  in  der  Anrede  nur 
2  mal  h9ne  jüra^il^  außerhalb  dieser  noch  einmal  das  poetische  bQßüldß  ji^a^el;  B  weist 
dagegen  neben  h9ne  ji^a*el  vor  allem  noch  eine  Fülle  von  Belegen  für  hep  -\-  Namen 
auf,  und  von  all  den  Constructformeln  stehen  8  außerhalb  der  Anrede  (3,  13.  5,  3*.  4.  6. 
15.  7,  16.  9,  8^  9). 

Als  allenfalls  zweifelhaft  sind  bisher  die  beiden  hep  jürd*el  von  5,  25  und  7,  10 
von  der  Betrachtung  ausgeschlossen  worden.  Aber  in  5,  25  steht  die  Formel,  von  anderm 
abgesehen,  hinter  der  sicheren  Glosse  ^qrhaHm  sanä  (s.  S.  66  zur  Stelle),  und  in  7,  10 
wird  durch  boq^^Ü  beß^Ura^el  statt  des  zu  erwartenden  b9q^§b  jUrd*il  nicht  nur  die 
Betonung  unnütz  hart,  sondern  auch  die  Tonlage  ganz  erheblich  verändert.  Daher  müssen 
auch  diese  beiden  Belege  zur  Gruppe  B  gestellt  werden,  und  somit  entfällt  auch  für 
unsere  Stelle  5,  6  vollends  die  Möglichkeit,  das  bep^jjösef  zu  halten. 

XIP.  Die  Umstellung  von  5,  9  ergibt  sich  als  notwendig  daraus,  daß  die  Zeile 
an  ihrer  überlieferten  Stelle  die  uatürliclien  Zusammenhänge  ganz  ohne  Not  zerreißt 
und  nach  dem  abschließenden  Kurzvers  8^  steht.  Daß  dieser  zu  einem  Dreier  zu  er- 
gänzen ist,  wurde  bereits  oben  S.  33  Nr.  2,  g  bemerkt. 

XIII.  5,  II».  mnqs^qß-bqr  wäre  rhythmisch  sehr  hart,  außerdem  befremdet  der 
Singular.  Wir  haben  deshalb  einfach  umq^^öß  geschrieben.  —  In  12*  ist  wegen  des 
Metrums  nicht  mit  Wellhausen  82  u.  a.  das  Substantiv  nach  dem  Adjectiv  zu  corrigieren, 
sondern  umgekehrt.  Außerdem  ist  noch  umzustellen,  wodurch  zugleich  der  übliche 
Chiasmus  entsteht.  —  Über  15  s.  außer  oben  S.  62,  c  noch  unter  Nr.  37,  b,  d. 

XY,  5,  i6».  Zu  der  Correctur  des  Gottesnamens  s.  oben  Nr.  12,  b.  —  16^  f.  streicht 
LÖHR  18  ^§l''eb§l  umisped  als  Glosse,  während  Wellhauskn  82  zu  ^§l'^ebel  W9*§l-misped 
jödd^e  n^l  umstellt.  Beides  ist  metrisch  nicht  möglich:  zu  tilgen  ist  nur  umisped,  das 
man  neben  den  beiden  andern  mispe'd  des  Dreizeilers  nicht  ungern  entbehren  wird.  Für 
^§l'j6dd^^  wird  man  dann  allerdings  mit  Löhk  hjodd^^  vorziehen  müssen.  —  17.  ^ainqr 
Jqhtv^  schießt  metrisch  über  und  verträgt  sich  nicht  mit  dem  Eingang  von  16*. 

21.    Zu  XVI   und  XVII   (5,  18—27).      a)  Daß  XVII  =  5,  26  f. 

nicht  alte  Fortsetzung  zu  XVI  ist,  hat  Wellhausen  84  dargetan. 
Ob  man  sich  aber  seiner  Deutung,  eine  schlimme  Drohung  sei 
durch  einen  modernen  Milderungsversuch  verdrängt  worden,  an- 
schließen kann,  ist  eine  andere  Frage.  Ja  es  dürfte  nicht  einmal 
ausgemacht  sein,  daß  die  Worte  nicht  von  Amos  selbst  herrühren. 
Die  Hauptschwierigkeit  liegt  ja  in  der  Erklärung  des  un^äßpn  in 
seinem  Verhältnis  zu  dem  vorausgehendem  hqzhaaim  higgqkpn-ii  bqmmidbär. 
Besteht  aber  zwischen  den  beiden  Texten  gar  kein  Zusammen- 
hang, so  kann  das  umäppn  doch  vielleicht  einfach  präterital  ge- 
nommen werden:  'und  ihr  habt  [natürlich  dann  nicht  in  der  Wüste, 
sondern  zu  Amos'  Zeiten]  die  Bilder  des  Sakku|>  und  Kewan  in 
euren  Processionen  herumgetragen:  drum  ....'.  Aus  diesem 
Grunde   hauptsächlich  hat  Sievers   das  Stück  als  möglicherweise 
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doch  echt  mit  besonderer  Nummer  in  T  eingestellt  (während  Guthe 
für  ünechtheit  plädiert),  es  kommt  für  ihn  aber  auch  ein  formeller 
Anhaltspunkt  in  Betracht.  Das  Stück  ist  augenscheinlich  Frag- 
ment: denn  es  umfaßt  einen  Fuß  mehr  als  zwei  Siebener,  ohne 
daß  man  diesen  Überschuß  durch  einleuchtende  Emendation  be- 
seitigen könnte.  Ist  nun  das  Stück  aus  einem  andern  Zusammen- 
hang herausgerissen  und  nur  redactionell  angeschoben,  so  begreift 
sich  die  Anomalie  der  Form  leicht.  Sollte  aber  ein  Interpolator, 
der  eine  directe  Fortsetzung  schaffen  und  zugleich  doch  offenbar 
Verse  machen  wollte,  künstlich  ein  solches  Fragment  gebildet 
haben?  Auch  wenn  die  Verse  nicht  echt  sind,  möchte  sie  Sievers 
aus  diesem  Grunde  für  ein  irgendwoher  entlehntes  Fragment,  und 
nicht  för  einen  eigens  hinzugedichteten  Nachtrag  halten. 

b)  Nach  Abzug  von  XVII  bleiben  für  das  Hauptstück 
XVI  =  5,  i8 — 25  acht  Siebener  und  ein  den  Zusammenhang  wie 
das  Metrum  störender  Doppeldreier  (24)  übrig.  Dieser  ist  also 
sicher  zu  entfernen.  Dann  ordnen  sich  die  acht  Siebener  wieder 
zu  zwei  vierzeiligen  Strophen  zusammen  (vgl.  S.  35  Nr.  6,  c.) 
Soweit  ist  der  Weg  wohl  sicher.  Sievers  nimmt  aber  außerdem 
noch  an  der  Unordnung  Anstoß,  in  der  die  einzelnen  Verse  in  der 
Überlieferung  einander  folgen.  So  scheint  ihm  mit  Marti  194 
5,  19  den  natürlichen  Zusammenhang  zwischen  18  und  20  zu 
unterbrechen,  und  dabei  weist  noch  dazu  die  Dublette  hü-xoi§ch 
w9iö-'or  am  Schlüsse  von  18  vielleicht  direct  darauf  hin,  daß  20 
einst  auf  18  folgte.  Ebenso  reißt  ihm  2^  mit  sirichpn  und  mtiech^m 
die  natürliche  Kette  minxopech^m . . .  sgime  rMTi^ech^m  2  2  zdbaanm  2  5  aus- 
einander. Auf  diesen  Erwägungen  beruhen  die  von  Sievers  in  T 
vorgenommenen  Umstellungen.  Für  die  weitere  Textconstitution 
kommt  übrigens  diese  Abweichung  von  Guthe  nicht  in  Betracht. 

5,  ao.  Daß  hier  das  zweite  Glied  der  Dublette  18  :  20  den  alten  Text  erhalten 
hat  (gegen  Mabti  195),  zeigt  das  Metrum.  —  Im  Eingang  von  ig  wäre  ka'ip'  janüs  \  'fj< 
rhythmisch  sehr  ungelenk;  wir  halten  es  daher  für  wahrscheinlich,  daß  yor  ka*8^  ein 
den  Rhythmus  erleichterndes  Wort  ausgefallen  ist:  (^hälö-hüy  genügt  wohl  für  Vers  und 
Sinn.  —  In  21  ist  bei  der  Anordnung  von  Sievers  in  die  Lücke  vielleicht  noch  ein  ki 
einzustellen:  (ki^jxgdiech^iy\j^anipi  macht  zugleich  das  Tonniveau  des  Verses  gleich- 
mäßiger. Zu  der  angenommenen  Folge  Streck^  23  -|-  xqggechfm  21  vgl.  die  Zusammen- 
stellung von  xqggechpn  und  slr^h^i  in  XXVI  8,  10*.  —  25.  Hier  ist  der  Text  wieder  etwas 
unsicher.  Vom  rein  metrischen  Standpunkt  aus  könnte  man  so  ziemlich  beim  Über- 
lieferten bleiben:  entweder  hqztaxtm  uminxa  \  higgastpfi'U  \  tqmmidbdr  ^qrba^tm  iand 
oder. . .  I  hqmmidbär,  btß  jürd*el.  Dabei  würde  aber  einmal  nicht  nur  der  von  Mabti  196 
betonte  Numeruswechsel    zwischen  hqzhaaim  und  uminxa  stören  (den  man  freilich  im 

Abhandl.  d.  K.  S.  QeielUch.  d.  WiMensoh.,  phiL-hist.  m.    XXHT.  in.  5 
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Notfall  wegcorrigieren  könnte),  sondern  mehr  noch  (zumal  bei  Sievers"  Anordnung)  die 
Wiederholung  des  Wortes  minxa  nach  22,  da  Amos  sonst  hier  offensichtlich  auf  kunst- 
volle Abwechslung  von  Sjnonymis  (im  weitesten  Sinne  des  Wortes)  ausgeht  (vgl.  8.  38 
Nr.  10).  Andrerseits  stößt  sich  Marti  mit  vollem  Recht  auch  an  dem  ^gelehrten  und 
hier  unnötigen'  ^qrha^tm  iand  (das  auch  in  IV  2,  10  gegen  Stil  und  Metrum  eingesetzt 
ist),  und  gegen  hf}  jUrd'el  zeugt  der  Sprachgebrauch  des  Amos,  über  den  oben  S.  63 f. 
gehandelt  ist.  Von  25  bleibt  somit  in  der  Tat  nur  der  bereits  von  Mabti  constituierte 
Vierer  hqzbotxtm  higgqM§m-  \  1%  hqmmidbdr  übrig,  zugleich  eröf&iet  sich  aber  auch  eine 
Lücke  von  3  Füßen.  Es  liegt  nahe,  diese  durch  (^^amqr  ^ädonäi  jqhwfy  auszufüllen, 
und  anzunehmen,  daß  diese  Worte  beim  Anschub  von  V.  26  f.,  die  den  gleichen  Ausgang 
haben,  redactionell  gestrichen  seien.  Auch  sachlich  kann  eine  solche  Formel  kaum  ent- 
behrt werden.  Denn  die  erste  Strophe  wird  man  doch  kaum  Jahwe  selbst  in  den  Mund 
legen  dürfen:  sie  ist  von  Amos  gesprochen,  und  die  Jahwerede  beginnt  erst  mit  der 
zweiten  Strophe:  der  Wechsel  der  redenden  Person  bedarf  aber  notwendig  auch  einer 
äußeren  Hervorhebung.  —  Über  5,  27  s.  oben  S.  39!  Nr.  12,  b. 

22.  Zu  XVIII— XX  (6,  I— 14).  a)  Über  die  Ausschaltung 
von  6,  2  ist  die  neuere  Kritik  seit  Bickell  einig.  Das  Übrige 
zerlegt  Marti  198  ff.  in  drei  Gruppen:  a)  6,  i — 7  (minus  6^);  — 
ß)  8 — 10;  —  y)  II — 14  (plus  6^).  Der  metrische  Befund  weist 
aber  auf  eine  andre  Gruppierung  hin,  die  abgesehen  von  einigen 
unechten  Zeilen  nur  zwei  Hauptteile  und  dazu  ein  eingeschobenes 
echtes  Fragment  XX  =  6,  12  statuiert. 

b)  Sehen  wir  zunächst  von  6,  i  ab,  so  wechseln  in  3 — 13 
zwei  verschiedene  Metra  mit  einander  ab.  In  7 — 11  stehen  sieben 
Siebener  nach  einander,  nur  unterbrochen  durch  den  unechten 
Doppeldreier  ig*  (darüber  s.  S.  68  zur  Stelle).  In  3 — 6  andrer- 
seits folgen  zunächst  ^\  Doppeldreier  glatt  auf  einander  weg, 
dann  kommt  in  12  ein  garnicht  in  den  Zusammenhang  passendes, 
aber  echtes  Doppeldreierpaar,  das  wir  daher  einstweilen  bei  Seite 
stellen;  dann  folgen  in  13  noch  iVg  Doppeldreier,  die  sich,  wie 
bereits  Marti  gesehen  hat,  an  die  sVg  Doppeldreier  von  3 — 6  er- 
gänzend anschließen. 

c)  Wir  finden  also  einerseits  in  7 — 11  sieben  zusammen- 
gehörige Siebener  (=  XVIII),  andrerseits  in  3 — 6.  13  sieben  zu- 
sammengehörige Doppeldreier  (=  XIX).  Beiden  steht  jetzt  als 
gemeinschaftlicher  Kopf  der  monströse  V.  6,  i  voran.  Aber  dieser 
ist  offensichtlich  aus  Elementen  der  beiden  Eingangsverse  zusammen- 
gestoppelt, die  wir  brauchen,  um  die  beiden  verschiedenen  Vers- 
reihen auf  das  beliebte  Maß  der  Achtzeiler  (oben  S.  35  Nr.  6,  c) 
zu  bringen.  Es  gilt  also  hier  zu  sondern  und  eventuell  zu  be- 
richtigen und  zu  ergänzen. 

d)  Den  Kopf  des  Siebenertextes  XVIII  hat  bereits  Marti  198 
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annäliemd  richtig  herausgezogen  mit  höi  hqhhoteximhdMr iomdrön,  mqv^fnHli 
hatjgöjim,  nur  ist  statt  hqhhopxim  vielmehr  das  allein  in  den  Zusammen- 
hang passende  hqisq'nqnnm  einzustellen.  Für  den  Eingang  von  XIX 
bleiben  dann  nur  die  beiden  getrennten  Fetzen  b9^ön  wdhqbhotdonm 
und  t^a'ü  lahfm  beß  jiha'ei,  und  von  dem  ersteren  ist  aus  bekannten 
Oründen  noch  weiterhin  das  Wort  bdsijjon  abzustreichen.  Was  ist 
daraus  zu  machen? 

e)  Die  Richtung  scheint  hier  6,  3  geben  zu  müssen.  Hier 
weist  das  wattaggtiun  in  ß  doch  ziemlich  energisch  darauf  hin,  daß 
von  'Opfern'  die  Rede  war,  und  damit  verbinden  sich  aufs  treff- 
lichste die  'Gelübde'  von  «,  die  durch  Stades  evidente  Besserung 
des  hqmnqddim  vou  M  ZU  hqmnqd{d9)nm  gewouueu  Werden.  Die  Zeile 
spricht  also  von  Leuten,  die  sich  durch  äußerliche  Culthandlungen 
vor  dem  jöm  ra'  zu  schützen  suchen  oder  durch  sie  vor  ihm  ge- 
schützt zu  sein  glauben.  Das  erinnert  denn  sofort  an  den  Ge- 
dankenkreis von  4,  4  f.  5,  5,  und  speciell  beim  Vergleich  von 
ho'ü  Ziyei  ufis'u  4,  4   springt  dann  wohl  aus  dem  unverständlichen 

t^a^ü   lahfm   b^J>  ji&ra'd     ZUnächst     ein    ubd'ü   lahlm   bwp-'el    als    BeSSerung 

heraus  (mit  hhpn  als  dativus  ethicus),  das  dann  weiter  nur  noch 
der  kleinen  syntaktischen  Correctur  von  uhä'ü  zu  tv9jahö'ü  bedarf, 
um  vollständig  brauchbar  zu  sein.  Die  beiden  erwähnten  Parallelen 
liefern  aber  weiter  auch  noch  die  erste  Ergänzung  zu  [w9]hqbbot9xiw, 
nämlich  (^bqggügdiy  (das  hat  vermutlich  dem  jüdischen  h98ijjöfi  weichen 
müssen).  Vom  fehlt  dann  noch  ein  höi,  das  bei  der  Verschmelzung 
der  beiden  Anfangszeilen  gestrichen  werden  mußte,  weil  das 
hdi  h<ß§q'nqnnim  vou  XVIII  Unmittelbar  vorausging  (vgl.  noch  Nr.  42). 

f)  Als  Gesamtresultat  dieser  Erwägungen  ergibt  sich  also,  daß 
hier  zwei  verschiedene  Gedichte  gewaltsam,  d.  h.  offenbar  redac- 
tionell,  in  einander  geschoben  sind.  Demselben  Redactor,  der  sich 
hier  betätigt  hat,  wird  man  dann  auch  die  weitere  Einschaltung 
von  XX  =  6,  12  in  XTX  zuschreiben  dürfen.  Auch  bei  diesem 
Stückchen  haben  wir  es  übrigens  gewiß  wieder  nur  mit  einem 
losgerissenen  Fragment  zu  tun. 

g)  Was  die  Gliederung  anlangt,  so  ist  XVIII  deutlich  in 
zwei  Vierzeiler  gespalten.  Die  allgemeine  Analogie  (vgl.  S.  35 
Nr.  6,  c)  macht  dieselbe  Zerlegung  auch  für  XIX  wahrscheinlich, 
obschon  da  ein  so  deutlicher  Einschnitt  wie  bei  XVIII  nicht  vor- 
handen ist. 

6* 
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XYIU«  6,  7.  Icbchen  wäre  metrisch  zu  halten  {lachenKj^qttäujij^lu  usw.),  soll  aber 
offenbar  nur  nach  dem  Einschub  von  V.  2—6  wieder  eine  Anknüpfung  herstellen.  — 
Stilistisch  beachte  man  (vgl.  S.  38  Nr.  10)  die  Wiederaufnahme  von  r^ß  hqggoßtn  6,  i* 
durch  b9rö§  gOltm  7.  —  In  8  ist  durch  die  falsche  Stellung  von  8®  Metrum  und  Sinn 
gestört:  die  Halbzeile  gehört  hinter  8*.  Gleichzeitig  ist  dann  in  8°  das  kl  des  Schwur- 
satzes einzufügen,  und  vor  8^  ein  ki  zu  ergänzen,  denn  diese  Zeile  soll  das  Voraus- 
gehende begründen.  —  Die  zweite  Strophe  ist  durch  Zeilen  Verstellung  und  Intetpolation 
fast  unverständlich  geworden:  durch  Tilgung  des  Doppeldreiers  10*  und  die  in  T  gegebene 
Umstellung  11 — 9.  10^  aber  ist  alles  leicht  in  Ordnung  zu  bringen.  8'  spricht  Jahwes 
Drohung,  8^  deren  Begründung  aus.  Nun  muß  die  Ausfuhrung  kommen.  Diese  leitet  1 1 
mit  dem  Hauptgedanken  ein:  ^und  so  schlägt  er  denn  die  Häuser  in  Stücke';  das  Weitere 
bringt  die  Details  nach:  9:  ^und  ihre  Bewohner  verfallen  dem  Tode,  mögen  ihrer  auch 
noch  so  viele  sich  in  einem  Hause  verstecken'  (lies  nach  9,  z**  ji88aj>9ru  i\\i  jiwv>ap9ruy\ 
10^«:  'und  der  Schrecken  vor  Jahwe  dringt  bis  in  die  tiefsten  Schlupfwinkel  hinab.'  — 
Der  Verfasser  des  Einschubsverses  10*  fand  übrigens  die  falsche  Lesart  ^Vt(n£?aJ^9ru  bereits 
vor,  wenn  Marti  für  wn&a^ö  richtig  wdnü^dr  corrigiert  (was  wir  für  wahrscheinlich  halten). 

XIX.  Ober  die  Reconstruction  von  6,  i*»*.  3"  s.  oben  22,  e.  —  In  3^*  ist  8^§P  nicht 
zu  halten,  aber  die  bisher  vorgeschlagenen  Änderungen  scheinen  uns  auch  keinen  be- 
friedigenden Sinn  zu  geben.  Man  erwartet  als  Object  des  zu  hamnadrim  3"  in  Parallele 
stehenden  waUqggtsün  'die  ihr  opfert'  die  Bezeichnung  des  Gegenstandes,  der  zum  Opfer 
gebraucht  werden  kann.  Ist  die  n-Form  wattaggisün  für  wqttaggUü  absichtlich  ge- 
braucht, so  läßt  das  darauf  schließen,  daß  ein  Wort  mit  betonter  Anfangssilbe 
(vermutlich  also  wieder  ein  Segolat,  wie  8^§ß)  folgte,  denn  wqMdggi^n  gestattete 
Accentzurückziehung,  wqttqggUü  aber  nicht  (und  wqttqggUü  fH^iß  xamds  mit  Über- 
dehnung wäre  anstößig  gewesen).  Vielleicht  kommt  man  mit  s^hp-  aus:  ^sie  tun 
Gelübde  gegen  den  bösen  Tag,  und  lösen  sie  ein  mit  gewaltsam  erpreßtem 
Getreide'  (vgl.  14xpn  r^q^  +  jen  xämastm  Prov.  4,  17).  Allerdings  wird  8^§r  sonst 
nicht  direct  geopfert,  sondern  das  daraus  bereitete  Mehl  oder  Brod:  aber  was  den 
Armen  abgepreßt  wird,  ist  doch  das  Getreide  selbst  (vgl.  die  Glosse  bar  in  5,  11, 
auch  das  Thema  von  XXIV  8,  5 — 7),  und  das  mag  die  Brachylogie  (8§bfr  für  'Opferbrod, 
das  aus  dem  erpreßten  Getreide  hergestellt  ist')  entschuldigen.  Dürfte  man  annehmen, 
daß  der  als  Object  von  hqmnqdrtm  vorgestellte  Begriff  'Opfergaben'  noch  bei  wqttqggüün 
als  Object  weiterwirkte,  so  könnte  man  die  Schwierigkeit  der  Stelle  durch  Änderung 
des  "i  in  ^  vielleicht  mildem :  wqttqggtSü  miU^p'  xamds  'die  ihr  <^Gaben>  gelobt  .  .  .  und 
^sie^  darbringt  von  dem  was  ihr  von  den  Armen  erpreßt  habt'.  —  5.  kddawid  ist,  wie 
das  Metrum  zeigt,  doch  notwendig  zu  streichen,  und  kdU-Hr  wird  wegen  der  Parallele 
hqnndh§l  auch  nicht  anzutasten  sein.  —  6^  hat,  wie  bemerkt,  Mabti  über  7 — 12  hinweg 
hinter  13*  gestellt.  Jetzt,  d.  h.  nachdem  der  Einschub  aus  XVILi  und  XX  wieder  aus- 
geschaltet ist,  sieht  man  erst  recht  deutlich,  wie  richtig  das  war:  denn  es  zeigt  sich  nun, 
daß  der  ganze  'Fehler'  im  letzten  Grunde  nur  in  der  Vertauschung  der  beiden  Halb- 
zeilen eines  Langverses  bestand,  und  das  ist  ja  ein  ganz  gewöhnlicher  Fall  von  Verderbnis. 

6,  14  halten  wir  für  redactionellen  Zusatz.  Als  secundär  verrät  sich  der  Vers 
schon  durch  das  abweichende  Metrum,  außerdem  durch  heßujürd^el  (S.  63  f.)  imd,  wenn 
die  Worte  w^'ww  jqhwf  hqsba^Öß  als  Schlußworte  aufzunehmen  sind,  auch  durch  diese 
Formel  (S.  39  Nr.  11,  b).  Sachlich  fällt  außerdem  noch  die  eigentümliche  Form  der 
Drohung  auf,  insofern  hier  ein  Fremdvolk  als  strafvollziehend  zwischen  Jahwe  und  Israel 
eingeschoben  wird:  denn  wo  Amos  sonst  Jahwe  Strafen  verkündigen  läßt,  läßt  er 
diesen  stets  direct  activisch  eingreifen  ('ich  werde  das  oder  das  tun')  oder  aber  die 


i)  Der  Interpolator,  der  in  V.  11  kl-hinnf  jqhwf  rMsqivwl^  einschob,  scheint  noch 
jis8ap9ru  gelesen  zu  haben,  und  eben  durch  dies  Wort  an  9,  3,  die  Quelle  seines  m9§qww{, 
erinnert  worden  zu  sein.  Das  ^ä^qiow§  von  9,  3  f.  hat  außerdem  noch  einen  weiteren 
Ableger  gefunden,  in  9,  9.    Vgl.  auch  S.  73. 
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Strafe  passivisch  ansdrücken,  aber  auch  da  wieder  stets  ohne  Nennung  eines  Mittelglieds 
beim  Strafvollzug.    Auch  die  Grenzangabe  hat  nur  spätere  Parallelen. 

23.  Zu  XXI  (7,  1—6)  und  XXII  (7,  7.  8  +  8,  1—2).  a)  Daß 
hier  jedesmal  zwei  Visionen  zu  einer 'Doppelvision'  (über  ein 
gleiches  oder  ahnliches  Thema)  zusammenzufassen  sind  (über  den 
Einschub  XXIII  s.  unten  Nr.  24),  lehrt  speciell  für  XXI  das  gam-hi 
von  7,  6  (gegen  Baumann  58),  für  beide  Stücke  außerdem  die 
Tatsache,  daß  jedesmal  die  beiden  zusammenzunehmenden  Vier- 
zeiler Zug  um  Zug  gleich  aufgebaut  sind,  und  das  ist  bei  Amos 
sicher  nicht  ohne  Absicht  geschehen  (vgl.  S.  38  Nr.  10):  führt 
er  doch  auch  zwischen  den  beiden  Doppelvisionen  noch  eine  weit- 
gehende Correspondenz  durch. 

b)  Dieser  genaue  Parallelismus  des  Aufbaues  ist  für  die 
Emendation  des  stark  verderbten  Textes  von  größter  Wichtigkeit, 
weil  dadurch  für  viele  Stellen  der  Weg  zur  Besserung  ganz  ein- 
deutig gewiesen  wird.  Dies  gilt,  um  das  gleich  hier  voraus- 
zunehmen, gleich  von  den  Eingangszeilen  aller  vier  Einzelvisionen. 
Hier  fehlt  in  7,  i.  4  das  Sabject  des  Nominalsatzes  wdhmm  jo^er 
bes.  qor^  in  M  wie  in  LXX,  in  8,  i  setzt  nach  w9hinn^  eine  große 
Lücke  ein,  in  7,  7  fehlt  das  Subject  wieder  in  LXX  B,  während  M 
'dfrfonat,  LXX  AQ  aber  'li  lesen,  d.  h.  ojffenbar  das  abermals  fehlende 
Subject  freihändig  ergänzen  (s.  noch  S.  70  zur  Stelle).  Das  be- 
treffende Subject  wird  also  einmal  an  allen  vier  Stellen  gefehlt 
haben,  bez.,  da  das  nicht  wohl  auf  bloßem  Zufall  beruhen  kann, 
absichtlich  gestrichen  worden  sein.  Daß  es  sich  dabei  stets  um 
den  Namen  jghwt  handelt,  geht  aus  dem  Sinne  hervor,  denn  mer 
go^ai  7,  I  und  qorf  la'es  7,  4  (s.  S.  70  zur  Stelle)  kann  doch  nur 
Jahwe  sein,  und  wenn  in  7,  7  (und  etwa  auch  in  8,  i)  wirklich 
'ö  und  nicht  jahwi  gestanden  hätte,  so  begriffe  man  nicht,  warum 
Amos  den  'Mann'  in  seiner  Antwort  ganz  ignoriert  und  nur  von 
dem  redet,  was  der  Mann  in  der  Hand  trägt:  ist  aber  Jahwe 
zugleich  Fragesteller  und  Träger  des  symbolischen  Objects,  so  ist 
es  nur  ganz  natürlich,  wenn  Frage  und  Antwort  sich  auf  dies 
Object  beschränken. 

XXI.  7,  X.  bißonlläjKj' älöjKfhqlläq^i  fügt  sich  in  die  Tonlage  des  Stückes  vollkommen 
ein,  während  Baumakns  ba^lSp  hqlldq§s  sie  merkbar  verändert.  Außerdem  scheint  es,  als 
würde  die  Periode  des  'Aufgehens'  durch  einfaches  bq'Wß  zu  sehr  zu  einem  bloß  momen- 
tanen Einzelvorgang  eingeengt.  Wir  tragen  daher  doch  Bedenken,  den  Vorschlag 
Bacmanns  anzunehmen,  obwohl  er  den  Vers  etwas  erleichtert.  —  2.  Die  Parallele  in  4** 
verlangt  auch  hier  einfaches  Verbum,  also  wqjjochal.  —  3.  6.   jqfiw^  (nach  nixqm)  geht 
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nicht  ins  Metrum  (denn  nixam^jjqhw^\j  ql-zop  ist  bei  der  feierlichen  Emphase  der  beiden 
Stellen  praktisch  ausgeschlossen)  und  kann  um  so  leichter  fehlen,  als  der  Gottesname 
am  Schlüsse  noch  einmal  wiederkehrt,  und  zwar  in  der  vollen  Form  ^ädonäi  jghw^,  die 
nach  V.  6  auch  in  V.  3  herzustellen  ist.  —  4.  Daß  das  Subject  zu  qorf  Jahwe  sein 
muß,  ist  oben  ausgeführt,  und  damit  entfallen  die  Besserungsvorschläge,  die  ein  anderes 
Subject  annehmen,  sowie  diejenigen  welche  das  n^b  des  Textes  beibehalten:  denn  dies 
hat  neben  jafiw^  im  Verse  keinen  Raum.  Außerdem  unterbricht  es  den  Zusammenhang 
zwischen  qore  und  dessen  Object  (oder  zwischen  dem  vorgeschlagenen  qora  und  seinem 
Subject)  'e8  in  störendster  Weise,  und  endlich  paßt  in  den  symbolischen  Vorgang  als 
solchen  eine  Zweckangabe  absolut  nicht.  Die  beiden  Buchstaben  n'n  und  das  daraus 
wiederholte  ^  vor  iz:fi<  sind  offenbar  zu  streichen,  und  das  h  ist  mit  Ufi<  direct  zu  ver- 
binden: w9hinnf  jqhw^  qorf  Wes  gibt  einen  durchaus  verständlichen  Sinn  und  paßt  glatt 
ins  Metrum.  Der  Fehler  wird  dadurch  entstanden  sein,  daß  ein  Glossator  das  Wort 
'Feuer'  durch  'Dürre'  erläutern  wollte,  und  daher  nnn  über  icxb  schrieb,  vielleicht  in 
Erinnerung  an  wa^§qra  xör§b  ^al'ha^dr§s  Hagg.  i,  11.  —  Die  Wiederholung  des  tcqttöchdl 
(denn  diese  Form  wird  doch  auch  an  der  zweiten  Stelle  grammatisch  erfordert,  statt  des 
überlieferten  W9^ach9la)  dient  vielleicht  direct  malerischen  Zwecken. 

XXII.  7,  7.  <^^adonai  jqhw^y  war  nach  7,  i.  4.  8,  i  zu  ergänzen,  wie  auch  das 
Metrum  zeigt.  —  Einfaches  ^ädonai  ist  zwar  in  7  und  8^  überliefert,  aber  an  der  ersten 
Stelle  gewiß  nur  zur  Ausfüllung  einer  Lücke  eingesetzt  (s.  oben  unter  b),  und  auch  in  8^ 
nur  Fehler  fux  jqhiv§,  da  Amos  sonst  das  einfache  ^ädondi  nicht  gebraucht  (vgl.  S.  39  f. 
Nr.  12,  b).  In  8^®  würde  überdies  der  Endreim  ^elai :  ^ädondi  stören.  —  7^.  ^ql-xömäp 
^ändch  ist  unverständlich;  auch  wir  nehmen  daher  an,  daß  ^änach  aus  dem  Folgenden 
fälschlich  anticipiert  ist,  meinen  aber  (abweichend  z.  B.  von  Nowack  162),  daß  es  ein  anderes 
Wort  (z.  B.  'Stadt')  verdrängt  hat.  —  8*'.  h9qp-§h  ^qmmi  geht  nicht  in  das  Metrum,  und 
da  man  'awwt  wegen  der  Parallele  8,  2^  nicht  streichen  kann,  wird  der  Fehler  in 
hdqp'^b  liegen,  d.  h.  für  dieses  einfaches  1)9-  zu  setzen  sein.  Das  Wort  mag  (so  meint 
SiEVEBs)  von  jemand  eingeführt  sein,  der  unter  'ändch  ähnlich  wie  die  LXX  und  ein 
Teil  der  neueren  Kritiker  ein  besonders  hartes  Metall  (LXX  äädficcg)  bez.  eine  daraus 
gefertigte  Waffe  verstand,  die  Israel  ins  Herz  gestoßen  werden  sollte.  Bei  der  Lesung 
&9-  aber  kann  man  wohl  zu  dem  alten  'Bleilot'  und  der  Anknüpfung  des  Bildes  an 
2  Reg.  21,  13.  Jes.  34,  II  zurückkehren:  wie  Jahwe  auf  der  Mauei  steht  (sc.  an  sie  das 
Lot  prüfend  anlegend),  so  wird  er  mit  dem  Lot  auch  Israel  prüfen. 

In  8,  z  ist  die  große  metrische  Lücke  nach  7,  7  auszufüllen;  fraglich  bleibt  dabei 
nur,  ob  auch  noch  ^qhxömqp  aus  7,  7^  aufzunehmen  ist:  zu  dem  Bilde  k9lüb\jqäi^  paßt 
das  allerdings  nicht,  man  würde  eher  etwas  wie  'in  einem  Obstgarten'  erwarten.  — 
In  a*  gehört  nach  Ausweis  der  Parallele  7,  8*  wie  des  Metrums  der  volle  Ausdruck 
wqjjom^  jqhw%  ^elqi,  in  2^  dagegen,  bei  der  Wiederholung,  das  abgekürzte  wqjjwn^ 
jahwf.  —  8,  3  gehört  an  den  Schluß  von  XXV,  hinter  8,  14,  s.  S.  72  Nr.  26  zur  Stelle. 

24.  Zu  XXIII  (7,  9—17).  a)  Die  Erzählung  von  Arnos' 
Conflict  mit  Amazja  ist,  wie  allgemein  zugegeben  wird,  zwischen 
die  beiden  Visionen  (oder  wie  wir  nun  sagen  müssen,  zwischen 
die  beiden  Hälften  der  Doppelvision)  von  XXII  eingeschoben,  aber 
bisher  nicht  richtig  abgegrenzt.  Denn  daß  xxill  mit  der  Bot- 
schaft Amazjas  an  den  König  hätte  anfangen  können,  ohne  einen 
vorhergehenden  Bericht  über  das  was  Amos  selbst  getan,  um  die 
Denunciation  hervorzulocken,  ist  ebenso  unmöglich,  wie  es  nach 
dem  in  Nr.  23,  b  Bemerkten  sicher  ist,  daß  die  'erste  Vision' 
mit  7,  8*"  zu  Ende  geht,  mit  demselben  lö-'o^f^j'öd  'ißarM,  mit  dem 
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auch  die  'zweite  Vision'  in  8,  2''  schließt.  Somit  verbleibt  noch 
das  herrenlose  Zwischenstück  7,  9,  und  das  ist  eben  ein  Kest  des 
bisher  fehlenden  Kopfes  von  XXUI.  Der  erzählende  Eingang  der 
Strophe  ist  verloren,  aber  der  Inhalt  dessen  was  Amos  (oder  was 
Jahwe  dem  Amos)  gesagt  hatte,  ist  noch  so  ziemlich  erhalten: 
vor  allem  die  Drohung  gegen  Jerobeam,  und  da  wo  man  die 
Drohung  mit  der  göid  erwarten  sollte,  ist  eine  metrische  Lücke 
von  drei  Füßen,  die  man  denn  wohl  ohne  alle  Bedenken  nach 
II.  17*"  ausfüllen  darf.  Die  nahe  Berührung  von  9  mit  dem 
Folgenden  zeigt  sich  außerdem  noch  in  der  Wiederaufnahme  von 
umiqddü  9*  durch  miqdqs  13^.  —  V.  9  richtet  sich  übrigens  zuerst 
gegen  die  Heiligtümer  Israels  und  damit  gegen  die  Priester:  darum 
nimmt  eben  der  Priester  Amazja  den  hingeworfenen  Fehdehand- 
schuh auf,  nur  daß  er  in  sehr  charakteristischer  Weise  den  ihn  und 
seinesgleichen  angehenden  Teil  der  Drohung  unterschlägt  und  dem 
König  nur  meldet,  was  gegen  König  und  Volk  gesagt  worden  war. 

b)  Die  Einschiebung  wird  wieder  planmäßig,  also  redactionell 
vorgenonmaen  worden  sein;  denn  es  wäre  doch  ein  merkwürdiger 
Zufall,  wenn  von  der  ersten  Strophe  von  XXIII  gerade  soviel 
verloren  gegangen  wäre,  daß  der  Eest  dem  Sinne  nach  allenfalls 
als  Fortsetzung  von  7,  8  gelten  konnte.  Viel  eher  ist  zu  glauben, 
daß  ein  Redactor,  der  zu  dem  negativen  lö^'östfKj'od  'äbonM  einen 
positiven  Ausklang  wünschte  (s.  noch  Nr.  26  Schluß),  hier  gerade 
soviel  absichtlich  weggeschnitten  hat,  als  er  nicht  brauchen  konnte. 
Nach  ihm  sollte  dann  erst  mit  8,  10  das  erzählende  Stück  beginnen; 
darum  wird  er  vermutlich  auch  in  lo*  das  exponierende,  aber 
überschießende  m^j^h  jUra'ei  eingeschoben  haben,  das  für  die  Zeit- 
genossen des  Amos  sicher  überflüssig  war,  und  sich  jetzt  doppelt 
schlecht  ausnimmt,  wo  der  einfache  Name  jargh'dm  ohne  Zusatz 
bereits  in  der  Einleitungsstrophe  vorausgeht. 

c)  Was  das  Ganze  anlangt,  so  finden  wir  weder  im  Metrum, 
noch  im  Stil,  noch  im  Inhalt  etwas,  was  uns  nötigen  könnte,  das 
Stück  dem  Amos  abzusprechen.  Die  erzählende  Form  läßt  sich 
verstehen,  wenn  man  das  Stück  als  ein  Flugblatt  auffaßt,  das 
Amos  ausgehen  ließ  als  Antwort  auf  den  ihm  zugegangenen  Befehl, 
der  ihn  aus  dem  Lande  gehen  hieß. 

Die  relativ  geringfügigen  Änderungen,  die  mit  dem  überlieferten  Text  vorzanehmen 
waren,  um  ihn  auch  metrisch  correct  zu  gestalten,  bedürfen  keiner  eingehenderen  Be- 
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gründung.    Fragen  könnte  man  höchstens  noch,  ob  in  17*  statt  <^^al§chy  aus  rein  formellen 
Gründen  das  (^^ädonäiy  von  5,  16  vorzuziehen  sein  möchte. 

26.  Zu  XXIV  (8,  5 — 7).  Das  Stück  ist  stark  mit  redac- 
tionellen  Zutaten  belastet,  über  die  ein  Blick  auf  unsere  Texte 
genügend  Auskunft  gibt.  Weiteres  über  diese  Zusätze  s.  unten 
Nr.  38;  wegen  der  Ergänzung  höi  ha'om^tm  (für  Umor)  vgl.  oben  S.  53 

Nr.  15,  f). 

8,  6^.  Der  Vers  umappäl  bar  nasbir  ist  außerordentlich  hart,  stilistisch  wie  rhyth- 
misch. Wir  vermuten,  daß  zwischen  u-  und  mappql  ein  weiterer  Infinitiv  mit  h-  aus- 
gefallen und  nasbir  demgemäß  in  ausfahrendes  Idhqsbir  zu  corrigieren  sein  möge: 
u(^l>i  j.y  mqppqUbar  hhasbtr  würde  auch  rhythmisch  untadlig  sein. 

26.  Zu  XXV  und  XXVI  (8,  9—14.  3).  Auch  dieses  Stück 
gibt  zu  allgemeineren  Erörterungen  keinen  Anlaß.  Wegen  der 
'Verbindungsverse'  g*  und  ii»  in  XXV  ist  auf  Nr.  39  zu  ver- 
weisen, wegen  des  Fragmentes  XXVI  (=  8,  lo**")  auf  S.  60.  85. 

8,9^.  Die  Vertauschung  von  ba§^ghrqim  und  bdjöm  ^ör  wird  durch  das  Metrum 
gefordert  und  bessert  auch  wohl  den  Stil.  —  Über  ii^  hat  Marti  bereits  alles  Wesent- 
liche gesagt.  Daß  W9§amd  in  der  anzusetzenden  Lücke  gestanden  hat,  ergibt  sich  einer- 
seits aus  dem  interpolierten  Vers  ii°,  andrerseits  aus  dem  bqs§ama  von  13.  Wenn  wir 
in  den  Schlußdreier  von  11^  etwas  mehr  hineinbringen  als  Marti,  so  leitet  uns  dabei  der 
Gedanke,  daß  der  Redactor,  der  eben  vorher  in  8  die  Doxologie  XXVII*  (9,  5  f.)  geplündert 
und  in  letztere  das  metrisch  überschießende  wabdlü  kgl-johb^bdh  eingeschoben  hat  (denn 
daß  er  das  getan  hat,  geht  doch  wohl  daraus  hervor,  daß  er  auch  diesen  Zusatz  in  seinem 
eigenen  Machwerk  mit  verwertet  hat),  diese  Worte  eben  aus  unserem  Vers  11  nur  nach 
der  Doxologie  hinübergeschoben  hat,  um  für  sein  11"  Raum  zu  schaffen.  —  13.  Der 
Eingang  des  Verses  ist  doppelt  verdächtig,  einmal  durch  sein  bqjjöm  hqhü  (s.  oben  S.  54 
zu  2,  16),  und  durch  das  Femininum  tip^qüqfnä  vor  hqbßüloß  +  icdhdbbqxufim :  es  war 
also  das  erstere  zu  streichen,  das  letztere  durch  (zweihebiges !)  w^hip^qlUfu  zu  ersetzen. 
—  In  14^  ist  am  Texte  gewiß  nichts  zu  ändern:  denn  die  beiden  Rufe  können  doch 
sehr  wohl  in  der  Form  differiert  haben.  Sie  sind  zwar  locker  durch  wd-  verknüpft,  brauchen 
aber  nicht  einmal  denselben  Sprechern  anzugehören  ('die  einen'  schwören  bei  der  ^qimqß 
iomdrm^  'die  andern'  rufen:  ,^e  ^(loh^ch^  c/aw.'",  und  wieder  'andre':  ^^xe-dp'fch  bd^er- 
sabq^!:  man  sollte  also  eigentlich  w9-„xe . .  .*''  drucken).  Baumanns  an  sich  gefälliges 
'|Zo^f  dän  verändert  ^die  Tonlage  und  stört  die  sonst  eingehaltene  dipodische  Tonfolge 
(vgl.  oben  S.  38  Nr.  9). 

Der  zweiten  Strophe  des  Gedichtes  fehlt  die  vierte  Zeile  und  ein  kräftiger  Schluß; 
denn  das  W9näf9lü  usw.  von  14°  steht  zu  weit  vom  Ende  ab^  um  noch  gehörig  nach- 
wirken zu  können:  vielleicht  ist  V.  14''  eben  darum  nachträglich  an  das  Ende  der  Strophe 
geschoben  worden,  wohin  er  weder  nach  dem  Sinn  noch  nach  dem  Metrum  paßt.  Die 
scheinbar  verlorene  Zeile  aber  läßt  sich  nach  Abstrich  einiger  unpassender  Zusätze  und 
Umstellung  der  beiden  Vershälften  aus  8,  3  wiedergewinnen.  Man  wird  wohl  annehmen 
dürfen,  daß  der  Vers  dorthin  geschoben  ist,  um  der  negativ  formulierten  Drohung  einen 
positiven  Anhang  zu  geben,  und  zwar  von  der  Hand  desselben  Redactors,  der  zu  gleichem 
Zweck  den  verstümmelten  Kopf  von  XXIIl  (7,  9)  an  die  'erste  Vision'  desselben  Stückes 
anschweißte  (S.  71  Nr.  24,  b). 

27.  Zu  XXVII  (9,  1—4).  Wegen  der  bei  der  Ausfüllung 
der  Lücken  der  stark  verderbten  Strophe  einzuhaltenden  Richt- 
linien s.  S.  69  Nr.  23  zu  den  beiden  Doppelvisionen  XXI  und  XXII. 
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Außerdem  ist,  wie  Guthe  hervorhebt,  noch  Folgendes  zu  beachten. 
Der  Text  von  9,  i  ist  in  einem  besonders  schlechten  Zustande. 
Das  ist  schwerlich  allein  durch  den  unberechenbaren  Zufall  herbei- 
gefahrt  Nach  der  überlieferten  Form  ist  nicht  ausdrücklich 
davon  die  Kede,  daß  Jahwe  selbst  den  vernichtenden  Schlag  aus- 
fflhrt:  nur  in  dem  '§hr6s  i""  läßt  sich  noch  eine  Spur  davon  finden. 
Versucht  man  jedoch  die  Schäden  des  Textes  unter  steter  Rück- 
sicht auf  die  erwähnten  parallelen  Visionen,  besonders  7,  7  f.  und 
8,  I  f.  zu  heilen,  so  ist  der  Gedanke  kaum  zu  umgehen,  daß  in 
dem  ursprünglichen  Text  von  einem  Schlag  Jahwes  selbst  die 
Rede  gewesen  ist.  Das  stimmt  zu  dem  übrigen  Inhalt  des  Amos- 
buches  durchaus  (vgl.  2,  13.  3,  15.  8,  11).  Wenn  nun  nach  dem 
jetzigen  Text  der  Prophet  schlagen  soll,  so  handelt  es  sich  um 
eine  Änderung,  die  wahrscheinlich  mit  Absicht  herbeigeführt 
worden  ist.  Was  Abr.  Geiger  (Urschrift  und  Übersetzungen  der 
Bibel  1857,  S.  231  jff.)  hauptsächlich  für  die  spätere  Zeit  der  Über- 
setzungen ausgeführt  hat,  das  läßt  sich  an  einer  Anzahl  Beispiele 
aus  unserm  Amostext  belegen.  Cap.  9,  i  sind  die  Aussagen,  daß 
Gott  (vielleicht  mit  einem  Hammer,  s.  unten  zur  Stelle)  schlägt, 
in  die  andre  umgebogen,  daß  der  Prophet  schlagen  soll,  und  8,  1 
ist  von  der  vermutlich  engeren  Beziehung,  die  zwischen  Jahwe 
und  dem  Korb  mit  Obst  angegeben  war,  nichts  mehr  zu  finden. 
Die  Eedactoren  und  Bearbeiter  nahmen  Anstoß  daran,  daß  Amos 
so  menschlich  von  der  Gottheit  geredet  hatte.  Auf  andere  Weise 
hat  man  sich  6,  11  geholfen,  nämlich  dadurch,  daß  man  ki-hinne 
jqhwi  fM^qtcw^  vorsetzte.  Oder  man  war  bestrebt,  scharfe  Worte 
gegen  Israel  zu  mildem;  so  hat  man  4,  4  'euere  Opfei'  und 'euere 
Zehnten'  statt 'Opfer'  und 'Zehnten  gesetzt,  und  4,  11  ein  *»-  vor 
das  harte  Wort  mghpechqß  eingefügt.  Die  nachschleppenden  Zusätze 
hbeßji^a'ei  5,  3  6  haben  vielleicht  auch  keinen  andern  Zweck,  als 
die  Drohung  des  Untergangs  für  jüdische  Leser  auf  das  nördliche 
Beich  Israel  einzuschränken;  vgl.  9,  8  ff.  Über  mdpa'eh  6,  8  hat 
schon  Geiger  selbst  S.  349  gesprochen. 

9,  I.  Den  Weg  zum  Verständnis  dieses  Verses  haben  in  der  oben  angedeuteten 
Richtung  Volz  und  Marti  eröffnet  durch  die  glücklichen  Besserungen  wqjjdch  und 
wqjjir^dÜ  für  wqjjomp'  hoch  und  W9jir'äsu  i^.  Damit  sind  aber  i*  und  i^  noch  nicht 
ganz  geheilt,  denn  beiden  Zeilen  fehlen  (auch  nachdem  man  in  i*  nach  7,  i.  4.  8,  i  das 
übliche  jqhicf  ergänzt  hat)  noch  die  Schlüsse.  In  i*  wird,  wie  Guthe  annimmt  (s.  oben), 
das  Werkzeug  genannt  gewesen  sein,  mit  dem  ^ahwe  den  Schlag  ausführt  (wegen  des 
er^nzten  uhjadö  vgl.  wieder  die  Parallelen  der  andern  Visionen),  in   i^  ist  von  dem 
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alten  Text  noch  ein  Überbleibsel  in  dem  unverständlichen  und  jedenfalls  verderbten 
übßa^qm  erhalten.  Zu  vermuten  ist  nur,  daß  in  dem  Verlorenen  die  Wirkungen  des 
Schlags  weiter  ausgeführt  wurden.  —  Auf  die  symbolische  Handlung  muß  dann  das 
erläuternde  Wort  Jahwes  folgen,  also  zunächst  nach  den  öfter  angezogenen  Mustern  ein 
tcqijjomfr,  dann  ein  Verbum,  das  zu  dem  ^§hr6^  des  zweiten  Halbverses  in  Parallele  tritt. 
Daß  dies  Verbum  ^aJckf  gelautet  haben  müsse,  ist  kaum  zweifelhaft.  Wie  bei  den  andern 
Visionen  muß  doch  auch  hier  das  bezeichnende  Wort  (in  unserem  Falle  das  Verbum), 
in  dem  die  symbolische  Handlung  ihren  Ausdruck  findet  (also  das  wqjjqch  von  i^),  in 
entsprechender  Form  (also  als  'qkkf)  bei  der  Deutung  dieser  Handlung  wiederkehren. 
Das  ^qJckf  verbindet  sich  femer  anstandslos  mit  dem  folgenden  bdrös  kuUäm  (zur  Con- 
struction  mit  b»-  vgl.  wdhikktßa  dq§mr  Ex.  17,  6,  wqUömdmä:  ,fiikkä  sa^ul  bq^lafau, 
wddamd  b9rib9dofau!"^  i  Sam.  18,7  etc.,  wonach  denn  auch  wohl  ^akk^bdäamd  t^qqtpr 
I  Sam.  18^  II  und  hhqkkoß  bdtnqxne  fslisttm  2  Sam.  5,  24  zu  beurteilen  sind).  An  b9rö8 
darf  übrigens  nicht  geändert  werden;  denn  einmal  nimmt  es  das  Wort  kqflor  aus  dem 
symbolischen  Teile  wieder  auf  (wie  Jahwe  jetzt  auf  den  ^Enauf '  des  Tempels  schlägt, 
so  wird  er  nachher  das  ganze  Volk  aufs  ^ Haupt'  schlagen),  andrerseits  steht  es  gewiß 
auch  in  beabsichtigtem  (wenn  auch  nur  formellem)  Gegensatz  zu  dem  folgenden  'ox- 
rißdm.  —  In  i*  sind  wieder  die  beiden  Vershälften  gegen  das  Metrum  verstellt. 

9,  2.  3^.  4  stört  miSMm  viermal  das  Metrum:  echt  ist  es  nur  in  3*,  wo  es  auch  dem 
Sinne  nach  nicht  gut  fehlen  könnte.  —  4^  ist  nach  Inhalt  und  Form  ohne  weiteres 
auszuscheiden;  zur  letzteren  vgl.  S.  33  Nr.  2,  d. 

28.  Zu  XXVIII  (9,  7).  Über  die  ursprüngliche  Form  dieses 
Stückchens  laßt  sich  sehr  wenig  Sicheres  sagen.  Das  ns^üm-jahict 
geht  auch  hier  auf  keine  Weise  in  den  Vers  (S.  39  Nr.  11,  b): 
was  dann  von  7*  übrig  bleibt,  kann  an  sich  mit  'aupn^u  als  Sechser 
oder  mit  'quim  U  als  Siebener  gelesen  worden.  Da  nun  aus  7^  f.  nur  ein 
Siebener  herauszuschneiden  ist  (von  Miö  —  mikkaftor)^  wenn  man 
nicht  große  innere  Verderbnisse  annehmen  will,  und  da  Amos  den 
Sechser  sonst  nicht  gebraucht  (S.  33  Nr.  2,  d),  wird  bei  7*  die 
letztere  Alternative  zu  wählen  sein.  Die  Schlußworte  wq'räm  miq^r 
müssen  dann  Keste  einer  dritten  Zeile  sein,  dafern  sie  nicht  etwa 
gar  bloß  nach  11  i,  s""  nachträglich  hier  eincorrigiert  sein  sollten. 

29.  Zu  XXVIIP^^  (9,  8—15).  a)  Von  den  unechten  An- 
hängen  löst  sich  zunächst  XXVIIP  =  9,  13 — 15  als  glattes,  un- 
strophisches Siebenerstück  ab,  mit  ziemlich  unverletztem  Text 
—  Auch  bei  dem  vorausgehenden  XXVIIP  =9,  11 — 12  ergibt 
sich  durch  Abstreichung  des  Schlusses  m^üm-jahwl  'oSl  zzöß  (vgl.  S.  39 
Nr.  II,  b)  eine  glatte  Form:  zweimal  6  :  4,  abermals  ohne  strophische 
Gliederung.     Der  Text  ist  wiederum  ziemlich  gut  überliefert. 

b)  Dagegen  ist  XXVIII*  =  9,  8 — 10  in  formeller  Beziehung 
durchaus  uneinheitlich.  Zunächst  machen  sich  in  8*^  und  10" 
zwei  Vierer  deutlich  bemerkbar,  und  zu  diesen  treten  zwei  weitere, 
wenn  man  in  8*^  das  unnatürliche  'ew?  'ädonai  jqhw§  in  '^näi  corrigiert 
(vgl.  Marti  244)  und  in   ic/  die  überflüssige  Dublette  lo-pigga»  + 
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ußqaddem  reduciert.  Da  sich  nun  eine  andre  metrische  Form  für 
die  beiden  Zeilen  8*  und  lo,  soviel  wir  sehen,  nicht  finden  läßt, 
und  sie  im  Inhalt  gut  zu  einander  passen,  so  haben  wir  sie  als 
die  eigentliche  Grundlage  der  ganzen  Partie  zu  einer  Strophe  zu- 
sanmaengefaßt,  und  betrachten  daher  sowohl  die  prosaische  Zeile  8^ 
als  den  ganzen  V.  9  als  spätere  Zusätze  der  Art,  die  Sievers, 
Berichte  1905,  215  als  *Antidota'  bezeichnet.  V.  9  fällt  auch 
metrisch  aus  dem  Zusammenhang  heraus,  denn  er  umfaßt,  abge- 
sehen von  dem  überschießenden  [b9chgi-haggöjim],  das  gar  nicht  unter- 
zubringen ist,  gerade  zwei  Doppeldreier.  Als  redactioneller  Zusatz 
charakterisiert  sich  die  Strophe  durch  das  auf  9,  3  des  echten 
Textes  zurückgreifende  mamwwf  (oben  S.  68  Faßnote). 

Die  beiden  Achter  9,  8*  +  10  machen  dagegen  einen  weit 
besseren  Eindruck:  sie  können  wohl  aus  einem  älteren,  selbstän- 
digen (d.  h.  nicht  von  vom  herein  als  Zusatz  gemeinten)  Gedicht 
stammen,  und  zwar  abermals  als  Fragment:  so  würde  sich  das 
einfache  '^ai  8*  (s.  S.  74)  ebenso  leicht  verstehen,  wie  die  redac- 
tionelle  Änderung  in  'enw  'Monat  jahtv^.  Auch  daß  gerade  diese  eine 
Strophe,  ganz  abweichend  von  XXVHP'',  mit  so  viel  redactionellem 
Banken  werk  umgeben  ist,  spricht  vielleicht  mit  dafür,  daß  die 
Strophe  schon  fertig  vorgefunden  und  nur  für  ihre  jetzige  Stelle 
zurechtgemacht  ist. 


F.  Zur  Vorgeschichte  der  Sammlung. 

(Von  E.  SiEVBRS.) 

30.  Auch  bei  dem  Versuch,  die  Vorgeschichte  des  Amos- 
buches  aufzuhellen,  muß  ich  aus  philologischen  Gründen  von  den 
gewöhnlich  betretenen  Pfaden  abweichen.  Nachdem  wir  bereits 
oben  in  Nr.  1 3  ausgeführt  haben,  daß  wir  größere  Gedankenverbände 
in  der  Sammlung  nicht  zu  sehen  vermögen,  muß  ich  auch  hier 
darauf  verzichten,  nach  solchen  Umschau  zu  halten  und  durch 
Verbindung  räumlich  weit  getrennter  Glieder  Scheinketten  herzu- 
stellen, die  nicht  halten  können,  weil  bei  der  geringen  Zahl  der 
behandelten  Themata  und  der  sehr  einheitlichen  Gedankenrichtung 
des  Autors  nur  subjective  Willkür  eine  Auslese  zu  treffen  ver- 
möchte. Man  muß  vielmehr  auch  hier  vom  Kleinen  und  Un- 
scheinbaren, manchmal  vom  Negativen  ausgehn,  wenn  man  weiter- 
kommen will,  d.  h.  vor  allen  Dingen  einerseits  gewisse  Technicalia 
der  Überlieferungsform,  andrerseits  die  etwaigen  Störungen  natür- 
licher, wenn  auch  kleinster  Zusammenhänge  scharf  ins  Auge  fassen. 
Nur  dadurch  kann  man  einen  Einblick  in  das  allmähliche  Zusammen- 
wachsen der  Sammlung  gewinnen,  die  gleich  andern  offensichtlich 
aus  kleineren  Corpora  zusammengearbeitet  ist.  Solcher  Corpora 
nehme  ich  drei  an;  ich  bezeichne  sie  schon  hier  vorläufig  mit  A, 
B ,  C.  Daß  zum  Schluß  auch  noch  Stücke,  die  keiner  der  älteren 
Kleinsammlungen  angehörten,  in  die  Gesamtmasse  eingetragen 
seien,  läßt  sich  weder  behaupten  (bez  erweisen),  noch  verneinen. 
Von  dieser  Möglichkeit  kann  also  abgesehen  werden. 

31.  Den  ersten  formalen  Anhaltspunkt  für  die  Annahme 
einer  dreifachen  Quelle  des  Amosbuches  geben  mir  die  drei  Doxo- 
logien  IX%  XH*  und  XXVH'  -^  4,  13.  5,  8  f.  9,  sf  Nach  der 
Art  wie  die  Doxologien  im  Psalter  verwendet  werden,  nämlich 
als  Buchunterschriften,  wird  man  auch  unsere  Doxologien  ohne 
Anstand  als  Unterschriften  einst  getrennter  Überlieferungsgruppen 
ansehen  dürfen,  und   zwar  um  so  mehr,  als  die  letzte,  XXVII*, 
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ihre  Schlußstellung  auch  in  der  vorliegenden  Kedaction  fast  noch 
ganz  gewahrt  hat:  es  folgt  ihr  nur  noch  ein  echtes  Fragment 
von  2 — 3  Zeilen  (das  sehr  wohl  später  angeschoben  sein  kann 
und  daher  im  Folgenden  außer  Acht  bleiben  soll),  dann  kommen 
die  unechten  Schlußstücke.  Ich  betrachte  danach  die  Doxologie 
XXVn*  als  die  Schlußschrift  der  Grundsammlung  A,  in  welche 
später  die  Parallelsammlungen  B  und  C,  oder  Teile  von  ihnen, 
eingetragen  wurden  (hierüber  s.  N]\  45  ff.). 

32.  Als  weiteres  Kriterium  für  die  Scheidung  der  Textmassen 
betrachte  ich  die  Überschriften  und  ein  paar  weitere  kleine 
Einschübe,  die  ich  als  Verbindungszeilen  oder  -verse  etc.  be- 
zeichne, weil  sie  zwischen  zwei  unverwandten,  aber  auf  einander 
folgenden  Stücken  eine  Brücke  schlagen  sollen. 

a)  Die  Generalüberschrift  i,  i,  die  der  ganzen  Sammlung 
gilt,  kommt  für  unsere  Zwecke  nicht  in  Betracht:  es  handelt  sich 
nur  um  die  Einzelüberschriften  usw.,  deren  bisher  schon  an- 
erkannter Bestand  sich  durch  die  genauere  metrische  Analyse  noch 
um  einige  weitere  Nummern  hat  vermehren  lassen.  Daß  sie  nicht 
zum  alten  Text  selbst  gehören,  geht,  von  allem  Übrigen  abgesehn, 
schon  daraus  hervor,  daß  die  betreffenden  Zeilen,  soweit  sie  über- 
haupt metrisch  sind,  stets  von  den  metrischen  Formen  der  zu- 
gehörigen Texte  abweichen.  Überschriften  und  Verbindungszeilen 
gehen,  darüber  dürfte  kein  Zweifel  möglich  sein,  auf  Sammler 
oder  Redactoren  zurück. 

b)  Nach  Abzug  der  Generalüberschrift  i,  i  zerlegt  sich  die 
Masse  der  überlieferten  Texte  zunächst  in  zwei  Hauptabteilungen, 
je  nachdem  deren  einzelne  Stücke  mit  Zusätzen  der  bezeichneten 
Art  versehen  sind  oder  nicht.  Aus  der  Zahl  der  letzteren  sind 
aber  vorläufig  wieder  alle  die  kleineren  oder  größeren  Stücke  bez. 
Fragmente  auszuscheiden,  denen  entweder  der  Kopf  fehlt  oder  die 
in  andre  geschlossene  Zusammenhänge  eingeschoben  sind:  denn 
bei  diesen  läßt  es  sich  begreiflicherweise  überhaupt  nicht  a  priori 
entscheiden,  ob  sie  einmal  Zusätze  hatten  oder  frei  davon  waren. 
Dies  betrifft  die  Nummern  ü,  XIH,  XIV,  XV,  [XVH],  XIX,  XX,  XXHI: 
sie  bleiben  also  einstweilen  (s.  aber  unten  Nr.  46)  außer  Betracht. 
Es  verbleiben  also  als  reine  Stücke  ohne  Überschriften  oder 
Verbindungszeilen  die  Nummern  I,  lU,  XVI,  XVUI,  XXI,  XXÜ, 
XXVII.     Ich  fasse  diese  als  erste  Hauptgruppe  zusammen. 
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33.  Betrachtet  man  diese  Stücke  nach  Form,  Inhalt  und 
Umfang,  so  ergibt  sich:  a)  Sie  sind  sämtlich  strophische  Ge- 
dichte in  Siebenern;  —  b)  Voran  stehen  die  4  Sprüche  gegen 
die  Fremdvölker  I;  dann  folgen  drei  Weherufe  mit  höi,  DI,  XVI, 
XVin,  dann  drei  Visionen  (genauer  gesagt  zwei  Doppelvisionen 
und  eine  einfache,  s.  oben  S.  69  Nr.  23),  XXI,  XXQ,  XXVD;  das 
Ganze  wird  durch  die  Doxologie  XXVD*  (Schlußdoxologie,  oben 
S.  7 6  f.)  abgeschlossen.  —  c)  Die  Sprüche  I  haben  12  Zeilen,  der 
Weheruf  III  in  der  Überlieferung  zwar  nur  8,  aber  da  von  ihm 
sicher  eine  Strophe  verloren  gegangen  ist  (oben  S.  52  Nr.  15,  d), 
dürfen  wir  seinen  ursprünglichen  Umfang  auch  auf  12  Zeilen  an- 
setzen; alle  übrigen  Stücke  der  Gruppe  haben  8  Zeilen.  Mit 
andern  Worten,  die  7  Stocke  der  Gruppe  zeigen  die  Zeilen- 
zahlen 12,  (12),  8,  8,  8,  8,  8.  Man  wird  also  sagen  dürfen,  daß 
die  Texte  der  Gruppe  abgesehn  von  oder  neben  der  sachlichen 
Dreiteilung  wieder  nach  dem  Princip  der  metrischen  Gleichheit 
und  der  absteigenden  Zeilenzahl  angeordnet  waren,  das  Be- 
richte 1905,  66  ff.  für  die  beiden  Grundsammlungen  des  sog.  Deutero- 
sacharja  nachgewiesen  wurde,  und  das  vielleicht  auch  bei  Hosea 
einmal  in  Frage  kam  (Berichte  1905,  2 13  f.). 

Dies  'Siebenerbuch'  A  bildet  nun  die  Grundlage  der  ganzen 
Sammlung.  Dies  ergibt  sich  einerseits  schon  daraus,  daß  es  mit 
Nr.  I,  in  den  Anfang,  und  mit  XXVÜ  und  der  zugehörigen  Schluß- 
doxologie XXVn*  auch  das  Ende  des  Hauptcorpus  liefert,  d.  h.  das 
Ende  der  ganzen  Sammlung  abgesehen  von  dem  nachgetragenen 
Fragment  XXVIII  (oben  S.  76  f.)  und  den  unechten  Anhängen. 
Andrerseits  aber,  und  das  ist  entscheidender,  folgt  es  daraus,  daß 
hier  mehrfach  der  Zusammenhang  in  sich  geschlossener  Stücke 
oder  Folgen  durch  die  Einfügung  von  Stücken  der  zweiten  Haupt- 
gruppe (d.  h.  von  solchen  mit  einführenden  Zutaten)  gestört  ist. 
So  ist  die  ursprüngliche  Mittelstrophe  von  III  durch  den  Einschub 
eines  Teiles  von  IV  verdrängt  (oben  S.  52  Nr.  15,  d);  zwischen 
den  ersten  und  zweiten  Weheruf  HI  und  XVI  schiebt  sich  der 
Ajifang  von  IV  und  die  ganze  Keihe  der  Stücke  (und  Fragmente) 
V — XV,  zwischen  die  zweite  und  dritte  Vision  XXII  und  XXVII 
treten  aus  der  zweiten  Hauptgruppe  XXIV  und  XXV  (nebst  dem 
Fragment  XXVI);  endlich  ist  die  Doppelvision  XXII  durch  den 
Einsatz  des  Flugblattes  XXIE  gesprengt,  dessen  Anfang  zwar  fehlt. 
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das  aber  im  Zusammenhang  mit  dem  Gesagten  sehr  wohl  auch 
der  zweiten  Hauptgruppe  zugeteilt,  oder  als  ein  selbständiger 
Nachtrag  betrachtet  werden  kann  (was  für  die  Hauptfrage  gleich- 
gültig ist). 

34.  Für  die  weitere  Aufteilung  der  zweiten  Hauptgruppe 
(d.  h.  der  Gedichte  mit  einführenden  und  verbindenden  Zutaten, 
vgl.  oben  Nr.  32,  b)  ist  es  notwendig  den  bereits  S.  77  angedeuteten 
Unterschied  zwischen 'Überschriften  und 'Verbindungsversen' 
näher  ins  Auge  zu  fassen. 

Von  den  'Überschriften'  ist  zunächst  negativ  zu  sagen:  sie 
nehmen  auf  den  Zusanmienhang  der  einzelnen  Stücke  keine  Kück- 
sicht;  sie  räsonnieren  oder  harangieren  auch  nicht,  sondern  geben 
meist  bloß  das  Thema,  einmal  (bei  X)  auch  den  Charakter  des 
Stückes  an,  dem  sie  vorgesetzt  sind.  Meist  beginnen  sie  eintönig 
mit  dem  Imperativ  iim'ü: 

IV  ^m^ü  ^(Jhhqddabär      hqzz^  ^äs^r^ihhir         jahw^  'älFc^pn,      h9ni  jikrd*e1 , 

^ ql'lcfl'hqmmvspaxä      ^äi^r  h^^l^Jn      me^§r§ft  misräim  lem6r\ 
VII  sim^%L  haddabär  hqzzf 

X  Sim^ü  ^§Jhhadd(ibär      hqzzf,  ^äsir^änt      noii  ^älWchpn 

(finS,  bfp  jürd*ü! 

Ziemlich  ähnlich  ist  auch  noch 

XI  [Ä»]  chöJ*amär  jqhw^      bteß  jUra^el:      („dirmn  iviajü!**) 

(vgl.  darüber  Nr.  37,  b).  Dagegen  entfernt  sich  von  diesem  Typus 
der  Eingang  von 

VI  hqSmi^u  ^ql'^qrm9nöß  [ÖQYqssur,  tv9'ql-^qnn9nöP^b9Y§r§8  misräim  ||  tcQUmru, 

über  dessen  Besonderheit  unten  Nr.  40  gehandelt  werden  wird, 
der  aber  doch  auch  wohl  noch  den  eigentlichen  Überschriften 
zuzurechnen  ist. 

Ganz  anders  bei  den  'Verbindungsversen'.  Diese  sind  einzeln 
zu  betrachten,  denn  hier  haben  wir  es  offensichtlich  mit  einem 
selbständig  vorgehenden  'Überarbeiter'  zu  tun.  Ich  erledige 
zuerst  die  klareren  Fälle. 

35.  Die  in  Nr.  34  gegebene  Überschrift  zu  IV  gehört,  wie 
schon  S.  52,  c  ausgeführt  ist,  eigentlich  zu  dem  ganzen  Stück  IV. 
Aber  nachdem  der  größere  Teil  von  IV,  nämlich  2,  9 — 13,  ab- 
getrennt und  in  III  eingeschoben  war  (vgl.  darüber  noch  unten 
Nr.  41),  blieb  von  IV  nur  die  Eingangsstrophe  3,  2  mit  ihrem 
rqqy'ffchlm  jadq'ti  an  der  alten  Stelle  übrig.    Auf  sie  folgt  dann  von 
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dem  echten  Text  das  Qinastück  V  (3,  4 — 8),  und  zwischen  diesem 
und  3,  2  vermittelt  die  Verbindungszeile  3,  3  h^jü^chü^jhnäim  jqxdäu 
biiti  'im-nöda^'ü,  insofern  sie  mit  ihrem  noda\'ü  {im  Text  verderbt 
zu  nö'a,rfM,  s.  S.  56)  jenes  jadaHt  wieder  aufnimmt.  Auch  die  Zusatz- 
strophe 3,  7  mag  dem  Überarbeiter  angehören,  da  sie  räsonnierend 
auf  das  durch  3,  2  herausgehobene  enge  Verhältnis  zwischen  Jahwe 
und  seinen  Propheten  zurückgreift  (man  beachte  das  kil). 

36.  In  einem  zweiten  Falle  sind  die  Verbindungsstücke  etwas 
in  Unordnung  geraten.  Mit  VIII  (4,  4 — 5*)  bö'ü  heß-'ei  ufis'ü,\xsyf. 
beginnt  zunächst  unvermittelt  ein  neuer  Absatz.  Darauf  folgt 
aber  sofort  mit  4,  5^  ein  räsonnierender  Zusatz: 

„Tä\jchen  ^ähabt^m,      hdne  jüra^el*^      n9*üm  ^ädonäi  jqhwf. 

Zu  diesem  aber  gehört  offenbar  (wie  schon  S.  59  Nr.  19  aus- 
geführt) noch  die  abgesprengte  Verszeile 

4,  12*  lachen  köJ* §H^'}Mch ,  jUra^el! 

die  sichtlich  auf  das  Stück  IX  (4,  6 — 11)  vorbereiten  soll,  wenn 
sie  auch  in  Wirklichkeit  zu  dessen  wahrem  Inhalt  nicht  paßt. 
An  den  Schluß  der  vermeintlichen  Drohrede  hat  der  Bearbeiter 
dann  noch  den  Schluß vers  4,  12^  angehängt: 

'^q§b  Jci'ZÖß      ^§^i^'lldch,  jih-a^el,      hikkön  ligräß  ^(lohfch, 

und  an  das  '^hfch  dieser  Zeile  hat  er  weiterhin  durch  über- 
leitendes ki  die  Doxologie  IX*  angeschmiedet.  So  erscheinen 
nun  durch  seine  Manipulationen  die  Stücke  VIII,  IX,  IX*  trotz 
ihres  ganz  verschiedenen  Inhalts  und  Metrums  als  eine  (freilich 
recht  sonderbare)  Einheit. 

37.  a)  Eine  ebenso  künstliche  Einheit  bilden  sodann  X — XV 
=  5,  2 — 17.  Nur  muß  man,  um  diese  überhaupt  verstehen  zu 
können,  wie  schon  oben  im  Text  geschehen  ist,  eine  nachträgliche 
Textverschiebung  wieder  rückgängig  machen,  durch  die  der  ur- 
sprüngliche Zusammenhang  empfindlich  gestört  ist.  5,  7 — 12  stehen 
offenbar  an  falschem  Platze.  Ganz  sicher  ist  das  bei  der  Doxo- 
logie Xir,  die  jetzt  sinnlos  mitten  in  ein  zusammengehöriges 
Langzeilenpaar  eingeschoben  ist,  ursprünglich  aber  gewiß  zu  XII 
gehörte:  sie  nimmt  das  jahw^  von  5,  14^  ebenso  auf  wie  die  Doxo- 
logie IX*  das  '{hhtch  von  4,  12  (s.  Nr.  36).  Aber  auch  5,  7.  10 — 12 
sind  verschoben,  denn  das  hqiiof9ch{m  von  5,  7  hängt  ganz  beziehungslos 
in  der  Luft,   und  außerdem  haben  diese  Zeilen  den   Vers   5,  13 
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(der  an  seiner  jetzigen  Stelle  wieder  ganz  sinnlos  ist)  von  5,  6 
abgesprengt,  zu  dem  er  eigentlich  gehört. 

b)  Danach  ergibt  sich  denn  folgender  Zusammenhang  (bei  dem 
die  Doxologie  außer  Frage  bleibt):  a)  X  (=5,  2 — 3)  setzt  (ein- 
geleitet durch  eine  Überschrift  des  gewöhnlichen  Typus)  frisch 
ein:  naf9id,  lö-ßöstf  qüm  b9jniiqß  ji^ra'ei  USW.,  also  mit  einer  Klage  über 
den  kommenden  Untergang  Israels.  XI  (=  5,  5^ — 6)  'äUidrdm  beß-'ä 
usw.  enthält  dagegen  eine  Aufforderung,  den  wahren  Weg  zu 
Jahwe  einzuschlagen.  Dazwischen  weiß  denn  der  Interpolator 
durch  ein  *also'  zu  vermitteln,  indem  er  der  vermutlich  bereits 
vorgefundenen  Überschrift  von  XI  ein  begründendes  ki  vorsetzt 
(und  vielleicht  auch  die  beiden  Schlußworte  anhängt): 

5,  4  [Jci]  chöJamar  jaJiw§      hteß  jürd*el:      {„dirsün  wixjüf*') 

Aber  damit  hat  er  sich  noch  nicht  Genüge  getan.  Auf  5,  s*"*", 
die  Mahnung,  nicht  nach  Bethel,  Gilgal  und  Beerseba  zu  gehen, 
läßt  er  flugs  die  wortspielerische  Begründung 

5 ,  5*  kl^haggilgäl  gald  ji^lt,  utej^j^el  jihj^  h^äun 

folgen,  und  an  die  Drohung  mit  dem  kommenden  Feuer  5,  6 
schließt  er  noch  weise  den  (wie  bemerkt  in  der  Überlieferung  ab- 
gesprengten) Spruch  an 

5,  13  lachen  hqmmasktl      ha' ej^hqhx^iddom,      ki^^eP^a'ä\jhif 

ß)  Es  folgt  nun,  das  Thema  von  XI  variierend,  der  kurze 
Spruch  XII  (ursprünglich  +  Doxologie): 

dirsü-töt  W9*ql-rä\       l^mqUin  tixjü, 
wihi'Chm  jqhw^  Httdchlm,      kq^sgr  ^ämqrt§m! 

Daran  aber  knüpft  dann  aber  unser  Bearbeiter  sichtlich  das  sonst 
kopflose  hqhofdchim  hiq'na  mispdt  5,  7  (XIII)  an.  Das  war  ja  gram- 
matisch möglich  Cütach^m  :  hqhofdcidm):  daß  freilich  in  der  nächsten 
Halbzeile  die  zweite  Person  in  die  dritte  umschlägt,  hat  ihm 
so  wenig  Sorge  gemacht,  wie  die  sinnlose  Umdeutung  von  IX 
(s.  Nr.  36). 

y)  XIII  schließt  in  12*  abermals  mit  einer  Anrede  an  die 
zweite  Person: 

k%\jjadqHl  rqhbtm  pis^echpn,  W9xqttößech§m  ^äsumoß, 

und  wiederum  nimmt  der  Bearbeiter  das  Pronomen  (wie  in  6) 
in  XIV  durch  ein  darauf  bezogenes  Participium  mit  abermals 
folgender  dritter  Person  auf: 

5,  12^  sor9re  ^qddiq,      loq9xf  chdf§r,       w^hjöntm  hqssd'qr  hittü. 

Auch  diese  Zeile  ist  sichtlich  wieder  echt,   aber  eben  ganz  aus 

AbhftndL  d.  K.  9.  GeselUob.  d.  Wiaaensch.,  phU.-hiBt.  Kl.   XXIII.  iii.  6 
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ihrem  (uns  nun  verlorenen)  Zusammenhange  herausgerissen  worden, 
um  in  den  neuen  Scheinzusammenhang  eingestellt  zu  werden. 

d)  Hiermit  ist  nun  der  Kreislauf  des  Bearbeiters  beendet:  er 
schließt  also  sein^Capitel'  zusammenfassend  mit  den  Worten  ab: 

5,  15  iin^Ü'rä%      wd\MÜ  töb,      W9has$i^U  bassd^qr  mispdt: 
^füäi  j^nqn     jqhw§  ^(lohe-      sBta^op  sa'erf^  jösef^), 

in  getreuer  Anlehnung  an  Motive  des  Vorhergehenden:  V.  15*^  ist 
Variation  zu  dirm-töb  wd'qi-rd'  aus  Xn  5,  14*,  V.  15*^  dagegen  Con- 
tra st   zu    usdaqß  la^dr§s  hinnlxu   aUS   XIII    5,  7. 

38.  a)  In  einem  vierten  Falle,  bei  XXIV,  scheinen  wiederum 
(wie  bei  Nr.  36)  zwei  zusammengehörige  Zeilen  in  der  Überliefe- 
rung auseinandergerissen  zu  sein,  nämlich  die  Verse 

8,  4  Um^U^zoP  hqssaftm  ^§hj6n,  -fwBlqshfp  ^qnwf-^är§8, 

6*  liqndß  bqkk§s§f  sqddtq,  W9'§bjdn  bq^bür  nq^ldim: 

indessen  ist  das  für  die  Hauptfrage  gleichgültig,  die  nur  darauf 
hinausgeht,  woher  die  Verse  stammen  und  was  sie  wollen.  Nun 
sind  sie  zusammen  ein  Excerpt  aus  II  2,  6  f.:  aber  zu  XXIV 
können  sie  von  Haus  aus  nicht  gehören,  weder  der  metrischen 
Form  nach,  noch  inhaltlich,  denn  XXIV  redet  lediglich  detailliert 
vom  Kornwucher.  Eine  eigentliche  Überschrift  bilden  die  Verse 
auch  nicht,  denn  sie  greifen  in  den  Context  selbst  ein,  und  wollen 
mit  ihm  zusammengehören.  Sie  gehören  also  offenbar  wieder  zu 
den  Verbindungsstücken,  und  ein  Verbindungscharakter  haftet 
ihnen  ja  auch  insofern  etwa  an,  als  sie  das  Specialthema  von  XXIV 
(den  Kornwucher)  mit  dem  allgemeineren  von  H  und  ähnlichen 
Stücken  in  Zusammenhang  bringen. 

b)  Jedenfalls  aber  gehört  demselben  Bearbeiter  wieder  das 
räsonnierende  Doppeldreierpaar  an,  mit  dem  XXIV  abschließt: 

8,  8  hq^qluzop  lö-pirgqz  ha^dr§s,  WB^abql  kgl-jöseb  bäh, 

w9^dh^yjchqVÜr  kulldh,  wdnisqd^WukVür  misrdim. 

Auch  dies  ist  wieder  Excerpt,  und  zwar  zum  kleineren  Teil  aus 
XXV  8,  ii\  zum  größeren  aus  der  Schlußdoxologie  XXVH*. 

39.  Wieder  etwas  anders  gestaltet  ist  der  Einschub  bei  XXV, 
d.  h.  die  Zeilen  8,  9*.  11*  und  11%  die  dem  alten  Text  vor-  bez. 
in  ihn  eingesetzt  sind.  Bei  den  beiden  ersten  handelt  es  sich 
ja  in  der  Hauptsache  nur  um  die  abgeblaßten  Formeln  wdhajä  bqjjdm 


i)  Es  ist  unsicher,  ob  so  zu  lesen  ist,  oder  zwei  Sechsheber  anzunehmen  sind, 
s.  die  Texte  und  S.  62,  c. 
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hahu  und  hinnf  jamtm  ba'tm :  aber  doch  ist  mindestens  bei  Z.  9*  auch 
wieder  der  Verbindungscharakter  klar,  denn  sie  soll  offenbar  an- 
deuten, daß  XXV  als  Ausführung  zu  der  im  Schlußanhang  zu 
XXIV  (Nr.  38,  b)  enthaltenen  Drohung  gefaßt  werden  soll.  Auch 
XXIV  und  XXV  werden  also  von  dem  Bearbeiter  zu  einer  wider- 
natürlichen Einheit  zusammengepreßt.  —  Über  die  räsonnierende 
Zeile  ii*"  s.  S.  72  zur  Stelle. 

40.  Weitaus  am  schwierigsten  liegen  die  Dinge  bei  VI 
(3,  9 — 15).  Es  handelt  sich  da  um  das  Verhältnis  der  Zeilen 
9%  12''  und  13.  Von  den  beiden  letzteren  ist  bereits  in  der 
Textnote  bemerkt,  daß  sie  in  umgekehrter  Keihenfolge  zu 
lesen  sind. 

Nun  hat  13  nach  Abstrich  des  überschießenden  '^he  ha^pta'ö} 
sieben  Füße,  12*'  dagegen  nur  sechs,  und  9*  ist,  wie  die  Zeile 
dasteht,  unmetrisch.  Die  Anomalie  läßt  sich  aber  zum  Teil  aus- 
gleichen, wenn  man  so  ordnet 

13  ,^%m'ü  W9ha^idü      hdbf}  jqqW*      nd^üm  ^ädonäi  jahwf, 
12*  hqjjohditn  b9§om9rön      '\hifap  mittd      fuZidm^S^q  ^äri&,  (9)^  wd^imru: 

^  ^^licßmVu  ^ah^qnn9nöß  [bBYqisür,  w9^ql'^drm9nüß^[b9Y^§§  miardim. 

In  dieser  Form  werden  also  die  drei  Zeilen  vermutlich  einmal  am 
Kopfe  von  VI  gestanden  haben,  ehe  12''.  13  (im  Zusammenhang 
mit  den  sonstigen  Störungen  des  Textes  an  dieser  Stelle)  an  ihren 
jetzigen  Platz  verschlagen  wurden. 

Nun  erinnern  die  beiden  ersten  Zeilen  wieder  sehr  an  die 
sonstigen  Leistungen  des  Uberarbeiters :  13  durch  das  n9'üm  'ädonai 
jqhwt  =  Vni  4,  5\  XXV  8,  9*.  II*,  und  12*^  als  Keminiscenz 
an  in  2,  8  (2,  6  f.  waren  in  XXIV  8,  4.  6*  benutzt,  s.  oben 
Nr.  38)  bez.  XIX  6,  4  (vgl.  auch  XVIII  6,  i*^).  Sie  werden  also 
auch  wohl  auf  ihn  zurückgehn.  Dagegen  weicht  V.  9*  als  Doppel- 
dreier formell  ab,  und  auch  inhaltlich  bietet  er  zu  viel  Charak- 
teristisches, als  daß  man  ihn  gern  derselben  Hand  zutrauen 
möchte,  die  wir  bisher  kennen  gelernt  haben.  Es  ist  also  eher 
zu  vermuten,  daß  der  Überarbeiter  die  Zeile  9*  bereits  in  seinem 
Text  vorgefunden  habe,  als  er  seinen  Kopf  13.  12*^  vorsetzte. 
Da  sich  diese  aber  auch  nicht  in  den  echten  Text  fügt,  muß 
man  sie  doch  wohl  (wie  schon  S.  79  Nr.  34  angedeutet  wurde) 
für  eine   Art  Überschrift   erklären,    die   diesmal   statt   der   sonst 
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üblichen  nackten  Inhaltsangabe  eine  emphatische  Steigerungsformel 
darbietet.^) 

41.  Endlich  wird  man  nun  noch  vermuten  dürfen,  daß  unser 
Überarbeiter,  der  so  viele  falsche  Zusammenhänge  hergestellt  hat, 
auch  derjenige  gewesen  ist,  welcher  III  durch  Wiederholung  des 
Ä;öu'amar-Kopfes  an  I  bez.  P  angeschweißt,  und  den  Schluß  von  IV 
in  in  hineingeschoben  hat,  um  eine  Bindungsmöglichkeit  für  IV  -f-  V 
zu  gewinnen  (oben  Nr.  35).  Ebenso  wird  dann  schließlich  noch 
die  Einarbeitung  der  mehr  oder  weniger  fragmentarischen  Stücke 
II,  XIII,  XIV,  [XVII],  XIX,  XX,  XXIII  in  sonst  geschlossene  Einzel- 
stücke  auf  sein  Conto  zu  setzen  sein.  Hat  er  II  in  I  eingearbeitet, 
so  wird  er  dabei  auch  die  beiden  Zeilen 

I,  5^  wahichrdttl  jöseb      mibbiq^qp-'äun      wdßömech  seb^  mihhepu'§d§n 

und 

I,  14**  biprü^ä  b9Jöm  mtlxama,  bdsa^qr  bdjUm  sUfu 

fabriciert    haben:    seiner    Neigung    zum    Excerpieren    würde    ihr 
ganzer  Typus  wohl  entsprechen  (vgl.  oben  S.  47,  Nr.  14,  g). 

42.  Mit  den  von  ihm  behandelten  Texten  ist  der  Über- 
arbeiter ziemlich  gewaltsam  umgesprungen.  Von  den  Stücken,  bei 
denen  seine  Hand  zu  spüren  oder  zu  vermuten  ist,  sind  seiner- 
seits, wie  es  scheint,  nur  (IX?)  und  vielleicht  das  Fragment  XV ^) 
intact  gelassen  worden  (natürlich  abgesehn  von  seinen  Zusatz- 
versen). Von  II  hat  er  bei  der  Einarbeitung  in  I  mindestens 
eine  Eingangsstrophe  gestrichen.  Bei  III  hat  er  das  einleitende 
höi  dem  aus  I  übernommenen  kö^'amär  jqimt  etc.  geopfert  (vgl.  XIX. 
XXIV),  dabei  der  bequemeren  Anknüpfung  halber  die  ursprüngliche 
Ordnung  der  beiden  ersten  Zeilen  verändert.  Ob  er  die  fehlende 
Mittelstrophe  von  III  beim  Einschub  von  IV^  absichtlich  gestrichen 
hat,  mag  dahingestellt  sein:  unwahrscheinlich  ist  es  nicht.  Das 
Gleiche  gilt  von  VI,  wenn  die  oben  S.  5  7  f  vorgetragene  Auffassung 
von  3,  12  richtig  ist.  Jedenfalls  hat  er  aber  IV  wieder  in  sinn- 
loser Weise  zerrissen  und  verstellt.  Von  VIII  fehlt  sichtlich  der 
Schluß.     Wahrscheinlich  hat  ihn  der  Überarbeiter  vorsätzlich  ge- 

i)  Ist  der  Vers,  wie  danach  wohl  sicher  anzunehmen,  nicht  von  Arnos,  so 
erledigt  sich  auch  das  Bedenken  von  Welliiausen  77  gegen  die  Lesart  bd^q^sUr 
LXX,  daß  Arnos  sonst  den  Namen  Assur  nie  in  den  Mimd  nehme. 

2)  Wenigstens  sehe  ich  nicht,  was  ihn  dazu  hätte  veranlassen  sollen,  die 
vorauszusetzende(n)  Eingangsstrophe (n)  dieses  Stückes  zu  übergeheD. 
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strichen,  um  IX  anknüpfen  zu  können:  es  sieht  aber  fast  so  aus, 
als  seien  zwei  Zeilen  der  hier  ausgelassenen  Strophe  in  XXVI 
erhalten,  d.  h.  einem  Fragment,  das  seinerseits  wieder  in  das  vom 
Überarbeiter  'behandelte'  XXV  eingeschoben  ist  (S.  60,  Nr.  19,  b). 
Bei  IX*  hat  er  ein  M,  bei  XI  ein  wd-  vorgeschoben,  bei  XIII  die 
Hälfte  der  ersten  Strophe  gestrichen,  von  XIV  gar  nur  eine  Zeile 
aufgenommen,  von  [XVII]  etwas  mehr  als  2  Zeilen.  Die  Ver- 
quickung von  XIX  mit  XVIII  hat  abermals  die  Streichung  eines 
höi  zur  Folge  gehabt.  Von  XXIII  ist  des  Anschlusses  an  XXII 
halber  der  Eingang  getilgt,  von  XXV  zu  ähnlichem  Zwecke  die 
Schlußzeile  abgeschnitten,  in  XXIV  endlich  hat  ein  drittes  höi 
(s.  S.  84  zu  ni)  der  Einarbeitung  weichen  müssen. 

43.  Von  solchen  Gewalttätigkeiten  ist  in  den  Stücken  mit 
'Überschriften'  (Nr.  34)  keine  Kede,  speciell  fehlen  die  bei  dem 
'  Überarbeitei^  so  häufigen  Verstümmelungen  der  Texteingänge. 
IV  ist  zwar  in  zwei  Teile  gespalten,  und  der  eine  davon  ist  ver- 
stellt; aber  das  fällt,  wie  die  Einschiebung  der  Verbindungszeile  3,  3 
(Nr.  35)  zeigt,  dem  'Überarbeiter'  zur  Last,  und  die  Textverderb- 
nisse im  Innern  der  einzelnen  Texte  dieser  Gruppe  haben  jeden- 
falls mit  der  Vorsetzung  der  'Überschriften   nichts  zu  tun. 

44.  Der  Verfasser  der  'Überschriften'  ist  danach  bloß 
als  registrierender  Sammler  zu  bewerten.  In  schroffem  Gegen- 
satz dazu  muß  man  den  'Überarbeiter'  als  planmäßig  ord- 
nenden Kedactor  bezeichnen.  Durch  ihn  speciell  hat  ferner 
unser  Amoscorpus  in  allem  Wesentlichen  die  Gestalt  gewonnen, 
in  der  es  uns  vorliegt;  denn  er  ist  offenbar  der  Mann  gewesen, 
der  mit  dem  überschriftslosen  Siebenerbuch  A  und  dem 
mit  Überschriften  versehenen  Buch  des  'Sammlers',  das 
wir  nun  der  früher  gemutmaßten  Quelle  B  gleichsetzen  können, 
unter  starken  Eingriffen  die  dritte  Quelle  C  verschmolz. 

46.  Daß  A  die  Grundlage  des  Ganzen  bildet,  in  die  das 
Übrige  (also  unser  B  +  C)  eingebettet  wurde,  dürfte  nach  dem  in 
Nr.  33  Bemerkten  bereits  für  sicher  gelten.  Ebenso  klar  ist  femer, 
daß  zunächst  A  mit  B  verbunden  wurde,  und  C  erst  in  dritter 
Linie  hinzukam,  denn  der  Kedactor  hat  auch  zu  B  Gehöriges 
'bearbeitet':  ich  erinnere  nur  an  die  Zerreißung  und  Verstellung 
von  IV  (Nr.  35  etc.):  er  muß  also  auch   den  B-Toxt  bereits  vor 
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sich  gehabt  haben.  Und  endlich  sieht  man' auch  leicht,  daß  die 
Zutaten  des  Kedactors  erst  bei  der  Einfügung  der  Quelle  C 
zum  Text  hinzugekommen  sind,  und  nicht  schon  vorher  dieser 
Quelle  angehörten.  Ein  Teil  dieser  Zutaten  besteht  nämlich,  wie 
S.  82,  Nr.  38,  b  gezeigt  wurde,  aus  Excerpten  aus  A  einschließhch 
der  diesem  zugehörigen  Doxologie  XXVIP:  also  muß  ihm  bei  ihrer 
Abfassung  der  Text  A  bereits  ebenso  vorgelegen  haben,  wie  der 
Text  B,  nach  Ausweis  der  Zugaben,  die  zu  diesem  hinzugekommen 
sind  (vgl.  außer  dem  eben  über  IV  Bemerkten  noch  Nr.  40  und 
37,  b,  /3  zu  VI  und  XI).  Zu  der  Vorstellung,  daß  der  Redactor  nur 
noch  die  Quelle  C  in  eine  ihm  bereits  vorliegende  Doppelsamm- 
lung A  +  B  eingetragen  habe,  stimmt  auch  gut,  daß  die  Texte 
von  A  und  B  im  großen  und  ganzen  doch  noch  ziemlich  glimpflich 
behandelt  worden  sind,  speciell  ohne  die  großen  Verstümmelungen, 
die  er  einer  ganzen  Eeihe  von  C- Stücken  hat  zu  Teil  werden 
lassen  (oben  Nr.  42).  Ein  weiteres  Argument  zugunsten  dieser 
Annahme  s.  unten  Nr.  48. 

46.  Es  erübrigt  hiernach  noch  der  Versuch,  den  ursprüng- 
lichen Bestand  der  Quellen  B  und  C  etwas  genauer  gegen 
einander  abzugrenzen,  als  das  bisher  geschehen  ist.  Zwar  gehört 
wohl  alles,  was  eine  'Überschrift'  trägt,  sicher  zu  B:  aber  daraus 
folgt  noch  nicht  notwendig,  daß  alles  Überschriftslose,  das  nicht 
Bestandteil  von  A  ist,  deshalb  zu  C  geschlagen  werden  muß. 
Denn  es  ist  einerseits  an  sich  ganz  wohl  denkbar,  daß  auch 
die  Sammlung  B  schon  Stücke  ohne  Überschrift  enthielt  (sei 
es  weil  es  der  Sammler  nicht  für  der  Mühe  wert  hielt  solche 
consequent  zu  verfertigen,  sei  es  aus  irgend  einem  andern 
Grunde);  andrerseits  wird  man  zugeben  müssen,  daß  der  Ke- 
dactor  gelegentlich  auch  Überschriften,  die  seinen  Bindungs- 
bestrebungen im  W^ege  waren,  ebensogut  streichen  konnte,  wie 
er  das  tatsächlich  oft  genug  mit  ihm  unbequemen  Teilen  der 
alten  Texte  getan  hat. 

Da  A  nur  Siebener  enthält,  liegt  es  nahe  zu  fragen,  ob 
nicht  auch  B  und  C  einmal  nach  Metris  gesondert  gewesen 
sein  möchten.  Aber  für  eine  solche  Annahme  findet  sich  keinerlei 
Anhalt  in  dem  gegebenen  Tatsachenmaterial.  Dagegen  führt 
die  Untersuchung  der  Zeilenzahl  einen  wesentlichen  Schritt 
weiter. 
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Oben   S.  78  hatte  sich  für  die  Texte  von  A  folgende  abge- 
stufte Zahlenreihe  ergeben  (D.  =  Doxologie): 


I 

m 

XVI 

xvni 

XXI 

XXII 

xxvu 

(XXV  11^) 

12 

8*  (=12) 

8 

8 

8 

8 

8 

(D,) 

Ordnet  man  den  Kest  (also  den  Gesamtbestand  von  B  +  C)  in 
gleicher  Weise  nach  der  überlieferten  Abfolge  der  einzelnen  Stücke, 
nur  mit  Einrenkung  der  durcheinander  geworfenen  Stücke  IV  und 
XII — Xin  (oben  Nr.  15  und  20)  so  entsteht  folgendes  Bild^): 


[II]  ' 

IV      V      VI 

12*       8      (8)») 

VII 

(8)*) 

vm      IX      (ix'^)      X 

3*            10          (B.)          4 

XI 

4 

XII 

2 

(XII-) 
(B.) 

XTIT 
6* 

XIV        XV 
!•           3* 

[XV 

[2^ 

H]     [xixj     [X7:]    [xxm]   , 

T            [8]           [2*]          [I4*]       ' 

XXTV 
5 

XXV 

8 

[XXVI] 

[2*] 

Diese  Tabelle  läßt  auf  den  ersten  Blick  zwei  durcheinander  laufende 
Zahlenreihen  erkennen. 

47.  Zunächst  fällt  das  durch  fetten  Druck  ausgezeichnete, 
von  oben  nach  unten  abgestufte  und  (vgl.  S.  7 6 f.)  mit  einer 
Doxologie  (XU*)  abschließende  System  12*,  8,  8,  8  —  4,  4,  2  (JD.) 
deutlich  hervor.  Die  Texte  dieser  Gruppe  haben,  soweit  sich 
das  erkennen  und  nachweisen  läßt,  keinerlei  redactionelle  Ver- 
stümmelungen erlitten,  abgesehn  davon  daß  bei  der  Zerstückelung 
von  rV  die  Schlußzeile  verloren  gegangen  ist  (die  Verderbnisse 
voll  vm  sind  nicht  redactioneller  Natur).  Von  den  7  Gliedern 
der  Reihe  haben  IV,  VI,  VII,  X,  XI,  also  nicht  weniger  als  5, 
Überschriften.  Außerdem  ist  zu  beachten,  daß  V  redactionell 
mit  der  Eingangsstrophe  des  gewaltsam  zerrissenen  IV  verknüpft 
ist  (Nr.  35)  und  daß  dabei  leicht  eine  vorhanden  gewesene  Über- 
schrift gestrichen  sein  kann  (Nr.  46).  Das  Gleiche  kann  von  XII 
gelten,  doch  ist  es  ebenso  möglich,  daß  dieser  zweizeilige  Spruch 
von  dem  Sammler  selbst  nur  als  Anhang  oder  Bestandteil  von  XI 
angesehen  wurde  (womit  er  auch  äußerlich  durch  die  Wiederkehr 
des  Wortes  diM  zusammenhing),  und  daß  er  deshalb  ohne  Über- 
schrift blieb. 


i)  Eckige  Elanunem  heben  Stücke  hervor,  die  in  andere  Gedichte  einge- 
schoben sind,  Sterne  bezeichnen  Fragmente  (darunter  auch  die  kopflosen  Stücke). 

2)  In  Wirklichkeit  sind  von  beiden  Gedichten  nur  6  Zeilen  bez.  Reste  von 
6  Zeilen  erhalten,  aber  diese  deuten  doch  auf  einen  ursprünglichen  Bestand  von 
2   Vierzeilern  (s.  S.  5 6  f.,  Nr.  17  und  S.  58  f.  Nr.  18). 
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Aus  allem  dem  geht  mit  großer  Wahrscheinlichkeit  hervor, 
daß  wir  in  der  bezeichneten  Gruppe  den  alten  Bestand 
von  B  zu  erkennen  haben,  und  zwar  in  unveränderter 
Reihenfolge. 

48.  a)  Die  zweite  Zahlenreihe  zeigt  die  Folge  [6*],  3*^),  10, 
(D.)  —  6*  I*,  3*.  I  [2*,  8,  2*,  14*]  I  5,  8,  [2*].  Von  irgendwelcher 
systematischer  Abfolge  der  Zeilenzahl  ist  dabei  keine  Rede.  Die 
Doxologie  IX*  steht  nicht,  wie  an  sich  zu  erwarten,  und  wie  es 
auch  bei  A  und  B  tatsächlich  der  Fall  ist,  am  Ende,  sondern  im 
Innern  der  Reihe.  Außer  XV  (vgl.  S.  84  nebst  Fußnote)  weisen 
alle  Stücke  Zeichen  redactionellen  Eingreifens  auf,  sei  es  durch 
Tilgung  unbequemer  Textpartien  (9  [bez.  10]  von  den  13  [bez.  14] 
Stücken  sind  mehr  oder  weniger  fragmentarisch),  sei  es  endlich 
durch  Einschub  in  andere  Stücke,  und  zwar  in  letzter  Instanz 
solche  aus  A. 

Daraus  ist  wiederum  mit  ziemlicher  Zuversicht  zu  entnehmen, 
daß  diese  zweite  Gruppe  die  Reste  der  Sammlung  C  umfaßt, 
die  der  Redactor  aufzunehmen  für  gut  befunden  hat. 

b)  Wie  diese  Sammlung  C  vorher  geordnet  war,  läßt  sich 
nicht  mehr  erkennen,  denn  der  Redactor  hat  offenbar  die  einzelnen 
Stücke  willkürlich  an  die  Stelle  gerückt,  wo  er  sie  bei  seinen 
Bindungsversuchen  (oben  Nr.  35  ff.)  gebrauchen  konnte.  Ein  deut- 
liches Symptom  für  die  dadurch  entstandene  Unordnung  dürfte 
die  unmotivierte  Stellung  der  Doxologie  IX*  sein. 

49.  Die  ganze  Entwicklungsgeschichte  des  Amosbuches  läßt 
sich  nunmehr  durch  folgende  Tabelle  veranschaulichen.  In  dieser 
sind  die  Nummern  und  Zeilenzahlen  derjenigen  Stücke  in  Fett- 
druck gegeben,  zwischen  denen  sich  noch  direct  ein  Schnitt  machen 
läßt;  außerdem  sind  diese  Stücke,  soweit  sie  aus  B  und  C  stammen, 
rechteckig  eingefaßt.  In  gewöhnlicher  Schrift  und  ohne  solche 
Einfassung  erscheinen  dagegen  diejenigen  Stücke  und  Fragmente 
aus  C,  die  in  der  Überlieferung  in  A-Stücke  eingeschaltet  sind; 
diese  Einschaltung  ist  durch  [ — ]  angedeutet.  In  Cursivschrift 
sind  in  ( — )  die  Metra  und  einiges  andre  Bemerkenswerte  ange- 


i)  Davor  ist   noch    2*   einzuschalten,   wenn   auch    3,  12   als  eingeschobenes 
Fragment  aus  VI  auszusondern  ist  (s.  S.  57  Nr.  17). 
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geben.  Ü.  bedeutet  'Überschrift',  F.  'Verbindungsstück,  ein  Stern 
fragmentarische  Überlieferung.  Die  Verbindungsklammem  am 
rechten  Kande  zeigen  die  künstlichen  Gruppen  an,  die  der  Kedactor 
hergestellt  hat. 

Tabelle. 


B. 

A.    (Siebener) 

1 :  12  (Sprüche) 
111:8*  (höi) 

C. 

+  [U:6*  (s:s)] 

WiÜ.  +  n*  (7:S) 
V :  F.  +  8  (Qina) 

VI:FZ7.  +  8*  r/V) 
VII:  Ö.  +  8  r*^:^; 

■ 

— 

viii:8*  rj'.-j;       : 

1X110(8:3)              : 
[IX".     Doxologie]         \ 

r   XI:C7:  +  4  (s:S    S) 

lxii:-2a; 

[Xr/«.   Doxologie] 

•               ^^^ 

^^ 

XJli :  ß*  (s:S) 
Xl\:l*(7) 
XV  :  8*  (7)                    \ 

— 

XVI :  8  (höi) 

XVni :  8  (höi) 

XXI :  8  (Doppelvision) 
XXU :  8  (Doppelvision) 

+  [X.\[l:2*  (7)] 

+  rXIX:8  {s:S;hdi)] 

+  11J.:2*  (s:S)] 
+  [XXm :  14*  (7)] 

• 
■ 

• 
■ 

• 
• 
■ 
• 
• 

^■^ 

\     XX  V  :»  (7) 

i  +  [XXVI :  2*  (7)]       ; 

— 

XXVU :  8  (Vision) 
[XXVII^.  Doxologie] 



Anhang:  XXVm  (7)  und  die  unechten  Stücke  XXVm»— XXVm«. 


i)  tJber  3,  12  8.  S.  57  Nr.  17. 
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50.  Aus  dieser  Tabelle  läßt  sich  folgendes  ablesen,  a)  In 
das  Siebenerbuch  A  (über  dessen  Anordnung  Nr.  33  zu  ver- 
gleichen ist)  wurde  zunächst  nach  dem  ersten  aö«- Spruch  (DI)  die 
ganze  Sammlung  B  eingeschaltet,  ohne  Veränderung  der  alten 
Ordnung,  welche  die  einzelnen  Gedichte  nach  absteigender  Zeilen- 
zahl, aber  ohne  Rücksicht  auf  die  Verschiedenheit  der  Metra,  an 
einander  reihte.  Siebenerstrophen  begegnen  in  dieser  Sammlung 
nur  einmal,  in  VI;  stark  treten  dagegen  die  tristichischen  Formen 
hervor:  7  :  3  in  IV,  8  :  4  in  VII,  3  :  3  |  3  in  XI;  ihnen  reiht  sich 
im  Charakter  auch  die  modificierte  Qina  5  :  4  in  X  an.  Außerdem 
fallen  noch  zwei  Qinastücke  hierher,  V  (mit  einer  abschließenden 
Viererstrophe)  und  der  zweizeilige  Spruch  XII.  B  schloß  außerdem 
wie  A  mit  einer  Doxologie  (XU*). 

b)  Der  Redactor  hat  den  so  geschaffenen  Zusammenhang  von 
A  +  B  aii  drei  Stellen  durch  Einlagen  aus  C  zerrissen:  einmal 
innerhalb  B  durch  VIII,  IX  +  IX*,  dann  zwischen  dem  Schluß  von 
B  und  dem  zweiten  Teil  von  A  durch  XTLI — XV,  drittens  inner- 
halb dieses  zweiten  Teiles  von  A  durch  XXIV  und  XXV.  Ferner 
hat  er  in  die  Nummern  I,  XVI,  XVIII,  XXII  einzelne  Stücke  bez. 
Fragmente  aus  C  eingearbeitet.  Endlich  hat  er  das  so  geschaffene 
Conglomerat  durch  verbindende  Arbeit  zu  einem  guten  Teile  will- 
kürlich in  Gruppen  zerlegt.  Dies  geschah  einmal  durch  die 
formelle  Anknüpfung  von  III  an  I  (Nr.  15,  f),  andrerseits  durch  die 
Einführung  der  Verbindungsstücke  Hand  in  Hand  mit  den  sonstigen 
Manipulationen,  die  in  Nr.  3  5  ff.  beschrieben  sind. 

51.  Auf  welchem  Wege  und  wann  die  neben  den  oben  im 
einzelnen  besprochenen  Überschriften  und  Verbindungsstücken  auf- 
tretenden unechten  Verse  (i,  2.  11''^.  2,  4*^^.  3,  I5^  4,  2^*.  7^^  8*. 
9^  5,  24.  27^.  6,  10*.  7,  16*".  9,  4^  [9,  9]),  die  kleineren  Zusätze, 
die  große  Interpolation  in  I  (I^)  und  die  unechten  Anhänge 
XXVin* — XXVHI''  in  das  Corpus  hineingekommen  sind,  läßt  sich 
nicht  entscheiden.  Mindestens  einiges  davon  wird  wohl  auch  noch 
auf  den  Kedactor  der  Sammlung  zurückzuführen  sein. 

52.  Das  Bild  das  wir  von  Amos'  dichterischer  Eigenart  und 
von  dem  Umfang  seiner  Wirksamkeit  bei  der  im  Vorstehenden 
skizzierten  Auffassung  der  Überlieferung  bekommen,  ist  ein  viel 
mannigfaltigeres  und  freieres,  als  dasjenige,  das  in  neuerer  Zeit 
noch  LöHR  und  Baumann  entworfen  haben,  hie  und  da  auch  wohl 
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noch  ein  wenig  freier  und  reiner,  als  das  von  Marti  gezeichnete. 
Statt  einiger  weniger,  ausgeführter  und  gegliederter,  program- 
matischer Abhandlungen  empfangen  wir  jetzt  teils  die  vollen 
Texte,  teils  wenigstens  Bruchstücke  von  28  knappen,  durchaus 
selbständigen  Situationsreden  oder  -Sprüchen,  wie  sie  dem  echten 
Volksredner  wohl  zu  Gesichte  stehen.  An  der  Kürze  der  meisten 
Stücke  aber  braucht  man  keinen  Anstoß  zu  nehmen,  etwa  so  daß 
man  erklärt,  Amos  habe  mehr  sagen  müssen,  um  seinen  Hörern 
verständlich  zu  werden.  Im  Zusammenhang  seiner  Situation  ist 
jedes  Stück  in  sich  abgeschlossen  und  verständlich.  Auch  wird 
man  es  bei  einem  Manne,  der  wie  Amos  zum  Volke  spricht,  an 
sich  nicht  für  unwahrscheinlich  halten  dürfen,  daß  er  mindestens 
hie  und  da  auch  einer  improvisierten  Prosaansprache,  die  das 
Detail  brachte,  zum  Schluß  einen  kurzen  und  scharf  pointierten 
Spruch  u.  dergl.  in  poetischer  Form  habe  folgen  lassen,  daß  also 
seine  'Keden  und  'Sprüche'  mindestens  zum  Teil  gewissermaßen 
nur  eindringliche  Merkverse  waren,  die  eben  deswegen  auch  allein 
auf  uns  gekommen  sind.  Das  wird  ja  auch  anderwärts  nicht 
anders  gewesen  sein,  und  vielleicht  haben  auch  die  Sammler  die 
Sache  zum  Teil  noch  so  angesehen.  Wenigstens  scheinen  die 
vielen  außerhalb  der  eigentlichen  Gedichte  stehenden  lachen,  sim'ü 
und  ähnliche  Wendungen,  die  unsere  Prophetentexte  durchsetzen, 
bei  dieser  Auffassung  am  leichtesten  ihre  Erklärung  zu  finden. 


» »ii^^ 


Berichtigungen. 

S.  7  Am.  I,  8  1.  ^'^^^  *nnj<i  st.  '^y^  ^ina^i.  —  S.  10  Am.  4,  5  I.  t2r'ün^<  st.  tsarnx. 
—  S.  14  Am.  7,  I  1.  n^nna  st.  n^na.  —  S.  19  gehört  die  Schlußklammer  ]  von  P  hinter 
Am.  2,  5  st.  hinter  1,12.  —  S.  21,  7  v.  u.  1.  12"  st.  12^,  und  dahinter  Anführungszeichen.  — 
S.  25,  15  v.u.  1.  -hqr  st.  -har.  —  S.  26  Am.  6,  7  1.  mirzäx  st.  mizrax. 
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(9)  Mio  ^anocht      tötuldeh  me^iarä      bantm?'^  (9)  wqttdqgtn  xqnnd, 

(^wqttdnnqxy  ^axär^h      ^gchldh  hallüka^,      (wqttijijq^eb  lifnf  jahw^y* 
xc9^eU  hqkkohen      joseb  'ql-hqkkisse      ^ql-tMzüzqß  hechql  jqhtc^. 
10   W9h\^jmdrq}  näfß,      wqttißpqllel  ^^l-jqhw^^^      (11)  wqttidd5r  nidpr,  icqUömdr: 
II)  fjqhw^  §9ba^6p,      ^im-ra^ö  J>ir^^      hg^ni  ^gmafdch  uzchqrtdnl, 
wdW'Piskqx      ^fß-ämaPdch  tc9naPqtt^^      Iq^maßäch  e^d^  ^änaSim, 
unfqttiu  hjqhiv^      kgl-J9fnf  xqjjäu,      umöra  lö-jqH^  ^ql-rösol" 

12  tra*Äf"  klMrhdpd      Mißpqllel  ^^l-^^jqhtcf,      w9^eU  äomer  '§ß-pih. 

13  tcdxqnna  hf      m9dqbb^r§ß  ^§l-^*lihbäh:      rdq  hfaß^h  na^öß, 

(14)  todqöldh  löyjji88ame%      tcqjjdxhd^u'eU      yMikkora,  (14)  wqjjomp'  ^elfh:^^ 

(15)  „^qd-maßdi  tistqkkarm?      hastri  ^fß-jenech      me^aläich!**  (15)  wqttd'qn  xqnna 
wqtt6m§r  (^^elauy:      „lö,  ^ädont:      ^issa  qBsqß-jom^^  ^anochJ, 

icajdin  wdsechdr      lö^sapißif  tva^^pöch      ^fß-naßt  lifnW  jqhw^: 
16    'ql'titUn  ^gß-^ämaßach      Ubdß^''  bdlijjd^ql:      ki-merSb  üxi  wdchq^si 

(17)  dxbbdril  ^qd-hennä!"      (17)  wqjjq^qn  *eZf      wqjj6m§r:  „hchi  Usalom, 

(18)  toehhe  jüra^el     jitteny^(ldchy^^  ^^ß-selaßech      ^qsfr^sa^dlt  me^imtno!**  {iS)wqttömqr: 
„tim^ä  sifxaßäch      x^n  bd^en^ch!"       ipqttelech  ha^i^sä  hdqrkdh, 

(^wqttaho  hqlliskdßäy  ^^      wqttöchql  <['im-H8dhy*^,       ufanpi,  lö-hdjü4ahu'öd. 
19    icqjjqsh'mü  bqhböq^r      wqjjiMqxqivÜ      lifn€  jqhw^  wqißubün*^, 

wqjjäbö^ü  ^fUbeßdm  haramdßä.  wqjjedq^  ^^Iqand      ^§ß-xqnnä  ^iSto, 

(20)  wqjjizkdr^k^jqhir^ ,       (20)  '^ wqttqhqr  xqnna *^,      "uqiht  lißqufdß*^  hq^jamtm, 
^wqtt€l§d  ben,       wqttiqra  ^^ß-89mo      somü^el:  ,JctumijJqhwf  h^iUtuf** 

21  wqjjd'ql  haHs       ^§1qanä  iv9chgl-beß5      lizbox**  ^^ß-z§bqx  hqjjamtni'"^, 

22  W9xqnnd  lÖKjUtla^d,      kt-'*am9rd  h^isah:      „^dd  jiggamel  hqnnd^qr: 
wqhbVoßiu  W9nir^f*^      ^§ß-p9nf  jqhtc^,      W9jd8qb  Mm  ^qd-^öldm!" 

23  wqjjomp'  Iah       ^§lqanä  ^imh:      „^äst  hqttol  b9^enqich: 

89bt  (baz^y       'qd-gomlech  ^oßo,       ^qch^jaqem  jqhiv^  ^^ß-ddharech^"'!** 
(24)  wqtte8§d  ha^üsä      wqtteneq  ^fß-bifndh       ^qd-ggmläh  ^oßo,  (24)  wqttq^l^u 
*immäh  lq*ser      g97naldttü  bdfdr      nwmllds-^  W9^efdu^qxqßuq§mqx, 
W9ne7)§l  Jdin,      wqttahö  beß-jqhw^      (b9ysil6*^,  wdhqnnd^qr  Hmmdh^^. 
25    wqjjisxätü  ^eß-hqppdr,      wqjjahCü  ^§ß-hqnnd^qr      ^^l-^elt,  (26)  fcqttÖm§r  (^immdh^: 

(26)  „b%  ^ädonty      xe^jnqfsdch y  ^ädont:       'rfm  ha^issd  hqnniss^b^ß 

(27)  Ummachu  bnz^      UhißpqUel  ^fl-jahw^:      (27)  ^el-hqnnd^qr^hqzzf^hißpqüdlH, 


8  so  Kl.*:  ^qxäre  ^gchlä  bdUlö  iv9^qxäre  saßö  M  (die  beiden  letzten  Worte  fehlen 
LXX)  9  BO  allgemein  ergänzt  nach  LXX  10  {'ql-j.  M)  -f  ubachö  ß%bk^  1 1  u'9fiaßqUä  M 
12  ßo  W.*:  wdhajä  M  13  so  ca.  35  Hss.  von  M,  sonst  lifne  M  14  'oZ-  M  15  danach 
^ell  M,  nq^qr  'eti  LXX  16  so  Tu.*  nach  LXX:  qdhqß-rüx  M  17  so  B.:  lifne  haß-  M 
18  80  LXX  19  so  W.*  nach  LXX  20  desgl.;  danach  noch  wqtteSt  LXX,  das  die 
ergänzenden  Kritiker  ebenfalls  aufnehmen  21  wqjjasiihü  M  22  die  Umstellung  nach 
LXX  (vgl.  Th.)  23  80  die  Kritiker  mit  (LXX  und)  einigen  Hss ,  sonst  lißquföß  M 
24  danach  hjqliic^  M,  b98Üö  LXX  25  danach  tvB^eß-nidrö^  gestrichen  von  Sm.*  '  26  so 
allgemein:  wdnir'^ä  27  so  (Th.)W.*  nach  -ddbarö  M,  hqjjöse  mippich  LXX  28  so 

Th.*  nach  iv  t''^ifx^  tQittij^ovTL  LXX  (danach  noch  nccl  ägtoig):  bdfarini  hlom  M  29  so 
(Kl.)B.  nach  LXX:  wqtt9bi^ehü  h.-j.  iilö  M  30  so  nach  LXX  W.*  (der  aber  umstellt): 
te.  na^ar  M 
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wqjjitten  jqhwt      1i  ^§ß'klaßt*^      'äs^  äa'qlti  me'immd: 


1,  2. 

II    (^wattannixku^jsäm      Ufn€  jahw^y,      wqttel^h^*  haramdßä  ^pl-beßah*^. 
W9hi^nd*qr  hajd      m^mrep  ^^ß-jahw^      ^^ß-p^fif  'eU  hqkkohen. 


II.   Die  Söhne  Elis.     Sainaels  Jagend  (Sa). 

I,  2. 

12    uhiif  Vß*      lö^jjad9^u  'fß'jahir(^      (13)  umüpdt  hqkkohen  me'iß^^ha'dm: 

(13)  kgl-'U  zotex      zihdx,  uhäund^qr      hqkkohen  kdbqssü  hqhha^dr, 

(14)  umqzUi  hlom      sinndim*  bajadö,      (14)  wdhUckd  tqkkijjör  ^öJbqddüd, 
*d  tqqqqUdxqß:*      koWä$p'-jq^l^      hqmmqzle^,  jiqqqx^jlo  hqkkohen:^ 
kachä  jq^^      hcfigl-jisra^el      hqbba^fm  Mm  (Uzhöx 

(15)  Jsfjqhtc^y^  h9silo.      (15)  gqm^b9t§rpn  jqqtirüfi      ^§ß'hqxel§b,  ubCkMq'qr  hqkkohen, 
W9*amqr  la'U  hqzzotex:  „t9nü  tciiär      lisloß  Iqkkohen, 

(16)  tD9l6-jiqqqx^mimmech      basdr  fMbtdml,      ki^Um-xdi/**  (16)  w9Jömdr''\j^eläuJtaHS: 
„qqtfer  jqqtirün      kqjjöm  hqxil^b,      W9qqx\jldch  Äja's^toww^f®  nqfsdch!" 
W9*amär:  „lö,      kiyJqUä  Idtten,      udHin-lo,  laqäxü  b9xgzqd!** 

17  wqtt9hl  xqttqß      hqn^artm  g9dölä      m9^öd  *§p'p9^nf  jqhtof.^ 

18  uhnü^el  m9Sar^p      ^§ß'p9nf  jqhwf,      <^w9hqnynd^qr^^  xap&r  ^efüd\jbdd. 

19  utn^fl  qatöti      tq^i^-Uu  HrnmO,      %c9hd^l9pCUjlo^^  bqlößdh 

(20)  ^fß-'Uäh  lizböx      ^pß-z^bdx  hqjjamtm.      (20)  uteräch  'eU  ^§P''{lqand 
wfß-^iito  W9^amdr:      „J9sqlUm^^^jqtiwfMch      z^rq^  min-ha^issä  hqzzop 
täxdß  hqS*ela      ^äü^rJhimiä^^  Ujqhwf!'*      W9haläch  (hd*Uy^  limqömd. 

21  wqjjifqöd^^  jqhw^  ^ep'Xqnna^^,  wqttel^d  <^^Ödy^^      hlosä-banJm 
wti  tanoß,      v)q^iidql  hqnnq'dr      ^9mü^el  lifnf^^  jqhw^.  — 

22  W9'e^  zaqen      m9^öd,  ic98amq^       ^ep^^J*äslr  jq^^n  banäu 


31  -h^elafi  M  32  lies  kgl-jamäu?  danach  ^äS§r  xqi  LXX,  ^äs^rhqjä  M  33  da- 
nach wqjjütdxü  mm  hjqhwl^^  und  dann  folgend  2,  iff.  wqttißpqlliel  ocqnna  wqttömdr 
(zus.  ein  Doppeldreier)  -|-  dem  sog.  Psalm  Hannas,  den  ich  hier  nicht  wiederhole.  Davon 
hat  LXX,  außer  dem  Psalm,  nur  icqttöm§r^  dafür  aber  in  2,  11  den  oben  im  Text  nach 
W.*  ergänzten  Eingangsvierer  34  so  (mit  der  Ergänzung)  allgemein  nach  LXX :  wqjjel^i 
*flqanä  M      3S  'a^  bez.  'fUbeßö  M,  fehlt  LXX 

EL.  I  danach  b9ne  b9lijja^ql  2  so  allgemein  nach  LXX:  hqkkohänim  ^§Jh  M 
3  80  W*  nach  LXX:  W9hqmmqzle^  hhs  hqsSinnqim  M  4  danach  'ö  hqpparür  M,  fehlt 
LXX  5  so  LXX:  jiqqqx  h.  bd  M  {lö  Th.*)  6  so  Kl  *  nach  LXX  (wo  sam  fehlt)  7  so 
W.*  (u)9*amdr  andre),  vgl.  %al  HUysv  LXX:  wqjjom^  M  8  t9^qimv^  M  9  danach  ki 
ni*ä^  ha^naüm  (h.  fehlt  LXX)  *ep  minxqp  jqhw^  10  so  B.  Oder  ist  da^  Wort  zu 
streichen?  11  danach  mijjamtm  jamimä  12  so  W*  nach  LXX:  jci^em  M  13  so  B.*: 
ia*ql  M,  f^j^^i^tfa?  LXX  14  so  Th.*  nach  LXX:  W9hal9chü  M  15  so  W*  nach  LXX: 
ki'faqqd  M  16  danach  tcqttqhqr  M,  fehlt  LXX,  gestrichen  von  W.*  17  so  W.*  nach 
LXX      18  so  LXX:  Um-  M       19  danach  kgl-  M,  fehlt  LXX  (vgl.  Buddk  8.  21) 
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{23)  J9ch^l'jisra'el,      wepu' äi^-jüksbun      '§ß'hqnnaifin^^,  (23)  wqQJomp-  lahim: 

„lämmS  ßa^SÜn      kadtarfm  hd*hllt      'äSp'  *anocht  Some^  •* 
(24)  me^ep  kgl-ha^äm?^*      (24)  'a2<-n5>,  hanäi:      kis^JS-föda  hasmWä 
{25)  'd«^r  ^anochl      some^  mq'birtm      'qm-jahwi:  (25)  ^im-j^xta  'tluto'l«, 

W9l6  jisfM^ü      hqßl  ^ifbtm,      M-ocafes  jqhw^  lahmipäm. 

26  W9hqnnd^qr  8dmu*el      hoUch  W9^adel      wqiSh  gdm  Um-jahw^, 
wdiqm  ^im-^änaSim.  (s.  I  3,  i). 

III.   Der  Gottesmann  bei  Eli  {sa). 

I,  2. 

27  wqjjatd  'iS'^^lohim      ^^l-^el^  wqjjöm^  ^elau: 
„kÖKj^amär  jqhw<i      (Jißohi  jüra^eV}^:      i^hSn  ni^lo*  ni^U^ 
^§l-bwß  ^dbich      hi^jößdm  b9mi§rqim      <^'äbadtmy^  Utfß  pqr^o, 

28  ubaxör  'oßö      mikkgl'Sitte     jüra*el  l9chqhin  li,* 
Iq'lop  ^ql-mizh93ä,      hhaqtJr  q9tör§p,      IctS^ß  ^efÖd  lefanäi, 
wd*^tyid  UhipS dbJch      ^^ß-kgl-^issf      hdne  ji^d*el  (h^gchlä: 

29  W9yidmmä^  Pqbhit^      h9zibxi^  m9'qjen^,      wqtchqbhed  ^fß-ban^ch  mimm^int 

(30)  hhqbri^dm^  merestß      kgl-mirixa  Ufanäi?^      (30)  lachen :^^  ^amör  ^amarti: 
beßdch^^  jiphqlhchü      bfandi  ^qd-^öldm:      W9^qU3^*  xaUlä  üi: 

(31)  kt-mchqbddi  ^ächqbbed,      ubozdi  jeqällü!      (31)  hinnf  jamfm  bd*xm, 
wdiadqHi  ^^ß-zdro^dch      w§p-Z9rö^  beßj^ abtcli^^      mihjuß  zaqen  b9beßdch.^^ 

33  lOd^U  lö'^qchrfp      lach  meHm      mizb9si  hchqUop  ^§p'^enau^^ 
tdhadib  *°  ^^p-nqfso, "      W9chgl-mqrbtp  bepäch     jamüpü  (^b9Xfr§by  *®  ^anaUm. 

34  lodzpllach^ha^op      ^äsii\fjabÖ  ^§l'hnf      bausch,  ^§l'Xgfni  uftn9xds: 

(35)  bajöm  ^§a;äd     jamüpü  smem,      (35)  wqhqimöPi^UyJcohen  n§^indn: 
kq*8ir  bitbatt      übnqfsf  jq^^f,      ubantpi^lö^jbqip  nfmdn, 

(36)  wMphqlUch^lifni'      m98lan>  kgl-hujjamim.      (36)  wdhaja  kgl-hqnnöpdr  bdbepäch 
jaboJhistqxwöp      16  Iq^^örqP      k^s^f  W9cfiikkqr'laxpn , 
wd^amdr:  '»89fax^ni      nä  ^^l-'^qxqP      hqJdiunndp  l§^chol  pqp-ldx^ !<(.'' 


20  danach  hqs§6b9*öp  p§pqx  'oh§l  mö^ed  M;  das  Granze,  von  wepj*ä^^-  an,  fehlt 
LXX  und  wird  seit  W.  gestrichen  21  danach  ^§P'dibrech§m  ra'lm  M,  fehlt  LXX, 
gestrichen  von  W*  22  danach  ^eU§  M,  fehlt  LXX  (welche  tne'ep  kgl-^qm-jqhw^  liest); 
gestrichen  von  Driver*        23  so  W.*:  ufiMö  M  (LXX  abweichend) 

III.  I  vgl.  Jud.  6,  8  (BuDDE  S.  23")  2  so  Kl.:  häni^lö  M,  ni^lö  LXX;  lies  hinni  «.? 
3  80  Th.*  nach  LXX  4  li  bchohen  M,  U  hchqhen  LXX  5  so  Kl.  nach  LXX:  Pib'ätü  M 
6  danach  ubminxaPl  'äs^r  ^wmPi  M,  bloß  utminxapi  LXX  7  so  Kl.*:  ma^ön  M, 
&vaiäsl  dcpd'aXiio)  LXX  8  hhqbrV ackern  M,  ipsvloyslö^ui  LXX  (bhqbri  ^oßam  oder 
hhqbröpam  Kl.)  9  kgl-minxqP  jih'a^el  b'qmmt  M,  k.-tn.  jiära'el  hfanqi  LXX  10  da- 
nach n9*um  {kö  ''amqr  LXX)  jqhw§  ^(lohe  jUra'el  11  danach  u^ep  'äbicha:  gestrichen 
von  LöHR*  12  danach  n9^um  (^amqr  LXX)  jqhw^  13  lies  bePäch?  14  danach  V.  32 
wdhibbqtta  sqr  ma^ön  bdchol  ^äs^r-jettb  ^§P'jUrd*el,  tcdlö-jihjl  zaqen  bdbePdcha  ijbdbepii  LXX) 
kgl-hqjjamim.  Li  LXX  fehlt  miJ^öp  — jüra^el.  Das  Ganze  gestrichen  von  W.*  15  so  Th.* 
nach  LXX:  'en^ha  M  16  so  (bez.  hhadtb)  allgemein  für  w9Wädtb  M  17  so  Th.* 
nach  LXX:  nqfs^cha  M        18  so  Th.*  nach  LXX 


xxm, 4]        Metrische  Studien  III  (I  Sam.  2, 22''— 3, 17"). 

IV.   Samuels  erstes  Gesieht  (Sa)- 

I,  3. 


uätdr-jahw^hajä     jaqdr  hqjjmnhn  hohem, 

(2)  *ensjxaz&fi  nifrä§,      (2)  wqtht  hqjjom ',      wd^eU  socheb  bimqömo 

(3)  (w9^enäu  hexellü      (liychhöp^,  (3)  wdner      ^(ßöhtm  tirim  jichhi), 
uhnu*el  iocheb      b^hechal  jqhw^,      'äser-säm  ^äron  ^jßohim. 

4  wqjjiqra  jqhw^:      „hmü^el,  <^hmü^€iy!"*      wqjjomfr  (hmu*eV}:  ,^inneni!** 

5  wqjjdrg§  '^h^e^,      wqjj6m§r:  ,Jhin9ni,      kl-qaräßa  UiJ"  wqjjömqr: 
„lö-qarafi:      süb  hchäb!**      wqjjü^h  <^89mü^eiy  wqjjükdX). 

6  wqjj68§f  jqhtcf      qdrösJod:  ,yhmÜ*el,      (jS9mü^ety!**^  wqjjdqgm  hmu^el, 
wqjjelfch  'fZ-'clf,      wqjjonifr:  „hin9fii,      ktyjqaräßa  Zf/"  wqjjömdr: 

(7)  „lö-qarapi,  bdnt:      süb  sdchdb!'*      {7)  usmü^el  tfr^m^edd^  ^  ^^P-jq^^h 

(8)  W9t^§m  jiggal^      ^eläu  dabqr-jqfiw^.      (8)  wqjjÖ8§f  jqhw^  qdro- 
^Uyimü^el  bqsUStß,      wqjjdqg^n  wqjj^l§ch      ^§l-^eU,  wqjjom§r:  „hin9ni, 
kiyjqardßa  Vi!**      wqjjdbpi  *eli,      ki\^qhw§  qorf  Iqnnd^qr. 

9   wqjjomp'  ^eU      lismü*^:  „lech^jhchdb ,      wdhßja  'im-jiqrä  'el^ch, 

W9^amdrtä:  i^dqbber'^,      hiyJome^  ^ qbdäch ! <(.**      wqjjel§ch  htnü^el  wqjjiskdb 

(10)  bimqömÖ,  (10)  wqjjabö     jqhw^  wqjji^qs^ib,      wqjjiqrä  kdfd^ qm-hdfd^ qm.^ 

(11)  wqjjomfr:*  „dqbber,      ktyJome^  ^qbdäch!**      (11)  wqjjotnfr  jqhwf  *§l-i9mü^el: 
,^inni  ^anocht      'o^f  dabdr      bajüra^el,  ^äSir\jkgl-8om9^6 

t9^U§nä  Heyj'gznau: 

bqjjSm  hqhü      'a^m  *§l-^eJ4      ^epJkgl-^äs^  dibbqrti 
*§l-beßS,  Tiaxil  vD9chqV4! 
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13  W9higgddta^^  h^elt^^,      ki-iofet  ^äni  '^ß-beßo 

'atf-'öWm**,  ^äifr'jad(y      ht'mqilUm^^  'jßohtm^*      banSu,  W9ld  chihäJbdm!** 
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I 


W9la>chhi  niibd^ti      bbfß  ^eU,      'im-J9chüppär^^u'äwön  beß-'eU 
b9zibdx  ubminxa  ^qd-^öldm! 


5    wqjjWcdb  i9mu*H      ^qd'hqbböq^,  (jwqjjqsk^m}^^      wqjjiftdx  ^fß-dälßoP  beß-jqhwf. 

(16)  nhnü*el  jari      mehqggid  '§P'hqinmqr'ä      '§l-^eU.  (16)  wqjjiqrS  ^eU 

(17)  ^§l'"hmü'H  wqjj6m§r:      „hmü^el  b9nt!"      wqjjoinfr:  „hinndnH"  (17)  wqjjömdr: 
„mä  hqddabdr      ^äs^rudibbir^^el^ch?      ^ql-na  p9chqxdd  mimm^nt: 

kö\jQq^ äi§'UächJ*  ißohtm      W9chö  jösif,      *iin't9chqxed  mimm^nnt  doibär 


IT«  I  80  LXX  2  80  B. :  bqjjom  hqhu  3  chehoß  M,  ßaQvvscd-cci  LXX ;  danach 
2ö  (W9lö  LXX)  jüchql  lir'öp  4  so  Th.*  nach  LXX:  '§h89mü'el  M  5  so  W.*  nach  LXX 
6  80  Böttcher*:  jadq^  M  7  danach  jqhw^  M,  fehlt  LXX  8  danach  hmü^el  samü'eZ  M, 
fehlt  LXX,  gestrichen  von  Kl.*  9  danach  hmü^el  10  so  El.*:  W9higgqdti  11  lö 
12  danach  bq^won  M,  bq'won  banäu  LXX,  gestrichen  von  W*  13  so  B.:  'in9qqbUm 
14  so  GsiGER*  nach  LXX:  lah^  M  15  so  B.r  jißkqpper  M,  i^iXcco^'qostccL  LXX  16  so 
(Th.)W.*  nach  LXX  (die  noch  ein  zweites  bqbboq^r  hinzufügt)  17  so  LXX  und  44  Hss 
von  M,  sonst  *§P'  M 


8  Eduard  Sievers,  [xxiii,  4. 

(i8)    mikkgl'hqddatdr      'd^^-<lt56^'e2|cÄ/"      (i8)  wqjjagg§d'lÖ  S9mu*el 
^§P-kgl-hqdbarJm      wiW  chixed      mimm^nü.    waii^mp-  (Jelty^^: 

(19)   ,Jq3iwl  hü:      hqtfob  Wenäu      jq^^§!'*  (19)  wqjji^dal  hmü^el, 
wdQoliw^  hajä^Jimmü,      wdW-hipjfil      mikkgl'd9bar3u  'är^a. 
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wqjjedq^  kgl-jUra^H 
middän  W9^qd-h9'*er      8ähd\  kt-np^mdu      89tnü''el  bnatn  lajqhw^. 


21     wqjjös^f  jqhwj      JUierd^S  hdUtö,      ki-ni^lä  jqhw4  ^§l'hmu'el,^^ 
4,  I*  toqihi\jdbqr'jqhwt^^      bch^l-jüra^el.*^ 

\.   Der  Verlost  der  Lade  and  Elis  Tod  (Sa  und  S^). 

1,  4. 

I**  (jwqihi  bqjjamtm  hähim, 

wqjjiqqab»^      fdliMm  ^qhjürd^el      Iqmmilxamay,^  wqjje^S  jiira^el 
liqräßdm',  wqjjqxnü      ^al-'^^"  hn^^z^Ty      uflis^m  xanü  bq^feq. 

2    wqjjq^rdchü  fdlü^m      liqrqß  ji^ra^el,      wqttinnates^^hdmtnüxqma, 
wqjjinndiff  <^'i8>*      jUTa*el  lifne      f9liUim,  wqjjqkkü  tjqmmqWacha 

(3)  bqMad^  k9^qrhq^qp      'älaftm  Hs.       (3)  wqjjäbÖ^jha^ämu^^hhqmmqxn^, 
wqjj&m9rfkjziqfie  jUra^el:  „lämmU  iw^afdnü      jqhw^  hqjjBm 
lifni  f9liHfin?      niqxä  'elen      '^P-^ärÖn  ^(lohifi^  müHW, 

(4)  waje^^  d9qirhenü      tc9JÖ8i^enÜ      mikkqf  ^oJ9ben!"  (4)  wqjjisläx 
ha^äm  iilOf      irqjjWü  miMdm       ^ejj^^qrön^  jqhwf  S9da^6p,^^ 
twnf"  d9ni'       ^eU  Hm-^äron^^      Jm^lohtm,  xgfni  uftn9xds. 

5     wqiht  kdbo      hd*ar$n "  ^§l'hqmmqxnf,      wqjjarVü  chgl-jüra* el 
(6)    t9rü^d  pdöld,      icqUehom  hd'dr^.      (6)  icqjjÜm9^il\j(Jidpyp9liHtm 

^{ß-qol  hqtrü'S,      wqjjÖm9rU:  „m^yjqol      hqtrü^a  hqgdölS  hqzzoß 
(7^)  b9mqxnt  ha^ibrtm?      (7**)  ktyM  haJ9l)3      kazSß  ^§pmBl  süs&in!** 
6*  wqjjed9^ü  ki^qliw^^*      bäu^^l-hqmmqxn^,      (7')  wqjjir9^ü  hqplistim^^  wqjjöm9rü:^^ 
8     ,y'*öiyjldnü!  mi      jq^siletiü  mijjqd      ha^lohini  ha^qddinm  ha^ellf? 

^eU^Jhem  haUohim      hqmmqkHm  ^^p-mi^äim      b9chgl-mqkkd  fbqmmidbdr! 


18  80  Th.  nach  LXX  19  danach  b98ilö  bidbqr  jqhw^  M,  fehlt  LXX,  gestrichen 
von  W.*  20  -hmü^el  M  {-jqhw^  b9Jqd  89mu*el  B.)  2 1  statt  dieses  Halbverses  hat  LXX 
drei  Zeilen,  die  nach  Klostermanns  und  Buddes  Rückübersetzung  so  lauten: 

wqjje'amen  hnm^el      lihjöp  nabi      bjqhw^  '§l-kgl-ji^a''el 
miq^f  hd*dr§8      W9^qd  qa§{h.       W9^elt  zaqen  m9^6d  y 
uhandu  hahchü      haloch  w9harV      dqrkäm  lifnf  jqhw^. 

V.  I  so  W*  nach  LXX  2  so  LXX  (vgl.  Th.*):  liqrqP  p9h'8tim  M;  danach  noch 
fqmmilxamä  M  und  LXX  3  so  W.*  nach  LXX:  ha^§b§n  M  4  so  B.*:  wqtHtU^  M, 
ixXivBv  LXX  5  so  Kl*  nach  LXX  6  so  B*  nach  LXX:  b9riß  jqhwll  M;  daß  das 
b9rtß  von  M  hier  überall  secundär  ist,  steht  fest  7  missilö  in  M  schon  nach  Vlenö 
8  so  Kl.'^  nach  LXX:  W9jabö  M  9  danach  b9np'  M  10  8dhd*ö}  fehlt  LXX;  danach 
anerkannt  interpoliertes  jose^  hqkk^rubtm  11  so  W.*  nach  LXX:  W98am  S9ne  M  12  da- 
nach b9nß  M  ('»w-Äa'arön  LXX)  13  ^ärön  {-{-  b9riP  M)  jqhw^  14  davor  *ärön 
15  danach  ki  ^am9rü  bä  'jßohlm  ^fhhatnmqxn^  M  (vgl.  Note  16)  16  danach  'dt  lanü  M, 
ha^lohlm  Jia^eTl^  bn'H  '(Üehpn  ^ fß'hqmmqxn^  LXX  (vgl.  Note  15) 


xxui,  4]        Metrische  Studien  III  (ISam.  3, 17^ — 4,22). 
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9   hiJKeqeqÜ  tcihju      Iq^nuMm^  pQlütJmy      p}n  tq^b9dü  la^ibrim, 
ka*i^^db9dÜ\Aach  pn  !  " 

„irihfip§m  la^tiaSim  W9mlxqmtpn!" 
10  wqjjiüaxämii      f9li8tim,  uqjjinndi^f  jihd*üy 

wqjjanüsu  ^U      lohalau,  wqtt9hi      hqmmqkkd  gddölä  md^öd , 

(11)  wqjjippöl  mijjisra^el      hloHmyj  ^l^fjrqiUy      (ii)  wqWm  (Imyiohtm  nilqäXy 

(12)  uhiS  t9ne-^e1f  m^pu^''.  (12)  irqjjdrgs  'Is^®      mehdfnmqWadtä , 
wqjjatÖ  hqjjtmyJiahü      silo^^,  umqdddu       qaruUm,  wq'damd  ^ql-röiÖ. 

13  wqjjdbo  wdhinnf      'e^  joseb       ^ql-hqkkissf  bjäd  lußm'qr, 
fn9^qpp§  hqdd^§ch*°,      M-hajä  Itbbö      xared  ^qWäron  ha'lohim. 
W9ha^t8  bä      Uhqggfd  baHr,       icqttiz^äq  kgl-haHr. 

14  wqjjihnq^  ^ett      '§ß-qÖl  hqs^aqä, 

wq^omfr  (^^e^      Iqnnissatlmsj'aläuy*^:      „m^^Öl  h§hamön  hqzz^?" 
W9hd*%8  mihdr  wqjjato, 
(15)  wqjjqgged  b'eU.      (15)  iv9^ eti  b§n-tis'tin^'      sana,  w9^enSu  qämü,*^ 

iv9lö  jachöl  lir^op. 
16    wqjjomfr  haU      ^§l-^eU:  ,/anocht      hqbbä  min-hdmmq^rachäl*'** 

(17)  wqjjSmfr:  ,yn^'hajd      hqddabär,  b^nl?^*      (17)  tvqjjd^qn  hqmbq^ser  irqjjömdr: 
„näs  jiird*el      mipp9ni*^  f9lütim,        W9^dm  mqggefa  pdöta 

haj9pa  ba^äm,       w9^dm-S9nS\jban^ch      mijm,  xgfnt  ußn9xä8, 

(18)  wd*ron  hd*loh%m  nilqdx*^!"  (18)  wqihi  kdhqzkiro       ^ep-^ärön  ha^lohtm, 
wqjjippol  ^^eUy      me'ql  hqkkisse      ^ äxorqnnip ,^'*  wqttmaber  mqfrqqtöy 

(19)  wqjjdmgß,  Jä-zaqin  ha*U  W9chäbed.*^  (19)  iv9chdllapöyj^e§§p'pin9x38 
harS  lal^d^P^^,  wqttismd^  ^fP-kqsniü'S  ^ fl-hülaqqocJ* äron  haHohfm, 
wqjjdmgß*^  xamih      tv9^%8dh,  wqUichriV,      ki-n^fif9chü\j'al§h  sir^h^ 

(20)  wqtt€l§d  <6^M>'*.      (20)  ttck^ep  lidtdh^^,      wqtdqbbemä  hqnni^sahtp^^ alpi : 
„*äl'ttr9^t,      MJben  jal&dt!**      (^(ki-mePäjy  *",  ic9l6  ^an9pa, 

(21)  t09tö-idpä  Itbbdh      (21)  ^^eV^-xamih  W9^i8dh,      ^ (^kl^y^^l-hillaqqx^^qron  hd*löhimy 
^wqUiqra  Iqnnq^dr      H^iabSd  lemor:      „gala  chabod  niijji§rd*el!** 
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wqttomp':  „galä      chabod  mijji^n^el,      ki\ynüqäx  ^äron  ha'lohtm!'* 


17  danach  xgfni  ufiftaxas  18  danach  -binjamin  M,  J9mint  LXX  19  Ulö  bqjjöm 
hqhü  20  80  (Th.)W.*  nach  LXX:  jqcfi  (jqd  Qere)  d^r^h  m9sqpp^  M  (lies  kim^qpp^  h.7) 
21  so  LXX  (vgl.  Th  Kl.)  22  danach  usmov^  M,  fehlt  LXX  23  so  Sm*  nach  LXX  etc.: 
qamä  M  24  danach  ira'nt  min-hqmmqWachü  nq8ti  hqjjöm  25  so  LXX  und  ca.  15  Hss. 
von  M,  sonst  lifne  M  26  nilqaxä  M  27  danach  b9^qd  jqd  hqsm^qr  M,  ixo^Lsvoi  tfjg 
n6Xris  LXX  28  danach  W9hü  iafqt  ^^p-ji^ra^el  ^qrba^lm  C^intn  LXX)  sanä:  als  Einsatz 
anerkannt  29  so  z.B.  Gesenius-Eautzsch  §6901  etc.:  lalqP  M  30  so  B.*:  umep  M 
31  wqttel^d  nach  wqttichrq^ ,,  die  Ergänzung  nach  Budde  S.  37  32  so  B.:  uch^ef  mUPah  M, 
uehUUah  mePä  LXX      33  vgl.  Budde  S.  37      34  tc9*§l' 


10  Eduaed  Sievers,  [xxm,4. 

VI.   Die  Lade  bei  den  Philistern  (8«  nnd  S/3). 

I,  5. 

I    uflütim  laq9xu      ^epj*äron  ha*lohini,      waitVühü  me*ihpi  ha^§z§r 
(2)  ^asdodä,  (2)  wqjjdbfü^       ^oßo  hePudapn,      wqjja§$t^üuofö^^es§l  da^Ön. 

3  wqjjaskimü  ^(ßdödtm      mim7ngxrdp,  wdhinnf      da^on  nofel  'ql-panäu* 
lifnt  jqhwi^,      wqjjiqpcu  ^§ß-da^6n      wqjjasibü  ^oßo  limqömo. 

4  wqihi  ktuht^Mmü*      tqhhöq^r  mimmgxrdp,      wdhinnf^  rös  da^ön 
uke^kqppüjKJadäu      k9rußoß  ^§l-hqmmiftdn:      rqqygewü^  nvs*ar  ^alau. 

5  'ql'ken  lö'jidr9chu      chohänf  da^ön      w9chgl'hqbhaHm  beß-da^on 

'ql-miftan  (^beß-y da^on  bd^qsdod 
^qd-hqjj6m  hqzz^,      (kt^dalo^  jidlo^i^y  ®,       xxzxxzxxz. 

6  wqttichbdd  jqd'jqhw^      ^ql-^qSdod^  wqisimmem,      wqjjqch  ^opdm  bg^falim, 
(7)  ^§p'^q^ddd  wd^ iß-gdhülpi.  (7)  wqjjir^ü  ^qnse-^qsdöd      kuchin,  W9^am9ru: 

„lö'jeSeb  ^(lohe^^     jüra^el  Ummänü,      kl-qdhpä^adB  ^alen^^!** 
8    wqjjisbxu  wqjjq^sdfu      ^  ^p-kgl-sqrn^  fdlüttm      'älem  wqjjömdru:  „mä-nnq^s^ 

lehhe^*  jüra^el?*'      wqjj6m9rü:  „gäp      jissöb  '^ohe^^  jiira^el!'* 
(9)  ivqjjqssebbü  '§P'^ärÖn      ha^lohtm  (^gäpäy^^.      (9)  wqihi  ^qxrkJiesdbbü  ^opö, 

wqttdhf  jqd'      jqhw^  ba^tr,      ni9hüma  gddolä  ww'drf, 

wqjjqch  (^jqhw^y      ^^p-^qmf  ha^ir      miqqatön  wa^qd-gadöl, 
(10)  wqjjü^ardpü      lahpn  ^^faltm.      (10)  wqßqlxu  ^§p'^äron  ha^hhJm 

'§qrUn,  wqihi      kBbo^ö^*  ^§qr6n,      wqjjiz^äqü  ha'§qranJm  lemör: 

„hesdbbü  'eldi      ^^p-^ißohe^^  jiära^el      Uhamfp  ^ojn^^  w^p'^qmmi!" 
II    wqjjisUxu  wqjjq*8dfü       ^§p-kgl'Sqme      fdlisttm  (^^äUmy^^,  wqjjöm9ru: 

„§qlhocu  'g/J-'^Äe***      ji^a^el,  W9jasöö      limqömö,  wdlö-jqmfp 

^opi  w§p-^qmfni!"      kl'haj9pd  nwhümqP'      mäup  bechgl-haHr: 
(12)  kabdäa\And^ödyjjqd      jqJiw^^''  sdm,      (12)  w9ha^naStin^^  hukkü  bg^faltm, 

wattd^al  mu^äh      ha'tr  hasSamdim.       xxz  xxz  xxz. 

•        •      •  •  •  x^  • 

YII.   Die  Lade  wird  nach  Kirjath  Jearim  gebracht  (Sß). 

I,  6. 

I  wqihf  'ärön-jqhw^ 

(2)  bi^de  fdUUim      sib^ä  x^daMm,      (2)  wqjjiqrd^ü  fBlisUm  IqkkohänJm 

w9ldqqos9mfm      lemör:  „mä-nnq''^§ 

(3)  Iq^rOn  jqhw^?      hödi^ün  bqmm^      n^sqlx^nnü  limqömo!**  (3)  wqjjöm9ru: 


VI.  I  davor  wqjjiqxü  f9listtm  ^§p-^ärön  ha^lohlm  {jqhw§  LXX);  vgl.  Wkllh.  58 
2  so  W.*  nach  LXX:  hfanäu;  danach  ^qrsä  M,  fehlt  LXX  3  ^ärön  j.  M,  ^ärön  hd*l6him 
LXX  4  80  W.*  nach  LXX:  wqjjqskimü  M  5  danach  da^ön  nofel  hfanäu  'qr§ä  (dies 
Wort  fehlt  LXX)  lifne  ^ärön  (+  b9rtp  LXX)  jqhw^  W9-  6  so  Laoardb*:  da^ön  M, 
r}  ^ccxh  Jaymv  LXX  7  80  LXX  8  so  LXX  (vgl.  Thenius  22.  Buddb  40)  9  'fj- 
ha^qsdödlm  M  10  davor  'dfrön  11  danach  W9^ql  da^ön  '^ohenü  12  Wrön  *^ohi 
13  so  LXX:  ^^P-^ärön  ^(lohe  ji^a^elM{gqpTu.)  14  k9bö  ^ärön  ha^lohim  15  Iqhmipeni  M 
16  s.  V.  8*  17  hd*lohlm  M  (das  Ganze  abweichend  LXX).  Oder  lies  kcLb9da^jm9* öd\jjdd  \ 
ha*loh%m  mm?      18  danach  ^äs^  lö-mepü 
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^qht9mlhxUu*oßö      reqdm,  Jü-JiaSeh      t<iSibü  lö  ^ctsäm: 
^azyjterafd^ü,      tc9nödq^  lachpn, 

(4)  lämmd  lö-fctsür      jadu  mikkpn!**      (4)  wqjjÖm9rÜ:  „ma  ha^ctsävi 

^ä8§r  nasibyjlo?^'  wqjjömdru: 

(5)  „mispär  sqrnt      fdlMm '  xämissa      ^qchhdrf  zalidb  *  (5)  ^äiippn  *, 

^qlmi  ^qchh9rtchpn      hammasonPim  ^§P-ha^dr§8, 
unJ>qUpn  lelohe     jüra^el  katöd:      ^ulqi  jaqel  ^§ß-jad6 
me^lech^m  ume'dl  ^^hechpn 

(6)  ume'dl  ^qr§9ch^:      (6)  W9lämma  pdchqhdu      ^§p-btqdc/i^  kq*8^  kibhddü 

misrdim  ufqr'6  ^^ß'lihbdm: 
hälö  kq'§^      hiß^qliel  bah^m,      wqüdlhxümyjwdjjele^chü? 
7  ivyqtta  qaacUsjwq^^ü  'ä^ala 

xädasä  ^qxäß,      iMteufardPu^aldß,      'af%r  lö-* ala^^ älkm^J öl , 
wq^sart^m  ^pß-hqpparöß  ba^^alä, 
(8)  u:qhsebopimub9nem      me*qxrem  hqbbäipa,      (8)  ulqqxt^m  ^§p'^ärön  jqhic^ 

unpqttimJ*  op^^  (l-ha*  lald , 
wePukdiU  hqzzahdJb       ^ä^^r^häsSbopim^W^      taümü  ha'qrgdz  mi^iddo, 
W9iüldxt0nu^op0  W9haläch. 
9    ur^iP^m,  'im'd^§ch      g9büW  jq^ll      bepu8§m§8,  hü^^d^ä  länü 

^§P-hara^a  hqgdolä  hqzzöp: 
w9*xm'lÖ,      wajadd^nü  kt^jld     jadd  na^p^ä  bänu, 
(Jcl-ymigr^  hü\j1idjä  länü!*' 

10  wqjjq^iikJia^fui^mKfken ,      wqjjiqxu  ste^fardp      *al6p  wqjjq^s^rüm  ba^^ala, 

wfP'b9nfm  kah^Ü^  bqbbdip, 

11  wqjjaÜmü  *§P-^ärUn     jqhw^  ^ql-^^ha'^ala,     nepJlia^qrgdz  wepjqclibdrehqzzcLlidh^^, 

12  wqttü^Mmä^*  hqppardp  bqdd§r§ch: 

'ql'dpr§ch  beP\j8§m§8      bimsilla  ^qxqP      hal9chü  halöch  W9^a^6, 
W9lö'8drü  jamin  u^möl 


I  r 


tD98qme  fdlüttm      hoUchim  ^qxärem 


(13)  ^qd-g^bul  bePuSdin§$.      (13)  ubeP^spn^  qo§9rtm      qd^tr-xittim  ba^em^q, 

wqjjii^ü  ^§p'^enem  wqjjir'ü 
(^4)  ^§p'ha*ar6n  wqjjihndxu  liqräpo.^^  (14)  wdha^iala  bä*a      ^§l'hde  jdhösü^ 

biP'hqsSimSi ,      wqttq'mod  säm. 
(15)  t<798amu'^^  gddölä,      {15)  ubne  J9xgnjä^*      höridü  ^§p'''är5n  jqhwi^^^, 

tcqjjaiimü  ^ql'^^ha*ß§n  hqgdöla, 


VII.  I  BO  Th.*  nach  LXX  2  daTor  ^ärön  (+  b9riP  LXX)  3  danach  xämism 
*gfle  zdhäb  (geßtrichen  von  [Kl.]  N.)  tcq-  4  danach  kl-maggefä  ^qxqP  l9€hullam  uhqmech§m 
wq-  5  danach  §qline  ^gflechpn  W9-  6  danach  ^asam  7  so  LXX  8  zu  tilgen? 
p9li8tim  LXX  9  kalü  M  10  '^2-  M  11  danach  w9^ep  sahne  t9xoreh§in  M,  fehlt  LXX: 
allgemein  gestrichen  12  lies  mit  B.  (vgl.  Kl.)  tcqljqssqmäl -.  icqjjmqrnä  M  13  so 
W.(?)B.*  nach  LXX:  lir^öP  M  14  ubne  J9xgnjä  (s.  Note  21)]  tcdhqlwijjim  15  danach 
wd* ^P'ha* qrgM  ^ä8fr-Httö  ^ißpr-bö  ch9le'(hqzyzähab 


12  Eduard  Sievers,  [xxm,  4. 

14**  wqibqq'u  'eß-^äse      ha'^ala,  w^P-lmpparöß      h§^W  ^ola  lajahw^, 
15«  wd^qmt  heß'Spn^  <^ra^üy. 


16 
18 


(^wd^qnst  teß'^^§8y      h§^lü  ^oloß,      wqjjizh9aM  Zdbaaim^^  hjqhw^, 
wqxmüm  samt-      falisttm  ra^ü,      wqjjo^ubü  ^§qrdn  bqjjomsjhqhü. 
w9*elJ^  t9xore      hqzzahdb  ^äs^rJheMbü      {»lütlm  ^asdm  bjqhwf,^^ 
W9^qchhdrt  hqzzahäh      mispdr  kgh'are      fdlü^m  lqxme$§ß  hasrantm 
me^tr  mtbsdr      w9^qdJk6ffr  hqprazt,      W9^ed  hu^ihpi^^  hqgdöla 
^ä^^s^hinnixü  ^dlpi      ^eßJ*är5n  jqhw^  ^®      bUde^ösü^  ^^Mp-hassimH. 

19  (^icqjjixqr'^qf-jqhwfy*^      b9^qn$f  t>eß'8^in§S,      kiKjra^Ü  bq^rUn  jqhwf, 

wqjjqch  bahpn"  Hb^imu^U.** 
wqjjip\ibb9ltkj7ia'dm,      kl-hikkä  jahto^      ba^äm  mqkka  pdöla. 

20  icqjjom9rUu'qmf  teP-8^m§8: 

„ml^üchql  Wmod      lifnM  jqhw^,      huHohtm  hqqqadus  hazzf, 
W9^§l'mt  jqH^  me^älen? 

21  wqjjühaM^ha^ dmy      mqVcLchim  ^§l'jö89b$      qirjdp'J9^ artm  lemor: 

„hesibü  f9li8tim      ^fp-^ärUn  jqhw^: 
r9dü\jhq'  IÜkJoPo  '  älechfm  !  " 

1,  7. 

I  wqjjabö^ü  ^qmi      qi^jqP  J9'afim 

tvqjjqHü  ^§p'^är5^i  jqlno^, 
wqjjabfü^*  ^§l'bBp      ^äbinaddb  bqggtb^d,      u'9^ ^P-^ §V azär^b^no  qidd9hü 
lismör  '§p'^är5n  jqhtv^. 


VIII.   Die  Niederlage  der  Philister.     Samuels  Richteramt  {2:0). 

I,  7. 

2  tüqihiumijjbmyj8^b§p      ha'aron  b9qirjdp      J9^arim  (wqjjirbü  hqjjamim, 
k9^^rim^  Sand),       icqjjitt^^  kgl-bep      jüra^el  ^axärf  jq}iwf. 

3  wqjj6m§r  S9mü^el      ^§l-kgl-bip  jüra^el      lemör:  „^ im'b9chgl-l9bqbchqm 
^qttpn  sabim  ^fl-jahicf:  hadru  ^§p-^^ohe      hunnechdr  mittöch9chfm , 
tv9hd^q$tardp,      u'9hachinu  hbqbch^m      '^l-jqhwf,  tD9Hbdühü  hbqddo, 

(4)  W9jq?§el  ^§Pchim      mijjdd  p9listtvi!*^      (4)  wqjjtmrü  b9fie  jisra^el 

^§P'hdbb9^alim      iv9^§p'hd^qstaröp,      tvqjjq'b9dü  ^^P-jqhw^  labqddÖ. 
5    tcqjj6m§r  hmii^el:      „qibsü  ^§p'kgl-      jürd*el  hqmmi§pdpä,  w§Ppqllel 
(6)  b9'qdchpn  ^il-jqhw^!'*      (6)  wqjjiqqab9su      hammi^pdpä,  wqjjü* äbü-mdim , 
icqjjisp9chÜyJifnf     jqhw^  (Jqrsay^f      wqjjasumü  bqjjöm  hqhü,* 


16  danach  bqjjöm  hdhü  17  danach  ein  prosaischer  Einschub:  h^aSdöd  ^^xad, 
h^qzzä  ^§xad,  I9^q8q9lön  ^^ad,  h^qp  ^^ad,  W^qrön  '§xad  18  so  Th.*  nach  LXX: 
W9^qd  *adel  M  19  danach  ^qd  hqjjöm  hqzz^  M,  fehlt  LXX  20  J9hösW  M  21  dafür 
wqjjqch  M,  iv9lö  xadü  b9ne  jdxgnjä  LXX  (so  El.)  22  so  Kl.*  nach  LXX:  ba^am  M 
23  danach  {wq)xmis8lm  '§l§f^i8:  anerkannte  Glosse      24  danach  ^opö;  oder  lies  wqibi'ühü? 

VIII.  I  wqjjitijü  'g^w  2  so  Kl*  nach  LXX:  wqjjinnahü  M  3  so  Kl. 
nach  LXX  4  danach  wqjjötMrü  8am  {iam  fehlt  LXX)  xc^änü  lajqhw^  (lifne  j.  LXX). 
wqjjüpot  89mu^el  *§P-b»ne  ji§ra*el  bqmmifpä 
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7    wqjjiifM^u  fdlis^m,      ki'hipqahb9^u       bdni-jiha'^el  hammispdßa , 

wqjja^lü  sarni'      (»lüüm  ^ql-^ji^ra^el.       tcqjjüm9^Üub9ne  jiira^^, 
(8)  wqjjir9'*u  mipp9ni  f9li»txm.  (8)  wqjj6i»»rii\jt)9n€'      jüra^el  ^^l-89mu*el: 

„*ql'tqxres  mimm^nü      miz'öq  '§l'^(loh^ch^,      ir9J08i^enü  mijjdd  pslüttm!'* 
9    wqjjiqqqx  hmü'Sl      tdlt  xalab       ^§xdd,  wqjjqlfu  ^ölä 

kalil  lajqhw^,       irqjjiz^qq  sdmü^el       ^§l'jqftw^'',  wqjjq'nfu  jqhirf. 
10   wqihi  hmü'el      mqU4  ha^öld,      u/lisHm  mgg9su  Iqmmilxamd 

bsjisrael,  wqjjqr^em     jqhw^  b9qöl'      gadoV  'ql'p9li8tim  loqihummem , 
(II)  wqjjiunapfü      lifne  jiira^el.       (i  i)  wqjjesQ^Üu^qnse  jiira^el 

min-hqmmispd  wqjjird9fü       ^§p-p9li8ttm  wqjjqkküm       'qd-mütqxqß  bbeß  kdr. 

12  wqjjiqqqx  «.><;« a'eZ       ^^t)§n\j^(ixqß  \cqUim{h^      hen-hqmmispa  üben  hqüana^^, 
wqjj%qrdyjS9mah^^yj*ib^n      ha^§z§r,  icqjjomqr:      ,/qd-hennä  ^äzardnü  jqJiwl^!'* 

13  wqjjqchnq^  jqhw^      ^^ß-hdpp9listi7n^*,      W9lö'jd89füu^öd  labö 
bi^bul  jisra^el,       irqtt9hi  jqd-jq/nc^      bqplistim  kol^J9we  89niu'el, 

14  wqttasöbnä  h^'artm       ^äs^r  laq9x^u^"      me^eß  jisra^el  hjUra^el, 
me*§qian  W9'qd'gqß^*,       W9^^ß'g9bxilän       his^il  ji^rd*el  mijjaddm^^. 

(15)  tcqiht  ^alöni      benKjjürd*H\jübeii      ha^mori,  (15)  wqjjispöt  hmWil 

(16)  ^^ß-jüra^el^^  (ib)  w9hqlqcJi       midd^  mnd      bdsand,  udsabäb  beß-^el, 
W9hqggilgdl  W9hqmmispd,      W98afdt  ^§ß-jiira^€l      ^ eßJcgl'hqmqömoß  hd*klli, 

17    ußiuhapo  haramdßä,      ki-§äm  bepo,       w<^w/6' >j*5m  *^  ^(ifdt  ^§p'ji^ra^el, 
wqjjibfn'Säm       mizbex  lajqhiv^. 

IX.   Israels  Bitte  um  einen  KSnig  {2kt). 

I,  8. 

I  wqihi  kq^s^zaqen  89mü^el, 

(2)  wqjjdiftn  ^fß'bandn      8of9t%m  l9jüra^el,      {2)  waihi  i§m'b9no  hqbb9chdr 

jo'el,  W98em      misneu  ^äbijjd,      8of9tlm  bib^er  sätd\ 
3    W9l6-hahchÜ      bandu  b9dqrkÖ^,      wqjjittü  ^qxäri  hqbbdsq', 

(4)  toqjjiqq9XÜ'8Öxqd      icqjjqttü  mispdt.       (4)  wqjjabö^ü*  kol^jziqne  ji^d*ü^ 

(5)  ^^'hmu^el  haramdpü,      (5)  wqjjomdrtlJ* eldu :      ,yhen*yjqtta  zaqdnt,  uban^ch 
lö\jhdl9chü  bidrcuih^ch:      ^qttä^Mmä-lläniUAn^lfch      hSgflenü  k9ch^l-hqggdjim  f  *^ 

6  wqjjerq^  hqddubdr      b9^ene  89mü^el^,      wqjjißpqllel  89mü^el  '§l'jqfiw4. 

7  wqjjomfr  jqhw^^:      „89md'  b9qblJha^äm      hchöl  ^ä8§r'jom9rU\j'el^ch, 
ki\Aö  ^oßdch      ma^a^8U,  ki-''oJn      ma^äsu  mimm9löch  ^dlem: 

8  k9chql'hqmmq^tm      ^ d^p"-^ aA^^(ßy'      mijjöm  hq^lopt  ^ößäm 
m^e'frf?^  mi^dim      W9^ qd-hqjjöm  hqzz^^,      kenJhimma  ^o^tm  gqm-ldch. 


5  ^§1'  M  6  ^^'jqhw^  ^fohenü  M,  ^^l-j.  ^^h^cha  LXX  7  danach  b9^qd  jürd*el 
8  danach  bqjjöm  hqfiü      9  so  LXX:  wqjja^^  M       10  so  allgemein  nach  LXX:  hqssen  M 

11  davor  '^jf-  M;  oder  lies  wqjjiqrd  ^^p-hwdh  ^§bpi-^^z^etc.?  (LXX  liest  überall  aßsv{v)BtsQ) 

12  so  LXX:  wqjjikkan9'u  hqpp9l%stlm  M       13  danach  'f9listim       14  lies  -'qzza  mit  W.*? 
15  mijjqd  palisttm       16  danach  kol  J9me  xqjjäu       17  so  B. 

IX«  I  so  M  Kethib,  bidrachüu  Qere  2  wqjjiPqqbb9Sü  3  danach  wqjjabo^ü 
4  hinne  M  5  danach  kq^s^  ^am9rü  tenä-llanü  m^l§ch  Usoftenu  6  danach  ^fUhmlCel 
7  so  Th.*  nach  LXX        8    danach  wqjjq^qzbvni  wqjjq^qhdu  ^(lohim  ^äxerim 


14  Eduard  Sievers,  [xxm,  4. 

9   tvQ^attä  hmq^      b9qöläm,  ^qch^kt-      ha^ed  ta^td  bah^m, 

wdhiggadtä  lah^      mispät  hamniff§ch      ^äs^r  jimlöch  ^äUm!" 
10   waidabber  hmü^eP      ^§l-ha^dm  hasso^älim      me'ittß  mil^h  (ii)  wqjjömqr: 
(II)  „zi  j%hj§      müpät  hamin{l§ch      ^äs}r  jimlöch  'älechpn: 

^fß'b9nech^  jiqqdx,      wd^ankJo  h9m§rkabt6      utfaraiau,  wdrasu  Ufanau  **, 

12  w9la&umyJö\j§ari      ^äiaftm  w9^are      xämüHm,  wdlaocröS  xäriso, 
wdliqi^or  qdsiro,      w9lq^Sp  ksiU-      milxqmtö  udüf  richbo, 

13  tü9^§p-b9nößechfm      jiqqdx  (hqmm^ichy      l9rqqqaxdß  lUtqbbaxöp  vTofo}, 

14  W9* ip'hdöfechlm      v)9^ iP-kqrmech^      W9zep€ch§in  hqttöbtm  jiqqdx, 
(15)  w^naßdn  Iq^badau,      (15)  W9zqr*ech§m  W9ch(irmechpn     jq^iör  W9naßdn  l98art8au^^. 

16   w9^^P'^qbdech^m      W9^ ^p-Ufxöpechpn      W9^ iP-^^ xämörechpn  jiqqdx, 
{17)  ic9^(dd  linUächtö,      (17)  (w9y^on9ch^^^yjjq^6r ,      w9^qU^  t%hjü-l6  Wbadtm. 
18    uz^qqt^  bqjjüm^huhü      millifni  7nqlk9ch^m      'äi^  b9xqrtpn  lachpn!*^ 


w9lU'jq^n§      jqhw§  ^§Pch^      bqjjöm  hqhü. 


19    wqimd^änikjha^äm      lismo^  b9qÖl      89mu*el,  wqjjom9rÜ:  „llo, 
(20)  kiyj^im-m§l§ch  jihj^  ^alen,  {20)  W9hajinü  ^qm-^ändxnü      k9chgl-1iqggöjim , 

v^fatdnü  mqlkenü,      iq9Ja§d  Ufanen,      %09nilxqm  ''^p-müxämopin!" 

21  wqjjihnd^  S9mu*el      ^ep^kgl-dibrkjha^dm,      wqidqbrem  b9^gznf  jqhw§. 

22  wqjjomfr  jqhtv^^:      „hmd^  b9qöldm,      W9himldchtä  lah^  mil§ch!** 


wqjjdm§r  somu^el      ^^-^an^e  ji&rd*el:      „Uchü  'U  UUrÖ!" 


X.   Sani  bei  Saumel  {üß  und  Sa). 

I,  9. 

1  wqihi-H^  miggib^a^,      usmö^^s  b^-^qbVel      bpi-R9r6r  h§n'b9chördß  bfn-^äfix, 

^U*  jamim,      gibbßr  xäil. 

2  w9l6-hajäJben ,      tismU  sa^ül,      x  x  z  '  baxur  watob, 

W9^€n-^is  mibb9ne     ji^a^el  töb\j7nimm^nnü  *,      gaböh  mikkgl-ha^ dm. 

3  wqttöbddnä  ha^ßonöp      bqU  ^äbl^sa^Ül,      wqjjÖm§r  qU  '^/-«a'M/*; 
„qqx-nä  ^ittdch      ^§p-'qxdd  mehqn^artm,      W9qüm  lechubqqq's  ^fP-ha^ßonöß!" 

4  wqjjq^b9ru^  b9hqr-^ §frqim ,      wqjjd^b9rü^sJ)9^§r§S'      Balisa,  W9l0  masay^Ü, 
wqjjd^berüJbd^p'^'      sq'ltm  wa^qin,      wqjjd^b9rä^yjba^fr§^'jdmint, 

(5)  W9l6  masa^'Ü.      (5)  hemma  bä^ü      bfr^s^suf,  W9sa*ül  ^amdr 

IdnqWÖ  ^äsfr-^immö:      „Idcha  W9na^bä,      p^n-jixdqlJ* ahi  min-ha*PomP, 

(6)  W9da^äi  länü!**      (6)  wqjjdm^t\Aö^(hqnnd^ qry :      „hinne-nä^Hs-'ilohtm 
ba'tr  hqzzop,      waha^ts  nichhäd:      koWäs§r-J9dqbber  bö^abo: 


9  wqjjömp'  8.  ^eß  kgl-dibre  {dabqr  LXX)  jqhw^  10  lifne  m^rkabtö  1 1  danach 
W9lq^badäu  12  davor  W9^ §ßbiqrech§m  (pqa^rechpn  M)  hqttöbim  13  so  LXX.  Oder 
lies  mit  Kl.  ^W9^qm'ys6n9ch^? 

X,  I  so  W.*:  mibbin-jamln  M,  mibbdne  b.  LXX  2  davor  &^-,  gestrichen  von 
Sm.*  3  dafür  sviwysd-rig  LXX  4  danach  missichmö  wamqHä,  gestrichen  von  B.* 
S  danach  b9nö        6  so  W*  nach  LXX:  wqjjq^hor  M        7  so  Th.  nach  LXX 
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^attäun^l9chikjiiäin:      ^ulai  jqggtd\jlänü      *§P'dqrkinü  8§halachnü^  ^al^h!'* 

7  wqjjamfr  ia^üP:      „W9hinnf  nelech,      uma-nnatisjrU  ha^lohim^^? 
kiyjh(;d^x^m  ^azdl      mikkelen,  ußsüra      ^fn-bhabt^^:  müJ'iUdnü?** 

8  wqjjösff  hannd^qr      Iq^noß  ^^ß-sa^Ül,      wqjjonifr:  „hinni^*  tajadt 
ritd^^iq§lukas§f,      wdnaßättä  "  Za'wf  **,      wdhiggtd  länu  ^fß-dqrkenü. 

9  Ufanim  bajiira^el      kö-'^amär  hd*U      b9l§chtö  lidros  ^^hm: 

„hchü  nebchd  ^qd'har6*i^!** 
TciJlqnndtii  **  jiqqare      hfanim  haro*^.      xxz  xxz  xxz 

10  xxzxx^/"      wqjjdnifr  m^ül      hfiq'rU:  „töt  dQbaräch: 
Idcha  (u:9ynele^cha!**      wqjjehchü  ^§l-haHr      ^äs^'-^äm  ^U  ha^UMm. 

11  hhnma  ^oUm      b»mqHf  ha^tr, 
W9himmä  ma^^ü      n9^arop  jo^^of      lis^ ohjmäim ,  wqjj6m9rUulah§n: 

t^dfjes  baef  haro^i?^^ 

12  wqttq^n^nä  *ößäm      wqttdmqrnä:  „jU:      hinne  lifnech^m  haro^^: 

^qtta  k9hqijöin^^      bä  la[fr, 

(13)  kiyjz^qx  hqjjöm      Warn  bqbbama:      (13)  kdh6^ach^n^''yjkenUims9'iinJ*oßü 

bdtir^  jq'lt      hqbbamdßä  Ifchöl, 
ki^W-jöchäl      ha'dm  ^qd-bo^ö,      ki-hü  jdbar^ch  hqzz^bqx, 
wqxre-ch&n  *®  jöch9lü  hqqruHm. 

(14)  W9^qt;^  ^älu,      ki- ^^ ckhqjjÖm  tims9'ün      ^oßö!"  (14)  wqjjq'lü  haHr. 

hemma  ba%n      b9p6ch  hqsSq^dr*^, 

(15)  W9hinne  hmü^el      jo§e  liqräßdm*K      (15)  w9Jqhw4y^(jdläJ* fß-^ özpi  89mÜ*el 

jömyj^^dd  lifneyjb6'<^'eläuy  **usa'w?, 

(16)  lemör:  (16)  ,Jca^ißyjmaxär      ^ ^lda>J el^chJ*U      me^^r§s  binjamin,  umsqxto 

hnapd  'qh^qmmi  jUra^el, 
tD9höSi^  ^§ß-'qmmt      mijjdd  p9listiml** 

hi^^aHßi  '^jf-<'0if^*'  ^qmmi,  hiJbä^d  ^q'qaßö**  ^eldi.  \ 


17  usmü^el  ra^d  ^§ß'Sa^ül, 

wsjqhw^  'andhü:      ,^innf  ha^U 

(18)  ^äi^r^^amartt  ^el^ch:      y^z^q^sör  b9^qmmi!€**      (18)  wqjj%ggd»^la^ülJ*i}r'^^hniu*el 

b9ß6ch  hqs^d^qr  wqjjömdr: 

(19)  f^ggtdä-nnäM ,      ^e-z^Mß  haro^t^*'      (19)  wqjjd^qn  89mu*el  'g^-^a'w? 

wqjjÖmp':  „*anochi  harö*^: 
^äle  hfandi*^,      W9^achdltä*''  Hrfimt      hqjjom,  w9§iUqx^h  bqbböqfr, 
w9ckolJ'äip'  bitbabäch      ^qggtd  lach: 


8  ^äi§r  Ä.  M  9  danach  UnqWö  (-j-  'd^fr  'imwö  LXX)  10  bo  LXX:  Za'ts  M 
II  danach  l9^U  ha*loMfn  12  danach  nim^ä  13  so  Th.*  nach  LXX:  W9naßqtü  M 
14  7a'li  hd^lohtm  15  danach  hqjjöm  M,  fehlt  LXX  16  so  W.*:  hinne  hfan^cha 
mqher  ^qttä  ki  hqjjöm  M,  h.  lifnech§in  ^qttä  k9hqjjöm  LXX  17  danach  ha^ir^  s.  zu 
10,  5°  18  so  33  Hss.   und  LXX:    'qxäre-chen  M  19  danach  'oJ5ö  M,   fehlt  LXX 

20  80  Th.*:  ha^lr  21  danach  IqHöß  hqbbamä  22  so  LXX  23  so  Th.*  nach  LXX 
24  lies  ^q'qaßäm  mit  LXX?  25  so  Kl.  nach  LXX:  ^§ß-  M  26  danach  hqbbamä 
27  so  LXX:  wq^chqlt§m  M 


16  Eduard  Sievebs,  [xxni,  4. 

20  w9WäpoiiöJ>      ha^öb9döPulach      Jiajjßni  S9löi§ß  jamtm*^, 

^ql-td&pn  ^§ß-libbäch  Idhpn, 
kt\jnim^^ ii :  ulmt      kghxpndap  jih-d*el,      hälöUäcJi  ulcfiöl  heßu^äbich?" 

21  wajja'qn  sa^ül  wajjömdr: 
„hälö\jb^n-J9mim       ^anocht  miqq9tdn*^      jisra^ü,  umiipaxti  }iq§^irä 

mikkgl-ini8p9Xöß      set^t*^  hinjamin: 
(22)  W9lämmdyjdihhqrt^^ elqi      kqddabär  hqzz^?"      (22)  wqjjiqqqx  hmu*el  ^fß-§a^ul 

tr^ß-naWo  wqihVem  <^hqiyiÜkdßä^^, 
ivqjjitten^ahpny^maqSm      hdtos  hqqrü'tm,       wdhemmä  külostm  'f«. 

23  icqjjomp'  S9mü^el  Iqttabhdx: 
„t9na  ^§p'hqmmunä       ^oß^r^napdttt  lach,      (^waysp"  ^amqrtl  ^elfch 

lasüm^^  ^ojtäh  Hmmdch!" 

24  icqjjdr^  hqttqhhdx       '^p-hqswq  tc9h<i^q1jä^*,       trqjjdipn  lifnf  sa^ül. 

wqjjomp-  (^§9mü^€l  '§l-8a^üiy^^: 
„hinni  hqnnü^är:      ^fm  hfan^ch,      (^w§y'ch6l^*,  kiUqmmö^ed  samür-ldch^^!** 
wqjjöchql\Ad*UWim-89mu*ü  '*. 

25  wqjjer9du  mehqbbamS      ha^tr,  wqjjirb9dii      h^a^ül^"'  ^ql-hqggdi  (26)  uqjjükdt.^^ 

(26)  wqiht  kq^ldp  hqssdxqr, 
wqjjiqrä  89mü^^l      '^/-sa'tl/'®  lemör:      „qümä  wq^dlUx^kd!** 

v^Wdqgm  sa'ül,      wqjje^^üJbnfm, 

(27)  h/i  usmü^el  haxü^a.  (27)  hemma  jöndtm      biq^f  ha^tr, 

uhnrVel  ^amdr  VZ-sa'w/; 
„^{niör  Iqnnq^dr,       ic9Jq'bör  lafanen*^,      W9^qttä  ^amod  kqjjdm, 
tpqsmVecfi  *§ß-d9bqr  ^^ohirn!'' 

XL    8anl  von  Samuel  zum  König  gesalbt  (S/}  und  Sa). 

I,  10. 

I    (^tvoiijq' böry  S  wqjjiqqdx      S9mü^el  ^pp-päch-      hqsspmfn  wqjjisdq  ^ql-rösö, 

wqjjissaq^hu  wajjömdr: 
y,häl6  (m9^axäch      jqhw^  hnapd       'ql-^amtnö,  ^ql'ji»rd*el? 

W9*qtta  Pq'sar      b9^qm  jqhwf, 
W9^qttd  pö8i'§nnü      m\jjdd  ^cj9bäu      missdbtb.   w9Zi^-UachJha*6py ' 
ki-msaxdchjjqhwjJ^  dl-nqxlap6 
(2)  l9napd:  (2)  b9lfchtäch      hqjjom  me^immadt,      umcisaph  hne  ^änaUm 

b9^§1§äx^,  ic9^ dm9rü\j^ eJ^ch : 


28  80  W.*  nach  LXX:  ftqjjamim  29  so  LXX  yvgl.  Wkllh.  72):  miqtqnne  iibti 
bez.  übte  M  30  so  B.  mit  LXX  31  so  LXX:  Hm  M.  Oder  ist  hinter  'tmmao^  etwas 
ausgefallen?  32  so  Geiger*:  \c9h§^al^ha  M,  fehlt  LXX  33  so  Th.  nach  LXX  34  so 
LXX  35  danach  lemor  ha' am  qaräpt  M,  nugä  rovg  &U.ovg  &»6xvi^b  LXX  36  danach 
bqjjöm  hqhü  37  so  Th  *  nach  LXX:  wqidqbber  'im-sa^ül  M  38  so  Th.*  nach  LXX: 
icqjjqskimü  M  39  danach  hqgga^a  40  danach  tcqjjq'bor  M,  fehlt  LXX  (s.  10,  i), 
^strichen  von  W.* 

XI«  I  ergänzt  nach  9,  27*"  2  so  allgemein  ergänzt  nach  LXX  3  davor  die 
Glosse  Um-q9hnrqP  rax^l  bi^hül  binjamip 
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i^niin§9^ü  ha*PonSß      'd^^  hälacht^*      btqqq^,  wdhinnf  natäS 
^aJbich  '§ß'd9har^  ha^ßonöß, 

3  tcddo^ii^^Aach^KtUmor:      >mä-'^^if  lit>ni?€      (3)  wdxalaftä  miäsdm  wahäb^ä, 

uTßäßä  ^qd-^elSn  tabor, 
umsa^üch  mm      hloia  ^änaitm      'oUm  ^^l-ha^lohtm  heß-^el, 

^§xäd  noie      hlom  pdajim, 
'i€9^§xäd  noie      hlo$§ß''  lix^m,      wd*§xäd  noie  net§l-jäin, 

4  W98d^älüsjldch  hialöm, 

(5)  iC9ndp9nÜJlä€h      s^ne-^l^xfm,  v^laqaxi      mijjadäm^  (5)  <^tr9ydxär(^iy^uchen 

tatu  gib' aß  hd*lohim,^^ 
idhi  chdho^dch^^,      ufa^d^tä  xit^l      ndbiHm  jorddtm  mehabhamä, 
W9lifnMm  ni!t§l^*  wdchinnör, 

(6)  W9h6mmd  mijmabbfm^^,      (6)  iv9sdl9xäual^ch      rüx^afiw^,  tcdhißnabhißa  ^immdm, 

W9n§hpqchtä  fo'fs  ^qocer. 

7  wdhaja  kt^jßahonä      ha* opoß^hd* ell^läch ,      ^äse^höl^*  ^äs^timsä\jadäch, 

M  ü  j.  ha'lohtm  Ummdch!" 

8  X  X  z  X  X  j:  ,      wsjarddtä  Ufanqi      hqggilgdl,  W9himii  ^anocht 
jorid  ^el^ch      hhq^Wß  ^olop      <^tc9yiizböx^^  ztbxi  hlamim: 
Sib^äß  jamitn      töxel  'qd-bö^t      ^el^ch,  wdhöddHl  lach 
^eßJ*äi^  tq^i^!**      xxzxxz       xxzxx^xxz. 

9  wqiht^^  k9hqfnoß5      iichmU  lal^ch§ß      meHm  sdmü^el,  wqttdb&n^'' 

kgl'ha'oßöß  ha'hUl^K 
10   wqjjabö  (^müyidm^^      hqggib^dßä,  tD9h%nnf      x^b^l-nalbVim  Itqräßo, 

wqUi^lqassj^äläiKfrux  ^(ßohim, 
(II)  wqjjipnqbb^  h9ßöchdm.      (11)  wqihi\jkgl'jöd9^6      me^itmöl  siUöm  trqjjir^ü, 

%D9h%nni  'fw-tw^t'm  ntbbä, 
wqjjomp'  ha' am      ^U  ^^l-re'tu:      „mä-zzt  hajd  Ubfyi-cfis? 

hdiqm  ^'iÜ  bqntüHm?" 

12  wqjjd'qn  ^iSumiisäm      wqjjomp':  „umi      ^äbth^in?^*  'ql-ken  haj9pd 

hmaJidl:  Jiäiqm\Ad*ul  bqnblHm?'* 

13  wqichql  mehipnqbboß,      wqjjabö  hqbbdipä*^.      (14)  ivqjjomfr  död  m^Ül 
(14)  ^elau  w^l-nqWö:      ,/än  hälqcht^?*^ 

wqjj6m§r:  „hbqqqß  ^gß-ha^ßonoß:  ivqnnir^§  cht-^din,      wqnndbd  ^§l-hmü^il/* 

15  wqjjom§r  dÖd  sa^ül: 

(16)  fjhqggtdä-nnäJti,      mä'^amdnjl(ich*^\jhmü^el?'*      (16)  wqjjömfr  Sa^ul  ^phdödö: 

„hqgged  higgiduldnü,      kt^Aiim^**  ha'^ßonoß." 
uj^hqddabdr*^  lö-higgtdUb,      ^äs§r  ^amqr<^'l6y      §9mü^el.  (s.  10,  27*^) 


4  80  LXX:  halqchta  M  5  so  LXX:  -dibre  M  6  so  B.*:  W9dd*qi  M  7  danach 
kikk9röß  M,  &yy6la  LXX  8  so  E.:  ütö  M  9  so  LXX:  ^cLxqr  M  10  danach  die  Glosse 
^äifr-kim  n9sib  (n98ibe  M)  p9li8timy  s.  13,  3f.  11  danach  mm  ha'ir^  s.  zu  9, 13*  12  da- 
nach w9ßof  w9xaUl  13  oder  sprich  tD9htmmd  mißnubb9^fm?  14  so  Kl*  nach  LXX: 
l9cha  M  15  ^W9y  nach  LXX  16  so  allgemein  nach  LXX:  iD9hajä  M  17  wqjjqhpgch-lö 
^fohim  leb  ^qxer  (gestrichen  von  B.*)  ivqjjabö^ü  18  danach  bqjjdm  hqfiü  19  so  Th.* 
nach  LXX:  wqjja^o^ü  Sam  M  20  so  W.*:  hqbbamä  M,  hqggiVaßä  LXX  21  so  LXX: 
lachpn  M      22  ntm^'ü  M      23  W9*§ß'd9bqr  hqmm^lüchä 

Abhandl.  d.  K.  S.  Geiellsch.  d.  Wissensch.,  phil.-hist.  Kl.  XXIU.  iv.  2 


18  Eduard  Sievers,  [XXIU,  4. 


XII.   Sanis  KSnigswahl  darchs  Loos  {ikz). 

I,  10- 

17    wqjjqs^iq  hmu*ü      '^p-ha^dm  ^§l-jqhw4      hqmmi^S,  (i8)  wqjjomp'  ^älem^: 

(18)  „kö-^amqr  jqhwf      ^(lohe  ji^a^H      (fimör^*:  >*anochi  h§'UJn 

^ §J>'jih'd* el  mimmisrdim,      wd*qsfil  ^§ßch^      mijjdd\jpqr^üyjm(l§chyjmisrdim^, 

(19)  umijjdd  kgl'hqmlachtm  *      hqllöxädmu^^ßch^,      (19)  W9*qttim  liqjjom  md^qstim 
^§l^-(^jqliw^y^  ^^ohechpn,      ^q8§r-hü  mösP      lachpn  mikkgl-rd^ößechpn , 
w9sdrop€ch^,      wqUoin9rU:  y>lö^,      ki-m§l§ch  taitm  ^alen!^ 

W9'qttä  hipjdsph'äsj      lifne  jqhw^      Idsibtech^m^Vqlfech^!** 

20  wqjjqqreb  hmü^el      ^eß^kgl-^ibte  jiira^el,      wqjjiUacMdKjseb^t  binjamin. 

21  wqjjqqreb  '§p-s€bft      binjamin  Iqmmispaxöp^,      wqtttUachedumiSpdxqß  hqmmqtri. 
(wqjjaqrib  ^§p-mi8pdxqp      hqmmqtri  Iqgbarfmy^,      wqjjxUqched^jsd'Ül  bpi-qU. 

(22)  wqibdqq98ÜhÜ ,      W9W  nimm.       (22)  wqjjü^älü-'6d  b9jqhw^: 

„häbdJhalömKjhd*%8^?"      wqjj6m§r  jqhw§:      ,Jhi7ine-hÜ  n§xba  ^fl-hakkeUm!** 
23    toqjjarüsü  wqjjiqqaxichü  müsäm,      tcqjjipjq^§eb\jb9puch  ha' dm, 
(24)  wqjji^bdh  mikkgl'ha'dm      missichmö  wa7nd'lä.      (24)  wqjjdm§r  sa/?m'e7  ^ §l'kgUha' dm 
„hqrHp§m  (^' §P'hqmm§l§chy      'ai^  baxqr-bU     jqhw§,  ki^^en  kamöhü 
b9chgl-ha^dm!"      wqjjari'ü  chgl-ha'äm,      wqjjdm9rU:  „J9Xi  hqmm§l§ch!*' 

25 


26 
(27) 


wqidqbber  89mu*il      ^fl-ha^dm  ^ep^mispat      hqmltichä,  uqjjichtÖb  bqssef^, 
wqjjqnndx  lifnk^qhw^,      wqisqlldx  89mu*el      ^ ^p-k^l-Jia' ämJ*is  bbepo. 
W9^qm-8a^ül      haldch  bbepö      gib^dpä,  wqjjel9chti^J immo 
(b9ne'y^^hqxdil  'ä§§r-na^d^       '(lohtm  b9libbäm,      (27)  ubne  b9lijjd'ql  'am^ru 
„mä-jjöH'hiüuz^?**      wqjjibzühü,      w9lO'hebVüJlü  minxa. 


XIII.   Die  Entsetzung  von  Jabes  nnd  Sanis  Erhebung  znm  Konig  (%ß). 

I,  11. 

(s.  10,  16*.    xxzxxz       XXJ.XXJ1       XX  z)  [10,  27"]  wqihi  k9m€XÖd§8^, 

1  wqjjd'ql  naxd§  ha^qmmönf, 
wqjjixqn  ^ql-jabfs  giVdd.  wqjjöm^ru  kgh'qnäw     jabe§  *§l-naxds: 

„k9rgp'ldnü  b9rtp,      W9nd'b9dikkd!*' 

2  wqjjömfr  ^älem      naxdS  ha'qmmönt:      „b9zöp  ^§chr5p Jachem 

binqör  lach^m      kgl-'fn  jamin, 

(3)  W9^qmtth  xfrpä      ^qhk^l-ji^a'ü!**      {3)  wqjj6m9rU*^ziqnf  jabes: 

„x§r§f'ldnü  Sib'qP  jamim, 
w9niSl9xa  mqVachim      b9chdlug9bül  jiira^el,      w9Hm'^en  möH^  ^opänu, 

(4)  W9ja^nü  ^el§ch!*^      (4)  wqito^ün^  hqmmqV actum 


XII.  I  ^§l'b9ne  jiira^el  2  so  LXX.  Oder  ist  hernach  me*p'§s  mi^aim  zu  lesen? 
3  80  Kl  *  nach  LXX :  mijjqd  misrqim  M  4  so  Vulg. :  -hqmmqmlachöp  5  so  einige  Hss. 
C§p'ha'lohtm  LXX)  6  xb  LXX,  ib  M  7  so  Kl*  nach  LXX:  innsüab  M  8  so  all- 
gemein nach  LXX       9  so  W.*  nach  LXX:  h.  'öd  hälom  'ts  M        10  so  W.*  nach  LXX 

XIII.  I  so  To.*  nach  LXX:  k97nqxris  M        2  danach  'e/äu       3  wqjjäbo^ü  M 
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gib^äp  ia^äl,      waidabru  hqdbartm      <Jhä*Hl^y  WgzvM  ha^dm. 
wqjjii^ü  chgl'ha^dm      '^p-qöldm  wqjjibkü. 

5  %C9hinnf  ia^ül      haJ*qxre  hqhbaqdr      min-kaiiad^,  wgjjomfr  Sa^ül: 

„mä'Ua^äm  ki^ibku?"      wqisapp9rü'l6*. 

6  wqtti^läx  röaj-      ^{lohtm  ^ql-ia^ul      k9l<^n^o  ^§p-hqdÖanm  ha'Hl^, 

wqjjixqr  ^qppU  mdl*6d. 

7  wq3Jiqqqxsj(^ia^Üiy^s^n§d      baqdr  tvqinqtxeu,      wqiSqllqx  bochgl-gahtU  jUra^el 

hajdd  mqVachtm^  lemör: 
„^äiit\j^en^nü  jo§f      *qxrf  m^ül'^,      kö  je^aif  libqaro!" 
wqjjippol  pqxqd'      jqhw^  ^ql-ha^äm^ 
(8)  wqjj^8e^il\jk9^f$  ^§xdd.  (8)  wqjjifq9dhnJb9Mz§q'* ,      (Jcgl-^U  jÜTd*Hy, 

:»inaxdr  tifij^'Jach^m    t9Sü^äk9xdnhJiq^Sdm§8!€**    wqtbo^ün^  hqmmqrachtm  ^ha^try^^ 
wqjjqggidü  h^qnSf  jqte§, 
(10)  toqjjiimaiXii  (lo)  wajj/ömaru":      „maxär  ne§i      ^älechpn,  wq^SiPpn  länü 

kochgl-hqttob  hd^enech^m!" 
II    wqthi  mimmgxräß,      wqjjdiftn  Sa^ül      ^§ß-ha'din  hloSa  röHm, 

wqjjabö^ü  b9ßoch'hqmmqam4 
b9^qSm6r§P  hqbböqp",      wqjjqJckü  'g^<6a«?>"       ^qmmdn  ^qd-xom  hqjjBm, 

wqihi  hqnniS*anm  tcqifusun^^, 
W9lö\jnü*ärü'bäm      hnäim  jäxdd. 
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(13) 
(14) 


wqjjomp-  ha^dm  ^§l'i9mü'il: 
„miha'omir:  "»(häySa'Ül^*  jimlöch  ^(üfn?<(.  t9nu  hd*naMm, 
unmtphn!"  (13)  wqjj$mfr  ia'ül:  „lÖ'jumqpu'U      bqjjBm  hqzz^, 

InyjhqjjSm  'a^5-      jqhwi  tdiu'^a      \jbjUra^el!"  (14)  wqjjomp-  hmü^ü 
*§l'ha^äm:  „l9chd      wonehcha  hqggügdl,      unxqddU  mm  hqmlüchd!** 


15  wqjjehchü  chgl-ha^dm  hqggilgdl, 

wqjjqmlichü  Mm  ^§P-Sa^Ül 
lifnf  jqhwi^^^,      wqjjizb9xu^^  zabaanm      hlamtm  lifnf  jqhw^, 
wqjjihMocU^dm  "  ^qd'm9*6d. 


4  danach  *^P-d%bre  ^qme  jabes  5  so  B.'^  nach  LXX:  hammqrachtm  M  6  da- 
nach W9*qxqr  hmü^el,  gestrichen  von  B.*  7  danach  die  allgemein  gestrichene  Glosse 
wqjjihjU  b9ne'ji&rd*el  hloi  me^öp  '§l§f  W9HS  J9hüdä  hlostm  ^alff;  die  im  Text  folgende 
Erg^Lnzung  nach  LXX  8  so  W.*  nach  LXX:  wqjjötMrü  M;  danach  Iqmmqrcichtm 
hqbba^itn  9  danach  giVad  M,  fehlt  LXX  10  so  Th.  nach  LXX  11  danach  ^qme 
jabH  (+  ^^l-naxaä  hn^qmmönl  LXX)  12  so  B.  nach  LXX  13  wqjjafu^  M  14  so  B. 
15  danach  bqggilgal^  gestrichen  von  Kl.'^  16  danach  -mm  17  wqjjiimqx  mm  (fehlt 
LXX)  «a'üZ  (hmü^el  LXX)  w9chgl'^q'nSe  ji&ra*el 


Q» 


20  Eduard  Sievers,  [xxm,4. 

XIV.   Samuel  legt  das  Riehteramt  nieder  (sa). 

I,  12. 

1  lüajjomgr  hmü^el      ^§l-kgl-ji^ra^el:      ,fiinne  mma^tiJbqohchpn 
hchol  ^ä§^-      'ämqrt§m  If,      wa^amUch  ^ätech^  m^lich. 

m 

2  tod^qtta  hinfa^hqmm§l§ch      mißhqllech  lifnechpn,      wq*ni  zaqqntt  waäg^ti, 
ubanqi  hinndm  Httdchpn:  wq*ni  hißhaUachtt      lifnech^  min'urqi 

(3)  'qd-hujjSm  hqzzf:  (3)  hin9ni!  ^änik^i  ni^§dy^qJiw^      W9n§i^d  nieSixS: 
^§ß-S6ryjml\jl(iqdxti,      wqxmör  m%      laqqxtt,  w§ß-mi  ^ciSqqli, 
<^w9y§P-^mtura8§ÖJiil,      umijjdd'mlsjlaqaxtl      chöf^,  w9*q'^Umu^enqiJbo? 

(4)  (JänÜ  &*>',      W9^a8%  lachen !*'      (4)  wqjjdmdrü  <'^-S9wö'^>': 
„lö  'äsqqtdnü      ic9lö\A'ds8ößa/nü ,      W9löulaqdxt  mijjqd-HS  tM^Ümä!" 

5  wqjjam^  ^älfm:      „^ed  jqhw^      hachpn,  wd^ed  tmHxÜ 
hqjjomJhqzzfJki\Ad      m9säp^  bajadt      md^wnä!"  wqjjoin9rU*:  „^id!" 

6  wqjjomp-  mnü^el  ^§Uha^äm:  f,^^^dy^  jqhwf      'qs^^aiä  ^§P-mo^§ 
w9^^p-'qhärUn,      wq^ifr  h§Hd      ^§p-'ä^ößech^m\An€^§r§§  mifrdim! 

7  W9^qttd  hij(jq§s9du,       W9^Ü8af9td      \tt9chim  lifnt  jqhwf, 
^W9^qggidä  lach^my^      ^ejK>kgl-sidqöß     jqhw^  ^äs§r-^ciid  'iU9ch^, 

(8)  tü9'§ß-'äbößech^,      (8)  kq^Sfr-bä  jq^qoh      misräim,  ^wqi^qnnüm  misrdimy '. 
wqjjiz^äqü  ^äböpech§m       ^§l-Jqhw^,  wqjjüläx      jqhw^  ^^ß-rnoß^  w§ß'^qhärön, 
t09jö^^ü^  ^§p-^äbößech^<j      in<^e'§r§§y  misräim,      wqjjosibem^  bqmmaqöm  hqzzf. 
9   wqjjükdxu  ^§ß-jqhw4      ^^hem,  wqj jimkor      ^oßäm  b9Jdd  siS9ra^^, 

ubjdd-p9listim ,      udjqd\jm§l§ch  mö^äü,      wqjjiüaxämü  bdm. 
10   wqjjiYäqü  (Jäboßech^my      ^^l-jqhwf  wqjjömdru:      y>xatänü,  ki^j^cusatnü  ^fß-jqhwf, 

wqnnq'töd  '§p'hqb^aUm      w9^§P-h<i'q§tar6p:      W9^qttd  hqssilenü  <^nä} 
(11)  mijjdd  ^oJ9bfn,      ic9nä^b9d^kkd!<(.      (11)  wqjjiilda>^qhw^^§ß'J9rtibbd^ql, 
w§ß-bardq^^  w§ß'jiftdx^*,      tvqjjq^^el  ^^ßch^m      mijjqdJ' 6J9bech4ni  missabtb, 
wqtte§9bü\jb§tqx , 
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wqttir^ü  ki\jnaxä8      m§l^h  b9ne-^qmmön      bä  ^älech^m, 


wqttom9rti^^:  >lü,      kt-m^l§ch  jimloch  'dlen!< 
(13)  W9jqliw^  ^(lohechim  mqlk9ch(m!         (13)  W9^ qttd^hinnSyjhqmm^^ch     ^ä8§r  b9xqrt^^*! 


(14) 


W9hinnt  naßän      jqhwi  ^älech^m      m^ch:  (14)  ^qdi-J9ru^^  '^J^-j'oÄtrf, 

wq'Mdt^nKf^oßo      usmqH^  b9qöl6, 

[w9ld  ßqmru      *§ß'Pi  jqhw§] 
wihjlß§m  gam-^qU^m      ic9^qm-hamm§l§ch      ^äip'  m^dch  ^äiech^ 


Xiy.  I  80  LXX  und  einige  hebr.  Hss.  2  so  W  *  nach  LXX  (wo  tü9'q^Um  *enqi 
bö  fehlt)  3  80  LXX  4  so  LXX  etc.:  wqjjöm^  M  5  so  Th.*  nach  LXX.  Oder 
lies  (mit  LXX)  |  ^ §l-ha^ dnvJlemör :  'ed  |  ?  6  so  (Th.)W.*  nach  LXX  7  so  Th.*  nach 
LXX  8  so  W.*:  wqjjösVü  9  so  W.*  nach  LXX:  wqjjostbüm  M  10  danach  die 
Glosse  iqr-s9dä  {-\-  jabm  m§l§ch  LXX)  xa§dr  (aus  Jud.  4,  2)  11  so  jetzt  allgemein  nach 
LXX  etc.:  b9dan  M  12  danach  w9^§p-89mü^el  13  danach  U  M,  fehlt  LXX  14  da- 
nach ^äsfr  h^^lt^  M,  fehlt  LXX,  allgemein  gestrichen  seit  Th.       15  so  B.:  'im-ffr^'ü 


xxni,  4.]        Metrische  Studien  III  (I  Sam.  12, 1—13, 5*).  21 
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W9haj9pa  jqd'jahwt      bctchpn  ubmqlk9ch^  **/ 


i6   gam-^atta  hifjq^tm      ur^Ü  'fp-hqddatdr      hqggadöl  hqzzi  ^äs^r^dfitv^ 
(17)  'oif  h^enedi^:      (17)  Mio  gdm-ocitttm      hqjjdm?  ^§qrd  ^§l-jahw4, 

iDSJitten  qolSß      umatär,  tid^Ü      ur^u  kt-ra^qpch^  rqbbä, 

*ä8^  ^äüß^m      bd^enf  jahw^      lü^ül  lach^m  mmch!** 
18   wqjjiqra  hmü*^      '§l-jqhwf,  wqjjüten     jqhw^  qolöß  umatdr^''. 

(19)  wqifira  chgl-ha^äm      ma^öd  ^§ß-jahw^^^,      (19)  wqjjöm^ru  ch^l-hu^dm  ^^l-89mu*el: 
,^ißpqüel  bd^äd-       'äbad^ch  ^^l-jahw^      *(loh§ch,  wd^ al-namüp , 

(20)  ki-jasdfnü  'ql-kgl-      xqttöftn  ra'S      liS'öUlanü^jm^l^ch!**  {20)  wqjjömdr^^: 
„^äl-tira^4,      (kl-y^qU^m  ^öMppn      ^ejK>kgl-hara'ä  hqzzuß, 

^äch  ^qlrtaswrü      me^qxrf  jahwf,      wq^tadt^m^^oßd^^Kjb9ch^l'l9bqdchfm, 


21 


vjdW  ßaswru^^      ^qxrf  hqttöhu,      ^äs§r  lo-joHlu  ^mQ^ümäy^^, 
tüdW  jq§^lü,      ki-ßöhü  Mmmd, 


22    ktKAö-jittöi     jqhw^  ^§ß'^qmmd      bq^tür  sdtno  hqggadöl. 


1n\jhoHl\jjqhwfJlq^Sdß      '§Pch^in  lo^Wdm 


23   gqn^^anochV^  xaÜläUU      mexäto  Isjqhtcf      mexädöl  Uhißpqllel  bq^ddch^m, 

(24)  wdhörefi  ^^pch^m      bqdd^§ch*^  hqttöda      wdhqüara:  (24)  ^qch-J9ru  ^§p-jqhwf, 
wq^bqdt^mu^oßö^bf^^m^P      b9chgl-ldbqbchpn,      ki^A^^ü  ^ epJ* äh^r-hiidil 

(25)  Hmnuich^:  (25)  wimhari^      tare^^ü,  gqm-^qtt^m,      gqm-mqXkdchim  tissaf&l" 


XY.   Die  y  orberei  taugen  zur  Selilaelit  bei  Micbmas  (S/}  nnd  Sa). 

I,  13. 

2  wqQJibxdr'^1^y^a*ul      S9l08§p  ^älaflm      (^^U  me^qnSey  jUra^el*, 

icqjjthjü  Um-sa^ül  ^qlpqim 
bomichmdi  übhqryjbeß-^el,      wd^§l§f  hajü      ^im-jönaßdn  be^tb^dß  bitijamtn, 
w^^ßp"  ha'dm      siUqxu'U  loJmlau. 

3  wqijdch  jönaßdn      ^eß^n»^  p9lüttm ',      wqjjistMl'U^^hqpypüisttm 

Hemör:  „pah^u  haUtrtm!"* 
(4)  "w98d*Ül  taqd^      bqsSöfdr  b9chgl-hu^dr§8,      (4)  iDdchgl-jüra^el  samd^Ü 
Umör:  ,jliikkäJsa*ul      '§ß-n9sib  pslütim!*'' 
W9^äin'nib^ gi     jürd*ü  bqplistim.      wqjjissd'äqüuJia^dm  'aar&^la'tÜ  *, 
5  ufliStttn  nf89fu      hhülaxem  Hm-jüra^el, 


16  80  Böttcher*  nach  LXX:  ubq^toßechpn  M  17  danach  bqjjöm  hqhü  18  da- 
nach W9^ §ß-8»mH\l  19  danach  S9mü\l  ^gUha^am  20  ^§ß-jqfiw^  (vgl.  24*»)  21  danach 
ki  M,  fehlt  LXX,  allgemein  gestrichen  22  so  LXX  23  lies  gqnisj^äni?  24  so  W.* 
nach  LXX:  b9d§r§ch  M 

XY«  I  davor  als  Y.  i  b§n-8anä  sa^ül  b9mgldiö  uHe  santm  malqch  ^ql-jürd*el  M, 
fehlt  LXX,  gestrichen  von  W.*  2  so  LXX:  mijjisrd*el  M  3  danach  'dfl^  b9^§bq^ 
4  80  (auch  die  Umstellung)  W.*:  l.jisma'ü  haUbrlm  M,  l.  pa^9^ü  ha^badim  LXX  5  da- 
nach haggügoi:  gestrichen  von  Stade* 


22  Eduard  Sievers,  [xxm,4. 

hlosd^yj^mf^ich^,      w98Ü§ß  ^älafim      paraifm,  W9^äm  kaxol 
^äS^r^^al-idfyP-hqjjäm  laröb, 

(6)  wqjjqHü  wqjjqjmü  b9mi€hmdi''.  {6)  W9^U  jürd*el      ra^a^,  M^j^qr-lS^, 

wqöJifxqbWÜ  ha'dm 

(7)  bam^aroß  ti^qxörim^^      ubqslaHm  u^qsrixim      iibqbboroß,  (7)  W9^ qni-rab  ^^  ^at9rü 

^§ß'hqjjqrden  ^fr§^gdd  tc9pVäd. 
W98a^ül  ^öd^nnü      hqggilgdl  wdchgl-ha^äm      (J^^ry  xar^dü  ^axärau. 

8  wqjjdx§V*  <^Sa^Üiy      kVqß  jamim      Iqmmö^Sd  -äS^r^^amäry^^  hmü'el, 
tD9lS-tä      hmü^il  hqggilgdl,      wqjjippö^^*  ha^dm  me^aläu. 

9  wqjjömp'  sa^Ül:      „hqggßü  ^eldi      Jia^olä^^!''  wqjjd^ql  ha^ola. 
10   wqihi  k9chqUoß6      hhq^loß  ha^olä,      W9hinni  hmü^el  hä, 

(11)  wqjje^f  Sa^ul      liqräßo  hbarchd.      (11)  wqjjomp'  samw'cl:  „ni^\j'asiß?*^ 
wqjjöm^  §a^ül:      ,Jci-raHß%  kt-(^nafö^y      nafäs  ha^dm  me'aldi, 
wd^qttM  lö-ddßa      Umö^ed  hqjjamim,      uflisttm  nfaaßm  michmdi, 

12  wa^omqr:  >*qttä     jerddu  fdliMm      ^eldi  hqggilgdl  (IqmmüxamUy , 
ufnf  jqhwt      lö  xitö}t<^,      wd*§Pqppdci  wa^q^l^  ha^ola!*' 

13  wqjj6m§r^^:  „niskdlt:      lü^'^^samdH  ^^ß-mi^äp      jqhtvf^^,  kiu^qttä  hechJn 

(14)  jqhwi ^§^mqmlqchtdch    ^ql-^^ji^ra^el  ^qd-^öldm:    (14)  W9*qttd  tnqmlqchtdch  lö-ßaqüm: 
biqqe^qhwf^W      'is  kilhdbo,      wqi^qwweu*^  Unagid  ^ql-^qmnw*^!" 

15  wqjjdqQm  §9mü^el      wqjje^ch*^  min-hqggilgdl      (Iddqrkü,  tv9j§ßgr  ha^äm 
^ala\j^qxr^a^ul      liqräß-^dm  hqmmilxama,      wqjjab6*uy*^  gib^dß  binjamin. 
ivqjjifqöd  sa'ül      '§ß-ha^dm  hqnnim§a^tni      ^immU  kaseä^me^ößu^U. 

16  iü9§a^ül  wdjönaßän      bdm  wdlia^dm      hqnnimsä  'immdm  johttm 

(17)  bdi^q^  binjamin,      ufliMm  xanü      b^michmdä,  (17)  wqjjese  hqmmq^xiß 
mimmqxne  fdlistifn      hloia  räsfm:      harUi  *§xäd  jifn^ 

(18)  ^§l-d^§ch  ^gfra      '^Z-'^^  §ü^dl,      (18)  to9harö8  ^^xäd  jifnl 

dirich  beß^xcoron,      W9har§§  ^§xdd     jifn§ud^^  hqgg^q'  **  hqnnisqäf 
^qhge  hq^boHm*^, 

19  t09xaräs  lö     jimnu^e  b9choW§r§,?     ji&ra*el,  ki-^am9ru  f9li8^m: 

„ppi'jq^^  ha^tbrtm      x^ß  ^ö\jxäniß**, 

20  W9jar9dü^^  chgl'jika'el      (^^qrsa}  f9liStim"      liUöLfUs  *§ß-mqxrqSto  w^ß-^itto*^, 

W9^ §ß-qdrdummboweß  dgrbano  *^ 
21 »0 


6  so  BocHABT*  nach  Luc:  hlosini  7  danach  qidmqß  heß  ^aun  (b,  xorön  LXX): 
gestrichen  von  6.  8  so  B.*  nach  LXX:  ra^ü  M  9  danach  kl  niggqi  ha' am  M,  y,r} 
ngoedyuv  ai)tov  LXX,  gestrichen  von  B.  10  so  Ewald*:  ubqxäwoLXim  M  11  so  El.: 
W9'%bnm  M,  ic9ha'db9nm  LXX  12  bn*^*^-!  Kethib,  bn^i  QereM  13  so  Th.*  nach  LXX 
14  zur  Form  (Qal)  vgL  11^:  wqjjqf§^  M  15  danach  tü9hqsi9lamtm  16  danach  ä9tnü'el 
'§l'Sa*ül  17  so  Hitzig*:  xb  U,  kl  lö  LXX  18  danach  '^h^cha  (fehlt  LXX)  'ä8§r 
§iwwach  19  '§1'  M  20  danach  jqhw^  21  danach  kl  lö  samdrta  ^eß  *äSp'-^ww9cha 
jqhw^  22  so  LXX:  wqjjq'ql  M  23  so  allgemein  nach  LXX  24  so  W.*  nach  LXX: 
?iqgg9bül  M  25  danach  hqmmidbarä  M,  fehlt  LXX,  gestrichen  von  Sm.*  26  so  El.*: 
wqjjer9dü  M  27  so  Weib*  nach  LXX:  liqpp9lütlm  M  28  so  B.:  -'cj^ö  M  29  so  W. 
nach  LXX  Pe§.:  mqxreSaßö  M  30  der  unverständliche  Text  dieser  Zeile  lautet  in  M 
W9haj9ßä  hqpp9^rä  flm  Iqmmqjre^öß  wdld*eßim  W9lisloS  qilhSön  ulhqqqqrdummlm  ulha^^ 
haddar9tan 


xxm,4.]       Metrische  Studien  III  (I  Sam.  13,5^—14, 11).  23 

W9l$yjniinsäux^§d      waxniß  hdjdä      kgl-ha^äm  ^äs^  ^§ß-Sa^ül 

tD9^§ß'jdnaPdn,      toattimma^e  Usa^ül, 
ulidnaßatKfb9n6. 
23  wqjjesf  massqJb      pBliUtin  ^gl-ma^tar  michmdi. 


XVL   Die  Sdüaeht  bei  HiciLmas  nach  %ß  (und  Sa). 

I,  14. 

I  wqiht  hqjjöm,      wqjjomp'  jönaßdn  b§n-8a^ül 

^el-hannd^ar  no§t  cheläu: 
„Uchd  W9nq'h9rä      ^^l-mq^qb  psliMm,      ^äS^r  me^hayihp'^  hqUdz!'* 
(2)  uVabiu  löJhiggid:      (2)  W9kt^ül  jöleb 

biq^e  haggib' S      taxäß  harimmUn      ^ä8§r  bqmmi^rdn\  wdha'dm 

3  wq*xijja  bpi-^äxitub^      b§n-pin9xds  b§n-'€U      hqkkohen*  noSi  'efod. 

4  W9ha'dm  lÖKjjadd\      JctKjhaldch  jönaßdn. 

ubin  hqmmq'bsröß      ^ öJs^rJbiqqe^  jönaßän       Iq'tör  'ql-mq^qb  pdlisiAm, 

Sen-hass^q'  meha'ebfr  mizzf, 
w^en'hqs8§lq'      meha'^gr  mizz^,      wdsem  ha^^äd  böses, 

W9§em  Jia^§xäd  sf^n^: 

5  ha*^xäd^  masuq      mis^afon  tnükfmichmdS ,      icdha^^xäd  mtnn§^§d  müLfgdbq\ 

6  wqjjam^  jönaßdn^  ^ff-hqnnd'qr 

noif  chelau:      „hcha  %cdnd'b9rd      ^^l-massab  haWeUm  ha'ell§: 

*üläi  jq^i§  jqhwt 
länü,  k%J*en      lajqfhw^  mq'sor      laihösV  b^rqb  *öJbim*dt!'^ 

7  wqjjom^  lö  (hqnnq^qry 

noif  cheläu:      ,/äie  kgl-^ä§^      hbdbäch  nott  16'': 
hin9n%  Hmmdch:      kilbdbdch  (hbdbty^!" 

8  wqjjom^  jönaßdn^      (^^^-noä^  cheläu}:      ,,hinne  ^änäxnü  ^od9nm 

^§l-hd*naMm  wdni^Unü  ^älem: 

9  ^im'kö\jj6m9rii^j*elfn:      ^dbmmü  'qd-hqggVenü      ^ölechpn!<L  w^'amddnü  tqoctfn, 

wdlu  nq'l^  ^qlem. 

10  "w9^im-ko  jöm9ru:      yälü  ^elen^!<      w9'aUnü,  ^W9z4'UänHuha^6ß, 

^ki-nßanäm  jqhwf  bajadenü!'* 

11  wgjjtggalüsjhnim      ^^l-mqssqb  p9Uktm,      wqjj&in9rikj(JMpyp9listim: 

,Jhinne  (haytbrim     jop^im  mexorem^^!** 


31  80  allgemein  nach  LXX:  W9haja  M        32  so  Th.*  nach  LXX 

XYL  I  80  B.  2  so  W.*:  b9mi^rön  M.  Oder  ist  ^äsp'  b.  zu  streichen,  und 
W9ia*ül  jöseb  herüberzunehmen  und  vorher  uTdbtu  lö  higgtd  zu  betonen?  3  danach 
*äxi  ^l'chaböd  4  kohen  jqhw^  b98ilö  5  davor  hqssen:  oder  ist  mci^üiq^  zu  streichen? 
6  J9hdnaPan  7  so  Th.  bez.  Kl*  nach  LXX:  bitbat^a;  n9te  l(ich  M  8  so  Th.*  nach 
LXX.  Oder  lies  (kUbaUy?  9  so  B.  nach  LXX:  'alenü  M  10  so  LXX:  min-hqxorim  M; 
danach  beide  ^äs^r  hißxqbb9^ü'8am 


24  Eduard  Sievers,  [xxni,  4. 

12  wqjja^nu^^  ^fß'jönaßdn      w§ß-noif  cheläu,      wajj$m9rü:  ,/älÜ  'eUn, 

W9nödi^ä  ^^pch§m  dabdr!'* 
wqjjamfr  jönaßdn      ^§l-no§f  chelSu:      ,/älS  ^qxärdi,  Jä-fißanäm 
jqhw^  hdjäd  jüra^ü!" 

13  irajjd^al  jönapdn      'ql-jadau  ivd'qUrq^ldu,      wdnosf  cheläu  Ummo^^, 

wqjjifnü^^  lifni     jänaßdn  (wqjjqkkenC}^*, 
(14)   wdno^f  cheldu      in9möß€ß  ^axärau,      (14)  wqttdhi  hqmtnqkka  harUond 

^äi^hikka  jönapdn      w9no^t  chelau 
k9'^%m  'fö." 

15  wqttdhi  xäraäa    tqmmqxnf  (^u^dqüadf,     w9€hgl-^^ha^dinyhqmmqssdlitD9hqmmqixiß, 
xarddu  gqm-hamü^'^,      wqttirgqz  ha*dr^,      wqttdhi  l9X§rddß  ^^him, 

16  wqjjir^ü  hq§§ofim      l9§a^ül  bd^ib^dß  binjamtn, 

wdhinni  hqmmqxn^^^  namü^ 

(17)    wqjjel^  (^hälÖmy^^  wqhlörn.  (17)  wqjjöm^  sa'Ül      Wdm  ^qs^Htto: 

„piqdü-nä^Air^ü ,      miyjhäldch  meHmmdnü!" 
wqjjifqddü  wdhinnf      lö  nimsa*^      jdnaßdn  w9noif  cheldu. 

18  wqjjom^  sa^ül  Wxijja: 

f^hqggim  Jia^efödf**      kt^hü  noie      ha*efüd  lifne  jüra^eV^ 

19  wqihi  *öd\jdober^*      sa^ül  ^§l'hqJckohen, 
W9h§ham$n  ^äS§r      bdmqxne  fdliHfm      wqjjel§cih  halöch  wardb. 

wqjjömgr  m^ul  '§l-hqkkoMn: 
(20)   „^isof  jadäch!"      (20)  wqjjizza^äqü*^      §a^ül  W9chgl'ha^dm  ^äS^Htto, 

wqjjab6*ü  ^qd'hdmmilxama. 
icdhinne  hajdßa      x§r^b\/U  bdre^eu,      mdhüma  pdöla  mo^öd. 

21  wdha^tbfivi  <'^F-^**  haju  IqpliMim 

nie^§ßm6l*^  süsdm,      ^dJ^iryJdliJUjHmmdm^^,      sabdbikfmeh^*'^ Jlihjoß  Hm-jih-a^el 
'äs^  Hm-sa^ül  wajönaßdn. 

22  %c9choUj^ii  jüra*el      hqmmißxqbbim^^  bdhqr-^ ffrdim      ^aim^u  lä-näsu  pdliHim, 

tcqjjqdbiqü*^  iqm-hemmä  ^qxäi^ni 
(23*')  bqmmilxama,  (23°)  (tcdchgl-ha^ am      haja  Hm-§a^ül,      kq^i^§ß  ^älaffm  '*s>'^, 
23*  wqjjoSq^  jqhwf^^  *§ß'ji^'a'el. 

23^  wdhdmmilxamä      ^abdra  ^§ß-beß^^du/n,      xxz  xxz  xx^. 


II  danach  ^qme  hqmmqs^abä  12  so  LXX:  ^qxäräu  M  13  so  LXX  (s.  W. 
und  B.):  wqjjippdlii  M  14  so  Kl.  nach  LXX  15  danach  kdbqxsi  inq^nä  s§iM§d  Sad^  M, 
iv  ßollai  xal  yiöx^cc^t  toii  nsdlov  LXX:  gestrichen  von  W.*  16  so  Kl.*  nach  LXX: 
bqsSad^  ubchgl'  M  17  so  B  nach  der  Wahllesart  von  LXX:  gqm-hemmä  M  18  so  Th* 
nach  LXX:  h^hamön  M  19  so  Ewald  nach  LXX  (wo  wqjje^di  fehlt)  20  'so  LXX: 
'en  M  21  so  Th.*  nach  LXX:  h.  'ärön  ha^^ohtm  ki-hajä  ^ärön  ha^(lohtm  bqjjöm  hcihü 
(dies  auch  LXX)  ubne  j.  M  22  so  Stade -Budde:  ^qd  dibb^  M  23  wqjjizza^eq 
24  so  Ewald*  25  so  B.:  kd^ßmöl  26  danach  bqmmqxn§  27  sabalbü  ^qm-hemmä 
LXX,  sabib  icd^am-h.  M  (s.  Wellh.)  28  -669'm  M  29  wqjjqdb^qU  M  30  so  W* 
nach  LXX  (aber  ohne  die  Umstellung)        31  danach  bqjjöm  hqhu 


xxm,  4.]         Metrische  Studien  III  (I  Sam.  14, 12—39").  25 

XYII.   Der  Ausgang  des  Kampfes  nacli  Sa. 

I,  14. 

23**  (jcqttaiht  hqmmilxain&      nof^s§P  bdhqr      ^§fräimy^,  (24)  wqjjd^ql*  sa^ül 

(24)  ^§P-ha^äm  lemar:      „^arür  ha^ts      ^ qsp-'jöchqljlixpn  ^qd-ha^^^^!*' 

(25)  wdlS'ta'qm      kgl-ha^äm  laxpti,      (25)  w9chgl'ha^dr§§  §am9^u*. 

(26)  w^d^qr  hajd^      ^ql-p9ne  hqMadi,      (26)  ivqjjdbö  ha' dm  ^§l-hqjjd'qr, 
W9hinnf  (Jhqjjd'qry      holech  d9dd$^,      wen-mestf  jadd  ^§l'piu, 

27   l^'jareJha'ämJ*4fhhqsbu'd.  (27)  wajönaßän  lö-samd'      bBhqsbP  ^atiu 

^§p-ha'dm,  wqjjisldx      (^jönapdny  ^§P-q9se      hqmmqtt^  '^^  bajadÖ, 
wqjjübol  ^ößdh      bajqWqß  hqdd^bäS,      wqjjd8§h  jadü  ^§l-piu, 

(28)  wqtta^omä  'endu.      (28)  ivqjjd'qn  'fs      meha'äm  wqjjdm§r  (^^^Idu}: 
f^qSbe'  hiSbf      'abtch  *§P-ha'äm      lemar:  y>^arur  Äa'wf 

(29)  ^äi^'jöchqhl^xfm  hqjjö^m!^"^      (29)  wqjjomp-^:  „'achqr      'a5l  ^§ß'ha^dr§^: 
n^ü-nä^Jct-^örü      'enqi,  kiuta'dmti      m9'dt  (Jiqdyd9boS  hqzz§! 

30    ^qfJci  likj^cichol      ^ctchqlJhqjjbm<jha'dm      müsdlql  ^oJ9bau  ^äs^ma^d, 
(31)  Jct^'qttd^^  rab9ßd      (hqrnymqkkd  bqplisthi!^*      (31)  wqjjd'qf^^  ha' am  m9^öd, 
32    wqjjq'qt^*  ^^-(hqsymläl^^,      tcqjjiqq9xijUj§6n      utaqär  ubnf  taqär, 

(33)  icqjjüxä^ü'^dr^ä,      wqjjochqUia'dm       'ql-hqdddm.    (33)  wqjjqggidü  h§a^ül 
Umör:  „hinnkMa'äm      xotim  Idjqhw^      Ifchol  'qhhqdddm!"  wqjjömdr^*: 

(34)  „golUt'^elqi^jhälom^^      ^§b§n  gddöla!*'      (34)  ivqjjomfr^^:  „püsü  ta'dm, 
wq^mqrtlm  lahpn:      y>hqggiiü  hißöm^''      Hs^sörö  tc^'fs  i9Jeu, 
uSxqU§m  baz^  tcq^chqU^!<ü"^^  ^f^W^99^^^  chgl-ha'dm      'i^o'ai^V*®  bajadö^^, 

{36)  ycqjjtkcätü'idm      (^'ql-ha^^^n  hqgdölM,      icqjj6ch9lüy*^.    {36)  wqjjom^  sd*ül: 
„nendd  ^qxäre      fdliMtm  Iqüd,      w9nc^kf"Jbahpn^'qd-^8i'  hqbböqp-, 
wsiS-nqi^inJHihimKj'U!"  nqjjöm^m:  „kgl-hqt($b      b9'en^ch  'die!"" 

37  wqjjü^ql  ia^iÜ      belohtm:  ,Jhq^ered      'qxäre  fdliStim?  hdpitnem 
bsjdd  jiira^el?"      wdlo  'anähü      (^jqhw^y  bqjjUm  hqhü. 

38  wqjjdmfr^*:  „hqggUü*'^      hälöm  koly^pinnöp      ha' am,  nd'Ü  ur^Ü 
(39)  b9mi*^  hqJ9ßd      hqxqttäp  hqzzdß      hqjjöm:  (39)  kl^jxqi-jqhivf 

hqmmöSi'  ^^ß-jüra^el,      kUim-j^snah^'^  ÖBJönapän      b9nt,  kt^Anöß  jamüp , 


XYII.  I  80  W*  nach  LXX  2  so  Th.* :  wqjjo*§l  M ;  davor  W9^U  jürd*el  niggqs 
bqjjöm  h^ü  (LXX  abweichend)  3  danach  W9niqqqmtt  me'*oJ9bqi  4  so  (bez.  mmü)  B. 
nach  LXX:  bd*ü  tqjja'qr  M  5  so  W.  nach  LXX:  tcqihl  d9bqs  M  6  so  Kl.*:  heisch 
d.  M,  holech  doter  LXX  7  so  Kl.*  nach  LXX :  -mq^äli  M  8  danach  tvqjja'qf  hxi'am 
(hier  gestrichen  von  El.)  9  danach  jönaßan  10  danach  lö-  M,  fehlt  LXX,  gestrichen 
von  B.  II  davor  wqjjqkkü  bqjjöm  hqhü  bqpp9li8tlm  mimmichmaS  ^qjjalonä  (das  letzte 
Wort  fehlt  LXX)  12  so  Qere,  toqjjq'qS  Kethib;  danach  ha' am  13  so  El.*  nach  Qere 
und  LXX  14  danach  b9iqdtpn  M,  iv  FBd'd'ciiii  LXX  (beanstandet  von  Kl.)  15  so  Th.* 
nach  LXX:  hqjjöm  M  16  danach  üa'ü/  17  so  LXX:  ^elqi  M  18  danach  W9lö'ppi9^ü 
hjqhw^  Ifchol  ^ff-hqddam  19  so  (Th.)  W.*  nach  LXX:  sörö  M  20  danach  hqüqüä  M, 
fehlt  LXX,  gestrichen  von  W.*  2 1  dafür  die  unmetrische  Zeile  35  tcqjjibpi  {-\-  sam  LXX) 
8a*vbl  mizbex  Isjqhw^.  ^oßö  hexet  libnöß  mizbex  l9jqhw^  22  so  B.*  nach  LXX:  w9nabozä  M 
23  danach  wqjjöm§r  hqkkohen:  niqr9bä  hqlom  ^^'hd*loh%m^  ev.  gestrichen  von  B.*  24  da- 
nach sd*ul  25  so  El.*  nach  LXX:  gosü  M  26  so  Th.*:  bqmmä  M,  iv  tivi  LXX, 
per  quem  Vulg.        27  so  Th.*:  j^snö  M 


26  Eduard  Sievers,  [XXUI,^. 

(40)  w$^^  ^onkhü      mikkgl'ha^äm!'*      (40)  wajj6m§r  *§l-k^l'jiSra^el: 
„*qtt^  tihjü      h^eb§r  ^§xäd,      wa^nf  tüSJonaßänJbBni 
nihj^Vibp'  *§xäd!*'      wqjj6m9riiuha^äm*^:      „haftob  b^^en^ch  ^äie/** 

41  wqjj6mfr  ia^Ül:      ,Jqhic§*^,  <Jäinma      lö-^anip  ^^^-^afbääch  hqjjom? 
^im-jH  h%      ^öJbjonaJ^änyJbdni      hfawon  hqzz^,  jc^wf, 
^(kihe  jüra*el,      Jiäb3  ^ürim,      wim-j^m  hd^qmTndch  ji&ra^eiy, 
hadS  ßummim^^!*'      wqjjillached  jönaßän      w9Sa^ül,  to^ha^dm  jasai^u. 

42  wqjjampr  sa^ül:      „hqppilü  bent      üben  jönaßän  b9ni: 
(Je^^äi^r  jükßd      jqhw^  jamüßf      wqjj6m§r  ha'dm:  „lö-jihj4 
hqddabär  hqzz^!**      wqjj§xzqq  sa^ül      meha^dm,  wqjjqpptlü  benU 

(43)  üben  jönaßdny^^,      wqjjülctched  jönaßän.      (43)  tcqjjom§r  ia^ül  ^^l-jönaßdn: 
yfiqggidä'lli,      mf  ^a§%ß3?"      wqjjqgg§d-lÖ  jönapän, 
wqjjom§r:  „ta'öm      ta'dmtt  biq§e      hqmmqtt^  ^ä^^r-b^jadt 

(44)  fM^ät  dabqs:      hindnl  ^amüpi*'      (44)  wqjjomfr  <^löy^*  Sa^ül: 
tJkö'jd^ ^i(^'lUy^^ (loMrn      wdchS  jösXf,      ki-möß  jamüß^^  jönaßän 

(45)  (hqjj^y^*!**  (45)  wqjjamp-      ha* dm  '^^sa'ß/.•      ,Jiäj6naßäny^amüß  ^äs^ru^aia 
hqiSü^d  hqgdölä      hqzzoß  bdjürd^el?      xaUläl  xdi-jqhw^, 
^im-jippöl  mü^q^qß      rö^U  ^är§S,      M-Hm-^ffohTm  *a^ä 
hqjjdm  hqzzi!**      wqjjifdü  ha* dm      *fß-jönaßän,  wdW  miß. 

46    icqjjd^ql  sa^ül      me'qxre  p9listim,      uflisttm  häl9chü  Umqömdm. 


47 


48 
49 


wdsa^Ül  lachdd      hqmlücha  *ql-jürd*el,  wqjjiUdxpn  sabtb      bdchgl-^oj^bau: 

bdmö^db  ubibnf-      *qmm6n  ub§^dÖm,  ubmqlchf  §öbä      ubappdlüftm, 

ubchöUj^ä§fr'j%fn§  jiwwaSe*  "^. 
wqjjd*q^  xdil,      wqjjäch  ^§P-*ämaUq,  wqjjqs^el  ^§ß-jürd*el      mijjqd  soseu. 


J.    X  X  z     '* 


50 


51 


wqjjihju  b9nf  sa^ül         jönaßdn  x  x 

wdQÜwt  vmälkisü*,  W9sem  Hi  b9noßau: 

Mm  hqbchird  merqb,  W9§em  hqqtqnnä  mlchql. 

w9§em^^eS§P  Sa^Ül      ^äxmö^dm      bqß-^äxtmä^ds, 

wd8em\j§dr-s9bd*6      ^äbiner  bpirnlr,      död  sa^ül. 

wdqU  ^äbi-§a^Ül      W9n4r  ^äbt-^qbner      b9ne'^'^^äbi^el. 


52   wqtt9ht  hqmmilxamä      xäzaqa  *ql-p9liSttm      köl  J9mf  sa^ul. 
w9ra^a\jSa^Ül\jkgl-^J8      gibbor  ub§n-^^xqtl,      toqjjd*89ßhÜ  ^elati. 


28  danach  '^Z-^a'tei  29  ^§1-  (fehlt  LXX)  j.  ^^he  jiAra^el]  die  folgende  Ergänzung 
mit  den  Kritikern  nach  LXX  30  so  Th.*  nach  LXX:  ßamlm  M  31  so  die  Kritiker 
nach  LXX  32  so  LXX  33  tamüß  34  so  Luc,  hqjjöm  für  jönaßan  LXX  35  so 
Th.*  nach  LXX:  jqrsi*  M  36  ergänze  wq^bfnaddb?  s.  Budde  106  37  so  allgemein: 
6^n-        38  tc9chgl-b§n' 


xxm,  4.]      Metrische  Studien  III  (I  Sam.  14, 39"— 15, 13).  27 

XYIII.  Der  Amalekiterkrieg  und  Saals  Yerwerfbng  (Sß  und  Sa). 

l,  15. 

1  woQJom^  89mü*el  *§l-iaül: 
„^ ofdchjnuMox^ahwi ^      l9fnil§ch*  ^ql-jüra^el,  W9^qttd  S9mq^^l9qSl^  jahw^! 

2  kö\j*amar  jahwi  pta^Öß: 
y>p<iqadti  ^e^^äsp--      ^a^a  ^ämaUq      lajUra^el,  ^ öJ^p'-^ämJß  x  j. 

baddp-^ch  bq^hßo  mimmi^dim: 

3  ^qltäoUch  W9hiklnj>d  '§ß'^ätnaUq:  w9h§ocrdmta  ^opo*      (^w9y§ß-^k^l-^äS§r'W, 

W9ld  ßqxmol  ^aldu, 
w9Jtemattä  (^^oßdy      me^U  ^ad-^isSa,      me^ölel  W9^äd'jöneq, 
missor  W9'qd'§i^,      miggamdl  w9'qd'Xämor!<'' 

4  wqjjaämq* •  ia^ül      ^^ß-ha^dm  wqjjifqedem      b9t€lam '  xxz  xxz®, 

5  wqjjdbd  sa^ül      ^qd-'are^  ^ämaleq, 
(6)  wqjjjör§b  ^^  bqnndxql,      (6)  wqjjom^  sa^ul      ^§l-hqqqen{:  „bchü^^rü  ndü 

mittoch  ^ämaleq^^,      p^-^§8p€ch^*  Hmmo, 
w9^qUS  ^aüßä      x^s^d  Um-^^b9fi€     ji^a*el  bq^lößdni  mimmi^dim!" 
wqjjdsqr  (liqqyqenl^^      mittoch  ^ämaleq. 

7  wqjjqch  §a*ül      ^fjh'ämaleq  mitteldm^^      &o'ac/iv5wr**  ^ql'p9n^  misrdim, 

8  wqjjißpöi  *§ß''^s9S      mil§ch'' ämaleq 
(9)  xäi,  w§P-kgl-ha^äin      h§xnm  l9ß-xdr§t,      (9)  wqjjqocmöl  sa^ül  W9ha^dm 

*ql'^ä^d^  W9*ql-metqb      hqssÖn  W9hqbbaqdr 
hqhnannim  W9?iqkkartm^'',      w9^ql'kgl-hqttSd,      tc9lö  ^atü  Jiqxrimdm^^. 
10  wqiMyjdbqr'jqhtc^  ^^l-i9mü^€l 

{ii)lemör:  {11)  „nixqmti      ki-himldchti  '^ß-m^Ül      l9m^l§ch,  kl-sdt*  nie*qxräi, 

W9^^ß-d9bardi  löJhecpim!*^ 
{12)  wqjjixdr  liSmü^el,      wqjjiz^dq  ^fß-jqhwi      kgl-hqüdiV^,  {12)  wqjjqSkem  hmü^el 

<^wq^€l§chy*^  liqrSß  sa^Ül 
bqhböqfr,  wqjjttggdd      lismü^el  lemor:      „bä-sa^ül  hqkkqrm^lä, 

w9'hinneJhi^h '  *  ^lö^dd,  wqjjissöh 
wqjjq^hör  wqjjir§d      hqggilgdly  (w9hinn^nnü      mqH^  *öla  Idjqhwi, 
reSiß  hqSialdJ,      ^äS^-hebt  me^maleqy/^** 
13    tooijjaibo  i9mü^el*^,      wqjjomprJlö^sa^Ül:      „barUcJi  ^qttd  Ujqhwi: 

häqimöjn  *§ß-d9bqr  jqhw^!" 


XYIII«  I  'ojn  salqx  j.  limsaxächa  2  danach  'ql-'qmmö  3  danach  dtbre  M, 
fehlt  LXX,  gestrichen  von  Th.*  4  so  Th.*  nach  LXX:  w9hqocrqmt§m  M  5  so  Th.* 
nach  LXX  6  so  Kl.*:  wqßqmmq^  M  7  so  W.*:  bqtt9ld*im  M,  iv  roLkyaXoi^  LXX 
8  dafür  mäßqim  '§l§f  rq^li  wq*Sfr§ß  ^älaßm  '^^-'»5  J9hüdä  M  und,  mit  andern  Zahlen, 
LXX  9  so  Kl.*  nach  LXX:  -'»r  M  10  so  B.*:  wqjjar§h  M  11  so  Sm.*:  ^ämalecß  M, 
ha'maleqi  LXX  12  so  Laoardk*:  ^osifcha  13  danach  kgl-  M,  fehlt  LXX,  gestrichen 
von  Kl.*  14  so  LXX  15  so  W.*:  mexäwtlä  16  danach  ^äs^  M,  fehlt  LXX  17  so 
W.*:  to9hqmmi8nim  k9* ql-hqkkanm  18  danach  W9ehgl'hqmm9lächä  nibzä  W9nim*§8§ß 
(so  W.*  nach  LXX:  n9mibzä  W9nafnes  ^oßtüi  M)  h^xnmü  19  -hqUaüä  M  20  so  Th* 
nach  LXX        21  so  B*  nach  LXX:  mq^it  M        22  so  (Tii.)B.  nach  LXX       23  danach 


28  Eduard  Sievebs,  [XXUI,4. 

14  wqjjom§r**:  „um^      qol'hqs^dn  hqzzf      hd^gznäi,  wdqpl  hqbbaqär 

^ä^§r  ^anodn  some^?*' 

15  toqjjöm^  Sa^ül:      „me^mäleq*^  hibt^üm,      ^äS^  xam9lü*^  ha^dm 

^ql-metab  ha^^Ön  wdhqhhaqär, 
hmd^qn  Zdbox      Ujqhw^  '^h^ch,      ic9^^ß'hqjjößer  h§xrqvinü!*' 

16  wqjj6m§r  hmü^el  '^Z-5a'uZ: 
„x^§f  wd^qggidäulläch      \j^ejK>^ä^ii\fd%bb^r      jqhw^  ^elqi  hqüail*'^!" 

(17)  wqjj6in§r\jtö:  „dqbber!^'      (17)  wqjjonifr  hmü''ü: 

fJhäW  ^im-qaton      ^qtta  bp^en^ch,      rök/Übti  jiira^el  ^a^tta, 
wqjjimsax^chujqhw^      l9mil§ch  ^ql-jüra^el, 

18  icqjjülax€ch*^<jb9där§ch      wqjjom^:  »lieh      W9h§xrdmtä  '§J)-hdxqMaHm, 

'§P-^änialiq,  wanilxdmtäJbb      ^dd-kqUöpäm*^: 

19  W9ldmmä  lö-      samdHa  bdqßl     jqhwf,  wqttä^dt  ^§l-hqi§aläl, 

wqttd^qi  hard^      bB^enf  jqhwf?  ^' 

20  wqjjomfr  la'wZ'®;      „SamdHt  baqUl     jqhwf,  wd*elech  bqddfr§ch 

^äS^'hlaxdnl  jqhwf, 
wa^äbi  'g^-'^jaj      mil§ch  'ämaleq,      ic9* i}-^ ömaliq  h^xrqmti: 

2 1  wqjjiqqdxuha'änKmehqsSäläl 
$&n  ubaqär,      resfß  hqxerpn,      lizböx  hjqhwf  '|ZoÄfcÄ'*/" 

22  wqjjomp'  hmü^el:      ,fiqx4f§§  hjqhwf 
bd^oloß  uzbaxtm      kismö^^bdqoUjjqhwf?      hinne^hno^  mizz^qx  täd, 

hhqqstt  mexel§b  ^eltm^^: 

23  jq^qn^/ma^dst^§ß'd9tqr  jqhwf,  wqjjim^asech    (^jqfhwfy^^mimm9l6ch(^^ql-jisrd'eiy^^!*' 

24  wqjjomfr  Sa^ül  'fZ-samü'cZ;  „xa0fl,  ki^^dbdrti      ^§P-pJ  jqhw§ 
(25)  tc9^§ß-d9barfch,      kiKjjareJn  ^§p-ha^dm      wa^^md^  b9qöldm!  (25)  wd^qttä: 

Säufia  ^fP-xqttäfit      W9sub  Hmmt,      W9*^stqxäwf  lajqhwff" 
26   tcqjjoTnfr  89mü^el^*:      „löJ'aMb  Hmmdch:      Jciuma^dst^^  ^§ß'd9där  jqhwf , 

(27)  wqjjim^asech  jqhwf      mihjöß  m^l^ch^^!"      (27)  wqjjissob  §9Tnü^el  la^ch§ß, 

(28)  wqjjqxzeq  bichndf-      mdHlo  wqjjiqarq^.      (28)  wqjjonvfr  ^eläu  samü^el: 
„qarq^  jqhwf      ^§ß-mqmlq€htdch^^  iive^alfch      liqjjom,  unßandli  Idre^äch 

(29)  hqtpob  mimmikkd,      (29)  wB^qniwn^sqx^^  lö     jdsqqqer  wdlö  jinnaxem, 

(30)  Ä»ui^  ^aääm      hikÄhinnaxem!*'      (30)  wqjjomfr  <la't*Z^®  ^§hs9mü^eiy: 
„xatdjn:  ^qtta      kqbbddenl  nä      n^lid  ziqnf-^qmmt 
W9n§^§d  ji§rd*el,      xcdsüb  Hmmt,      W9histdxäwdjn  hjqhwf*^!" 

31  wqjjdsgt)  mnü^el       ^qxqrf  8d*ul,       wqjjistdxü  Sa^ül  hjqfiwf. 

32  wqjjmn^r  89mu*el:      „hqggUü  ^eldi 
^^h^9^lH  ^&§ch  ^ätncU^q!^^  wqjjel§ch  ^elau      ^äiqi  mq^dqnnöß*\ 


24  danach  89mü^el  25  so  B.  nach  LXX:  me^ätnale^  M  26  xamql,  Oder  lies 
me(hdymale^  \  hßVÜm,  ' äs^u xamql ^ha' dm?  27  hqUailä  M  28  danach  jqhw^ 
29  so  W.*  nach  LXX:  'qd-kqllöpam  ^oßam  M  30  danach  ^^l-h^mu^d  ^iß^r  31  danach 
bqggilgal  32  danach  kl  xqttäP-q§s^  mgri  wd*aun  ußraftm  hqfsqr  M  (und  ähnlich  LXX) 
33  so  LXX  (vgl.  Th.):  mimm§l§ch  M  34  danach  '^^8a'«Z  35  ma^qstä  M  36  danach 
^ql'ji^d'el  37  so  Kl.*:  ^fß-mqmhchüß  jisra^el  M,  ^§ß-mqmlqchtach  myjiSra^el  LXX 
38  ne§qx  jüra*el  M,  diaiQh^riGhxai  'laQarjl  LXX  39  so  LXX  40  danach  ^ißoh^cha. 
Oder  lies  w.  lelohfch7       41  danach  wqjjöm§r  ^ä^q^  ^acüitn  sar  niqr-hqmmaup 
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fjka'iir  HkkaHä      nastm  xqrbdch,      kenutiskdl  minnaJitm  Ummäch/" 

wqüassif  hmu*il  ^§P-^ä^ä^ 
(34)  lifnf  jqhw^**,      (34)  wqjjel§ch  hmu*el      haramdßä,  W9ia*ül  ^ala 

^§l-beP§  gib'qß  Sa'ül 
35    wdW-jasqf      hmü^el  lir^oß      'g^-la'öZ  ^qd-jöm  mößo, 


XIX.   Die  Salbung  Davids  durch  Samuel  (S/?). 

1,  16. 

I    wqjjomfr  jahw^  ^§l'hmu*ü:  ,/qd'maßäi  ^qtta      mipqhbü  ^§l-§a'Ül, 

wa'nt  mB^dstihÜ  * 
tnimlöch  ^qUjisra^el!      mqlli  qqmäch      sim^n,  W9lech  ^fSlaxech 
^frjis^äi  biß-hqllqxmi, 
(2)  ki-ra^ijn  b9banäu  U^Anffch."  (2)  wqjjom^  8dmü'^;      „^ich  ^elech, 

tcdiamq^  ia'ül  wqJira^äni!** 
wq^omp'  jqhw^:      „^^^Iqß  baqär      tiqqdx  bQJaddch,  wd^amqrt: 
y>lizböx  hjqhw^  bäpi<, 

3  W9qaräßa  Isjüiqi      Iqzzätdx*,  tcanochi      ^odVdch  ^ eßS äslr-tq^ &i , 

umaidxtä  li      ^eß^äs^-^omqrJ*elich!** 

4  fcqjjd'qi  hmü^el      ^eßu^äip-  dibb^^^-ldy^     JQ^^tt  wqjjatö  beß^ldxgm. 

wqjj^rddü^jziqnf  ha^tr 

(5)  l%qrap$  wqjjöm9r<^ü:      j/iäyscUom  bh^dch,      ^haro^^y*?"  (5)  tcqjjöm^r:  „salöm. 

lizböx  hjqhw^  bäjn: 
hißqqdSu  ubäppn,      HUi  bqzzätjqx,      (^uhnqxt^m  UUt  hqjjomy  ^!" 
wqiqaddeS  ^§ß-ji$Mi  wfjhbanau, 

(6)  wqjjiqraJldhimUqzzdhqx.      (6)  wqM  b9bö^äm,      wa^dr  ^fp-^(li^db  tcqjjömdr: 

„^qchjnil^d  jqhwi  mdsixo!" 

7  wqjjompr  jqhw§  ^^l-hmü^el:  „^ql-tqbbet  ^§l'inqr^eu      w§l-g9böh  qötnaßo, 

JäyAM^dsfihÜ,  ktKjlo 
(Jcqy^i^isjQir^^  hd*ctdäm      (^jir^t  ha'löhimy^:      kisJia^adäm  jir'*4  Iq'endim, 
W9jqhtc^  jir^i  Iqllebdb!** 

8  wqjjiqrä  jüsdi      *§l'*äbtnaddb,      wqjjq^bireu  lifni  hmü'el, 

wcyjom^:  „gqm-bcus^      lö-bcucär  jqhwp** 

9  wqijq^b^  jüidi      (^*§P-yiqmmd,  wqjjömdr:      „gqm-bazi  lö-haxqr  jqhw^!" 
10  wqjjq^hh'  jiSiqi      iib^äß  banäu 

lifni  hmu'Zl,      wqjjom^  hmü^il^:      „lö-boxär  jqhwf  ba^Hl^!*' 


42  danach  bqggilgal  43  danach  W9jqhwl  nixam  ki-himUch  '^Jhsa^ül  ^ql-ji^a^el, 
gestrichen  von  N. 

XIX«  I  m9^qs€iu  M  2  so  El.*  nach  LXX:  bqzzäbqx  M  3  so  LXX  4  so 
Th.*  nach  LXX  5  so  Th.*  nach  LXX  6  danach  ^§l-jüSqi  M,  fehlt  LXX,  gestrichen 
von  Kl. 
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II  tüoijatnfr  hmü^el  ^§l-jMa%: 

„häßammü  hqn'^anm?'*      wqjjam^:  ,/Öd''      haqqatän,  w^hinnisjro^^a^^.* 

(12)  ,^lxa  ucdqaxinnü,      kt-W-neSeb^      ^qd-bo^o^!'*  {12)  wqjjislqx  (Jabiuy, 

wqibVfu,  W9hü  ^qdmöni, 
^%m-J9ff  ^enqim,      W9t^  rOi%      wqjjamfr  jqhw^  <^^§l'hmü*iiy^: 
„qüm  m9^axfu,      ki-z^  hü!** 
13   wqjjiqqdx  hmü^el      ^^ß-q&r^  hqU^m§n,      wqjjimSqx^^ofihJ>9q^§d  ^§xau. 

wqttisldx  rüX'jqhwf  ^ql-^^damd 
mehqjjomyjhqhtUADamä^lä,      wqjjäqgm  hmü^^l      tDqjjel§ch  haramäßä  (J§l'hefoy. 


XX.   David  kommt  zn  Saal  (S/j). 

I,  16. 

14  W9rüx  jqhwt      sära  meHmusa^ül, 

{!$)  udi^ßdttü  rüx-ra'3      me^eß  jqhw^.      {is)  wqjj<^9rti^^qZdi'ia*filJ*elau: 

ffiinne-näsjr&c  ^Itohtm 
(16)  ra'ä  fMbqUttdch:      (16)  jöm9ru-näu^äbadfch      hfan^ch,  vZiqSü  Iq^don^nü^ 

^tkjjod^^  nqggen*  bqkkinnör, 
W9haja  hihjbßJ^ al^ch      rüx-^ra^ä,  W9niggen      bdjadd,  W90b  lach!'* 
17  wqjjamfr  §a^ül  ^^Wd^adau: 

(18)  ,,r9^wjnXktUJ*U      metib  bnqggdn,      wqhbt^ößim\j^eldi!**  (18)  wqjjä'dn 

*§xdd  mehqn^anm  wqjjömdr: 
„hinne  ra^ijn\jben      hjiSidi  beß^hqllqocmz ,      (w9hüy  jode^  nqgghi  *, 
unbUn  datdr  W9^ik/tö^qr, 

(19)  W3jqjiw^  Hmmo!**      (19)  wqjjislqx  §a^ül      mql'tuihim  ^^l-jMqi  lemör^: 

„Silxä  \ldi      ^§ß-dawtd  b9ndch^!*' 

20  wqjjiqqdx>^i88qiuxöm§r'^      l§x§m  tcdnöd^äin,      uid%  Uzsitm  ^§xdd, 

wqjjüldx  bajqd'dawtd      b9n6  ^§U§a'ül. 

21  wqjjabo^  ^§l'8a^ül      wqjjqUnöd  Ufanau,      wqjjfhäbehü  m9^öd, 

wqihl'W  nait  cheUm. 

22  wqjjülqx  Sa^ül      ^§l-ji§§qi  UmÖr:      yjq^mgd-näudawid  hfandi, 

hi-ma§a  x6n  b9^endi!** 

23  W9h<yä  b^hjbß^JlrÜx      ra^a^  ^qU^^sa^ül,      wdlaqqx  dawid  ^^ß-liakkinnor, 

W9niggen  b9jadd,      W9rawdx  hsa^ül 


W9tdb  lö,      wdsärd  me^aläu      rüx  hara^ä. 


7  danach  §a^qr  M,  fehlt  LXX,  gestrichen  von  W.*  8  so  Weir*  nach  LXX: 
nasob  M        9  danach  fö  M,  fehlt  LXX,  gestrichen  von  B.         10  '§1-  M 

XX«  I  so  W.*  nach  LXX:  jömqrnä  ^ädonenü  'äbad^cha  hfan^cha  J9tqqsü  M 
2  so  ev.  W.*  nach  LXX:  mdnqggen  M  3  danach  ^(klhim  M,  fehlt  LXX  4  danach 
W9^ibbör  xqil  tra't«  milxamä:  gestrichen  von  N.  5  so  B.  nach  LXX:  tcqjjömp'  M 
6  danach  'äS§r  bqssön:  gestrichen  von  Stade*  7  so  Th.*:  xämör  M,  y6noQ  LXX  8  da- 
nach dawid        9  so  LXX:  rüx-'^ohtm  M         10  so  LXX:  ^§1-  M 
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XXI.  DaTid  nnd  eoliath  {Bß,  Sa  and  Sy). 

I,  17. 

1  wqjjq'89fti  fdliHim      ^fß-maccnetn  Iqmmilxama,      wqjji*a89fü  iöcho^, 

wqjjqxnü  ben^iöchS      uben-^äzeqä*, 

2  W98a^ül  W9^i8'     jUrd^el  nfsdfu,      wqjjqjmü  b9^em§q  ha^eld, 

wqjjq^rdchü  milxama      liqrqß  p9li8tim. 

3  uflßtim  ^om9dtm      ^ql-^hahär  mizz^,      wsji^ra^el  'ow^dtm  ^ql-^hahär 

mizz^,  wdhqggqi  henem. 

4  wqjje^f  ^U*      mimmq^rich^ß^  pdlütim,      ggljäß  i9mS  miggqß: 

ggtho  seS^^qmmUß  wazdr§ß, 

5  t€9(!h6hq'^  'ql-röSo,      wdUrjon  qq^qqä§im      hwjlat}fü,  umüqql  hqSsirjSn 

xämeS^ß'^älafim      i9qaJ4in  n9xÖ8§ß, 

6  wnisxöß''  naxöSpß      ^ql-rq^ldu,  W9chid5n      n9xö§§ß  hin  kdßefau, 

7  W9^i§^  xänißd      kimnor  'ora^tm, 

(8)  W9lqh{b§ß  xänlßo      8es-m9^6ß  hqältm      hqrzf,^.    (8)  wqjjq^möd  wqjjiqra 

^§l-mqWich§ß  ^^  jürd*el      wqjj6m§r  Icihim: 
„lämmd  ße^^Ü      IqWöch  milxamä?      hälo  ^anocht  hqpliHi, 
wd^qU^m  ^äbadtm  hia^ul? 

(9)  6aaTW-"^»cÄ^mo'w,      wajered  ^eldi:      (9)  Hm-jüchal  hhiüaxhmJ*üt%, 

W9hikkdni,  Wdhajinü      lachpn  Iq^tadtin, 
wim-^äni  *üchql-l6      tü^hikktj^hü^*^      wihjiß^m  länu  Whadtm, 
(10)  wq'bqdß^m  ^oßänü!"      (10)  wqjjom^  hqplisti: 

,/JUnn%y^^  *äni      xerqfü  ^§ß-mq^r§ch§ß^*     jüra^el  hqjjUm  hqzz§: 
t9nä'^'  is,      W9nilldxämä^dxqd  !  '* 

11  wqijihnS^  Sa^Ül      wdchghjüra^ü      ^§ß-didr€  hqplisti  ha^ell^, 

wqjjexdttü  wqjjir9*^l^jm9'6d. 

12  tratÄi"u't5  ^§fraßt^^      mibhfß  l^x^     jdhüda,  usmU  jüsqi, 
^tc9ha^U^''  zaqen,      hädqjjamtm^^.      "w9l§  §tb'ä^^  tantm, 

iS^  W9S^  b9nÖ      hqblmhor  '|It'a6,      (14)  iv^SSm  hqqqaton  daiDid*\ 
iS^  uSlöS§ß*^  h9nf'      jiSSdi  hqgdolitn      hdl9chü  ^qxre-Sa^ül  Iqmmilxamd, 

15  W9damd  ro^t**sj^§ß-§Sn      ^abtu  heß-ldxpn. 

16  wqjjigggi  haplütf      hqSkem  W9hq^reb,      wqjjißjqs^ibu^drba^lm^am. 

17  wqjjomp'  jiiidi  hdawid*^:  \ 


1  danach  ^ä8§r  Uhüdä  M,  tijg  *Idov{LaLag  LXX  2  danach  d9*§f§s  dqmmlm  M, 
itpBQiUii  LXX  3  80  LXX:  ^§1-  M  4  danach  -hqhhenqim  M,  dvvatog  LXX  5  so  El. 
nach  LXX  (diese  hat  hier  überall  den  Sing.):  mimmqxnöß  M  6  danach  nQXosfß  M, 
fehlt  LXX  7  so  Th.*  nach  LXX  etc.:  umisxqß  M  8  so  Qere:  W9xe§  Eethib  9  da- 
nach tD9noie  Tui^nnä  hoUch  Ufanäu  (s.  V.  41)  10  mq^qrchoß  M  (s.  Note  5)  11  so  Kl.* 
nach  LXX:  bdrü-  M  12  wdhikikißiu  M  13  so  LXX  14  -öß  M  (s.  Note  5)  15  so  El.: 
wddavoid  bpt.  —  V.  12 — 31  fehlen  LXXB  16  danach  liqzz^:  gestrichen  von  Th.* 
17  danach  bime  Sa^ül  18  so  Th.*  nach  einigen  Versionen:  tq^änasim  19  so  Kl.: 
hmonä  20  (13*^)  W9^em  hloi^ß  banäu  'äs^  hahchü  bqmmilxamä  ^flVdb  hqbbdchör  umisneu 
^i^nadaZ  tu9hq^lüt  Sqmmä,  (14)  wddawid  hü  hqqqafan.  uslosä  hqggddoUm  hailMhü  'qxäre 
ia^Ül  (znm  größten  Teil  gestrichen  von  Kl.)  21  so  Kl.*:  wqjjehchü  hloSeß  22  w. 
holech  wasab  uie^ql  ^a'üi  lir^öß      23  danach  b9nö  M,  fehlt  LXXA 
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„gox-ttd  Wax^iA      'efdp  htfqqalt      hqti{,  wa'iara  lix^", 
(18)  wahares  hammaceni      i![K»tiaßdttäy"  Wax^ck,      {i8)  weß^^'äifrfß  xärifi  hfxaläb 

ha'eUi  tatt      War  ha'äl^f,       tci}-''qxick  tifqöä  hialSm, 
(tg)  wi'ip-'ärvhhapäm  tiqqdx!"  (19)  trasa'«!  v;»hemmä      tMch^l-'iS  jUra'el 

(20)  by^sq  ha'ela      nilxamim  'im-püiilim.      (20)  wqjjaiklm  dawiä  bqbb6gsr, 
iC(Uji(fds  'fß-hqgfon      'ql-iomir  ■wqjjiiiä      icqjjil^ch  la'Ä^fvpitruniÄü  jiUäi. 

(21)  jcqjjato  hqmma'^aia,       wahqxäil  jo»i       lammilaMffla  ",  (21)  vjqtta'TÖch  jüra'il 

(22)  u/lijfim  mq'rachS      ligrap  inq'racha.      (21)  loqjjittSi  dawid  'gp-hatkettm 
me'alSu  'al-jää      iömer  hqkkelim,      tcqjjärgf  <'fI-^"fiomm«'racfta. 
wajjabö  viqjjis'äl      h'fxäu  lasalöm.      (23)  tc?hu  m»dqbber  'immdm, 
icahinne  'ii^-Jöl^      ^mimmq'ridifß"  palüttm,      "g^ijöß  hqpUitf  iamS, 
miggdß,  ''mqiäqbbir"      >■  x  j.  x  x  s      k  »  j.  k  x  ^  o  x  ^ 

(24)  uiftyöniä'  daiDÜ.      (24)  icacM^'ii  jiira'el      bir'öfäm  'f^-ha'U  (_'ol4y, 

(25)  wqjjamiaü  mippanäu,      w^yfrs'Sums'öÄ.      (25)  v'ojjSmp-  'U  jüra'il: 
j^r'i^p»  Aa'ts      fio'oif  hqisf?      ki^Axarif  'fp-jiira'S  'olf, 
iwÄiy'a  Jio'w      'äifr-jqkkinnü,      jq.'hr(nnM  hqmmflfch  'äs^*", 
vyfp-biltä  jiU^n-lo,      wa'eptjbtp  'aöiw     jq'it  xgfSk^Ura'el." 

26  JC((üÖ™f  daicid       'fi-"fta'(!ma(fimj'immö       Ieni0|-.-  „mä-jj^aifjla'ti 
'äH^TKJakkf  'f]i-hqplüd      hqltdi,  mhealr       Xfrpä  m«'(H  jiira'il? 
kii/mi"  hg'arel      liqxz^  ki^ixertf     mq'r^chfp"  'iJohfm  xqjjtm?" 

27  icqiiJÖmfr^lö\j)ia'äm      kqddahär  hqzz^      leinSr:  „kö^i'ai^Jld'ts 

(28)  'äS^  jakkptnä!"       (28)  icqjjismd'   'fli'öS       'daS"  (^damdy  hqggaäol 
bidqbrS  '{l-ha'na6fm,       tvqjjixqr-'äf      '^i'dt  haiawXd  «^'oxfw^, 
iKOJjomir:  lammä-ze^     jarddt,  tc»'ql-mt      nafdita  m»'^  ha^Sn 
halimnä  bqmmidMr?      'dni  jaää'ti      '§ß-Z9dondeh  ica'eß'jrö'  l^a^deh, 

(29)  kiMmd'aii  r»'ö])      hqmmilxamä^arddt.'"      (29)  tc«iü'Snifr".-  „m^'o^JK  'a,tta? 

(30)  Adio  doiäi^jAtt?"      (30)  wqjjissöb  nK'fslö      'el-mul  'tufr  wofjjömär 
kaddatär  hqzzf,      ic^istfifiAü  Aa'Sm      datdr  kqdddbdr  haniSn. 

31    icc(üMf»i»'ii'*  ftadfiorfni      'äiif\idibbii\/dawid,      icqjjaggtdü  lifnf-Sa'Sl, 

viq^iqqaxihu      kx  s  x  x  s      xxj.,xj.\x^. 
iZ  tDqjjomp'  dawid  'gl-ia'ul: 

-  »'«fj'ÄP'I  K6-      'ddoni"  'aläu:      'Obdach  jelöA  wmilxäm 
'tm-häppslüti  kazzf!" 
33   «ffttjömp-  sa'iiJ      '^-daivid;  „löußückäl      laii<äi§p  'gl-hdpialiitt 

hqszi  bhiüaximJ'immö, 
(34)  K-nd'ar  'a^tia,      tnliürJU  mäxama      min'urSit.'''  (34)  tctuJOTnp"  datcid"; 
,^'l>Jtt\jä\/qtddch  la'attu 
bqs§Sn,  u&a      ha'äri  -KiJiqddol)",      icanaiä  i^  meha'edfr, 

23  danach  hqsiz(       24  ao  LXXA       25  u-»h.  kqjjo^e  ('1.  joje'  W.)  '{l-hamma' 
K^iere'&  hammilxamä      26  so  LXXA      27  danach  hqbbenqim       28  iiiiiiiiiiii'qidifip  QflK, 
-röj  Kethib  U  (a.  Note  5)       29  danach  kaddabarim  ha'ellf       30  danacli  gadvl 
nach  Aa'na«tm      32  danach  ftapiijfli      33  ma'nrrfiö/ M  {b.  Note  5)      34 '«jS»      ; 
(iaifitf       36  so  W.*:  nt(tüts»fl»i#'K       37  ao  Th*  nach  LXX:  'adam  M      38 
39  80  LXX:  u-3'ip-h.  M  (lies  'ö  ft.?  vgl.  Kl.) 


'f«di»^| 


38  danach  ■nUa'gl 


xxm,  4.]        Metrische  Studien  III  (I  Sam.  17, 17^—47).  33 

35  waja^Jn  ^axö/räu  W9hikkiftu, 
wdh%88(üU  mipptu,      wo^äqgm  ^aldi,      W9h§xzäq1^  hizqano^^  wahml^u: 

36  gqm*^^Jui*n  gam-haddub      hikkU  ^qMäch, 
w^hajd  hqplisti      hfarel  hqzz^      kd^axäd  vieh^m,  ki\jxeref 

mq^r^ch^ß**  *^hfm  xqQJtm: 

37  jahw§*^  ^äi§r      hi§^lqnt  mijjdd      ha^ärt  umi^jäd  hqddöt, 

htU^q^Uni  tnijjäd      hqpUHt  hqzz^f** 
wq^^mfr  Sa^ül      'ff-dawtd:  „lieh,      W3jqhw§  ji^§  Ummäch!*' 

38  tooQJqXbU  5a'tU  *§ß-<Uiwtd 
mqddau  W9naßqn      qtbd^  **  ^ql-rö^o,      wqjjalbeS  'oßö  sirjon. 

39  wqijqxgör*^  '§ß'XqrbG      me^ql  hmqdMu, 
wqjjiti^^  lal^chfß,      ktsjlU-nissä*'',      wa^Ömgr  dawid  ^§l-8a^ül: 

„löu'üchql  lal^ch§p  ba^^U^, 
(40)  kiyjld  nisstßi!*'      wqisirüm*^  me'älau,      (40)  wqjjiqqax  mqqlo  b9jadu, 

wo^ibxqr-lö  (ßawidy 
xämiiSd  xqlluqe-       'äbanim  min-hqnnqxql ,      nqjjd&pn  ^oßäm  boQJqlqut 

^äS^-lo*^,  W9qql'6  bdjado, 
wqojiggqS  *§l-hqpp9li8ii. 

41  X  X  j.  X  X  jL,      wq^el§ch^^  hqplistt      hoUch  wdqarih  ^fl-datcid, 
w9ha^U  noie      hq^sinna^hfandu.       xx  j.  xx  j.  xx  ± 

42  uqjjqbbet  hqplisti      wqjjir^^  'fp-dawid, 

wqQJibzeu^  kt-haja  nq^är,^^ 

43  v:qjjomp-^^  ^^hdatcxd:      ,fiäch^l§b  'anocht,      kl-'qttä  bä-^elqi  bqmmqqloß?** 

wqtqqllel  hqplisti      '§P-dawid  belohau. 

44  tcqjjamp'  hqplisti      '§l-dawtd:  „l9chd      ^elqi,  w§U9nd  ^§Jhb9iaräch 

h^of  hqssamqim      üW^mqß  hqäiad^!"  ■ 

45  wqjjömgi'  dawtd       ^^l-häpp9lüti:      „^qtta  bä  *elqi 

bdxp-^b  ubqxnip  ubchidon, 
wanochi  tä-'^d^ch      bdsem  jqhwi      §9ba^6ß  ^fohe^^  jUrd*el, 
(46)  ^dßiroxerqfta  (46)  hqjjBm  hqzzf: 

W9sigräch  jqhicl      (hqjjomy^*^  bdjadi,      wihikki^ch,  uqlisiröjn  ^^ß-rösäch 

me^alfch,  wdnapdtti  pi^räch^'^ 
lifne^^  fdlisttm^"^      U^of  hqssamqim      ulxqjjqß  ha^dr§s,  wdnödq^^^ 
kiy^es  ^(lohim  bsjiira^el^^: 
47    ki'lu^^  b9X^§b      ubqxmß  J9hö§V      jqhw^,  kl^fjqhw^  hqmmilxamd, 

tü9naßqn  ^§ßc?i^  bsjadenü!** 


40  danach  W9hikkißiu  41  danach  ^§Jh  M  42  mq'qrchoß  M  (s.  Note  5)  43  davor 
wqjjömp'  dawid  M,  fehlt  LXX,  gestrichen  von  Tu.  44  danach  n9xos§p  45  danach 
dawid  46  80  B.*  (vgl.  Kl.)  nach  LXX:  u'qQJo*§l  M  47  dafür  ana^  xal  dig  LXX 
48  80  W.*  nach  LXX:  tcqisirem  dawid  M  49  80  W.*:  u\  ^oßam  bichU  haroUm  ^äs§r 
lö  ubqjjqlqüt  50  V.  41  fehlt  LXX  51  danach  w9^qdmont  Hm-jdfe  mqr"*^  (aus  16, 12) 
52  danach  hqpp9listi  53  danach  mq^qrchöß  M  (Sing.  LXX,  s.  Note  5)  54  80  Th. 
nach  LXX  (mit  Satzschluß  nach  hqjjöm):  jdsqgg^rcha  jqhw^  M  55  so  Th.*  nach  LXX: 
pfj^fr  M  56  mqxne  M,  ufi^re  mqxne  LXX  57  danach  hqjjdm  hqzz^  58  ic9jed9^ü 
kg(rha*ar^        59  so  B.  nach  LXX:  hji&ra'*el  M        60  davor  W9jed9^ü  kgl-hqqqahal  hqzz^ 

AbhAudl.  d.  K.  S.  GeselUch.  d.  Witsensch.,  phil-hist.  Kl.   XXIU.  iv.  3 
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48  tvqihP^  hi-qdm      hqplistt  tvqjßl§ch      wqjjiqrab  liqrSß  daicid, 

wqimqher^*  datvid      wqjjärg§  hqmmqWacha      liqrqß  hqpliSH, 

49  wqjjüläx  daivid      '§p-jad6  *§l-hqkk§^U, 
wqjj%qqaa>jmü^ämJ*  ffipi      (Jctxq^y^^  wqiqqUä%      wqjjqch  'fp-hqplüH  *§l-m%sxo^ 

wqttitbq'  ha^ß^  bsmisxo, 
wqjjippöl  ^ql-panSu  *är^3. 

50  wqjj§xzqq^*  dawzd      min-happdlütt      hqqq§lq'  ubd*{b^, 
wqjjqch  ^§P'hqpli8H  wqimi^iu,  wdxfr§d  *fn  bsjadÖ^^. 

51  wqjjdrg?  dawid      wqjjq^möd  ^ql-^^ hqplistt, 
wqjjiqqqx  ^§p-xqrbÖ      wqjjislafdh  mittq^räh, 

wqimößdßehü,      wqjjichrgp-häh      '§JhroS6.   wqjjir^ü  hqplü^m, 
kl'inep  gibbOrdm,  wqiniisün^''. 

52  wqjjaqumü  'qnse     jiSra^il^^  wqiri'Ün^^,      wqjjird9füu  ij^-hqpli^^m 

^qd'bo^ächoKfiq}'^^      w9^qdM'qr''^  ^§qr6n, 
tcqjjiplu  xqhle      f9listvm  bqdd§r§ch      (müy^qWdim'^^  tc9'qd-gdp  w9^qd-^^qron. 

53  wqjja^ubü  'qnie''^  jiha^el 
midd9löq  'qxäre      f9lüt%m  wqiSossun^*      '^ß-mqamem,  xxz  xxz 


54 


wqjjiqqqx  dawid 
'§p-r6S  hqplistt      wqjjdbe''^  J9rusdlem,      w§p-k€ldu  Mm  b9'ghlo. 


55  W9chir^dp''^  sd*ül      ^§J)'damd  josf      Uqraß  hqplistt, 
^amqr  ^gl-^qbner      Mr  hqssahä:      „b§n-mi-zfuhqnnd^qr''^?** 
wqjjom§r  ^qbner:      „xe-nqfsäch,  hqmm^ch,      Hm-jadä^ti!" 

56  wqjjom^  hqmm{l§ch:      „h^ql  'qttd,      b^-mt'Z^ha^dlpn!** 

57  tuMub  dawid      mehqkkoß  ^§p'hqpliHi,      wqjjiqqda>JopbJ*qbn6r, 
wqibVfu  lifnf  ^d*Ül,  w9roh  hqplistt  b9JadÖ. 

58  wqjjdmfr  'eläu  Sa^Ül:  „b§n-mi  ^qttS,  hqmid^qr?" 
wqjjom^r  dawid:      „b^i-^ qbdäch  jisSqi      b^ß  hqllqannt." 

I,  18. 

1  wqiht  k9chqJloß6      hdqbber  ^^l-^d*Ül, 

X  X  j.  X  X  j.,      w9n§f§s  jönaßdn'^^      niq§9ra  b9n^f^  dawid, 
wqjjfhdbehü      jönaßdn''^  k9nqß6. 

2  wgjjiqqaxehü 
ia'^ul  bqjjtrvKfhqhÜ ,      W9l6  ndpand      lasub  beßJ*abtu. 

3  wqjjichröß  jönaßdn''^      w9dawtd  b9rtß      b9^dhtaßlkj^oß6''^. 

4  wqjjißpq^sÜ  jönaßdn  ^®      ^§ß-hqm^tl  ^dß^^alau,      wqjjitniu  hdawid, 
umqdddu  W9^qd-xqrbö      W9^qd-qq^tö      w9^dd-xq^ord. 


61  80  allgemein:  W9hajä  M  62  diese  Zeile  fehlt  LXX  63  so  B."^  nach  LXX 
64  V.  50  fehlt  LXX  65  b9jad  dawid  66  so  LXX,  '^l-  M  67  wc^anusü  M  68  da- 
nach wlhüdä^  gestrichen  von  Kl.  69  wqjjari^ü  M  70  so  Th.*  nach  LXX:  iqi  M 
71  ^aVe  72  so  Sm.*:  b9d§r§ch  sqWqlm  73  so  Kl.*  nach  LXX:  b9ne  M  74  wqjjasossü  M 
75  ivqihi^ehü  M  76  Cap.  17,55 — 18,5  fehlt  LXX  77  danach  ^qbner,  fehlt  LXXA 
78  J9hönaßan  M        79  danach  k9fiqfs0  (aus  i*^) 
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5         wqiJe^Ltdaw%d\jb9chol      ^äs^  jiSlax^nnü      sa^ul  jqSkU. 

wqiiimfu  sa^ül      ^qiuqme  hqmmüxama,      wqjjitab  ^dawidy 
Weni  chgl'ha^äm      iv9^qm  hd^ent      ^qtde  sa^tU. 


XXII.   Sanis  Eifersncbt  anf  David.    David  nnd  Merab  (Sa  nnd  Sß). 

I,  18. 

6   wqihi  b9bö*dm^,      wqttesfnä  hqnnciStm      mikkgl-'ar^  jiira^el 
(7)  laHr  bqmxoloß*      b9pupptm^  titsalimm.      (7)  wqUq'n§nä  hqnnaStm  hqmiqxqöß 
wqUömäma:  ,^ikkä      m^ül  hq*lafäu,      icddamd  b9rib9doßdu!" 

8  wqjjixdr  l98a*Ül      md^öd,  wqjjerä'      hd^enäu  hqddabär  hqzz^, 
wqjjomp':  „naß9nü      hdatmd  (Jidyrbabüß*,      W9U  naßdnu  haUaßm^!" 

9  wqiht  ia^Ül      ^cjen  ^§ß  dawid      mehqjjomJhqhÜyJwdhald^d. 

10  wqihi^  mimmgxrdp,      wqttisläx  rüx      ^^htm  ra^ä  ^§l'8a^ul, 

wqjjiPnqbbK^9]tUch-hqbbdip. 
W9daund  tMnqggen      bajado  k9Jbm^b9JÖm,      wdhqxntß  bdjäd-m^ul. 

11  wqjjittöV  m'ul  ^fß-hqxmp, 

wqjjam^:  „^qkkf      hddawid  ubqqqir!"      wqjjissöb  ®  mippanau  pq^mdim, 

12  ^  kl'hajdyjQqhw^Ummo ,      umeHmwsa^Ülusdr. 

(13)  "wqjjirS  ia^iÜ      miUifnf  daicid,      (13)  wqisirfu  sa^ul  meUmmÖ 

wqüimeuulöyj^qr-^dl^f,      wqjjese  wqjjdbu 

(14)  lifnf  ha' am.      (14)  wqiht  daiotd      b9chgl'^d9rachäu  mq§ktl, 

wsjqhw§  ^hajäy  'immo. 

15  wqjjqr  Sa^ül      ^äS^-hu  mqiktl      m9*öd,  wqjjä^gr  mippanau 

16  (todchgl'jiära^el^^      ^öhib  ^§P'damd, 

(17)  ki'hü  jösf      ubS  lifnem),      (17)  wqjjom^}'^^  sa^ül  ^§l-dawid: 

„hinnf  tittt  hqgdölä, 
merab:  ^ojxih      '§ttpi-ldch  bH^sä:      ^qchJi^jW-li  hbpi-xqil, 

wdhülaxem  milxämUß  jqhw§!*' 
wdsa^Ül  ^amdr:      „^  ql-t9hL(jadl^b6 ,      ußhhbö  jäd-pdlßHm!** 

18  wqjjam^  dawid  ^^l-^a^ul: 

„mi  ^anocht,      umt  xqjji^*      <^uymiSpdxqß^^  'abtyjbjiira^el, 
kt-'^hj^  xaßän  lqmm§l§di?" 

19  wqihi  b9'hßjteß      ^§P-7nerdb  bqß-ia^ul      Udaicid,  wdhi  nitt9nd 

WqdrVel  hqmxolafi  b'iHä. 


XXII.  I  danach  bdsüb  dawid  mehqkköß  ^§ß-hqpp9listi  (aus  17,  57)  2  so  Tu.*: 
tD9hqmm9xolöß  M;  danach  liqräß  sa^ül  hqmmfl§ch  M  (dafür  liqräß  dawid  an  andrer  Stelle 
LXX)  3  danach  bdiimxä  M,  ub^imxä  M  4  so  W.*  nach  LXX  5  danach  W9'öd 
lö  (l)  'ach  hqmm9lüchä  M,  fehlt  LXX  6  V.  10— 12»  fehlen  LXX  7  so  Th.*  nach 
LXX:  wqjjatil  M  8  danach  dawid  9  so  Kl.*  nach  LXX:  l9chgl-  M  10  danach 
wihüdä        II  V.  17—19  fehlen  LXX         12  so  W.*:  xqjjqi  M        13  so  Kl. 


et 


XXIV.  Jonatliaiis  Fürsprache  für  David  {»ß). 

I,  18. 

30  wajji89^Ü^uSare  füMm. 

waihi  midd^^eßäm,      iachal  dawtd      mikkol  'aibäf  Sa^ül, 
wqjjiqär  Sdvnü  m9*od. 

I,  19. 

I    wqidqbber  Sa^ül      ^^l-^^ißadau  hhamtß      ^^ß-datvid,  W9jönaßdn^  b^n-ia^ül 

xafi^  b9damd  m9*6d. 


36  Eduard  Sdevers,  [xxiii,4. 


XXni.   David  nnd  Hichal  (Sy  und  Sa). 

I,  18. 

20         wqttfhab  mlchdl      baß-Sa^ül  ^^J^-datoid,      wqjjuggäd^  bSa^tU, 
(21)        wg^isdr  hqddabär  bd^enSu,  (21)  wqjjomp-*:  ,/§tn§nnä  ÜÖ, 

ußht-lö  hmöqß,  ußhubS  jäd-p9lt8Um/' 

wqjjam^^  Sa^ül  'gl-datvid:         „bisnaßäim*  tißxqtUn\Jbi^." 

22  xxzxxz       xxzxxz,       wqi^qu  sa^ül  ^^p-^äJbadäu: 
„dabb9ru  ^§l-damd      bqUät  lemör:      y>hinne  xafe§  bdch 

hqmm^lfch,  wdchgl-      ^ä^adau  ^ähebuch:      W9^qtta  hißxatten  bqmmff^chl^ 

23  wqidqbru^  b9*gznt      dawid  ^^p-haddartm      hd*ül^,  wqjjom^  dawid: 
„hqnqqlla  Wenech(m     hißxqtien  bqmmmch,      wanocht  Hs-räs  umiiql^?" 

24  wqjjqggidü  hm^ÜV      lemör:  ,ßcqdbar%m      ha^eü^  dtbbp'  dawid." 

25  wqjjotn^r  sa^Ül:      „kÖ-ßöm9ru      hdawld:  »^en-xef§s  lqmm§l^ 
bdTnohdr  läJbme^a      'grlöp  p9liHtm,      l9hinnaqemubqJ9tK/hqmm4l§ch€. 

W9^d*ül  xaSqt      hhqppü  ^§ß-dawtd      b3jqd-p9listitn. 

26  wqjjqggidü  ^qbdf      8d*uV  hdatotd      ^§ß-hddd9banm  ha^^ü^. 

wqjjiidr  hqddabär      b9^enf  dawid      hhißxqtten  bqmm{l^h. 
(27)        w9lo  mah^u  hqjjamtm,  (27)  wqjjäqgm  datmd  ivqjjel§ch, 

hü  wq^nasau,      wqjjdch  bqplüttm      mäpqim  ^U. 

wqQJabt  daioid      ^^P-^grloJ>fm^  lqmm^l§ch,      bhipxqtt^nvjbo^^. 

wqjjiU§n-lÖ      sa^ül  'fP-mtchal      bitto  b^isää. 
28   wqjjqr  ia^ül      wqjjedq^  klyjjqhw^      'im-damd,  W9chtyuchgl-ji^a^el 
(29)  ^äh€bS^\  (29)  wqjj$8§f     sa^ül  ler$      mipp9nf  damd  ^Öd. 

wqiht^*  Sa^Ül      ^ojib  ^^ß-dawid      kgl-hq^jamim. 


XXIIL  I  so  LXX:  wqjjqggidü  M  2  danach  ^a'ü2  3  dieseZeilefehltLXX 
4  so  Kl.*:  bütqim  5  danach  hqjjöm  6  danach  ^qtde  sa^ül  7  'qbde  sa^ül  lö  8  so 
LXX:  ^äbadäu  M  9  danach  wqimqVem  LXXA,  wqimqrüm  M  (zur  Tilgung  vgl.  Kl.) 
10  bqmm§l§ch  11  so  Th.*  nach  LXX:  umlchql  bqp-sa^Ul  ^ähetqphü  M  12  diese  Zeile 
fehlt  LXX  (8.  die  folgende  Note) 

XXiy.  I  V.  30  fehlt  LXX  2  danach  jönaßan  bd^nö  W9^^l'kgl'^  bis  tc9'  ge- 
strichen von  B.        3  wllwriaßan  M  hier  und  im  folgenden  stets 
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2   wqjjagged  jönaßdn*      hdawld  lemör:      „fMbqqqeS  ^ati'^  IqhmißdcJi: 

W9'attä  hmdm^-nä 
(3)  bqbböqp-  to9fiaxbeß^      W9j(ts(ßtä  dasseßp-      (JbMad^y,  (3)  toa*nt  ^e§i, 

wa'amadti  lajäd-^atn 
ha^adi  ^(ß^^qttä      säm,  wa^ni      ^ädabber  bdch  ^§l-'abi, 
tüdraHßi  mä"^,      ivdhiggqdVi  lach.** 

4  toqidqbber  jönaßän      bddavnd  t6b      'fl-äa^ÜP,  wqjjomp'  ^elau: 

w'^^jV^«  hqmm^ch      b9^qbdäch  dawtd^, 
ktuJo  xa^läch,      w^chgl-^^mq^äu      töb^my-^^läch^*  md^öd, 

5  wqjjäSpn  ^§P-nqf8d  bachqppu, 
wonach  ^§j>'hqpltsti      wqjjq'ai^^  t98ü'd      pdölä  UcJigl-jüra^el, 

<^w9^qUdy  raHßä  ivqttihnäx: 
W9ldmmä  J>§xtä      bddqm  nagf,      hhamtp  ^§ß'dawtd  xinnäm?" 

6  tcqjjiknq'  Sa^Ül      b9qpl  jönaßdn, 
(7)  wqjjiiSdbq^  m^ül      (^lemöry^*:  „xat-jahivf,      ^im-jümäß!*'  (7)  wqjjiqra  jönaßdn 

Udawtd,  wqjjqgg§d't6^^ 
'ejkjkgl-hadbartm  hd*eUi.  wqjjabe  jönaßän      ^§P-dawid  ^^l-^a^ül, 

wqihi  hfanau      W^lmdl  siU^. 


XXV.  Davids  Flucht  (S^). 
I,  19. 

8    wqU68§f  hqmmilxamä\j      lihjöß,  wqjjesf      datvid  icqjjiUdxfm  bqplü^m, 

wqjjächKjbahinhJtnqkka  pdöla, 
(9)  wqjjanüsü  mippanau.      (9)  wqtt9hJ  rüx      ^(lohtm^  ra^ä  ^ql-*^a^Ül, 

W9hü  b9beßö  jöseb, 

(10)  wqxnljto  bdjado,      wddawid  manqggen      bdjado^.    (10)  wqibqqqU  sa^Ül 

bhqkkoß*  bddawid  ubqqqir, 
toqjjiftär  (^dawtdy^      mippdnf  sd'Ül,      wqjjdch  ^(ß-hqxnfß  bqqqtr, 
W9damd  näs  wqjjimmalet, 

(11)  (jwqMy^yJbqllqilJhqtiu'',      (11)  wqjjislqx  8a*ül      mqVachfm  ^§l'bfß  dawid 

Usgmro  Iqhmipd^  bqbböq^. 
wqUqgged  hdamd      mlchqVjistb^Umor:      ,/tw-'enacÄ  m9mqllet  ^§ß-nqf8äch 
hqUqüä,  maxär      ^qtta  mümdß!" 
12   wqUör§d  tnldiql      ^§ß-damd  bd^äd      hqxqlWn,  wqjjü§ch  wqjjibräx, 
(13)  wqjjimmalet.    (13)  wqttiqqqx  mtchql 


4  J9hdnaßan  M  desgl.  5  davor  Sa^ül,  gestrichen  von  Sm.*;  in  LXX  bloß  8a*ül 
vor  fMbqqqes  6  so  Th.*  nach  LXX:  in  M  hinter  bq8S§p§r  7  lies  mit  Kl.  mä-jjihj^ 
nach  LXX?  8  danach  ^ablu  9  so  B.  nach  LXX:  ba^qbdö  bddawid  M  10  so  Kl.: 
wdchl  M,  U'  LXX  11  so  6.  12  fehlt  LXX.  Lies  <^lqmm§yi^h?  13  danach  j'o^zi?^ 
14  so  LXX        15  danach  j9/>öna^n  M,  fehlt  LXX 

XXV.  I  so  W.*  nach  LXX:  jqhw^  M  2  ^§1-  M  3  so  einige  Hss.  und  LXX: 
bsjad  M         4  danach  bqxäntp  (vgl.  Büdde  137)  5   so  LXX         6   so  Th.*  nach  LXX 

7  bqUqüä  hü  M        8  so  W.*  nach  LXX:  W9lqhmißö  M 
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^§ß-hdtt9rafttn,      wattd&pn  (^'oßämy      ^§l'hgmmitta,  we^JkatM'  hu^izztm 
kämd  in9rq^soßau,      watt9cha8  babbd^§d, 
14    wqjjislax  sa^ul      mqVachim  laqaxdß      ^fß-dawid,  wqttom^  (jnlchaiy: 
(15)  ,^oZf  hü!"      (15)  wqjjislax  8a*ül 

*§l'dawld^  lemor:      ,^'IÜ  'oßo      tqmmittä  *elqi  Iqhmipo!" 

16  wqjjdbö^ü  (^'elauy  hqmmqVachim, 
^wqjjir^üy  w^hinni      hqtraftm  ^§hhqmmittä,      tichtir  ha'izzim  m^rq^Sofau. 

17  wqjjömfr  Sa^ül  *§l-mtchql: 
„lämmäJcdchä  rimmtjdn,      wqtsqlxi  ^gß-^ojabi,      wqjjimmdlet?"  wqttomfr  michdl 

'§l-sa^ül:  ,^ü-^amgr^^:  T^sqlbxin: 
lamd  ^ (imlßech? <(."  ^^a.  20,  i) 


XXVI.   David  anf  der  Flncht  bei  Samnel  (8a). 

I,  19. 

i8    xxzxxz      xxz,  w9daw%d      barqx  wqjjimnialit  wqjjdbo 

'*^l-hmu*il  haramdßä,      wqjjdgg§d-lÖ      ^eßJkgWäs^'^diä-JbJkt^ul. 

(19)  wqjjel^ch  hü      usmü'el  wqjjesabä      b^najoß.   (19)  wqjjuggdd  bsa^ül 

(20)  Umör:  ,^%nn^dawid      b9naj6ß  barama!"      (20)  wqjjiSlqx  ia^ul  mal^ctchtm 
laqdxqß  *§ß-dawid.      wqjjir^ü^  ^§ß-*hq/nbVim      nibb9Hin,  vsmü^el  ^oniSd 
ni§^äb  ^älem,      wqttdht  ^ql-mqVächf      ia^Ül  rüx  ^^htm, 

{21)  wqjjißndbb9^Üugqm-hemmä.      (21)  wqjjuggdd  ^  hWül,     wqjjislax  mqVcuMm 'äxerim, 
wqjjipndbb9^Üyjgqm'hemmä.      wqjjösgf  sa^ül,      wqjjiSlqx  mql*achim  hliStm, 

(22)  wqjjipnqhbd^il^gqm'hemmq.     {22)  <^wqjjixqr-''qf-Sa^Üiy*,     wqjjel^ch  gqm'hüharamdfä. 
wqjjabö  (ia^ÜV)      ^qd-bUr  hnggörpi^,      'dÜffr  b<ßs9ß^,  wqjjiS*ql 
wqjjom§r:  ,/efo      hmü^el  wddawtd?"      wqjjom^:  ,ßiinne  b9najoß^!*' 

23  wqjjel§ch  (^misysdm^,      tvqttdhf  ^älSu      gqm-hü  rüx  ^^htm, 
wqjjel§ch  (^Sa^Üiy      haWch  w9hipnqbbe^      'qd-bo^Ö  b9naj6ß  baramd. 

24  wqjjißdt^*^  b9iadäu,      wqjjißnqbb^^^yjlifne      hmu^ü,  wqjjippol  ^aröm 
kghhajjdm  hqhü  w9chgl'hqlldiP^:  'ql-ken  jöm9ru:      ,^äj;qm\jSa^ul  bqnbtHm?" 


9  80  (bis  auf  Sa^ül)  LXX:  w.  sa^ül  ^^P-hqvimqVadhtm  lir^öp  '§ß-dawid  M  (vgl. 
BuDDE  138)        10  danach  ^elqi  M,  fehlt  LXX 

XXVI«  I  so  Th.*  nach  LXX  etc.:  wqjjqr  M  2  danach  Iqhäqqß  M,  zijv  ix- 
nXriaiav  =  qpihiüqß  oder  qpihql  LXX:  gestrichen  von  Buhl:  ist  das  Wort  einzusetzen,  so 
muß  hernach  ^orned  fallen  3  so  LXX:  wqjjqggidü  M  4  so  Th.*  nach  LXX  5  so 
Th.*  nach  LXX:  hqggadöl  M  6  so  (Th.)W.*  nach  LXX:  bqMechü  M  7  danach 
baramä^  gestrichen  von  B.  8  so  Th.*  nach  LXX;  danach  ^§l-najöß  baramä  9  so  B.: 
wqjjißnqbbe  M       10  danach  gqm-hü  M,  fehlt  LXX,  gestrichen  von  (Th.)B.       i  i  -hqUaüä  M. 
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XXVn.  David  nnd  Jonathan  {Sß  nnd  Sa). 

I,  20. 

i    wqjjadS  dawtd^      lifne  jönaßän,      wgjjomp'^:  „mf  ^aSlßi? 

m^'^wont  wnf'Xattäßt 
(2)  lifn€  ^atich,      küsjmbqqqeä  *§ß-nqßt?"      (2)  wqjjomp-  lö  (^jönaßdny^: 
„pcätilä  (^üächy^:      lö  pamüp: 
hinne  lö-ja^i^      'a^f  däbär      gadol  'äudatär  qatan, 

w9lS  jiili  *§P-'*gzni: 
umaddü'  jqs^r      ^dbt  mimm^ni      ^§p'hqdddbär  hqzz^?  'en-zdß!** 

3  wqjijd8§b  datvid  ^gl-jönaßän*, 

wqjjomp':  „jado^      jadff  ^attch,      M-ma^äJn  xin  hd^en^, 

wqjjom^:  y^'qhjedq''      zöp  jönapäfij 
pin-je^ a^eb  ! <i.      W9^üldfn  xqi-jqhw^      W9XW  nqßdch,  ki^hBßiq' 

beni  ub^nJhqmmäuP!" 

4  xxzxxz       xx^xxz,      wqjjomfr  jönapdn  ^§l'dawid: 

(5)  „mä-ttqiDw^^  nqßdch      w9^§Ht'Uäch?*'      (5)  wqjjomp-  dawid  ^§l-jönapdn: 
,^inne'XÖd§i  maxdr,      wanochi  (lö-y^jciiöb-      'eäeb  Hm-hqmmH§ch  Ifchiol: 

(6)  tD9Siüqxtqni  wmistdrti      dqiiad^  ^ qdJha^ ir§b'' :      (6)  ^im-paqpd  jifqddini  'abtdi, 
wd^amdrtä  (^elauy:      ^nis^öl  titS'aZ      mimm^nnl  dawtd  laru§ 

heP-l§x§m  ^ird,      kiuzßqx  hqjjamJm      säm  hchgl-hammispoxa^. 
7    ^im-hcl^ömqr:  "»tSb!«.      SalÖm  h^qbddch,      wim-xarU  j§xr^  lö, 

(8)  dd'  Ici-chahpa      hara'a  meUmmÖ:      (8)  tcd^aüpa  x^id  Hm-^^qbdäch, 
fnubthrtp  jqhw§      hebip  ^§P-^qbdäch      Ummdch:  w9^im-jß-l^^awön, 

(9)  hämiphit  ^qfta:      lOd^qd-^aMch  lammä-zz^     PdWenx?**  (9)  wqjjomp'  jönapdn: 
„xaUlä  Udch:      MJ*im'jadd^\j^edq%      kl-chalapd  hara^a  meHmyj^äbf 

(10)  ld^6u^älfchuW9lö      ^opdh  ^qggldJläcli?**      (10)  tcqjj6m§r  dawid  '^-jönapdn: 
„mi  jqggid^U,      Um-^jq^nech  ^ablch      qasä?" 

1 1  wqjjomfr  jönapän 
^^hdatoid:  „hchd      W9ne§i  hq^ad^!**      wqjje§9^Üuhnem  hqiiad^. 

1 2  wqjjomfr  jönapdn 
^^hdamd:  „<^^edy  ^^     jqhwf  ^(hhe     ji^rd*el,  ki^^§xqör  ^^P-^atf 

(13*) ito'cj5 "  woicar";      W9hinn€'t6t  ^§l-dawid,      (i^*)  kö-jq^^l  jahw^^^^ljöfiapän, 
(12^) W9ch&  josif,      (12*)  ^im-lö^*uäz  '§8läx      ^el^ch  w9^aUpi  ^^P-^gzndch! 
13*  trtm "v^tfoS *•  ^fWatt      hara^ä^^  ^al^ch,      WB^aUpi  ^§p-^gzndch  wdUUqoctich, 
tcahaidcht  bSalSm,      tdht  jqhw^      'immdch,  kq*8^hajd  Um-^aM! 


XXYII.  I  wqjjibrqx  d.  minnajöp  baramä  wqjjoibö  (vgl.  Kl.)  2  w.  hier  LXX, 
vor  lifne  M  3  so  Th.  nach  LXX  4  so  LXX  (vgl.  Th.W.):  wqjjissdbq^  ^öd  dawid  M 
5  80  Ex.*  nach  LXX:  -Uömqr  M  6  so  W.*  nach  LXX  7  danach  hqShlisiP  M,  fehlt 
LXX,  geßtrichen  von  W.*  8  so  W.*  nach  LXX:  'ql-  M  9  so  LXX:  'ö  mä-  M  10  so 
Pes.;  daför  ^'o^e*  nach  jüra'el  LXX  11  so  W.*:  ka'eP  M  12  danach  hqJ^liSip,  ge- 
strichen von  W.*  13  lies  mit  B.  '^htm  nach  LXX?  14  u?alö  15  ä;»  M  16  so  W.*: 
m%b  . . .  ^iP-h.  M  (LXX  verderbt,  aber  auf  dieselbe  Grundlage  zurückgehend,  mit  Ausfall 
yonjefib  '0-) 
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14  U7»w-"'ötf^nt  xäi,      lü-^^pa'4f  Ummadt      x^^d,  to9Um-möß^^  ^amüß, 

15  W9lö-ßqchr{ß      ^^p-xqsddch  me'tmJ)ept*^      b9hachnP  jqhwf  *§}-'' qJ9b4ch*^ 

(16)  me^qljp9nehd*damd:      (i6)  w9Um'jikkariß**\j(^iemy     jönaßän  (^meyUtn-bfß  datctd, 

(17)  ubiqgß  jqhivl      mijjäd^^  datctd!^'      (17)  loqjjos^f  (^^Ödy**  jönaßdn 
Uhmäbe^  Udaund*^      bd^dhtapö^^oßo,      kl-^qhdaß  naßo  ^ähebo. 

18  wgjjom§r^^  jönaßmi:      „inaxar.fXÖd§8,  w^nifqädt , 

(19)  kt^jjippaqid  möiahdch.      (19)  wBÜllaHä  tered"      me^Ör  <^habböq$ry*^  tibäß^^ 

w9JMhtä  *€^§l      ha^qrgäb  hcdläz^^, 

20  wq^ni  ^äsqlles      bqxi^m^^  ^dU^*      ^örfuUqllqx-U^lmqt^rä. 

21  W9hinnt  ^^lax  '§p-hqnnd^qr 

(lemory*^:  >Uch      md^ä<^-Ä>"  ^§ß'hqxesi^*!<c      Hm-^amor  ^otnär  Iqnnq^qr: 

>hinnf  liqxe^^*      mimnUch  wahknnd: 
q(ix§nnü!ü  6d*a'*,      kuSaWm  lach,      wd^fn  ddbdr,  xqi-jqhw^! 

22  wa^im-ku  ^omär  la'§l^: 

y^hinnf  hqxefi^*      mimmdch  wahäb'ä!^      Uch,  kl^silxäch  jqhw^! 

23  W9hqdddbär  'ä§^  dibbärnü 

^äm  wa*a^Uä,      hinni^qhw^X^^edy^^      bem  utenucJi  'qd-^öldml** 

24  wqjjissaßh^jdaujid  bqiSad^. 

(25)  wqiht  hqxöd§i,      wqjjü^  hqmm^l§ch      ^^Uhqüixpn  Ifchiol,  (25)  wqjjeS§b^ 

^ql-möSabU  k9fq*qm  b9fd^qm, 
^ql'^möSqb  hqqqtr,      wqiqqddem^^  jönaßän,      wqjjes^b  ^qbner  mi^qd'um*Ül, 
wqjjtppaqtdsjm9qUm  dawid. 
26   W9l0'dibbiryjsa^ül      m9*umä  bqjjdm      ?iqh4,  k%J*amw:  „miqr^JhÜ, 

bilt%  tahSr  hü, 
(27)  kl'lö  tohqr^^!"      (27)  wqtht  mimmgaräß*^,      wqjjippaq^dum9q5m  daioid. 

wqjjom§r  ia^Ül      *§l-janaßän\jb9no: 
„mqddü^  lö-dS      b§n-jüSdi      gqm-t9mol  gqm-hqjjom  ^^'hqUdocfm?" 
28  wqjjq^qn  jönapdn  ^§ß-Sa^ul: 

(29)  „nis^oLfnis^qludawid      meUmmqdi  ^qd-bejf^ldx§m,      (29)  wqjjomfr:  >SqlxSfii  nä, 

Muzßqx  müpaocä  länü 
ba'ir,  wqi§qwtviiJli\j*qxdi*^:  tD9^qtta  ^im-masäfü      xin  b9^en§ch, 

Utnmähtä-nna      W9*^'*^  'g^-'^dtV« 

(30)  ^ql-kSn  lö-bd      ^§hsulxqn  hqmm(lfch."      (30)  wqjjixqr-^äfijSa^ül  bajönaßän 


17  tD9lö  '«m-  M  (nur  tc9'  oder  w9Um  LXX?)  18  w9lö  M,  xal  LXX  (mlu  Th.) 
19  BO  Th.  nach  LXX  etc.:  x.  jqhw^  W9lö  M  20  danach  ^qd-^ölatn  W9lö  21  ^oJ9be 
dawid  '♦«  22  wqjjichroß  M,  svQsG^fjvcci  rb  övoncc  LXXB  (i^ccgd'flvcci  A)  ==  hikkareß; 
8.  Th.  u.a.  23  danach  *oJ9te  24  so  LXX  25  so  Th.*  nach  LXX:  UhqSbi'  'fß-d.  M 
26  danach  Zö  M,  fehlt  LXX  27  tippaqed  LXX  28  nur  m9^od  M,  fehlt  LXX  29  da- 
nach 'fl-hqmmaqöm  {m9qömach  LXX)  ^äsfr-nistarta  ssam  b9jöm  hqmmq^i^  30  so  (bez. 
ha^qrgdb)  Th.*  nach  LXX :  hd*fb^  ha*az§l  M  3 1  so  W.*  nach  LXX :  hlosfß  hqxi^tn  M 
32  so  B.*:  siddä  n*i2  M  33  so  LXX  34  so  B.*  nach  LXX:  -hqxi^m  M  35  so  B.* 
nach  LXX:  wabo^ä  M  36  danach  hqmm§l§ch  M,  fehlt  LXX  37  ^§1-  M  38  so  Th.* 
nach  LXX:  tcqjjaqgm  M  39  so  W*  nach  LXX:  tahör  M  40  -qp  M;  danach  hqxod^ 
(~H  bqjjöm  LXX)  hqiseni  (außer  hqxod§8  von  den  Kritikern  meist  gestrichen)  41  so 
(W.)B.*  nach  LXX:  W9hü  ^lowä-U  *axi  M 
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^ww'otf^**,  woijjomfr  lö: 
„bfn-nq^wdß  hqmmqrdüß*^,      hälo  jada'H,      M-xoher**  ^qtttLlb^-jmdi, 
Udgstäch  uWösfß      ^prwap  Ummdch? 
31    kl^jcJigl-hqjjamJm      '^fr  hpi-jiisai      xdi  ^ql-ha^datfia,  lÖKjßikkön 

'qttd  umqldiüßdch:      wa'qttS  hlqx, 
(32)  w9qda>u*opöu^eldi,      klJbfn-mäup  hü!**      (32)  wqjjd^qn  jönaßdn  ^^p-sa^üV^: 

„lämmä  jümdp?  m§u^aM?" 
33    wq^iUöl*^  8a*ül      ^§P-hqxnip  'ql-jonapdn*''      Uhqkkopo,  wqjjidq^  jönapdn, 

kt'ChaUpd  hara^ä*^  mc^iwu'a&iw, 
(34)  hhamip  ^§P'daw%d.      (34)  wqjjdqgm  jönapdn      meHm  hqsmlocdn  bgxri-^df, 

W9l0'^<ichql  *^^l§x§m  *®,      kiJfiichlimbJ*  abiu. 
35    wqih%  bqbhöqpr,      wqjje^e  jönaPdn      huiiadf  lamö^ed  dawtd, 
(36)  wdnd^qr^^  HmmG.      (36)  wqjjdmp'  Iqnnd^qr^*: 

„rw?  m9§cüjna      ^§p-hqxi^in  'dfs^ru'd^nf  ^'^      mör^!"  hqnnd^qr  rd^, 
wdhü-jara      hqx^sLAhq^biro. 
37    wqjjatö  hqnnd'qr      ^ qd'mdqom  hqxhp>      ^äS^ryjjarä^*,  (s^)  wqjjiqrd  jönaPdn 
(38)  ^qxärf  hqnnd^qr  wqjjömqr: 

,JiälS  hqxi^      mimnUch  wahäWa?"      wqjjiqrd  jönaPdn  ^qocriJhqn/nd^qr: 

„fMherd  xÜSd,  ^qhtq'möd!** 
wqilqqqef  nq^dr     jönaPdn  ^§P-hqxi8fßm      K^^äs^-jardy,  wqjjate^^  ^fh^ddonau. 
39  wahqnnd^qr  lö-jadd'  VM^Ümd, 

(40)  ^qchyjjUnaPdn  wddawid     jad9%  ^§P-hqddabdr.      (40)  wqjjitten  jönapdn  ^^P-kelau 

^(Uhqnnd^qr^^  wqjjomfr  lö: 

(41)  „lechuhatf  ha^tr!*'      (41)  hqnnd'qr  bä,      W9dawid^jqamyjme^i§§l  ha^qrgdb^'^, 

wqjjippöl  ^qUpanau^^  'o»*««* 
tcqjjiHdxü  <^löy^^      mlös  p9^amtin,      wqjjühqÜuHs  *§P're'eu, 

wqjjibku^^  ^qd-<^^eP'^chfPy  dawid^^. 
42    wqjjömqr  jönapän^^:      „Uch  h^al5m,      wq^s^^^  niSbd'nü  hnfn^* 

bdUm  jqhwi^'^,  jqhwfj'ed^^ 
beni  ubenäch,      ubfn  zqr^x      ubfn  zqr^dch  'qd-^öldm!" 

I,  21. 

I  tcqjjdqgm  (^dawidy^''  wqjjeldch, 

wajdnapdn  bä-ha^r. 


42  80  LXX.  Oder  lies  wqjjixqr-^df  §a^ül  ||  bdjönaPän'i  43  vll  xogaalcav  aifto- 
\Lohy6vx(ov  LXX  44  so  Th.*  nach  LXX:  -boxer  M  45  danach  ^abiu  icqjjömfr  *eläu  M, 
fehlt  LXX  46  so  Th.*  nach  LXX:  wqjjat^l  M  47  so  LXX:  *aläu  M  48  so  {-\-hqhi) 
LXX :  kl-chalä  hl  M  49  danach  bqjjöm-hnxod^s  hqssenl  (vgl.  Kl.)  50  danach  ki  n§^sqb 
^^Udawid  M,  fehlt  LXX,  gestrichen  von  B.  51  danach  qaton  52  so  LXX:  hnq'rö  M 
53  ^anocht  M  54  danach  ja/iöna^n  55  so  Th.*  nach  LXX:  icqjjabö  M  56  danach 
^äsfr  lö  M  {'§l-nqWö  LXX?)  57  so  Th.*  nach  LXX:  hqnn§^§b  M  58  so  LXX:  h^qppäu  M 
59  so  LXX  60  danach  '*«  ^§P're'eu  61  'qd-d.  hi^dil  M,  fto?  avvtsXsiag  fieYalrig  LXX 
62  danach  hdaicid  M,  fehlt  LXX  63  so  B.  nach  LXX:  'df%r  M  64  danach  ^dnqxnü 
65  danach  Umor,  gestrichen  von  W.*       66  so  LXX:  jif^^  M       67  so  W.*  nach  LXX 
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XXVffl.  David  in  Nob  (S^). 

I,  21. 

1°  wqjjdbü  dawld    Hobt  ^  §W  äaümß^ch  hakkohen. 

2  wqjj§xrdd  ^äxim^§ch      liqrSß  damd, 
wqjjamgr  lö:      „maddü^  ^qtta      bdaddäch,  W9^U  ^enJ*iUäch?" 

3  wqjjompr  dawid  lq*ocim{lfch 
hakkohen:  ,Jiqmin§l§ch      sitcwdm  ddbär      (^hqjjömy^  wqjjom^  ^eläi: 

»'fö  'ql-ßdq^      m9^Ümd  ^§ß-hqddaddr 
^äS^r-^äni^  sohxäch      ivq^sfr  siwtoifich!^      W9'§ß-hqn^artm  hö^qdti^ 
^§l'm9qÖm  p9lon%  ^qlmom. 

4  W9^qttd  'im'*jeSutdxqß-      jaddch^xämi8§ä'l§x§m ,      t9nä  dajqdt  ^öuhqnnimsä!^' 

5  tcqjjd^qn  hakkohen  ^§ß^amd, 
wqjjojnfr:  ff^in-      lix^muxökftqxqß^\^adt,      ki-Hm-l§x§m^jqöd§s  jis: 

Hm-nismdru  hqn^arim      ^äch  me^üsa!" 

6  wqjjq^qn  dawtd^      wqjjotn§r  lö:      ,/iw-''wf5ff  'ämrä-länU 

kipmol  HUöm  h9§eßi, 
wqjjihjü  chdU-      hqn^artm  qöd§S^,      wd^qf  lä-hqjjom  jiqd98U^!'* 

7  wqjjitt§n-lÖ      hakkohen  qödß, 
k%Jlö-hdjä\^amJl4x^      ki-^ im-l§x§m  hqppanim      hqmmü§nr^  miUifnf  jqhw§ 

laMm  lix^muxöm      bajbm\Jiillaq9X0. 

8  W98am\j*ü  me'qbdf      m^ul  hqjjbmJhqhÜ      n§^^är  lifnf  jqJiw^, 

usmS  dö^i  ha^dornMj 
(9)  ^qhbir  ha/ro^tm      ^äi^  hm^ül.      {9)  wqjjomfr  dawid  lq^xtm{l§ch: 

„W9^im^^\^^-pdupdxqß  jadäch 
xänlß  ^ö'X(ir§d,      kiyj^qm'Xqrbi      wB^qm-keU  lö-laqqa;ti  h9Jadi, 
kt'hajäuddqr-hqmm^§ch  naxu§/* 
10   wqjj6w§r  hqkkoMn:      ,^gr^"  hqpliHi,      ^äS^-hikkißa  b9^em§q  ha^elS, 

hinni'hJulü^  bqi^imlä 
^qxäri  ha^efod:      Hm-^o]>äh  tiqqqx-läch^*?      kiufn  'oic^g^"  bazfl" 

toqjjomfr  dawid:      „'?n  kamSh: 
tdn^nnä  Ui!"      <^tcqjjitt9n^-l6y^*. 


XXVIII.  I  80  W.*  nach  LXX  2  -'anocht  M  3  so  (oder  ähnlich)  Te.*  nach 
LXX:  jödqHl  M  4  bo  B.  nach  LXXA  und  Luc:  mä-  M.  Oder  liegt  der  Fehler  in 
xämiiiä  (Kl.)?  5  davor  '^-  M,  fehlt  LXX,  gestrichen  von  B.*  6  danach  *§ß'hqkkoheH 
7  davor  kt  8  danach  W9hü  d^§ch  xol,  gestrichen  von  Kl.*  9  so  Ewald*:  jiqdqs\ 
danach  bqkk§li  M,  9icc  tcc  axsvri  ftov  LXX  9  so  W.*:  hqtnmü§ariin  10  so  B.r  W9^tn  M 
II  danach  ggljqp        12  danach  qax       13  danach  zülaßaJi        14  bo  (Th.)W.*  nach  LXX 
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XXIX.   David  bei  Achis  in  Gatli  (^ß). 

1,  21. 

II  wqjjäq^  datüid  tvqjjibrax 

bajjdm'hqhü      mipp9nf  m^ül, 
(12)  tcqjjabo  *^l-*acM§  m§l§ch\jgdp.  (12)  wqjjotMrikj^abdf      ^achU  *€lau: 

,/hälö-zi\jdawtd^m4l§ch  ha*dr§^? 
hälo-laz^q*nii      dqmxolöß  Uviör:      "»hikkS  §a^iÜ  ha^lafdu, 
W9datü%d  hdrCbdboßdu? V^ 
13   toqjjdipn  damd      ^§ß-hddd9barim^      hiltdbo,  wqjjirS  m9^6d 
(14)  mipp9nf  ^(uihU^,  (14)  tcqüqnnf^ 

^ihW^  h9^enim,      wqjjifhoUl  bsjaddm,      wqjjäßgf*  'ql'dqlßSß  hqJ^d^q/r, 
wqjjor§d  riro  '§l-Z9qand. 

15  wqjjomfr  'cuhU  ^§l-*äbadau:  ,Jiinnf  fir^U      'ßf  mistqggV : 

lämmä  tabVü      ^oßS  ^ddi? 

16  (hqyxsdr^  tMiugga^^m      'a,M«,  lä-lM^lm      ^ ^ß-zfJhisttigg^  'cUäi? 

Mzt  jabo  '§l'beßi?'' 


XXX.   David  in  Adnllam.     Der  Untergang  der  Priester  von  Nob 

(Sa  nnd  S/9). 

I,  22. 

1  wqjjil^  damd      müsdm  wqjjmmcUe^      (wqjjdboy^  ^§l-m9^uddß*  ^ädtUldm. 
wqjjihn9^üKj^§xäii      w9chQl-l^ßJ*ablu,      wq^erddUu'eläu  sämma. 

2  icqjjißqabh9^iiAJeläu      kgl-^ts  ma^oq      wdchgl-Hs  ^äS^r-lS  nosi, 
iD9chgl'^Ji  mqr-nif^,      wqihi  ^ätim      hidr,  wqjjihjü  UmmÖ 

(3)  k9*arhd^yjme*b}J*vs.      (3)  wqjjd^ch  damd      miUäm  mi^pf  mö^äb, 
wqjljam^  ^^hm^l^ch  mö'ät:  „j^^-^  näu^abt      w9Hmm%  ^ittdch*, 

(4)  ^qd^'äSp'  *edd\      märjjq''§^'VkJ*^1nm!"      (4)  wqjjqnnixem^  lifni^^jm§l§ch  wö'dft, 
wqij4s9bfkf  immo      kgl-J9me^jöß-damd      bqm§üdd, 

5  wqjj^mp'  gäd      hqnndbi  ^§l-dawld:      „lö  ßesib  bqm§üdd, 

lech\j*ubäßa4lächu^  fr^  J9hüdä  !  " 
toqijü^h  daioid      wqjjabö  jq^qruxdr§ß.      x  x  1  x  x  j.  x  x  j. 

6  wqjjiSmöi^  sa^ül 
(Jnunödff  dawid      w9ha^naHm''  ^ä^^HUd):      W98a^ül  jöSeb  bqggib^ä 


XXIX.  I  danach  ha*eU§  M,  fehlt  LXX  2  danach  m§l§ch-gqß  3  so  (Th.)W.*: 
wqisqnnö  M        4  so  Th.*  nach  LXX:  tcqipau  M        5  so  Kl.  nach  LXX 

XXX.  I  80  Th.  nach  LXX  2  so  (hez.  m9§adqß)  W.*:  -vM'arqß  3  so  (Th.)B.* 
nach  Pes.Yulg.:  je^e-  M,  yiviöO'aaav  LXX  4  so  Kl.*  nach  LXX:  UU9€hem  M  5  so 
W.*  nach  Pes.  Vulg.  Targ. :  icqjjqnxem  6  ^^ß-jo^ne.  Oder  lies  '{ß'p9nf  hnmm^ych? 
7  so  Kl.*  nach  LXX:    wq^naSim  M 
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(7)  tqxaß'ha*eSfl  babhamd^,      waxnipci  bajadö^^      (7)  wqjjÖm§r  ia^ül  la^dadSu 
hannismtJmyj'alau:      ,,8im'ü'nä/Jme^9mlnt,      gäm'hchuichpn  jittSn 
b§n-ji88äi  iadoß      ucfiramim,  W9chulchim^'^     jciSJm  &are  ^älafitn, 

(8)  w9iarf  me^oß,      (8)  kt^iqrtpn  ktUl9cJi^      ^aldi,  wen-got^  ^§ß-^gznt 
biclirgß-b9nf      Um-b^n-jisSdi?      wen-xornel^^  mikk^m  ^dläi 
w9ioli  '§ß-^gzni,      ki\jheqJm  bdnt      ^§ß-^qbdt  'cUdi  h^ojeb^* 

(9)  ^^W^m  hqzz^?"      (9)  wqjja^an  do^ii      ha* dornt  (tü9hü  ni^db 
Um-^^^abdf  8a* ul)  wqjjömqr:  „ra^tfü  *§ß-b§n'      jüSdi  bäunöt^ 

(10)  ^§l'^äxim^§ch  bgn-      *äontub  (hakkohen}^^,      (10)  wqjjWal-l6  beiohim^^, 
wasedcLmaßänUÖ ,      W9^eß^jx§r^b  ggljdji      hqplistf  naßan  lö/' 

11  tvqjjislax  hqmm§l§ch      liqro  ^ §ß'^ äxini^l^Ji      b§n-^äxitub  hakkohen, 
W9^e^kfß'bipj*db%u,      hqkkohäntm  ^äSirJmiöb,      wqjjdbö^ü  chuüdm  ^§l'hqmvi§lfch. 

12  wqjjom^  sd*ul:      ,^9mq^-na,  bpi-^äxitüb!'*      wqjj6m§r:  ,^inmi,  ^ädoni!*' 

13  wqjjamfr^^:  „lämma      qasqrtim^^ diät      ^qttS  uZ^n-jissdi, 
bpittäch^''  lö      l^xim  W9x^^,      W98d*dl  lö  belohJm, 

(14)  laqüm  ^cddi^^      U^ojeb^*  kqjjUm      hqzz^?"  i^A)  tvqjjd'qn  ^äxim§l§ch 
^^ß'kqmm^l^h  wqjjamfr:      „umf  b9chgl-      ^äbadfch  k9damd  nfman, 
toqxßän  hqmm^l§ch      W9äg/r  (JcöV}^^      tnismq'tdch,  W9nichbdd  b9beßdch? 

15  häj&m  haxülöpi      lü^ShlÖ      belohtm?  xdUlä  Ui! 
'ql'jaiem  hqmm(l^h      b9^abdö  ddbär      ^uytchgl-^^biß  'oSf; 
ki\jlS-jadq^      ^abddch  b9chgl'z8ß      ddbär  qaton  ^ö^^adol!** 

16  wqjjomp'  hqmm§l§ch  <5a'M?>**;  „^Öß  tamuß,      ^äxtm§l^h,  ^qttä 

(17)  iD9chghblß<j^ab%ch!"      (17)  wqjjöm^r  hqminfl§ch      larastm  hqfini^dbJin\j^aldu: 
„söbbu  W9hamißü      köhänf  jqhw§,      ki^^äm-jadäm  ^im-damd, 
W9cht  jad9^ü,      ki'borex  hü,      W9ld  ^dlü  ^^ß-^gznt!" 
W9lü-^dbü      ^qbdf  hqmfn§l§ch      lislöx  ^§ß-jadäm  lifgo^ 

(18)  b9chdhän^qfiw^.      (18)  wqjjom^r  hqmm4l§ch      hdöje^:  „sÖb  ^qttU 
^fld^  bqkkohänim!"      wqjjissöb  döje^^*,      wqjjifgq^-hü  bqkkohänvm, 
wqjjdm§ß  bqjjSm      hqhü  ^9momm      wqxmüSoj^iS^Moi^  *ef6d*^. 

19  X  X  JL   X  X  j.         X  X  j.    X  X  j.         X  X  j.    X  X  j.    W9^eßjfWib 

'tr-hqkkohämm      hikka  bfi-x^§b, 
me*U  tc9^qd-*i8§ä,      me^ölel  W9^qd-jön€q,      tv98dr  tvqxmSr  tvcdf**. 

20  wqjjimmalet  b^-^^xdd  lq'xam§l§ch*^, 
(21)  mmo  ^^bjaßdr,      wqjjibrdx  ^qxrludatvid.      (21)  wqjjqgged  ^^bjafdr  Udawid, 

1ci\jharqi  Sa^ül      'eßjköhäfi^qhwf. 
22   wqjjöm^r  dawtd*^:      „jadd^ti  bqjjSm      hqhü,  kt-iäm  döjeg^*, 


8  80  Kl*  nach  LXX:  baramä  M  9  danach  W9€hgl -^ äbadäu  ni^sabim  ^oZäu 
10  80  Th.*  nach  LXX:  hchulhchpn  M  11  so  Kl.*  nach  LXX:  -xol^  M  12  so  Kl.* 
nach  LXX:    U^oreb  M  13  so  B.:    ^ql-  M  {inl  rag  inLi6vovg  LXX)  14  so  B.   nach 

LXX  15  so  LXX:  b9jqhw^  M  16  danach  ^elau  Sa^ül  17  so  Kl.*  nach  LXX: 
b9ßitt9cha  M  18  bo  Th.*  nach  den  Yerss.:  ^elqi  M  19  so  Kl.  nach  LXX:  w98ar  '^/-  M 
20  so  Th.*  nach  LXX  21  so  LXX  22  danach  ha^ädoml  23  danach  bad  M,  fehlt 
LXX,  gestrichen  von  B.*  24  danach  hß-xar§b  M,  fehlt  LXX,  gestrichen  von  Kl.* 
25  danach  b^n-^äocitüb        26  danach  l9^§bjaj>ar 
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hi'hqgg^  jaggid  hia^ül! 
(23)  ^anochi  xabH*''      hdchgl-nif^  he}J*atnch:      (23)  hhU  UtH,  ^ql-tira, 

J9bqqq€8  ^^ß-nafSt*^,      ki-mihn^§ß  'atta      Ummadt!'*  (wqjjeifb  Hmmoy. 


XXXI.   David  in  Qe'ila  (S/S). 

I,  23. 

1  toqjjqggidü  bdatoid  lemör: 

,Jnmie  füiUim      nüxamxm  biq'ila,      wahemmä  äosim  ^§ß'hqgrandß!** 

2  wqjjis^al  dawid  hdjqhw^ 

lemör:  ,^q*eUch      lodhikkiß  bqplisttm      ha^ell§?"  wqjjdmfr  jqhwf^: 
„lieh  wdhikkip*,      w9höHH  ^^p-gdHla!*' 

3  wqjjofMTüu^qnif      dawid  ^elau:      ,jh%nvi^J*qnqxfmjf6^  jdre*%m, 

W9*qf  M-nelech  qd^üd 

(4)  ^§l'fnqW§chfP*  p9liHtinI"      (4)  wqjj68§f  ^Öd      dawid  lis^ol  b9Jqhw§, 

wqjjq^nfu  jqhw<i      wqjjom§r:  „qüm^jred^, 

(5)  Äi-'d(nf  noßin      ^§P'p9lisHm  bdjadäch!**      (5)  wqjjil§ch  dawid  wq^naSdu 

q9^ila,  wqjjtlldx§m  bqplisttm, 
(^toqjjanüsü  mippanauy^y      wqjjinhqi  ' §ß-miqnftn ,      wqjjqchyjbah^m^jmqkkd  pdöla, 
wqjjöiq'  dawid      'ejKJohhe  q9'tla. 

6  wqiht  b9r§d§ß      (^dawid  q^Hliy,      w§bjaßär  bpi-'* äanm^l^  jarqd 

^§ß'dawid,  <^w9hayef6d  bsjado^. 

7  wqjjuggqd  Ukt^Ül,      ki-tS  dawid      qdHlä,  wqjjompr  id*ul: 

„machär^  ^oßo      ^(lohim  bdjadi, 

(8)  ki^jnisgär  labö      6a'tr  dalaßaim      ubfix!*^  (8)  wqjjqsmä^^  Sa^ul 

^^ß-kgl-ha'ämMmmilxarnä 

(9)  lar(d§ß  q9^%lä      la^  *§l'dawid      w^l-^änasau.  (9)  wqjjedq^  datoid 

Mu^alau  sa^ül      tnqartS  hara^ä, 

(10)  wqjjomp'  (^dawidy^^     ^§l'^§bjaßdr  hqkkohen:     ,/iqggi8ä  ha'efodi**  (10)  wqjjömqr^^: 

yjqhwi  ^(kM  ji^d*el, 
iamö'y^amq'u^qbdäch      ki-TnbqqqeS  sa^Ül      lab$  *§l-qd^ila  Mqxeß 

(11)  laHr  bq'büri:  (11)  (^m'qUäy^: 

M^jered  Sa'Ül      kq^s^samq^  ^qbdäch?     jqhwi^^,  hqgggd-na  h^ abdacht' 
wqjjam^  jqhw§:  ,JerSdI*' 
12   wqjjömfr^*:  „hd^qsgirü      bq^li  qdHlä      ^ofi  w^ß-^äna^diJbjqdu^a^ÜW 

wqjj$m§r  jqhwi:  „jqs^ru!** 


ue 


27  80  Th.*  nach  LXX:  säbbofi  M  28  so  Th.*:  -nqfsi  bez.  -naß^cha 
XXXI.  I  danach  ^§l'dawid  M,  fehlt  LXX,  gestrichen  von  B.  2  danach  bqpp9li8tlm 
{-\-  ha'ell^  LXX)  3  danach  bthüdäy  gestrichen  von  B.  4  mq^qrchöß  5  danach  qQ'ilä 
6  80  Th.  nach  LXX  7  w,  bibrox  ^§bjaßar  b§n-^äonm.  ^§1- dawid  (+  V39hü  Um -dawid 
LXX)  q9*tlä  ^eföd  jarqd  bajadö  (g.  jarqd  W9hd'eföd  b.  LXX)  8  so  Th.*  nach  LXX: 
nikkqr  M  9  so  Kl.*:  wqisqmmq'  M  10  so  LXX  11  danach  dawid  12  so  LXX; 
davor  häjqsgirtmi  tq^le  qdUlä  bajadö  M  (bloß  hÖjqsger  LXX),  gestrichen  von  W.*  13  da- 
nach ^ißohe  ji^d*el        14  danach  dawid  MLXXA  (Y.  12  fehlt  LXXB) 
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13    wqjjdqgm  dawid  wa*nasSU:  k9ieLme*öPu^U,      wq^es9^Ü  miqHla, 

wqijjiJthdll9chÜ^q^§^r^tßhqUa^chü. 
uUa^ül  huggdd,      M-nimlät  datvid      miq^tla,  wqjj§xdql  Id^fp, 
14*  wqjjei^d  dawid      b9midbär^^  (^^^fy- 


XXXIL  David  in  der  Steppe  Ziph  nach  8«. 

I,  23. 

i^^  (jwqjjtbrqx  dawidy      tnim^dqß^  (^'ädullämy,      wqjjiifö^  b9midhqr'zff. 

wqibqqsfu  §a^ül      kgl-hqjjamfm ,      ic9lO'n9ßand  ^(kihtm 
15    hdjado,  (1$)  wqjjira^      datvid  ki-jasS      Sa^ül  UZqqqSS  ^§P-nqß6. 

(16)  %c9dawid  hdmidhär'      zif  hqxorld,      (i6)  wqjjdqgm  jönaßdn  hpi-Sa^Ül, 

(17)  wqjj4l§di  ^§l'dawid*,      wqixqzzeq  *§ß'jad$      belohtm,  (17)  wqjjom^  *eldu: 
„^ql'tird,  TäJlo      f%m§a*ech  jqd'^*adi:      w9*qttS  Hmlöch  ^ql-jüra^d, 
wanochf  '§hj^'      Udch  hmisn^,      W9^din-§a^ülu^abt  jode'^ken!" 

18  wqjjichr9ßikji9nfm      b9rtß  lifnf     jqhw^,  wqjjSS§b  dawid 

bqxdrää,  wajönaßdn      halqch  bbeßo.  (s.  26,  i) 

XXXIII.   David  in  der  Steppe  Ziph  nnd  Ma'on  nach  8^. 

I,  23. 

19  wqjjqHü  (hqzyzifim^      ^§l-Sa^ül  hqggib^dßä      lemÖr:  ,^innf*  damd 

miatqUer  ^%mmän6  bqm§ad6ß^: 

20  w9'qttS  l9chgl-       ^qtvwäß  nqßäch,      hqmm{l§ch ,  lar^d§ß  rid, 

WBlänü  hqsgiroubjqduhqmm^lfch!" 

21  wqjj6m§r  sa'ül:      „b^rücMm  ^qttpn      l9Jqhwf,  kujxämdltifn^j^aldi: 

22  l9chU'nä  hachinü  ^Öd, 

ud^Ü  ur'ü      *§ß-7n9qömo  ^ä^^tthjt      f^E^  hqmhera*  sdm, 
(Tä^^Jarom  jq^nm  hü), 

23  Mf'^  ud^Ü      mikköl  hqmmqxWtm      'äs^  jißxqbbf  ^dm, 

wdMht^nuJ eldi  ^§l-na€hon, 
W9haldchtl  'itt9ch^,      wdhajä  Um-j§hi8      ba^dr§s,  W9xippqi^  'oßS 
b9chol  'qlfij9hüdä.*' 

24  wqjjaqumü  (Juizziftmy^      wqjjebchUuzlfa      Ufnf  m'iil,  wddawid 

wq'naSäu  b^midbg/r  ma^on'^. 

25  wqjjel^ch  Sa^ül      wq^nasau  hbqqso^.       wqjjqggidü  Udawid,  tcqjjir§d 


15  bqmmidbar 

XXXII.  I  bqmm98adöß  2  danach  baJiar  3  so  Ewald*:  wqjjqr  4  danach 
xor§ä        5  danach  8a*ül 

XXXIII«  I  so  B.  nach  LXX  2  hälö  M,  hälö  hinne  LXX  3  danach  baxoHä 
+  b9i%b^qß  hqxächilä  *äS§r  mtmin  hqiSimön  (aus  Sa  23, 15  -j-  26,  i),  gestrichen  von  (KL.)ß.* 
4  so  Th.*  nach  iv  xd^Bi  LXX:  mi  ra^ahü  M  5  danach  'amqr  ^elqi  M,  ^ätnqrtfm  ^ulqi 
LXX  6  so  Kl.*  nach  LXX  7  danach  ba^arahä  '^2  J9min  hqiiimön,  gestrichen  von  B  * 
8  80  Th.*  nach  LXX:  hhqqqes  M 
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hqs8(lq*  ^äs^^      h^midhär  ma^on. 
wqjjümff  sa'ül,      wqjjirdöf  ^axärf-      damd  midbar  ma^Ön. 
26  wqjjel^ch  Sa^ul  (^wq'nciiSuy^^ 

mi^äd  hahär      mizz§,  wddavoid      wq'naiSu  mi§säd  hahär 

mizz§,  wqiht  damd 
n§xpä^  lalichf}      mipp^nf  ia^ül,      w9§a^ul  wq'nasau  ^ot9nm 
*§l'dawld  wd* {l-^ änaJ^au 
(27)  hPgßdm:  (27)  umql*äch      hä  '§l-Sa*Ül      lemör:  „mqhrä  w9Uchd, 

H'fasdtu  fdlisttm  ^ql'hd*dr§§!" 
28    wqjjdigb  m^Ül      mirdöf  ^qxrdyjdamd,      wqjje^ch  liqrdp  pdlisttm. 
^ql'ken  qard^ü^^      IqmmaqSm  hqhü 
(24,  I)  silq^  hqmmqxl9qöp      (^^qd-hqjjöm  hqzzfy.      (24,  i)  wqjjd^ql  damd  tniSiäm 

wqjj€§§h  bimsadöß  ^en-g^^dt. 


XXXIV.   David  in  Engedi.     Das  Mantelabentener  (8j3). 

I,  24. 

2  wqM  kq^s^r^äb      ia^ül  me^qxre     pBlisdm,  wqjjqggidü  lö 

lemör:  ,^%nn^davDid      h^midhdr  ^enug§^di!'* 

3  wqjjiqqqx  sa^Ül      hlöS§ß  ^älafim      'Uubaxür  mikk^l-ji^a^el , 

wqjj^^  htqqqei      ^§P-damd  wq^tiaSäu 
(4)  ^ql'p9nf  mre  hqi'dim.  (4)  wqjjdbo  ^^l-gidröß      hqssön  ^qhhqdd^^ch, 

W98dm  vM^ara,      wqjjdbu  sa^ül 
hhasech  ^(ß-rq^läu:      w^dawid  wq^tiasäu      hdjqrkdßi  hqm'ard  johhtm. 
5  wqjjom9rÜJ*qnS^      damd  *elau: 

,^inni^jhqjj&mKjnaßqn     jqhwi^^  '§ß-*qJ9tdch      hdjaddch,  WB'ctHßa  UÖ 
kq^i^r  jitqb  bd^enfch!" 
7   wqjjomfr*:  „xaUlä      llf  mijjqhwf,      'm-'g'^^  ^§p-hqddatär  hqzzf 

lädont^  lülöoD^qdxJbo , 

(8)  kA'VMUx^jQqhw^Jh^!**      (8)  wqüqssd^  *  ^§ß'^änaSdu      bqddar^,  w9lo  n9ßanäm 

laqüm  x  x  /  '^-5a'uZ*. 
5**  wqjjdqgm  dawid      wqjjichröß  ^^ß-k^ndf-      hqmrM^tl  'äs^r-hSa^ül 
(6)  bqllät:  (6)  wqihi  'qxre-ch^n, 

wqjjdch  leb'dawld      *oßo  ^qUäilr      kardß  *§P-k9ndf  hqmma^il^. 
8°  w9Sa^Ül  qäm  mehqm^arS, 

(9)  wqjjilfch  bqdddr§ch,      (9)  wqijdqgm  dawid      ^qxärau''  wqjje^  mehqm^ara, 

wqjjiqra  ^qocre-^a^Ül  lemör: 
,yäd(yin  hqmmf§ch!'*      wqjjqbb^  Sa^ül      'qxäräu,  wqjjiqqod  dawid 
^qppqim  'qr^d  wqjjiHdxü, 


9  80  W*  nach  LXX:  wqjje8§b  M        10  so  W.*  nach  LXX        11  lies  qard"^ 
XXXIV.     I  h.  h.   'äSp'-'amqr  jqhwl    Vi^/w»   hinne    'anochi  noßen   {laßep  LXX) 
2  danach  Iq^naiäu  M,  dawid  l.  LXX      3  danach  limStx  jqhw^,  gestrichen  von  B.      4  da- 
nach dawid      5  vgl.  ScvaatdvTus  d-vaai  (=  littox'f)  tbv  Ikcovl  LXX  (vgl.  Th.  Iqhro^  ^pp-) 
6  BO  Th.*  nach  LXX :  'pß-kanaf  'äipr  Ma'ül  M        7  so  B.  nach  LXX :  'qxäre-chen  M 
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10  wqjjom^^  l9Sa^Ül:      „lämmS  pihid^      ^§ß-dibrf  ^adäm^  Umor: 

>hinnf  datoid      fMbqqqes  ra^aßdch^^?€ 

1 1  hinniJhqjjbmJhqzz^      ra*Ü  'enfch      ^eß<j*äi^'n9ßanäch  jqhw^ 

hqjjom  bsjadi  hqm'arä, 
%cq*fiMt*4n^^  hhgr^dch,      wa*axüs^*  ^alfch,      wa'omär:  >lö'^§iläx  jadt 
bädoni,  ki-in9StiJXJqhw^hÜ€. 

12  gqm-^^r9^i  '^ß'k9ndf     iM^Udch  hajadt:      lci\jbchgrjii  '§ß-k9näf  fn9'iläch 

W9ld  härqptch,  dq'^Air^f 
ktyj'fn  bajadf      ra^ä  wafßq^      w9W-x<ifapi  lach, 
wd^qttä  §odf      *§p'nqfsi  Uqaoctdh: 

13  jüpöt  jqhw^      beni  ubendch,      unqamdni  jqhwf  mimmikkd, 

wgjadt  lö^po^-bbäch! 


14 


kq^§^  jomär      mdidl  hqqqqdinoni:      „meria^tm  je§e  r^q\ 
wajadt  lö^pChjl'bbäch.** 


1 5  ^qxreomt  ja§a      mmch  jiira^il?      ^qxre^Ant  ^qtta  rodef? 

*qxreuk§l§b  miß,      ^ qxäre^jpqr^ ösJ* fxdd ! 

16  wdhajä  jqhwi      hdqjjdn  W98afät      beni  ubenddi  tD9J^f, 

wBJareb  ^^ß-ribi,      W9ji8p9tenl  müjaddch!" 

17  wqihi  kdcJtqlWß      dawid  bdqbber      ^ ^ß-hdddabanm  ha^Hl^ 

^§l-Sa^ül,  wqjjom^r  m^ül: 
„hq'qtta^*  zf,      b9m  datoid?"      wqjjiUa^^  qpW  wqjjibk, 

18  wqjj6m§r  *§l'daictd:      „sqddtq  ^qttol 

mimm^nnl,  Mu'qttS      gdmqUdm  hqttdba,      wq'ni  gdmqUich  hara'd. 

19  w9^qttS  hi^ddUta^^  hqjjom 
^^ßu^äsfr-^aSißä      ^ittt  töta,      ^äs^r  *^  sigg^rdm  jqhw^ 

b9jadäch,  W9l6  härqpdnl: 

20  umi^^\jjim8tlJ*U      ^cj9b6^^  x  x  j.^^,      W98ilxu  b9d^§ch  töbd? 

wajqhw^  J98qlmech      tqxdß  ^hqtytöbS*^ 
(21)  *äS^  'a^ßä  li:  (21)  w9^qttd  hint^add^l^      ki\jmaloch  timloch, 

W9qämä  bajadäch      mqml^ch^ß  jüra*il! 

22  w9^qUä  hÜ8db9^ä      lU  bajqhwf,      Hm-tqchriß  '§ß-zqr^i  ^qxqrdi, 

wim-tqhntd  ^§ß'i9mt      mibbfß  'aM/' 

23  wqjjüsdbq^  dawid  l9^d*Ül.  wqjjelfch  ifa'uZ      (hqggib^dßäy  '§l'beß6, 

W9dawid  wq^nasSu      'alü  ^qhhqmfüda. 


8  danach  dawid  9  ha' am  LXX  10  ^pß-nqßach  LXX  11  so  W.*  nach  LXX: 
tü9^amqr  M  12  so  W.*  nach  LXX:  wqttaxgs  M  13  davor  W9^abi  r9^e  M,  fehlt  LXX, 
gestrichen  von  N.  14  häqphcha         15   danach  sa^ül  M,    fehlt  LXX         16   so  El.*: 

higgqdta        17  davor  ^eß  M,  gestrichen  von  K*        18  so  (Kl.)B.:  wdchl  bez.  ^§ß-^cJ9bö 
19   iv  ^Xlipsi  LXX  {=  bqssarä  Th*)  20  föbä  tqxqß  hqjjom  hqzz§  M,    dyad'ä  xad'tag 

nsnolrixag  erjiisQov  LXX 
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XXXV.   Samnels  Tod  (S«). 
I,  25. 

I    wqjjdmgp  hmü'H,      tmjjiqqahdm      chgl-j^h•a^^l^JU^ajjCsp^äü'lö, 
wqjjiqh9ruhü      hdbepö  bnrama.       wqjjdqgnx  dawiä  wqjjirid 


XXXVI.   David  and  Abigail  (Hß). 

I,  25. 

2    uqihisj^U^  b9ma^Ön,      umq\^eu  tqkkqrm^l,       icdha^is  yadöl  md^oä, 

%c9lö\jsBn  S9h)s^p'^ alaflm  ', 
(3)  W9hü  loziz"^       ^§])'SÖn6  hqkkqrm^l,      (3)  w9Hem  ha'ts  vahäl, 

W9shn  ^isto  ^äbi^dil. 
WdluCiHsd  töbqß'^^cJtfl       wifqß^td^qr,  trdha^is       qas^  irord'  mq'lalim  *. 
4  wqjjihnä*  dawid  bqmmidbdr, 

(5)  ki'iozez  fiabdl       ^hqkkqrm9Uy^  ^§ß-sÖ7id,       (5)  wqjjislqx'^  ^ämru  Hj'arhn, 

icqjjömfr  dawid  Iqn'anm: 
„'diu  chqrm^lä,      ubäß^  ^§l'tiäbdl,      tis^ §U^m-loyjbismi  Umtömy 

6  icq"^ martern:  x  x  j.  x  x  ^  '; 

^attä*  mlom      ttheßäch  ^alöni,       W9ch6l  \U^r-läch  salom! 

7  w9'qtta  (hinniy^  mmäHt, 

k%yjiöz9z\m^läch:      (jwdyqttd  haroHm       'äi§r-läch  hajü  Umniänü 

^bqmmidbär,  lo^yio^^  hfchlqmnüm , 
w9lö-nifqäd      lahpn  md^ümd      kgl-jdmi  hjjjöpdvi  bqkkqrmll: 

8  h''dl  ^^P'Tiyar^ch,      ivsjtigyidü  lach! 
«^j^/ttiwfd'u  hqn^artm      xin  bd'en^ch,      ki-Uil-jorn  tÖb  bänü: 

t^nä-nnd  ^eß<jäi^      tim^S  jaddch 
(9)  Wbadfch  U9libnach^^  hdamd!"         {9)  wqjjäbö^ü  hqn'arim^^      wqidqbru  ^^l-vabäl 

k9chgl'hqdbarim  ha^ell^ 
(10)  b98em  dawid.       ivqjjanüxü^^,  (10)  wqjjd'qn       tiabdl  "^^P'^qtide  daind, 

wqjjömfr:  „mf  dawid, 
umi  bpt'ji^Mi?      hqjjßm  rqbbii      (Jiaybadtm^*  hqmmij)par9sfm 
'fs  mipp9ni  ^ädonau! 
II    W9laqdxti  ^^P'Iqxmi      wfP-jeni^^  weP^titxapi       ^äspr  tabqxti^lioz9zdi , 

tc9naPdU\  (JoPdmy^^  Iq^nastm 


XXXY.     I  80  Th.*  nach  LXX:  päran  M 

XXXVI.  I  80  ß.*  nach  LXX:  W9''is  M  2  danach  W9^^l^f  'izzhn  3  so  Kl.*: 
wqihJ  bi^zoz         4    danach  W9hü  chalibbi^    gestrichen   von  Kl.  5    so  Th.  nach  LXX 

6  danach  dan-id  7  dafür  unverständlich  kö  Ipxai  M,  tdÖB  flg  mgag  LXX.  Lie.s  etwa 
köJ* amdr-ltichu^ axlvh  (-\-  daivid'i)  oder  dgly         8  so  B. :   tr9^qUä         9  so  LXX  10  so 

(W.*y  B.  nach  LXX  11    Iq'bad^h    us-    fehlt    LXX  12    so   LXX:    nqWe   daivid   M 

13  oder  lies  b98€in  dawid  »rarnüxun  ||  V  14  ro  Tu.*  nach  LXX  15  so  Tu.*  nach  LXX: 
-fuemai  M         16  so  LXX 

Al.hftndl    d   K   S  Getf^llscli    cl   Wisaentch,  pbil -hiat.  Kl    XXIII    iv  4 
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(12)  'd^^  lö\jjadäH%      'e^jmizz^  hhmma?"      (12)  wqjjqhfdchü  na^re-dawid  hdqrkdm, 

wqjjaaüdü  wqjjdbö^ü      wqjjqggidü  lö 

(13)  kaddartm"  ha^ill^.      (13)  wqjjom^  dawid      Wnctsdu:  „xi^rü\j*U  ^^ß-xqrbo!" 

wqjjqxg9rÜJ*U  ^§ß-xqrb6, 

tvqjjqxgör  gqm-dawid       'fß-xqrbo,  tcqjjq^lu  ^qxrh^dawid^^  kd^qrhä^^jme^opJ^ts, 
umäßäim  jasdbu  ^  ql-hqkkdim, 

14  W9lq^bt^dilu^€§§ßundbdl      higgldunq' qr-^ §xäd  inehann^^ artm  lemör: 

„hinnf  saläx  dawid 
mqVachim  mehqmmidbdr      htarech  ^§p-^ädonen,      wqjjd^qt  bah§m  (^^ädoneny, 

15  wdhd'noMm  töblm^ldnü  mo'öd: 
lö  hichlimün^^,      ivalo-faqqdnü      m9^Ümd  kQl-J9me  hiphqlchenü*^ 

Uttdm  bihjöpenü  bq^iad^: 

16  xömduhujü^'alfn      gqm-ldilä  gqm'jömdm      hgl-J9nU  h^jößenü  Hmmäm 
(17)  ro^tm  hqs§6n:      (17)  W9^qttä  da^t 

urH  mä'ttq^Mj      kl-chaUpd  hara^a      ^ql-^^^ädonin  W9^ ql-kgl-beßo , 
w9hÜKjb§n-b9lijjd^ql      middqbber  ^elau/^ 

18  wqtmqher  ^äblj^dil      xoqttiqqax^jmäpqirn^l^^      mnqim  niblw-jdin, 

wdxames  sön  ^äSüjöß, 
woxames  sd^im      qaU,  ume^a      simmu^m,  umäpdim  ddbeUm, 
wqttdi^  ^ql'hqxmorJm, 

19  wqttom^  lin^arpi:      ,/ihru  hfandi:      hin?ni  ^qxrechpn  ba^d!'^ 

uVisäh**  lö  higgldd. 

20  wqihi*^  Myjroch^b§P      ^qhhqxmor  w3Jor§d§P      bdsiPfr  huhdr,  W9hinn% 

dawid  wq^nasdu  jorddtm 
(21)  liqräpdh,  wqttifgqs  'oßdru.  (21)  tcddawtd  'amdr:      „'qchUqiS§q^  samqrtt 

^§p'kgl'^ä§if\jlaz§  bqmmidbär, 
wdW-nifqäd      mikk^l-^ ä8§r-ld      nid^umä,  tvqjjd8§b  li 
ra^a  tqxqß  tötd: 

22  kö'jq^ä§  ^(ßohim      hdawid**  wachtkjjosif,      'm-'a«'fr  mikk^W dsfr-W 

^qd-^Ur  hqbböq^      mqstfn  b9^r!" 

23  wqttir^  ^äbi^dil       ^^P-dawid,  tcqtmqher      wqtter^d  me^dhhqxämor, 

wqttippol  lifnf*'^  dawid 
(24)  ^ql-panpi  tvqttistdxü       (^löy*^  ^qrs<^dy,      wqttippol  'ql-rqj^ldu  {2^)  wqttömqr: 

„bi-^äni,  'ädoni,  hfawon: 
updqbb^r-nä      ^ämaßdch  b9^gzn§ch,      usmd^  ^ejKdibre  ^qmapäch: 
25  ^ql-nä  jaHm  ^ädoni 

^§P'libb§  ^ql'^'^Hs      Jiqblijjq^ql  hqzz^,       ^ql-nabdl,  kl^jclmmS  kpi-hü: 

nabäl  sdtnö,      unbala  Hmmo! 
wq'ni  ^ämapäch      lö  raHJA      '§p-nq^re  ^qdont  'ä^ir^aldxt. 


17  80  LXX:  kdchgl'hqdddbanm  M  18  lies  ^qxärau?  19  soLXX:  tvolö  hgchlqmnü^ 
20  hiphqllqchnü  M,  ag  fjiisv  LXX  21  '^^  M  22  danach  nabal  M,  fehlt  LXX  23  so 
Kl.  nach  LXX:  uidhajä  M.  Oder  lies  mit  B.*  einfaches  «a/if?  24  so  W.*  nach  LXX: 
h^OQdbe  dawid  M        25  so  W.*  nach  LXX:  b^qppe  M         26  so  LXX         27  'pi-  M 
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26  to9'aUa,  ^ädani,  xai-jqhw^*^ 

^äs^  in9na^äch*^      mibho  hddamtm,      lOdhöiV  j  ad  ach  lach, 
wd^attä  jihjü  ch9nat)äl 
(27)  ^qjdb^ch  wdhambqqsim      ^§l-^ädom  ra^d.      (27)  wd^attd  habrachS  hazzSß 

^äJi^r-heWa  ^°  sifxaßdch 
lädom,  tv9niU9nd  lan'arfm,  hammißhqllachim      b9ra^le  ^ädont! 

28  §ä\Md  Ufisa^  'amapdch, 

ki'^aia<jq'S^ghw§      lädom  haiß      nfmän  (ki-müxämöp^qJiw^ 
^ädom  nilxdmj,      vodra^a  lö-ßimmasf 
(29)  h9chd  mijjam^ch,      (29)  W9qam^^  ''ad dm      Imhfdch  ulhqqqes  '^ß-nafSäch, 

W9hajdßäun4f^  ^adoni 
S9rürä  bisror      haxajjtm  ^eß^jqhwi      '^h^ch^  W9^eß^n^f§s  'cj9d^ch 
J9q(ü^pinä  bdßoch  kcifjhqqqaW ! 

30  tcdhaia  ki'ja'i§     jahw^  lädont      k9chöl  ^äS^-dibbp-^^u'al^ch, 

iü98iwwdch  l9tia^id  ^al-jürd*el, 

31  wdlo-ßihj^zöß      lach  bfüqä      ulmichsöl  Üb  lädont 

lispgch-^^ dam  xinndm, 
ulhöst^  (^jddy^*      'ädont  lö.      io9hettb  jahw^  lädont, 

(32)  tv9zachärt  '§ß-^ämaßäch!^'      (32)  wqjj6m§r  dawid^^: 
„baruch  jahw4      ^^ohe  ji^ra^el      ^ö^^r  silaocech  hqjjom^^ 

(33)  liqräßi,  (33)  ubaruch  tq'mech, 
ubrücha  *dU,      ^äs^r  kalißin      hqjjöm^''  mibbo  bddamtm, 

iv9hö^€^  jadt  li. 

34  W9^üldm  xqi-jqhw^^^       ^iß^r  m9na'dnl      (hqjjomy^^  meharq^  *oßdch, 

kiyjlüli  mihqrt      wqttaböH*^  liqräßt, 
kt^^lm-nößdr      Undbäl  'qd-'^r      hqbböq^r  mqsttn  bd^r!" 

35  wqjjiqqqx  dawid  mijjaddh 
'eß^^äsp'-hebVäulö,      ivdläh  ^amqr:      „UiU  bmlom  hbeßech: 

rdH  samqHi  bdqöUch, 

(36)  wa^§^Sä  pandich!*'       (36)  wqttabö  ^äbi^qil       ^^l-nabdl,  tvdhinne-löumist^ 

bdbeßo  k^misti  hqmm§l§cJi, 
tv9leb\unabäljtöb       'alau,  wshü^sikkor      Uid-mo^öd,  n9lö-higg\d(i\jlW 
dabär  qatön  wa^adöl 

(37)  ^qd'^ür  hqbböqfr.      (37)  tvqiht  babbögp-      bdseß  hqjjqin  minnabäl, 

tvqttdgg§d'lÖ  'istö 
'eß'hqdbartm  ha^elt^,      tcqjjdmgß  libbo      baqirbö,  2r9hüJhajäuh^db§n. 
38  icqiht  kq^p-^ß  jamtm*^, 

(39)  icqjjiggöf  jqhwf      ^§ß-nabdl  ivqjjamdß.       (39)  wqjji^mq^  daictd,  ki-nieß*^, 


28  danach  W9xe-nqß9cha,  gestrichen  von  N.*  29  danach  jqfnc^  30  so  W.*: 
Jtebt  M  31  so  W.*  nach  LXX:  ivqjjaqgm  M  32  danach  ^§ß-hqttöbä  33  so  W.* 
nach  LXX:  W9lispgch-  M  34  so  Th.*  nach  LXX  35  danach  Wbliql.  Ist  etwa  auch 
dawid  zu  streichen  und  xcqjjövidr  zu  lesen?  36  danach  hqzz^  M,  in  LXX  fehlen  heide 
Worte  37  danach  hqzz^  M,  fehlt  LXX  38  danach  ^(löhe  jisrd*el  (aus  32  wiederholt) 
39  80  LXX  40  so  allgemein:  ivqttabößi  M  41  so  W*  nach  LXX:  hiijjamim  M  42  da- 
nach ndbal  M  (in  LXX  fehlt  auch  kt-meß) 

4* 


52  Eduard  Sievers,  [xxni,  4. 

wg^jom§r:  „barüch  jahw^, 
^äsfTKjräb  '§ß-rib      xfrpaßi  mijjad^jndbal ,      w§ß-'qddu  ocaAqch  mera^ä, 

weßura^äp  nabal      heSit*^  b9röS6f'' 
wqjjüläx  davnä      wqidqbber  bq^bi^qü      hqqxtäh  16  h^ism. 

40  wqjjatö^ü  ^qbde       davnd  ^§l-^äbi^qil 
hqkkqrm{lä,  wqidqbbdrU^      ^elpi  Umör:      „dawid  hlaxdnü  ^elqich 

hqqxtech  lö  hHssa!*' 

41  wqttdqgtn  ivqttistqxü       ^qppqim  ^ärm,      wqttömp-  x  x  j.  xxz; 

ffiinne  'ämapäch  hUfxa 
(42)  lirxös  rq^lf      ^qbde  ^ädoni!^*      (42)  wqttäq^m**  toqttirkqt  'ql-hqxmor, 

W9xam€s  nq^roppi      hol9chöß*^  lorq^läh, 
wqttel§ch  ^qxre      mqVqche  dawid^       wattoht-W  h^issa. 
43  w§p-^äxin6^qm  laqqx      datcid  mijjizrd^ el , 

(44)  wqttihjfn  gqm-stehpi      lö  hncmm,      (44)  W9m^ul  naßän  ^^p-michäl 

bittoJ* es^pudawid      bfqltt  b§n-ldü*^. 


XXXVII.    David  in  Sanis  Lager  (8«). 

I,  26. 

I    X  X  j.  X  X  j.      X  X  j.  X  X  j. ,      wqjjdbö'ü  hazzifim  ^^X-sct^ul 

hqggib^dßä  lemör:      ,fiinnf^  dawid      mistqtter  b9^ib^dp  hnxchild 

(2)  ^qlupdne  hqüimÖn!"      (2)  wqjjdqg^n  sa^Ül      wqjjer^d  ^ ^l-midbar-zif , 
wdHttü  89l6s§p'       ^ älafimJ^isJbdxüre      jisra^el  Ubqqqes  ^§ß-dawld 

(3)  b9midbqr-zif ^       (3)  wqjjixqn  sa^ül      bepb'dß  hqocchtld*  ^ ql-hqdddr^h , 
tc^dauiid  josdb  bqmmidbär.  irqjjdr  kt^bäKjki^ül       'qxärau  hqmmidbdrü, 

4  tvqjjisläx  dawid      marqgUm,  nqjjediV      M-ba  sa^ül  ^§l-n<ichön, 

5  ffJQjjdqqm  dawid      wqjjabo  ' §Uhqmmaqöm       ^äk^  xanä-säm  sa'ül. 
^Wdr^  ^fß'hummaqöm      ^äs§r  sachqb-mm      sa'wi  W9*qbner  b^-ner 
idr-pta^o      (wasa'Ül  socheö      bqmmq^gdl,  <^w9^abnery*  W9ha'äm 

(6)  xonim  S9biboßdu),      (6)  icqjjd'qn  dawid      wqjjömdr  ^ §1-^ äxlm§l§ch  hqxitti 
v)§l-^äbl§di  b§n-s9riija      ^axt  jö'ät      lemör:  „ml-jered  ^itti 
^§l-8a^ül  ^^hhqmmqxn^?'*      wqjjomp-  ^qblkqi:      ,/dCwf  ^ered  Ummdch!*^ 
7    wqjjabo  dawid      wq'blsdi  '§l-hqmmqxnQ^      laila,  wQhinnf  sa^Ül 
'  socheb  jasen      bqmmq^gdl,  ivqxmjjo      m9^ücha-ba^är^s  m9rq*koßdu, 

(8)  w9^qbner  icdhu^dm      soch^btm  s^blboßdu.       (8)  wqjjom^r  ^äMsdi  '§l'dawid: 
„siggdr  ^^hlm      hqjjom  ^^p-^ojdbdch      bdjaddch:  lOd^qtta  ^qkkpinü^jnM 

(9)  bqxnip^  pq^ qmyj^ qxqß ,      wdW  '^nfulö!'*       (9)  wqjjomp'  dmvid  ^§l-^äbisdi: 
„ '  ql-tqsxlß^hü ,      ki^mi  jiMqx '  yjjad  3      bimsJx  jqhw^  wdniqqa  ?  " 


43  danach  jqhw^      44  davor  wqtmqher  M,  fehlt  LXX;  danach  ^äbt^qil      45  so  W.* 
nach  LXX:  hqhohchoß  M         46  danach  'dts^r  miggqUlm  M,  rm  ix  *PoiHLu  LXX 

XXXVII.     I    so  LXX:  hälö  M         2   danach  'dw^r  ^ql-pdne  hqikimon         3  danach 
dawid  M  (LXX   weicht  ab)  4    vgl.  7*^  5    so   B.r    -ha^nm         6    danach   uba^ar^ 

7  ao  Sm.*  nach  LXX:  mlqx  M 
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lä'hagffid  jaggtd  hia^ül! 
(23)  'anoM  xätH*''      h9cfigl'n^f{§  hej^'ahtch:      (23)  mU  '»«t,  '(ü-fira, 

XXXI.   David  in  Qe^ila  (S^). 

I,  23. 

1  tcqjjqggtdü  hdawtd  letnthr: 

fjnnni  fsHiHhn      nüxamtm  biq^llS,      iv9hemmä  iosim  '^ß-hagra^wß!" 

2  icqjjü'al  daicid  b9Jqhw§ 

I 

Umar:  ,fia*€Uch      wdhikkeßt  hqplislitm      hd^ilVi?**  wqjjompr  Ja/tto^^:  || 

,^ich  W9hikkiß*,      w9höH^t  ^fß-qd^ila!" 

3  u:qjj6m9rii\j^qnif      datcid  ^eläu:      ,^inneJ* änqxnÜK/fo*  J9re*im , 

W9*df  ki-nelech  q^üä 

(4)  ^{l-mq'r^chfß*  p9UHtmI''      (4)  tcqjjos^f  *Öä      damd  lis'ol  hdjqhwi,  ' 

wqjjq'n^u  jqhtc4      wqjjomfr:  „qümured^ 

1! 

(5)  ki'^änt  noßhi      ^ fß-pdlüitm  bdjadäch!**      (5)  wqjjel^  dawid  tcq^fiaidu 

q9*tld,  tcijjjüldxpn  bqplisttm, 
^wqjjanüaü  mippanäuy*,      toqjjinhq^  ^fß-miq^iem,      irqJjqch^Jb<üliln\/mqkkd  pdöla,  \. 
icqjjöiq*  dawid      'eß^os9he  q^'Ha. 

6  icqtht  b9r{d{ß      (^dawid  q9^lläy,      w^tjaßdr  bpi-"* äximilfch  jarqd 

^fß-dawid,  (iv9hayefdd  hajado^, 

7  "^W*^99^  hia^ül,      ki-hä  datcid      q^llä,  icqjjomp'  id*^l: 

„machär^  *oßd      '(lohim  b9jad{, 

(8)  ki^jnisgwr  lahö      Wir  d^laßäim      uMx!**  (6)  wqjjiütmV^  ia^Sl 

^fß-kQl-ha'ämMmmilxamä 

(9)  Uir^dfß  q9^ilä      la^  ^{hdawid      tcfl-^änaiäu.  (9)  irqjjedq*  dawid 

ki'^^aläu  ia^ül      mtixrii  hara^ä, 

(10)  toqjj6mfr  <<ioirirf>'*     ^l-^^hjaßdr  hqkkohen:     Jiqggisü  ha^efdd!"  (10)  wqjjömär^^:  \ 

,Jqhw^  ^(lahS  jiira^el, 
iafnö^yjiamq'\j'qbd<ich      h-mhqqqes  ia'^ül      labo  *{l-q9Ula  Mqxiß 

(11)  la'ir  bq'buri:  (ii)<ir/ottd>": 
Mijerid  ia'Ül      kq'^iirMkmq^  ^qhdäch?     jqhwf^^,  liagg^d-nä  U^qhddch!** 

wqjj6mfr  jqhw^:  ,Jered!" 
12    wqjjdmfT^*:  f^dijqsgiru      bq^U  q9*ilä      *oßi  w^ß-^änaiäijbjqdvJa^ül?** 

wqjjompr  jqhwf:  ,Jqsg^ru!" 

27  80  Th.^  nach  LXX:  sqbboßi  M  28  so  Th.^:  -nqßi  bes.  -nqßfdM 
XXXI.  I  danach  ^fl-dawid  M,  fehlt  LXX,  geairichen  von  B.  2  danach  bqpp?li»tim 
{-\-  ha^ell^  LXX)  3  danach  bihuda^  gestrichen  von  B.  4  mq'qrchöß  5  danach  g/ttö 
6  80  Tu.  nach  LXX  7  ir.  bibrox  *fbjaßar  6fM-*drtift.  ^^l- dawid  (-f  W9hu  Um -dawid 
LXX)  q^tlä  ^efi>d  jarqd  bsjadö  {q.  jarqd  w9ha^efod  b.  LXX)  8  so  Th.^  nach  LXX: 
nikkqr  M  9  so  Kl.*:  ir^iMi^fiiiiia'  M  10  so  LXX  11  danach  dawid  12  so  LXX; 
daTor  hdfjqsgiruni  bq'le  q9*ilä  bsjadö  M  (bloß  häjq»ger  LXX),  gestrichen  von  W.*  13  da- 
nach 'fiohr  ji^m'fl        14  danach  dawid  MLXXA  (V.  la  fehlt  LXXB) 
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XXXVllI.   David  bei  Acitis  naclt  8a. 

I,  27. 

I  wqjjdmfr  dawid      ^§l'lMd  (lemory^: 

,/attd  '§ssaf4     jöm-^^xdd  bdjäd^sa'ul:      ^en-HutSb  Ä;t-<'tm>  ^immalet* 
^§l-^§r§§  p9liitim,      wdnö^as  mimm^nt      sd'ul  bdqqsinl  ^Öd 
(2)  b9cJigl-g9tül  jiSra^el,      wdnimldtti  mijjadö!'^      (2)  wqjjdqgm  datvid  wqjjq^tor 
hü  w98eS-nie'öß      ^U  ^äs^Ummo      ^§l'^achi8  b§n-ma^6ch  m§l§ch^jgqß. 

3  wqjje§§b  datoid      Uin-'achi»>jb9j^qp,\Jiü      wa*nasäu  Hs  ubeßo^. 

4  wqjjuggdd  hsa^ül,      ki'dardxudawid^gqß ,      wdlo-jasqfj^od  hbqqsö, 

5  wqjjom§r  damd  'fZ-'acÄl§;  f/im-na  mampi      xen  b^^en^ch, 
jttt9nu4l^maq6m      b9*qxäp  ^are      hqMad^,  w9*e8dbä\^Mm: 

(6)  tü9lammd  jesdthj^qtdäch      bdHr  hqmmqmlacha      Hmmäch?"  (6)  wqjjiUpi-ld 
^achts  bqjjdm      hqhü  ^^ß-siqlä^:      lachen  hqj9j>ä  siqld^ 

(7)  UmqkM  jdhüdd      ^qdKjhqjjüm  hqzz^.       (7)  wqtht  mispdr  hqjjamtm 
'äs^r'jasqbvjdamd      bisde  füütim      jamim  tcqrba^a  xgdamm. 

8    W9^alä*  dawid      wq'naSau  ufahtu*       ^ql-^hqggizrf^  wd(^^ql-y'ha^malecß, 
läJhemmä  ^'axf^      johtnm  ^§fhhd*dr§s      ^äs§r  mitteldm  bo^achyjsür^, 

(9)  W9^qd-'.§r§§  misrdim.      (9)  wdhikkU  dawid      '§p'ha^dr§s,  tvalö  J9xqjj§ 
'Is  wd^isM,      iv9läqqxuson  ubaqdr      wqocmortm  u^mqlUm  ud^adtm^, 

(10)  wqjjdSgh  wqjjdbo  ^§l-^achJs.  (10)  wqjjöm^r  ^achU:      „^an-^^pdsdttimJhqjj&ni?*' 
wqjjÖm§r  dawid:      ,/ql-n§^§h  jdhxida,      tv9^ ql-n^i^h  hqirqxm9*eU, 

(11)  w9^ql-^^nii§t)  hqqqenV       (11)  n'9'«s  wd^issa      lÖ-J9xqjJQ  dawid 
hhadt^j^qßulemör :      „ppi-jqggidü  ^alfn      lemör:  »Ä;ö-'aM  datvid !<(i^* 
W9ch6  tnßpatö      kgl'hqjjamim      'äi^^asqb  büde  falisttm. 

12    wqjjq*men  ^achts      bddawtd  (^ma^Ödy^*      lemor:  „hqt^es  hib^ts 
^dawidy  b9^qmino      ^hjiSra'el^  W9hc^a      It  l9^§h§d  ^öldm** 

XXXIX*.   Der  Philisterkrieg.    Davids  Zug  gegen  die  Amalekiter  (Sa). 

1,  28. 

I    wqihi  bqjjamtm      hahpn  wqjjiqbdsu      fdlistim  ^§ß-mqxn€m  laseß^ 
hhilUixem  bdji^ra^el.      wq^Ömp-  ^achU      '§l'dawid:  ,Jad5^  tedq^ 
(2)  kiuHttt  te§t      hqmmqxn'^  'qttd       wq^nas^ch!"  (2)  wqjj6m§r  dawid  *; 
„lachenyj  qttä^^jßedd^       ^ejKf^äs^r-jq^S^      ^qtdach!"  wqjjömfr  ^achU 
^§l'dawtd:  „lachen      somer  l9röH      ^asimech  kgl-hqjjamim!" 

XXXYIII.  I  so  LXX  2  80  Th.*  nach  LXX :  kl-himmalet  Hmmalet  M  3  danach 
dawid  iwdd.  LXX)  uste  naSäu  ^äonno^qm  hqjjizra^elip  wq'bi^qü  ^es^ß-ndbal  hqkkqrtMUp 
(aus  2,  3,  2 f.),  gestrichen  von  Kl.  4  so  B.  nach  LXX:  wqjjq^ql  bez.  tvqjjifhtU  M  5  ^^l-  M; 
danach  hqgg98ürt  wd-  M,  fehlt  LXX  6  so  Qere :  hqggirzt  Kethib  7  so  LXX  8  kl  hennä 
johböß  Jm^ar§8  'äs^r  me^ölam  bo^ächa  sürä  M,  nccl  idov  ij  yij  %at<px6tT0  &n6  &vrix6vr<ov 
ij  icnb  rsXa^jLtl)ovQ  tstsixtüiiivcav  LXX;  zur  Emendation  s.  Wkllh.  S.  139 f.  etc.  9  oder 
lies  wdlqqax  §Ön  \  usw.  ohne  i4Z^adtm  am  Schluß?  10  so  W.*:  ^qh  M,  ^fl-tni  LXX 
II  W9'§1'  M        12  so  LXX 

XXXIX\   I  so B.  nach  LXX:  lq§§dbä  M      2  danach  ^^U^achU      3  so  LXX:  *qUä  M 
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XL.  Sani  bei  der  Hexe  von  Endor  (8^). 

I,  28. 

3  xxzxxz      xx^xxz      xx^,  usmü^el  mep, 

itqjjt8p9dü'lÖ      kgl-ji^ra'el, 
wqjjiqhdriihu      harama  h9Hro^,      W9^a^ül  hedr  hd*obop 
w^Jhhajjidda'onim  mehd*dr§s. 

4  wqjjiqqabdsu      f9li8tim  (^^aUjüra^el},      tvqjjahö^U  wajjaxnü  t)98ümm. 

wqjjiqbö§  §a'ül      ^ ^p-k^l-jüra* el , 
(S)  wqjjqamü  hqggilbö\      (5)  wqjjqr  m^ül      ^^p-maxne  falistim,  ttqjjira, 

^Wfocrääl  libbd  ma^öd, 

6  icqjjii^ql*  hajqhw^,      W9lo  ^anähü      jqhw^  gqm  bqxlonwp, 

gqmuba^ürtm,  gqm  bqntVim. 

7  wqjjom^  sa^ül      Iq^tadau:  „bqqsü-^      'e8§p  bq^lqp-'ob,  ivebcha 

^elph,  W9^§dr9sä-bbdh!" 
(8)  wqijom9rÜ^yjelau:      „hinmJ^es^p  bq^lqp-^ob       ba'enudor!^*  (8)  wqjjipxqppessj^a^ül, 

wqjjilbqä  b9^adim  ^qxertm, 
wqjjelfch  hü      mne  ^änastm      Ummo,  wqjjäbo*  ^^l-haHssa 

läüS,  wqjjomp'  <^lahy^: 
„qgami'nä^Uuba^Öb      ic9hq^ti  U      ^ej^^äs^r-^omär  ^eldich!" 
9  wqttom§r  haUSsä  ^elau: 

fjiinne  ^qttäsjjaddH      ^ep^^äß^r-^a^ä      sa^ul,  ^ äsp'^hichrip  ^ §p-hd* öboP , 
w^P'hqjjiddd' oni(jn}  *  min-hd*dr^: 

(10)  tcdlamä  ^qttd       mipnqqqes  bdnqßi       Iqhmlpenl?"  (10)  wqjjissdbq^  loh 

m'ül  bdjqhio^  lemör: 

(11)  „pcqi'jqhwi  Hm-jiqrech       'awön  bqdddbär      hqzz§!"  (11)  uqttöm^  haUisä: 

„^§p-nii  ^q^l^'Udch?"  wqjjömdr: 

(12)  „^§P'89mü^el  hq^Vi'^!'*      (12)  wqtter^  haHssa      ^§p-8a^üV,  wqttiz^dq  [bd^qbktgadöl , 

wqttomfr  ha^isSa  ^§l'Sa^ül^: 

(13)  „lämmä  rimmipdnl?      wd^qttä  m^Ül!'^      (13)  icqjj&mfr  Iah  hqmm^l^: 

„^ql'tir9^J:      'imfi^  mä^jraHp!" 
wqttömfr  ha^iUa  '§l'8a^ül:  „^(lohtm  ra'ipii      'oUm  min-hd* dr§s** 

14  wqjjömdr  Wi:  „mq-Ug*ro?" 

tvqttom§r:  „HS      zaqen  ^ol^,      W9hü  ^ot^  me^iV^ 
ivqjjedq^  m^ul,      kt-smü^el  hü, 
(15)  tvq^iqqöd  'qppqim       ^qrm  icqjjikdxü.       (15)  wqjjomp'  S9mü'el  ^§l-8a^ul: 

„lämmä  hirgqztant      hhqHSp  ^opi?" 
wqjjomfr  sa^Ül:      „^qr-U  m9^öd,      uflistim  nilxamfm  bi, 

welohJm  8är  me^aldi, 
W9ld-'atiqmu6d      gqm^bajqd  hqnbVtm,      gqm^bqxlomdp ,  wd'iqra^ä^^yjläch 
Uhodl^eni  wöu'^'ä^/" 

XL*  I  80  Th.*  nach  LXX:  ut^irö  M  2  danach  sa^ül  3  danach  ^äbadäu 
4  tvqjjaho'ü  5  so  Eosteus  nach  LXX  6  so  Th.*  nach  LXX  etc.  7  so  nach  einigen 
LXX-HsB.:  ^^Jhhmü^el  8  danach  lemor  M,  fehlt  LXX  9  so  Kl.*  nach  LXX:  ki  M 
IG  wa'§qra^^  M 
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i6    wajjdm§r  hmu^el      „W9ldmmä  tis^aUni,       wdjahwl  sär  me^d^ch? 

(17) 


18 


19 


wqihi  Um-re^äch^^,      (17)  wqjjä'aLjqhwf^läch^*      kq^s^r  dibbfr  hajadi, 
wqjjiqrä*  jqhw^      ^ §p'hdmmqmlachd      mijjaddch,  wOfjjitn^h  l9re'äch^\ 
kq^S^r  W-mmd^ta      b9qöl  jqhtv^,      wdlö-^aMPa  xärön-'qppS^*: 
'ql'ken  hqdddhär      hqzz^  'dSä-Uäch      jqhw^  hqjj5m  Jiqzzf, 
wqjjitten  jqfiw^      gqmy^^^p-ji^ra^el      Hmmäch  bdjdd'p9liH%m. 


ut 


umaxär  ^qttd      uban^ch  Ummf: 
gqm  ^^J>-mqxn€      jüra^el  jitten      jqhw§  hdjdd  pdlisHm!' 
20  icqjjtbhahH^^^m'ül ,  wqjjtppöl 

m9l0'q()mapö      'qrsa,  wqjfira      m9*6d  middihre  s^mu^el, 
(jqm-köx  lö'häjä  tö, 

(21)  kty^lou^achqlyjl^x^m      kgUhqjjdm  w9chgl-hqlldtV^.       (21)  wqUdbo  haUssa  ^^-sa^ül, 

wqtter^  ki'n{bhql\Jin9^öd, 
icqttom§r  ^'' :  „lünne      mm9^d  sifxaßdch      hdqöldch,  wd*aMm  nqfst 
b9chqppi,  wd*^md^  ^^p-d9bar^ch 

(22)  ^äi^yjdibbdrta  'eldi:       (22)  wd^qtta  hrnq^-na      ^qm-^qttä  b9qdl  sifxaßdch, 

wd^a^imä  Ufan^ch      pqp-l^xpn  wfchöl, 

(23)  wlhJubach^köx ,      kt^ßelech  bqdddr§ch!*'      (23)  icqimd^en,  wqjjomfr:  „lö^jochdl!^* 

wqjjifrdsü'bÖ  ^äbadau, 
wdidm-hd* iii^d ,      wqjjismd^  hqoläm,      wqjjdqgni  ^^sa'uiy  tnefia^dr^s 
wqjj^§t)  'ql-^^hqmmittd. 
24    to9ld'Ü8ä\j'e^§l'      mqrbeq  bqbbdiß,      wqtmqher  wqtHzbaxehÜ , 

wqttiqqqx-qimdx  wqttälgs, 
wqttoffu  mqssoj),      (26;  wqttqggei  lifne-8a*ül      icdlifne  'äbaddu,  icqjjödie^lu, 
wqjjaqumu  wqjjehchü^       bqlldilä  hqhü. 


XXXIX^'.   Der  Philisterkrieg.     Davids  Zng  gegen  die  Amalekiter. 

Fortsetzung  (8«). 

I,  29. 

I    unjjiqbB^ü  faliiitim       ^^p-kgl-miucneni  ^äfeqd  ^,      (2)  wdsqrtie  fdlistim  'ot^rim 

(2)  hnie^öj)  lOdUflafim,      ivddawid  tvn^nasdu      'ob9rtm  ba*qxrond  ^hn-^achU. 

3    wqjjovi^rü^^are      fdlütim  (J §1-^ aclMy :      „mä  ha^xbrim  ha'^^Ui?** 
wqjj6m§r  ^achU       ^^l-sare  fdlistim:      „hälö-z^^jdatcidu  §bgd  sa^ül 
m^lgch-jisra^el,       ^Öspr  hajcUjHUt      z^ujamtm  ^ö-z^  89naßäim^, 
naW-ma^dpi      hö  md^Ümä      mijjöm  ngflö  (Jeldiy^ 

(4)  'qd-hqjjöm  hqzz^?^'      (4)  lüqjjiqsdfa^j^aläu      iare  fdlütim  wqjjom9r4*: 


ii 


II  80  Th.*  nach  LXX:  w.  'ar§cha  M  12  so  Th*  nach  LXX:  lö  M  13  danach 
hdawid  14   danach   bq'makq         15   so  W.   nach  21^:    wqtmqher         16   -hqllaüä  M 

17  danach  ^eläu         18  '^/-  M 

XXXIX*».  I  danach  iv9ji^a*el  xonim  ba^qin  ^äsgr  bdjizr^^^l^  gestrichen  von  B. 
2  so  Kl.*  nach  LXX:  hanim  M  3  so  Th.*  nach  LXX  4  danach  lö  iare  f9liMim, 
nur  lö  LXX  (das  Übrige  gestrichen  von  Th.*) 


xxin,  4.J       Metrische  Studien  III  (I  Sam.  28, 16—30,  8^).  57 

,Jhaseb  ^^ß-ha^U,      wajasöt)  ^§l-m9qömö,       ^äs^r  hifqadtd  säm'% 
to9l6'jihj§-lldnu      hsatdn  bqmmqxn§^:      ubamm^  ßprass^uzf  ^§l-^adonäu, 
hälo  hdräse      lia'naMm  hohem? *^ 

5  i      hälö-z^  dawtd       ^as^  ja^tiü-lo      hqmxolüp  lemör: 

jjiikkä  sa^ül  hq'lafdu,  wddaivld  hdribdlopäu?**"^ 

6  wqjjiqrä  'achts  ^§l'd<iwtd, 
wqjj6m§r  ^eläu:      „xm-jahw^  ki-jasär      ^qttä,  w9tob  hd^enäi 
§epdch  v^oi'äch       ^itti  bqmniqxn^,      ki^jld-masäpi  täch 
ra^ä  mijjbm^jhö^ äch       ^eläi  ^qd-hqjjSm       hqzzf:  ub^em  hqsranfm 

(7)  lö'täb  ^a^ttd:      (7)  wd^qtta  8ub\jW9lech      basalöm,  lOdW-ßq^sl 

(8)  rä^  hd^enf      sqrne  fdlisttm!"      (8;  wqjj6m§r  dawtd  ^§WachU: 
y^ci^jm^  ^asipi,      umä-mmcisdpa  hd^qbdäch      mijjom  'äs^'^haßßi  hfan^ch 
^qd'hqjjöm  hqzz^,      klJtöJ*ab6  icdnilxqmti      hd^ojdhe  ^ädont  hqmm^l^ch?" 

9    tcqjjq^qn  ^achJs      wqjj6m§r  ^§l-daiüid:      „jadqHl  ktutöt  ^qtta 

b9^€nqi  k9mql^ddi  ^^ohtm:  'qch\jSare  fdlisüm       ^am9ru:  y>lö-jqHi 

(10)  ^immänu  bqmmüxama!^      (10)  wd^qttU  hqskem       bqbb6q§r  ud^qbde  ^adon^ch 
^äsgr-bä^ü  ^ittdch,      (wqhlqcht^m  '§l'hqtnwaqdm       ^ää^hifqqdtl  'gPch^m  mm, 
udbqr  bdlijjq^ql      ^ql-tdi^  bübabäcti,      kl-tSb  ^qttd  hfandt}!^ 

(11)  wdhiskqmtpn  bqbböq§r,      W9^ör  lach^m,      icdk^chü!"  (11)  tvqjjqskhn  damd, 
hü  wq^fUMäu,      lal§ch§P  bqbböqp'      lasüb  ^§l-^§r§s  pdlistim, 
uflisttm  ^alü  jizrd^^. 

I,  30. 

I  icqihi  bdbb^dawid       wq^nasäu  siqlq^ 

bqjjom  hq^lisi,       wq^maUq^  pnsdtü       ^§l-^hqn}n§^§b^^  wqjjqkkü  ^^ß-siqlä^, 
(2)  wqjjUr9fÜ^^o}äh      ba^es,  (2)  wqjjisbu       ^ ^ß-hqnnoHm  <^w9^ePsjkgl-y^^^q§§r'bdh, 

miqqatofi  wd^qd-gadol:      löyJiemtJm  'w,       tvqjjinhq^ü  nqjjehchü  Udqrkilm. 
3    woQJab^  dawid      icq^nasau  ^§l-haHr,      wdhinne  ^drüfä  ba^es, 
(4)  unifm  ubnfm      ubnoptm  nisbü.       (4)  nqjjü^ä  dawid  wdha'dni 

^äsp'-^itto  ^§Jj-qöldm      wqjjibkü  ^qdJ*dJs^r      ^en-bahpn  koooulibköß  <^^Ödy^*, 


5 


uste  ndse-dawid  nisbu,  ^äxinö^qm  hqJjizr9'€Up, 

wq^bi^dil  ^es^ßunabdl  hqkkqrtnaU. 
wqUesp'  bdaivtä  m^^Öd,  kl'''dm9rüuha^dm  hsgqlo, 


kl-mdrä  n^fis      kgl-ha'äm  'w       ^ql-banäu  w9^dl-b9nopdu^^. 
7    wqjjÖm§r  dawid      ^§l'^§bjapdr  Jiqkkohen^*:      „hqggtsä-nnäuU  ha^eföd!*' 
(8)  wqjjqgges  ^§bjaßdr       'gß-ha^efÖd  ^§l'dawid ,      (8)  wqjjis*ql  dawid  bdjqhw^ 

lemör:  „(Jhqy^pdof  *^       ^qxäre  hqgyddüd-      hqzz^?  hq^ qsHi^nnu? 


5  danach  W9lö  jered(\)  'immanü  bqmmilxamä  6  so  Kl*  nach  LXX:  bqmmüxamä  M 
7  V.  5  gestrichen  von  Gaupp  (Budde  S.  185)  8  so  (Th.)Kl.*  nach  LXX  9  so  W.* 
nach  LXX:  wq^ämaleqi  M  10  so  B.  nach  LXX;  danach  W9^§l-§iqlq^.  Oder  ist  bqjjöm 
hqihUäi  zu  streichen,  und  zu  lesen  wqihf  b9bü  \  dawid  wq^nasäu  \\  ^qld^,  wq^mdUq 
pahtvt  ^^l'hqnnii§b, '  w^l-siqld^  usw.?  11  so  (Th.*)N.  nach  LXX  12  so  LXX  13  danach 
wqjjipxqzzeq  dawid  b9Jqhw^  ^flohäu      14  danach  bpi-^ äxim^l^ch       15  so  W.*  nach  LXX 
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wajjomp'  lö:      „r9döf,  kt-ha^iej^      taiü^  W9ha§8€l  tqs^l!'* 
9    tvqjje^ch  dawld  *®      todsei-me^bpu^U  ",       wq^ja^ö'ü  ^qd-naxal  hubior  ", 
10   wqjjirdof  dawid^^      W9^qrbd''me^üp^^ti,      wqjjä^m9dÜomäßqim  'Is, 
(II)  ^ä8§r  pigg9ru      me^äbor  ^§ß-hqnnäxqV^.      (ii)  wqjjim^^iUj^U*^  hqSiad^, 
(jwdhü  ^ajefy,      wqjjiqocü  ^opo      ^§l'dawtd,  wqjjitt^nfUAö 
I§x§m  lüqjjöchdl,      wqjjqsquliü  mäim, 


12 


tcqjjitt9nU'l8      ßldx  d9helä      usne  simmuqtm, 


wqttdsgt  nixU  'eldu. 


wqjjochql  * *,  ktyjlÖ'^(ichql\J§x§m , 
W9lö'8dßä  mäim      sdlom  jamim      uslom  leloß. 


'3    wqjjom^f\ilö\jdatmd :      „l9mt'^qttd,      we^jmizz^  ^a^Ua?"  tcqjjömdr: 

„mi§ri**  ^anochi,      ^ib^d^Ms  ^äm^leqt,      wqjjd^zdbeni  ^ädont, 
(14)  ki\jxaUpi  hqjjom  hloSä:  (14)  (^wqy^ndxnü*^  pasdtnü      0^^"^***^^^^  hqkrejn, 

W9^ql-^äs§r  Uhüda,      toB^ql-n^^^b  kaUb,      'U}§ß-siqlä^  sardfnü  ba^es/' 

15  wq^omfr  ^elau  damd:  ,Jiäß6rid^ni       ^§l-hqgdüd  hqzz§?'' 
wq^omfr:  ,fiiS8db9^äu      lU  belohtm,      ^im-ldmipeni  tod^im'tqsgirmi 
bajdd'^ädani,      wöridech  ^^l-hqgdüd      hqzz^!*'  (wqjjüsdbq^  löy*'^. 

16  wqjjörid^ii\j^8dmmäy*^y      wdhinm  n^tustm      ^ql-p9ne  chgl-ha^dr^s  ^och9Um 
wdiopim  w9Xopitm      bdchöl  hqsSdldl      hqggadül  'd^fr  laq9xü 

(17)  me^§r§s  p9li8Hm      ume^^^s  jdhüda.      (17)  (jicqijaboyj^ älkm^jüaiüidy  tcqjjqkkem*' 
mehqnn^§f  wd^dd-      Ita^^ß  hhqxrimäm*^,      w9ld-nimldUjmehinuj^ts, 
HJ^im'^qrbd^yjme'tpyj      ^U-nq^dr,       ^  q^p''rdch9büJ' dl-hqgmqlUm 

(18)  wqiniASun^^:  (18)  wqjjq^sel      dawid  ^eßjkgh       ^qs§r  laq9xu  ^ämcUeq^^, 

19  to9ld  n§^dqr'      lahpn  miqqatön      w9^qd-gad6P^  wd^qd-banim  ubanöp, 
umissaldl  iv9^qd\jk^l'       ^d^p\Adq9xü  Idhl^m:      hqJcköl  hestb  dawid. 

20  wqjjiqocH^^  ^^p-kghhqsson      wdhqbbaqdr  wqjjinhä^Ü^^      lifne  hqsmläP*  hqhü, 

(21)  wqjjömdru:  „z§\j89lql  daioid!"  (21)  wqjjahu  datvid      ^^l-mäßdim  Ita^fMsim, 
^ äsfr'pigg9rU^jmiUich§p      'qxri  dawid      tcaiitbem^^  b>ndxql  hqbSor, 
wqjje^^ü  (ha^nastmy      liqrqp  dawid      wdliqrqP  ha^dm  'äsp-'HttÖ, 

(22)  wq^igSu^^  *§l'^''ha^äm,      wqjji§^älÜ^^yAafi§m      hsaldm.  (22)  wqjjd^qn  kgl-^fs- 
rd^  tU>lijjd^ql      meha'änaMm      'äs^  hahchü  Hm-datoid, 

wqfjjam9rü:  „jä^qn      ^äs^r  lö-JiahchÜ      ^im^nt,  lö-nitten 

lahfm  mehqssaläl      '^^  hisscUnü,      ifctu'tw-'ts  ^§P'^isto  wfP-bandu, 


16  danach  hü  17  danach  'o^^  ^ittö  18  danach  wdhqnnöparim  ^ama^dü^  ge- 
strichen von  W.*  19  '^P'fiqxql  hqbbdäör  20  danach  -mtsrt,  geBtrichen  von  Kl. 
21  w,  steht  am  Schluß  von  12*  22  davor  na^ar  M,  hanna^ar  LXX  23  so  Kl.*  nach 
LXX  24  so  Th.*  nach  LXX  25  so  Luc.  26  so  Kl.*  nach  LXX  {sam  Th.)  27  so 
Kl.  nach  LXX  (nur  am  Schluß  wqjjqdi):  wqjjqkkem  dawid  M  28  so  W.*:  hmgxraPam 
29  woQJanusü  M  30  danach  wd^^p-ste  tiasäu  hissil  (+  datvid  M),  gestrichen  von  N. 
31  min-hqqqaton  wd^qd-hqggadöl  M  32  so  W.*:  wqjjiqqqx  (+  dawid  M)  33  so  W.*: 
naM^ü  M,  wqjjiiihqi  LXX  34  so  LXX:  Jiqmmiqn^  M.  Lies  etwa  lifni(^m  ^im-yhqsialäV^ 
35  so  Th.*  nach  LXX:  wqisibum  M  36  so  W.*  nach  Pes.:  wqjjiggqS  dawid  37  so  B. 
nach  LXX:  'f^-  M        38  so  W.*  nach  LXX  Pes.:  wqjjü'ql  M 
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23)  wsfjinJiä^ü  wsjele^chü!''      (23)  wajjÖm§r  dawid:      „lö-ßq^iü  chin,  ^§xdi, 
feß^^äs^r-naßan     jqhw§  län4,      tvajjihnör  ^oßanu,  wajjitten 

(24)  ^pP'hqffdüd  hqbbS      ^dlen  hdjadenü!      (24)  umt  jisniä^  lach§m 
laddatär  hqZ2§?      kxJlc9xH§q  hqjjoi'ed      bqmnülxamS,  uchocel^q  hqjjoieb 

(25)  ^ql'hqkkettm:      jqjcddu  jqxlo^qü!"      (25)  ivqihi  mehqjjöm  hqhü 
wqmfilä,  wqiiimih      l9XÖq  ülmiSpdt      bjiira'el  ^qdyJhqjjöm  hqzz^. 

26    wqjjahö  dawid       ^§l-8iqld^,  wqüqlläx      mehqssaldl  hziqne  jdhüdä^^ 
Umor:  „hinne       lachpn  bdrctcha      mishlql  ^ojdhf  jqhwi!' 


,äKi 


27 
(28) 

29 
30 


<7a'orfm]>:  lq^8§r  b3>deß-^el, 
wdWl^  b9ratnqß'*^n^^§h,      wdlq^sp'  bdjqttir,      (28)  W9lq*s§r  bq'ro^er, 

W9lq^s§r  baitf^möp,       uolq's^r  b§8t9mö% 
walq^s^r  bdchqrm^*^,      icdWsir  b9^ar€      hqirqxm9^eli, 

ivdWs^  bd^ari  hqqgeni, 
wdWs^  b^xqrmd,      wdWs^T  b^tör-^asdn,       wdUi^slr  bq^ßdch, 

W9lq*sir  b9X^hr&n,      ulchgl'hqmq&inöp 
^ ißp'-hifhqll^ch'      mm  dawid,      hü  wq^nasäu 


XLl.    Die  eilboaschlacht  und  Sauls  Tod  (S^). 

I,  31. 

I    (jwqihJ  hqbböqp'y^,      uflüüm  nilxamü^      bdjisra'^el  (b9h(tr  hq(j(jüb6^y^. 

wqjjanüsü  ^qme*  jüra^el 
(2)  mipp9ne  fdlistim^       wqjjiplü  xälatim      bahdr^.  (2)  imjjqdbiqü^  fdlütim 

^qarfusa^ul  wd^qxrf  batiau, 
wqjjqkku^  ^§JhjönaJ)än      ua^^ß'^äbhiaddt,      ic^ß-malkt-m^  b9n€  m^til. 

3  wattichbdd  hammilxama  Uil-^m'ül, 
wqjjtm§a^ühü      hqmmörfm^^  ^(^qqds^p,       wqjjöxqV^  ma^od  mehqmmörim^^. 

4  wqjjonifr  sd'ul      l^io^f  chelau: 
„hldf'Xqrbdch      wddgqrenl  bäh,      p§fi-jabÖ^ü  haWelim  ha^ell^, 

udqarün  ' '  wdhif)^ dUdlü-bi  !  " 
t09lö  ^abä      noäf  chelau,      kt^jjare^*.   uqjjiqqäx  sa^ul 

^§J)'hqx^r§b  wqjjippöl  ^alpi.  \ 

5  wqjjqr  noSf-      chelau  ki-meß      sa^ül,  wqjjippöl  gqm-hü 

^ql-xqrbö^^,  wqjjdmgß  'immÖ^^.  , 

6  wqjjdmgß  sa'Ül      U8l08§ß  banSu^''      bqjj&ni  hqhü  jqxddu.  ; 

39  danach  hre^ehü  M,  ulre^ehü  LXX :  gehört  als  h^arem  (so  Kl.*)  an  den  Eingang 
des  Nachschubs  27  if.        40  so  LXX:  bdramöp-  M       41  so  W.*  nach  LXX:  b9rach<ü  M 

XLI«  I  80  B.  2  so  W.*  nach  Chr.  LXX:  nilxanüm  M  3  Lücke  angesetzt 
von  B.  4  wqjjdngs  'is-  Chr.  5  bahqr  hnggilbo^  {gilbo^  Chr.)  6  wqjjqdbdqxi  MChr. 
7  so  nach  Chr.:  '^J5-  bez.  wd^^p-  M(LXX)  8  danach  fdlisiim  9  so  Chr. LXX:  '^^  M 
10  danach  ^änamm  MLXX,  fehlt  Chr.,  gestrichen  von  W.*  11  wqjjax^l  MChr.,  %al 
itgav^tiad'r}  LXX  12  md^od  m.  M,  bloß  min-hqjjönm  Chr.,  slg  toc  imox6v$Qia.  LXX 
13  fehlt  Chr.  14  danach  m9^od,  fehlt  Chr.  15  ^ql-hqxfr§b  Chr.  16  fehlt  Chr. 
17  danach  wmoie  chelau  (-|-  gqm  kgl-^änasäu  M)  MLXX;  für  den  zweiten  Halbvers  liest 
Chr.  W9chgl-hepö  jqxdau  tneßü 
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7  icqjjir^Ü  ^qnse-jüra^el 

^(ß^'hd^arf^^      ha^em^q  wq^S§r      hd^are^^  hqjjqrden,  kt-näsü 
'qnse  jisra^eP^,  wdohl-me]^*^ 
(S)  sa^ül  utafidu,      wqjjq^zdbu  ^§p'^arem^^,       wqjjanüsü^^.  (S)  wqihi  mimmgxrdß, 
wqjjahö^ü  f9li8tim      hfqsUt  ^§lj-hqxlaliin, 
ivqjjims9^ü  ^§ß-8a'ul      w§p'89lÖ8§ß^^  bandu      tiofdl^m  hdhdr  hqggilbö% 
9  wqjjichrdßu  ^§ß-rÖ86,      wqjjqßitü  ^^Ihkelau**, 

wqjjtsl9xU^^yJ)9^^§s-      poliStim  säbtb      hbq^Ser  ^§ß'*^^äsqbb€m  w§p-ha^dm. 

10  wqjjaMmü  '§p-k€läu  bep^^q^tör^p^'', 
w§P-(j9wijjapö*^^(^tv^p-      g9wijjöp  banäuy      hoqi^ü^^  bdxomqp  bep^h^än^^. 

11  wqjjisTM'u^^  johbf     jabes  giVäd 
(i2)  '€p^(^kgl-y^^^äsp''^aM      ßlistim  lasa^ul,      (12)  tvqjjaqümU  kgl-'ts  xqil, 

wqjjeUcJiü^jchgl-hqUdil  '^*, 
wqjjiqxü  \p-gdioijjäp^*      m^ül  wepug9wijjoP^^      batiau^^,  tcqibVum^''  jahesa, 
wqjjtsp9dÜJldh§m^^  Mm, 
^3    wqjjiqxü  ^§p-^qsmopfm      wqjjtqb9rfkj<^^oPamy       tqxqp-ha^es^l^^  bdjdbe^^^, 

tcqjj<mmü  sib^qP  jamtm. 

XLU.   Die  Todesbotschaft  (8a). 

II,  1. 

I    W9dawtd^  sab      mehqkkop  ^^p-^ämaUq^,      wqjjes^b  dawid  b9siqlä^ 
{2)  jamtm  hnaim.       (2)  wqilit  bqjjom      hqslisi,  wdhinnf  HsJba 

min-hqmmqxnt  me'tm  sa^ül  (üb^adau  q9ru^im,      wq^dama  ^ql-rösöj: 

wqihi  b9bo^6      ^^l-duwid,  wqjjippol       ^qrm  ivqjjütdxü  (J>6y^. 
3    wqjjom^  lö  dawid:  „^e^Atiizz^  tabü?*'      wqjjom§r  ^elau: 

{^)  „mimmqxne  jisra^el  nimlätti!^'  (4)  wqjj6m^f\jlö^Kjdawid:      „m§-hajd  hqddaibär? 

hqgg^d-nä^jlf!"      wqjjomfr:  „^ä8§r-näs      ha^äm  min-hdmmilocamä , 
icdiqm-hqrbf      nafdl  min-ha^dm      nqimupun^,  W9^qm-8a^ül  wdjönapän 

(5)  b9fS  mepü!"      (5)  ivqjj6m§r  daivid      '§l-hqnnd^qr  hqmmqggfd  lö: 

(6)  „^€ch\jjadd^ta  ki-mep      sa^ül  wajönaPän      b9rS?''  (6)  wqjjomfr  hqnnd^qr^: 


18  so  Kl.*:  'bd^ebp-  MLXX  (nur  ^ißp'  ba^em§q  Chr.)  19  ^qn§e  j.  fehlt  Chr.  20  so 
Chr.:  mepu  MLXX  21  so  Th.*  nach  Chr. LXX:  '§p-hfanm  M  {'^p-  fehlt  Chr.:  lies 
wqjjd'zabüKj^arem?)  22  danach  wqjjabo^ü  fdlistlm  wqjjehbü  bahfn  (bah§m  Chr.)  23  fehlt 
Chr.  24  wqjjqfsituhü  icqjjiä^ü  ^§P-rdsö  u'9^§P-keläu  Chr.  (wo  9**  fehlt)  25  so  W.*: 
wqüqll9xü  M  26  so  Th.*  nach  LXX:  bep-  M  27  so  B.  nach  ro  jiatagTsiov  LXX: 
'qstaröpyL^  ^^ohehpn  Chi.  2S  -gulggltö  Chr.  29  so  Lagardb*:  to^a^ü  MChr.  30  beP 
san  M,  Boti^i^  LXX,  bep  daj^ön  Chr.  31  danach  ^eläu  M,  Äo/ Chr.,  fehlt  LXX  32  so 
Chr.  33  hqllailä  M.  —  V.  12^  fehlt  Chr.  34  %cqjji§i*ü  ^^p-güfqP  Chr.  35  -gufoP  Chr. 
36  danach  m^xömqP  beP  san  {Baid^aafi  LXX)  MLXX,  fehlt  Chr.  37  so  Th.*  nach  Chr. LXX : 
tcqjjdbo^ü  M  38  so  Kl.*:  wqjji4r9fü  ^oPam  MLXX  (in  Chr.  fehlt  wqjji^fü — wtijjiqxH 
und  steht  ^§p-^qsmopem  hinter  toqjjiqbdru)  39  ha'elä  Chr.,  ägovgav  LXX  40  so  Chr.: 
bdjabeM  M 

XLII«  I  davor  wqihx  ^qxäre  möp  sa^ül^  gestrichen  von  (Th.?)B.*  2  so  LXX  etc.: 
'ha^ämaleq  M  3  so  Kl.  nach  LXX  4  so  LXX:  ^eläu  M  5  wqjjamupü  M  6  da- 
nach hqmmqggtd  lö 
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„niqrS  niqrtfi      hdhqr  hqggilhö%      wMnneusa^ülunis^dn  ^qhxänißo, 
(j)  ic9hinnf  har§ch§b      utq^le  hqpparaMm'^      hidbiqtihü.   {7)  wqjjtf§^i  ^qxärdu^ 

(8)  wqjjir^eni  wqjjiqra  ^elqi.  wa^omdr:  >hinneni!^      (8)  ivqjjöm^r  It: 

(9)  y>m^-^a^ttd?^  wd*omär^:      y>^ämaleqi  ^anocJn!«      (9)  wqjjomfr^:  y>^ämod-näyJnlqi, 
umöp9Peni,      ktu'xazdnl  hq^Sahds,      kl-chgl-^öd  nqfst  bi!« 

10   tva^fmod  ^cUäu      ivq^tnöpQßehü,      kl^adqHi  ki^lö  jixj^ 

'qxrf  niflö,      iva\qqqx  hqnnez§r       ^ä8§r  ^ql-röso,  w^fada  ^" 
{\i)  ^dsp'^^äl'Zdro'd,       wa^Wem  ^^h^qdont      henndl*'  (ii)  wqjjqxeeq  dawid 

bih^addu  wqjjiqra' em,      W9j^qm\jkgl'ha^ rumm       'äs^^itto  <^qar9'ü  ^§P-bi^d€niy^^, 
12    wqjjisp9dü  wqjjibkü,      wqjjammü  'qd-ha'dr§t)       'ql-sa^ül  W9' qVjjÖnapdnsJ)9no , 
(13)  M?9'a^^am  jo/iwf ",      kiondf9lÜ^b§xdr§h.       (13)  loqjjom^r  dawid  ^§l'hqnnd'qr^^: 
{i^)  „^e\jmizzl'*a{ttd?^*      wqjjomfr:  „bpi-^ls^ger^*     ^anocht!"  {\^)wqjj6m^r\Aö^^yjdawid: 

„'ich  lÖKjjarepa      liSlox  jaddch      bsqxeß  '§P'm^§tx  jqhw§?*^ 
15    wqjjiqra  dawid       U^qxdd  mehqn'artm,       wqjj6m§r:  „gas  p9^q''b6!^* 
(16)  wqjjqkkeu  ivqjjamöß.       (16)  wqjjomp'  ^elau       damd :  „darnach  ^^  'ql-rosäch, 

ki^fich  'anäJbäch      lenutr:  y>^anochi      moßqttt  *§p-m98tx  jqhwf!<(.^' 
17    wqiqonen  daivid      qina^''  'ql-m^i^l      wB^qlyjjdnapaixJbdm  wqjjömdr: 


^hinne^^  ch9pubä      'ql'8ef'§r  hqjjamr      ^blqmmed  b^ne-jahudä. 


XLIII.   Davids  Klagelied  ttber  8anl  nnd  Jonathan. 

II,  1. 

'9  tK^^^'^^y  ^^-      sdbi^  jiära'el      'ql-bdinöp^^^xaläl!  6 

'#c/f  nafdlü  pbborim!  3 


20  ^ql-tqggidu  bd^äp       <^W9y dl-^ t9bqäru       bdxüsöp  ^qsqslan,  6 

p^n-ti^mdamä  bdnöp  p9listim,  ppi-tq'loznä  bdnoP  Jui'relim!  3:3 


21    Äarc  bqggilbö',       'ql-tdl  wql-matär  ^jeredy*  'älech^m,      hd%  mdup-',  8 

kiy^jsäm  nifäl^      mai^en  gibbörtm,  ma^en  sa'Ül      bdtt  mas^x"^!  8 


7  lies  nach  limdQxciL  LXX  mit  B.  hqssüstm  oder  mit  W.*  einfach  wdhdpparcMnVi 
8  danach  'eläu  M,  fehlt  LXX  9  danach  'elqi  10  wd'^'adä  M;  W9hqs'adä  W*  nach 
LXX  (letzteres  paßt  aber  kaum  in  den  Vers)  11   so  LXX  (vgl.  Th.*)  12  so  M: 

J9hüdä  LXX ;  danach  beide  W9'ql-bep  ji^ra'el,  gestrichen  von  W.*  13  danach  hqmmaggld  10 
14  danach  'ämaleqi  15  so  LXX:  'eläu  M  16  so  Kethib,  daniBcha  Qere  17  '§p- 
hqqqlnä  hqzzöp  18  die  Umstellung  nach  N.  19  danach  qas§p  M,  fehlt  LXX  (nach 
Kl.*  zum  Liedtext  zu  ziehen) 

XLIII.  I  nur  hqs89bi  M,  atrjXooaov  LXX;  das  n  von  ^zin  und  das  vorhergehende 
r'::p  ly^  (s.  XLTI  Note  19)  sind  Reste  des  ausgefallenen  Verbums  (nrup  für  V);  "^ns  wird 
verderbt  sein  2   Uil-bamöp^cha  M   (vTchg  r&v  xi^vriyL6x(ov  +  vn^g  toc  vi/>^  aov  LXX) 

3  80  LXX  etc.  4  so  B.*  nach  LXX  etc.  5  uide  P9rümöp  6  nii'ql  M  7  so  W.*: 
^nasix  M,  iigia^j]  LXX  (oder  lies  moH4xf)\  danach  haiiam^n 
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22  midddm  xälaUm,      mexeyb  gibbortm          qj^it  jönaßdn  lö^yna^U^  ^axör,                 8 

W9x§r§t  sa^ül      lö\jpa8Üt  reqam!  4 

23  kCül  W9jönajjdn     hqnnfhahim  W9han^imim,        hdxajjem  ubmöj>äm     16  nifra^dü:    8 

minsartm  qallü,      meWajÖß  gahe^ru!  4 

24  hdmpjiira*el,      ^ql-^Wul  hdch^na,          hqmmqlbiheh^n^      mm  Um-^ädamm,  8 

hqmmq^l^  ^qdl^zahälj      ^ql  hhmdch^n!  4 


25  '#c/i  nafdlu  libhorim      haßöch  hqmmilxamä!  5 
(^^ ich  ii  X  jLy  jönaßdn      ^ ql-bdmöß^  ^^ ^jxaldlf  5 

26  gqr-Uu  al^chy^^ axi  jönaßän,      na^ dmtayjUt\An9^ od :  5 
nifl9*qßiä  ^qhhapäch  U      me^qhhqp  naMm!  5 


27  ^ ich  nafdlu  libborlm,  icqjjobddiiKjlole  milxamd ! *'  3:3 


XLIV.   David  in  Hebron  (S^  und  Sa). 

II,  2. 

1  wqitii  ^qxärf-      chin  wqjjis^ql      dawid  bajqhw^  temör: 

„hq^fV^  bd^qxqp      ^are  jahüda?" 
wqjjom^  jqhw§      ^eläu:  ,/äli!**      wqjjom^r^:  „^äna  'e^l§?^^ 
wqjjÖm§r  (^jqhw^y:  ,^§brönd!*^ 

2  wqjjq^ qktsämyjdawid ,      wo^dm*  (3)  ^qnusau^      h^Uäudawid^j^U  ubepo, 
(3)  •  wqjjesdbü  bd^are  x§thon. 

4  tvqjjadö^ü  ^qme      jdhüda  <^x§t}rdnäy,      wqjjimhocü-Hm  ^§p-dawtd 

l§m^l§ch  ^ql-beß  jdhüda. 
wqjjqggidü  hdawtd      lemör:  „''qmhjjab^s      giVdd*  qatoru  ^^ß-m^üV 

5  wqjjislqx  dawid  mqVachim 

^^l'^qmf  jabf§  giVäd,  tvqjjomp'  ^qlem:      „bdruchtm  ^qtt§m 

hjqhw^,  ^äs^  ^äüß^m 
hqx^s§d  hqzz^      Hm-^ädonechfin,       Hm-sa^Ül,  wqtHqbdrtiJ* oßo. 

6  wd^qitä  ja^^<f  >-      jqMüf  Hrnmach^m 

x^§d  wfm^p,      ic9iqm  ^anochf      '§^i^  ^ittdchpn  hattöM 
tqxäß^  'äs^  ^äilppn 
(7)  hqddcLbär  hqzz§.      (7)  wo'qtta  t§xz9qdn^      jddech^m,  wihj4  libne-xqü, 

*  kl-meß  '  qdön€ch§m\j8a  ^Ül , 
wdiqm  ^opi      viahxü  biß-      jdhüdä  Uni§l^ch  ^älim!" 


8  ^§1'  M        9  'Ch^  M         10  -bamöß^cha 

XLIV.  r  danach  dawid  2  danach  He  nasäu  ^äanno^qm  hqjjizrd^ ellß  tcq^ht^qil 
'e«^/>  nahal  hqkkqrmdVi  3  wq^änasäu  M,  wdha^nasim  LXX;  danach  'ä8§r-Ummö  4  da- 
nach ^ä8§r        5  80  W.*;  hqzzöß        6  tgjczqquä  M 
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8  X  X  z  X  X  z ,      wd^abner  bgn-ner,  ^ar-säba  ^äs^  hm^Ül, 
laqäx  'pß''i8'ha'qV      b§n-8a'Ül,  wgjjd^hirehü  mqxnäim, 

9  wqjjqmlichehü  'ql-^haggiVäd,  wd^ql-^ha^asert^,      W9^dl-^jizr9^p, 
wd' al-^ §frqim ,      wd^ dl-binjamtn ,  wd^ql-jüra^el  kullö, 


10 

(II) 


bpt-^ drba^lmJsanä      Hs-bd^ql  b§n-8d*ul      bamglchd  ^ql-ji^ra^el, 
mtäim  santm  maldch^^.  (ii)  tcqihi  mispdr  hqjjamtm 

^äi^hajäy^datctd      in^l§ch  b9x§trdn      ^ql-bip  jdhüdä 
§ibq^  sanim      w98iS8ä  xgdaMm, 


lo**  'qch^bep  J9hudä      hajü  ^qxrh^dawid. 


XLV.   Der  Krieg  zwischen  Abner  und  Joab  (8«  und  Sjj). 

II,  2. 

12  wqjjesf  ^qbner  b^n-ner 

(13)  w9^qbdM  Hs-bd^ql      b^n-m^ül  mimmqxndim      gib^öna,  (13)  tvojö^dt  bfn-sdrüjd 
W9^qbdf  dawid      jas9^Ü  (mex^hrmiy^      ^liqräpäm,  tvqjjiUdxämüy 

wqjjifg98um  ^ql-b9rechqp  gib^on*. 
wqjJ€89btUj'ell^      'ql'hdbrechä^nizzf,      iv9^eV4  ^ql-hqbrecha  mizz^. 
14  wqjjom§r  ^qbner  ^§l'jö'db: 

„jaqumü  nä      Jtqn'arim  wtSqxqÜ      hfanen!"  wqjjom§r  jö^dt: 
(15)  „jaqumü!"  (15)  wqjjaqümü  <^hqn^ arimy ^ 

uqjjq^b9ru  b9mispqr      sawim  'a^dr      hhinjamin  h^ts-bd^ql^  bpi-mUll, 
usnfm  ^aidr      me'qt)df  dawid, 

16  wujjqxziqu  ^U      b9rös  re'eii,      W9xqrbd  b9sqd  re^eu, 

X  X  j.*,  ivqjjipp9Ui\jjqxddu. 
wqjjiqrd  Iqmmaqöm      hqhü  x^lqdß      hqssurJm,  'dfs^V  b9pb^Ö7i. 

17  ^jqxdduy^,  wqtt9ht      hqmmüxamä^qasa       ^qd-m9^öd  bqjjöm  hqhu^ 
wqjjinnd^§f  ^qbner      wd'^qme  jürd*el      lifnf  ^qbdf  dawid. 

18  wqjjihjtLjMm      s9lo8äyjbn€yjS9rujä ,      jö^db  wq*bi8di  wq^iä^el. 
wq^iä^el  qq!      b9rq^ldu  k9^qxdd      hq^bajim  'flWfr  bqS^ad^, 

19  wqjjirdöf  ^qäa*el       ^qxr€  ^qbner,        W9l5-nata  (^^(Ua*eiy 
lal^ch§p  ^ql-      hqjjamtn  W9'dl'      luühmol  me^qxre  ^qbner. 

20  wqjjif§n  ^qbner       ^qxärau  wqjjdmdr:      „hq^qttä  z^,  'äscCel?*' 
(21)  wqjjomfr:  ,/anocht!"       (21)  wqjjömp-  16       ^qbner:  „n9te  lach 

^äl-J9minäch       ^öyJdl'hmöldch,      ivfxoz^läch  ^§xdd  mehqn^arim, 
W9qqx-ldch^  xälisapö!"      wdlü-^abd       ^ääa'el  lasür  me^qxrau. 
22    wqjjÖ8§f  ^Öd       ^qbner  lemiW       ^^l-^qäa'el:  „sür\jldch  me^qxräi: 
lämmd  ^qkk^kkä      ^ärsd,  ivechyJ^^a      fanqi  ^§l-jö^äb  ^axtch?" 


7  H8'boS§p,  und  so  stets  im  Folgenden  8  '^/-  bez.  W9^§1-  M  9  so  allg.  nach 
Targ.:  ha'äsUri  M,  Sccasigsl  LXX         10  V.  10°  s.  nach  ir 

XLV.  I  30  Tu*  nach  LXX  2  danach  jqxdati  (gehört  zu  ij')  3  so  allgemein 
nach  Pes.:  uVis-bos^p  M  (LXX  weicht  ab:  bdmispqr  b9ne  binjamin  hnem  'aiar  l9^i8-bo8§p) 
4  ergänze  wqiSqxqÜ  oder  icqjjillaxämü  oder  dgl.?         5  a.  Note  2         6  danach  ^§p-  M 
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23  wqimd*en  lasur,  wqjjqkkfu  ^ ahner      ^äxorqnntp  baamip''  ^§l-hqxom^. 
wqttesf  hqxniß  me^qxrdu  wqjjippgl-      säm  wqjjdmgß  tqoctdu^. 

24  wqjjirddffkjjö^ ab  wq*hlMi  'qxarf      ^abnir,  W9hq88^m§8  bä^a, 
wdhemmä  bä^u  ^qd-grb^qj)  ^qmmäy       'rfi^'r  ^ql'p9nf  hqdd§r§ch^ 

(25)  (J)9ymidbqr^^  gib^on.       (25)  icqjjiPqqbb9su\jb9ne-      binjamin  ^qxart  'qbner, 

wqjjihju  Wiudda       ^§xdp,  wqjjq'm^dü      ^ql^r^s-yib^a  ^§xdp. 
26    wqjjiqra  'qbner       ^§l-jö'db  wqjjömqr:      „hälan^.fqx  töchql  ^hqyx§r§b?^^ 

h qlo  jadqHä ,      ki-mara  Jdhjt      ba ' qxäröna  Py^w^qd-maßdi 

(27)  lö-J>öinqr  la^äm       lasub  me^qxre       'äxech§m^*?"  {2^)  ivqjjom^r  jö^db: 
,^qi'jqJiw§^^,  kiuluW      dibbdrta,  kiJ^dz       'qd-hqbböqp'  <^lö-y^*nq^lä^^  'Is 

(28)  me^qxrf  ^aodu!"      (28)  wqjjijtqä^  jö^db      bq^söfd/i-,  wqjjq^mddu  kgl-ha^dm, 
W9lö-jird9füu  Öd       ^qxäre  jih'a^el,      wdlö-jdsdfüyj^ od  ldhilla>xem. 

29  W9''abner  wd^nasau      hahchü  ba'raba      köl  halldilä  hahü, 
wqjjq^b9ru  ^§Jj-hqjjqrden,    wqjjeUchü  kgl-hahbiprön,    wqjjabu^ü  mqxnqim  <^bqi}böq^y. 

30  wajö'^äb  sab      vic^qxre  ^qbner,      wqjjiqbös  ' §p'kgl'ha' ä^n , 
wqjjippaqddu      me^qbdf  damd      tWd-^a^ätxj^U  wq^sWel. 

31  wd'qbdt  dawld      hikkü  bd^qnsf^^       ^qbner  hlöS-me^dß 
(32)  wdsis^tm  'f«^'.       (32)  loqjjWu  ^gp-^ä^ä^el,      wqjjiqberühü  b9q§bgr  ^äbtu, 

'd^fV  bepuläx^m,      wqjjebchü  ch^l-hqlldil^^,       imjje*dr  lahfm  bdxptron. 


XLVI.   Davids  Kinder  (S^). 
II,  3. 

2  wqjjüüivahdü  *       hdawtd  bantm      b9X§brÖn,  wqiht  bdchörB 

^qmnon  Wxino^qm      hqjjizro^ elip , 

3  umi^n^ti  chiVdb       Iq^bt^dü  ^€8§Pu7mbäl      hqkkdrm9%\ACdh(ßs9lim 

^qbsalom  b§n-mq'chä      bqp-tqlmdi  m^l^chyjg9sür. 

4  wdhdrdbVi       "^ädonijja  bpi-xqggip,       wdhqocmlU  sdfqtjd  bpi-^äbitdl, 

5  iCBhqssissi  jipr9^dm      W^lla  ^es^pKjdatvld: 
^eUf  julhdu      hdarcid  bdx^brön.       xxz  xxz  xxz 


7  bd^qxäre  hqxänip  (nur  ^äxorqnnip Kl.*)  8  danach  uqihl  kgl-hqbbä  ^fl-hqmmaqöm 
^OH^r-nafal  sam  ^äsä^el  wqjjamop  toqjjq^modü:  Glosse  aus  20,  loif,  s.  Kl*  9  so  W.*: 
-px  dfr§ch  M,    ge  hqdd^r§ch  LXX  10   so  W.*         11    so  B.  nach  LXX  12    so  W.* 

nach  LXX:  ^axehpn  M  13  so  LXX:  ha^§lohim  M  14  so  B. :  mehqbboq§r  15  da- 
nach ha^am  16  so  B. :  mibbinjamin  {mibbdne  b.  LXX)  ub''q7ise  17  danach  mePti  M. 
^uQcc  a'btov  LXX,  gestrichen  von  W.*  18  hqllqilä  M;  danach  jö^ab  wq'*ana}iäu  M, 
j.  wdha^na^im  ^q^fr  Hmmö  LXX,  gestrichen  von  B. 

XLVI.     I  V.  I  s.  zu  Eingang  des  folgenden  Abschnitts 
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XLYII.   Abners  Verrat  and  Tod  (Sa  and  Sß). 

II,  3. 

I    xx  jL  i(  X  j,      X  X  j.  XX  j.,      wqtt9hi  liammilxamd  ^ärukkS 

betiKjbfß  ia'ül      uhfn^  datvid,      W9daw%d  hoUch  tv9xazeq, 
{6^)übfß  Sa^ül      hohchim  wddqMm.      (6^)  wd^qbner^  haja  mißxqzziq 

(7)  h9bfß  ia'üL      (7)  uUa^ül  pilil^,      usmäh  rispa  hqß-^qjjd. 
(^wqjjiqqax^'qtnery^,      wqjjöm^  (JU-hä^ql      b§n-§a^üiy*  ^fWqbner: 

(8)  „mqddü'  bäßa      '^l-pilil^  'aU?''      (8)  wqjjixqr  h'q^ner  m9'öd 
^ql'dibrf  ^Is-bq^ql,      wqjjam§r:  ,^rö8      k^lß  'anocÄf  *  hqjjöm, 
*äSfr  ^§'i§-x^§d      Hm-hiß  sa'ÜWaUch,      ^§l-^§xau  wd^^l-mere^iu, 
w9lo  himfijnch      hdjqd  daioid,      wqUifq6d\/ alqiyJ^ qwÖn  ^iÜä^ 

(9)  hqjjom?  (9)  kö-jq'i^      'fohtm  h^qhfi^      W9chö  josff  16, 
ktJkq*ilr  niSbä^      jqhwf  hdamd,      ki-chen  ^§H^-ÜÖ, 

10  hhq'btr  hqmmqmlachS      mihbfß  äa'ül      ulhc^m  '§Jhki8sf  damd 
^ql-jüra*el      wd^ql-jdhüdü      middän  W9^qd-b9*h'  ^abq^ !*' 

11  i09l6'jcLchoUod      hhoMb  ^§ß-'qtndr      ddbär  mijjir^a^y^^opö. 

12  tcqjjülqx  ^qbner  mqrachim 
^§l-daw%d  Umor'':      „Um%  ^haydr§8^?      kgrßa  tdrißäch  Htti, 

W9hinnf  jctdt  Ummach 
(13)  hhaseb  'el^ch      ^§ß'kgUji^a^el!*'      (13)  xcqjjom^r  (ßawtdy^:  „tat: 

'd(wf  '§chröß      HUäch  bdtiß^ 
^qch^jdabär  ^^xdd      ^änl^^Jso^el  me'ittäch,      lemör:  lö-ßir^f  ^fß-panäi, 

kiyj'im-hedeß^^      ^ep^Amchäl  bqß-m'ül 
b9bo^äch  lir^oß  ^^ß-pandi!** 

14  tvqjjisläx  daioid      mqVachhn  ^^l-^U-bq^ql      b§n-sd*Ül  lemör:  „tdnd 
^^ß-^isti  ^§ß-michql,       ^ös^J*erqH%  U      b^me^S  'grloß  pdlisttm!** 

15  wqjjislqx  ^qbner^*      wqjjiqqax§h  meHmu^U(^ähy  ^^, 

meHm  pqUVH  b^n-läü, 

16  wqjjel§ch  ^ittah      'imh  haloch      ubacho  ^qxärpi  ^qd-bqxurim. 

wqjjompr  ^elMu  'qbner: 
„lech\j§ub!"  wqjjasöt.       x  x  ±  x  x  j.      xxjlxx±xx±, 

17  udbär-^ qbn^rJhajd      Hm-ziqni  jüra^el      lemör:  „gqm-t9m6l  gqm-siUöni 
(18)  h^iß^  m9bqqSim      ^§ß-dawid  l9mil§ch      'älechfm:  (18)  wd^qttä  ^ääu, 

ki^qJiw^  ^amqr      '§l'datdtd  lemör:      y>b9Jqd  daictd  'qbdt 
^ösV  ^*  ^§ß'^^jiha^dl      mijjdd  pdlisttm      umijjäd  kgl-^oJ9bem!€" 


XLYII«  I  danach  heß,  gestrichen  von  W.*  2  davor  als  6'  wnihi  bihjöß  harn- 
milxamä  ben  beß  sa^ül  üben  beß  dawidy  gestrichen  von  B.*  3  so  El.  nach  Luc.  4  so 
Th.*  nach  LXX  5  danach  ^qs^r  Uhüdä  M,  fehlt  LXX,  gestrichen  von  B.*  6  so  W.* 
nach  LXX:  ha^üsä  M  7  davor  tqxtau;  für  lemor — ^hayar§s  liest  LXX  eis  OaiXccn  ov 
fjv  nccQaxQfliicc         8  so  W.;  danach  lemor ^    gestrichen  von  B.  9    so  Th.   nach  LXX 

10  *anochi  M  11  so  Th.*  nach  LXX:  ki  Hm-lifne  h^bVächa  M  12  '15  bo^fß  (bez. 
Msii^iß6ad's)  13  so  Th.*  nach  LXX  14  so  Hitzig*  nach  LXX:  hösi'  M  15  da- 
nach ^ammi  M,  fehlt  LXX 

fl  7 

Abhandl.  d.  K.  S.  Gesellsch.  d.  WissenBch.,  phiL-hist.  KL  XXm.  iv.  5 
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19   wgidgbbSr  gqm-^qbnir      hd^gzni  hinjamin,       

wqjjüfch  gam-^abner      hdqhher  b9^gzni      daictd^*  ^eP-igtr^Öi^-^ 

(20)  b9^eni  jürd*el      iib'enf  kgl-beß      hinjamin.  (20)  tcqjjahS  'abner 
^^l-dawid  x§br6n,      iC9^iU5  ^fhim      ^änaStm,  wqjjq^a^  datcid 

(21)  U^qbner  inWnoHm      ^äi^-'^ittö  mikt      (21)  toqjjomfr  ^qbn^r  ^^Irdattid: 
„^aqumä  wehcha      wfcjbd^  ^fl-^ädont      hqmmfffch  ^^ß-kgl-jih-a'el, 
tc^ichr9püJ*ittach      hdri^,  umalächt      hdchöl  ^äsfr-taunc^^^  nqßdchl" 

(22)  wqimUqx^^  ^fß-^abner,      toqjjel§ch  b98alam.      (22)  w9hinnM  'qhdf  dawid 

wdjö^ab  hd*im^^  mehqgdud, 
tc^ialäl  rab      Hmmdm  hebVü,      W9^qbner  ^en^nnü  Um-datrid 
b9x§bron,  k%\Aüxü  <JLaicidy, 

(23)  wqjji^ch  h98alain.      (23)  tc^ö'äb  tD9ch^l'      hqs§abd  ^äi^r-^ittS  ftd'il, 

wqjjqggidü  lajö^äb  lemör: 
„hä-^qbn^r      hpi-nir  ^fl-hamm^lfch,      tcqisqlxfu,  wqjjel^h  b98al6mf" 
24  wqjjatd  jö*db  ^§l'hqmm(lfch 

wqjjömfr  <^^elSuy:      „mähzzoß*^  ^aMpd?      hinne-ba  'qhner  ^eJ^cii: 

lammä-zf  Hüqxto  wqjjelqch? 

(25)  Äd«o"  (2S)  jadq'td      '§ß-<,ra'q}y**  'qibnir      b^n-ner,  Jn^fqUoßäch^jba, 

tD9ladä^qP  'fP-mosa^ächu      w^ß-möba^äcJi, 

(26)  wdladq'qß  ^ej^kgl-      ^äs^^qttä  'oif/"      (26)  wqjjeseyjjö'äb^jtneUmyjdawid, 

wqjjiildx  mqVadnm  'qxrtyj^qbner, 
wqjjaSibü  ^oßS      mihbor  hqssira,      wddawld  lö  jadd\ 
27  wqjjdsgb  ^qbner  x^ron, 

wqjjqtt^u  jö'äb     ^§l'j§r§ch^^  hqssq'qr      hdqbber  'itto  bqi8§fi, 

wqjjqldcfu  mm**  wqjjamöß    .    .    . 

(28)  bQdqm  ^ä^a*el  'axtu.  (28)  wgjjismq'  datcid      me'qxär^yxihen, 
wqjjomfr:  „nacß,      ^anocht  umqmlqchtt      me'im  jqhwf  'qd-*öldm 

(29)  midd9mt  ^qbner*^:      {2g)  jaxülü  *gl-rö8      jö'db  W9'qV^^kgl-b^pj*ab%u, 
W9^ qlrjikkareß      mtbbejKJö'c^yjzdb      um§ord^  umqxztq  bqppß§di, 
wdnofel  bqx§r§b      wqx8qr'läx§m!" 


30 


wdjo^db  wq*b%8äi      *axiu  har9^u      h^qbnir  ^ql-^äs^r  hetntß 
^§ß'^äiä^el  'äxtm      b9^ib^on  bqmmilxamd. 


31  wqjjomp'  datcid  '§l-ha'dm*'': 

„qir^ii  bi^dech^,      tc9xi^rü  iqqq^m,      wdsifdü  lifnf  ^qbner!" 

(32)  t€9hqmm{lich  datctd      holech  ^qxäri      hqmmiUd.  (32)  tcqjjiqb9rii  ^^ß-^qbner 
b9x^br6n,  tcqjjUiS      hqmmH^h  ^§P-qölU      tcqjj^k  ^ql-*^q§bfr  ^qbner, 

(33)  tcqjjibkü  kghha'dm,      (33)  tvqiqonen  hqmmff^ch      ^datcidy  ^§l-'*qbner  tcqjjömdr. 

(34)  „hqkk9mdß  naZäl     jamüß  ^ctbner?      (34)  jad§ch  lö-^äsuröß, 


16  danach  bdx^brön  17  -U^qtJDVDi  M  18  danach  datjoid^  das  etwa  zum  Schluß 
des  verlorenen  vorhergehenden  Verses  gehörte  19  so  W.*  nach  LXX:  hä  M  20  so 
LXX:  wf  M  21  so  Th.*  nach  LXX:  halöch  M  22  so  Kl.*  nach  LXX  23  so  Th* 
nach  LXX:  -töch  M  24  danach  {^§1-  LXX)  hqxom§s  25  danach  bfn-ner  26  so 
LXX:  tc9'§l  M        27  d.  '§l-jö^ab  tcQ^^kgl-Jia'am  'dsfr-'tttö        28  '^^  M 


xxm,  4]        Metrische  Studien  III  (II  Sam.  3, 19—4,  9*).  67 

W9ra^ltch  lö-      linxtdtaim  hugga^sü:      Tcinfol*^  b9ne-'qulä  nafdlt!*' 

(35)  wajjosifu  chgl-ha^äm      litchuß  'alau.       (35)  wqjjahö  chgl-ha'dm 
hhabroß  ^§}-dawld      l^xim  h9^tdyjhqjjom,      wqjjisMM  datoid  lemör: 
„kö^q'iplUu^^hfm      W9ch8  jo^f,      Hm-^^lifnf  dÖ'hqS^^m§§ 

(36)  'ft'qm-l§x§m  ^ÖKjchgl-tM'Üma!*'  (36)  ivdchgl-ha^äm^hiJdctrü,      wqjjitdb  hd'enfm, 


wdchöl^^  'dÜf^'o^o  hqmm§l§ch  hd^ene  chgl-ha^äm  tot 


37  wqjjedd^Ü^*Kjki^lo      haJ9pa  mehqmm§l§ch      bhamtß  *§P'^qhner  h§n-ner. 

38  wqjjömfr  hqmvimch^^  ^§l'^ätadäu:  ,^älS  ßed9'ü      kü^dr  W9^adul 
(39)  nafäl  hqjjöm      hqzz^^hjüra^el?      (39)  wanocJn  h^jjSm  roch , 

umaSux  mil^ch^*,      wdhd^änaMm      ha^ell^,  hdne  89rüjä, 
qoHm  mimm^ni:      JBsqUem  jqhicf      b^o^f  hara^a  kdra^a])6!*' 

XLVni.    Der  Tod  Isbaals  {^). 

II,  4. 

1  wqjjihnä'  (Jls-hd' qiy^      h^-sa^Ül  ki^jtneß      ^qdner*,  wqjjirpU  jadäu, 

W9chgl-jürd* ü  nihha^lu. 

2  usni  'änasfm      iar^-pdüätm      hajü  (h^is-hd^qiy^  h^n-sa^Ül: 

sim  ha^§xäd  bq^nä, 
tü9iem  hqiseni  rechdb:  b9n^immon  hqbWopi      mibbdne  tinjamtn 

(Tn^ldm-bd^ eröß      texaseb  'ql-binjamin, 

3  wqjjibr90cü  hqb^erojnm      gittäim*,  wqjjihjü-säm      garim  'qdKjhqjjöm  hqzzf).^ 

5  wqjjel9chiji\jbdnf'      rimmon  hqb'eroßt, 

rechdb  übq'nd,      wqjjäbö^ü  kaxÖm      hqjjöm  ^§l'bfp  ^IsJbd^ql, 
wdhü  Sochib       ^eP^miskab  hqs^ghrdim, 

6  wdhinnf  §o'^§p      hqbbäiß  8oq{l§p      xitttm,  wqttdngm  wqttlsdn.'^ 

W9rechdb  übq^nä      ^axiu  ninila^tü, 

7  wqjjabö^ü  hqbbdiß,      wd^ts-bd^qV  socheb       'ql-miUaPu  bqxddr  miskabo. 

wqjjqkkühü  wqimijmhü, 
wqjjimrü  ^§p-röso,      wqjjiqocu^  wqjjehchü      d^r^cli  haWäbä  kgl-hqlldil^, 

8  wqjjabfü  ^§P'rö8  ^U-bd^ql 

'§l'daioid  x§br6n,      wqjjömdru  ^^l-7Mmm§l§ch:      „hinne-rös  ^lä-bd'ql  b§n-Sa*ül, 

^OQdbdch  ^ äsit\jbiqqSs  '§ß-nqf§dch, 
wqjjitten  jqhw^      lädont  hqmm{l§ch      naqamöß  hqjjöm  hqzzf 

mism^ül  (^^ojdbdchy^^  umizzqr^o!** 

9  u'qjjd^qn  damd      '^p-rechdb  w§P-bq^7iä      'öurfw",  tcqjj&m^r  lahpn: 


29  danach  lifne  30  davor  H,  gestrichen  von  B.  31  kochol  M,  kol  LXX 
32  danach  chgl-ha^am  W9chgl'jürd*d  bqjjöm  hqhü  33  lies  dawid?  34  lies  tcBSäx 
mimmf§ch  mit  W.? 

XLYIII.  I  80  W.*  nach  LXX  {Mftiq>iß6ad'6,  s.  S.  63  Note  7)  2  danach  ^x^^rön 
3  80  Th.*  nach  LXX  4  gittaimä  M  5  V.  4  s.  nach  9,  3  6  so  (\V.)B.*  nacii  LXX: 
wdhennä  6a'ü  ^qd-töch  hqbbqip  loqdxe  xitttm  icqjjqkkuhü  ^§l'hqxom^§  M  7  so  LXX: 
tü9hü  M  8  danach  ^fP-rösö  9  'hqllaüä  M  10  so  LXX  11  danach  b9ne  rimmön 
hqbbd^eropa 
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(fo;        mikk^'^rä,      (lO;  In-hammag^dM      lemcr:  >hinne-mtp  ia*uiS< 

tcghU-hajä      dUmtqUer  Wenäu, 

haniu  ^fjh^ü'gqddiq  Meßd 
'äl-rnükatfo,      tc^atta  hälo      'gbqqqes  ^fP-dawio  mijfffddi{m, 

12  wqifäu  datcid       ^fjhhqnn^^ar^,      wqjjghnpim^jwaiqaspgu 

'§P-J9dim  tcfJhrqiUm  tcqijifiu^my^^ 
'ql'hqbrechä  l/»Xftr6n,       traV^^^«  ^U-bq'ql       laq9xu  tcqiji^»nt^hÜ } 
b^q^öfr-^qtnier  hfn-yier^*.  , 


4 
5 


XLIX«   David  KSnig  in  Jerusalem  (S/?  ud  Sa). 

II,  5. 

wqjjdbö^ü  kgl-ÜttS     jUrd*ü  ^^l-damd      x^hronä  tcqjjom^rd^^: 

f^innS^  ^qpndch      übkiräch  *änäxnu: 
gqm'^fj^m^  gqm-Sils^m      (^gam-y^bilijoPusa^iilum^l^ch      'alen  'qtta  hajiß 

hqmm<j$i  w^hqmmeti  ^§P-jürd*el, 
wqjj^mp\jjqhwiUäch:      >^qttä  ßir^t      'ff-^amnä  *,  w9*qUa  tihj^ 

X  X  jL  X  X  j.       X  X  j.  X  X  ±      tcqjjahö^u  kgl-ziqni  jüra*el 

*fl'hqmm^l§ch  x§br6nä,      wqjjichröß^lah^yJiqmm^l^h      datcid  b9riß  b9x^brön 

lifnt  jqhwf,      wqjjitnsdxü  ^(Jhdawtd      Umffch  'ql-(kgl-y^jiira^el. 


binrhloivm      ianä  dawid  bdmglclw,  icqrba'tm^      iana  maldch 

b9x§br&n  malqch      'qi-jdhüdä  sibff  §anim      tcdliHd  a^dcistm, 

ubirüiaUm      malqch  89loHm      W98al58  Sana 
*  aUk^l-jürd*  el  mhüdä. 


6         wqjjel^  hqmmf§ch      wq^naiau  J9rü8alem      ^qi-''hqibu8t  jöseb  ha^dr§§. 

wqjjomp'  Udamd      lemör:  „lö-pabö      henna,  kiu^im-J98irüch^ 
(7)        hqUtorm  W9hqppi889xim*l''  (7)  wqjjüköd  datoid       ^eßom38iidqß  süjon^^, 

8  wqjjomfr  daund      bqjjUm  hqhü:      ,Jkgl'mqkki  jdbüsi 

wsjiggd'  b9^q\Dwaro:     ^§ß'^^hqppi8xifn  tv^P-haHtcrfm    (lö-ySdna^ä  ^*^jn^f§s  datcid!** 


*ql-ken  jomdrü:      „^ixctcer  wdfissex      lo\jjäbo  '§l-hqbbdiß!" 


vooQJÜ^b  (hqmm^lfchy      datcid  bqmstUtS,      tcqjjiqra'lah^^tr  datcid. 


12  danach  bQ^qla^,  ^äS^r  hßiiti-lo  bdSora       13  so  LXX       14  so  LXX:  b9x§bron  M 

XLIX«  I  so  Th.  nach  LXX:  Umor  M  2  so  Chr. LXX:  hitunü  M  3  so  Chr. 
4  danach  ^§p-jih-a'el  5  so  B.  nach  Chr. LXX  6  so  Kl.  nach  LXX:  'qrba^lm  M 
7  ^§1-  M  8  so  W.*  nach  LXX:  h{sir9cha  M  9  danach  Umor  lö-jabö  datcid  hennä, 
gestrichen  von  W.*  10  danach  hi  '»r  datcid^  gestrichen  von  Kl.*  ii  so  B.:  it. 
bq^^nndr  u'9^§p-  M,  uTCtdad-Gi  iv  na^aiitpidi  xai  xovg  LXX  12  so  B.:  §an9*ü  Kethib, 
hnü'e  QereLXX 
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„niqrö  niqripi      hihar  haggilbo^      iv9hinneu8a^Ül<Aiis'dn  ^ql-xänlfo, 
(;)  wihinnf  har^ch^h      utq'le  hqpparaMm'*       hidbiquhü.   (7)  wqjjifpi  ^qxäräu^ 

(8)  wqjjir^^i  xvqjjiqra  ^eldi.  wd*omqr:  "»hitinenf/^t.      (8)  icqjjoni^r  If: 

(9)  »tni-'a,«a?4f  wa^omär^:       ^^ämaletp,  \inocht!«       (9)  iiqjjdmfr^:  y>^ämod'iuiJ'aläi, 
umöjapkni,      ktJ*xazdnt  hq^atds,      ki'Chpl-'öd  nqfsJ  &»/« 

10   wd*^^mod  'aläu      wq^möJ»Pehü,      kt^jjadq'ü  ktU5  jixj^ 

^qxrf  niflo,      tra^^qqäx  hqnnez^       ^qs^r  ^ql-rösö,  w^^add^^ 
(11)  ^äsfr^^ql-zdro'Ö,       wa^bVem  ^^l-^ädant      hhina!*'  (ii)  tcqjjqxeeq  dawid 

bih^addu  icqjjiqra'em,      wdiqmyjkgl-hd* nasim       ^äsp\j*itto  (^qar9'ü  ^^p-bi^derny^^, 
12    icqjjisp9dü  wqjjibku,       wqjjasumu  'qd-ha'drgb       ^ql-sa^ül  W9^ qljQ6napdnsJ)9nd , 
(li)  iC9^ql-^äm  jqJitv^^^,      kl\jndf9lü\jb^dr§b.       (13)  wqjjomp'  dawid  ^ fl-hannd* qr  ^^ : 
(i^)  „^e^^mizz^  ^a^ttä?"     wqjjomfr:  „bpi-^U^ger^*      ^anocht!"  {i^)wqjjomp^l()^^^aw%d : 

„^ich  lö\jQarepa      lislöx  jaddcfi      hsqxeß  'fp-m^Six  jqhw^?" 
15    wqjjiqra  dawid       Wqxqd  mehqn'arim,       wqjJ6m§r:  „gas  p9iq''b6!" 
(16)  wqjjqkkeu  wqjjamöp.       (16)  wqjjomfr  ^elau       daivtd:  „darnach  ^^  ^ql-rö^äch, 

ki\jfich  ^anäJbäch      UnuW:  y^^anochi      moPqttt  ^^p-rMstx  jqhw^!<k" 
17    wqiqon^n  daictd      qlnd^''  ^ql-sa^ül      w9^qlyjjdnapiin\J)9m  wqjjömdr: 


^hinni^^  ch9Pubä      ^ql-sefp'  hqjjasdr      "blammed  b9ne'J9hudd.^^ 


XLIII.    Davids  Klagelied  Aber  8anl  nnd  Jonathan. 

II,  1. 

19  ,X^hhy  XXI       S9bi^  jüra^el      ^ql-bdmöp^^^xaläl!  6 

'#cA  naf9lü  pbborim!  3 


20  ^ql-tqggidu  b9^qp       <^w9y dl-^ t9bqhru       b9xmöp  ^(ßq9ldn,  6 

ppi-iihndxnä  b9n6p  p9listim,  p§n-tq^U)znä  b9ndp  lui^relim!  3:3 


21    hart  bqggilbo^       ^ql-tdl  wql-matär  (^jeredy*  'älech^m,      hd^  mäup-',  8 

hiyjSäm  ni^'äl^      ma^en  gxbbörtm,  ma^en  m^Ül      b9ti  mcu^x"^!  8 


7  lies  nach  lirndgiai  LXX  mit  B.  hqssüsim  oder  mit  W.*  einfach  W9hdpparaihn"i 
8  danach  'eJäu  M,  fehlt  LXX  9  danach  ^elqi  10  W9^§8'adä  M;  tP9hq.fadä  W.*  nach 
LXX  (letzteres  paßt  aber  kaum  in  den  Vers)  11   so  LXX  (vgl.  Th.*)  12  so  M: 

J9hüdä  LXX ;  danach  beide  W9'ql-bep  jüra^el^  gestrichen  von  W.*  13  danach  hqmmqggid  lo 
14  danach  'ätnaleql  15  so  LXX:  ^eläu  M  16  so  Kethib,  damdcha  Qere  17  'fj^- 
hqqqiuä  hqzzöp  18  die  Umstellnng  nach  N.  19  danach  qas^p  M,  fehlt  LXX  (nach 
Kl*  zum  Liedtext  zu  ziehen) 

XLIII.  I  nur  hq^bi  M,  atrjX&aov  LXX;  das  n  von  "Z'^n  und  das  vorhergehende 
ru;p  17*»  (s.  XLII  Note  19)  sind  Reste  des  ausgefallenen  Verbums  (nrup  für  ?);  "as  wird 
verderbt  sein  2   ^al-batnöPfcha  M   {'ÖTthg  r&v  rf^vijxckwv  +  ^nhg  rot  vt/>?j  6ov  LXX) 

3  so  LXX  etc.  4  so  B.*  nach  LXX  etc.  5  uide  p9rHmöp  6  ni^'oZ  M  7  so  W.*: 
%MLiix  M,  iiqla^ri  LXX  (oder  lies  moi6x'i)\  danach  ha^amfn 
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22  middam  xäla^m,      mexel§b  gibborfm          ^^4ß  jöna^n  lö^Moiö^  ^axör,                8 

W9x§r§d  ki^ül      lö^JHMSüh  reqdml  4 

23  m^nl  W9jöna])dn     hqnnfhatnm  wdhqn^imim,        hdxqjjem  ubmopäm     16  nifraßu:    8 

mifviartm  qaUü,      meWajoP  gate^ru!  4 

24  hdnop  ji^d*el,      'ql-^ia^ül  b^chfna,  hqmmqJhihchpi^      hani  Hm-^ädamm,         8 

hqmmqHf  'ädluzahäü      ^ql  labuhch^n!  4 


25  ^ich  naßlü  ^ibbartm      b9p6ch  hqmmilxama!  5 
^^ich  ^  X  j.y  jönaßän      ^ql'bdmöpS^^^jxdldl/  S 

26  gqr-Uyj'al^chu'axi  jönaßän,      na'qnUay^UiyjfM'öd:  5 
nifi9^qßä  ^qhhaßäch  li      me^qlitqß  nanm!  5 


27  'ich  nafdlü  ^ibbortm,  wqjjob9dü\Jc9le  milxamd!"  3:3 


XLIV.   David  in  Hebron  {Sß  und  Sa). 

II,  2. 

1  wqifii  ^qxäri-      cMn  wqjjis'ql      dawid  bajqhw^  letnör: 

„hq*§'l4  byqxqß      ^arS  jdhüdd?*' 
wqjjömpr  jqhw^      V/öu:  ,/dfZf/''      wqjj6m§r^:  „'äna  'e^t^?** 
tcqjjom^  <^jqhwfy:  ,^§hrdnä!" 

2  wqjjq'dlusämudau'id,      W9^qm*  (3)  'ätiasäu^      hflä<jdaw\dJ*is  uhebo, 
(3)  •  wqjjesdbu  b9^are'  xfbi'on. 

4  uqjjaWu  ^qnse      J9hüdä  (^x§t)rönäy,       wqjjimhxü-hdm  '^P-dawtd 

lpn§lfc}i  ^ql-hep  jdhudd. 
uqjjqggidu  hduictd      lemor:  „^qmk^atfs      gtVdd*  qat)9ru  'g^-sa'u//' 

5  wqjjisläx  dawid  mqVachtm 

'^l-'qnse  jab^s  giVäd,  tcqjjomp'  'älem:      „b^ruchtm  'qtt^m 

hjqhwQ,  ^äspr  '(UtßQm 
hqx§8§d  hqzz^      ^im-^ädonechpn,       'im-m^ül y  ivqttiqbdrii^'oßÖ. 

6  wd^qitä  jq^(^y'      jqhwf  ^immach^m 

x^s^d  wfmlpf      wdiqm  \inocht      'fif  'iUdcliim  hqttöhä 
tqxqP^  'äs^r  ^ÖMpfm 
(7)  h(iddabär  hazz^.       (7)  uo'qttd  t^xzdqdn^      jddechim,  wihjü  libne-xdil, 

* ki-mep  ' ädönechirtvuia %l , 
wdiqm  *opi      mahccü  bep-      ßhüda  laiiiflfch  'älem!" 


8  'eZ-  M        9  -ch^n  M         10  -bamöp^cha 

XLIV.  I  danach  dawid  2  danach  He  nc^äu  'äxino^qm  hqjjizr^^ eUp  wq'bi^qil 
^es^/j  nabal  hrikkqrmdU  3  wq*änasäu  M,  W9ha^namn  LXX;  danach  'ä^§r-^immö  4  da- 
nach 'flwer        5  80  W.*:  hqzzöp        6  t^^rzuquä  M 
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8  X  %  j.  X  X  j.,      tc9^qhner  bpn-ner,  ^qr-saha  ^dÜp"  hsa^ül, 
laqqx  ^ ^P-^ls-hd^ qV      b^n-sa^ül,      wqjjq^tirehü  mqxnäim, 

9  wqjjqmlichkhi  ^ql-^hqggiVäd,  w9^ql-^hd*asert^,       iv9^ql-^jizr9^^l, 
tc9'ql'^§fräim,      W9^ dl-binjamtn ,      wQ^dl-jih'a^el  kullö, 


to 

(II) 


h^'^drha^imusanä      ^U-bd^ql  b§n-8a^ül      b9mglch6  ^ql-jiSra^el, 
mtäim  mnJm  mcUdch^^.  (ii)  tvqiht  mispdr  hqjjamtm 

^äi^r^hajä^daictd      mil4ch  b9x§trUn      ^ql-bip  j^hüdä 
^bq'  mnim      W98üiä  xQdaHm. 

10*  ^qch^bep  J9hüda      hajü  'qxr^datnd. 


XLV.    Der  Krieg  zwischen  Abner  und  Joab  (8«  und  8/?). 

II,  2. 

12  wqjje^f  ^qbner  bpi-nir 

(13)  W9^qbd%  ^iS'bd'ql      bpi-sa^ul  mimmaocndim      gib^Önä,  (13)  tcajö^dt  bpi'»9rüjd 
W9^qbdf  daicid      ja^^ü  ^mexfbrony^      (^liqräßäm,  wqjjiUaxämüy 

wqjjifg9Sum  ^ql'b9rechqp  gib^on*. 
wqjjei9bü^^eU^      ^qj-hdbrechäuwizzf,      w9^kU^  ^ql-habrecha  mizzf. 
14  wqjjonifr  ^qbner  ^^l-jÖ^db: 

„jaqwnü  nä      Jiqn'arim  tciiqxqu      hfantn!"  wqjjomfr  jö'dh: 
(15)  „jaqümü!**  (15)  wqjjaqumü  (^hqn'arimy^ 

irqjijq^b9ru  b9m%spqr      hnim  '<iidr      Ubinjamin  Wl^-bd^ql^  bfn-sa^ül, 
ttsnim  ^aidr      me'qbde  dawid, 

16  WHJjqxziqü  Hs      b9rö8  re^eu,      iC9xqrbS  b9§äd  re'^u, 

X  X  j.*,  wqjjipp9lik(iqxddu. 
wqjjiqrd  Iqmmaqßm      hqhü  x^lqdß      hqsmrfm,  'd^fr  b9pb'Ön. 

17  ^jqxdduy^,  wqtt9ht      hqmmilxamäuqasa      ^qd-md^öd  bqjjöm  hqhü, 
tcqjjinnä^§f  ^qbner      ic9^qmi  j%&rd*el      lifnf  'qbdf  dawid. 

18  irqjjihjüKjsdm      S9lo8d^bne\j89rujä ,      jö^db  wq^bUdi  wq^iä^el. 
wq'iä^U  qq!      b9rq^ldu  k9^qxdd      hqsbajim  \U^  bqUad^, 

19  wqjjird<if  'äia*el      ^qxri  ^qbft^,        W9lö'natd  (^'äsä^eiy 
lal4ch^P  'dl-      hqjjamfn  W9^dl'      hqsi9m6l  me^qxre  \tbner. 

20  wqjjißn  ^qbner       \ixärdu  wqjjömdr:      „hq^qttä  z^,  'a&ä^el?^' 
(21)  tcqjjom^r:  ,/anocht!*'      (21)  wqjjom^  lö       ^qbtier:  „n9t^  lach 

' dl-J9mi fläch       ^öyj'dl'S9möldch,      icfxozuläch  ^§xdd  tnehqn'arim, 
w9qqX'ldch*  xälisajtö.'^^      tc9l5'^qbd       'äsa*el  l<isür  me^qxrdu. 
22    wqjjös^f  'Öd       \fbtier  lemm'      ^§l-'äiä^el:  ,^f\Adch  me^qxräi: 
lätntnd  ^qkk^kkä      ^ärm,  wechJ*^ä      fandi  *§l'jö^äb  ^axich?** 

7  'i«-6oig^,  und  so  stets  im  Folgenden  8  ^§1-  bez.  w^'^Z-  M  9  so  allg.  nach 
Targ.:  lia^iQüri  M,  BaoBiQÜ  LXX         10  V.  10"  s.  nach  ir 

XLV.  1  30  Tu*  nach  LXX  2  danach  jqxdau  (gehört  zu  17')  3  so  allgemein 
nach  Fe«.:  uVlS'bosgß  M  (LXX  weicht  ab:  b9mispqr  b9tie  binjamin  S9nem  'aiar  l9Hs'bo8§J)) 
4  ergänze  irqisqxqu  oder  tcqjjülaxämü  oder  dgl.?         5  s.  Note  2         6  danach  'fj&-  M 
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8  wd^qttd  kö-ßömar      U^abdt  hdawid:      köJ*am5r  jahw^  ^ta^Bß: 
'äni  hqaxtich      minmwf^^  ha^on      li?^öß(^dch  hynapd^^  'a^'(M»ml*^ 

9  wd*^i  Ummäch      hdchöl  ^äsirJialdcht,      wa^achriß  ^^ß-^^^ojdbiek  mippanich: 
u'd^ oHßiJlachJihn^^      kdlem  hagdoUm      ^ iß^rJbd* dr^ , 


10 


(II) 


wMmtl  matqom      h^qmmi  jUra^el ",      unfaHtu  wdiachän  tqxtau, 

wilö^irgazJ'Öd,      W9lo-jot^fü      h9nt-^  qülaU^  qnnößd 

kq^Sfr  bqriSöna      {ii)  bmin-^^ho^om  ^iß^r^wwtßi      Sof9fim  ^al-^ammi  ji&rd*ü. 


wdhnlxößt  lach      mikk^Wqjdbich 


(12)  uhqiß  'fbn^-Udch,      wdliaja^^  {12)  Intimi»* Ü     jam^ch,  w9Sachabt  ^^ß-^äboßfch, 

wqh^mößi  ^fß-zqr^äch      'axärfch  'äS^r^ese      m%mm9*ich,  wahchlnößi  mqmiqchto^^. 


13 
14 

15 


hü  ji^n§-hqiß  lihnt,  w9chondnti  '§ß'ki8^6  *®  ^ad-^öläm: 

*äni  ^§f^'lW  fo'oö,  W9hü  jihQi'lU  hhin, 

wdhochaQctlhÜ^^Kjhdiib^  ^änaMm,  ubniff  hdnf  ^addm, 

wdxqsdi  iö-'cwtr"  mimm^nnu,  xxz  xx^  xxz*'. 


16  W9nfmänheßdch^*     ^qd-^öldm  Idfandi*^,     (^wdychia^dch*^  jü^f^Modion^qd-^oldml 

17  k9ch6l  hadbar'hn      Äa'cKf  *'  kenudibh^r      naßdn  '§l-(hqmm4f^y  dawid. 

18  wc^dbS  hqmm^l{ch      damd  wo^^^b      Ufnf  jghtof  wqjjömdr: 

„mi  ^qnocht,      'ädonäi  jqhw^*^,      klMfbVoßqni  'qd-hälöm? 

19  wqUiqiwn\JödsjZoß      hd^en^ch*^,  wqtdqbb^      gqmyJ* ^l-hfß-^ qbddch  hmerotx$q! 

xx^xx^      xx^xx^,      -fwdzöß  tördß  Äa'odtdifi'®: 

20  umä-jjoätf<jdawidsj6d      hdahth-  'el^ch,      w9*qJUd  jaddH  ^ ^ß-^ (fi>ddch*^ ! 

21  hq^b^  d9bardch      lichlibbäch  'aitß      ^eßuk^l-hqgdölä^^  hqzzSß**: 

22  *ql-kien  gadält^^,      kl-^fn  kamöch,      w9^in  '{lohim  zülaßdch**! 


€t 


10  80  LXX:  min-hqmnaw^  me^qxqr  M,  min-^axäre  Chr.  11  so  LXX  12  danach 
^ql-jüra*el  Cql-  fehlt  Chr.)  13  wd*qchr%ßä  {wd*qchriß  Chr.)  '§ß'kgl';  oder  ist  mippah^cha 
zu  tilgen?  14  danach  gadöl  M,  fehlt  Chr. LXX,  gestrichen  von  W.*  15  so  Chr.: 
IsjUra'd  MLXX  16  davor  u-  M,  fehlt  Chr.  LXX,  gestrichen  von  W.*  17  wq^^qddflcha  N. 
nach  dem  LXX-Text  der  Chr.:  no9higgtd  lach  jqhic§  MLXX,  tod^qggid  lach  Chr.  18  1ä- 
hqiß  jq^&^'llach  jqhw^  M,  uhqiß  jibti^-lUich  jqhw^  wdhajä  Chr.,  hi  bqiß  ttbn^-Uö  W9hajä  LXX 
19  davor  ^§ß'  20  so  El.*  nach  Chr. LXX:  ^§ß-ki88e  mqmlqchtö  M  21  W9hochqoctiu  M; 
davor  ^di§r  bdhq^woßö  MLXX  (die  ganze  Zeile  fehlt  Chr.)  22  so  Th.^  nach  Chr. LXX: 
^'flwür  M  23  dafür  kq'ifr  häsiroßü  (-f-  meHm  ia'ül  M)  me'*(ßfr  hajä  Ufafi^cha  (so  Chr.: 
me^äsp'  häsiroßi.  müfanqi  LXX,  'd^p*  h.  müfan^cha  M)  24  danach  umqmlqcht9€ha  M 
(ähnlich  auch  in  Chr.  nnd  LXX,  welche  umarheiten) ,  gestrichen  von  Bbiogs*  25  so 
El.*  nach  LXX:  hfan^cha  M  26  so  B.  nach  Chr. LXX  27  danach  uchehol  hqxizzajön 
hqzz^  28  danach  umt  heßi  29  danach  ^ädonai  (-\- jqhtD§  M)  30  danach  'ädonai 
jqhw§  31  so  Nestle:  hqgg9düllä  M  32  danach  hhödi*  ^§ß'*qbd^cha  33  danach 
jqhw^  (+  ^{lohlm  M,  'ädonai  LXX)        34  danach  k9chol  ^äi^-iamq'nü  b9^gzn€nü 
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XLVII.   Abners  Verrat  and  Tod  (Sa  and  Sß). 

II,  3. 

I    xxzxx.^      XX  jL  XX  j.,      wqtt9hi  hammilxama  'ärukkS 

betiKjbfß  ia'ül      uhfn^  dawid,      W9daw%d  lioUck  tv9xazeq, 
{6^)ubfp  Sa^ül      hoUchim  wddqMm.      (6^)  wd^abner^  haja  mißxqzzeq 

(7)  b9bfß  ia'ül      (7)  uUa'ül  pilii^,      usmäh  ri?pd  bqyqjja. 
<jcqjjiqqax^^q.bnery^,      wqjj6in§r  (^'U-bd'ql      b^n-Sa^üiy*  '§l''qbn^: 

(8)  „mqddü^  bäßa      '§l'Pil§S§^  ^aU?'*      (8)  wqjjixqr  Wqbner  m9'öd 
^qi'dibrf  ^ts-bd'ql,      wq^&m§r:  „härö§      k^lß  'anocÄf  *  hqjjöm, 
^äi^r  ^§^i§'X4s§d      'im-beß  Sa'ülu^ahich,      ^{l-^§xäu  wd^il-mere^eu, 
wM  himfijnch      bdjäd  dawid,      wqttifqödualäi^'äwon  'i^M^ 

(9)  hqjj6m?  (9)  kö-jq^&i      ^{lohtm  h'qhner      W9chö  jostf  lö, 
ki^Jcq^ilr  niibä^      jqhwf  hdamd,      kt-chen  ^f^^-üö, 

10  hhq^btr  hqmmqmlachS      mibbiß  ^a^iil      uJhc^m  '{ß-kissf  damd 
^qlrjürd*el      wd^ql-jdhüdS      middän  W9^qd-bd^h'  iabd^ !" 

11  w9la'jachölJ6d      UhoMb  *§Jh*qbnir      datär  miQJir^a^J*opd. 

12  icqjjülqx  ^qbner  mqVachim 
*§l'dawid  lemör'':      „hmt  (Jhaydr^^?      kgrßd  bdnßäch  Uttt, 

toihinnf  jadt  Ummdch 
(13)  hha^  ^el^ch      ^^ß-kgl-jüra^il!*'      (13)  wqjjom^r  (JLawidy^:  „töb: 

'rfnf  ^§€hro}      'ittäch  b^rtß, 
^qch^Jdabär  ^§xdd      'dfnf  **^o'e7  meUttäch,      lemör:  lö-ßir^^  '^ß-panäi, 

kü^j^lm-hebiß^^      ^epyjmJchdl  baß-Sa^ül 
b9b6*äck  lir^op  ^{ß-pandi!** 

14  trqjjüläx  daicid      mqVachim  *§l-^Ubd^ql      b(n-8a^ül  lemör:  „t9nd 
'pß-'isti  '§ß-michdl,      'äSiru'erdäi  U      b^me'ff  'grloß  p9li8tim!'' 

15  wqjjUlqx  'oCtMfr"      wqjjiqqax{h  me'iwu'w<äÄ> ", 

meHm  pqltVil  b^n-läü, 

16  wqjjel^h  Uttäh      'isäh  halSch      ubacho  'qxär^h  ^qd-bqxurim. 

wqjjomfr  'elau  ^qbn^r: 
,fUch\jiäbf"  wqjjasöh.       xx^xxz       xxzxx^xx^. 

17  udbdr'^qbnerJiaja      Hm-ziqni  jürd*el      lemör:  „gam-idmol  gqm-iiUöm 
(18)  hijißpn  m9hqqHm      '^ß-dawid  hm^lich      'äUch^:   (18)  tc9'qtta  'diu, 

Tä^qJiwt  *amdr      'fl-dawid  Umdr:      >bdjäd  dawid  ^qbd!t 
^ösV^*  ^§ß-^^jih-a^il      mijjdd  p9l%stim      umijjqd  kgl-^ojdhem!^*' 


XLYII«  I  danach  heß^  gestrichen  von  W.*  2  davor  als  6'  wqün  bthjöß  ham- 
milxama ben  beß  sa^ül  tAben  beß  dawid ^  gestrichen  von  B.*  3  so  El.  nach  Luc.  4  so 
Th.*  nach  LXX  5  danach  ^ä8§r  Uhüdä  M,  fehlt  LXX,  gestrichen  von  B.*  6  so  W.* 
nach  LXX:  ha^issä  M  7  davor  tqxtau;  für  lemor — ^ha^ar^  liest  LXX  t/j  SailayL,  ov 
fiv  nagaxQfltux         8  so  W.;  danach  lemor,    gestrichen  von  B.  9    so  Th.   nach  LXX 

10  ^anocht  M  11  so  Th*  nach  LXX:  ki  Hm-Ufne  hibVacha  M  12  '««  bo8§ß  (bez. 
Msfifpißoöd'B)  13  so  Th.*  nach  LXX  14  so  Hitzig*  nach  LXX:  h(m'  AI  15  da- 
nach ^ammi  M,  fehlt  LXX 

Abhandl.  d.  K.  S.  GMellaoh.  d.  Wisseiuch.,  phil.-lilft  KL  XXm.  iv.  5 
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19   wqddgbh^  gam-^dÖnSr      hd^gzni  hinjamin,      

wqjjd^  gqm-'qbnSr      hdqbher  h9^gznf      dawtd^^  ^eß-kgl-^äifr-0b 

(20)  h9'eni  jUra^el      ub^enf  kgl-hSß      bif\jamin.  (20)  wqjjabö  ^qbnir 
*§l'dawtd  x^hr^n,      %vi*i1iS  ^§irim      ^änaStm,  wajjd^ai  dctwid 

(21)  W*qhnir  KdWnaHm      *äi§r-''itt8  müt§.      (21)  wqjjomfr  ^qbnir  ^^l-dawid: 
„''aqumä  wehchd      w^b9^  ^^-^ädont      hqmmfifch  ^^ß-k^ljUra^el, 
w9Jichrd^J*ittach      h^riß,  umcUächt      hdchöl  'ä8§r-tqtow^^^  nqßäch!*' 

(22)  wqisqUqx^^  ^^ß-^abner,      tcqjjel^ch  biidlom.      (22)  tP9hinnW  *qbd€  dawid 

wdjö^äb  bd*im^^  mehqgdud, 
trdialäl  räb      ^immdm  Äeßi'u,      W9*qbn^  'en^nü  Um-datrid 
b9x§br&n,  ki\MlxS  <ßamdy, 

(23)  wqjjil{ch  b98cU$m.      (23)  wsjö^Sb  wdch^Jr      hq^ctba  ^äS^-UuS  bä*4, 

wqjjqggidü  Isjö^dtb  lemör: 
„bä'^qbner      bfn-nir  *§l-hqfnm^{ch,      tcqüqJxfu,  toqjjel^h  bdlatöm!" 
24  wqjjabS  jö^db  *{l-hqmm(l§ch 

wqjj&mfr  (JelSu):      „märZZÖß*^  'aßpä?      hinne-bS  'qbner  ^el^ch: 

lammä-Zi^  HUqxt$  wqjjeldch? 

(25)  Äd«o"  (2S)jadq'td      'fß-Kra'äßy^  'qbnh'      bfn-rUr,  UMfdttoßächyjbd, 

wHadq^qß  'fß-mo^a^äch^j      wiß-möbd* ach , 

(26)  wdladä^qp  ^eß^kgl-      *äSir\j^qtt3  ^a&i!"      (26)  xcqjje^Ljö^äb^AniHm^awid, 

wqjjülqx  mqVachtm  ^qocrhjqbner, 
wqjjaiibu  ^oJ>5     mtbbor  hqssira,      W9daw%d  16  jadd\ 
27  wqjjdsgb  ^qbn^  x^ron, 

wqjjqtfiu  jö*3b      '§l'j(r§ch**  hqisd'qr      hdqbber  ^itt6  bqSi§fi, 
wqjjqkkfu  säm**  tcqjjamöß    .    .    . 

(28)  b9dqm  *ä4ä^il  ^aoctu.  (28)  tcqjjihnq^  datctd      me^dxärkjchen, 
wqjjomfr:  „nacp>      ^anodii  umqmlqchtt      vie'im  jqhwf  ^qd-^öldm 

(29)  midd9tnt  'qbner*^:      (29)  jaxülü  ^ql-röS     jö'db  vod^ql^^^kgl-b^ßuahtu, 
W9^dl-jikkareß      mibbißjQÖ^ab^zdb      um^ord^  umqxztq  bqpp^lgdi, 
tcdnofel  bqx^r§b      waocaär-läx^m!" 


30 


wajo^db  wq^blmi      *axiu  liarQ^ü      b^cdiner  ^ql-'äiir  hemtß 
^^ß'^ääa*el  ^äxtm      b9pd'on  bqmmilxama. 


31  wqjjomp'  dawid  '^Z-Äa'dm*'; 

„qir'u  bi^dech^,      W9xi^rü  iqq^m,      W9s%fdü  lifnf  ^qbner!" 

(32)  W9hqmm§l^ch  damd      hoUch  ^qxäre      hqmmitta.  (32)  wqjjiqb9rÜ  ^^ß-^qbner 
b9X§br6n,  wqjjiüa      hqmm^ch  ^§ß-qölö      wqjjtbk  ^ql-^^q^fr  ^qbner, 

(33)  wqjjibkü  kgl-ha^dm,      (33)  wqiqonen  hqmmff^ch      (^dawidy  ^§l-^qbner  tcqjjömär: 

(34)  ,^qkk9mdß  na^äl     jamüß  'qbner?      (34)  jad^ch  lö-^äsuroß, 


16  danach  b9x^brön  17  'i9*qww^  M  18  danach  dawid ^  das  etwa  zum  Schluß 
des  verlorenen  vorhergehenden  Verses  gehörte  19  so  W.*  nach  LXX:  bä  M  20  so 
LXX:  wf  M  21  so  Th.*  nach  LXX:  halöch  M  22  so  Kl.*  nach  LXX  23  so  Th* 
nach  LXX:  -töch  M  24  danach  ('^2-  LXX)  hqxom§S  25  danach  bfn-ner  26  so 
LXX:  W9'§1  M        27  d.  '§lrjö'ab  ic9' ^kgl-ha' am  'äs^r-'ittö        28  '^i-  M 
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io9rq^l^ch  lö-      linxtdtaim  hugga^iü:      TcinfoV^  b9ne-'qulä  nafdlt!" 

(35)  tcqjjosifÜ  chgl-ha^äm      lihchSp  ^alau.      (35)  wqjjahö  chgl-ha'dm 
hhqhröß  ^§P'datmd      lix^tn  h9^bdJhqjjom,      wqjjiisdtq"  datdid  lemör: 
,^ö\jjq^ &i-l^J* ißohtm      wdchU  jostf,      Um-^^Uftif  bÖ-hqU^m^S 

(36)  ^ ft^ qnn-lixfm  ^ö^jcliglrfM^Ümd!'*  (36)  W9chgl'ha' äm\jhikkirü ,      tcqjfitqb  b9^enfm, 

w9chöP^  ^ä$inj^aia  hqmmilfch  b9'eni  chgl-lia^äm  tob 


37  wqjjedB^Ü^^^läJld      haJ9ßa  mehqmm§l§ch      bhami}  '^ß-^qbnei'  bpi-ner. 

38  wqjj6m§r  hqmmmch^^  *{l-^äbadau:  ,^äi6  J>€d9'ü      ki-^qr  W9^ad8l 
(39)  nafaH  hqjjöm      hqzz^Jbji^rd* el?      (39)  wanodit  hqjjSm  räch, 

umaiüx  m^§ch^*,      iüdhä^änasJm      ha^elt^,  b^ni  s^rüjä, 
qasitn  mimm^nni:      J98qUem  jqhw^      h^o^i  hara'd  k^a^ajjo!** 

XLYin.   Der  Tod  Isbaals  (Sß). 

II,  4. 

1  wqjjismq'  ^^is-bä^qiy^      bpi'id*ül  kiyjmef      ^qbner\  wqjjirpu  jadSu, 

t09€hgl'jiira^el  nibha^lü. 

2  usn^  'änasJm      iari-pdüdtm      hajü  <to'is-6a'a/>*  b^n-WÜl: 

sim  ha^§xäd  bq^nd, 
W98im  hqssent  rechdb:  b9n^urimmon  hqVeropi      mibb^ni  binjamtn 

(kt^^dm-b9^eröp      texctseb  ^ ql-binjamin , 

3  wqjjibnxu  hqb^erofim      gittdtm*,  wqjjihjü-säm      garim  ^qd\jhqjjBm  hqzz^).^ 

5  wqjjel9cfitUjb9nf'      rimmon  hqb^eroßt, 

rechdb  ubq^nd,      wqjjabö^ü  ksxÖm      hqjjöm  '§l'bfß  ^is^bd^ql, 
wdhü  iochib      ^ejKAniskdb  hqs^ghrdim, 

6  wdhinn^  so^p'^p      hqbbäiß  soqfl^ß      xitttm,  wqttdngm  wqttUdn.'^ 

wdrechdb  übq'nä      ^axiu  nimla^tü, 

7  tcqjjabö^ü  hqbbdiß,      w9HS'bd*qV  socheb      ^ql-miUaßu  bqxddr  mükabo. 

wqjjqkkuhü  wqimißühü, 
wqjjasirü  '^/-röso,      wqjjiqxü^  wqjjel9chü      dir§ch  ha*rabd  kgl-hqlldil^, 

8  wqjjabfü  ^§ß'rö8  Hs-bd^ql 

^fhdatoid  xfbron,      wqjjötMru  '^l-hqmm^§ch:      „hinn€-rO§  ^l8-bd'cß  b§n-ia*ül, 

*cJ9bddi  'ä§irJnqqS§  '^ß-nqfSdch, 
wqjjitten  jqhwf      lädont  hqmmf^h      n9qamuß  hqjjöm  hqzzf 

miisa^ul  (^*cJ9bdchy^^  umizzqr^o!'* 

9  wqjjd'qn  dawid      '^ß-recJidt  to^ß-bq^nä      'öurfu",  tcqjjom^r  lah^: 


29  danach  Ufne  30  davor  ^•i,  gestrichen  von  B.  31  k9chol  M,  kol  LXX 
32  danach  cfigl-ha'am  W9chgl-ji^a'el  bqjjöm  hqhü  33  lies  dawid?  34  lies  u'98äx 
mimmf^ch  mit  W.? 

XLYIII.  I  so  W.*  nach  LXX  {Mfiupiß6ad'B,  s.  S.  63  Note  7)  2  danach  *^x§hrön 
3  so  Th.*  nach  LXX  4  gittaimä  M  5  V.  4  b.  nach  9,  3  6  so  (\V.)B.*  nacV  LXX: 
mhennä  6a'ü  ^qd-töcJi  hqbbqiß  loq9xe  xitttm  wqjjqkkuhü  '"^-hqxom^i  M  7  so  LXX: 
w9hH  M  8  danach  ^fß-rösö  9  -Juillailä  M  10  so  LXX  11  danach  b9ne  rimmön 
habb9'eroßi 
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LV.   Der  Ammoniter-  und  Aramäerkrieg  (Sa). 

II,  10. 

I    wqihi  'axärf'      cMn  wajjämgP      (naxasy^  m§l§ch  hdt^^qmmon, 

(2)  wqjjimlÖch  xanün      b9nU  tqxtau.      (2)  wqjjomp'  ^hqmm§l§chy  dawid: 
„'§^^§'X§8§d  Hm-xanun      b^-naxäs  kq^§^'a^ä      'äbiu  Hmmadt  x^§ä!'* 
wqjjiälqx  dawid      l9nqxmo*  'qU^^dtnu.      wqjjdbö*ü  ^qZdf  dawld 

(3)  '^^'?  b9ii^^ qmmUn ,      (3)  wqjj6m9rfkj^are      Jbne-^qmmon  ^§l'Xaniin  ^ädonem: 
„hqmchqhbed  dawid      '§P'^ad%ch  hd^eri^ch,      ki-salqx  lach  m9nqxmim? 
hälo^hq^hWr^jxqqor      '§l>'ha^ir  ulrqgldh      ujhgfchah  saläx  dawid 

(4)  *§ß-^äbad§u  ^el^chf      (4)  wqjjiqqax  xanun      *§ß-'qhdf  dawid  wqi^qlldx 
^§ß'Xäsi  Z9qandm,      wqjjichröß  ^§ß-mqdwfin      bqx^$i  ^qd-hßößem  wqüqlxem. 

5  vjqjjqggidü  hdawid,      tcqjjülqx  ligräßäm,      kl-hajü*  nichlamtm  im^öd. 
icqjjömgr  hqmin^l§ch:      „hbü  birexo      ^qd-sqmmdx^  Z9qqnchpn  wdiqbt^!** 

6  wqjjir^uJbneJ'qmmdn,     kl^unih^qsu  b9dawid,     wqjjßhxu^  wqjjikk^ru  ^ ^^hädqd^ ^Zfr 
(7)  bpi'Tdxob  m§l§chj8öbd,      wd^fß-m^lgch  mq'cha,      *§ß-*iiu0b^.  {7)  wqjji^q^  dawid, 

wqjjislqx  ^§P'jö'db      W9^ eßJc^l-hqssdbä      ^W9^ iß-yha^gibbonm  (liqräpdmy, 
8    wqjjesd^^bdnf      ^qmmon  wqjjq^r9chü      milxama  ^*qd-y^P^ßqx  hqiSd'qr, 
{9)  W9hqmni9lachim      ^äs^rJbd*ü^  htjqddäm      bqSSad^.  {9)  wqjjär  jö'äb, 
k%-hdj9pa\j*eläu      p9ne  hqmmilxamd      mippantm  ume^aoor,  wqjjtbxdr 
(10)  kolyJ)axur  b9Jüra'*el^^      wqjjqWoch  liqrSp      ^ärdm,  (10)  w9*eP^iPfr  ha^äm 
naPqn  b9Jäd      'qbisqi^^  ^axtu      wqjjq'röch  liqräp  b9nSs^'qmmdn, 

1 1  tcqjjÖm§r:  „Hm-tfxzqq      'äräm  mimm^nni,      w9kaQtPä  11%  U^ü^d, 
wim-b9nf  ^qmmon     j§xz9qü  mimmdch,      W9haldchtl  hhösV  lack: 

12  xäzdq  w9n%Pxqzzqq      b9^qd  ^qmmenü,      ub^qd  ^arS  '^hin, 
{13)  W9jqhw^  jq^S^      hqttob  b9^etiau!"      (13)  tvqjjiggq^  jö^db  W9ha'dm 

^äs^Ummö  lifnf      ^ärdtn  Iqmmilxatna^^,      wqjjanüsü  <^^ärdmy  mippanau. 

14  übneKj^ammon^jra^Ü,      kt-näs  ^ärdrn,      wqjjanüsü  mipp9ni  ^äbimi, 
wqjjabö^ü  ha'tr,      wqjjdsgb  jö^db      me^älem  "  wqjjdbo  J9rüialem. 

15  wqjjqr  'ärdm,      kl^Aiiggäf  lifni     jih'a'dl,  wqjje*ds9fü^dxqd, 

16  wqjji§l9xu  wg^ösi^ü^*      ^^P-^ärdm  ^ äJ^^ryjme'^ ibp'      hqnndhdr,  wqjjabö^ü  xeldm, 
(17)  W9§öbäch  Mr-      sdbd  hädqr^^zpr      lifnem.  (17)  wqjjuggdd  hdawid, 

^qjjf^^Sf  ^fP'kgl-      jiärd*ü  wgjjq'bör      *§P'hqjjqrden,  wqjjdbo  xelämd. 


LV\  I  80  Th.*  nach  Chr.  2  danach  bsjqd  'äbadäu  MLXX,  fehlt  Chr.  (dafür 
mqVachlm  hinter  dawid),  gestrichen  von  B.  3  so  Th.*  nach  Chr.:  ^§1-  M  4  danach 
ha^änoMm  5  ro  LXX:  ^qd'{-\''ä8§r  Chi.)J98qmmqx  MChr.  6  danach  b9n€  'qmmön 
(vgl.  folgende  Note)        7  so  B.*:  die  Überlieferung  bietet 

wqjjisbxÜJb9n%  ^qmmon 
wqQJiükdru  '§P-^ärdm      bep-nxob  w§P-^qräm      §öbS  ^§inmKj^mfurq^U, 
W9^§p'm§l§ch  mq^cha      ^§l§f^*is,  w9'isUöb      S9nfm'^a^dt\j^mfu'is, 

8  80  LXX         9  80  Chr.:    %oq*rqm  söbä  urxöb  W9^l$'töh  umq^chä  {wqUualeq  LXX)  MLXX 
10    tnikkol  b9xüre  {baocür  Chr.)  b9ji^rd*el  {jürd*el  LXX)  11    so  Chr. LXX:    ^q!b8qi  M 

12  so  B.  nach  Chr.:  Iqmmilxamä  bq^ram  MLXX      13  tne^ql  b9ne  ^qmmön  MLXX  (fehlt  Clir.) 
14  so  Benzinger*  nach  w.  mqVachim  w.  Chr.:  wqjjiSlqx  hädqr'psfr  wqjjo§e  MLXX 
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wqjjd^i'9chüyj^äräm      liqrSp  dawtd,      wajjülaxämü  Hmwo. 
i8    wqijdngs  'äräm      mipp9nt  jiira^el,      wqjjqhro^  dawid  me^äräm 

hhd^yjtne^bpj^is^^,      iceßuiöhdch  §qr-s9ba^ü^^      hikkä,  tvqjjdmgß  säm. 
19    toqjjir'^u  chgl-hqmlach'tm      ^qbde  hääqd^^Zfr,      klKjiiigg9fu\Aifnejihd*el, 

wqjjailimü  Um-damd      wqjjä^bQdÜhÜ^^,      tvdlö  ^ada^^  ^ärdm 

UhösV  *Öd       ^§}'b9nf  'qmmon. 

n,  11. 

I  tcqihi  UpSüddß  hq^sana 

h'eßusip  hqmlachim,  wqjjislqx  dawid  ^§ß-jö^dt  w§ß-^äbadSu  Ummo, 
to9^§P-k^l'jüra*el,  wqjjqsodßü  '§P-b9nt  ^ammmi,  wqjjasürü  ^ql-rabba, 
W9dav)td  jöiib  birüSalem.  (s.  12,  26) 


LVI.   David  und  Bathseba.     Urias  Tod  (S^). 

II,  11. 

2  wq%h%\jV eßJha^ ^^b ,      wqjjdqgm  (^hqmm^l§chy      daivtd  me^dl  mükabB, 

wqjjifhqllechj^ ql-gdi  beß^hqmm^l§ch , 
wqjjdr  ^i8iäurox^§§ß      me^ql  hqggd^,      w9hd*iUa  töbqPjmqr^^^jmd^ öd . 

3  icqjjiUqx  dauHd      wqjjidrös  laHMS, 

wqjjomp':  ,Jiälö'z6ß      bq^-s^bd^  bqß'^^'äm,       ^es^ß  *ürijjä  hqxitti?" 

4  wqjjislqx  datvid      mqVachim  wqjjigqax{h. 

wqttabö  ^eldu,      wqjjiskqb  Ummätif      tc9ht\jmiPqqdd^§ß  mittum^aßah. 
wqttdigb  (ha^issdy^  ^^hbeßdh, 

5  wqttdhqr,  wqttiSldx      wqttqgged  hdamd,      wqttomfr:  ,ßiard  ^anochi!** 

6  wqjjiüqx  datvid  ^§l-jö^äb 

letnör:  „hläxu^eldi      ^§P'^ürijjd  hqxitti!^^      wqjjislqx  jö^db  ^^ß-^ürijja 
(7)  '§l'datvid,  (7)  wqjjabo       ^ürijjä*  ^eläu, 

wqjjis^dLfdawidulisWm      jö^db  w9li8Wm      ha^dm  w9lülom  hqmmilxamd, 

8  ivqjj&m§r  datvid  Würijja: 

„rid  bbeßäch,      urxäs  rqil^di!"      tvqjjese  'ürijjd*  m%bbhßJiqmm{l^c}i , 
wqttese  'axqrau      mq&^qß  hqmmß§ch. 

9  wqjjihkdb  ^ürijjä      p§ßdx  beßjkqmm^l§ch      ^eß^kgl-'qbde  ^ädonau, 

W9lö  jardd  ^§l-bepo. 

10  wqjjqggidü  hdatvtd      letnör:  „lö-jardd      'ürijja  (hqxitHy  ^^l-beßo/* 

wqjjompr  daioid  ^^l-^wrijja: 
,JhälS  midd^§ch      ^qttä  bä?      mqddü'  lö-jarddt  ^^-beßdch?*' 

11  wqjjömfr  ^ürijja  ^§l'dawid: 


15  80  Kl.*:  r§cfi§b  w9^qrbaHm  '§1^f  parasim  MLXX  16  lies  -hqssäba  mit  LXX, 
oder  §9ba^ämf  17  so  Chr.:  w.  ^§ß-jiira'el  tvqjjq' qbdUm  MLXX  18  so  B.  nach  Chr.: 
wqjjin'ü  MLXX 

LVI«     I  JiuHsiä  steht  hinter  wqttqhqr  V.  5        2  zu  tilgen? 
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„ha^arUn  josib '      hassukMf,  wädont     jö'ät  wd^qbdi  'ädoni 

^ql-p9ni  hoMad^  xomm, 
«ja'wf  ^ato      '§l'bePt  Ifchöl      tD9liM6ß  t09lßkqd  Um-^iSH*?*' 

12  wqjjömfr  dawid  ^^U^ürijjd: 
„setuhazf  gqm'hqjjom,      umctxdr  'äsqlxecfi^!'*      wqjjei§t)  'ürijja  MrüiaUm 

bqjj6m^hahtl^Jätnimmgxrdß. 

13  wqjjiqrü'lbudawid ,      wqjjöchql  hfanäu      xcqjjtH,  wqisqkk^rehü. 

wqjjese  ^^wHjjUy  ha*^§t 
lükqb  b9mükahÖ      Um-^qhdi  ^ädonSu,      w^l-heßS  lö  jardd. 

14  tcqiht  hqbhöqpr,      wqjjichtöh^aivid^ef^ 
(*5)  '§l'jö'dd  wqjjislqx      bdjdd  'ürijjd.      (rs)  wqjjicktob  hqssefpr  lemör: 

„habi^  '§ß-^Ürijjd  ^hqxittty 
^§l'müV  Mmmtlxamd      hqxzaqd,  wdiabt^m      me'qxt'du,  rvBnikka  wanUß!" 

16  wqiht  bihnBr  jö'db 
^^l'ha^tr,  wqjjitten      ^§P'^ürijjd  ' §l-hammaq6fn      ^äs^Jadd'  ki'* anse-xqü  iäm. 

17  wqjj6s9*ÜJ*qn8f  ha'tr, 
wqjjiUaxqmü      '^ß-jö^db,  wqjjippöl      min-ha'dm  me^qbdf  datvid, 

wqjjämgP  gqmsj'ürijjd  hqxittt 

18  wqjjislqx  jö^dh      wqjjqggid  hdamd      ^eP^kgl-dibre  hqmmilxama. 

19  wqi§qu  ^jö^dby  'fß'hqmmql'äch 
lemör:  „k9chqUöJ>äch      '^ß-kgl-dibre      hqmmilxamd  hdqbber  ^^Irhqmmmch, 

20  wdhajd  ^im-taH^      xämäß  hqmm^^ch, 
wd* amdrJläch :  i^mqddü^      niggqst^  ^§l-ha'ir      hhiUaxem?  hälo  J9dq'tfin 

^eßu^äsir-jorü      me'dl  hqxömd?€ 


21 


mt-hikkd  ^§P-^äbim^ch      b§n-J9rubbd'ql^?      hälö-^issS  hisUchä  ^alau 

p§lqx^§ch§b  me^ dl'hqxömä , 
wqjjdmgp  bdpebe§?      lämmd  niggqst§m      ^§l-hqxömd?"  x  x  /   x  x  ^ 


(22)  W9^amdrtä:  i^ gqm^j  qbddch      ^ürijja  hqxittt      m^J) !<(.**  {22)  tcqjjel§ch  hqmmqVdch, 

wqjjabo  wqjjqgged  hdamd 

(23)  ^eß\jkgWä§^r      sbIcutG  jö^ctb.      (23)  wqjj&m§r  hqmmqVdch  ^^l-datcid: 

, Jet' ^dbdriUj' dien  ha^nastm, 
wqjjep^Ü\j^elen      hqSiadf,  wqnnihj^      'älfm  'qd-p§Pqx  hqsSd^qr, 
24  wqjjorü  hqmmörim  ^§l-^äbad^ch 

me^dl  hqxömd,      tvqjjamujm  me^qbde      hqmm(lech  ^kismö}xd\f(därJ*Uy^!** 

(wqjjtxdr^^  hdaicid  ^§l-jö'db, 
wqjj6m§r^^:  „lämmd      niggqst^m  ^^l-ha^tr      hhillnxem?  häUo  jddq^t^n 

^epj*W^lr  tukkü      me'dl  hqxömd? 
mi'hikkd  ^§ß'*äbim§l^h      b§n-J9rubbd^ql^?      hälö^^üm  hisUchä  ^aldu 


3  h.  W9ji^d*el  imhüdä  johtlm  4  danach  xqjj§cha  tv9-  (fehlen  LXX)  xe  nqß^a 
'm-'^'^f  ^§J)'hqddabar  hqzz^  5  ^äsqll9x§kka  M  6  so  ß.  nach  LXX:  ha^  M  7  da- 
nach pane  M;  oder  lies  ^ft-pBue  nach  i^  ivavxiag  LXX?  8  so  allgemein  füiJ9rubb^ß  M, 
'IsQoßodpL  etc.  LXX  9  so  Kl.*  nach  Luc.  10  das  folgende  mit  B.  an  dieser  Stelle 
ergänzt  nach  LXX,  welche  die  Verse  nach  V.  22  bietet      1 1  danach  ^§l-hqmmqX*€idi  LXX 
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p^laxurich^h  me^al  hqxömU, 
wqjjdmgß  b9j>etes?      lammä  niggqstpn      ^ ^hhqxömä?*'^  (jwqijom^  hqmmqVdch^^ 
^§l-dawidy:  „gqm^^Kj^qtddch  ^ürijja 
(25)  hqxittt  miß!"      (25)  wqjjam^  dmdd      ^^'hqmmqVach:  ,Jcö'ßömqr  *§l-jö^ad: 

>*ql-jerd^  Wen^ch      '^ß-hqdddbär  hqzz^, 
ki'Ckazo  W9chae^      tOchql  h§xär§b!      hqxze'q  müxqmtäch  ^§l-haHr 
wdhgraäh  /  «  "  wqixqzz9qhhu  *  *. 
26    wqttismq^  '^^ß      ^ürijjä  M-meß      'ürijja  ^Udh,  ivqttispöd 
(27)  'ql-hq^Wi,  (27)  wqjjq'dor  hd*ih^l, 

ioqjjiiläx  datotd      wqjjq^89ffi^^  ^(l-heßo,      icqttdht-lö  b^iUa, 

wqttil^dJlöJben:      wqjjirq^  hqddatär 
'äi^'^a^äudawid      hd^enf  jqhwf. 


LYII.   David  und  Nathan.     Salomos  Geburt  (S/}). 

II,  12. 

1  wqojiSlqx  jqhtof  ^§ß-naßdn 

^§l'damd,  wqjjatu  ^eldu, 

tcqjjomp'  lö:      ,^9ne  'änasim      hajü  b9'tr  ^§xäß, 
^§xäd  ^(mr,      W9*§xäd  räS. 

2  l§*aMr  *  liaja      §Ön  uhaqär      hqrbf  m9*öd,  (3)  w9larSi 
(3)  ^eihjköl  ki^Hm-kibiäu^  qxqß 

qdtqnna  ^äsiruqa'nd,      wqixqjj{li  wqtti^dql      UmmS  wdHm-hanMu  jqxddu. 

mippittö  ßöchdl,      umikkosö  ßiHf, 
{^)  udxeqS  ßiikäb,      wqtt9ht'lö^k9ddß.      {^)  wqjjdbö  heisch  l§^aSir^, 

wqjjqxmol  laqdxqß      mi^söm  umibqarS 
Iq^ioß  ld*orex      hqbbS  'elau^,      wqjjiqqdx  ^^ß-kibiäp*  haraS, 

wqjjq^i^h  Za'fs      hqbbS  ^eldu." 

5  wqjjixqr-^qfijdamd      6a'f§  ms^od,      wqjjomfr  '^l-naßdn:  „xqi-jqkw^, 

InJöfn-mäuß  haHs      ha^oi§  zöß, 

6  iD9*^ß-hqkkibia     jdiqlUm  iib^aßäim^!" 


^hqiß  *äiiru'ciid      ^§ß-hqddäbär  hqzzl,      wd^ ql\j* W^^W-xamdl. 


wqjjamfr^:  „^qttS  ha^U!" 


8 


ko-amär  jqhwf    '  '^hi  jüra^ü: 
>^anochi  masgxHch      hmmch  ^ql-ji&ra^el,      wanochi  his^qltich  mijjqd\jia^Ül, 
ivq*^tt9näsjldch      ^{ß-b9n6ß''  ^ädonfch      to§ß-n9ie  'ädon^ch  bdxeqäch, 
wq^^tt^näUdch      '§ß'b9noß '  jihd*ü      tbthüdS,  W9^%in'm9^dt, 


12  w.  h,  ergänzt  von  B.       13  so  B.:  wQ^qm       14  so  B.:  wdxqzzdqehu  15  -fdh  M 

LVII.     1  so  Kl.*  nach  LXX:  WaSir  M      2  fo'ti  hfaSir  (vgl.  Note  i)  3  »o  LXX: 

2ö  M       4  danach  ha^U^  fehlt  LXX        5  so  Th.*  nach  LXX:  ^qrbq^taim  M  6  danach 
naßan  *§l'dawid        7  so  Th.*  nach  Pes.  ete.:  beß  MLXX 
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(9*) 
(II) 


(12) 

(13) 

14 

(15) 


W9*08ifä  Uäch      kdhmnä  wQchaMnnä:       (9*)  mqddä^  baeiß  *§P'^jghwf\ 

wqttiqqäx  'g^-'c'ifg^       'ürijjä  hqxittf      lihjüp  lach  h'iUd, 

w9'oJ)6  harqitd      bsxir^d  b9n^^qmmÖn?      (10*)  W9^qtta  lö-ßtMÜr  (hq^x^fb 

mibbepdch  ^qd-^öläm^^!^      (11)  kö\j'amqr  jqhxo^:      »hin^nJ  meqtm  'aZfcÄ 

ra^d  mibbepdch,      wdlaqäxtk  *fP-nai^h      h^en^ch,  wdnupqttl  l9re^äch, 

wdmchqb  Um-nas^ch      Went  hq^^§8^^:      (12)  ki\j^qtta  'aüßa  bqssdßfr, 

wq*nt  ^§^ij      ^§p'hqdddbär  hqze§      ni^§ä  kgl-jüra^el, 

W9n^i§d  hqiidm§$!<(."      (13)  wqjjömfr  datoid      ^^t-tiaßdn:  „xatäpi  hjahwi^!" 

woßjomfr  napdn^*:      „gqm-jqhw^  hf^btr      xqUüpäch:  lö  ßamüß: 

^if§8  ki-ni'es      ni^dst  ^fP-^^jqhiof      bqddatär  hqzzf,  gqm-hqbben 

hqjjillöd  lach      möp  jamüp!*^      (15)  wqjjel§ch  napdn  '§l-bePo. 


wqjjiggöf  jqhwf  ^§p-hqjj§l§d 
(16)    ^  ö^^ryjjdldduJ* e^P-      ^ürijja  hdawid,      wqjje^antß,  (16)  wqibqqqei  datcid 

^§P'ha^Johfm  bd^qd  hqnnd^qr, 
u'qjjd8gm\jdatüid^sSm ,      utS  wdlän      (^bqi^dqy^*,  wQSachäb  ^ärsd, 

17  toqjjaqümü  ^alau^^      ziqnf  hepo, 

Iqh^mÖ  min'ha'dr§§,      wdW  ^aZa,      wdW'bardJ^ittämMxfm. 

18  wqiht  bqjjom  hqStVt, 

wqjjdmgp  hqjjdl§d,      wqjjir9^ü\/qbdf      datvid  hhqggtd-lö, 

kt-mep  hqjjß§d,      ki^^dm9i'ü:  „hinnf 
bihjopJhqjjmd^xqi      dibbdmü  ^elau,      W9l8-$amd^  bdqölenü: 

W9^fch  nömdr^^^eläu:      "»mep  hqjj^l§dI<L 

(19)  W9^ai8  ra^S!"      (19)  wqjjdr^^  klJ'ißaddu      miplqxitm,  wqjjdb§n  damd 

klyjniep  hqjj§l^d,  wqjjömdr^'': 

(20)  „hämep  hqjj^d?"      ioqjj6m9rU:  „mep!"      (20)  wqjjdqgm  dawid  meha*dr§8, 

wqjjirxäs  wqjjds^h,      loqixqlUf  iimlopdu, 
icqjjabo  ^§l-^^jqhwf,      wqjjiStdxü  <fö^*^       tcqjjabo  ^^l-bepo  wqjjis^di, 
wqjjaHmiUjlöU^§m  wqjjöchdl. 
21     wqojdmnu  ^äbadSu  ^eldu:  „mä-hqdddbär  hqzzt      ^q^&r  ^aMpd?" 

b9^6d^^\jhqjjmd^jxqi      iqmtä  wqttebk, 
(22)    wdchq^slr  mip      hqjj^l§d,  qqmtd,      wqttöchql  Idxim!**  (22)  tvqjjömdr: 

„bs^od^hqjj^lfdKjxäi  §qmti, 
wa^§bkf,  kiJ*amdrt%:      »mi^öde^  jdxgnncni      jq^iw^,  todxqi  hqjjdl§d^: 

23  W9^qttä  mip,      lammäjzz§  ^äni^§dm? 

hq^üchdl  IqhMböyJBd?      'äni  hoUchJ*elMu,      wdhu  lö-jasüb  ^eUxi!*' 

24  wqinqxem  datvid      ^epjbqp-sibq^  ^isto. 


8  danach  ddbqr  MLXX,  fehlt  Lnc.Theod.,  gestrichen  von  B.        9  danach 

9^  W^Bp  hard^  bd^endu: 

g*'  ^epj*wrijjd  hqxittt      hikktpa  bqx^§b,      w§p-^üt6  laqqxUiJlläch  h^isSä 

(9°  gestrichen  von  B.  unter  Heraufnahme  von  10^)  10  danach  ^eq§b  ki  tQzipdnü  Oder 
ist  ku  ^amqr  jqhw§  zu  streichen?  11  danach  hqzzöp  (vgl.  12*)  12  danach  ^^l-daicid 
13  danach  "^ojdbe^  gestrichen  von  Geiger*  14  so  B*  nach  Luc.  15  ^aläu  hier  LXX, 
nach  be^ö  M  16  danach  dawid  17  danach  dawid  ^^l-^äbadUii  18  beP-\  vgl.  B. 
19  so  LXX        20  so  W.*  nach  Luc.  etc.:  ba^bur 
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wqjjdbü  ^elpi,      wqjjiikab  Hmmäh,      (wqttahqry*^  wqttel^d  ben, 
wqjjiqrd  ^§P-hmÖ  hlomo. 
{2^)  icdjqhwi  *äheho,      {^S)  V)qjjiqrä^'  ^§p'89m8     jddiddjhyj-^hq^tür  jqliu't. 


LV**,   Der  Ammoniterkrieg.     Schloß  (S«), 

II,  12, 

26    (8.  II,  i)  wqjjilläx^  jö*db      hdrqhhqp  h9nhuqmmon, 

(27)  wqjjükÖd  ^§ß-^tr      hqmmqim  *  (^wqjj§hr98fiy  *.       {27)  wqjjisläx  jö^db  mqVacldm 
^§l-datcid  wqjjom^r:      „nilxdmti  t^rqhbä,      gqm-lachqdti  'g^-'fr  hqfntnäim: 

28  wQ^qttä  ^(söf      ^§P-j§P^  ha^äm,      wqxni  'aZ-*tr  (hqmlüchdy^, 
wdlgchdd,  ppi-^^lkod       'äni  ^§p-haHr,      W9niqrä  89mt  ^alfh!*' 

29  wOfjjfsöf*  ^§P'kgUha'äfn,      wqjjel§ch  rqhbdpä,      wqjjiUdx§mubähyjwqjjilk9däh, 

30  wqjjiqqqx  ^§p'^ät§r§p-      milkötn^  me'cU^jröso,      umüqaläh  kikkär  zdhäh, 
iD9*^bpi  jdqard,      wqtt9hi  ^ql-rt^Ldawld,      uslql  ha^tr  hast 

(31)  hqrbt  m9^6d,      (31)  tc§P-ha*dm  ^äs^-bäh      hö$%,  xcqjjäiim  bqm^erd, 

ubqxri^i  hqbbqrz§l      ubmq^z9röp  hqbbqrz^l,      wdh§'b%d^  'öpdm  bqmmqlbefi''. 
W9chin  jq^i^      l9clwUareJbne-^qmm6n,      wqjjdsgb  daioid^  J9rü8(üem. 

LVm.   Amnon  und  Thamar.    Amnons  Tod  (S^). 

II,  13. 

1  waxhi  ^axärf-chin, 

uVqbsalom  b§n-dawtd      ^axdp  jafä      (jrM^ody,  uhnäh  tamdr, 
wqjjfhdb^isJqmnon  bpi-daicid. 

2  wqjje^fr  h^qmnön^      bq^hür  tamdr      ^äxopo,  kiJbpüW,  hi, 

tcqjjippal^Jb^enf  'qmnön 

(3)  Wi8p  loh  tM^ümd.  (3)  uVqmndn  ri',      usmo  jönaddb, 

bfn-Mm^ä  'dtef  dawid. 

(4)  tcajönadäb  'U      xachäm  md^od,      (4)  wqjjomfr  lö  ^jönadaby: 

„mqddü^  'qtta      kächä^dl,  b§n'hqmin§l§ch , 
bqbböq^  bqbböqfr?      hälo  tqggid^At?"      wqjjom^  lö  'qmnön: 
„^fP-tamär  ^äxöp-      '^Sdlöm  'cr^ 

(5)  'dfnf  'oheb/"      (5)  wqjj6m§r  jönadät*:      „sochqb  'ql-miskatdch  wMPxäl, 

ubä  'abich  Ur^öpdch, 
W9^amdrtä  'eläu:      "»ta^osjnä^jPamdr      ^äxopi  W9pqbren%  lix^m, 


21  80  Th.*  nach  LXX        22  davor  wqjjislqx  bdjqd  naPan  hqnnatH 

LV*.  I  80  W.*:  hqmlüchä  2  80  ergänzt  nach  I  Chr.  20,  i  3  ^qhha^ir  4  da- 
nach dawid  5  80  W.*:  mqlkam  M,  Melx^X  xov  ßaaiUas  avröv  LXX  6  so  G.  Hoff- 
MANN*:  W9h§^blr  7  80  W*  nach  Qere  und  LXX  (rot)  nXivd^slov):  bqmmqlken  Kethib 
8  danach  W9chgl-ha^am 

LYIII.  I  danach  hhipxqüöp  2  lö  J9hönadab;  vielleicht  ist  statt  des  lö  der 
Name  zu  streichen 

Abhandl.  d.  K.  S.  G«selltoh.  d.  Wistensch.,  phil.-hist.  KL  XXm.  iv.  6 
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W9^ahpd  h^endi  ^§p-?habbirjd, 
(6)  l9ma^änJ*ä^^^p'^^      W9^achalti  mijjaddh! <(,*'      (6)  wqjjiskab  ^qtnnon  wqjjißxdl. 

wqjjäbu  hqmm§l^ch  lir^oßö, 
wqjj6m§r  ^qtnnön^:      „tabo-näyjtamär      ^äxößi,  uplqbbeb  Id^enqi 
ste^jlbiböß,  W9'§drf  mijjadähf" 

7  wqjjiiläx  dawid       ^^htamär  hqbbäißä      letnör:  „l9cln  nä 

beP^^qmnön  'aocich,      wq^H-l6  hqbbirja!" 

8  wqttel§ch  tamdr      beßJ*qmnön  'axth,      W9hü  sochib,  wqttiqqax 

*§ß-Jiqbbaseq  wqttal6§,      wqtlqbbib  U^endu, 
(9)  ivqtdqssel  '{P'hqlbitÖß,       (9)  wqttiqqax  (wqttitteny      Iqmsareß,  wqjjü^öq*  hfandu. 

wqimd*en  (^^qmnUny^  l§^chöl, 
wqjj6m§r^:  „hö$i^ü      chgl-^U  me^dläi!**      wqjjosi^ü^  chgl-^U  tne^aläu, 
10  wqjjom§r  'qmnan  ^fß-tamdr: 

f^bVl  hqbbirjä      hqx§d§r  W9'§br§      mijjadcchl"  uqttiqqäx  tamdr 
^§P-hqlt)iböß  ^äs^  ^a^ajtd, 

(11)  wqttahe  h^qmnön      'axth  h§xädrd,      (11)  wqttqgge^  'elau  Ifchöl. 

wqjjqcczeq-bäh  <^^qmnSny, 

(12)  wqjjom^nAah:  „bo^l      iichtt  ^immi,       ^äxöpt!**  (12)  wqttompr  lö: 

„^ql'^axt,  ^ ql't9^ qnnent , 
ki^lo-je^aA§      chin  bdjürd'el:      'ql-tq^i^  '§p-hqnhaM  hqzzöp: 

13  wq^nf  ^änS      ^öltch  ^ §P'X^papt?  "^ 
icd^qttd  dabhlr-      nä  ^§l-hqmm§l§ch,      klyJlÖ  jimna^em  mimmikkd!*' 

14  W9W  ^dbä      lismö^  b9qöldh, 
(15)  ^'W§^^4^  mimmpind  wqi^qnnfi.  (15)  wqjjiäkqb  ^ittäh^,      wqjjünd* ^hJ* qmnön 

Un^d  pdölä  m9^öd , 


kiyjidola  hqiHn'ä      'äsfr  hne^dh      me(hayqfitjä^  'ää^r  ^ähetdh. 

(16)  tvqjj6m§r'lcüi^°:      „qümt  le^clit!^'       (16)  wqttdm§r  lö:  „^qU^axt, 

kl-ldöld  hara^d^^  hqzzöp 
mehdrisönd^^       ^q^^-^a^pa  'twmf"/"      W9lö  ^abd  lisnw^^Wi, 

17  uqjjiqrd  '^p-nq^o^*  wqjjömdr: 

„silxu-nä\j' §P'z6p      me^aldi  hqxUsd,      un^ol  hqdd§l§P  ^qxärpi!" 

18  wd^alpi  kdpon^p  pqsstm. 

kl^chen  tübäsnä      b9nop-hqmmil§ch      hqbpÜlöp  me^öldm^^ 


icqjjosf  'öpäh      'm9sdr9pü\jhqxus ,       wqjjin^äP^  hqdd^l^p  'qxär^h, 
19  wqttiqqdx^tamärJ* efp-       ^wqttä^§my^''  ^ql-römh, 

u^hpön^p  hqppqssiin       ^äs^r^fal^h  qara^^a,      wqttds^  jaddh  'ql-rösäh, 


3  danach  ^§l'hqmm§l§ch.  Oder  ist  ^qmnön  zu  streichen?  4  "* ^p-hqmmdsareP  wqttissoq 
5  ^qmnön  steht  hinter  dem  uqjjömgr  von  9*^  6  so  B.  nach  LXX:  wqjjes9^ü  M  7  da- 
nach ivd^qitü  tihj^  kd^qxqd  hqnndbaUm  b9Jürd*el  8  so  W.*  nach  LXX:  'oj&a/i  M 
9  so  B.*  nach  LXX  10  danach  'qmnön  11  so  Th*  nach  Luc.  etc  :  ^ql-^odöp  hara^ä 
hqggddölü  12  so  nach  Luc:  ine^qx§r§p  MLXX  13  danach  hsqlhxeni  14  danach 
m9sar9  ö:  gestrichen  von  N.  15  so  W.*:  me^Uim  16  so  Kl.*:  ic9im'qi  M  17  so 
Th.*  nach  LXX 
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wattel§ch  hälöch  wdzo^eqa^^. 

20  wqjj$mfr  ^el^h      ^absalöm  ^aacth:      ,,hq^amnon^^\j^aa^hyJidjikj^iminäch? 

wd^qtta,  ^äxöpi,  hqxAsi: 
^qxichjhu:  ^ql-tastpi      ^^ß-libb^ch  Iqddahär      hqzz^I**  wqttdS^t  iamdr 
samema*^  beß^*abkilihn^'(unh. 

21  tü9hqinfn^§ch*^  mmq^       ^eJhjJcghhqdtartm      ha^^U^,  wqQJlxärJlÖKjmd* öd , 

22  W9lö-dibb§r  ^absalom 
Hm-^qmnon  hmerd^      W9'qd-t6b^*  ^ql-ddhqr      ^äs^Hnna  ^ePutamdr  ^äxoßo. 

23  wqihi  lisnap^im  jamim, 
wqjjihjü  lozdzim      labsalöm  bdbd^ql      xa^ör,  ^äsp"  ^im-^^fTdim, 

wqjjiqrd  ^qb^dWm      hch^l-b9n^hqmm(l^. 

24  wgjjato  ^qhsalom       ^§l-hqinm§lgch  wqjjömdr:      „hinne-nä  lozdztm  Wqbdäch: 

jel^cfi-nä^hqmm(l§ch      wq^taddu  Um-^qMdchl^' 

25  nqjjom^  hqmmil^ch      ^^l-^qbmlom:  ,y^ql-b9m,      ^ql-nS  nelech  kullänü, 

wdW  nichbqd  ^alfchf' 
wqjjifrgS'bÖ,      wdW-^qta      lal§ch§p,  wqibdrächkhu. 

26  wqjjom§r  ^qbialöni:  „walü, 
jel^ch-nä'uiUdnü       ^qmnSn  'axf/"       wqjijdm§r  lö  hqmin§l^: 

„lammS  jelech  ^immdch?" 

27  wqjjifrg^'btJ' qbmlöm ,      wqjjislqx  ^itto      ^^ß-^qmnon  wd^ ej^k^l'bdn^hqmmil^. 

(wqjjd^qs  ^qb^alöm  mist^ 

(28)  kamütf  hqmm§l^}*^,      (28)  %vqi§du  'qbsalom      '§Jhn^^arau  lemör:  „r9*ü-nä 

kdtob  leb-^qmndn  bqjjdm, 
W9^amdrti  ^älecli^m:      y>hqkkü  ^§p-'qmn6n!4ü      wqhmütpn^^oßö,  ^dl-üra^'ü: 
hälo  1ä\J*anocht      ^wmfH  ^§pchpn? 

(29)  xizqü  tvihjü  libne-xdil!"  (29)  uqjjq^Ü  nqWi      ^qbsalöm  h^qmnUn 

kq^S^  siiowä  'absalom. 
wqjjaqumü  kgl-       b9nf  hqmm^l^ch,       wqjjirk9büJ'i8  ^ql-pirdo, 

(30)  waint^un**,  (30)  wqihlyJtemmä  tqdd^rgch, 
w9hqSmu'd  tä^a      ^ ^l-dawid^jUmör :  „hikka      ^qbsälöm  '§p'kgl-b9ntKjhqmm§l§ch, 

w9W-ndpdr\jm€himu^§xdd !" 

31  wqjjäqgm*^  wqjjiqrd^       ^§P-b9^adäu  wqjjiskqb       ^är§ä,  iv9chgl'^qbadau 

^hqnynissab\mu(^^ alduy      qar9^ü  ^§p'bi^dem^^. 

32  wqjjd^qn  jdnaddb       hph-sim^d  ^äan-dawJd,      wqjj6m§r:  „^ql-jömdr  ^ädont: 

» ' eP^kg  l'h qn ^ artm ' ^  hemipu  « , 
kt'^qmnon  hbqddö  mSp:  kl-^ql-pi  ^qbsalom      haj9pä  iütnä*^ 

mijjom  ^qnnopo      ^ep^tamdr  ^äxojpo. 

m 

33  w9^qUd  ^ql-j(dem      ^ädont  hqinm^l§ch      '§l-libb6  dabär  lemör: 

i>kgl'b9nf  hqmm^l§ch  mepu!^ 


18  BO  B.  nach  LXX:  W9za^aqa  M;  oder  lies  mit  K.  w92a^oq?  19  so  W.*: 
ha^äminön  M  20  so  LXX:  w9Somemä  M  21  danach  datcid  22  danach  In-iane 
^qbsalöm  ^^p-^qtnnön,  gestrichen  von  Kl.*  23  so  Th*  nach  LXX  *24  wqjjantisü  M 
25  danach  hqmm§^ch  26  so  Th  *  nach  LXX:  ni§§abim  q9ru'e  b9^adim  M  27  danach 
b9ne-hqmm§^ch        28  so  Qere,  iimä  Kethib 

6* 


84  Eduard  Sievers,  [xxm,  4 

(34)    kt-^im  ^qmnon      hbaddü  7niß,      {34)  wdjif§r  ^§xäu  iaJom*^/" 

wqjjiUU  hqnnd^qr      hqs^of^  ^§P'^enäu, 
tvqjjär  wdhinnf      ^qm-rqb  hohchvn      (hdd^r^ch  xoronqim  bqmmöräd. 

wqjjdbÖ  hqssof§      ^qjjqgg^d  lqmm^l§ch, 
wqjjömpr:  „'änamm      raHpiy^^  7nid(l^§ch      xoronqim  ^^  missqd  hahdr!" 

35  wqjjom^  jönadab  ^§l-hqmm§l§ch: 
„hinnt  ddnf-      hqmm^§ch  6d'w:      kidtär  'qbddch  ken^fiaja!" 

36  wqihi  Jcdchqllopo  hdqbbir, 
wdhinnf  t»nf-      hqmm§l^i  fed'u,      wqßjü^u  (J^p-yqöläm  wqjjidkü, 

W90in-hqmm^l^ch      W9ch  ^l-^äbadäu 
(37^)  bachü  hdchi      ^adöl  niQ^öd.      (37**)  wo^jiß'qbbel  <Jiqmmfl§ch  dawidy^* 

^ql-b9nö  kgl-hqjjamim. 


LIX.   Absaloms  Flucht  und  Rückkehr  {Sß  und  Sy[?]). 

II,  13. 

37*  w9^qbSalöm»ubarqx      wqjjel§ch  ^§l'tqlmqt      b§n-^q7nmlhüd\jmf§ch  g9sur, 

38^  wqihl'^Säm  ^aWs  Santm. 

39    wqttdx§l*  rüx^Jhqmm{l^h      la§ip  ^^l-^ahsalöm,      kü-nixam  'ql-^qmnSn  kimeß. 

II,  14. 

I  wqjjedq'^ö^ätKfb^n-§9rvjä, 

(2)    kl-Ub  hqmm§l§ch      <^Jasdy  ^§l-^^qb8aldm,      (2)  wqjjisläx  jo^db  t9qö^ä, 
wqjjiqqäx  mismm      Ussa  xächamä, 
wqjjom^  'el§h:      „hiß^ qbb9li-nd ,      w9libSt'nä<A)i^df-^eb§l, 

W9^ql'tasüchi  iim^n, 
wdhajiß  kdHasd      zf  jamtm      rqbbtm  7niß^qbb§l§p  ^ql-meß, 

3  ubäß  ^ §l-hqmm^l§ch ,      W9dibbqrt  ^eldu 
kqddabär  hqzz§!*^      wqjjd^§m  jö''äb      ^fß'hddddbartm  bdfth. 

4  wqWibo^  haUssd      hqtqoHß  ^§l'hqmm§J§ch, 

wqttippöl  ^qWqpp§h       ^ärsa  wqttiitdxü,      wqttömfr:  „höH^ä,  hqmm^§ch!" 

5  wqjj6m§r-ldh  hqmm§l§ch: 

„mä-lläch?*^  wqtt6m§r:      ,/äbäl,  'issa-       'a?ma«aw'a,wT,  trqjjdmgß  'ist. 

6  ulsifxaßäch  S9nf  ßawfm, 

wq^inna^Ü^smem      ^jqxddu)  bq^sad§,      W9^fn  mq^tl  benfm, 
wqjjdch^  ha^§xdd  'g^-'curfu^. 


29  Bo  Kl.*:  wqjjihrqx  ^qb^dlom  30  so  (Th.)W.*  nach  LXX  31  so  (Th.)W.* 
nach  LXX:  ^axäräu  M        32  so  Th.*  nach  LXX 

LIX.  I  davor  38*  wd^qbmlöm  barqx  wqjjelgch  gdsür  aus  37*  wiederholt:  die 
Streichung  und  die  Umstellung  von  37*  nach  B.  2  wqttdchql  3  so  W.*  nach  Luc: 
dawid  4  ^ql-  (zur  Ergänzung  vgl.  Buddb  S.  264)  5  so  allgemein  mit  vielen  Hss. 
und  den  Versionen  für  wqttömer  M  6  so  Th.*  nach  LXX:  wqjjqkkö  M  7  so  W.* 
nach  LXX  {^§ß'ha^§ocad  ^§ß-'aociü):  ^§ß-ha^§xad  M 
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(7)  toqjjämfP  ^oJ>o.      (7)  todhinnf  qämä      chgl'hamrn4§p€ixäu^al-Sifxaßäch 
wqjjom^rU:  i>i9ni      ^^P-mcückf  ^aonu, 
unmißfu  b9n§f§S      ^aanu  ^äs^-hard^,      W9nqsm%dä  gam^'§ß'hajjdreä!€ 
W9chibbu  ^fp-goxaltt      'd^^  nii^a^ra! 

hdüli  iüm-USt      Um  uS^erip      ^ql-p9ne  hq^dama 


15    W9^qttd^  'ä^^r-haprl      Udqhber  ^ §l-hqmm^§ch      ^ädont  "* §P-hqddadär  hqzz^, 
kl\yjer9^ünuha^äm^      wqttdtn§r  sifxapdch: 

(16)  ^ädqbrd-nnä\j^§l-hqmm§l§ch,     ^uläijq^^^Jhqmm(lfch     '§p'd9dqr^ämaßo,  {16)  M^ihnq^^ 

l9hqs$il  ^^p'^ämaßo  m%kkqfJhd*U 

(17)  UhqhnJd  ^opt      w§P-b9nt  jqxdd      minnqxlqP  jqhw^^^!'*  (ij)  wqttömdr^^: 

„jihj^'nna\jdbqr'''ädont      hqmm(l§ch  limnuxa, 
M^jkmqVdch  ha^lohim      kenJ*ädon%  hqmm§l§di      lihnö^  hqttob  W9hard\ 
wdjqhw^  ^(loh^ch^*  Ummdch!" 

8  wqjjomfr  hqmm^lfch^^:      „hcM  hbepfich,      tvq^nt  ^asqww^  'aldichl" 

9  wqttom^  haUsSd      hqtqö'ip  ^§l'hqmmf§ch: 

,/dldi,  'ädoni      hqmm^§di,  hfaivön      wd^ql-bfp  ^abi,  U9hqmin^l§ch 

(10)  W9cliü^^  naqt!''      (10)  wqjj6m§r  hqmmf,^h: 
„hqmdqbber  ^eldich,      wqhbepfu^*  *c^h      w9lö-jostf  ^Öd 

(11)  la^d^qP  bächf"  {11)  wqttömqr: 

„jizk^-näuhqmm^ch      *§P'jqhwf  ^(löh^ch      mehqrböp  '*  go^dUiqdddm  hiqxip, 

W9W  jqSmidü  '§p'b9nil" 
wqjjdmgr  (hqmmf^y:      „xqi-jqhwf  'im-jippöl      miiiq^rqP  b9nech  ^är^al" 
12  wqttom^  haHSsd:      „i^dqbb^r-näusifxapdch 

(^3)  ^§l-^ädont  hqmm§l§ch  dabär!*'  wqjjom^:  „dqbber!"      (13)  wqttomfr  ha^üid: 

,fW9lämmS  xasdbtä  kazSp 
'ql-^qm  jqhwi^^?      umiddqbber  hqmm^lfch      hqddabär  hqzz^  k9^aiem, 
Ubütt  haSib      hqmm{l^h  ^§p-nidxd: 
14   ki\AnSp  namüp,      xx^xxji      xx^xx^xx^, 

W9€hqinmdim  hqnniggartm  'är§d, 
^äi§f\Ao  je^ase/ü,      W9tö-jtmu^qhw^^^      n^fß  m9xq§8eb^''  mqxiahöp 
hbütt  jiddqx      mimm^nnü  nidddx!" 
18    wqjjd^qn  hqmm§l§ch      ivqjjömfr^^:  ,/qhnd      p9chqxd%  mimminnl  dabär 

'dEs^  ^anocht      So^el  ^opdch!*' 
(19)  wqttomp'  ha^iisd:      „J9dqbb^-nä\j^äd(mt      hqmin§l§ch!*'  (19)  wqjjomp'  hqmm^l^h: 

,fiäjäd  jö'ab      'ittdch  b9chgl-z6p?" 
wqttd^qn  ha^üsä      wqttdm§r  ^^ ^'hqmm§lfclty^^ :      ,^e-nqfsdeh,  ^ädont  hqmm^l§ch, 

^im-jeP'^  hhemin  uUtq&mtl 
mikköl  ^iß^'dibbp'      ^Mant  hqmmf§ch:       ki-^qbdäch  jö^db,  hü^j^wtcdni , 
tD9htUJäm  b9fi  HfxaPäch 


8  die  Umstellung  von  V.  15 — 17  nach  Cook  und  B.  9  danach  hqmm§^ch  10  so 
B.^:  *(lohiin  11  danach  8ifxap9cha  M,  ha^issä  LXX  12  danach  j9/ii  13  danach 
'il-Wiisä  M,  fehlt  LXX  14  so  W.*:  wqhbepö  M  15  so  W.*:  mehqrbip  Kethib, 
-qP  Qere  M  t6  so  B  :  ^flohim  17  W9X(i8qd  M,  xal  loyiioiLSvog  LXX  {xöSeb  Ewald*) 
18  danach  'fl-ha'mä       19  so  LXX        20  -^ü  M 
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„ha^ardn  josib '      bq88ulck$ß,  icädont     jö^ab  tD9*al)di  *ädoni 

^al-p9ni  haiiad^  xonfm, 
wq'm  'ahö      '§l'bejn  IfcMl      W9iat6ß  W9liikah  Um-'m*?" 

12  icqjjomp'  dawid  ^§Wwrijjd: 
„sehyjhazf  gqm-hqjjom,      umaxdr  ^äiqlxecfi  ^!"      wqjjdi§t  'ürijja  blrüialhn 

bqjjimJhahfi^mimmQxrap. 

13  wqjjiqrü'lb^datoid,      wqjjöchdl  UfanSu      wqjjeU,  wqi8qkk9rehü. 

wqjje^i  (^^ürijjäy  ba^fr^b 
liSkdb  bdmükabo      Um-'qbdi  ^ädanau,      w^l-be^  lö  jaräd. 

14  wqiht  bqbböqp',      wqjjichtob\jdawid\j8df^ 
('S)  ^fl'jö^äb  wqjjisläx      bsjdd  'ür(j(;o.       (F5)  wqjjichtob  hqsseffr  lemör: 

„häbS^  *§ß'^Urixid  (hqxittiy 
^fl'fnüV  hqmmilxamd      hqxzaqa,  wdiqbtim      me^qxrdu,  tc9nikkS  toatnißf" 

16  wqiht  bismUr  jö'äb 
^^l'haHr,  xcqjjiUen      ^§ß-^ürijja  ^^hlmmmaqpm      ^ds^jadd^  ki-^anie-xätl  idm. 

17  wqjjS^^iUj^qnif  ka^tr, 
wqjjükucämü      '§ß-jö^db,  wqjjippöl      min-ha'dm  me^qbdf  damd, 

wqjjämgß  gqmu^ürijjd  hqxitti. 

18  tcqjjisläx  jö^db      toqjjqgged  Udamd      ^eßjk^-dibri  hqmmilxamd. 

19  wqi^qu  (^jö^dby  *§ß-hqmmql*ä€h 
lemör:  ,Jc9chqüößäch      ^§ß-kgl'dibre      hqmmilxamd  bdqbber  ^§l-hqmm(lfch, 

20  W9hajd  ^im-tq^l^      xämäß  hqmm§lfch, 
wB^amdnAäch:  i^mqddü^      niggqst^m  ^§l'ha^tr      Uhillaxem?  häW  J9dq^tpn 

^eßJäs^'jorÜ      me^dl  hqxdmd?€ 


21 


mt'hikkd  ^pß-^ä^mfffch      bfn-J9rubbd^qP?      hälö-^issä  hiSUchä  ^dläu 

pilqo&<jrich§b  me^ dl-hqxömM , 
wqjjdmgß  bdßebe^?      lämma  niggqJst^      ^§l-hqxömd?"  x  x  ^  x  x  j^ 


(22)  W9^amdrtä:  -% gqniyJ qbddch      ^rijja  hqxitti      miß!V  {22)  wqjjeych  hqmmqVdch, 

wqjjabo  wqjjqgged  hdamd 

(23)  'eßjkgl-^ä8§r      hlaxU  jö^äb.      (23)  wqjjamp'  hqmmqVdch  ^^l-daicid: 

,^%'ldbdrüu  dUn  ha^nastm, 
wqjje89^Ü^^elen      hqiSadf,  tvqnnihj^      'älfm  ^qd-p^ßqx  hqsSd^qr, 
24  wqjjoru  hqmmörim  ^§l'^äbad^ 

me^qX  hqxömd,      wqjjamußü  me^qbdl      hqmm{lech  (kismön&J a^äryJUy^ !" 

(^tvqjjixdr^^  hdaicid  ^§l-jö*db, 
tcqjjöm^^^:  „lämmd      niggqst^  ^^l-ha^tr      bhillaxem?  hälo  jddq^tpn 

^eßJäkir  tukkü      me'ql  hqxömd? 
mt'hikkd  ^§ß'*ädim§l{ch      b§n-J9n*bbd'qI^?      hälö^^issä  hisUchä  ^aldu 


3  h.  wgjih-a^el  unhüdä  johblm  4  danach  xqjj§cha  wd-  (fehlen  LXX)  xe  nqß^dui 
'tm-'^'i^  ^^J)-hqddabar  hqzz^  5  ^äsqlUx^kka  M  6  so  B.  nach  LXX:  ^a5ü  M  7  da- 
nach pTne  M;  oder  lies  ^§l-p9ne  nach  i^  ivavtiag  LXX?  8  so  allgemein  f^jorubb^ß  M, 
'ItQoßodfi  etc.  LXX  9  so  El.*  nach  Luc.  10  das  folgende  mit  B.  an  dieser  Stelle 
ergänzt  nach  LXX,  welche  die  Verse  nach  V.  22  bietet      1 1  danach  'fl'hqmmqTadt  LXX 


ii 


ti 
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LX.   Die  Empörung  Absalonis  (Sj?). 

II,  15. 

1  wqihi  me" axre^Mien ,      wajjd^ai  lö      ^absdlöm  m^käba  wdsiMtm, 

waxnmstm  'iS      ra$im  hfanäu. 

2  tcdhiskim  ^qblalom      wd^amad  ^ql-jqd  d^r§ch      hqsm^gr,  wqiht  kgh^U^ 

^aS^-jihj^-llö-rtd  lato 
^§l'hqmm§l§ch  IqmmiSpdt,      wqjjiqra  'qMalöm       ^eläu  wqjjomfr  (J,öy^: 
,f'e'mizzfo^tr-''q{ttd?*'  tcqjjömqr: 

(3)  „me^qxqd  sibte-      jüra^el  ^qbdäch!"      (3)  wqjj6m§r  Wau  ^absalom: 

„ra'^  d9dar§ch      töhim  unchoonm, 

(4)  w9some^  ^en-läch      me'ep  hqmm(l§ch!*'      (4)  wqjjdmp-  'qMal5m  </a'ts>; 

„mi-jdäimem      sofet  ba^dr§^, 
wd^elqi^\jjähö^jchgl-'t8      ' äs^-jthj^-llöyjnb'      umispdt,  W9hi§ddqt%hü*!" 

5  wdhajd  hiqrgb'^U      Uhütqxäwöpjlo , 

wdsaldx  (^'qbsalomy       '§p'jadÖ  W9hpcztq      bö^  W9nä8qq  lÖ. 

6  wc^q^qi  ^qbsalom      kqddabär  hqzz^ 

hchgl'ji^a^el      ^äi§r-jadö^ü^  Iqmmüpdt      ^ §l-hqinin^§ch ,  wqijqnneb  ^qhmldtn 
^§P'leb  ^qnse  jürd'ü. 

7  wqiht  miqqe§      *qrhq^  Santm'^,      wqjjom^r  ^qtsaldm  ^^l-hqmm^l§ch: 

f/ehcha^jnnäyjwq'iqUem  ^§ß-nidrt, 
(8)  ^dß^-nadqrti      bjqhw^  b9X§drön:      (8)  kt'n§d§r  nadär  ^qbddch 

bdsihtt  di^mr^  lemor: 
'im-hasib^  JBSlbem      jqJiw^  jdrülcdem,      W9^abddt\  ^ §ß'jqhwi  (b9x§bron)^^ ! 
9  wqfjj6m§r'lÖ  hqmmfl^ch: 

(10)  „Uch  bdMUm!"      wqjjdqgm  wqjjel§ch      x^bronä,   (10)  wqjjiSldx  ^qbsalöm^^ 

b9chgl'§%bte      jüra'tl  lemor: 
,Jc98gm^ach^^^§ß-q6l      hqssofdr  wq'mqrtpn:      ^maldch  ^qbsalom  b9X§br6n!€ 

11  W9'' iJ)'^ qbaaldm      hahchü  mäPqim^Hs 

mirüsal^^*  q9ruHm      w9hol9chim  hßummäm,      W9l6  jad9^ü  kgl-dabdr. 

12  wq^iMdx  ^qbmlom      (wqjjiqrdy  lq^xipöf§V^ 
hqggilonl^ö^es      datvid  (^xfbrünä,      wqjjabÖ^*  ^äxiißöf§iy  me^lro, 

miggilo  b9zgbx6  '§ß-hqzbaxim. 
wqiht  hqqq§s§r      ^qmmts,  W9ha'äm      hölech  wardb  ^fß-'qbmlom. 

13  wqjjabÖ  hqmmqggid      ^§l-dawtd  lemör: 

(14)  ,^iajäul§b-^qn8S^^     jüra'il  ^qxäri      ^qMdWm!*'  (14)  wqjjom^  damd 

hchgl'^äbadäu      'äi§r'Utto  birüSalem: 
„qUmü  W9nibra^x3,      TäJlO'ßihjli-Jidnü      fdleid  mipp9ni  ^qhSalöm! 


LX.  I  80  Sm*  nach  LXX  (und  4°):  -ha^U  M  2  so  LXX  3  so  B.*:  tD9^alqi 
4  W9htsdqqttu  M  5  so  B.:  Zö  M  6  lies  hqbbaHm7  7  so  allgemein  nach  Luc.  etc.: 
'qrba^lm  sanä  MLXX  8  danach  bqWam^  gestrichen  von  Cook  9  so  Th*  nach  LXX: 
jastb  M  10  so  Kl.*  nach  Luc.  11  danach  m9rqgg9Vim^  gestrichen  vonB.  12  mlrw^alem 
und  mäßatm  'l»  zu  vertauschen?  13  so  W.*  nach  Luc:  ^§P-^äonpof§l  14  wqjjabö 
ergänzt  von  (W.)B.         15  so  LXX:  -'w  M 
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pln-J9mqher      wdhüHi  'oßänü^^,      tD9hidcßx  ^alen  ^fp-hara^a, 
w9hikkU  haHr  hß-xär^b!*' 

15  wgjjom9rüu^ abdf-      hainm^§ch  ^§l'hqmm§l§ch:      „kdchöl  'äs^-jibxdr  'dfrfonf 

hqmm§l§ch,  hinne  'ätad^ch!'' 

16  wqjje§f  hqmm^ch      wdchgl-beßo      hBrq^ldu,  wqjjq'zob  hqmin^l§ch 

^epji^fr  nasim  pilq^sim 
(17)  liimÖr  hqhhdip,      (17)  wqjjesf  hqmm§l§ch      wdohglr^ätadau^"^  h9rq^läu, 

wqjjq^  m9düubep  hqmmfrxdq , 

18  wdchgl-ha^dvi^^  ^öb9rim      ^ql-jadu,  wdchgl-      hukreßt  W9chgl'hq,pleßt*^, 

(Jc9y8e8'me*tJK/*U ,      (^tv9^qnif  ^ittäi 
hqggittiy*^  'äs^r-bd^ü      h9rq^ld  miggdf      'oh9fim  'ql'p9nf  hqmni§l§ch. 

19  wqjjÖin§r  hqmm§lfch      ^§l-'ittdi  hqggitH: 
„lämmS  ßelech      gqm-^qtta  Httänü?      süh  W9seb  Um-hammfl^ch , 

kl-ngchri  ^q^ttd,  gqm-**gol^ 
(20)  ^qitd  mimqötnäch*^:      (20)  t9inöl  bö'dch,      w9hqjjÖm  ^änVech  Ummänü 

läl§ch§ß,  wq^nt  hölech 
^qWä^^r'^änXJhölech!      süb  W9ha8eb       ^§P'^qx^ch  Hmmdch,  (w9jqliw^ 
jq'^^^Hmmächy  **\jx§8§d  icfm^}!" 

21  wqjjd^qn  ^ittdi      ^ §ß'hqmm§l§ch  toq^ötndr :      xe^^yj^^nqßdchy^^,  ^ädom  hqmm§l§ch, 

ki^'^^bimqdm  ^äs§r  jihj^'Smm 
^ädonf  hqmm§l§ch,      ^im-lamdup  ^im-hxqjjfm,      kl-säm  jihj^  ^q^bddch!'^ 

22  wqjjomfr  dawid      ^§l-Uttdi:  „lech^wq^bör!*' 
wqjjq^bor  'ttta**^      W9chgl-^ änasau      W9chgl'hqttdf  ^äsiruHttö, 

23  W9chgl-ha^dr^s      böchim  qölugadoL 
W9hqmm4l§ch*^  ^omed^^      b9ndxql  qidrdn,      W9chgl-ha^dm  ^ob9nm 

^ql-pandu  '*  d^^ch^zep-^^hqmmidbdr, 

24  iv9hinne  ^qm-mdoq      w§bjaj)är^^  'itt$      TiohHm  ^^P-^äron  ha^lohim**, 

wqjjqssi^ü^^  ^§P-'är6n  haUohhn*^ 
(25)  ^qd'töm  kglrhq^äm      Iq^bor  min-ha^tr.      (25)  wqjjom§r  hgmmil§ch  h^doq: 

f^aseb  ^§ß-^är6n      haUohtm  haHr, 
<^tD3Jes€b  bimqömoy^^,      Hin-'§msS  xSn      b9^enf  jqhw^  w§hsibdnl, 
W9hir'dnt  'oJ>o  w§ß-fiaw^: 

26  W9'im\jk5  jömdr:      ^löyjxafd^  bäch!€      hin9nt:  jq'i^-Ui 

kq^slr  tob  b9^endu!'* 

27  wqjjom^r  hqmm§l§ch      ^§l-§ad6q  hqkkohen:      „r^'u*®  ^atta  ^wpbjaßäry^^, 


r6  W9hii^i^anü  M  17  so  Th.*  nach  LXX:  -ha^am  M  18  eo  Th*:  -^äbcidäu 
20  danach  W9chghhqggitttm  21  zur  Ergänzung  vgl.  Buddb  S.  272  22  to9^am-  M 
23  so  Th.*  nach  LXX:  Umqöm^ha  M  24  so  Th.*  nach  LXX  25  xqi'jghw§  W9xe 
26  so  Luc.  27  danach  'm  Kethib,  fehlt  Qere  und  LXX,  gestrichen  von  Th.*  28  da- 
nach hqggiUi  29  davor  W9chgl-ha' am  'oftartm,  gestrichen  von  Sm.  30  so  W.*:  ^oher 
31  so  W.*  nach  Luc:  p9ne  32  so  Ewald*  nach  Luc:  *§p-  M(LXX)  33  so  (Th.)B.: 
W9chgl-hqlwijfiin  34  davor  ftart^,  gestrichen  von  B.*  35  wqjjqs^ü  M  36  danach 
wqjjq^qi  ^§bjaßary  gestrichen  von  Kl.*  37  so  Th.*  nach  Luc  38  so  N.*  nach  l^TX 
(lies  r9'f  mit  B.V):  harö^^        39  so  B.* 
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SüM*""  ha'tr  b9§aldm, 
wct*xima^a^  b?ndch      wajönaj>dn  bpi-' §hjaj>ar      hne  hd^iech^  ^ittdch^. 

28  r9*u  ^anochi  mipmahmeh 

bB'gZrÖp  hammidbär      ^adJbü  dabdr      meUmmctch^m  Uhqggtd  li!*' 

29  wajjä8§h  §ad6q  w§djaßdr 

(30)  (hqX'kdhänimy  ^§ß'^är6n      ha^lohim  J9rü8al€in,      wajjes^t^^  ^äm**,  (^o)  w9dawTd 

^öl^  bdmq^li  hqzzeßJm, 
'olf  uböch^,      tiwö^ff*'  xafüi,      wdhü  holeck  jaxef, 
wdchgl-ha^dm  ^äS^-UttU      xafü  ^t8^jrö§o, 

(31)  tc9^ alü  ^aW  ubacho.  (31)  uldawid  **^huggqd  *^^lein5r:      „(^gäm-y^^^äxiföf^l 

bqqqÖ8»AmKjHin-^qbsal&in." 

(32)  wqjjom^*'':  „Bqkk(l-nä\j      ^§p'^ä^qP  ^äxißöf^l,      jqhw^I"  (32)  wqihi^atvidsJ>a 

'qd'har6§  'äsfr-jikdxäwfusdm 
lelohim,  W9hinni      liqräßS  xüsdi      hd*qrki  (je^t  damdy*^, 
qarii'  kuUgnto,      wq^dama  ^ql-röso. 

33  wqjjom^rJlöyjdawid :      „^imKj^abdrta  ^itti,      wghaßßa  ^aldi  hmqiia, 

34  wim-ha^fr  tasüb,      wd^amdHä  IqbmlSm: 

Vaddr  ^ äa^Jhqmm(l§ch ,      wd^attch  ^qxäräu:      wq*nl^^{b§d  ^qtfch  me^dz*^, 
wd^attd  'Äwf**  ^abddch€, 
(35)  wdhefdrtimi      ^eßu^ä^dß  ^äxipöf§l:      (35)  wqhW  Ummäch  säm 

§addq  wghjaßdr  hqkkohäntm? 
todhaja  kQl'hqddabdr     ^äs^tismd^  mibbtß\Jiqmm§l§ch,      tqggid  h^adÖquV^bjaPdr^^.- 
^S  hinne-8äm  Hmmdm  89i^b9nem, 

^äximd^q^  hsadoq      W9jdnaßdn  l§t}jaßdr,      tislqxtpn  bdjadäm  'eldi 
kgl'dabär  ^äs^r  tisma^^tL!** 
37   wqjjaZB  xüiäi      re^^vjdawidKjhaHr,      wqtsaläm  jabo  jdTüiaUm. 


II 


LXI.   David  mit  Siba  nnd  Simei.    Absalom  in  Jernsalem  (8^). 

II,  16. 

I  wddamd  ^dbär      m9*dt  meharos, 

w9hinnS^j$ibikMd^ar      tMnbq'ql  liqräßo,      wdHmmo^  xämorim  xä^uHm, 
wq^lem  inäßqim^l§xpn      ume^a  ^mmüqim, 
(2)  ume^S  qäi?,      wsneb^l  jäin,      (2)  icqjj6m§r  hqmmfi§ch  ^§l-^bd: 
„mä'^elt§  lläch?"      wqjjom^  ^a: 
fjhqxmönm  bbeß-hqmm^l^h      lirkob,  W9hqll4xpn      wdhqqqäi^  IfchM  hqn^arim, 


40  80  B*:  Subä  41  80  W.*  nach  LXX:  wqjjeS9bü  M  42  ergänze  danach 
bimqom$  (ygl.  25°),  so  daß  dawid  zur  folgenden  Zeile  rückt?  43  so  B.  nach  LXX: 
W9röi  Zö  M  44  80  W.*  nach  Luc:  W9dawid  MLXX  45  80  Th*  nach  LXX:  higgtd  M 
46  80  Th*  nach  LXX  47  danach  dawid  48  so  Th.*  nach  LXX  49  so  im  wesent- 
lichen Anschluß  an  Kl.:  'qbddcha  ^äni  hqmm^l^h  ^§hj^  ^§b§d  'attcka  toq^ni  me*az  M, 
^abdrü  ^qx^ch  W9h<j^mm§l§ch  ^qxärqi  'abqr  *qbich  -|-  '^*f  *§b^d  'adlch  *äni  me^qz  LXX 
50  80  LXX:  tra'm  M        51  danach  hqkkohäntm 

LXI«     I  so  El.*:  tD99ffmfd 
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wdhqjjäin  listoß      hqjja^ef  hqmmidbär." 

3  wqjjöm^  hqmmmch:      „wB^qjje  b§n-*ädon§ch?**      wqjjompr  ^d  *§l'hqmm{l§ch: 

f^innt  josib  htrüsdl^, 
kxyJamqr:  %hqjjdm     jaStbüuUuh^P     jürd*el  'eP^mqm^chgß*  ^oMla" 

4  wqjjömp'  hqmm^l^ch  h§tbä: 
,^inne\Aäch  hol      ^äs^r  limriha^ql!'*      wqjjomfr^:  ,^iitaxäwtßi: 

^ftnsä'Xen  bB^en^ch,       ^adont  hqmin^l§ch!" 

5  wqjjdbS*  hqmm^l^ch      davoid  ^qd-baxüritn,      w9h%nni^jmis8ämJ*U  jöse 

mimmispdxqP  beß-m^Ül,      ustnS  sim^i 

(6)  h§n-gerd,  (w9hüyyjjosf     jaso  umqalUl      (6)  wqisqkkü  bd*banim  ^§JhdatPtd 

W9^fß'kgl-'qbde  hqmm^§ch^ 

(7)  mimino  umihnöW.      {7)  todchü-'' amqr      simHJbqqhW:  „seusf, 

H§  hqddamfm      w^U  hqblijjä^ql! 

8  hestb  ^cU^ch     jqhw^  hoLtd9me      hejhsa^ul,  ^Ö^^maldchta  tqxtdu, 

wqjjitten  jqhwf  ^§P-hqmlüchä 
b9Jqd^^gZ8dtöfn^jb9ndch,      wihinndch  b9ra^apäch,      A^'fs  damtm  ^a(ttd!" 

9  wqjjönifr  ^äbtmi      bpi-s9rüjd  ^§l-hqmm§l§ch: 
„lämmd  J9qqllel      hqkk{l§b  hqmmep      hqzzf  ^§P-^ädonf  hqmmmch? 

^ft9rd'nnBLfW9^asirä  '^P-röso!*' 

10  wqjjömp'  hqmm§l§ch:      „mä-Ui  todlachim,      bdni  §9rujd,  ki^9qqllel? 

(hqnnixü  16  wiqqlleiy^/ 
kl''<jjqhwi  ^amqnJd:      >qqllel  ^^p-dauiid^:      um%  jömär  (^löy^: 
y^mqddü'  ^aStßä  kin?<" 

11  wqjjom^  dawid       '^l-^ähisdi  wd^^l-kgl-       ^äbadäu:  ,Jhinnf  hdni, 

^äs^-jasd  mimme^ai,      mdhqqqes  ^§p-nqßt: 
%D9*äf  ki-^qttd      bin-haimtni?      hqnnixü  lö  tciqqllel, 
ktJ*dmqr-lÖ  jqhw^: 

12  'üläi  jir^§      jqhwi  bd^qnjVy      wdhestb\jjqhw^J^  töhd 

tqxqp\jq%l9lapö      hqjjom  hqzz^!" 

13  wqjjel§ch  dawid      wq^nasau  bqdddr^ch,      rü9sim^t  holech  (^^ql-jaddy^^ 

bdselq^  hahär,      haloch  wdqqlUl^^, 

(14)  w9sqkkeV^  ba'tanim      missiddo^*  W9^qpper^^      b§^afär.  (i^)  wqjjabd  hqtnm^l^ 

W9chgl'ha^dtn  ^äs^r-^ittö 

(15)  X  X  JL  *'  '^eftm,      wqjjinnaßs^Sdm,      (15)  wqZSalom  W9chgl-^*^U  jUrd*el 

ba'ü  jdrusdlem,      wq^3cißöf§l  Htto. 
16    wqihi  kq^§§r-bä      xüsdi  ha'qrkt      re^l^^daund\j*{l-^qb8alSm, 

tvqjjom^  xüsdi  ^fl-^aömloin: 


2  80  W.*:  mqmUchuß  M  3  danach  ^ä  4  so  B.*  nach  LXX:  ubä  M  5  da- 
nach dawid  W9chgl'ha^am  icdchgl-haggibbonm  6  so  Kl*  nach  LXX  7  so  B.*  nach 
Qere  und  LXX:  wdchi  Kethib  8  so  Kl.*  nach  LXX  9  so  Th.*  nach  LXX:  bq^wofä 
Kethib,  bd^eni  QereM  10  so  N.  nach  LXX  für  Wummapö  M  (beides  hinter  dem  fol- 

genden bdseW  hahar  MLXX)  11  so  B  *  nach  LXX:  icaiqqüel  wqisqkkel  bez.  to^Hpper  M 
12  so  B*  nach  LXX:  h^ummapö  M  13  Lücke  angesetzt  von  W.*  14  danach  ha* am  M, 
fehlt  LXX,  gestrichen  von  B.* 
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(17)  „J9xf  hqmm4l§ch^^/"      {17)  wqjjom^  ^abäalSm      ^§l-xüiqi:  „zf^jxqaddch  ^fß-re^dch? 

lämma  lö-huldcht  '§P-re^dch?^^ 
18   wqjjomp'  xüSqi      ^§l'^abSaldm:  „16,      kt^j^äi^r  haxär  jahw^, 

wiha^äm  hqzef      W9chgl-^U  jürd*el, 
(19)  lö  ^§hjt,      w9Htt6  ^eseb:      (19)  W9ha8kntß:  htm  ^än\J*fhöd, 

häld  lifnf  d^no? 
ha* 8^  ^dbqdtl      lifnf  ^ahfch,      hin  ^§hjt  hfani^ch!" 
20  wqjj6m§r  ^(ßsalom  ^§l-^dbnPof§l: 

(21)  ,,hadiLil€u:him^*e§d  mä-nnq^^^!*'        (2i)wqjj6mfi' ^äxißöf§P^:     „höJ*§l'püqisibJ*aMch 

'äS^hinntc  lismör  habbdip, 
iv98afnq^  kgl-jUra^dl,      M-nib^ait  ^§ß-^atich,      W9xaz9qü^^9d^kgl'^äSir^UUdchI" 

22  ^Wqtfi^  IMdldm      Jia^öh§l  ^gj-haggd^, 
wqjjabd  'abäaWm      '^l-pila^st^^atiu      h^enf  kgl-jUra^H, 

23  tcq^^dß  ^äxipöf^V^      bqjjamtm  hohem 
kq^i^r  jiS^ql-<^'Jsy^^      bidMr  ha'hhtm:      kenJkgl-^ ä§d]^  ^äxipöf§l. 


gäm  hdawtd,      gäm-laMaldm. 


LXIL   Hnsai  vereitelt  Ahitophels  Ratschläge  (Sj3). 

II,  17. 

1  wqjjom§r  *äx%ßöf§l  lq.b8älöm^: 
„^§bxära'nfUkj^§l§f*<jHS      W9*aqümä  w§rd9fd      'axärf-dawid  hqlldil^, 

2  W9^abau^aläu,yjw9hü  ja^e% 

urff  jaddim,      W9hqxrddt%  'oßd,      w»nds  kgl-ha^dm  ^ä^p'-^ittä, 
t09hikkej)i  ^§P-hqfnm§l§ch  hbqddo, 

3  %D9^aMbä  chgU      ha^äm  ^el§ch      k98ub  (hqkkqXld  'gl-^isäh: 

^qchm^f^  ^%»u^§xädy*      ^qtta  m9bqqqeS, 
(4)  <^w9ychgl'^ha^ am  jthj§  Salom!"  (4)  wqjjiMr  hqddabdr      b9^eni  ^qb$dl<m, 

ub^eni  kgl'Ziqnt  jürd*el. 

5  vjqjjÖmfT  ^qbSalÖm      (^^fl-^äbadduy:  „qir^ü^una      gäm  bxüSdi  ha*qrki, 

W9niimd^d  mä-bbdftu  gqm-hu!" 

6  toqjjäbu  xüsdi  ^§l-^qb§aldm.  wqjjom^  ^qbsaWm      ^elSu  lemör: 

„kqddabär  hqzz§      dibb^  ^äxipöfgl: 

(7)  hänq'S^  ^§P-d9barö?      Um-^din,  ^qttäyjdqbber!"      (7)  wqjjdm§r  xüsdi  *^/-'a65a/om: 

„lö'töbä  ha^esa      'äi§r-ja^d§  ^äaüßößl 

(8)  bqppd^qm  hqzzSpi"      (8)  wqjjom^  xüsäi:      „^qttä  jaddH  ^§ß-^abich, 

w^P'^änasdu,  ki\jpbboi'tm  hemma, 
umdri^nfiif^h6mmä      kddob  sqkkül      bqMad^,  W9^abich  'liumilxamä, 


15  danach  jarrt  hqmm§l§ch  M,  fehlt  LXX  16  danach  ^§l'^qb$alom  17  danach 
'd^^  ja^qs         1 8  so  Qere ,  fehlt  Kethib  und  LXX 

LXII.  I  ^§l-^qbSdlom  2  davor  hnem-^aiar  (vgl.  B.  278)  3  hqllailä  M  4  so 
Th*  nach  LXX;  dafür  hqkkol  ha'U  'äsfr  M  5  so  Th*  nach  LXX  6  so  Th.*  nach 
LXX  etc.:  q9ra  M 
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W9W  jalin  ^§p'ha'äm:  j 

9    hinn^Kj^qttä^hÜ-      n§xha  bd^axdp      hqpxaßtm,  ^öJbaxqd  hqmqömöß, 

wdhajä  kinföl  ba^dm^ 
hqtxilld,  wdsamq^      hassome^  Wd^amqr:      i^haj9ßa  tnqggefä  ba^äm 
^äs^  ^qxiiri  ^qbsalom^L, 
10   wdhaja''  iqm-b§n'Xq%l ,      ^ Ö^ir\Aibbt^k9leb      ha^qrjf,  himmes  jimmds, 

M-jodd^  kglrji^rd'el,      kt-^ibbür  ^dbich, 
(II)  uhne-xqil  ^äs^r\jHtt6.      (ii)  Tci^<^chd  ja^of}^     ja'q^i:  he^asöf  je^ctsef 

^cU^ch  k^l'jih-a'el^, 
kqxül  'd^fr-       ^ql-hqjjäm  laröt,      ufanjch  hohchtm  b9qirbdm^^. 
12  u^dnü  ^däu       bB^qxdß  hqmqömöß 

^as^  nimscUAäm,      wanqxnü  ^aläu      kq'ä^r^ippdhhq^dl  ^ql-ha^damS, 
w9lo-nößär\jbG      ubch^l-ha^nastm 
(13)  ^äsp--'itt6  gqm''§xdd.      (13)  wtm-^§l'Hr  je^asef,      w^aMmü^^  ch^l-jürd*el 

'§l-ha^tr  hqhi  xäbaUm, 
iü9saxqbnü  'oßdh^*       ^qd-hqnnqxql  ^qdJ^äs^-       lö-nimsä  säm  gam-sorÖr!'* 
14  wqjjom^  ^qtsalom      wdchgWU  jUra^el: 

„töhd  ' äsqjhjoeüsdi      ha*qrH  me^äsdp      ^äcnß6f§l!'*  wajqhw^  ^itvwd 
Idhafer  '§J>-^ä§dp      'äonßöf^l  hqttdbd, 
(15)  hdq^tür  habt      jqhw^  ^§l'^qt)§al6m       ^§p'hara^ä.   {15)  wqjj6m§r  xüSdi 

^§l'§ad6q  w^l-^gbjaßdi'  hqkkohqnim: 
yßcuzop  iv9chazdß      ja'qs  ^äocipößl      '§p-^qbSal6m  wejK>ziqne  jisra^el, 
wdchazop  wdchazdß      ja^d§ti  'a,wt: 
16    W9^atta  «tteu"      tv9hqggidü  hdawid      lemör:  »^ql-tdl§n  hqllqü* 
b9^qbrop  hqmmidbdr,      gam^^y^q^tdr  tq^hUr, 

(17)  p§n  J9bulld^      lqmmil4ch  ulchglrha^ dm      ^ äs^Htto ! <c*^  (17)  W3jönaj)dn  wq^ünma^q^ 

^ornddim  b9^en'ro^el,      %v9hal9chd  hqisifxd, 
W9higgidä  Idhim,      W9hem  jehchü      W9higgtdü  lamm  ff ^  damd, 
kiJlo  jüchQlü^Jhera^dp 

(18)  labö  ha'irä.      (18)  wqjjär  ^opäm      nq^är,  wqjjqggid  Iqbsalöm. 

wqjjibchikjs^nem  maherd, 
wqjjabö'ü  '§l'bfp-      'fö  b9bqxurJm,      ic9W  b9^er  bqoc^erB, 

(19)  wqjjer9diuAdm ,      (19)  wqttiqqdx  ha^issd 
wqtHfröi  ^ §p-hqmma8dch      ^ql-pdnf  hqb^er,      wqUiiiqx  ^cUau  harif^P, 

W9W  nödä^  ddbdr. 
20   wqjjabö^ü  ^qbdS      ^äblaWm  ^^-luCi^sä      hqbbqipä,  wqjj6m9rü^*elpiy: 

„*qjje  ^äocimq^d§  wajönapdn?" 
wqttamfr  Idh^m^^:      „^db9rU^^  hqmmdim!*'      wqtbqqsü  W9V$  ma^,'ti, 
wqjjaSübü  (Mbadtniy  J9rüsalem. 


6  80  Dathe*  nach  Luc:  bahpn  MLXX  7  so  Kl.*  nach  Luc:  W9hü  MLXX  8  so 
Th*  nach  LXX  9  danach  middan  W9^qd-b9^er  8§t)q'  10  so  Th.*  nach  LXX:  bqqq9räb  M 
II  80  B.*:  w9hisH^ü  M  12  so  El.*  nach  LXX:  ^opö  M  13  danach  m9herä.  Oder  ist 
tD9^qUä  zu  streichen?  14  tü9^qm  M  15  danach  ha^iäsä  16  danach  mtchql  M  (Glosee 
zu  ha^üsa),  fi'tx^öv  LXX 
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(7)  toqjjämfp  ^oßo.      (7)  wdhinnt  qämd      cfigl-hqmnUipaxiUj'al-hfxaßäch 
tcqjj6m9rii :  y>t»ni      ^§P-tnakkf  ^cuctu, 
unmißfu  b9n§f§i      ^aaiu  ^äs^r-hard^,      wdnqsmidä  gqmu^^ß-hajjöreä/^ 
W9chibbü  ^§ß-gaxaltt      '^5^  nü^a^rd! 


hbilti  ^wm-Xist      Um  uS^ertß      ^ql-p^ni  hä*dama 


15    wd^qttd^  'äi^'bdßl      bdqbber  ^^l-hqmm^§ch      ^ädont  '' §ß-hqddadär  hqzz^, 
kt^ers^ümJia^ämj       wqttompr  sifxaßdcJi: 

( 1 6)  '' ädqbrd'nnU\j\l-hqmm{l§ch,    ^ülqi  jq'^^\jhqmm^l§ch    ^^Jt-d^bdr  ^ämaßo,  ( 1 6)  kiy^ihnd^  • 

hhqs^l  ^^p-^ämaßo  mikkäfuha^U 

(17)  hhqhntd  'oßi      w§ß-bdnt  jäxdd      minnqxläß  jqhw^^^f*  (17)  urattömar"  : 

„jihj^'nnd<jdhqr'''ädon%      hqmm{l§ch  limntioca, 
lä^jIcmoTdch  ha^lohtm      kenu'ädonf  hqmmflgdi      lihnö^  hqttob  W9hard\ 
W9jqhwi  ^(loh^ch^*  Ummdch!*' 

8  wqjjomp-  hqmm^l§ch^*:      „hchi  bheßich,      tcq^ni  ^ä^qtcw^  'aldichf'* 

9  wqttdm^  ha^iUd      hqtqö'tp  ^§hhqmm^lpch: 

„^cUdi,  'ädont      Jiqmm^§cfi,  hf^aicön      W9^ql-bfp  ^abt,  u'9hqmm§l§ch 

(10)  lüdcJiii^ö  naqt!*'      (10)  wqjjdm§r  hqmmfl^: 
f^qmdqbbir  *eldich,      wqhbeßtu^*  ^^Iqi,      wdW-jostf  ^Öd 

(11)  la^q'qp  bächf*  (ii)  wqUdmär: 

„jizk^-niUtqmin^ch      ^§P'jqhwf  *^hfch      mehqrbop  '*  go^HJiqdddm  USqxip, 

W9W  jqhnidü  '§p-b9ni!" 
wqjj6m^  ^hqmm(l§chy :      „xqi-jqhwi  ^im-jippöl      müäqWäp  bdmch  ^är§d!" 
12  wqtt6m§r  Jia^iisd:      „t9dqbbir-nh^8ifxapdch 

(13)  ^§l'^ädont  hqmmflfch  dabär!**  wqjjamp-:  „dqbbSr!"      (13)  wqttamfr  ha'üSd: 

„wdlämmS  xaSqbtä  kazSp 
^ql'^äm  jqhwi^^?      umiddqbb^  hqmm^§ch      hqddabär  hqzz^  k^^a^em, 
hbütt  hoMb      hamm{lfch  ^§P-nidx§: 
14   küjti^p  namüp,      x  x  j.  x  x  jl      xxj.xxj.xxj., 

xc9chqmmqim  hqnniggartm  *är§d, 
^äiff\A6  je^ase/ü,      tpatö-jöid<^*aAu;f"      n^f^s  wwxa^cß"  tnqxiaböp 
bbilti  jüldäx      mimm^nü  nidddx!*' 
18    tcqjjq^qn  hqmmfl^h      wqjjam^^^:  „^ql-nd      p9chqxd%  mimmpinl  dahär 

'äS^  'anacht      io'el  'opdch!'' 
(19)  wqttamfr  ha^iS^d:      „jddqbbir-näJ* ädont      hqmm§lfch!*'  (19)  tcqjjam^  hqmmfifch: 

,;häjäd  jö'äb      'ittdch  bifchghzop?" 
loqUd'qn  ha'üiä      wqttam^  (J ^-hqmmflfd^y^^ :      ,^e-nqf§dch,  ^ädont  hqmmf^, 

Hm-jeS*^  hhemin  ulhqimtl 
mikköl  ^äsp'-dtbbp'      ^ädonf  hqmmf§ch:      kt-^qtdädi  jö^db,  hü\jfitcicäin , 
tD9htUjiäm  b9fi  hfxapäch 


8  die  Umstellung  von  V.  15 — 17  nach  Cook  und  B.  9  danach  hqmmflfch  10  so 
B.^:  ^(lohim  11  danach  Hfxap9cha  M,  ha^üsä  LXX  12  danach  j9/it  13  danach 
'H'la'iiiä  M,  fehlt  LXX  14  so  W.^:  wqhbe^  M  15  so  W.*:  mehqrbiP  Kethib, 
-qp  Qere  M  t6  so  B  :  ^flohim  17  wdxasqb  M,  xal  loyi^oyLSvog  LXX  {xöhb  Ewald*) 
18  danach  'fl-ha^iUä       19  so  LXX        20  -'ii  M 
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(20)  ^ epjc^l'hqdbaiim  hd*klli:  (20)  J9bq^hür  sabbeb      '§P-p9n^  hqddabär 

^a^8  ^qhdäch  jö^dÖ 
^§ß-hadda^är  hqzz^:      wädont  xachdm      k^xgchmqß  mcU^dch  ha^lohttn, 
laäq^qß  ^^^-kgl-^äs^bd^dr^^!" 

21  wqjjöm^  hqmm§l^h      ^§l-jö^dh:  jjkinne-na      *a^ßi  '^JhhqddaZär  hazz^, 

wdUch  haseb  ^§ß-hqnnd^qr*^!" 

22  wqjjippöl  jö''db      ^ql'^^panau  'qr^a      wqjjütqxü  wqibdr§ch  * §ß-hqmmfl§ch , 

wqjj6m§r  jö^äb:  ,/iqjj^m 
jadä'  ^qbddch,      kt-ma^aßi  xin      bd^en^ch,  ^ädonf  hqinin§l§ch, 
^äs^r'^aiä^hqmm^l^h      ^^P-d9bqr  ^qbddch*^!'^ 

23  wqjjdqgm  jö'äb      wqjj^lfch  gdmra,      xcqjjabt  ^^ß-^absaloin  J9rü8aUm. 

24  tvqjj6in§r  hqmmH§ch  (J^l-jö^d^y: 
„jissöb  ^§l'beßo,      ufandi  lö^ir^i!"      wqjjissöb  'qbSalom  ^§UbeJ>d, 

ufnf  hqmin§l§ch  lö\jra*a. 

25  uch^qbSalom  lö-hajäJ'tS'      jaff  bsjiira^el**,      hhqüel  ww'dtf; 
mikkqf  rq^lü      W9^dd  qgdq$dd      lö-häjäyjböumüm. 

26  ub^qlxo  ^fß-röso,      tV9hajä  miqqe§      jamim  Iqjjamtm 
^äs^  jd^qUex,      kt-ckabed  ^aläu,      W9^ilx6  w9Saqdl 
^§P-S9^qr  rö8ü      mäßdim  SdqaMm      b9^§b§n  hqtnm§l§ch. 

27  wqjjiwwalddü      Iqhsalotn*^  hlösa      baniin  ubqpj'qxqp, 
usmäh  tamär:      hl^hdJ9päJ*i88ä     J9fäp  fnqr^§. 

28  wqjj^ß  *®  birüsaUm      hnapqim  jamim  *^,      (29)  wqjjiSldx  ^qbialom  ^^hjö^äb 
(29)  lislöx  ^opÖ  '§l-hqmm§l§ch, 

w9lS  'aba      labu  ^eldu.      wqjjüldx  ^ödyjhnip  (^'elauy*^, 
W9l8  'abS  labo. 
30   wqjjömdr  ^^Wqbadäu:      „rd^u  x§lqqp^ö^db       *§l'jadi,  W9lö-sdin  &9^ortm: 

hchü  W9hq^^püh  bd*e8!" 
(31)  wqjjqsstpü  ^qbdt      ^qbsalom  ^§p-hqx§lqä      ba^eS,  {^1)  wqjjdqgm  jö^dh 

wqjjabo  '§l-'qb8aldm  hqbbäipä, 
wqjjam^t\jld^^:  „Idmmä      hi^stpü  ^äbad^ch      ^fP-hqx§lqd  ^ä8§r-U  bd*es?** 

32  wqjjdm§r  ^qbsalöm  ^§l'jö^db: 
„hinnf  silldxti       ^el^ch  lemör:      ^böJhennä  tc§8l9xä  ^opdch 

^§l-hqmm§l§ch  Umör:      lämmäubapH  migiür? 
tdbJRK/od  ^äni'idm!^  W9^qttä  '^'f      p9nf  hqmm§l§ch, 

w9^im-jii'b\sJ awön  w§hmipdni!" 

33  wqjjabd  jö^db      ^§l'hqmm§l§ch  ^damdy,      wqjjdgg^-lö,  icqjjiqra 

^§l-'qb8al6m,  wqjjabo  ^§l-hqmm{l^ch, 
wqjjistdxü  lö      (wqjjippöiy^^  'ql-^qppau       'qr§S  Ufnf  hqmm§^ch, 
wqjjüsäq  hqmmf^ch  Iqbsalom. 


21  danach  ^§P'^qbSalöm:  beanstandet  von  Bo..*  22  '^-  M  23  so  W.*  mit  Qere: 
^qbdö  Kethib  und  LXX  24  so  Sm.  nach  Luc.Pes.:  b9chgl'jiära^ d.  Oder  ist  hhullel  m^^od 
zu  streichen  und  zu  lesen  uch^qbmlom  lö-hajU  \  'Is  jaf^  \  b9chgl-jiha*ü'i  2«^  lies 
wqjjiwwdhdtuM  MAVf  .'i  26  danach  ^qbsalöm  27  danach  ufrie  hqmm§l§ch  lö  rd*ä  (aus  24® 
wiederholt)       28  so  LXX       29  ^ddu       30  so  Kl.*  nach  LXX 
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LX.   Die  Empörung  Absaloius  (Sj}). 

II,  15. 

1  wqihi  me^ axre\Xihen ,      wqjja^a^  lö      ^qbmlom  m^kdbd  W9susim, 

waxniissfm  'i§      r(i§im  hfanau. 

2  wdhisHm  ^ab^alöm      wd^amqd  ^ql-jqd  d^r§ch      hasm^qr,  wqiht  kgl-^U^ 

^ä$fr-j{hj§'llö'rtt  lato 
^fl-hqmm§l^h  IqmmiSpdt,      wqjjiqra  ^qMälöm       'c/au  wqjjom§r  <ilöy*: 
„^e-mizzf^^lr-'^q^ttd?**  tvqjjömqr: 

(3)  „me^qxäd  sibte-      jiära^el  ^qbdäch!"      (3)  wqjjomfr  ^eldu  ^qMalom: 

^,rd^i  d9bar%ch      töhim  unchoxiim, 

(4)  wdsom^  ^en-läch      tne^eß  hqmm^l^ch!^'      (4)  wqjjom§r  ^qbhdlüm  (ld*Uy: 

„m%-jd^imenl      sofet  ba*dr§§, 
wd^elqi^^ähö^jchgl'Hi      ' äs^-Ji7ij^-llöur%b-      umispdt,  wdhisddqtlhü*!'' 

5  wdhajd  biqrgd'^U      Wiistqxäwößulo , 

W9saldx  (JqMaVovfiy       '§p-jadÖ  W9h§xzfq      bö^  W9näsqq  lÖ. 

6  wg^d'qi  ^qbsalom      kqdddbär  hqzzq 

Uchgl-jiira^el      ^ää^-jabö^ü^  Iqmmüpdt      ^§l-hqmm§l§ch,  wqi^qnneb  ^qbsalöm 
^§p-leb  ^qnse  jisra^el. 

7  wqtht  miqqe^      ^qrbq'  Santm'^,      wqjj6m§r  'absalom  ^§l-hqmm§l§ch: 

„^ eUch&jnnä\Jwq*^qUem  ^§ß'nidrf, 
(8)  ^ää^-nadqrti      bjqhw^  b9x§brön:      (8)  ki'n§d§r  nadär  ^qbdäch 

b98ibtt  bi^mr^  lemör: 
Hm-ha^ib^  J9sib4ni      jqhw§  J9rüSalem,      W9^abqdt%  ^^^-jqhw^  (b^x^bron}^^!" 
9  wqjjom^-lö  hqmm(l§ch: 

(10)  ,fUch  b9§alöm!"      wqjjdqgm  wqjjel§ch      x§br6nä,    (10)  wqjjisldx  ^qbsaWm^^ 

b9chgl-§ibte      jih'a^U  Umor: 
,Jc9igm^ach^\j^§ß'qÖl      hqssofdr  wq'mqrilm:      y>maldch  ^qb^alom  b9X§bron!4L 

11  W9'' §P-^ qhmlom      hnhchü  mäpqimJ^U 

mirüsaUm^*  qdruHm      W9höl9ch%m  hpummäm,      wdlo  jadd^ü  kgl-dabdr. 

12  wqjjiUdx  ^qbmlom      (wqjjiqrdy  lq^xlj)öf§l^^ 
hqggiloni^ö'es      datoid  <^x§bründ,      wqjjabo^*  ^äxipöf^iy  me'trö, 

miggilo  bdzgbxo  '§P-hqzbaxim. 
wqiht  hqqq§s^      ^qmmts,  wdha^äm      hölech  wardb  ^ §}-' qbsalöm. 

13  wqjjabo  hqmmqggtd      '§l-dawtd  lemör: 

(14)  f^KjjcLflib'^qnse^^     jürd*Ü  'qxäri      ^qbmWm!"  (14)  wqjjomp'  dawid 

hchgl-^äbaddu      'äsgr-^itto  btrüsdlem: 
,^fiimä  w9nibra^xS,      kt^lo-ßO^'i-Udnü      fdleta  mipp^ni  ^qbSalöm! 


LX.  I  so  Sm*  nach  LXX  (und  4*^):  -Äa'ts  M  2  so  LXX  3  so  B*:  to9^alqi 
4  W9hd§dqqtiu  M  5  so  B.:  Zö  M  6  lies  hqbba^tm'^  7  so  allgemein  nach  Luc.  etc.: 
^qrba^im  mnä  MLXX  8  danach  bq^ram^  gestrichen  von  Cook  9  so  Th*  nach  LXX: 
jasib  M  IG  so  Kl.*  nach  Luc.  11  danach  m9rqgg9Um^  gestrichen  vonB.  12  mirü^alem 
und  mäßqim  't«  zu  vertauschen?  13  so  W.*  nach  Luc.:  ^§p-^äx!tßof§l  14  wqjjabö 
ergänzt  von  (W.)B.         15  so  LXX:  -'U  M 
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<^w9^q^y  mqhrü  laJ^chfp, 
pln-jdmqhir      w9hUM^  'oj5anu",      tüQhiddtx  ^alen  ^^ß-hara^ä, 
wdhikkä  haHr  hß-xär^h!" 

15  wqjjom9rijUj  qbdf-      hqmm§l^  ^§l-hainfn^l§ch:      „kdchöl  ^ äsfr-jtbxqr  ^ädont 

hqmm§l§ch,  hinni  ^ätad^ch!*' 

16  wqjje^f  hqmm^l^ch      wdchgl-hepo      b9rq^ldu,  tcqjjq'zöt  hqminil§ch 

'ejKj^fi^  nasim  pilq^stm 
(17)  lihnÖr  hqhbdip,      (17)  wqjjesf  hqmm^^ch      W9chgl-^äbaddu^'^  b9rq^lSu, 

wqjjä'm9dÜ\J)eß  hqmm^xdq, 

18  wdchgl-ha^dm^^  ^db9rim      ^ql-jadö,  W9chgl-      hqkreßt  W9chgl-hqi)lef^*^, 

(Jc9y8e8'me*bpu^U ,      <^tv9*qnSf  ^ittdi 
hqggittiy*^  ^äs^-bd^ü      h9rq^lö  niiggqP       ^ohdrim  ^ql-p^nf  hqmw^l^h. 

19  wqjj6m§r  hqmm§l§cft      ^§l-Httdi  hqggittt: 
„lätnmä  J>elech      gqm-^qtta  Httänü?      s^6  W9^eb  Hm-hamm{lfch , 

ki-ngchrt  ^q^ttd,  gqm-"gol^ 
(20)  ^qttd  mimqömäch*^:      (20)  t9möl  bö^dch,      wdhqjjom  ^änVech  HmmänÜ 

lal§chfp,  wq'nt  hdUch 
^qWäsp'-^äniuhöUch!      äüb  wdhcaeb       ^§p''qxp:h  Ummdch,  (w9jqliw^ 
jq^&^^^immckchy  ' * ^jx^§d  wfm{p !  " 

21  tvqjjd^qn  Httdi      ^ §P-hqmm^lfch  wqjjömdr:      xe^^^nqßdchy^^,  ^ädont  hqmm^lfch, 

ki"\^bimqdm  ^äs^r  jihj^'Smm 
^ädonf  hqmm{l§ch,      ^im-hmduP  ^im49xqjjfm,      ki-säm  jihj^  ^qJbddch!** 

22  wqjjom^  dawid      ^^l-Uttdi:  ,jlech\/wq^h6r ! ** 
wqjjq^har  ^ittäi*^      tvdchgl-^ änciSau      tC9cfigl-hqttdf  'o^gru'tttö, 

23  W9chgl-hd* dr^^      höchim  qölugadol. 
W9hqmmff§ch*^  ^omed*^      bdndxql  qidr&n,      iv9chgl-ha*dm  ^oh9rim 

^ql-pafidu  '*  d§r^</zeß-^*hqm7mdbdr. 

24  icdhinni  iqm-^adöq      w^hjapär^*  'itto      noh^m  ^fß-^äron  ha^lohim*^, 

wqjjqs^i^ü^^  ^§ß-*är6n  ha'lohfm** 
(25)  ^qd'töm  kgVhq^äm      Iq^bÖr  min-ha'fr.      (25)  wqjjomp'  hqmmfffch  U^doq: 

„haseb  ^§Jh^är&n      haUohtm  haHr, 
<^u)ijeS€'b  bimqömdy*^,      Hm-^^m§d  xSn      b9^eni  jqhwf  w§hsibdm, 
W9hir'dni  'oJ>6  to§ß-nawiu: 

26  W9'imsjkd  jötndr:      >lö<jxaf(MÜ  bäch!€      hin^nt:  jq^s^-üi 

kq^sir  tob  b9^enau!'* 

27  wqjjomgr  hqmm(l§ch      ^fr^adoq  hqkkohen:      „r9^ü^^  ^qtta  <^w§hjapäry*^, 


16  wdhüHianü  M  17  so  Th*  nach  LXX:  -ha'' am  M  18  so  Th*:  -^äbadäu 
20  danach  wdchgl-hqggittlm  21  zur  Ergänzung  vgl.  Budds  S.  272  22  t09|^am-  M 
23  80  Th.*  nach  LXX:  limqöm§chci  M  24  so  Th.*  nach  LXX  25  xqi-jqhw^  W9X€ 
26  80  Luc.  27  danach  'm  Kethib,  fehlt  Qere  und  LXX,  gestrichen  von  Th.*  28  da- 
nach hqggittt  29  davor  w9chgl-?M'am  'oftarim,  gestrichen  von  Sm.  30  so  W.*:  'ober 
31  80  W.*  nach  Luc:  p^ne  32  so  Ewald*  nach  Luc.:  *§}-  M(LXX)  33  so  (Th.)B.: 
wdcligl-hqlwiQJim  34  davor  6w^,  gestrichen  von  B.*  35  wqiJq^^ufiL  M  36  danach 
^'W^^^^  '^bjapar^  gestrichen  von  Kl.*  37  so  Th.*  nach  Luc.  38  so  N.*  nach  LXX 
(lies  rd'i  mit  B.V):  /kirö'f        39  so  B.* 
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SühÜ*^  ha^ir  hdsalom, 
wq^ximd^a^  h9ndch      wajöhajidn  b^-'ghjaßär      hne  d^nech^  Utt9ch^. 

28  ra'u  'awocÄi  mijßmghmeh 
b^cfirop  hqmmidbär      ^qdJbö  dabdr      meHmmach^  Uhqggtd  li!" 

29  wqjjds§t)  §adoq  w§t)jaßdr 
{30)  ^hql'kohänimy  ^^p-^äron      ha^lohtm  J9rü8alem ,      wqjjesft*^  Mm**,  {^o)  w9dawtd 

^oli  b^mq^li  hqzzeßtm, 
'olf  üböch^,      W9rö§8**  xafüi,      W9hü  holech  jaxef, 
wdchgl-ha^dm  ^äigr-^ittd      xafü  ^tk/röSoj 

(31)  wd^alü  ^cUo  ubacho.  (31)  uldawid  **\jhuggqd  *^utemor:      „(^gäm-y^^'äictpöf^l 

bqqqöhAm^jHm-'qtsalom.*' 

(32)  wqjjan^*"^:  „8qkk§l-nä<j      ^§P'^äsdp  ^qxipöf^l,      jqhw§I"  (32)  wqihtyjdawidJba 

'qd'haros  ^  äsp'-jistdxäwfjsdm 
lelohim,  wihinni      liqräßö  xüsdi      hu^qrkt  (re^^  dawtdy*^, 
qarii^  kuttgnto,      wq^damd  ^ql-röso. 

33  wqjjomp\jlö\jdawid :      „^imyj'abdrta  'itti,      W9hajipa  ^aldi  l9mq4id, 

34  wim-ha^tr  tasut,      wd^amdrtä  Iqtsal&m: 
>^adqr  * äa^^hqmm§l§ch ,      toyahtch  ^qxärau:      wq^nW^^d  ^qtJch  me^dz*^, 

wd'attä  'än%^^  'abddch^, 

•  •  •  ^ 

(35)  w9hefqrtäJUi      ^ep^^ä^qp  ^äxtpöff,:      (35)  wqhW  'immäch  Mm 

§adoq  w§bjapdr  hqkkohänim? 
wdhoQa  kgl-hqddatdr      ^äs^tümd^  mibbtpwhqmm^lfch,      tqggid  U$ad6q  uV^bjaPdr^^: 

36  hinne-Mm  Ummdm  sdn^bdnem, 
^äximd'q§  h^adoq      W9jönapdn  l§tjapdr,      uslqxtpn  bdjadäm  *eldi 

kgl'däbär  ^äs^r  tüma^^vi!** 

37  wqjjäbS  xüiäi      re^f^dawiduhaHr,      wqbml^  jabo  J9rüMlem. 


LXI.   David  mit  Siba  nnd  Simei.    Absalom  in  Jerusalem  (Sß). 

II,  16. 

I  wddamd  ^abär      md'^dt  meharos, 

t09htnnSu^ikAid^ar      m^nbq'ql  liqräpö,      wdHmmÖ^  xämortm  xä^uSim, 
icq'lem  mäPqimUfx^      ume^a  simmüqtm, 
(2)  ume^S  ^di§,      W9neb§l  jäin,      (2)  wqjjom^  hqmm{l^ch  ^^l-^ibd: 
„mä'^ell^  Hoch?*'      wqjjom^  §iibd: 
fjiqxmörim  bdeP'hqmm^l§ch      lirkob,  W9hqll^§m      wdhqqqqi^  Ifchol  hqn^arim, 


40  80  B*:  iübä  41  00  W*  nach  LXX:  wqjjes9bü  M  42  ergänze  danach 
bimqom$  (vgl.  25*^),  so  daß  dawid  zur  folgeuden  Zeile  rückt?  43  so  B.  nach  LXX: 
tD9röi  Zö  M  44  Bo  W*  nach  Luc:  wddaicid  MLXX  45  so  Th.*  nach  LXX:  higgld  M 
46  BO  Th.*  nach  LXX  47  danach  dawid  48  so  Th.*  nach  LXX  49  so  im  wesent- 
lichen Anschluß  an  Kl.:  ^qbddcha  ^änl  hqmm§l§ch  ^§hj§  '§d§d  ^abtcJia  wq^ni  me*az  M, 
^abdrü  ^qx^ch  W9hqmm§l§ch  ^qxärqi  ^abqr  ^qblch  -f  '^'f  ^^b^d  ^a^lcJi  'dfwt  me^qz  LXX 
50  BO  LXX:  tcq'ni  M        51  danach  hqkkohänim 

LXI«     I  80  El.*:  tcd^pn^d 
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W9hqjjäin  listoß      hqjja^if  bqmmidbdr/* 

3  wqjjomp'  hqmmil§ch:      „wd^qjje  b§n-'ädon§ch?"      wqjj6m§r  §ibd  ^§l-hqinm{l§ch: 

„hinnf  jolib  birüsaüm, 
ki\j^amqr:  »hqjjöm     jaMbwM^jbep     jüra^el  ^eßuniqml§ch§p*  ^aM!4L" 

4  wqjjömp'  hqinm§l§ch  fofifta; 
j^inrieJläch  köl      ^äs^r  limrtbq'ql!"      wqjjomfr^:  „hütqxäwtßi: 

^§m§ä-xen  bB^en^ch,      'atfonf  hqmm^l§ch!" 

5  wqjjabd*  hqmm^lfch      datoid  ^qd-bqxürim,      wihinnAjmismmyjvs  jöse 

mimmispdxqß  beß-sa^Ül,      usmd  ^im^t 

(6)  b§n-gerd,  (w9huyjjo§^     ja§Ö  umqqllel      (6)  wqisqkkü  ba^bantm  ^^ß-damd 

W9*§ß-kgl-^qbde  hqmm^§ch^ 

(7)  mtmtno  umihnöW.      (7)  W9chu-''amqr      sim^iubqqhW:  ,^e\j§f, 

'1«  hqddamtm      W9^U  hqbJijjd^ql! 

8  hestb  ^al^ch     jqhwf  kol<jd9mi      bep-8d*ul,  ^äs^mälqchta  tqxtdu, 

wqjjitten  jqhw^  ^§P-hqmlüchd 
bdjqdJ* qb8dl^'mJ)9ndch ,      wdhinndch  b9ra^aßäch,      Ätu'ls  damtm  ^afta!'^ 

9  wqjjomfr  ^qblsdi      b^-^rmd  ^ §l-hqmm§l§ch : 
„lämma  JBqqUel      hqkk{l§b  hqmmep      hqzzf  ^§P-'ädom  hqmm(l§ch? 

^§^b9rä'nnäuW9^asii'ä  'g^-rö^o/" 

10  wqQJomp-  hqmm§l§ch:      „mä-lli  tüdlach^m,      b9ne  prujä,  ki^dqqllel? 

Qiqnnixü  16  wlqqlleiy^f 
kV<jjqhw^  ^amqnAd:      y>qqll^  ^§P'dawtd<(.:      uml  jömqr  (^löy^: 
i>mqddü'  ^aMpä  Mn?^" 

11  wqjjom^  dawid      ^^l-^äbiHi  W9^§l-kgl-       ^äbadSu:  ,^innf  bdnt, 

^äs^-jasd  mimme^qi,      mdbqqqes  ^§p-nqßt: 
W9^df  kl-^qttS      b§n-hqiinini?      hqnntxü  lö  wlqqllel, 
kiJ^dmar-lÖ  jqhw^: 

12  'ülqi  jir'^     jqhwf  b9^gnji^,      wdhestb^^qhwfJt  töbd 

tqxqpuqtblapS      hqjjom  hqzz^!" 

13  wqjjd^ch  dawid      wq^nasau  bqdddr§ch,      W98im^t  holech  (^^ql-jaduy^^ 

bdseW  hahär,      hdloch  w9qqlUV^, 

(14)  w9sqkkiP^  ba'tanim      mis^iddo^*  tv9'qpper^^      b§^afdr.  (14)  wqjjabS  hqmm^l^ch 

W9chgl-ha^dm  ^äsfr-^itto 

(15)  xxz"  ^dfjefJm,      wqjjinnnßkj§dm.      (15)  wqhSalom  W9chgl-^**U  jUrä^el 

ba^u  J9rüsalem,      wq^xipöf§l  Htto. 
16    wqiht  kq^s§r-bä      xüsdi  ha^qrkt      re^^^dawld^J (l-^ qbsdlSm , 

wqjjomfr  xüsdi  ^§l-^qb§aldin: 


2  so  W.*:  mqmUchüp  M  3  danach  ^ä  4  so  B.*  nach  LXX:  ubä  M  5  da- 
nach dawid  W9chgl-ha^am  w9chgl-hqggibhorim  6  so  Kl*  nach  LXX  7  so  B.*  nach 
Qere  und  LXX:  iv9chl  Kethib  8  so  Kl.*  nach  LXX  9  so  Th.*  nach  LXX:  bq^wonl 
Kethib,  b9^eni  QereM  10  so  N.  nach  LXX  für  h^ummapö  M  (beides  hinter  dem  fol- 
genden b9seW  hdhar  MLXX)  11  so  B*  nach  LXX:  wqiqqUd  wqisqkkel  bez.  w9Upper  M 
12  so  B.*  nach  LXX:  WummaPö  M  13  Lücke  angesetzt  von  W.*  14  danach  hd^am  M, 
fehlt  LXX,  gestrichen  von  B.* 
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(17)  wi^^  hqmm(l§ch^^I'*      (17)  wqjjom§r  *qMaWm      *§l'Xü8di:  „z^xasddch  ^fß-re^äch? 

lämmd  lö-haldcht  ^^P-re^dch?" 
18   wqjjom^  xüsai      ^^l-^abJ^alom:  „16,      klJ^äi^r  haxar  jahwf, 

wdha^äm  hqze^      W9chgl-^U  jürd*el, 
(19)  16  \hji,      wd^itto  ^eseb:      (19)  w9hqshntß:  fomt  'Äniv'^'Öotf, 

häl8  lifnf  h^no? 
kq^8^  ^äbqdtt       lifnf  ^abtch,      hin  '^'^  bfanfch!'' 
20  wqjjompr  *qbialÖm  ^§l-^äxipöf{l: 

(21)  ,,hadüulachimKj^e§d  mä-nnq^ä^!''        {21)  wqQJomfr  ^ äon^ff,^^ :     „bö\j^§l-ptlqj^iiu*Mch 

^äi^rJiinnfx  lismör  habbdip, 
iC9§amd^  kgl-jüra^el,      kt-nib^<ßt  ^§ß-^atnch,      w9xaz9qii^jJ9diJkgl'^iß^HUdch!** 

22  ww<f^^  IqbialBm      ha^öh§l  ^ql-haggd^, 
wqjjatd  'qbsaWm      '^Z-pitojs^'a&tu      h^enf  kgl-jüra^el. 

23  wq^§qP  ^dbäßöf^V^      hqjjatmm  hahem 
kq'iir  jü'ql-i'Uy^^      hidhdr  ha'lohxm:      ken^kgl-' ä^dß  'äsnßöffl. 


gdm  hdawtd,      gdm-läb§al6m. 


LXII.   Hnsai  vereitelt  Ahltophels  BAtscbläge  (S/?). 

II,  17. 

1  wqjjom§r  ^äocüßöf^l  IqbSalöm^: 
„^§bxära-nnäsj^§l§f*^HS      W9^aqiimä  w§rd9fa      ^axärf-dawid  hqlldil*, 

2  w9^ahoyj'äläu,\AC9hÜ  ja^e% 

urfw  jaddim,      W9hqxrddt%  *op§,      W9nd8  kghha^dm  ^äS^-^ittd, 
W9h%kkip\  ^§ß-hqmm^l§ch  hhqddo, 

3  w9*aJ^ä  chgl'      ha^äm  'elfch      k98ub  (hqkkqUa  *§l'*Uäh: 

^qchjfiff^  H8u^§xädy*      ^qtta  m9bqqqß, 
(4)  <^tD9ychgh^ha^äm  jihj^  Salom!''  (4)  tcqjjUdr  hqddäbdr      h9^eni  ^qbsalötn, 

lib^eni  kgl'Ziqn^  jUra^el. 

5  wqjjom^r  ^qbsalom      (^''fl-^äbaddu):  „qir^ü^yjtiä      gdm  bocüSdi  ha^qrki, 

W9nam9'a  inöhhb9ftu  gqm-hu!" 

6  wqjjabü  xüsdi  ^§l'^qb^alSm.  tcqjjomfr  ^qhmldm      ^elSu  lemör: 

„kqddadär  hqzz^      dibh^  ^äxtßöfyl: 

(7)  hänq^ii  ^^P-ddbard?      ^im-^dxn,  ^qtt^dqbber!**      (7)  wqjj6m§r  xüiat  ^^l-^qtialom: 

„lö-föbd  ha^e§ä      ^äS^-ja^d^  ^äxtßöffl 

(8)  bqppd^qm  hqzzdß!"      (8)  wqjj&mfr  xüsäi:      „*qttä  jaddH  ^pß-^abtch, 

w§P-^änaidu,  klyjpbbarfm  liemma, 
umdr^^fniffiKJiemmä      k9döb  sakkül      bqMad^,  to9*abich  ^H^AntlxamS , 


15  danach  j9rrt  hqmin§l^ch  M,  fehlt  LXX  16  danach  ^^U^qbaalom  17  danach 
^äifr  ja'qs         1 8  so  Qere ,  fehlt  Kethib  und  LXX 

LXII*  I  ^fl'^qbSalom  2  davor  hnem-^aSar  (vgl.  B.  278)  3  hqllailä  M  4  so 
Th*  nach  LXX;  dafür  hqkkol  ha'U  'äspr  M  5  so  Th.*  nach  LXX  6  so  Th*  nach 
LXX  etc.:  q9rä  M 
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W9lö  jatin  ^§ß-ha^äm:  \  j 

9   hinni^^ qtta^hü'      n§xba  hd^qxap      hqpxaßim,  ^ö\J)qxad  hqmqdmöp, 

W9haj3  kinfol  ba^dm^ 
hqtxillä,  v)9samq^      hq^some^  W9^amqr:      "»haj^ßd  mqggefä  ha" am 
'äs^  ^qxäri  ^qbsal6m<L, 
10   wdhajd''  iqm'h^n'Xäil,      ^ ä^irJlihhtJkdUb      ha^qtjf,  himmes  jimmds, 

M-jode"  kgl'jiSra^el,      ki-pbbdr  ^dbich, 
(II)  udne-xdü  ^äs^rJ^itto.      (ii)  ki^j^chu  ja^Ö^y^     ja'q^t:  he^asöf  je^asef 

"al^ch  k^l-jüra^el^, 
kqxdl  ^äsfr-       "ql-hqjjäm  larob,      ufan^ch  hohchim  b9qirbdfn^^. 
12  ubanü  ^eläu      bd^qxdp  hqmqömÖß 

^ä8§r  nimsäusäm,      W9nqxnü  "aläu      kq'8^i\jjippolJhqUdl  "ql-ha^damS, 
wdlO'fiöpqrubd      ubchgl-ha^nasim 
(13)  ^äs§r'^itt6  gqm-^§xdd.      (13)  wim-^§l-Hr  je^asef,      w^aMmü^^  ch^hji^ra^el 

^§l-ha"fr  hqhi  xäbaUm, 
iü9saxqbnü  ^opdh^^       "qd-hqnndxql  "qdJ*äsp''       lö-nimsa  säm  gqm-prör!" 
14  wqjjom^  ^qdsalom      W9chgl-'i8  jürd*el: 

„töbd  "äsqjhjxüsdi      ha^qrki  nte^äsaß      ^qociPof§l!''  W3jqhw§  ^itvwd 
hhafer  ^§ß-^ä§dß      ^äxtßößl  hqttöbd, 
(15)  hdq^hür  habt      jqhwf  ^ §1-'' qbsdlom      *§p-hara'ä.   {15)  wqjjomp'  xüMi 

^§l-§addq  tv§l'^§bjapdr  hqkkohqntm: 
jjkazöß  w9chazUp      ja^qs  ^äxißöf^'l      ^§ß-^qh$alom  wejhjziqne  jUra^el, 
W9chaz6p  wBchazdp      ja"d§tl  ^a^nt: 
16    wd^qUä  silxu^^      tvdhqggtdü  hdawxd      lemör:  »^ql'tdl§n  hqliäil* 
bd^qbrop  hqmmidbdr,      gqm^^J*q"hBr  tq^tUr, 

(17)  p§n  jdbuUd^      Iqmm^^ch  ulchgl-ha^dm      ^äs^^itto !<(.**  (17)  wajönaßdn  wq^ximd^q^ 

"omadim  hd^en-roiel,      wdhaUchd  hqSsifxd, 
wdhiggidä  lah^,      wdhem  jehchu      wahiggidü  lqmmfi§ch  daimd, 
ki^lo  jüchaluJOiera^üp 

(18)  labS  ha'irä.      (18)  wqjjqr  ^opäm      nq^dr,  wqQJqggid  lablaUm. 

wqjjel9chflJ^dnem  m9herd, 
wqjjäbö^ü  ^fl-blp-      'ßf  hdbqxurtm,      wdW  bd^ir  bqa^erS, 

(19)  wqjjersdüuMm ,      (19)  wqttiqqdx  ha^iSia 
wqttifröi  ^ §p-hqmma8dch      "ql-p9nf  hq^er,      wqttis^qx  "aldu  hanföß, 

wdW  nödä^  dabdr. 
20    wqjjabö^ü  "qbde      ^äbsalom  ^^-luCüiä      hqbbdipä,  wqjj6m9riUj(^*elpiy: 

„^qjji  ^äocimq"d§  W9jönaßdn?" 
wqtt$m^  Idh^^^:      „"a^9rü^^  hqmmdim!"      wqibqqiü  w9lo  tna^,'tl^ 
wqjjahiZü  (ha^badimy  J9rü8alem. 


6  80  Dathe'*'  nach  Luc:  bahpn  MLXX  7  so  Kl*  nach  Luc:  wdhü  MLXX  8  so 
Th*  nach  LXX  9  danach  middan  W9"qd-h9^er  8§bq'  10  so  Tu.*  nach  LXX:  bqq^9rah  M 
II  80  B.*:  w9his^Vü  M  12  so  Kl.*  nach  LXX:  'o^ö  M  13  danach  m9herä.  Oder  ist 
i09"qUä  zu  streichen?  14  %c9iqm  M  15  danach  ha^tssä  16  danach  michal  M  (Glosse 
zu  ha^üsa),  fuxQov  LXX 
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21  toqihtj^ axr^l§chtäin ,       wqjjqUü  mehqyer,      tcqjjehchu  wqjjqggtdu  Iqmmß^eh^'^, 

wqjjömoru  ^§l'dawtd:  „qUmü 
W9^tbrü  mBherd      ^^P-hqmmdun,  Jd-chächä     ja^qs  ^älech^  ^äxtßöf^!" 

22  wqjjdqgm  dawid      wdchgl-ha^ dm  ^äs^Htto, 
wqoJq^bTru  ^§P-hqjjqrden:       ^qd-^ör  hqbhöq^      ^qd-^qxqd  l6  nfdär 

^ä^§r  lö-*atjdr  ^§ß-hqjjqrden. 

23  wq^xtßöf§l  ra^ä,      1ci\jlo  ti^^hßa       'ä§apo,  wqjjqxbös  ^§p-hqxmÖr, 

wqjjdqgm  wqjjel§ch       ^§l-beß6  ^fl-^irü, 
wqisdu  *§l'bep6,       wqjjexandq  wqjjämgp,      wqjjiqqaber\jb9q^b§r  ^abiu. 

24  wddawid  bä  mqxnäimd, 
tcqbsqlöm  ^abdr      ^ §p-hqjjqrden ,  hü      wdchgl-^ts  jürd*el  Hmmd. 

25  w§P'^äma^d  äämuqbi^al&in      tqxqjKQÖ^db  ^ql-hqssabd, 
wq^mcLää  bpi'^U      usmU  jißra      hqjji§m9^eU^^,  ^ä8§r-bd 

^§l-^qbt^dl  bqp-(^'i88di  b^n-y^^naxäs, 
(26)  ^dxop  prüjd,      ^em  jö^äb.      (26)  wqjjixqn  (Jcgl-y^^ji^ra^el 

W9* dbsalöm^^ fr^8  hqggiVdd. 
27    wqihi  k9bo^dawtd      mqxndimä,  wdiöht      b^n-naxdi  merqhbdp  b^ne-^qmmon, 

umctchir  b^n-^qmmVel  milltkjddbdr, 
(28)  ubqrzilldi  hqggü^ adt      mer6plim>^{2^)(hebVü      ^qridßy*^  misJcdb  (^umqrbqddtmy*^ 

tv9sqppöp  t^chU  jöser, 
W9xitfim  ui'onm,      iv9q§mqx  W9qalt,      ufol  wq^dastm  '\w9qaU, 
29  udbqk  w9xpn*U  W98ön, 

usfSß  baqär      higgUü  hdawid      wdla^dm  ^äJ^^r-Httü  Ifchöl, 

läyjdmdrü:  „ha^äm  ra^ib 
w^ajef  W9same  bqmmidbdr!** 


XLIU.   Die  Schlacht.    Ahsalonis  Tod  (S^). 

II,  18. 

I  tvqjjifqod  dawid       ^§P-ha^dm  ^äS^^ittS,  '| 

uqjjdi§m  ^älfm      iure  'älaftm, 

(2)  wdsarf  me*6p,      (2)  wqisqlles^  ^§p-ha^dm,      hqslistp  bajqd-jÖ^db, 

wihqslistp  bdjdd  ^äbisqi 
b§n'S9rüjS      'äxt  jö^db,      wdhqMisiJK/b^jqdyjHttdi  hqggitti. 
tcqjjomp'  hqmm^l§ch  ^§l'ha^dm: 

(3)  ftJf^^  '^?^      gqm-'äni  Hmmachpn/'^      (3)  U'qjj6m§r  ha^dm  (^^§l-hqmm^chy, 

„lÖ'ß€§e,      lciJ*im-nö8  nanüs, 
lö'jaümü      ^etin  Üb:      wd^tm-jamup^  x§zjenu, 
lö'jaümü  ^elfn  Mb, 


17  danac'.i  dawid         18  so  Th.*  nach  Chr.:  hqjjürdWi         19  so  B.        20  so  LXX 
21  so  (Kl.)B*  nach  LXX 

LXIII.     I  so  El.*  nach  Luc.:  waiiaUax  MLXX;  danach  dawid 

•  •  •  7 
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kt-^attd  chamönü      'äiard  ^älaftm,      wd^attä  töb  kt-pthj^- 
llaniL>ha^iru<^'^z§ry  *  Wzör!" 
4   wqjjom^  'älfm      hqmmf§ch:  ,j(J ep^y^ äslr-      fitab  b9^enech^yj^§^i^I'' 
wqjjq^mod  hqmm§l§ch       ^^l-jäd  hqsiq^qr, 

(5)  w9chgl'ha^dm      ja89^ü  l^me^oß      wdWlaftm.  (5)  wqisäu  hqmm^lfcti 

^§p'jö^dd  w§p-'äbiSgi  w§p'HUqi 
Umor:  „h^qUU      Iqnnq^dr  IqbsaWm!"      v)9chQl-ha^ dm  samd^ü 
bd^qicwöp  hqmm§l§ch      ^§p-kgl'hqiSanm 

(6)  ^ql'd9ddr  ^qbialom.      (6)  wqjje^i  (^kgl-y  ^ha^dm      hqiiad^  liqrqß  jUrd'H, 

wqtt9hi  hqmmilxamS      bajq'qr  ^§frdim*. 
7    wqjjinndpfü  säm      ^qm  jürd*el      lifni  ^qhdf  davrld, 

wqUdhi^  hqmmqggefa  pdöla 

(8)  bqjjöm  hqhü,      '^nmu'gZ^/0^'*s>*.       (8)  wqtt9ht-8äm  hqmmüxamM 

naßs^P  ^ql'pdne  chgJrhd* dr^ , 
'i^W&§^  '^W^^^^      H^chol  ba'dm      me^äs§r  ^ackdlM  hqx§r§b 

(9)  bqjjüm  hqhü.       (9)  wqjjiqqare  ^qtmWm 
Ufne^/abd^^dawid,      wqbsaWm  rocheb      ^ql'hqppfr§d,  wqjjabö  hqpp^§d 

tqxqPjSÖb§ch  ha^eld  hqgdöla, 
wqjj§xzqq  röso      daseid,  wqjjittöV      beruAiq^Samäim  üben  ha^dr§^, 
wdhqpp^r§d  'abdr  mittqxtau^. 

10  wqjjdr  'i§\j^§xdd,      wqjjqgged  Isjö'äb,      wqjj6m§r:  „hinni  ra^ißi 

^§P'^qbsaloni  talüi  bd'eld!" 

11  wqjjomp' jö^äb      WU  hqmmqggid      lö:  „wdhinnf  raHp, 

umqddü^  lö  -hikkipö  ®  y^^ärsa , 
W9^aläi  lap§p      lach  ^äSara      ch^if  wqx^ora  ^^xdp!'' 

12  wqjjomp'  haHs  ^^-jö^dh: 
„wdlü  ^anocht      saqüP^  ^ql-kqppdi       ^§l§f^k§8§f,  lö-^^lqx 

(J^p-yjadt  ^ §l-bln  hqmm{l§ch , 
klJb\znfn  §iwwä      hqmm§l§ch  ^opdch      w§p-^äbisdi  w§p'Httqi  Umor: 
y>simrü'li^^  bannä^dr  babialdm!^ 

•  •       •  • 

13  ^ö'^aMpa  bdnqßü      Hqir,  wdchgl-dabär      lö-jikkaxed  min-hqmm^l^ch , 

W9^qttd  tipjqsseb  minn^^§d!" 

14  wqjjom§r^*:  „lachen      (^^anochiy  ^qxella^^      hfanfch!''  wqjjiqqqx  (^jö''dby^* 

hlosd  hlaxim^^  b9chqppd, 
(^5)  wqjjiPqa^ em^jbdleb       ^äbsalom  ^ödinnüuxdi^^      (15)  wqjjasöbbü  ^ä&ard  nd^arim, 

noh^f  kdU  jö^db, 
(16)  wqjjqkkü  ^^p-^qMaWm      wqimipuhü.       (16)  tvqjjipqq^  jö^db  bqssofär, 

wqjjdsgb  ha^dm  mirrddöf 


2  80  B.  nach  LXX:  nur  me'lr  M  3  so  LXX  4  lies  mit  B.  bqjjd'qr?  5  da- 
nach mm  M,  fehlt  LXX,  gestrichen  von  W.*  6  so  Kl.*  nach  LXX  7  so  W.*  nach 
LXX  etc.:  wqjjuttqn  M  8  'äsfr-tqxtäu  ^abar  M,  vnoxdrG)  ai)tov  ytagfjXd'sv  LXX  9  da- 
nach -sam  M,  fehlt  LXX  10  so  W.*:  soqel  11  so  Th.*  nach  LXX  etc.;  -mi  M 
12  danach  jö^ab  (vgl.  Note  14)  13  so  B.*  nach  LXX:  lö-chen  ^oxilä  M  14  so  LXX 
15  so  (Th.)*  nach  LXX:  hbatim  M        16  danach  b9leb  ha^elä 
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(17)  ^qxärt  jiirä*el,      kl-xaiäch  jö^dd       ^§P'ha*dm.  (17)  wajjiqocu  *§P-^Malom 

woQJgMichü  ^oßd  tajja^ar 
^^l-hqppqxaß  haggadol,      wqjjassibüu  aläu^gal'       ^abanim  gadöl  tM^öd: 
w9chgl-jUrd*hl\yndsü      'I«  lohaläu. 
18    wqMalöm  nilqäx^'^,      'wqjja8S§h-lÖ      dawid^^  ^ §p-'*^os8^§p  xxz, 

' a§§rub9^em§q-hqmm§l§ch ,  ki\j^ amdr : 
„^en-lö^^Kjben  bq^LÜr      hqzktr  hmo^^!"      icqjjiqrd  Iqmmqssehd*^  ^ql89md*^ 
jdd  ^qb^alom       ^qdJhqjjSm  hqzz§. 


LXIV.   Die  Tranerbotschaft  (S^). 

II,  18. 

19  wq'anmd'qs  b^n-sadöq      ^amdr  <^'^Z-jö'd5^*.-     „*ariisd^^nnä\jwq^tqSra  ^§ß-hqm7n^i§ch, 

ki-sfatU  jqhu'§      mijjdd  ^ojdbau!" 

20  tcqjj6m§i\jlÖKjjö^äb:      „ZÖw'ls  hd^orä       ^qttä  hqjjöm  hqzzl^, 

übmqrtä  hdjöm  ^qxer: 
tcdhqjjöm  hqzz%      lö  pdbqääevy      kt^j^ ql'(keny  *  bpi-hqmmfl^ch  mep!" 

21  ioqjjÖm§r  jÖ^db  IqkküSi: 
jyleckJhqggtd  lqmm§l^ch       ^äs^r  ra^ißa!"      wqjjütdxü^  bjö'db  wqjjarö§. 

22  ti'qjjds§f  'Öd       ^äximd'qs  bpi-sadUq 
wqjjomp'  *§l'jö''db:      „iilhl^jmd  ^armä-nnU      ^qm-^dni  ^qxre  hqkküM!*' 

wqjj6m§r  ^''elauy  jö^db: 
„lammäyjzz§  ^qttÜKjrä.^,       b»nt,  ulcha       ''fn-bdsora  museß*?** 

23  ^tcqjjom^ry  ^ :  „iclhi-ma  ^arus!" 
wqjjdm§r\jlö:  „rüs!"       irqjjdrgs^  d^r^ch      hqkkikkdr,  uqjjq'bör  ^§p-hqkkü8i. 

24  W9damd  jöseb      ben-sd^ie  hqs'arim. 
toqjjel^ch  hq§^of^      ^§i'9H  ^^(i^^sq'dr       \l-hqxömd,  icqjjü^d  *§P-'enäu, 

wqjjdr  W9hinne-^ts      ras  IdbqddÖ 

(25)  (hfanduy,  (25)  ivajjiqrd      hussof§  tvqjjqgged       lqmm§l§c}i.  wqjjom^  hqmm(l§ch: 

„^im-hbqddo,      b9^örä  b9fiu." 

(26)  tcqjjel^ch  halöch  icdqareb.  (26)  wqjjdr  hqssof^      'U-^qxer  ras, 

ivajjiqrd  hqssof^  'ql-hqssd'qr^ 
uqjjom^:  „hinne-ts      (Jqxery^  ras      hbqddSl'*  tvqjjom^  hqmm^ch: 

(27)  „gqm^t  md'iqs^er!''       (27)  icqjjomp-  hqssof^: 
„'öfwf  ro'^      ^^P-mdrüsqP  hqrisön      kimrusdp  ^aximd'q§  b§n-§ad6q!" 

tvqjjom^r  hqmm§l§ch:      „Hs-tSb  zf, 

(28)  wd^ ^l-b?^örä      tübä  jabo."       (28)  uqjjiqrdb^^  'äxlmd'qs  (J ^l-hqhsd' qr^ 

17  80  B.  nach  LXX:  laqqx  M  18  so  (bez.  ^dbiu)  B.:  bdxqjjau  M,  XafiBlv  LXX 
19  80  Kl.*  nach  LXX:  -Ü  bez.  hmi  M  20  lqmmqss§b§p  M  21  danach  wqjjiqqare 
Iah  M,  fehlt  LXX,  gestrichen  von  Kl.* 

LXIV«  r  80  Kl.  nach  Luc.  2  so  allgemein  nach  Qere  und  LXX  3  danach 
chüM  4  80  W.*  nach  LXX:  mosep  M  5  so  Th.*  nach  LXX  6  danach  ^axJmq'q§ 
7  so  Kl.  nach  LXX  der  aber  hbqddö  streicht)  8  so  Sm.*:  ^§1  hqssq'qr  LXX,  ^§l'hqsso'er  M 
9  80  Th.*  nach  LXX  etc.         10  so  W.*  nach  Luc:  wqjjiqrä  MLXX 
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wqjjisiäxü  lamm{l^ch      h^qppau  ^ärsa,      wqjjomfr:  „baruch  jqhwf 

'^oh^ch  ^äsinjsiggqnj^hqjjdm 
hajaddchy^^  ^§P'ha*nahtm      ^äs^-naid^ü      '^p-jaddm  hädom  hqmm§l§ch!" 
29  wqjjom^  hqmmfl§ch:  „(h(fy8alom^^ 

Iqnnq^qr  Iqtsalöm?"      wqjjom^  ^dummd^q^:      „ra^lpi  h^hamon  hqggadöl 
kislox  'qbdäch  jö^ab 
(30)  *§p-^*^qbdäch,  wdW     jaddHi  mä^*!''      (30)  wqjjom^  hqmm§l^ch:  ,^öb, 

hipjqsseb  kö!"      wqjjissöb  wqjjq^möd, 
31    wQhinn^  hqkküst  bä,  wqjjonifr^^:  „jipbqHer       ^ädonf  hqmm{l§ch, 

ki'Sfatäch  jqhw^  hqjjSm 
(32)  mijjäd  kgl-       hqqqamtm  ^al^ch!"      (32)  wqjjom^  hqmmf^ch  IqkküH^^: 

„häsalom  Iqnnq^dr  Iqbsaloni?'* 
wqjjdm§r  hqkküsJ:      „jihjü  chqnnq^dr      ^ojdbi  ^ädont  hqmm^l^ch, 
wdchöl  ^qsp'-qdmü       ^alich  hra^a!'^ 


LXV.    Davids  Traner  nm  Absalom  (8^?). 

II,  19. 

1  wqjjirgäz  hqmm^l^h,      wqjjd'ql  'oZ-      ^älijjqP  hqssd^qr  wqjjebk, 

W9€hu  ^anidr  bdl^chio'' : 
„bonf*  b9ni      ^qbhaldm,  ml-jitten      müßt  ^äm  tqxt§ch, 
^qblalöm  b9n%  bdnt!^' 

3  wqttdht  hqt§u^d^      l9^eb§l  hchgUha^ dm ,      kt-samä^  ha^äni^  lemör: 

„nf^äb  hqmm§l§ch  ^ql-bdm!" 

4  wqjjipgqnndbKjha'äm '      labö  ha^tr      kq^8§r  jißgqnneb  ha^dm 

hqnnichlamim  b9nüsdm  bqmmilxamd. 

5  W9hqmm{l§ch  lät*      *§ß'panau  wqjjiz^dq^      qoL/gadöl:  „b9ni  ^qbmlom, 

^qbmlöm  b9m  bdni!'* 

2  wqjjuggdd  hjö^äb     (J,emöry^ :  „h%nnt\jhqmm{l§ch     bochf  umip^qbbel'^  ^ql-^qbscUomf^' 

6  wqjjabö  jö^db  ^ §l-hqmm^l§ch 

hqbbdipä  wqjjom^:      „höbdäta  hqjjöm      '§Jhp9nf  chgl-^ qbadfch 

hqmmqltim  '§p-nqf8äch  hqjjÖm, 
to9^€ß^Ai^f§s  banfch      ubnoß^ch,  W9n§f§s      nas^ch  w9n§f§S  pilq^^fch, 

7  h^qhbd  ^§ß-^on9^^ch      wdlüno  '§ß-^ohäb^ch: 

ktKjhiggddta  hqjjöm,      kl^^enulach\j^arim      wq^badim:  ktK/jaddHi  hqjjöm, 
küjlü  ^a^ScUSm  xdi, 

•  mW 


II   zur  Ergänzung  vgl.  B.  12  so  Kl*  13   lülox  ^§p'^§b§d  hqmm§lfch  jö^ab 

W9^§p'  (Vgl.  W.*)       14  lied  mä-ssdm  nach  LXX?       15  danach  hqkküü  M,  Iqmmflfch  LXX 
16  *§l-hqkküst 

LXV.  I  lies  mit  Kl.*  bibchoßo  nach  Luc.  etc.?  2  davor  b9ni  ^qbialöm  M,  fehlt 
LXX  3  danach  bqjjöm  hqhü  (zur  zweiten  Stelle  vgl.  Sm.  und  B.)  4  so  W.*:  la^qt  M 
5  danach  hqmm§l§ch  MLXX,  fehlt  Luc.  etc.,  gestrichen  von  Kl.*  6  so  Kl.*  nach  LXX 
7  so  B.  nach  Targ.Pes.:  wqjjiji* qbbel  M(LXX) 


te 
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(8)  tüdchuHdnü  hqjjdm      meßtm,  M-^äz     jaMr  h9^enl^di!  (8)  ijod^attä: 
qwm^se  to9äabb€r      ^ql-lSb  ^äbad^ch, 
kiJtjahw§  niSbaHi,      k%-(^Hmy^yjenach\jQÖ8i,      Um-ja^n  'lif  Httäch 

hqüdil*,  wdra' Sulachyjzöß 
mikkgl-Jiara^d      ^ä8§r-bd*ä  ^alfch      min^ur^ch  'ad-hajjöyn  hazz^^^^f" 
9  wqjjdqffm  hqmm^lfch      wqjj€8§b  ba^d^qr, 

ulchgl-ha^äm\Jiiggidü  temor:  „hinnf  hqmm§l§ch      jöseb  bq^m^dr!" 

wqjjato  cJigl-Jia'äm      lifne  hqmm^ch. 


LXVI.   Davids  Heimkehr  nach  Jerusalem  (8ß). 

II,  19. 

9**  wdjürd*hhjnäs      'U  lohaläu,      (lo)  tcqiht  chgl-ha^äm  nadön 
( I  o)  b9chgl'»ibt^  jih-a^el 

lemör:  ffiqmmmch      ^dawidy^  hi^sildnü      tnikkqf  (JcgUy^^qjibfn, 

wihü  milhtdnü      mikkdf  p9lütim: 
W9^qttä  bardx      min-ha*dr§§  (^uyme^ql      (mqmlqchto  mippdniy^  'qbmlom, 
II  wqtSalom  ^ äs^nAnasdxnü      *alfn  ^l9in§l§chy  *, 

mip  bqmmilxamd:      wd^qtta  lamä>^^qtt§m      mqxristm  JahaMb  ^§p-hqmnif§ch? 
12**  udbdr  kgl'jUrd*el      bä  ^§l-hqmm^l§ch^, 

12*  W9hqmm^l§ch  davnd      saldx  ^§l-§ad6q      w§l-^ gbjajnir  hqkkohäntm  lemör: 

„dqbbd^ru  \l-z%qni  jdhüda 
lemor:  y>lämmä     ß^ijü  ^qxronim      laihaMb  ^§p-hqmm§l§ch  ^§l-beß6? 
13  ^qxduj^qtt^,  ^qsmt      ubiart  ^qtt^m, 

(14)  wdlämmä  ßihjü      ^qxrontm  hhaHb       ^§p-hqmm§l§ch? <!:  (14)  icdWma^d  ßöm9rü: 

y>häW  ^q^mi      ub^art  ^a{ttd? 
kö\jjqH^-l^^^ ilohim      wddS  jöstf,      ^im-l6  ^qr-saba  tihji 
hfandi  chgl-hqjjamim  tqxqpujö^ db ! <l" 
15    wqjjet  bbqb^      kgl'*U-J9hüdä      kd'fs  ^fxdd  (^^qxre-dawidy, 

wqjjisbxü  '^l-hqmm^l^ch  (lemöry^: 
(16)  „8Üb  'qttS      W9chgl'^äbad§ch!"      (16)  wqjjdsgb  hqmm{l§ch  wqjjabo 

^ qd-hqjjqrden ,  unhüdS  bä 
hqggilgdlä  lal§ch§P      liqrqß  hqmmfl^ch,      hhq^tir  ^§P-hqmm^^i  ^§ß'hqjjqrdin. 

17  wqimqher  siin^i  bpi-gerS 

b§n-hqimint,      *äS§r  mibbqxürtm,      wqfjjer§d  'tw-'ö  J9hüda 
liqrqp  hqmm§l^ch  dawid, 

18  W9^(l^f  'U      Ummo  mibbinjamin.      W98ibS  nq^dr  beß^a^ül 

wqxm^§p  ^(där  banau 
W9^§him  ^äbaddu      ^itto  sahxu^      hqjjqrden  lifnf  hqmm^l^di, 


8  BO  Kl*        9  hqllqüä  M         10  ^qd-^a^ttä 

LXYI.  I  80  LXX  2  80  Pes.  {mikkgl-  LXX)  3  so  Kl.*  nach  LXX  4  bo  Kl.* 
nach  Luc.  5  V.  12*  in  LXX  hier  und  nochmals  nach  12*;  in  M  folgt  noch  ^^l-beßö 
(aus  12''),  gestrichen  von  Kl  *  6  davor  'g^-,  gestrichen  (nach  Targ.)  von  Sm.*  7  so  ß. 
8  80  Kl.  nach  LXX        9  so  W.*:  W9^ahxü 

Abhandl.  d.  K.  S.  GeselUch.  d.  Wissensch.,  phil.-hist.  Kl.  XXm.  it.  7 
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19  wqija^Zsdu  ha^dodd  foÄa'Sfr" 

*fp-bfß  hamm^^ch      w9lq^Sdß  hattob      hd^endu,  \c9UmH  b^gerU 
nafal  lifnf  hqmmfl§ch 
(20)  hd^gbro  hqjjqrden,      (20)  wqjjom§r  ^§l-hqmm^ch:      „^ql-jqxigd-lij^ädont  ^atoön, 

wql-tizkör  ^ejKj'äS^      h§^wS  ^qbdäch 
bqjjom  ^äspr-jasd      hqmfn^l^ch^^  mtrüsalem,      UtiUm  hqmmfl§ch  ^§l-libb6: 

21  klyjjadq^  ^abddch,      M^^änt  xatäpi. 
wdhinne  (^'äniy-ddßi      hqjjüm  riSdn      Uchgl-biß  jös^f 

lar^d§P  liqrqP      ^ädom  hqmm^l^h!'^ 

22  wqjjq^qn  'dföwat'*'      wqjjom^:  ,^äßqxqß      zöp  lö^ümäß  ^m*i, 

kiyjqiUel  ^§P'in9Stx  jqhwi?" 

23  wqjjom^'  (JelMüy  damd:  „mä-JU  wdlachim,      b9ni  $9rmd, 

ht-pihjü-li      hqjjom  hieran? 
hqjjdm  jümqp      HS  b9jüra*il?      ki-häJo  jddq^iim  "  läJhqjjBm 
'  änt-mcUqchti  ^  *  '  ql-jürd*ü  ? 

24  wqjjömfr  hqm7n§l§ch      ^^l-UmH:  „lÖKjpamüß!"      wqjjisidbq^  lö  hqmm^l§ch. 

25  umnbq^ql  b^n-^jönaPän 
b^n-y^^Wül  jaräd      liqräß  }iqmm^l§ch,      tv9lö-^aSa  rq^ldu, 

wdW'^aäd  hfam§, 
W9^§p-bd^adäu      lö  chibbes      miijtm^^JI4ch^p  hqmmß^ch  ^qd-hu^om 
*äsp--bd  h98aldm  (^J9rü8al6my" . 

26  wqiht  ki'dä^''      liqrdp  Jiqmmfffch,      wqjjomp'  lö  hqmm^l§ch: 

„lämmd  lö'haldchta      Ummi,  m9nbä^ql?'* 

27  wqjjom§r  ^'cJat*  77i9ribq^qiy^^:         ,/ädant  hqmm^§ch,      ^qddt  rimmani, 

hi-'amär  <Z^>"  'qbdäch: 
»xgbsd'^^ULfhqocmor,      W9'^kqb  'al^h,      w9^eUch  *qxärf*^  hqinm4l§chf€ 
(28)  (ki^fissex  ^qbddch),  (28)  wqirqggil 

b9^qbddch  ^^l-^ädont  hqinmff§ch.  wädont  hqmmil^ch      k9mqVäch  hä*lohtm, 

wq^it  hattob  b9^en^h: 

29  klJioJhajwJc^l'      bepJabt  ki^Um-      ^qnse-mäuP  lädont  hqmm^lfdi, 

wqttd8§P  ^§P-'qdddch      b9^och9le  Sulxcmäch: 
wnq'jj§8'U      ^Öd  §9daqd,      waliz^oq  ^Öd  '§l-hqmm^lfch?'^ 

30  wqjjÖin§r  lö  hqmin4l§ch: 
„lämmd  t9dqbber^^      ^Öd  d9bar^ch?      ^amqrti:  ^qttä  tD9^d 

(31)  tqxUqu  *§P-hq4iadi!**      (31)  wqjjam§r  maribä'ql 

'§l-hqmmil§ch:  „gäm      ^§p'hqkkol  jiqqdx,      *qxäri  ^äS^r-bd  *ädont 
hqmm^lfch  b9§alom  ^§l-bep6!^' 


10  80  (Kl.)B.  nach  LXX:  W9^ctb9rä  Jia'äbarä  Wtir  M  11  davor  ^ädoni-.  Die 
Tilgungspunkte  über  jci^ä  in  M  gehören  vermutlich  zu  diesem  ^ädoni  1 2  danach  bfn- 
89rüjä  13  so  Kl.*  nach  LXX:  jadqHi  M  14  so  (oder  molech  Th.*)  LXX:  -m§lfch  M 
15  so  Kl.  nach  Pes.  und  vielen  Hss.  von  LXX  (aber  nicht  Codex  B)  16  so  B.:  l9min- 
hoQJöm  M  17  J9rü8alem  hier  Luc,  nach  -ba  26*  MLXX  18  so  Kl.  nach  LXX  19  so 
Kl.*  nach  LXX  20  so  Th.*  nach  LXX:  *§xb9iä'  M  21  '^^-  22  lies  mit  Kl.*  tor6$ 
nach  Luc? 
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32  ubarziJlai  haggiVadf     jaräd  meropUm,      wqjja^dör  ^§ß-hqmin^l§ch  hajjqrdin, 

(wdchiwhäm  hdchorü  \tt6y*^, 

33  utqrzilldi  zaqhfisjrM^od :      b^n-hmonhi      ianS,  W9hü-chükql 

*§ß'hqmm^h  bdsihto**  b9mqxnäim, 

(34)  Äi-'wl  gadöl      hÜ  md^od.      (34)  wqjj&mfr  hqmmmch  ^^l-harzilldi: 

,;qU3  'äbör  Hut, 

(35)  w9chilkäU%  ^oßdch*^      Ummadt  btrü§alein!"      (35)  wqjjamp'  bqrzülqi  '§l'hqmmfl^: 

„kqmma  J9mt\jS9nf      xqjjqi,  kt-^f^lf 

(36)  ^§ß-hqmfnmch  J9rüsalein?      (36)  b^n-hmontm      sana  ^anocht  hqjjom: 

hq'edq'  ben-t8b  hrd'? 
Hm'jifqm  'q:ödäch      <^d<J>"  'f^'d«^      'ochql  w§ß''ä8§r  '^? 

Hm'^^mq^yJbdJb9qßl      iarim  wdsarSp? 
W9lainmä  jihj§      ^qbdäch  ^6d      hmaSia  ^ql-^'^^ädant  hqmtn^l^? 

37  kim^ät  jq^bör  ^qbddch 
hqjjqrden*^  ^§P-hqfnmfl§ch:      wdldmmä  jiirMlem      hqmm^l^h  hqgmüla  hqzzoß? 

38  jaJs^-näJ qbddch ,  W9^amüß 
bd'irf  Uni-q^§r      'aSt  w9Hmint:      W9hinnf  ^qbdäch  kimhäm 

jq'bör  Hm-^ädont  hqmmilfch, 
(39)  wq^ie-Uo  ^epJ*äi}r'      ^b  b9^en^chl"      (39)  wqjjom^  <Z^>  hqmm{lfch: 

„Httt  jq^dör\Jcitnhäm,      wq*ni  ^^H^-llo 
'{ß-hqtm  b9'en^ch,      tD9€höl  'ä80--Ubxär      'alqi  '^Hi-lläch!" 
40  wqjjq^b&r  kgl-ha^dm  *§ß'hqjjqrd6n, 

tD9hqmmflfch  ^amdd*^,      wqjjiiädq  hqmmmch  ^    hbqrzilläi  wqibdr9cMhÜ, 
(40  wqjjdigb  l%mqpm$.      (41)  wqjjq'bör  hqmmflfch 

hqggilgdlä,  W9ch%mhän      ^abqr  Hmmo,      to9chgl'^dm  J9hüdd  ^ob9nm  "^ 
*§ß-hqmfnfl^h,  to9^dm      xä^^dtn  jürd*eL 

42  t09hinnf  kgl-^U     j%ärd*el  baHm      '§l'hqmm^l§ch  wqjj&iMrfJUJelau^^: 

„mqddü'  g9nabüch  *qxfn, 
'U  J9hüda,      wqjjq^birü  ^ §ß-hqmm§l§€h      w^P-beßo  ^§P-hqjjqrd4n,  W9chuüdnü^* 
^qnii  damd  Hmmdm^^?'* 

43  wqjjd^qn  kgl-^U     J9hüd3  ^§l-^*'U     ji&rd'ei  <^wqjjomfr^^  Wi^y: 

fjn-qar^  hqmm(l§ch  'eläi: 
tü9lämmäuzz§  xarä^Adch      ^ql-hqddahär  hazz^?      hfachol  ^achqlnu  min-hamm^l^ch? 
Hm-niUfß  niiid  länü?'* 

44  toqjjd^qn  ^U-      jUra^el  '§ß-^U     J9hüd3  wqjjom9r<^fk/lah^my: 

f/iS^-jcUiößuU  bqmm{l§ch, 
gqm'b9chor^^J*än\^jm%mmdch:      umqddu'^  häqiüoPdni?      icqhW-^'' hajd  d9bart 

riiaivM^mlhüdäy^^      bhciHb  '^ß-malH?^' 
toqjjiq§i  daibqr-      ^U  J9hüdä      middaibwr  *U  jüra^ü. 

23  80  im  Anschluß  an  einen  Vorschlag  von  El.*;  dafür  hiqlhxö  ^^ß-bqjjqrden 
{-hqjj,  LXX)  24  so  W.*  nach  LXX:  b9S%baPö  M  25  lies  mit  Th.*  Sebaßdch  nach  LXX? 
26  so  Kl.*  nach  LXX  27  '^Z-  M  28  davor  'g^-,  gestrichen  von  Kl.*  29  so  Kl.*:  'atar 
30  so  W.*  nach  LXX:  wqjjq^ttrü  Kethib,  hfblrü  Qere  M  31  ^^l-hqmm§^ch  32  W9chgl' 
33  Hmmö  34  *aZ-  M  35  so  (oder  lemor)  Kl.*  nach  LXX.  Lies  wqjj6m9rüyj7  36  so  Th.* 
nach  LXX :  W9iqm'b9dawid  M     37  so  Kl.*  :  W9lö'      38  so  Küsters  nach  LXX  (vgl.  Buddb  295) 
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LXVII.   Der  Abfall  Sehebas  und  Amasas  Tod  (Hß). 

II,  20. 

1  w9Sdm  niqrä^j^is  h9lijjä^al, 

tdmö\j8(bq'  hfn-hichrt,       'I«  J9inini,      ^ctjjißgt^^  hqUöfdr  wqjjdmdr: 

„^en-länü  xil^q  hddmdtd, 
wdWyAiqxlä'länü      hdbln-jisiai :      'Is  lohälau,  jürd'el!** 

2  wajjd^ql  kgl'^U  jiird*ü 

fne^qarf  daicid      ^axrd^ßa'  bpi-bichrt,      ira'is  jdhüdd  ddbdqu 
bomqücdm  min'hqjjqrden      W9^dd  J9rüSaUtn. 

3  wqjjabü  dawid      ^§l-he^  J9rüiaUm,      wqjjiqqäx^  ^eJKj^^fr*  ptlq^Sau^ 

^äs^hirmtx  lismSr  hqhbdip, 
wqjjitn^*  heß-mMm^r^P ,      wqichqUc^  ^oßän^,      loq^Wn^  lö-hd,  waUihiin^ 
^9ruröß  ^qd-jönKftnußdn      ^qlmanUp  xqjj6ß^. 

4  wqjjamfr  hqmm{l§ch      (^dawidy  '§l-'äniai3:      ,^q£^^q-U^*pß-H§-J9hüdä: 

hlöspp  jamim,      w9*qUd  fö^Jqmöd!** 

5  wqjjil§ch  ^ämaiä      hhqz^tq  ^§P-J9hüda.       wqjjöxgr  (^^äma&dy  min-hqmmö^ed 

'ißir  j9'adö  idawidy  «, 

6  wqjjomfr  dawid  ^^l-^äbimi:  ,/qttd  jar^^  ^^\jldnü      8ff)d^  bpi-bichn 

min-^qdSalom:  to9*qttä^^  qqx^(^^ittdchy^* 
^^P'^qhde  ^ädon^ch      urdöf  ^qxqrSu,      ppi'jim^ä'^^JlöyJarim  bdsurop 

(7)  W9ni§^dl  l9^enen^*!**      (7)  wqjjdqgm^^  ^'äbUdi 
W9jö*äby  ^axtu^^,      (wdyqnif  jö^db      W9hqkre^  W9hqpp9lept, 

wdchgl'hqggibböfim ,      wqjje^^ü  mtrüSaJhn 

(8)  Urdöf  *qxär€      Sibd^  b^-bichri.      (8)  him  ^im-ha^^bpi  hqgdölä 

'dtilfr  b9i%b*6n,      wq'ma^ä  bä 
lifnf  ha^dm^'',      w^ö^ab  läbui      middo^^,  W9^aldu  xa^Ür^^^xc^^b 
m9summ^d§p  ^ql-mgPnau  b9pq^rdh. 
{9)  W9hi  jaf9^d*^      -fwqttippöl  xxz.      (9)  wqjjomfr  jö^db  Iq'maia: 

,fiißdWm  'qttS,  'aon?*' 
(10)  wqttöx^z  jqd-J9m%n      jö^äb  bizqdn      ^ämaid  linsgq-ld,  (10)  wqUnaid 

lö-niSmär  bqx^^b      ^ää^  bajqd-jö'db, 
wqjjqkkfu  bäh      (^jö^dby*^  *§l'hqxöin^,      wqjjiipöch  me'Su  ^qr§S, 

tD9l6'$anä\jl6 ,  toqjjamöp. 
wsjö^db  wq^bisäi      ^axtu  raddf      ^qxärf  s^bd^  bfti-bichrt, 
II  w9Hs  'amqd^^aldu      minnqWf  jö^Sb, 

tvqjjomfr:  „miJ'äslr      xafes  bsjö^äb,      umt  ^ Öi^r-Udatoid , 


LXYII*  I  danach  hqmmfl§ch  2  danach  -noiftm  MLXX,  fehlt  Luc,  gestrichen 
von  Kl.*  3  so  El.*  nach  LXX:  pilq^Sim  M  4  wqjj%tt9nem  M  5  icqiduiUc9lem  M 
6  wq'leh§m  M  7  wqttihj^nä  M  8  so  W*  nach  LXX:  ^qlfn9nüp  xqjjüP  M  9  so 
Th.*  nach  Luc.  10    so  N.»  nach  LXX:  jerq^  M  11    'ottä  M,   w9'qUä  *qUä  LXX 

12  so  Th.*  nach  LXX  13  so  Th.*:  -ma^ä  M  14  so  B.:  tv9h^8il  ^enenü  15  wqjje^^ü 
16  ^qxärau  (das  ergänzte  ^qbliai  in  LXX)  17  so  Kl.*:  lifneh^m  18  w.  xa^ür  middö 
hbusö       19  so  Th.*  nach  LXX:  xä^ör      20  so  Th."^  nach  LXX:  iv9hüja§ä  M       21  so  LXX 
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(i2*)  ^axärf  jö^ab!''      (i2»)  wa'mc^d  mißgotel 

12*'  hqddäm  hdpoch  hqmsüld.  (12')  (^wqihiy^*  kq^S^rjra^a      kgl-habbä  ^alau, 

12^  W9^(unäd,  (12«)  wqjjär  ha^U, 

12**  kt-*amqd  kgl-      ha' dm,  wqjjasseb      ^^p-'ämct^ä  min-hdtnin9silld 
12*  haSiadf,  wc^gMechJdläuJbii^d. 

13  (wqihiy^^  kq^s^rJiuggä**      (^ärtKädy  min-hamsülM,      'abqr  kgWU  ^axri^jjö^ät) 

lirdöf  ^axärf      s^hd'  b§n-hichfi. 

14  wqjjq'dor  bdchgh      Sibte  ji^a^el,      (^wqjjaboy*^  ^abeld  beß^^KAnq'^chä 

w9chgl-ha<^'oybdrtm  *'  (^Hmmo y. 
(15)    wqjjiqqahdliXAj  qrv^t      jö^db  wq^biSdi*^,      (15)  wq^äbö^ü  wg^arü^  'aldu 

bd^abelä  biß  hqmmq'chd, 
wqjji8p9chü  soUlä      '^-Äa'lr*®,  wdchgl-ha' am      ^äs^r  ^ §ß-<^^ äbisdi  wy§p'jö^db 
m9xqibim*°  hhappil  hqxömd. 
16     wqtte^f^^  'i^^      xächama  min-ha^ir      (wqttq'mod  bqxil*^  wqttiqräy: 

„sim'Ü  Sim'ü,      Hmrü-nd  ^§l-jö^äb: 
(17)    y>q9rqb  'qd-hennä,      wq^dqbbdräyJelich!^"      (17)  wqjjiqrqb  ^elpi  (^jö^äby, 

wqtt6m§r  ha* isla:      „hq^qttä  jö^db?'* 
wqjjom^:  ,^a{nV',      wqUom^r  lö:      „§9mq'  dibrt  ^ämaßdch!'* 
wqjjomp':  „lome'  ^anochi!** 
18     wqttomffr  (haHsläy      Umor:  „dqbbSr     JBdqbrÜ  barUon^lem^: 

^id*ol  J9id*älu      b9^abel  ubdän**, 

(19)  häpdmmü  (19)  'd^^-^amü"       ^imüni  jüra^el:€       (^W9y^qttd^*  m^bqqqß  fo/wwxff " 

'Ir  wd'em  bajUra^el: 

(20)  lämma  ß9bqlW      nqxläß  jahio^?"      (20)  wqjjd'qn  jö^db  wq^ömdr: 

„xaUlä  xaUlä  U 

(21)  Hm-^äbqüa'  wim-^qSxfß:      (21)  lö-chen  hqddäbär,      ÄJiu'w  mehqr  ^§frqim, 

§^d'  bpi'bichrt  hm§, 
naSS  jadd      bqmm§l§ch  dawtd^^:      t9nü-^opöyj(^Uy^''  hbqddö, 

wd^HdchU\jm^ql<jhaHr!'^ 
wqttom^  ha^isld      *fl-jö^db:  ,JiinnKjröl8      mu8ldch\j' el^chJ)»' dd  hqxömd!** 
2a  wqttabo  hd'üsd  (^^§l-ha'ir, 

loqtdqhbery^^  'gi-Ä^Z-      ha' dm  b9xgchmaßäh,      wqjjichr9pii\j^fP-r5§  §^d' 

b^'bichri  wqjjqslicJiü  ^§l-jö^db, 
wqjjißqd'  bqiiofdr,      wqjjafüsü  (kgl'ha'dmy      me'ql-ha'fr  'is  lohaldu, 
wdjö^öÜb  Sab      J9rüäalSm  *§l'hqmm§l§ch. 
23     wsjö^db  'ql'^^hq^abd*^,      uibnajd  bpi-jöjadd' ^^      ' qhhqkreßf  W9' ql-hqpleßi , 


22  80  (einBchließlich  der  Umstellung)  Kl.*  23  so  W.*  24  ho^ä  M,  fq)d'aa£v  LXX 
25  so  B.*  26  so  Ewald*:  ubeß  27  wdchgl-hqbbenm  M,  xal  ndvteg  iv  XuqqsI  =:  W9chgl- 
hqbbichnm  LXX  28  wqjj,  wqjjabo^ü  ^qf-^qxäräu  29  danach  das  wqttq'mod  bqxel 
von  i6*:  umgestellt  von  W.*  30  so  W.*  nach  LXX:  mqsxißim  M  31  so  Kl.:  wqttiqrä 
32  so  W.*  nach  LXX:  wdchen  M  33  so  Ewald*  nach  LXX:  heßqmmü  {19)  w9*anoch% 
hlume  M  34  so  Kl.  nach  LXX  35  hhamlß  36  so  LXX:  b9dawid  M  37  so  LXX 
38    so   Böttcher*  39    so   B.:    '^Z   kgl-         40   danach  jiira^ely   gestrichen   von  W.* 

41  jdhöjada'  M 
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24 


wadonfräm**  ^al-hqmmds, 


wsjöiafdt*^  bffn-^äxilud  hqmmqzktr, 
25    tiiwä  8of6r,      tc9^ad6q  tD§tjaJ>dr      kohänim,  (26)  w9^anKf'ira  hqjjaHr^ 
(26)  hajä  chöhen  Udavoid. 


LXVIII.   Die  Hungersnot  und  die  Hinrichtung  der  Sanliden  (S/9). 

II,  21. 

I    (wqM  ^qxärf      chSny  wqiht      ra^Sb^  ialSi  ianfm, 

iana  ^axärt  Sana, 
wqibaqqU  dawid      ^§Jhp9n^  jqhw^,      wqjjam^  (löy  jghw^: 
,/aJ-*la'tJ/  wd^al'*hepU  danum^, 
(2)  'qlu^äi^-hemtP      ^§P-häggib'omm!"      (2)  wo^iqrS  hammff^  (^datcidy* 

Iqggib^omm  wc^ompr  -^äUm: 


wdhdggxb^ onhn      l8  mibb^ne     jüra^H  hhnma, 
1ciJ*%m-mijji^  ha*mort,      uhne  jiira^^l      niSbd^Ü  lah^m, 
wqitqqqei  üa'tlZ  hhgkkoßäm,  b^qn^oßö^ibni-jüra^ü^. 

wqjjam^  dauüd       ^§l-haggib*onim: 


„tncUj^§^i^  lach^,      uhqmma  ^ächqppSr,      tibarchü  ^(P-nqxlqß  jahw^?" 

4  wqjjorMfiL^^:      „^en-U^\Jc^§f  f09Bahdt 

UmSa^tU  w9Hm-bep5,      u»'^-Wnüu'Ö      hhamiß  bajiira^d!"  toqjjömar: 
„ma-^qttim  ^oiMrtm,      'f'^f  Jachem !** 

5  wqijörMrii  ^§l'hqmfn{l§ch:      „ha*U  ^ (ßii\Jcüldnü ,      wq^ifr  dimmtLflhqinüdmü* 

meh<ßja^b^9chgl'      g9bul  jiira^el, 

6  jinnap<hi-^lanü      Hb^a  *änaSiin      mibbanau,  W9hdqq^nüm  lajqhwi 

b9pb^5n  b9här  "  jqhwi!** 

(7)  toq^jjdfnfr  hqmm{lfch:      „^änt  ^^tten!"      (7)  wqjjqxmSl  hammfffch  (^dawidy 

^q1rm9nbq^ql  b}n-      jönaßdn  bfn-ia^ül, 
*ql-hbu^qß  jqhw^      'ets^  benojnim,      beiujdamd  ubin  jönaßdn 

(8)  bffi'ia^ül,  (8)  wqjjiqqäx  hqmmfl^h 
^§ß-hnf  b9ff3s      r%9pi  ^Qß-^W^f      '^^  jaJbdd  hid*^, 

'§ß-*qrmonf  W9^^in9r%bq^ql, 
w^ß-xäines§ß  b9nS      meräb  "  baß-Sa^Ül,      ^äi(r  jdbdauVtJ^rVU, 
bfn-bareiüqujhamxolaft, 
9   wqijitn^  bsjad      hqggib^onim  wqjjo^^üm      bahär  lifni  jqhwi, 

wqjjipp9lü  hbq^täm  ^'  jäxad. 


42  80  W.^  nach  LXX:  wq^doram  M        43  tothöiafaf  M 

LXYIII*  I  danach  blme  dawid^  gestrichen  von  B.  2  '^2-  bez.  W9*fi'  M  3  so 
(Th.)  W.*  nach  LXX:  beß  hqddamtm  M  4  so  LXX  5  danach  tcihüdä^  gestrichen  von  W. 
6  danach  hqggtb^onim  7  so  Kethib:  -lanü  Qere  und  LXX  8  so  Ewald*  nach  LXX: 
Aanü  nihnqdnü  M  9  so  E[l.*  mit  dem  Kethib:  juttqn-  Qere  10  so  W.*:  b9iib^qf 
ia^ül  b9xir  M,  b9^ib'ön  ki''ul  b9xüre  LXX  11  so  Th.^  nach  1,  18,  19  und  Luc.:  nMiql 
MLXX       12  so  Qere  und  LXX:  -aim  Kethib 
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to9h^mä  hum9j)Ü      bimf  q9ftr      <^/ortm>"  harUonim^*  x  x  z  ". 

10  wattiqqax  ri^pd  bqß'^qjjd 
'§P-hqiiaq  wqUqttfu      loh  'ql-^^has^      mitonllqß  q99ir  ^Äj'ortw)" 

^ad^/nittdch-tnäimu^äUin  min-hassamdim, 

•  •  •  •  •  ^ 

iv9tö-naß9nä      *6f  haSiamäim      lanüx  ^älftn  jömdm, 
w^ß-xqjjqP  haüad§  läild. 

11  wqjjuggqd  bdawid      ^ej^^ißfr-^dth^ä      rtspS^"^  P^ili^  ia'ül, 

12  wqjjiilax^^  damd      (^jaöfi  gü^ädy^, 


tcqjjiqqdx  ^§Jh^a^öß      ia^ul,  w^ß-^qsmdß      jdnaßän  b9nü 
me^eß  bq'lw     j<ibfi  giVdd,      ^äSit\jgdn9tü^*oPäm 
tnerxSb  beß-sqn,      'difr  t9l€yüm      Sämma  p9lis{im'^ 
bsjdmuhqkkoß  p9liitim*^  ^^ß-Sa^ül  (^W9^ iß-jönaj^ny  bqggübö^ 


13  wqijq^ql  müSdm      ^§ß''q^mSß  ia^ül      w§Jh^q^m$P  jönaßän  b9nd, 

wqjjq*89fA  ^§ß-^q^6ß  hqmmüqaHm, 

14  wqjjiqbdru  *§Jh^q^dp-      Sa^iÜ  w(^'§P-^q^m6ßy**      jönaj>dn-b9nö^jb9^p^§^  ftiVyamtn*' 

b9q<ßp'  qU  ^atiu. 
wqjjq^iü  kokt^äsfT'      ^wtod  hqmm^L{ch,      wqjje^aj)ir  jqhw^**  lä*dr^. 


LXIX.   Davids  Gegner  und  Helden  (Anhang  zu  Sa). 

U,  21. 

14*  ^wqihty  ^qxärf-      chin,  (15)  wathi-^od      müxama  Iqplütim  ^^ß-jüra^el, 
15^  wqijer^d  dawid      wq^badäu  Umrno,      wqjjilldxämÜJ' i^-pdlii^m. 
16*'  wqiiJ^bilJb9iSb*,      (15*)  wqjjdq^i  död*,      (16^)  ^äi^  biUdi  harafa, 
16*  umiiqql  qenö      hlökjtne^öP^^^*,      (wdqobq^y  n9XÖ8§ß  (^^ql-röidy, 
vnihü  xapir      x  x  x  xädaiä,      wqjjomfr  Uhqkkoß  ^^ß-dawid. 

17  wqjjd'zgr'lö      ^ätUdi  bpt'f9rüjd,      wqjjqch  ^^ß-hapliMi  wqimißeu. 
^az\AiW>9^ii^^qn8f'      dawtd  lö      lemör:  yßö-ßesf 

*id  'fttonß      Iqmmüxamä ,KAJ09lo      ß9chqbb§  ^§p-ner  jüra^el!** 

18  wqihi  ^qxärf'      chSn,  wqiht-^Sd      hqmmÜxamiuJ)9i6b  Hm-paliittm: 
^azuhikka  sibb9chqi      hqxÜ8aßl^*§J>-8äf,      'dl^  bilidi  harafa. 

19  wqthi'^$d  hqmmilxamS      ba^^  Uin-p9li8^mj      wqjjqch  '§lxandn  bfn-ja^fr^ 
biß  hqilqxmi      ^eßuggljdß  hqggim,      (Jäiir  biUdi  harafSy^, 

(20)  to9'^  xänißS      kimn^  ^on^m.      (20)  wqthl-^od  milxamS  b9^qß, 

ujqihisX^Mmy  ^U^jmiddS^,      wyfyb9'dß^adäu      w^bd^Sß  ^91^^  iesuwaiU: 


13  80  B.  nach  LXX:  qofir  M  14  so  Kl.^:  barikmim  15  daför  die  Glosse 
t9xülqp  (bißx.  Qere)  g»^r  h^orim,  gestrichen  von  W*  16  '^Z-  M  17  danach  bqP-''qjjä 
18  so  B.:  wqjje^ch  19  so  B.  20  so  Qere:  talüm  sam  hqpp9lü^m  Eethib  21  lies 
b9j(kn  hqkkojnim?  22  so  Th*  nach  LXX  23  danach  bd^ela^:  oder  ist  dies  zum  folgenden 
Vers  hinüberzuschieben,  bez.  b9^§r^  binjamin  zu  streichen?       24  ^flohlm 

LXnL.     I  so  Kl.*  (mit  Chr.  i,  20,  4)        2  so  W.*:  wqjjehhü  (tDSJiSbü  Qere)  b9nob 

3  wqjjaqgm  W.*,  död  E.  (dödö  Eostbrs):  tcqjja^qf  dawid  M,  aal  inoQBv^r^  Javeld  LXX 

4  so  W.*  nach  LXX  etc.:  tnüqql  M      5  so  Gesbhics*:  bfn-jqWe  ^or9^iin      6  zur  Ergänzung 
vgl.  BuDDB  S.  312       7  so  B.       8  80  W.*:  midjan  Eethib,  madön  Qere 
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21  wqixarSf  ^{p'jiira'el,      wqjjqMeu  jönaßdn      h^n-hm^ä^^  ^äoM  dawid 

22  ^eUp*  julhdu      larafä^^  b9säp,      wqij%pp9Va^Jb^äd-danc%d 
ubjdd  ^äbadSu, 


I 

(2) 


II,  22. 

wqidqbber  () 
hdjUm  hi§8%l 

iqmm^chy      dawid  Isjqhwt      '§ß-dibri  hq^trä  hqzzSß 
jqhw^  ^oßo      m%kkqfsJc{ß-^QJ9bau^^,  {2)  wqijömdr: 
(folgt  11,  22,  2—51  —  Psalm  18) 

II,  23. 

W9^ 

ÜV^  dibrf      dawid  ha^qxronim: 
(V.  I     7  ß.  Metr.  St 

.  I,  425) 

(wdy*ül^  hmöß      hqgg%bboAiinJ*ä8^  Udavoid: 
^Uhä^dl  hqxqchmont^*      rös  Äöwtola";      hü^j^orer  'g^-Vs  xänipo^^ 
(9)  ^ql-89moni^ne*bPuxdläl      hafd^qm  ^§xdd.      (9)  W9*<ixrdu  ^§Vazdr  b^-dodt^'' 
ha^xoxt^^  hüMd  (hqgygihhorim^^ :  (hüJhajAy*^  Um-dawid      x  x  j.  xxz": 

(10)  uflikim"  n§*89fü'      Mm  Iqmmüxama,      wqjjqHü^^J^tikQÜra'il,  (10)  <jD9yhü**^qäm 
wqjjdch  bqpliitim      ^qd^kl^dp^SU^ado,      wqttidbäq  jado  ^§l-hqocfr§h, 
^wBha^äm  jaHbü  ^qxärau":  "wqjjd^qi  jqhw^      t9$u*d  pdöla*^. 

II    wd^qxräu  Sqmma      b^-^a^S  (hq^hrarV:      wqjj^as9fü  fdlistfm 

l^xjd*^,  wqtt9ht-      Mm  x§lqdß      hq^adi  m9le'd  ^ädaMm, 
(12)  W9ha^äm  näs      mipp9ne  fdlüttm:      (12)  wqjji^q^§eb  b9j>och-hqx§lqd , 
wqjjq^filem*^  wqjjdch  ^§P'p9liktm:  wqjjd^qi  jqhwf      i9Sü^d  pdöld, 

13  wqjjerddü  (JiqySloM      xxz  xxx",      wqjjab6*ü  ^§l'hq^^^^  ^§l-damd, 
^§l-m9^ddp**  'ädüüäm,      wdxqjjdß  p9liSttm      xonä  ba^emfq  nfaHm, 

14  wddawld  ^äz      bqm^üdd,  umqssdb      p9lii^m  ^äz  bej^ldxpn. 

15  wqjjiß^qtDwfudawid,      wqjjompr:  „ml^qsqenl      mdim  mibbdr  be}-lixpn 

(16)  ^ißir  bqSSä^dr?"      (16)  wqjjibqa^ü  hloSd^^      hqggibborim  b9mqxne  f9li§tfm, 
wqjjvp äbü-mäim      mibbür  beß-l§x§m      ^äS^r  bq^q^dr,  wqjjü^ü 
wqjjabi^ü  ^§l-daw%d,      wdlS  'äbd      lütößdm,  wgjjqssech  ^oßdm 

(17)  hjqhw^,  (17)  wqjjdm§r:      „xaUlä  llf      (mijyjqhwp*  me^ioßj  zöß: 
fhäddm  ha^noHm      hqJiol9chim  b9nqßoßäm?"      W9W  ^abd  liHößdm. 


9  mispar  M  10  hharafä  M  11  so  Qere:  simH  Eethib  12  davor  ^^ß-^qrbq^qß 
1 3  danach  umikkqf  Sa^ül  1 4  so  W.* :  joseb  bqM§b§ß  tqxkomoni  M  (jaigb^am  . . .  Chr.  i ,  1 1 , 1 1 , 
'hßoc^s  LXX,  'leößaaX  Luc.)  15  so  W.*  nach  Luc:  TM^hlisi  MLXX  16  hü  ^ädtnö 
ha^§^ö  (-ni  Qere),  vgl.  hü-^örer  ^{ß-xänißö  Chr.  (so  Th.*)  17  -dodö  Qere  18  so  W.* 
nach  Chr.:  b§n-^äxoxi  M  19  so  allg.  nach  Qere  und  LXX  20  so  Th.^  nach  Chr. 
21  lies  bd^if^s  (oder  bdfqa)  dqmmtm?:  bqppqs  dqmmlm  Chr.,  b9Qcardfam  MLXX  22  so 
(Th.)Kl.*  nach  W9hqpp9liitim  Chr.:  bqpp9lüttm  MLXX  23  lies  wqjjd^i^s?  24  so  Kl.* 
nach  Luc.  25  danach  ^qch  h fasset  26  danach  bqjjöm  hqJiü  17  so  Th.*  nach  Chr.: 
harari  M  28  so  Bochabt*:  hxqjjä  29  so  B.:  wqjjq^^^ha  30  wqjj.  hloiä  (so  Qere, 
LXX,  Chr.  etc.)  mshaShloSim  (+  rös  M).  Lies  w.  h.  Um-hdsiQlostm  oder  b9r6S  hasloHm? 
31  so  Th*  nach  Chr.:  ^^l-qa^ir  M,  sls  Kadmv  LXX  32  so  W.*:  •■m9'arqf  33  hU^^ß  M 
34  so  Th,*  nach  Pes.  etc. 
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(i8)  '^K|  'o^      hlosd^'^  hqggtbhortm.      (i8)  wq*tUdi  ^äah^ö^db  h^n-prtijS, 
küurÖS  hqSloitm^^,      todhu  ^örSr      ^^P-xänifo  'ql-hlökAne^dPuxaldl, 

(19)  w9lö'Sim  hqsloMm^'':      (19)  min-haslostm^^  nichbäd,      wqiht  lah^  l9^dr, 

(20)  w9^dd'hqSloSS  lö-Za.  (20)  ubnaja^^  dfn-jöjadä^ *^      HS-xqü  miqqab^^el*^, 
räb'P9^aUm:      hwJhikkd  ^e^dnf      (Jb9niy^*  ^äri*el  (^mirnymö^äb*^, 
W9hü  jardd      W9hikkd  ^fß-ha^M  **      \jh}öchJhqhbür  bdjüm  hqssdl^^. 

21  w9hü  hikkS      'g^-'^  mi^,      ^äS^  xxz  fnqr^^, 
ubjdd  hqmmi^      xäntp  x  x  l*^,      wqjjir^d  ^elau  hqssdd^, 
wqjji^zöl  '{ß-hqxmß      mijjdd  hqmmisrt,      wqjjdhn^ühü  bqxntßo. 

22  VWf  ^cUd      h9naja**  b^jöjadd"  *^,      W9lö-§em  biSloSim*^  hqggibborim: 

23  min-hq^lo^tm  nichbdd,      w§l-7iq8lo§ä  lö-bd,      wqüitnfu  dawid  '(l'inümqHo. 


(24)  ^äSä'el*^  ^äaü-jö^ab  bqiloStm.  ^§lxanan  b§n-dodö  (^mib^beß  laxpn.  (25) lammä 
hqxrodi,  ^{Rqä  hqxrodl.  (26)  x§l§^  hqppqUi.  Hrä  bfn-^iqqes  hqtqo^i.  (27)  ^äbt- 
^§z§r  lia^qnßojn.    mdbunnqi  hqxusafi.    (28)  sqlmön  ha^xoxl.   mqhrqi  hqntofafH. 

(29)  x€l§b   bfn-bq'nä    hqnpfafi.      Httqi   ft^-riSat    miggib^qß   b9ne   binjamin, 

(30)  b^najdhü  (hap^pir^ aßonl.  hiddqi  minnqxle-^a'qs.  (31)  ^äbi-^qlbön  ha^qrbafü. 
^qzmauß  hqbbqrxuml.  (32)  'fljqxbä  hqisq^qlbont.  b9ne  jaSen  jahönaßan 
(33)  mmmä  hqhran.  ^äxi'am  b^-mrar  häran.  (34)  ^(tif§l§t  b^n-^äxqsbqi 
b§n-hqfnmq'chajn.  ^(li^am  b^-^äxißoffl  Imggüani.  (35)  x§^q%  hqkkqrmBli, 
pqWqi  ha^qrbi.  (36)  jifal  b§n-naßan  mis^obä.  bani  hqggadt.  (37)  8^§q 
ha^qmmont.  nqxrqi  hqb^erofi  no^e  kale  jö'ab  b^-^^rüjä.  (38)  Hrä  hqjjißri. 
gareb  hqjjißri.     (39)  'ftr^^a  hqxitti,    hol  hloSim  w9Sib'ä. 


LXX.   Volkszählung,  Pest  nnd  Altarbau  (Sß). 

U,  24. 

1  wqjjÖ8§f  'df-jqhw§ 

Iqxroß  b^jiira'el,      tvqjjds^ß  ^^ß-dawid      bah^  Umdr:  „lech^jm9n% 
^^ß'jüra^hluwiP-jdhüddl** 

2  wqjjom^  hqmm^ch      '^l-jö^db  <^tt'^Z->^ar<^f  >'      hqxdtl  ^äS^-^ittO:  „stUü-nS* 

b9chgl'iibti  jüra*el 
midddn  W9^qd-b9^er      8^bd%  ufiqdu      ^§ß-ha^dm,  <^wdhabVü  ^eldiy*, 
wdjaddHl  ^eP^nispqr  ha^dm." 

3  wqjjom^  jö^db      ^§l-hqmm{l^ch:  „W9jösef     jahwl^  ^(lohfch  ^§l'h<i*äm 


35  hlosfP  M  36  80  W.*  nach  Pes.:  ht^hliSi  Kethib,  -o5ä  Qere  und  LXX  37  so 
W.^:  bqihloSä  38  so  W.*  nach  LXX:  hqssQloSä  M;  danach  hächl  M,  ha^ell^  LXX 
39  ubnajahü  M  40  -jaköjada^  M;  danach  b§n-  M,  fehlt  Chr.  LXX,  gestrichen  von  W.* 
41  miqq.  erst  nach  -ps^alim  42  so  Th.*  nach  LXX  43  so  Driver*  44  so  Qere: 
ha^qrje  Eethib  45  ergänze  mit  Th.  (^k9^^yjsullämy  nach  LXX?  46  bdnajdhü  M 
47  80  W.*:  bislosä  48  der  Rest  des  Capitels  stellt  nur  einen  prosaischen  Namens- 
auszug aus  dem  vorauszusetzenden  alten  Yerstexte  dar.  Von  dem  Versuch  einer  Emen- 
dation  ist  abgesehen  worden. 

LXX.  I  so  Tu.*  nach  Luc. Chr.:  iqr  MLXX  2  so  El.*  nach  Luc:  8üt-nä  MLXX 
3  so  Chr. 
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kahim  toochahem      me^d  fi^amim, 
tü9^eni  'ädont'      hqmm{l§ch  ro^oß:      wädanf  hamm^gch  lämm3^ 
xafi^  haddabär  hqezf?" 
4    tco^§xzaq  cbbqr-hammfl^      ^ql-^jö^db  fü9*akjiart      h^xdü,  toq^e^f  jö^db 
W9iarf  hqxatl      (müyiifnf^  hqmmfi§ch 

(5)  K/gdtf  ^§ß'ha^dm,  ^§p'ji^a^el.        (5)  wqjjq''d9ni  ^§ß'hqjj(frden,     wqjjaxSlUt  me^rö^er 

umin''yjha^tr  ^äS§r  b9ßöch'hqnnaxql 

(6)  hqggdd  wf-jq^zir,      (6)  wqjjaZö'ü  hqggiVddä,      w(^qjjd^h9TUyj ^U* ir§^  hqxU^m 

qad^ä^,  wqjjahö^ü  dänd, 

(7)  umidddn  «0^9^^      ^gl-^dSn  (^rqbbäy^^,      (7)  wqijäbö^ü  mtb^är-sör, 

w9(J(l'y^^kQl'^art      hqxiwwi  wdhqknq^nt, 

(8)  wqjje^^ilu^Jrnii^b     jdhudd  h9^hrJ^dbq%      (8)  wqjjasütü  h9chgl-hd*drf^, 

tcqjjadö^ü  miq^f      ßü^a  x^daStm 

(9)  f09*§h^m  Jörn  jdrü^alem.  (9)  wqjjitten  jö^ab      ^fP-mispdr  mifqqd-lia^dm 

^§l-hqmmfffch,  wattshi  jüra^ü 
S9monfjm€^dp<j^(l§f      H$-xdil  hUfux^§d,      w^U  jahüdS  (Junjüy 

10    wqjjdch  leb'damd      ^oßo  ^qxre-chen      <'al-'^ir>  safdr  *§ß-ha^äm, 

tDqjjÖmfr  dawid  ^§lrjqhwf: 
„occUafi  m9^5d      ^äS§r  'a^J5t:      wa^qttä,  jahtcf,  hq'bffr-nä 
^^ß-*äwön  ^qbddch,      hi^miskdWt  m9*6d!" 
II*  udbqT'^^jqfhw^JhaQd      ^f^-gad  hqnnabt      xozt  (hydauiid^^  Umör: 
12  „haloch  tD9dtbbqrt  '§l-dawid: 

>kö\j^afndr  jqhw^:      Saldi  ^anocht      t?ö^f "  ^altch:  b9xqr-läch 
^qxäß-meh^  w§*^§'lldch: 
13°  häßaba^lachJaloS'^^      Santm  ra^dd      bd^qrsdch,  wini'hlöSgß^^  XQdaStm 
13*  nusäch  lifnf'^aräch^'', 

I3*  tD9hü  roddfdch,      witn-hfjoß  hlosS^^     jamtm  dibfr  b9^ qr^dch? €** 
13*  woQJdbo-iädJ*  ^l-dawid      wqjjqgg^d-lö, 

iS^'  toq^dmfr  lö:      (13')  „^qttcLdq^yjur^i,      mä-^aStb  iobxt  ddbdr!" 

14  wqjjiknfr  dawld  ^§l-gdd: 
„?qr-Pi  m9'6d:      nipp9lä-nnäub9jqd-      jähw^,  Jn-rqbbfm  rqxmäu, 

ubjäd-^addm  ^qW^pla!** 

15  (^wqjjtbxqr'lö      dawid  ^§P-hqddß^r.      wqihi  bime'q9$ir  xi0m, 

toqttdx§l  hqmmdggefäuba^dmy^^. 
II*  wqjjdq^  dawid      bqbböq§r,  <^wqjjiüS      dawid  *§ß'^enSu  wqjjqr*^ 
1 6«  wihinnt  >  mqVqch  ' *  jqhw^ 


4  lies  wdlämmd  ^ädont  hqmm^^?  5  'f^  MLXX  6  so  Kl.*  nach  Luc.  etc. 
7  so  W*  nach  Luc:  wqjjqxnü  bq'rö^er  J9min  (mimin  LXX)  MLXX  8  so  Hitzig*  bez. 
Th.*  nach  Luc:  '^l-^^^s  tqxtim  xgdH  M,  eis  xriv  öa^atfobv  ^  icxiv  Nadaöal  LXX  9  so 
W.*:  jq^qn  wBsabtb  M,  xal  Oiiäv  xal  ixvnXaöav  LXX  10  so  Kl.*  nach  Luc.  11  so  B. 
nach  Luc.  12  V.  ii*  s.  nach  15*  13  so  Luc.  14  so  W.*  nach  Chr.:  nöfel  M 
15  80  Th.*  nach  Chr.:  Sfbq'  MLXX  16  hloSä  MChr.  17  so  B.*:  sar^cha  M  18  i9loifß 
MChr.  19  80  (Th.  W.)B.*  nach  LXX  (nur  mit  W9hqjjamim  J9me  für  unme  LXX  statt  des 
obigen  toqihi  bime);  den  Text  von  M  s.  als  15*^  unten  nach  16"^      20  so  Chr.      21  umgl^qdi 


xxm,  4.]         Metrische  Studien  m  (ü  Sam.  24,  S''— 25).  107 

i6'   'ow«tf""  'tw-^orfn      *pmdn  ^at^u«!      (i6')  w9iolex  jado  hiqxSß*^. 

17*  wqjjomfr  dawiä  ^^l-jahwi 

17^  bir^opo  ^§ß-hqmmqVdch      hammakk^  ha^dm:      „hinn^  ^anocM  xatä^, 

17*  ti»'^  Äo?^  tn^'^oMi? 

iT^  'cmochV^  hf'wefi:      (ij*)  Uhi^ä^jjadäch      bi  utbfß  'Ml" 

16^  toqijinndxpn  jqhwf  'fi-hara^ä, 

16**  wqjjom^  lammql'dch      hqmmaSa^ß  ba^dm:      „rab^^attä:  hqrpf*^  jciddch!" 

16**  (j^W^§f  hqmmal'dch  '§ß-jad6y. 

15"  wqjjitten  jqhwf      b^ih-a'^  (^^§ß-hadydßffr"      mehqhböqpr  toyad-^^ß  mö^ed, 

toqjjdmgß  min-ha^äm^^      i%b^imJ*mf\j*U. 
18     tcqijaho-iädj* §l-daw%d      bqjjdm  hqhü,      wqjjom^lö:  „'ätw 

haqim  hjqhw^  mizbex 
(19)   b9^ör^  'grndn  hqxbusi!**  (19)  wqjjd'qi  dawld      kidbär-gäd, 

kq^Sfr  ^tmcäu^^'oßöy*^  jqhwf. 
20    toqjjqSqef  'gmän      wqjjdr  'fß-hqmmmch      w§ß'^äbadau  ^dbdrlm  ^cUau, 

((w9*Qmän  dc&  xiUimy)^^, 

(21)  wqjjesf  'gmdn      wqjjistdxü  Iqmmfl^ch      'qppäu  'är§ä  (21)  wqjjömdr^^: 

„mqddü^  bä  'ädonf- 
hqinm§l^  '§h^qMö?"      wqjjomffr  damd:      „liqndß  meHmmdch  '§P-hqggör^, 
libnöß  mizbex  lajghwf, 

(22)  W9fe^a§dr  hqmmqggefS      me^ql  ha^äm!**      (22)  toqjjwn^r  'gmdn  '^l-datuid: 

„jiqqdx  W9jq^ql      'ädont  hammfi^ch 
hqf0b  b9^enäu:      r9'i  hqbbaqdr      la^olS  wdhdmmorig^m , 
uchli  hqbbaqdr  la^e^fm: 

23  hqkkölunaßqnu^ß§d      Mtfonf"  hqmm^lfch      Iqmm^ifch!**  tcqjjam^  *grndn^\ 

„jqhwf  '(lohfch  jirshnV*!" 

24  wqjj^mfr  hqmm(l§ch      '§l-'gmän:  „lö,      ht-qanS  *^nf  me*ittäch^^ 

bimxfr,  W9l8  'q'lf 
hjqhwf  ^jßohqi      ^olöß  xinnäm!*'      wqjjiq^n  dawid  'fß-hqggarffn** 
b9ch^ff  hqätim  xämüStm, 

25  wqjjtb^'^Säm^^      mizb^  Isjqhw^,      wqjjd^ql  ^oloß  uilamwn, 


wqjj^ aj^^r^qhwi  la'dr§§ 
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watte^a^äryJhdmmqggefä 
me^dl  j%^rd*ü. 


22  80  Chr.:  hajä  MChr.  23  so  hier  etc.  (mit  B.  334)  stets  nach  Chi.  und  'OQvd 
LXX:  'ärqunä  M  24  wqjjiSlqx  jadö  hqmmqVcuh  J9ruäälem  hSqxtah  25  w9'anoch% 
26  h^ff  M  27  d§b^  bajüra'el  M,  bdjürd*el  d^b^  LXX  28  danach  middan  W9*qd-bd'er 
8§bq'.  Ist  auch  das  folgende  sib^im  noch  zu  streichen?  29  so  LXX  (vgl.  Kl.)  30  so 
Th.*  nach  Chr.  31  danach  'ärqunä  32  ^^b§d  ^ädoni  W.*:  'ärqunä  33  danach 
'fl-hamm^l§€h  34  »o  W.*:  jir^^cha  35  so  allgemein  nach  LXX:  me'*öf9cha  M  36  da- 
nach tD9*{p-hqbbaqar        37  danach  dawid        38  aus  21, 14*"  wiederholt 
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Anhang. 

LXXI.    Salomo  wird  zum  ROnig  gesalbt  (Sß). 

I  Reg.  1. 

1  W9hqm7n{lfch  dawtd      zogen,  bä  hqjjamm, 
wqichussuhü  bqb^adfm,      W9W  jexqmJtö. 

2  wqjjöm9rüuJö\j*äbadäu:      „j^baqSu  lädonJ      hqmin§l§ch  nq^ra  baßtilS, 

wd^dmddäJlifnf  hqmm^§ch , 
ußhl-lo  soch^n^P      wdsach^ba  Zaxeqäch,      W9xdm  lädont  hqmmilfch." 

3  wqibqgW,  ^^qbdf  hqmmf^chy 

nq^rS  jafd      JbchöVjgdbul  ji^a^el,      wqjjim^^ü  ^§t-^äbQäi  hqSSünqmmtß , 
wqjjdbi^ü  'oßdh  'fl-hqmm(lfch^, 

4  ^waUdhiUö^^ochin^},      wqüdrd^hu:       "wdhqnnq^rS  jafa  'qd-tM^öd, 

^ W9hqmfn§l§ch  lö  jdda^dh. 

5  wq*donijja*  tfn-xqggfß      (^'äS^  jcUddS      Iqmm^ch  dawidy  mi}nqki% 

lemör:  „'änJ  ^§mlöchl'' 
wqjjd^qi  lö      r^h^  ufaraHm,      wqxmisUmuVk^tmm  hfaniu. 

6  W9l6'^äßadd  ^atiu 

miJjamSu  lemör:      „mqddü^^jkdchä  ^qHß?"      W9^qm'hü  töt-tö^qr  m9^öd, 
tD9^oß6  jahdS      ^qocre  ^qbSälom. 

7  wqjjihjü  ddbarau      ^im\jö'dh  b^-^üja      wdHm  ^§dja}dr  hoMoken, 

wqjjd'zorfUj^qxri  ^ädonijjä. 

8  ivQ^addq  hqkkoMn      ubnajä  h§n-     jöjadd*^  W9naßdn  hqnnabi, 

w^Hm't  re'f  (hqmm^l^chy^, 
W9hdggibböfftn      ^äs^r  Udawid      (w9hqkre^  W9hdpp9lefiy 
löJhajÜ  ^qxrt^  ^ädonijja. 

9  wqjjizbdx  ^ädonijjä      sön  üb<iqär      umrf  Umyj^^§n  hqzzox^ß, 

wqjjiqra  ^§P-kgl-^§(cau''      W9'{ß'kgl-^'qnie     J9hüdS,  'qödf  hqmm^l§ch, 

10  w§P-naßdn  hqnnaM  udnajS, 

W9^ if'hqggibbörlm      w9^§p-89loin5      ^axfu  lö  qard. 

1 1  wqjjom§r  na^dn  ^ §l-bqj)-s§bq' 

^im-Momö      lemör:  ,^älö^amdH,      klyjmalqch  ^qdonijjä  bfn-xqggiß, 
wädonfn  dawid  löyjjadd^? 

12  w9^qttS  hehl      'Vct^ech  nä      'e^a,  umqUt  ^gß-nqfsSch 

iD9^fß'n§f^  b9nech  hlomö: 

13  hchf  libö^i      ^^l-hqmm§l^ch  dawtd      (Jiqxddray,  W9^amqrt  ^elau: 

>hälö-^qttd,       ^ädoni  hqmm^l^h, 


LXXI*  I  80  LXX:  lqmm§l§ch  M  2  lqmm§l§ch  (in  LXX  hinter  sach^nfß)  3  so 
hier  und  V.  7**.  18:  sonst  stets  ^qdonijjaliü  M  4  ubnc^jahü  bez.  J9höjada*,  und  so  stets 
im  Folgenden  M  5  so  Josephus:  tv9re'%  M,  xal  *Pricsl  LXX  ,  6  so  LXX:  Um-  M 
7  danach  (in  LXX  erst  nach  J9hüda)  b9ne  hqmm§l§ch        8  so  10  Hss.,  sonst  tUdigl'  M 
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niSbaHa  la*inaj>äch      lemör  kü-Slom^      t)9nlch  jimlöch  ^qxärai, 
W9hü  jeSib  'al-kisH? 

(14)  utnqddü*  mdldch  'ädonijja?^  (14)  ^wdyhinnt^  ^öddch      m9dabb^§ß  iäm 

Hm-hamm^§ch,  wa*n%  ^dbo 

(15)  ^axärqichumilUJn  ^§lhd9hardich!"        {is)wqttatd  tqp-8§bq^     ^fl'hqmm(l§ch  hqxadra, 

W9hqmm^l§ch  zaqfin  m9^öd, 

(16)  icq^bisq^  hqS^ünqminip    m9sarqß  ^ fjhhqmin(l§ch.    (16)  wqttiqqÖd  bq]hi§bq^  ^^  lqmmfl§ch, 

wqjjöm^  hqmm^l§ch:  „mä-Udch?*' 
17  wqttom^^^:  „"^ädont,      ^qttä  nübdH      bajqhw^  ^(loh^ch  Iq'maßäch, 

ki-§lomS  bmech     jimlöch  ^qxäräi, 
(18)  W9hü  jeseb  'ql-kisH:  (18)  w^qU^  hinnf      ^  ädönijjiUAiialdch , 

W9^qttd^*,  ^ädont      hqinm(l§ch,  lö\jjadäH! 
19    wqjjizbqx  SÖr      utM'i'ic9sbn\jlaröd ,      wqjjiqrS  hchgl-b9nK/hqmm^lfch, 

uV^pjaßdr  hqkkohen      uljo^db  iqr\jhqs^aba , 
(20)  7C9liSlomS  ^qhdäch      lö  qarä.      (20)  W9^qttd,  ^ädont  hqmm(l§ch, 

^eni  chgl-jiira'il  ^al§ch, 
l9hqggtd  lah§m,      mi\^e$ib  ^ql-kisse      ^ ädont-hqmmilfch  ^qxäräu. 

21  wdhajS  kiskqb  ^ädoni- 
hqmmil§ch  Um-'äboßdu,      W9hajipi  'dfnf      ubnt  hhmo  xqttaHm!" 

22  wdhinnf  ^öd^nnä  m9dqbbp'§ß 
(23)  Hni'}iqmm§l§ch ,  W9nafdn      hqnnabt  bä.       (23)  wqjjqggidü  lqmmf§cli  lemör: 

„hinnf  napdn  hqnnabt!** 
wqjjabS  lifnf      hqmm^^ch  wqjjistäxü      Iqmm^lfch  ^ql-^qppSu  *är§a, 

24  wqjj&n^r  naßdn  ^^§l-hqmm§l^chy: 
,/ädont  hqmm^ch,      'attä  ^amdrt:      Vädonijja  jimlöch  'qxäräi, 

wdhü  jesib  'aZ-A;i»'t«; 

25  ki\jjaräd  hqjjöm      wqjjizbqx  SÖr      umr%-w9§ön  laröb, 

wqjjiqrS  l9chg  h  b9n^^hqmm^l§ch , 
uUare  hqssdba      uV^ja^dr  hqkkohen,      wdhintidm  ^ochdUm^^  hfanSu, 
wqjj^m^rU:  :»J9xt      hamm^ch  ^ädonijjati, 

26  W9U  ^änl-^qbddch      ul§adöq  hqkkohen      W9libnaja  tfn-jöjadd^ 

w9li8lomö  ^qbddch  Wuqard. 

27  'im  <'wmwaw>  me'Sß      'ädont  hqmmfi§ch      nihja  hqddäbär  hqzz^, 

w9lS  höddH  'fß-'dCbadtch  ", 

(28)  miKjjeieb  ^ql-kissi      ' ädom'hqmm(l§ch      'qxäräu?"  {2S)  wqjjd^qn^^  damd, 

wqjjomfr:  „qir'ü-U  Ubqß-Sdbq^' " 

(29)  wqttabo  ^*  wqttq^möd      lifnf  hqmmfl^ch,      (29)  wg^üMbä^  hqmmfl^ch  wqjjömqr: 

„xqi'jqhwf  'äS^-padä      'g^-na/St  m%kkgl-§ard, 
30   ki^Jcq'S^'  nisbq^ti      lach  bsjqhwf      '(lohe  ji^a'el  lemör 

MyMomB  b9nech  jimlöch 
'qxärqi,  W9hü      jeseb  ^ql-kis^t      tqxtäi,  ki\jkin  'f'^f 


9  80  LXX  10  danach  wqttiitqxü  11  danach  lö  M,  fehlt  LXX  12  so  LXX: 
tc9*qttä  M  13  danach  w9soJnm  14  so  Kethib:  ^qbd9cha  Qere  und  LXX  15  danach 
hqmm§^ch  M,  fehlt  LXX         16  danach  lifne  hqmm§l§ch 
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(31)  hqjjSm  hqzzp"      (31)  wqttiqqöd  hqß-Sßq^ 

^qppqim  ^är§(^dy,      wqttiitaxü  lqmm(l§ch,      wqttom§r:  „J9sci  *ädon% 
liqmm{l§ch  dawid  h^oldm!'^ 

32  wqjjomfr  hqmm^h^'':      „qir*ü-li  U^adoq      hqJckohön^^  tD9Ubnajd  h^-jöjadd^ !" 

wqjjadö'ü  Ufnf  hqmm^lfch, 

33  wqjjom^  hqmm^^ch      lahpn:  „q9xu      Ummcmh^m  ^^Jh^qddi  ^ädonech^m, 

wdhirkqb^m  'fß-hlom^  t9ni 
(34)  ^ql'hqppirda  ^ää§r-U,      iMhörddt^J* ofo      ^^l-gixan,  (34)  twiaiqxuoßtkJäm 

sadöq  hqkkohen^^  hmil^ch 
'ql'jüra^el,  upqq^tpn      bqSsöfär  wq^mqrt^m:      y>J9xf  hqmmff^h  hlomo/is. 

35  wq^Ußpn  ^qxäräu,  uba 
wsjciSqb  ^ql'kis^t,      W9hü  jimloch      tqxtdi,  w9^o^  §iww\pV^ 

lihjdß  napd  ^ql-jUra^el*^!" 

36  wqjjd^qn  h9najä      d^-jöjadd^  ^§P-hqminil§ch,      wqjjomfr:  „jq*men*^  jqhwf 

^gß-dibre*^  ^ädonf  hqmm^l^: 

37  kq^§§r^hajä^qhwf      Hm-^ädont  hqmm^§ch,      kSn  jihj^**  ^im-hlomo, 

uüiqddel  ^§ß-kt8^6      mikJcisse  'ädont 
(38)  hqmm^l^ch  damd!**      (38)  wqjjerfd  ^doq      hqkkohen  vmiaßdn  hqnna!^ 

ubnajS  d§n-jöjadd% 
W9hqkrepi  wdhqpleft,      wqjjqrkidu  ^fß-hlomd      ^ql-pirdäß  hqmmf^ch  dawid, 
wqjjolichü  ^oJ>o  ^§l-*^gixon. 

39  wqjjiqqqx  §adoq      hqkkohen  ^§ß-qir§n      hqis^pi,  min-ha^öhfl  icqjjifnSdx 

^{P-hlomo  (Jdmmch  'ql-jUra^eiy, 
wqjjißq^^u  bqiSöfdr,      wqjjötMru  kgl-ha^äm:      „J9Xi  hqmm(l^  hhtno!" 

40  wqjjq^lü  chgl'ha^dm 
^qxäräu,  waha^dm      rMxqVaUm  hqxliUm,      uhnextm  iimxa  pdöld, 

wqU{bbaqq^\jha'dr§§  bdqöläm. 

41  wqjjümd'  'ädonijjä      wdchgl-hqqru'im      ^iß^^itto  (%09hhnJkülüJl^'*6h6l), 

wqjji§mä^  jö^ab      ^§ß'q6l  hqSSöfdr, 

(42)  wqjj6m§r:  „mqddü^      hqqqirjä*^  hömä?*'      (42)  ^öd^nü  mddqbber,  t09hinni 

jönapdn  bfn-'§bjaßdr  hqkkohen 
bä,  wqjjÖm§r      O^y  ^ädonijjä:      „bö,  kiuHS^jxqil  ^qtta, 

(43)  w9tob  t9bqM^er!'*      (43)  wqjjd^qn  jönaßän, 
wqjjomp'*'':  „^äbdl:      ^ädonfn  hqmm^^ch-      dawid  himUch  '§ß'i9lom6, 

44  wqjjisläx  Httö'Jiqmm^l^h 

^^ß-sadoq  hqkkohen      w§Jhnaßdn  hqnnaM      ubnajä  b^n-jöjadd^ 
tv9hqkrejit  W9hdpp9leßi, 
(45)  wqjjqrkibü  ^oßo      ^qljpirdqP  hqmin§l§ch,      (45)  wqjjitnSdx^^^^oßö^adoq  hqkkoh4n*^ 


17  danach  dawid  18  danach  ulnaßan  hqnnabi  19  danach  W9naßan  ?Mnna^^ 
gestrichen  von  Benzinqeb  20  so  M  und  Luc.  (wq^ni  ^iiowtpi  LXX);  lies  kt-^oßö  s.? 
21  danach  W9^ql'j9hüdä  22  ^amen  ken  jömqr  M,  *amen  jq*men  LXX  23  so  Luc.: 
^^he  MLXX  24  so  Qere:  J9hl  Kethib  25  'ql-  M  26  davor  qöl-  27  danach 
Wdonijjdhü  M,  fehlt  LXX  28  wgjjimhxü  29  danach  w9naßan  hqnnabi ,  gestrichen 
von  Benzinoeb 
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wqjjqHü  mHidm,      (^to^chgl-ha^äm  ^qxärauy      hmexim,  wqttehöm  hqqqirja: 
hüyJiqqqöl  ^äS§r  hmqHim, 
46   wdiqmsjja^ab  hlomo      ^ql^kisse  hqmlücha,      (47)  W9^qin-bä^ü  ^qbdf  hqmmflfch 

(47)  hbarech  ^^f-^ädontn      hqmm(lfch  damd, 
lemor:  >jeteb      (^jqhw^y  ^^oh^ch^^      ^§ßS4m  hlomo  tnühmddi, 

wl^qddel  'fß-kis^o  mikkis^dchli, 

(48)  wqjjütdxü  hqmm{l^h      ' äl-hqmmiskdd ,      (48)  wdiam-kdckä  *amär  hqmmfifch: 

>  barüch  jqhw^      *(l6hi  jüra^el, 
^äi^njnaßqnuhqjjom      (mizzqr^ty^^  joseb      ^ql-ki8*i,  W9^enäi  ro^6ß!<'* 
49  wqjj§xr9dü  wqjjagtmü      kgl-hqqru^tm 

(50)  *äi§r  lq^dan\jjä,      wqjjehchilJ*U      hdqrkd.  (50)  wq'dönyjäs^ari 

mipp9ni  hlomo,  wqjjaqjHm^^ 

(51)  wqjjel§ch  wqjjqxzeq      b9qqmoß  hqmmizhex.      (51)  wqjjuggdd  lUlomS  lemör: 

f^itmi  'qdonijjS  jari 
^fß-hqmm^lgch  hlomo,      tcdhinnf  ^axde      h9qqm6ß  hqmmizhex  lemör: 
y>ji§idbd^-liKjchqjj6m**  hlomo, 

(52)  Hm-jamiß  ^§P-^qbdü  h§xdr§t!€''  (52)  wqjjom^r  hlomo:      »if^ihii  hbfn-xdtl, 

lö\jQipp6l  miüqWaßd  ^är§a, 

(53)  wim-ra^ä  ßimma^f-      tö,  wameß!"      (53)  wqjjüläx  hqmm{l^  hlom$ 

wqjjöridehü^*      me^dl  hqmmizhix, 
wqjjab^  wqjjütqxü      lqmm(l§ch  hlomU,      wqjj$m^'lÖ^^:  „lech  hibeßdch!" 


LXXU.   Davids  letzter  WUIe  und  Tod. 

I  Reg.  2. 

I    wqjjiqr9tiuj9mf'      dawtd  lamüß,      wqisduy^ß'hlomö  d9nö 
(2)  lemör:  (2)  „^än%^\jholech      b9d^§ch  kgl-ha*dr^,      W9xazdqtä  W9hajißa  h^U. 

3  w9§amdrt  ^^ß-mism^fß     jqhwf  ^floh^ch      lalich§ß  bidrachau  (^W9yiihnör 
xuqqoßau  miswoßau      umi$pa0u  W9*edößdu,      kqkkaßtüb  b9ßOrqß  moS^, 
Umd^qn  tqäktl      'eßuk^l-^äSirjtq^if,      w9^eßJk^}rdi^UfniJiäm, 

4  Umd^qn  jaqtm     jqhw§  ^^ß-dabaro      ^ äi^tudibb^^ alqi  lemör: 
>^im-jiim9rU      hanfch  ^^ß-dqrkäm      lal(ch§ß  hfanäi  b§^m§ß 
b9chgl'l9babäm*,      lö-jikkareßuläch      ^U  me'^qUki^i  ji^a'ü!^ 

5  wdiqm  ^qttäs^addH      ^ eßJ* ißp"-^ (üiuM     jö^äb  bin-prüjä, 
*(ß^Ja&d  li§ne-iarf      ^^6ß  jiira*il,      b^qbnSr  b^-tUr  W9lq^m<iid 
h^'jißir  wqjjqhr9ihn ,      wqjjdifm  ddme-      milxama  b9idl6m,  wqjjitUn 
d9m^xinnäm^  bqx^ora^      '^^  b9mgßndu,      ubnq^W  'äi^  b9rq^lau. 

6  w9^aMß  k9xgchmaßäch      tD9W-ßörid      iebaßö  b9ialöm  i9*öl(ay. 


30  ^{loh^ha  Kethib,  ^{lohtm  Qere  and  LXX,  nur  jqhw§  Luc.  31  so  LXX 
32  wqjjaq^  M  33  danach  hqmm§lfch  M,  fehlt  LXX  34  wqjjoriduhü  35  danach 
hlomö 

LXXII*  I  ^anochi  2  danach  ubchgl-nqßam  M,  fehlt  LXX,  und  weiter  lemor 
MLXX        3  so  LXXA  und  Luc:  milxamä  M 
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7  waiUbni  hqrzüidi      kaggiTadi  tq^^'Tf9fd,      ws^qjuJb^odfate  hthnmaek, 
H-ishen  qan^      ^ddi  halb^nd      tm^pp9ne  'gJbidßm  'oxtdL 

8  tnkinnf  'iwumädi      hm^i  5ffi-^erf      hfn-hqimüm  mubbarrnnm, 
W9hm  qOMqm      ^laia  mmtr^ß      b^ßm  l^ckä  mqxmdim, 
W9kü-jarad  Uqräfi      kqxjqrdtn  wa^fädbq*      IS  t^fqktc^  ttwtör: 

(9)  y'iw^-'ämüpeek  6p»ft5/€      (9)  w9'qUd*  ^gl4^naq^u,      ki./J$  jsaMm  ^afU, 

lo   wajpät^  ^hiumm^^y      deutid  *im'''äboJfam,      fcqjjiqqaherJtn!'^  daxid. 


II 


W9hqj[jawäm  ^äiif\jmuilädk      dawid  ^gi-jUra^el      'grba^tm  iama. 


utiruiaJem      wuüdth  isiUmm      wdidtM  iatum 


12   wiow»S  jaiqb      ^äl-kissLdawidJ'aMu,      waUikkön  tmaidmfs  ma^* 


LXXni.   Der  Tod  AdoBias,  Joabs  ud  Simeis  (S^). 

I  Reg.  2. 

13  wqjjabo  ^ädonyjd      tp^xaggiß  ^^l^P-ifba^       ^em  Silotmo,  trgttömar: 

„häsalSm  ho*ädi?"      wqjjowifr:  Jkdiom!" 

14  uxkjjowifr:  ,jiäaJbär      U  ^d&ich!"      wqttowt^:  „/dqbber!"  (15)  waiförntär: 

(15)  „'gtUjadq't  H-U      haJ9ßa  hamOüdia, 
w^aläi  iäwm      ^i^jisra^el      p^nim  UwUöch,  wqttistob 

hamlüdui  vcattahi  b^cua, 

(16)  Homijjghw^  haj9ßa  ÜÖ.  (16)  V9^qtia  ü*ela      ^axqß  (^qMqtmay^ 

^anoeht  sd*el  wie^ittadt: 

(17)  ^ql'tasitti  ^fß-panäi!"      wqttomfr*:  ,/Ufbbir!*'      (17)  *cqjj6w^:  „'tmri-iia  liSomß\ 

kiulö^aHb  ^fß-panäith, 

(18)  wsjiUpi'U      '^yätniai  ha^Unqmnuß      b'issa!"  (18)  urqitomfr*:  J^: 

'anoM  'aägbber      'al^ch  ^ft-hqmm^lfdi:'* 
19    tcqUäbö  bqP-ißq'       '^hgmmfJfch  hlomö      Udqbhp'^^al-'*ädomjia. 

ttqjjdqffm  hammflfch  liqräpdh, 
tcqjjütqxü  loh,      icqjjesfb  'ql-kts^S,      toqjjäifm  bisset ewt<jhqmmtflfek, 

(20)  tcqtUs^  liwüno  (20)  wqttömar: 

,M'dä  'qxäß      ^ftannd  'äfa^sAo'^ß      me'ittdf^:  'gl-tasfb  '{P-panäH" 
tcqjj6mfrJlahJhqmm(l(ch:      ,Jsq*^,  ^immt, 

(21)  kiJlö-''atib  ^^p'pandich!"  (21)  wqttomer:  „juUqn       ^{ß-^äbUq^  hqssüfMommiß 

Iq^donyjä  ^aaich  b'issal'* 
22    wqjjq^qn  hqmm^lfch*      wqjjwm^r  hHmmo:      „tnlama  ^qtt  i6*^iP 

'fj^'o&ila;  hqssunqmnäp  la*donijjä? 
w9sa^U'lÖ      (^gqm-y^fß^qmlüeha:      lü^Jm  'oxs  hqggaddl 


4  80  Luc.:  m^qttä 

LXXILL     I  80  Luc.        2  danach  *eläu        3  danach  hqmm^fch       4  danach  haß- 
^^'        5  ^anochl        6  danach  hlomö 
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mimminnl,  wdlo      *§bjaßdr''  hgkkohin, 
(23)  W9l6  jö^äb''      b}n-§9rüjäl"      (23)  wqjjümba*  hqmm{l§ch  hlomo 

hajqhw^  lemör:      f^ö^aHi-l^J* (kihtm 
W9€hö  jösif,      klJbnqßü  dibh^      ^ädonijjä  ^^ß-haddabär  hqzz^. 

24  w^atta  xqi'jqhw§,       ^(ß^r  hichinani, 
wcijjosibkni      ^ql-kissiudawid^^abi,      wq^§fr\j^äiä'lö^\jbqiß  kq'i^r^ibbir, 

ki\Jiqjj§m  jümdß  ^ädonijjd!** 

25  wqijüläx  hqmmff^ch      hlomS  h9Jqd      b^najä  bin-jöjadä^ , 

wqjjifgq^ -bö ,  wqjjamöp. 

26  uV§bja]>dr  hqkkohen      'amqr  hqmmmch:      ,/qUäuUch  ^änaßöß^  ^ql-^adich, 

klJ*i8^jmdu]^^a{ttUJbqiJdm  hqzz^, 
W9l6^^  ^änüßech,      ki-nasaß  ^^ß-^efod^^      Ufn9u^abf^\  tü9chi  hiß^anntp 
b9chöl  'äS^-hiß^qnnikj^abi!*' 

27  wqi^dr§8  ^hqmin§l§chy      hlomo  ^§P-^§bjaPär      mthjüf  kohen  Ujqhw^. 


bmqlle  ^^P-dabqr     jqhw^  ^äs^rjdtbb^      ^ql-bfß  ^eU  bQStlo 


28  w9hqsmWä  bä^a  ^qd-jo^db, 


1ä\jQ0^Sb  nafd      ^qxäre  ^ädonijja,      W9^qxrt  ^qbiaWm  loy^nafa 


wqjjdngs  jö^äb      ^§l'^öh§l  jqhw^,      wqjjqxziq  b9qqmoß  hqmmizbix. 

29  toqjjuggqd  Iqmm^lfch  hlomU, 

kivjfkäs  jö'äb      ^fl'^öh§l  jqhwf,      „W9hinnt  ^^{l  hqmmizbex!** 

^wqjjislqx  hlomo  ^§l'jö^äb 
temör:  „mäJhajä'      Uäch  kl-nqst      ^§l-hqmmizbix?*^  wqjjomp'  jö^db: 

,^'jareßi  mippanfch,      wa^anus  '§l-jqhwf!*'y^^ 
wqijiSldx  hlomo      ^§P-b9n<ya  b^n-jojadä^      lemör:  „Uch  pdia^-bo!** 

30  wqjjabo  b9nqja  (^^fV-jö^aby 

'§l-^öh§l  jqhw§,      wqjj6m§r  ^elau:      „kö''amqr  hqmmff^ch:  »?#/«" 

wqjjomfr:  JÖ,      hi\jfö  *amüßl" 
wqjjdsfb  bdnaja      ^§ß-hqmm§l^ch  dabär      lemör:  ,^ö-dibb§r  jö^äb, 
(31)  w9chS  ^anänf!"      (31)  wgijom^lö\jhqmm(l^h: 

„^äii  kq'^^^rKjdibb^,      uf^q^-b$  uqbqrto,      wqJisiröß  d9mK>xinndm  ^dßirusafdch^* 
me'cUdi  ume^ql  bepJ*abi, 
32    W9he8fb  jqhwi      ^§P'dam6  ^ql-röso,      ^äsirupa^q^  bünS-^äfumm 

^qddiqiim  w9todim  mimm^nü, 
wqjjdhr9^hnubqx(r§b ,      W9^ab%  dawid      löy^ada' :  ^fß-^ahner  b^n-ner 
^qr-^bä  jürd*{l,      w9^(P'^ämqiS 
(33)  b§n'j^P§r  iar-^bd  J9hüda:  (33)  to9Mbü  d9mfm      b9rU§  jö^äb 

udrfl^  zqr^$  h^oldm, 
uldatoid  "  utbepo      tUchis^o  jihi^alom      'qd-^öläm  mc'fm  jqhwf!" 


7  80  die  Versionen:  id^§bjaßar  bez.  üfjö^ab  M  SU  9  so  LXX:  'änafoß  lech  M 
IG  so  LXX:  ubqjjöm  h.  lö  M  11  'g^-'d(rön  ^ädonai  jqhw^  12  davor  datoid  M,  fehlt 
LXX        13  80  Kl.  nach  LXX        14  danach  jö^äb  M,  fehlt  LXX        15  danach  idzqr'ö 

Ablumdl.  d.  K.  8.  Getellsch.  d.  Wiiieusoh.,  phiL-hiat.  KL  XXTTT.  iv.  8 
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ww%fyf}*'bd      wqimip^hü,      tcqjjiqqaber  bsibejto  bammidbdr. 
35  tr(^;tttffi  hqnHmflfch  (^hlomoy 

^fP-h^H(\ii  bfn-jqjadä*      taxtau  ^ql-hassabd,      t€§ß-sadoq  hgkkohen  naßgn 
hgmmflfdi  täxdß  ^^jaßär. 
3^   •r^UftÄ'^  h^tmmflfch      H'tnjjiqrd  h^m^t,      wc^ainfr  16:  „b9He'lä€h 

b^iß  birnialem,      fc^aiabtä  säm, 
(37)  tr*^^/>ej5^uiiiK^^in       ^an^  fr»'<iHa:      (37)  fC9hqjS  bs^Sm  seßath, 

H'9^abartä  ^fß-ndxqi  qidrSn, 

\^^\  (Httf^  J^J^ä^'^      (3S)  Kqjjotmfr  sim't      Ufwnmfif(h:  J^  hoddabär: 

k^^sir  d$bbpr      ^äd<mt  AavNNfZfcA^ 
Jt)ntxH9^i{  ^i^^dMi*'^      M^W^^  $»M^f       6triiJolflR  jawum  räbbbti. 

<4j«  t»  MJjdb  Mi*t      winiMUn»w«f«/,      nsif«Wklfc,    4^   wqjfüiär  hmmmt^lfA 

m^^ifnä  hftm^.      tr>q/»ifr  '«üa.- 

,4^;;  jiMNi^,<    4,^  mmMdt  m^^mmmi 

44  ifi^yp^iÄfr  )  ■iiiiiitl  ^WsÄäiX 

4v    «Nilb|aM[i^(%Kik  «udm»?       )ianidb«  irMMvf      #«vü#  jisig^ 

V%?  .*«feirf  ^md-'iüäfmS^ 
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FBEBDBICH  ZABNGKE,  Causa  Nicolai  Winter.  Ein  BagatellproceM  bei  der  UnirerBität  Leipzig.  1890  (Statt  M  4.—)  «AL  8.— 
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